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ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


| ಸ ಬ್ರ) ಶ್ರೀ। ಜಿ- ನಿಸ್ಣುಮೂರ್ತಿಳಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ನ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾನ್‌, 

4 ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರ ಸಂಸ್ಕೃತ ನುಹಾಪಾಠಶಾಲೂ, ಮೈಸೂರು, 

ಕ 

ಇ, ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!| 11, ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು; ಜ್ಯೋತಿನ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಕ ಮತ್ತು ಕರ್ಣುಟಳ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. | 
Kk 

x 8, ಬ್ರ!ಶ್ರೀ॥ ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಖುಗ್ಗೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು, 8 
\ 
\ ಸ ಬ್ರ! ಶೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ದಾನ್‌. 
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$ Govt, Oriental Research Institute, Mysore, 
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ಗಿ 8. ಬ್ರ ಶ್ರೀ 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು; ರಿಟ್ಟಿರ್ಸ್‌ ಸಂಡಿತರ್ಕು 

Govt. Oriental Rescarch Institute, Mysore: 

& | 
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WOK KEKE KEES ERNE EE, 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಬುಗ್ಗೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜೀವತೆ"ಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ನಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು: ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇದೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಮಾಡಿರುವ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ, 
ಜೇವತೆಗಳ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು, ಇತಿಹಾಸಗಳು, ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು, ಸೃಷ್ಟಿನಿಷಯ, ತಶ್ತ್ವವಿನುರ್ಶೆ 
ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು, ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿದ. -ಬುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ ಮಿಶ್ರನಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಿವೆ, ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಅಸುರರಿಗೂ (ಪಣಿಗಳಿಗೂ) ಸಗಮಾ ಎಂಬ 
ಜೀನಶುನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಯಮಯಮಿಯರಿಗೆ ನಡೆದ 
ರಫಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಪುರೂರವ ಉರ್ನಶಿಯರಿಗೆ ರತಿನಿರಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಅಗಸ್ತ ` 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರಿಗೆ ನಡೆದ ರಕಿಸಂಭಾಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, | 


ಪ್ರಕೃತ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ನತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಟ್ಟಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಬಹು ಪುಂಾತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವುದಿಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಬುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಇದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ದೇವತೆಗಳ; ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಗ್ಲಿ ಸರಮಾ 
ನೊದಲಾದವರ ಮುಖ್ಯುಪಾತ್ರವಿದೆ, ಸಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಉನರೆಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿಯುವುದ. 
ಕಪ್ಪಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಮಾ ಎಂಬ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆ ನಾಯಿಯು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ಪಣಿಗಳ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ 
ಗೋವುಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳನನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಶಂದರೆಂಬ ಮುಖ್ಯನಿಸಯವನ್ನು ಆಲ್ಬಸ್ಪಲ್ಪ ವೃತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ನಾನಾಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸಶಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಅಸುರ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು, ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಇರಬಾರದೆಂದು ತಾನೇ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುಶ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು, ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೈಕುಂಠನೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು, ಇವನು ದೈತ್ಛುದಾನವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾ ತನಗೆ ಸಮಾನರಿಲ್ಲ 
ನೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಭೀಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಇನನಿಗೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧನಿದ್ದು ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಿರೋಧಿ 
ಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಕು, ಇನನ ಬಾಡೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರಣೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ನೈಕುಂಠನ ಸ್ಪೇಹಿತನಾದ 
ಸಪ್ತ್ರಗು ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು, ಈ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿಯ 
ಹತ್ತಿರ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅನನನ್ನು ನಾನಾನಿಥನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಥ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಜಥಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನನಿಗೆ ಪೂರ್ನಸ್ಮರಣೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, : ಅದರಿಂದ 
ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ವೈಕುಂಠನು ತಾನು ಇಂದ್ರನೇ ಎಂಡು ತಿಳಿದು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ, 


ii 
ಜೀವಕೆಗಳಿಗೂ, ಖುಸಿಗಳಿಗೂ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಮ ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುನನು, ಮತ್ತು 
ಜೀನಕೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದನು. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಹ್ಛೇನ್ಕ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಅವರೇ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ದು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ನೌಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ವಸಟ್ಭಾರಕ್ಳೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿರುವವು, ಇದನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜನಮಾನನಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಸ್ನಿಗೂ 
ಕೆಡಕುಂಟಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ನನಟ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳ ಅಕ್ರಮನಶಠನದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜೈೇಸ್ಕಸಹೋದರರಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಿ ಆನರು ಮೃತರಾದರು. ಶನ್ನ ಸಹೋದರರು 
ಮೃತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶನಗೂ ಅಡೀ ಗತಿ ಬರುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗೂಢನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು, ದೇವಕೆಗಳಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವರಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡುಕಿ 
ಕೊನೆಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಯವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅನನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು. ಅದರೆ 
ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮರಣಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನನೇ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ, 
ಸ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಆಹುತಿಗಳು ಅಗ್ಲಿಗೇ ಸೇರಬೇಕೆಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳಿದ 
ನರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಶುಸ್ಭ್ಛನಾಗಿ ಫೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಅಕ್ರಿನಂಶದ ಗೋಪಾಯನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸುತ್ರರಾದ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧ್ಯ 
ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಇಳ್ಲಾ 4ಕುವಂಶದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರು, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪುಕೋಹಿತರಿಗೂ ರಾಜನಿಗೂ ಬಂದ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯದ ಫಲವಾಗಿ ರಾಜನು 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅನರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಿರಾತ, ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಇವರು ಮಾಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದರು. ರಾಜನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುನಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ -ಈ ಇಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರು ತನ್ಮು ಮಾಯಾಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ: ರಾಜನ "ಹಿಂದಿನ 'ಪುಕೋಹಿತರಾಡ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಸಘಾತವೆಸಗಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ನಿರಡನೆಯನನಾಡಿ: ಸುಬಂಧುನೆಂಟುನಳು ಇವರ ಅನಭಾತನನ್ನು ತಡಿಯಲಾರದೆ ಜ್ಞಾನಾಶೂನ್ಯನಾಗಿ ನುೂಚ್ಛೀತ 
ನಾದನು. ಬಳಿಕ ಈ ಮಾಯಾವಿ ದ್ವಿಜರು-ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತ॥ಸರಿಧಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟರು, ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಅನನ 
ಉಳಿಪಳಮಿಸಿಗುದುಂದಿ ಸಹೋದರ ಅನೇಕ ಸ್ವಸ್ಟಿಮಂತ್ರಗಳ್ಳು ಪಶಿಸಿ ನಾನಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು, 
ಅಗಿನ ಸಸತಷ್ಟೈಸಾಜ ಪನ್ನ 500 ದುಬೆ ಬನ ಟೀಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಬಳಿಕ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ1ಅಸಮಾತ ರಳಜನೆನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಅನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಟಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಆಜರಿಂದ ಔಸನಹತಿಉಳನು. ನನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಳಾಗಿ ಸಶ್ಟಾತ್ರಾ ಪಪಟ್ಟು 
ಲಜ್ಜೆ ಯಂದು ಬಂದ್ವಾದಿಗಳ ಮುಂಜಿ ತಲೆತಗ್ಗಸಿ' ನಿಂತುಕೊಂಡೆನು ಮತ್ತು ಅನರನ್ನು ಪೂರ್ನದಂತೆ ಪುರೋಹಿತ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಗೌರನಿಸಿದನು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಇನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ೫೭-೬೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ; 


ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ಫತ್ರರಿಡ್ಸರು ಆ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನೆಂಬುನನು ಕಿರಿಯವನು 
ಅನನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಾಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಆ ಸನುಯದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ತಂಜಿಯಾದ ಮನುವಿಥಿಂದ ಅಸ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಡೆದು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಬಂದಮೇಲೆ ನಾಭಾನೇದಿನ್ನನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಡಸೆ ತನ್ನ ಸಹೋದರರೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುವದನ್ನು ತಿಳಿದು ತಂಜಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು, ಮತ್ತು ಇದ್ದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೇಲ್ಲಾ ಸಹೋದರರಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ತನಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಅದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಮನುವು- ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ, ಬೇರೆವಿಧನಾಗಿ ನಿನಗೆ ಆಸ್ತಿಯು ದೊರೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಈಗ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ 
ಭುಷಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಅಜೇಶ್ಲೆಯಿಂದ ಸತ್ವ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು, ಆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿನಸ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಫೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇನಮಿತ್ಯಾ ರೌದ್ರಂ ಎಂಟ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ 
೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಸಹಾಯನಾಡು ಅದರಿಂದ ಅವರೆ ಯಾಗನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವರು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯಜ್ಞಾರ್ಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉಳಿಯುನ ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುವರು, ಅಣೀ ನಿನಗೆ (ಆಸ್ತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿನ್ಯನು 
ಅಂಗಿರಸರ ಯಜ್ಞ,ಕೈ ಹೋಗಿ ಆನರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞಸನಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಹಸ್ರ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು, ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಕಕ್ಳೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊಂಟು ಒಂಬೇಕೆಂದಿರುವಲ್ಲಿ 
ಆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರ ಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳು ನನ್ನದು, ಅಂಗಿರಸರು 
ಅನನ್ನು ಫಿನಗೆ ಕೊಡಲು ಅವರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರನಿಲ್ಲ ವೀಡು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಗೆ ಸಂಶೆಯನಿದ್ದರೆ ನನ್ನು 
ತಂದೆಯನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು, ಆದರಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಡೆದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ತಂಡಿಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲ್ಫೈ 
ಪುಶ್ರನೇ ಆ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಗೋವುಗಳು ಅನನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದನು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಪುನಃ 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಗೋನುಗಳು ನಿನಗೇ ಸೇರಿವೆ, ಅನನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೋಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಲು ಆ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಭಾರಿಯಾದ ಪುರುಶನು-ಎಲ್ಳೆ ಬಾಲಕನೇ ಫಿನ್ನ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮೆಟ್ಟಿಜಿನು. ನಿನಗೆ ಲಾಭವಾಗುವಂತಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿದಿರುನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ಠಿನಗೆ ಓಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ರುದ್ರನು. ಯಚ್ಚ್ಯಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾನಶೇನವನಾಗಿ 
ಉಳಿಯುವ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಾನೇ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ನನಗೆ ಸೇರಿವೆ, ಆದರೆ ಫಿನ್ನ ಸಶ್ಚೈವಾದ 
ನಡವಳಿಕೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಈ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇನೆ; ತೆಗೆದುಕೊ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಂತೆ 
ಕಾಭಾನೇದಿನ್ಮನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿನರಿಸಿದನು. 
ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ನೇ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಟ್ಟ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶೈಕ್ರಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ನೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿನಿ. 


{vy 


ಈ ೧೦ ನೆ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶೆಂಸೆ ಇರುವುದು. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಜ್ಞಾನದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ನೇದಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಆನಶ್ಯಕತೆ, ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡುವ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ, ಪೂಜಿ, ಯಜ್ಯಾನುಷ್ಕಾ ನ ಮೊದಲಾದ ಸಶೃರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಕಿಳಿದು ಕರ್ಮಮಾಡಿದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಮಂತ್ರಾರ್ಶ್ಕ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುರುಡುಪಾಠದಿಂದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಟಹಮಾ 
ಲಭಿಸಿದ ಅತೃಲ್ಪನೆಂದಣ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲಸೆ, ನೇಪನುಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ. ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡಿದ ಪುರುಷನ ನಿಂಜಿಯನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲ 
ಹೋತ್ಸ ನೊದಲಾದ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಫೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ನಗಳನ್ನೂ; ದೃಷ್ಟಾಂತ, ಎಸಟಾನ ಮೊದಲಾದ 
ನಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಖುಹಿಯು ವಿಶದವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಇಂತಹ ನೂರಾರು: ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಇತಿಹಾಸಗಳೂ ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ, ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರ ಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಯು ಬೃಹಡ್ಗೇವಶಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಲೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ಅನೇಕ ಉಸಯುಕ್ತ ನಿಷಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವವು, ಈ ಗ್ರಂಥವು ನೇವಾಭ್ಯಾಸನನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡುವವರಿಗೂ ವಿಶ್ವನಿದ್ಛಾಲಯದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಗದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಉನಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವೂ ಆದ ಇದನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗವಾಗಲೆಂದು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅಕಿಗಹನವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮಶಾ೯ನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಢಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂಶಹ ಮಹರ್ಶ್ಶ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾನುರರಾದಿಯಾಜ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಸಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ರರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಘನನಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕಸಿಂಹಣಸನಾ- 
ಧೀಕ್ವರರ್ಕೂ 'ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳ್ಳೂ ಸೃಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೊ, ದೈವಭಕ್ತಿಸ ರಣ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ,ಸಿ,ಬಿ, ಜಿ.ಸಿಎಸಳ.ಐ.. ಮಹಾಸ್ರಭುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ 'ಸರ್ಣಾರಡನೆಸೊ- -ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಥ್ಯೈವಾಡ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ಶಮ್ಮು ಉಜುರಾಶ್ರಯವಿಂದ 
ಫ್ರೋತ್ಸಾಹವಸಾಡುಕ್ರಿಕುವುದು `ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಇಂತಹ ಉದಾರವಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನರಸಿಂಹರಾಜ 
ಓಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗ್ಳೂ ಸನುಸ್ಸೃ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ನೇದಪುರುಸ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ಚರನು' ಐಹಿಕಫಲಗಳಾಡ. ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೆ ಲಶ್ರರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತುನ್ನೂ ಪಾರನಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೋಸ್ಯತಿಕಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ಕಿ/ಸೂಹ 
[ಸೂಹ ಅನುಖಾನಳಕೆ ; 
ಮನ್ತಕ್ಕನಾನು ಸಂ ಚೈತ್ರ ಬಿ ದನಾ ಆ. ನಟ್‌, ಹಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
೧೭ ಳಳ. ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌, 


೪೧ 


೪೨ 


ಬನ 


ಲಲ 
೪೫ 


೪೬ 


ಭಿ 
ಭಲೆ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರನುಣಿಕೆ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು, 


(ಮುಂದುನರೆದುದು) 
ಹತ್ತಸೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಸಮಾನಮು ಶೃಂ ಎಂಬ ನಲನಕ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಸೀಕಿಕೆ 


ಅಸ್ಲೇವ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಚ್ಛಾಮ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ವಫಿಸ್ತೀೀ ನಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆ ಯೊತ್ಸಿಂದ್ರ8 ಎಂಬ ನಲನತ್ತ ನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಮೂರು ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು 

ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 

ನಸರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯ ಮಹಿನೆ 

ಜಾತವೇಬಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರ, ದ್ರವಿಣೋದಾ। ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮುಹದ್ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣರಹಿತನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅನ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವು 


ಎಂಜನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನೊಡಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರ ಹೋತಾ ಜಾತಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ಷದ ಹೀರಿಕೆ... ಎತ್ಸಪ್ರಿ ಬೊಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಹಿನೆ 
ಭೃಗು ವೆಣದಲಾದ ಜುಹಿಗಳು ಆಗ್ಬಿಯನ್ನು ಕಂಡಭಿಚಾರ 
ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಂಶರಿಕ್ಷದಿ೨ದ ಕರೆತಂದ ವಿಚಾರ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ) ಆಗ್ಬಿಯನ್ನು ಕಂಡವಿಸಯ 
ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳಿಗೂ ಜಿಗ್ಗಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಕ್ರಿತ ಆಸಪ್ರ್ಯನ ಸೆಂಬಂಧನಾದ ವಿಷಯನಿನುರ್ಶೆ 


ಜಗೃಳ್ಮಾ ತೇ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೈಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಹಂ ಛುವಂ ಎಂಬ ನಲನತ್ಸೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆ-- ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಅಭೀ ೩ ದಂ ಎಂಬ ಬುಳ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ಖಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

ಏಕ, ಬಾ ತ್ರಯಃ ಚತುರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಸನಿನ್ಸತಿ, ಇತ್ಯಾದಿ 
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೪೯ ಅಹಂ ದಾಂ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ರನೇ ಸೂಕ್ತ 
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೫೧ 


೫೨ 


ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ-_ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು--ವೃಶ್ರಾಸುರವಥವರ್ಣನೆ 
ಪ್ರಾಸಹಾದೇನಿಯ ಕಥೆ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುಜೀಹೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 

ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 

ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವ ರೂಪನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯ 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಡೋಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು 


ಮಾಡಿದ ೫ ಕ್ರಯತ್ನ 
ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನ ನಿಷಯ 
ಕನಿ ಉಶನಾಃ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 
ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯ 
ಶುಷ್ಣಾ ಸುರನ ವಿಷಯ 
ದಸ್ಕುಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ 
ನೇಶಸೂನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆ 
ತುರ್ವಶ ಯೆದು ಎಂಬುನರ ವಿಷಯ 
ಸ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತನಿಯ ಸೂಕ್ತ 
ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ) ವಿಷಯ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುನ ಬ್ರಹ್ಮೋದೈದ ವಿಷಯ 
ಮಹ ತ್ರ ದುಲ್ಬಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿಚಾರ 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ಜೇನಶಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ವಿನರಣೆ 
ಸ್ರಯಾಜಾ। ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ನಚನವು 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ಷಧ ಹೀರಿಕೆ 
ವಿಶ್ರೇಡೀವಕೆಗಳ ನಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 
ನಿಶ್ವೇಜೇವತಾಕಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು 


ನಿಶ್ವೇದೇನತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೈಮಿಕ್ರಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗುವ ಜೀವತೆಗಳು 
ಧೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟು ಎಂಬ ಬಟ 
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ಯೆಮ್ಳೆಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪಫಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯ 

ಶಂತುಂ ತನ್ಪನ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 

ತಾಂ ಸು ತೇ ಎಂಬ ಐವಶ್ರನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಎಂಬ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಇದಂ ತ ಏಳಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಯಣತ್ರಯೆದ ವಿಷಯ 

ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಎಂಬ ಐನಕ್ರ್ಯೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 

ಸೂಕ್ತದ ಹೀಕಿಕೆ...ಸುಬಂಧುಜುಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 


ಸುಬಂಧುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು 


ಯತ್ರ್ಯೇ ಯೆೈವಂ0 ಎಂಬ ಐವಕ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ತಾರ್ಯಾಯಿಂ॥ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅಸುನೀತೇ ಪುನಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 

ಆ ಜನಂ ಎಂಟ ಅರನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅಯಂ ಮಾತಾಯೆಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಿನರಣೆ 

ಇದಮಿತ್ಛಾ ರೌದ್ರಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ಸೀಶಿಕೆ 

ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿನಯ. ಮನುವು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ದಾಯಭಾಗನನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 

ಪ್ರಜಾನತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ರನೂದ ಬಿನಯ 

ಆದಿತ್ಯ, ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸರು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಸ್ಚ್ರಕದ ನೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತನು 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ್ಮನು 
ಸೂಕ್ರದ ಹೀಕಿಕೆ 
ಆಂಗಿರಾ। ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಸಷ್ತಿ 
ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ಚಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯಸೂಕ್ತ 
ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಜೇನತೆಯ ವಿಷಯ 
ಅದಿತಿರಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಎಂಬ ಬುಳ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಸೋಮಪಾಲಕರ ಹೆಸರು ಇತ್ಯಾದಿ 


1404 


₹1134581 


ಇ1118 


94438 


sian 


546138 


902 
008 
815 
801 
800 
840 
340 
360 
860 
886 
369 
878 
870 
385 
808 
008 
308 


509 
414 
417 


440 
440 
45 
460 
481 
483 


487 
401 


400 
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Vili 


ಆಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ನರುಣಃ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ 

ಮಿತ್ರ, ನರುಣ, ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದೇನಾನಿ" ಹುನೇ ಎಂಬ ಅರನತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಲನು ಅಸಹರಿಸಿದ್ದ ಜೀನತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಢು 


ಹಳೆ. 
ಓಕ 
೦: 


ಕ್ರಾ 


+ 
— 


೬೧ 


ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ವರಾಹರೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಉದಪ್ಪುತಃ ಎಂಬ ಅರನಕ್ಷಿಂಟನೆಯ ಸೂಕ, 
ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇ॥ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಸೀಠಿಕೆ- -ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯ 
ಸಮಿದ್ಧ (ಅಗ್ನಿಃ) 
ನರಾಶಂಸಃ 
ಇಳೆ; 
ಬರ್ಥ 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ 
ನಕ್ಕೋಸಾಸಾ 
ದೇನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
ಶಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ (ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ) 
ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವನಸ್ಪತಿ 
ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರಥಮಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಕಿಕೆ 
ಸಕ್ಕುಮಿವ ತಿತೆಉನಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಉತ ತ್ವಃ ಪೆಶ್ಕನ್‌ ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಉತ ಕ್ಲಂ ಸ್ರಖ್ಯೀ:ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನ್ನ ನಿರುಕ್ತ 
ಅಶ್ಚಣ್ಣಂಶಃ ಕರ್ಣಿವಂತ। ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಯೆಕ್ಷ 
ಯಟಾಂ ಶೃಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಎಂಬ ಖುಳ್ಳೆನ ನಿರುಕ್ಷ್ಮ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೇ ಅಷ್ಟಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವು, 


ತಿಕಗಳ ರ 
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viv 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದ ನಿಸರಣೆ 
ನೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ 
ನೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅನಶ್ಯಕತೆ 
ಕ್ರಿಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ನಾನಾವಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಸೂಕ್ರಭಾಂಜಿ, ಜುಗ್ಳಾಂಜಿ ನೈಪಾತಿಕ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಹೆಸರುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮುತ್ತು ಅವು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು? 
ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಇದು ಶೌನಕರ ಮತವು 
ಮಂಗಲಕರವಾದ ಹೆಸರುಗಳು, ನಾನಾವಿಧಮುಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವ ಕ್ರಮ 
ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಜಾಪಕಿ)ನೇ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧ ರೂಪಗಳು 
ಕ್ರಿಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಆತ್ಮ ವಾಕ್ಸಿನ ಮೂರು ರೂಪಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಡೀವತೆ 
ನಾನಾಡೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಮಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ನರ್ಣನೆ 
ಮೂರು ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು 


$k 


ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದ, ವೈಶ್ಸಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಟಿಸುವುದಾದರೂ 


ಆ ಅಗ್ನಿಗಳ ಗುಣನರ್ಣಸೆಯಲ್ಲಿ ಭೇದವು ಕಂಡುಬರುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯವಕೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಕ್ರಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಸಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಶ್ರ) ಬೀವಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಇತರೆ 
ದೇವತೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವು, 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಡೀನತೆಗಳು (ಮುಂದುವರೆದುದು) 
ದ್ಯುಸ್ತಾ ನಣೀವತೆಗಳು, ಸೂಯಃನ ಮೂರುಮಂದಿ ಸತ್ತಿಯರು 
ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ಯಾನರನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ -ರೂಪಾಂತರ 


ಅಗ್ನಿಯ ಐದು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಫ್ಟತಿ, 'ಕ್ರನಿಣೋಧಾಃ ಮತ್ತು ತನೂಭನಸಜಾ” . 


ಎಂಟ ಶಬ್ದಗಳ ಸಿಫ್ಸತ್ತಿ, 
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ಕ r 


ನರಾಶಂಸ್ಕ ನನಮಾನ, ಚಾತನೇಜಾಃ ಎಂಬ' ಜೀವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳು ; ವಾಯ್ಕು ವರುಣ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರು 
ಪರ್ಜನ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯನಕಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿ, ಅದಿತಿ, ಕ ಯಮ 
ಮಿಶ್ರ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಸರಸ್ವಾನ್‌, ವೇದ, ಮನ್ಯು 
ಅಸುನೀತಿ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, ದಿಥಿಕ್ರಾ; ಧಾತೃ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ 
wil ಮೃತ್ಯು, ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರುಗಳು 
ಪೂಷಾ, ವಿಸ್ಸು, ಕೇಶಿನ್‌, ನಿಶ್ವಾನರ,.ವೃ ಸಾಕನಿ 
ವಾಕ್ಫಿನ ಹ ಸ್ವರೂಪ ; ಸೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದ ರೂಪಗಳು 
ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ಇತರ ರೂಪಗಳು, ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರ್ಗೀಯರೂಪಗಳು 
ಜುಹಿಕಾ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಛಗಳಾದ ಸ್ರ್ರೀಯಹಿಗಳು...- ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಗಡಗಳು 
ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆ (ಆತ್ಮಸ್ರಶಂಸೆ) ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜೀವತೆಗಳು, ಸಂವಾದಗಳು, ಫಿಪಾತಗಳು 
ಉಪಸರ್ಗಗಳು, ಮತ್ತು ಲಿಂಗಗಳು 
ನಾಮಸದಗಳು, ಸರ್ವನಾನುಗಳ್ಳು ಅರ್ಥ, ವಾಕ್ಯರಚನೆ 
ಪಡನಿಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಆರುನಿಧ ಸಮಾಸಪದಗಳು 
ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಯಾಸ್ಕರ ತಪ್ಪಾದ ವಿವರಣೆ 
ಪದ ಮುತ್ತು ಅರ್ಥ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಡೀನಕೆಗಳು 
ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವು ಸಮಾಶ್ರವು, 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಜೆ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನರಣೆ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು; ವೈಶ್ವಜಿಳವಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು 
ವೈಕ್ಚಣೇನಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಜೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
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ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಷಗಳ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರೇಟ್ಲೇದಗಳು 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಸ್ರು ಸಮಾಪ್ರವು, 
ಮೂರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ “ನಿವರಣೆ'(ಮುಂದುವರದುದು) 
ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ, ಇಳಾ, ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ಜೇವತೆಗಳು 
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ಜೀನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
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ಸ್ಪರ್ಗೀಯದೇವತೆಯಾದ ತ್ರಷ್ಟೃ , ದಧೀಚಿಖಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ದಧೀಚಜುಹಿಯ ಜಶ್ಚಶಿರಸ್ಸು ್ಸ್ಪಸಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ತ್ಚಷ್ಟೃನು 
ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃ ಕಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪುತಿಸಿರುವ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತ ಚ 


ಪ್ರಥಮುನುಂಡಲದ ೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಡೇವತೆಗಳು 

ಯತುದೀನಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ--೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ಚಜೀವಸೂಕ್ರಗಳು 

ವೈ ಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಲಕ್ಷಣ 

ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳು 

ನಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 

ದ್ರವಿಣೋದಾ। ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ 

೧೬, ೧೭ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇನತೆಗಳು 

ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕಿಳಿಯುವ ಬಗೆ 
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೨೦-೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಡೀವಕೆಗಳು 

೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಬೇವತೆಗಳು 

ಪಿಳ-೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೩೧-೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೪೧-೪೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

ಸವ್ಯನ ವೃತ್ತಾಂತ ಶತರ್ಚೆನರು ಎಂದರೆ ಯಾರು? 

೬೧-೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಬೇನತೆಗಳು 

೬೪.೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೯೧-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ-ತ್ರಿತ ಆಸ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಹುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವು 

೧೧೨೧.3೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

ಕಫ್ಸೀನಾನ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವನೆಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 

ರಾಜರ ದಾನ ಪ್ರಶಂಸೆ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು ೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ೬-೭ ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
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4೫48) 


ಕೆಕೆಸ446 


44444 


44 


518811 


1444 


187 
188 
180 
781 
1883 
104 
786 
768 
767 

108 
170 
117 

114 
114 

118 
177 

119 

181 

182 
784 

186 
181 

189 
190 
101 
709 
79ರ 
198 
108 


xik 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಥ್ಯಾಯೆವು 

ಕೋಮಶಾ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರ ನೃತ್ತಾಂತ.೧೨೭-೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೧೩೭-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ನೈಶ್ಟಿಶೀನಸೂಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ದೀರ್ಫೆತನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಜನ್ಮ ವೃತ್ತ್ಯಾಂತ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಛವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೪೦-೧೫೬ 
ದೀರ್ಫತಮಾ॥ ಎಂಟ ಜುಹಿಯ ಮುಂದಿನ ನೃತ್ತಾಂತವು 
೧೫೭-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು- -ಮೂರುನಿಥೆ. ಅಗ್ನಿಗೆಳು, ಸಂನತ್ಸೆರಿ 
೧೬೫-೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಮರುಜ್ವೀನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು 
ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಹಿ (೧೬೯-೧೭೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅನನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ; ೧೭೯ ಕೆ! ಸೂಕ್ತ 
೧೮೦-೧೯೧ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಶ್ರವು 


ನಎರಡನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 
೨ನೇ, ಮಂಡಲದ ೧-೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ರೈತ್ಛರು 
ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
೨೩.೩೦ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೩೬-೪೩ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು; ಕಹಿಂಜಲರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಣಲನ್ರ ಸಮಾಸ್ರವು 


ಮೂರನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 
ಮಂಡಲದ್ರ ಷ್ಟ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಯು ; ೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 
೭.೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೩೦-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ; ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ, ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು 
ದಶ್ತುಶ್ರಿಕ್ರಿಯ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನುತ್ತು-ಕಕ್ಟೆ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸತ್ತೆ ನಾಕ್‌ ಸಸರ್ಪರೀ ನಸಿನ್ಕರಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಾಸ 
೬೧:೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ 


1] 


ನಾಲ್ಯನೆಯ ಮಂಡಲಪು 
ಸೂಕ್ತಗಳು 


ವಾನುದೇನ ಖುಹಿಯ ಜನನನೃತ್ತ್ವಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು 


ಐಡನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೪ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩.೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
೫೩.೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪಶ್ತವು 
ಐದನೆಯ ನುಂಡಲವು 


ಶಿಷ್ಟ 


೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧.೬೮ ಸೂಕ್ತಗಳ ಬೇವತೆಗಳು; ಶ್ರ್ಯರುಣಿ ಮತ್ತು ನೃಶಜಿಾನರ ವೃತ್ತಾಂತ... 


೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು 


ಮತ್ತು ೯.೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


೪೧ ೫೧ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಖುಣಂಚಯರಾಜನು ಬಟ್ರುನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದಾನದ 


ಪ್ರಶಂಸೆಯು 


೪೩) ೪೪, ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಡೇವತೆಗಳು 


೫೧-೬೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ಸಪ್ಪನಧ್ರಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 


೭೪.೮೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ 
ಭರದ್ಧಾಜಯುಹಿಯ ಜನನವೃತ್ತಾಂತ 


ಏಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸನಾಪ್ತನು 
ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲವು 


ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೩೬, ೪೪, ೪೫) ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


೯.೫೨ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


೬೩-೭೪ ಸೂಕ್ತಗಳ ಜೇನತೆಗಳು ; ಸಪ್ತನಿಧಿಗಳು 


೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ ; ಅಭ್ಯಾವರ್ಕೀ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಸಾಂರ್ಜಯ ಎಂಬುನರ ವೃತ್ತಾಂತ 


೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
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ನಿಳನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ವಸಿಸ್ಕಖುಹಿಯ ಮಹಿಮೆ ; ಕಶ್ಕನನ ಪತ್ನಿಯರು 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಸಿನ್ಮ ಕುಲದವರು ; ೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೩೩.೩೮ ಸೂಕ್ತಗಳ ಡೇವಕೆಗಳು 
೩೯-೪೩ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವಕೆಗಳು 
೪೪-೪೯ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಎ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವು 

ಅರಸೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೭ ನೆ! ಮಂಡಲದ ೫೦-೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೬೭.೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೭೫-೮೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
೮೬.೪೯ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ವಸಿಸ್ಮ ಮತ್ತು, ವರುಣನ ನಾಯಿಯು 
೯೦-೯೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
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ನಿಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲಪು 
ಕಣ್ಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 


೮ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೨೧ ಸೂಕ್ತಗಳ ಜೀನತೆಗಳು 
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೧೦೪-೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳು | `ಭೂತಾಂಶಕಾಶ್ಯೆ 
ಸಣಿ''ನಿಂಬ ಅಸುರರ ಮತ್ತು ಸರಮಾ ಎಂಬ ಹೇನಶುನಿಯ ಕಣೆ; ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
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oY. 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 
|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ನಾಗೀರಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ। ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನುಸಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ಸಿ1ಶಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇನೇಭ್ಯೊೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಸರ್ನುಮೀ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಗೇಶ್ವರಂ | 


ನೇದ ಶಿನ। ಶಿನೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸಜಾಶಿನ। | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೆ ನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತಿ್‌ ॥ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಸಿಗನಾಭಿಚ್ಞಃ ಸಪ್ತಮಂ ಸಪ್ತಮಾಸ್ಟಕೇ | 
ಆಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಕಾಚಾರ್ಯ। ಅಪ್ಪನುಂ ನ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ 8 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ಣಾಟಳ ಭಾೂಷಾರ್ಥನುನಾದ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ-೨೮ 
॥ ಸಸ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಅಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯ। [| 
ಏಳನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹೀಠಿಕೆ 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಇಸ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿ 
ದಿನೆ, ಈ ೨೮ನೆಯ ಭಾಗವು ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಏಳನೆಯ ಅಸ್ಟಕದ ಮೊದಲ 
ಏಳು ಅಧಾ ಯಗಳೂ, ಎಂಟನೆಯ ಆಭ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೨೦ ವರ್ಗಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಗಿದಿವೆ, ಪ್ರಸಕ್ತ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಸಮಾನಮು ತೃಂ ಎಂಬ ೪೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಫೋಸಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ ನೆಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹುಸಿಯ ಮಾತೆಯಾದ ಫೋಸೆಯ ನರಿಚಯನನ್ನೂ, ಸುಹಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯ ಪರಿ 
ಚಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅನಶ್ಯಕನಾಗಿದೆ, 


೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಆ, ೩ ಸೂ, ೪೧ 
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ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾವ ತತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬ ನಿನಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಈ ಬೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಫೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೯ ಮತ್ತು ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಿ 
ಗಳು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ, 





ಘೋಷಾ ಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಖುಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಶವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು ಎರಡೇ ಆದರೂ ಸಹ್ಯ ಅಶ್ವಿಫೀಲೇವತೆ 
ಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಮಹದುಪಕಾರವನ್ನ್ಯೂ ಅವಳ ಮಹತ್ರ್ಯ,ವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಉತ್ತ್ಸಮಳಾದ ಭಕ್ತಳಾದುದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ಈ ಬೇನತೆಗಳು ಮಹದನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾರೆ, ಅವಳ ನೈಯ 
ಕ್ಲಿಕವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಆಸೀತ್ಪಾ ಸ್ಷೀವಕೀ ಘೋಣಾ ಸಾಸರೋಗೇಣ ದುರ್ಳಗಾ | 
ಉವಾಸ ಸಸ್ಟಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಪಿತುರೇವ ಗೃಹೇ ಪುರು | 
(ಬೃ, ದೇ. ೩, ೪೨) 
ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುಕ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ನಿಕಾರವ್ಯೂ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ರೋಗವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಅವಳ ರೂಪವೇ ನಾಶವಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳಿಗೆ ವಿವಾಹನಿಲ್ಲದೆ ಅರವತ್ತುವರ್ಷಗಳಕಾಲ 
ತಂಡೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಾಸಮಾಡಬೇಕಾಯಿಶು. 


ಆತಸ್ಸೇ ಮಹತೀಂ ಚಿಂತಾಂ ನ ಪುತ್ರೋ ನ ಸಶಿರ್ಮಮ | 
ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧೂ ತಸ್ಮಾ ಪ್ರಪಜ್ಯೇ5ಹಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ॥ 
(ಬೃ. ಜೇ, ೬, ೪೩) 

" ನಿವಾಹನಿಲ್ಲದ್ಲೈ ಸತಿರಹಿಕಳಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರರಹಿಶಳಾಗಿಯೂ ನಾನು ವೃದ್ಧಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಸದಾ ಚಿಂತೆಯು ಆವರಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಶುಭಸ್ಸೆಶಿ 
ಗಳೆಂದು (ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಒಡೆಯರು) ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿಫೀಜೀನಕೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯುನೆನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಳು, 


ಯಥೈತೌ ಮಾಮುಕಸ್ತಾತ ಆರಾಧ್ಯಾನಾಪೆ ಯಾವನಂ | 
ಆಯುರಾರ್ಯೋಗ್ಯಮ್ಮೈಶ್ಸರ್ಯೆಂ ಸರ್ವಭೂತಹನೇ ವಿಷಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪೪) 
“ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಇಡೀ ಅಶ್ಚಿಫೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅನರ ಅನುಗ್ರ ಹಡಿಂದ ಯೌನನವನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ , ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ. 
ನಿಷವನ್ನೂ ನಡೆದನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೂ ಆನರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನನ್ನ ಇಸ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು * 


ಅ.೭. ಅ.೮.ವ, ೨೧] ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿಶಾ 3 





ರೂಪವತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ಶಸ ಸುತಾ ಯೆದಿ | 
ಮಮಾಪಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾದುಃ ಸ್ಕುಕ್ಕೈಸ್ತೋಸ್ಯೇಶೇ ಮಯಾಶ್ಚಿನ್‌ || 
(ಬೃ. ಬೇ, ೩೪ರ) 

* ನನಗೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀಬೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ಕ್ರಮವು ತಿಳಿದರೆ ನಾನೂ 
ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯನನ್ನೂ , ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ಅವರಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ಇಸ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದು ಅಶ್ವಿಸೀದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ನುಕಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕುರಿಶು ಆಲೋಜಿಸಿಗಳು, 


ಜಿಂಶಯೆಂಶೀಶಿ ಸೂಳಕ್ರೇ ದ್ವೇ ಯೋ ಮಾಂ ಪರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ| 
ಸ್ತುಹೌ ತಾಪಶ್ವಿನೌ ಜೀವಾ ಪ್ರೀತ” ತಸ್ಯಾ ಭಗಾಂತಿರಂ | 
(ಬೃ, ದೇ, ೭, ೪೬) 
ಹೀಗೆ ಭ್ಯಾನಾಸಸ್ರಳಾಗಿರುವಾಗ 4 ಯೋ ನಾಂ ಪರಿ”, * ರಥಂ ಯಾಂಶೆಂ * (೧೦-೩೯; ೧೦-೪೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು, ಇದರಿಂದ 
ಅಶ್ಲಿಸೀದೇನತೆಗಳು ಶೃಫ್ತರಾಗಿ ಅವಳ ಜೀಕ್‌ನನ್ನು ಪುನೇಶಿಸಿದರು, 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಿಜರಾರೋಗಾಂ ಸರಿಭಗಾಂ ಚಿಕ್ರತುತ್ಚ ಘಾ! 
ಭರ್ತಾರಂ ದದಶುಸ್ತಸ್ಕೈ ಸುಹಸ್ತಂ ಚೆ ಸುಕಂ ಮುನಿಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ಹ. ೪೭) 
ಅನಂಶರ, ಅವಳ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಆವಳನ್ನು ರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸುಂದ 
ರವಾದ ರೂನವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಉತ್ತಮುನಾದ ಸತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸುಹಸ್ತ್ರ ನೆಂಬ ಉಶ್ತನುನಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, ಸುಹಸ್ತ್ಯಕೂ ಅವಳಂತೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಜುಷಿಯು, 


ದದತುಸ್ತತ್ಸುಪಸರ್ಣೂಭ್ಯಾಂ ಯೆನ್ಸಾಸತ್ಕೇತಿ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | 
ನಾಸ್ತೀನಶ್ಕೈ ಚ ಘೋಷಾಯ್ಯೆ ನ ಶಸ್ಯಾಮಾಜುಕೋ೯ನಯಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬, ೪೮) 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮುವಾದ ಸುಸರ್ಣ (ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವ) ಗಳೊಡನೆ. ಕೂಡಿ 
ಬಂದು ಘೋಸೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು * ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿ ದೃವಥ8 " ನತಸ್ಯ ವಿದ್ಮ” (೧೦-೩೯-೨ 
೧೦, ೪೦, ೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿನಾಳ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಅಕೀಂದ್ರಿಯದರ್ಶನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯೂ ಇರುವ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಗಳ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಘೋನೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮವಾನಿನಿಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸಂಗಡನಾಗಿ ವಿಭಾ 
ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡವೂ ಮೂರು ವಿಭವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವತಿಾದರ್ಶನದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ತ್ರೀ ಖುಷಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿ ಸಿದೆ, 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸಾ, ೪೧ 


ಮೂವರ ಕಾರಾರ್‌ ಲಾಕರ್‌ ಕಾ 
ನವಕ ಪ್ರಢಮಸ್ಟ್ಯಾಸಾಂ ವರ್ಗಸ್ತ್ಸುಷ್ಟಾವ ದೇವತಾಃ | 


ಬುಸಿಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಸಮೂದೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಗಣ | 
(ಬೃ. ಜೇ, ೨, ೮೫) 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ, ಇವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಜನರು, ಆದರೆ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷತಃ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಹಿಸಿದವರಲ್ಲ, ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಮಾತ್ರ 
ಖುಷಿಗಳೊಂದಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಮಾತನಾಡಿದವರು, 


ಆಶ್ಮನೋ ಭಾವವೃತ್ತಾನಿ ಜಗೌ ವರ್ಗಸ್ತ ಥೋತ್ರಮಃ | 
ಉತ್ತಮಸ್ಯ ತು ವರ್ಗಸ್ಥ ಯ ಯಷಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ| 
(ಬೃ. ದೇ, ೨. ೮೬) 
ಭಾವವೃತ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸರಿಣಾಮಸ್ವರೂಪವಿಶೇನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ 
ಖುಷಿಗಳು ಉತ್ತಮ ವರ್ಗದವರು, ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂಕ್ರನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಖಯಸಷಿಗಳೊ ಈ ಸೂಕ್ತ್ಷದಲ್ಲು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಜೀವತೆಗಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಘೋಷೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನ್ನಳೆಂದು ಶಿಳಸುತ್ತ...- 


ಘೋಷಾ, ಗೋಧ್ಯಾ ನಿಶ್ಚನಾರಾ, ಅಸಾಲೋಸನಿಷನ್ನಿಸತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾಡಿತಿಃ/| 
(ಬೃ, ದೇ, ತ, ೮೨) 
ಭೋಷಾ (೧೦-೩೯, ೪೦), ಗೋಧ್ಯಾ(೧೦೧-೩೯-೬೭); ನಿಶ್ಚನಾರಾ (8. ೨೮)] ಅಪಾರಾ 

(೭. ೯೧); ಉಪನಿಷತ್‌ ಮತ್ತು ನಿಷತ್‌ (ಪ್ರ ಧಾರಯಂತ ಎಂಬ ಆರಂಭವುಳ್ಳ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತದ ಥಿರ್ಮಾನಕರು) 
ಜುಹೂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ (೧೦. ೧೦೯); ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸೋದರಿ (೧೦, ೬೦. ೬) ಅದಿತಿ (೪, ೧೮ ರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳು) ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಘೋಷೆಯು ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಘೋಷೆಯು ದಿವೃತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ ರಿಸಬಲ್ಲ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಾನನವಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಇನಳು ಮಾನವಪ್ರೀಯಾದರೂ ತನ್ನ ವಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಾಕ್ಷ್ಯ 
ರಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, 


ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವಳು ತನ್ನ ಭೌತಿಕವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲಪೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪತಿಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಜೀವನವು ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖೇದನನ್ನು ಟುಮಾಡಿ 
ತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಭೌತಿಕವಾದ ಆರೋಗ್ಯವೂ, ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಜೀವನದ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಾಧನವಾಗಿರು 
ತ್ರ್ಯಜಿಂಬುದು ತತ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ 
ನರಿಕಗೂ:ಸಹ-ಅವಿನಂಹತರಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಶಿತ್ಯಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂಡು ಇದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನವೇಶಗಳಿಂದಲೂ ವೈದಿಕಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಸ್ವರೂಪವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಜೀವನವು ದುಃಖಮಯವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ್ಯ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಜೀವಪೂಜಾಕಾರ್ಯಗೆ 
ಳಿಂದ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಘೋಷೆಯ ಜೀವನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇನಳ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಅ, ೬. ಅಲ,ವ.೨೧] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ರಿ 
ಸ್ತುತಿಗ್ಗೂ ಪೂಜಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳು ಇವಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೌಖ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, (ಖೆ ಸಂ, ೧. ೧೧೨. ೬೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಭೋಸೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವಿಷಯವೂ 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ, ಈ ಸುಹಸ್ತ್ಯನೂ ಸಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಕಿನಿರ್ನಾಸಕನು. ಖು, ಸಂ. ೧೦-೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿರ್ಮಾನಕನೆಂದು ಪ್ರಹಿನ್ಸ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇನನ ಕೃತಿಕ ಶಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಘೋಸಾ ಮತ್ತು ಘಗೌಷೇಯೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಗನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ದಿವ್ಯಶಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ಚಿಫೀದೇವಕೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರುನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ ಕೃತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. 


“ ವ್ಯುಷ್ಠಾ ಉಷಸೋ ಹವಾನುಹೇ ” (ಬು. ಸಂ. ೧೦. ೪೧. ೧) * ಪ್ರಾಶರ್ಯುಜಂ ನಾಸಶ್ಯಾಧಿತಿ.. 
ಸ್ಮಥಃ” (೧೦, ೪೧. ೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಶ್ವಿಸಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಉಪಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ 
ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಕಿಳಿಸುತ್ತನೆ. ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಶೆಗಳು ಆಹೋರಾತ್ರರೂಪರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮತವಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, (ಸಿ. ೧೨, ೧) ಈ ಮತವನ್ನು ಅನೇಕರು ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ, ಅಹೋಂತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ, ಘೋಷೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಯುನಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ ದೋಷಾ ನಸ್ಸೋರ್ಹನಿಷಾ ನಿ ಪ್ಹಯಾಮಹೇ। 
ಯುನಂ ಹೋತ್ಪಾಮೃಶುಥಾ ಜುಹ್ಪತೇ ನರೇಷಂ ಜನಾಯ ವಹಥಃ ಶುಬಸ್ಸಶೀ |! 
(ಬು, ಸಂ, ೧೦, ೪೦, ೪) 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿಫೀದೇವಕೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಊಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅವರ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


" ತಾನಿಬ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಸಸಿ ಶುಭಸ್ಪತೀ ತಾ ಯಾಮನ್ರುದ್ರವರ್ಶನೀ' (ಖು. ಸಂ, ೮, ೨೨, ೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಈ ವಿಸಯನನ್ನು ಸ್ಪಸ್ಫಪಡಿಸುತ್ತನವೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪರಿಷ್ಕಾರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಜೋರಾತ್ರಗಳೆಂದರೆ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾ; ರಾತ್ರಿಯ 
ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲದ ಸಂಧ್ಯಾ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, ಈ ಸಂಥೈಗಳು ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಮಬ್ಬು 
ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಪರಿಷ್ಠಾರವು ಅಷ್ಟು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ನಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನನ್ನೂ , ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನನಿರುತ್ತದೆ, ಉನಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನೀದೇನಕೆಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಆದರೆ ಉಸಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾನಕಾಲವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ರಾಫ್ರಿಯ ಆರಂಭಕಾಲಕ್ಳೂ ಉಸಸ್ಸೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ.... 


ಗಿ ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ, ೧೧, ಅ, ೩. ಸೂ, ೪೧ 
SSUES 


ಸುರುಕ್ಮೇ ಹಿ ಸುಪೇಶಸಾಧಿ ಶ್ರಿಯಾ ವಿರಾಜಶಃ | ಉಷಾಸಾನೇಹ ಸೀದಶಾಂ || 
(ಯ, ಸಂ, ೧. ೧೮೮. ೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ*್‌ ಶಬ್ದವು ಉಷಾಸಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆಹೋ 
ರಾಶ್ರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಉಷಸಾ ಏತಕ್‌ ರಾಶ್ರೇರಸ್ರುಪಲಕ್ಷಣಂ ಉಷ॥ಶಬ್ದೋ ದಿವಸಸ್ಫೋ.- 
ಪಲಕ ರಾಶ್ರಿರುಪಾಕ್ಗೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಕವು ನಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ನಾನಾ ಜಾತೌ '' (೫-೭೩.೪) ಎಂದು ಅಕ್ಲಿನೀ 
ದೀವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಅಹೋರಾಶ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಉತ್ಸನ್ನರು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾಶ್ಚರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, ಅಶ್ಚಿನೀಡೇನಗಗಳಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆೋ 
ಸೂರ್ಯಾಜೀನಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ 
ಸೊರ್ಯಾಡೇವಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦, ೪೫) ಸೂರ್ಯಾ 
ನಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದಕ ಸೂರ್ಯೆಯು ಅಶ್ಲಿನೀಬೇವತೆಗಳ ಕ್ರಿಚಳ್ಪಾಹ್ಮಕ 
ವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಚೆಳ್ರೈದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಚವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ರಥಂ ಕ್ರಿಚಿಕ್ರಂ ಸನನಾ ಗನಿಗ್ಮಶೆಂ (೧೦. ೪೧. ೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೧೦: ೮೫, ೧೫) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ರಿಚಿಕ್ರವು ಆದಿತ್ಯನ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥ್ಮನೆಂದು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಕೇಳ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈ ರಥವು ಏಕಚಕ್ರಾತ್ಮಕನೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ವಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಯೂ, ಪ್ರಿಚ 
ಕ್ರಾಶ್ಮಕನೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲನೆಡೆಯೂ ನರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಚಕ್ರನೆಂದಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಚಕ್ರ 
ನೆಂದೂ ಎರಡು ಚಕ್ರವೆಂದಿರುವಾಗ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸುವ ಆದಿಶ್ಯೃರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ಅಶ್ವಿರೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೂ ಇರುತ್ತ ಬೆ. ಅದನ್ನೇ ಪಿಳಿಸುತ್ತ- 


ನ್ಯಂಘ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥು॥ | ಸರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತಶೇ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧ಿ: 4೦. ೧೯) 
ನಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ನಿಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ದೃಢೆನಾಡ ಪರ್ವತದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದ್ಹೀರಿ. ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೂ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕವು. ಮೂರನೆಯದು ಅಂಶರ್ಹಿಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇತೇ ಚಳ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಬುತುಥಾ ನಿದುಃ | 
ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯನ್ಸುಹಾ ತದದ್ಭಾಶಯೆ ಇದ್ದಿದುಃ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧೪: ಲಭ, ೧೬) 
ಎಲೈ ಸೂರೈಯೇ ನಿನ್ನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೋಜಬಲ್ಲರು. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು ಮಾತ್ರ ಅಂತರ್ಹಿಶವಾಗಿರುತ್ತಜೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸುವಾಗ ದ್ವೇ ಏವ ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಳೇ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂಪಜ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು 
ಅಂತರ್ಹಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ, ೬೭. ಅ,ಆ. ನ.೨೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 





ಜ್ಯೋತಿಷ್ನಂತಂ ಕೇತುಮುಂಶಂ ಶ್ರಿಚಿಕ್ರಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಸುಷದಂ ಭೂದಿನಾರಂ | 
ಚಿಶ್ರಾಮಘ ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ5ಧಿಜಜ್ಜೇ ಶಂ ನಾಂ ಹುನೇ ಅಪಿ ರಿಕ್ಕಂ ಪಿಬಧ್ಕೈ || 

(ಯು ಸಂ. ೮. ೫೮. ೩) 
ಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ Wiser ಈ ರಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ತ್ರಿಚೆಕ್ರಂ ಎಂಬುದು ಈ 
ರಥಿದ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳದ್ದೆ ಸಂದರ್ಭ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು ಸಕಲಲೋಕವ್ಯಾಪ್ಲಿಯಾದರೂ ಅನ್ನ ಗೂಢ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟ್ಬು ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ | 


ಬಲ ಸು 
811 
ಸ 
ಶಸ್ತ್ರ 


ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರ ಊತ ಏಕಂ ಶೈತೀಯೇನ ಜ್ಯೋಶಿಪಾ ಸಂವಿಶಸ್ತ್ವ | 
೫). ಸಂ. ೧೦. ೫೩೬, ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೂರು ನಿಧನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇಪತೆಗಳು 
ಅಹೋರಾತ್ರರೂಸವಾಡರೆ ಇವರ ರಥದ ಎರಡುಬಾಹುಗಳೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚೆಂದ್ರರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಮೂರನೆಯದು ರಹಸ್ಯತರವಾಗಿರುತ್ತಜೆ. ನಿಶ್ವಮ್ಯಾನಳನೂದುದೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆಸ್ರಿಸೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಭೋಷಾ ಮತ್ತು ಫೌಫೇಯರು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಮಾನಮಿತಿ ತೃಚಂ ಬ್ರಾದಶಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಘೋಷಾಯಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಹಸ್ಕ್ಯಸ್ಥಾರ್ಹಂ 
ಜಾಗತಮಾಶ್ಚಿನೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚ | ಸಮಾನಂ ಶೃಚಿಂ ಸುಹಸ್ಸ್ಕೋ ಘೌಸೇಯೆ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರಸು- 
ನಾಳಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ಕ್ಯೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಸಮಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು,. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಷಕ್ಕೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುಶ್ರನಾದ 
ಸುಹಸ್ಸ್ಯನೆಂಬುವನು ಜುಹಿಯು, ಅಶ್ರಿಸೀಜೀವತೆಗಳು ಜೀವತೆಯು, ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಂ ತೃಚಂ ಸುಹಸ್ಸ್ಕೋ ಫೌಷೇಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೭೨ 
ಮಂಡಲ-..೧0 | ಅನುನಾಕ-.೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೧॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ---೭ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ನರ್ಗ.೨೧ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂಖೈ...4 8 
ಯಹಿ1_. ಸುಹಸ್ತೊ ( ಘಾಸೇಯ॥ 1 


ದೇನತಾ-ಆಶ್ತಿನಾ ಗ 
ಛಂದ!-ಜಗೆಶೀ | 


ಗ್ರ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯುಸಹಿತಾ ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೩, ಸೂ, ೪೧ 


ದಲ ರರ ರರ ನ ಟು 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | 
ಸಮಾನಮು ತ್ಯಂ ಪುರುಹೂತಮುಕ್ಸ್ಯಂ ೧ ರಥಂ ತ್ರಿಚಕ್ರಂ ಸನಕ ಗನಿ- 


ಗ್ಮಶಂ | 
| 
ಫರಿಜ್ಮಾನಂ ನಿದಥ್ಯಂ ಸುನೃಕ್ಕಿಭಿರ್ನಯಂ ವ್ಯಷ್ಣಾ ಉಷಸೋ ಕಂ 
ಮಹೇ ೧! 


ಪದಪಾಳಃ 
| | 
ಸಮಾನಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ಯಂ | ಪುರು5ಹೂತೆಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ರಥಂ | ಶ್ರೀಚಕ್ರಂ! ಸನನಾ | 
| 
ಗನಿಗೃತಂ | 
| | | | | 
ನರಿೀಜ್ಮಾನಂ | ನಿದಥ್ಯಂ | ಸುನೃಕ್ಷಿ5ಭಿಃ | ನಯೆಂ! ನೀಉ್‌್‌ | ಉಷಸ! | ಹನಾನುಜೇ Il o ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನ ಯುವಯೋಃ ಸಮಾನಮು ಸಾಧಾರಣಮೇವ ತ್ಯಂ ತಂ ಪುರುಹೂತಂ ಬಹುಭಿ- 
ರಾಹೂತಮುಕ್ಕ್ಯರ ಪ್ರಶಸ್ಕಂ ಕ್ರಿಚಕ್ರಂ ಸನನಾ ಸನನಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್ನಸಿಗ್ಮತಂ ಸ್ರಕಿಗಚ್ಛೆಂತಂ 
ಸೆರಿಜ್ಮಾನಂ ಪರಿಕೋ ಗಂತಾರಂ ವಿಡಥ್ಯಂ ಯೆಚ್ಚಹಿತಂ ರಥಮುನಸೋ ವ್ಯುಷ್ತೌ ಸುನೃಕ್ತಿಳಿಃ 
ಸುಸು, ಡೋಸವರ್ಚಿಶಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಚಯಾಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ), ಸಮಾನಮು- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ | ಶೈಂ... ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದುದೂ | ಪುರುಹೂತಂ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದುದೂ | ಉಳ್ಳಂ-ಸ್ರಶಸ್ತ್ಯವಾದುದೂ | 
ಕ್ರಿಚೆಕ್ರಂ-ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸವನಾ ಗನಿಗ್ಮಶಂ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ-... 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿದಥ್ಯಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | 
ಉಸಸಃ ವ್ರುಷ್ಟೌ--ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುವೃತ್ತಿ ಭಿ1-- ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ | ವಯಂ... 
ನಾವು | ಹನಾಮಹೇ.-. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
Shoat ಸಿನ್ಮಿಬ್ಬರಗೂ ಸಾಭಾರಣವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾಶ್ರವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯವೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ; ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಾವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


ಅ, ೬, ಅಲ್ಲವ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 0 














English Translation: 


At break of dawn, (Aswins) we invoke with pious prayers your 
common chariot, praised of many, adorable, three-wheeled, frequenting 
religious rites, traversing all space, suitable at sacrifices. 


ಸಂಹಿಕಾನಾಕ। 


| | | | 
ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಂ ನಾಸಶ್ಯಾಧಿ ತಿಷ್ಕಥಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ಮಧುವಾಹವಂ 


| 
ರಥಂ | 
ನಿಶೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛಥೋ ಯಜ್ವರೀರ್ನರಾ ಕೀರೇಕ್ಚಿ ದೃಚ್ಚಂ ಹೋತೃಮಂ- 
ತಮತ್ತಿನಾ | ೨ || 


ಭದಡೆಪಾಳೆ! 


| | | | | 
ಸ್ರಾಶ85ಯುಜಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಆಧಿ | ಶಿಷ್ಕಥಃ | ಸ್ರಾತ8೯8ಯಾನಾನಂ! ಮಧುಃವಾಹಸಂ | ರಥಂ | 


| | 1 | 
ನಿಶಃ। ಯೇನ | ಗಚ್ಛಥ8! ಯಚ್ವರೀ | ನರಾ! ಕೀರೇಃ | ಜಿತ | ಯೆಚ್ಚಂ ಹೋಕ್ಸಮಂತೆಂ 
ಅಶ್ಲಿನಾ | ೨॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಭೂಶೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರೌ ನಾ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ 
'ಪ್ರಾಳರ್ಯುಜಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಕ್ರೈರ್ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣಂ ಪ್ರಾಶೆರ್ಗಂಶತಾರಂ ಮಧು- 
ವಾಹನಂ ಮಧುನೋತಮ್ಮಶಸ್ಯ ವಾಹಕಂ ಶಂ ರಭಮಧಿ ಕಿಸ್ಮಥಃ! ಆರೋಹತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಬ್ಬರೀ.- 
ರ್ಯಜನಶೀಲಾ ದಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯೇನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಥಃ! ಯೇನ ಚ ಕೀರೇಶ್ಜಿತ್ಸ್ಕೋಶುರಹಿ ಹೋತ- 
ಮಂತಿಮೃಹಿಯುಕ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಶಿಶ್ಚಿನೀಜೇನಕೆಗಳೇ | ನರಾನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು | ಯೇನ ಯಾವ ರಥದಿಂದ 
ಯೆಜ್ಜರೀ8--ಯಭ್ಞ ಕರ್ತರಾದ | ವಿಶಃ--ಪ್ರಚೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 1 ಗಚ್ಛೆಥ8-- ಜೋಗುನಿರೋ | ಯೇನ ಯಾವುದ 
ರಿಂದ | ಶೀರೇಶ್ಚಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಹೋಶೃಮಂತಂ--ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಿರೋ ಅಂತಹುದೂ | ಫಪ್ರಾಕಶರ್ಯುಜಂ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೂಡತಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ-- 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಶಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಧುವಾಹನೆಂ--ಮಧುವನ್ನು ನಹಿಸತಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ 
ಕಿಥನನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಷ್ನಥೇೋ--ಹೆತ್ತಿ" ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


ಛಿ 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೪೧, 


ಸ ಎ ಬ ಬಾ ಮೊ 





SONS 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ) ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 
ನಿರೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತನ ಹೋತ್ಸಯುಕ್ತ ನಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅಂತಹುದೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹೂಡತಕ್ಕದ್ದೂ $ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಳದ್ಧೂ, ನುಧುನನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, 

English Translation 

Ascend, Nasatyas, your nectar-bearing chariot, which 18 harnasscd at 
dawn; and set in motion at dawn; with which, leaders (of rites), you go to 
the people who are engaged in worship, to the priest-administered sacrifice, 
Aswins, of (your) adorer. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 
| | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಂ ನಾ ಮಧುಪಾಣಿಂ ಸುಹಸ್ತ್ಯಮಗ್ಗಿಥಂ ನಾ ಧೃತದಕ್ಷಂ 
ದಮೂನಸಂ । 
| 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ನಾ ಯತ್ಸನನಾನಿ ಗಚ್ಛಥೋನ ತ ಆ ಯಾತಂ ಮಧ್ಗುಸೇಯನಮತ್ತಿನಾಗಿ 
ಸದಸಾಕ। 


ಅಧ್ರ್ಯರ್ಯಂ | ಪ್ರಾ | ಮಥು5ಪಾಳಂ | ಸುಂಹಕ್ಷ್ಯಂ | ಕಗ್ನಿಳಂ | ನಾ | ಡೃತೇಸಶ್ತಂ | ನಮೂಭಸಂ | 


ನಶ್ರಸ್ಯ | ಪಾ! ಯಶ್‌ | ಸವನಾಥಿ | ಗಳ್ಛಥಃ | ಅ! ಅ | ಹತಂ | ಮುರ್ಧುಸೇಯಂ | ಇಕಾ! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ನುಧುಪಾಣಿಂ ಸೋಮಪಾಣಿಮಧ್ಭರ್ಯುಂ ವಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಸುಹಸ್ಸ್ಮ- 
ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಮಾಂ ಧೃತೆದಶ್ಷಂ ಧೃತಬಲಂ ಡನೂನಸಂ ದಾಸಮನಸಮಗ್ಗಿಧಂ ನರ್ತಿಗ್ನಿಕೇಷಂ 
ಸಮಾಯಾತಂ | ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಯದ್ಮ್ಭದೃಪಿ ನಿಪ್ರಸ್ಕಾನ್ಯ ಸೃ ಮೇಧಾನಿನಳ ಸನನಾನಿ ಯ ಎ 
ಸ್ವಚ್ಛಥ॥ ತಥಾಸ್ಕತಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ್ಯೇಟ್ಳೋ ಮಧುಫೇಯಮನಸ್ನ್ಮಾಳಂ ಸೋಮಾತ್ಮಳಂ ನೇಯ 
ಯೊಾತಂ | ಅನುಗಟ್ಛತ 1] | 
| ಬ್ರತಿನಣಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ರಿಫೀಜೀವಕೆಗಳಿಲ) ಮಧುಸಾಚೆಂ... ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋನುನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಭೈ 
| ; ರ್ಶುಂನಾ... 
ಅಧ್ವೆರ್ಯುರೂಪದಿಂಜಾಗಲಿ | ಧೃತೆದಕ್ಷಂ--ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳನನೂ | ದಮಸಿನಸಂ-.ುನಬಲವುಳ್ಳನನೂ ಆಜ್ಯ 
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ಅಗ್ನಿಧಂ ನಾ--ಆಗ್ಟ್ರೀಧ್ರರೂಪದಿಂಜಾಗಲಿ | ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಂ--ಸುಹಸ್ತ್ಯಸಂಜ್ಯಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಯಾತ... 
ಬಸ್ಸಿ ರಿ | ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ನಿಪ್ರಸ್ಯ--ನೇಧಾನಿಯ | ಸವನಾಥಿ....ಯಜ್ವಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆಥ8--ಹೋಗಿ 
ದ್ಹರೂ | ಅಶ॥. ಅಲ್ಲಿಂದ | ಮಧುಸೇಯೆಂ....ಸೋಮರೂಪವಾದ ಪಾನವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ, 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಧ್ಯರುರೂಪದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಬಲ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಆಗ್ನೀಧ್ರರೂಸದಿಂದೂಗಲಿ, ಸುಹಸ್ಸ್ಯಸಂಭ್ಯ ಕಣಾದ ನನ್ನನ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 
ಒಂದುವೇಳೆ ಇತರ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂಸಹ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೈ 
ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 


Uomo; Aswins, to Suhastya;, whether as the ministrant priest bearing 
the Soma 10 his hand, or as the competent lowly-minded feeder of the 
sacred fire; although you go to the sacrifice of (80776 other) sage, (yet) come, 
Aswins, from them to the beverage of the Soma (which 1 offer): 


ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯೆಣಿಭಾನ್ಯಂ 


ಆಅಸ್ತೇನೇಶೈೇಕಾದಶರ್ಚಿಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೊಕ್ತ್ಷಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಥಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಸ್ಫುಭನೈಂದ್ರಂ। ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಆಸ್ಪೇವೈಕಾದಶ ಕೃಷ್ಣ ಇತಿ || ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಮೇನು 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಹಾಚ್ಛೈಂಸಿನ ಆವಾಸಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ಮೇ ಅಸ್ತೇನ ಸು ಪ್ರತಶರಂ | ೪೩-೯1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ತೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ  ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬುನನು ಹುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ಟೇವೈಕಾದಶ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಅಭಿಸ್ಸ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯುತ್ತಿಜನು ಅವಾಪಾರ್ಜ್ಸ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಜ್ಞೇ 


ದಿವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಅಸ್ನೇವ ಸು ಪ್ರಶರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೯) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ೪. ಹ: ಸೂ. ೪೨ 
ಸೂಕ್ತ--೪೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ... ೪ | 
ಅನ್ಪಕ-೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ನರ್ಗ-.೩೨, ೨೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧ ॥ 
ಭುಸಿ1...- ಕೃಷ್ಣ! ॥ 
ಜನತಾ. ಇಂದ್ರ! | 
ಛಂದಃ-ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 
| | | 
ಅಸ್ತೇವ ಸು ಸ್ರತರಂ ಲಾಯನುಸ್ಯನ್ಫೂಸನ್ನಿನ ಪ್ರ ಭರಾ ಸ್ತೋನುನುಸ್ಕೈ | 
| 
ವಾಚಾ ನಿಪ್ರಾಸ್ತರತ ನಾಚಮರ್ಯೋ ನಿ ರಾನುಯ ಜರಿತಃ ಸೋಮ 


ಇಂದ್ರಂ ॥೧॥ 
ಸದನಸಾಕ! 


| 
ಅಸಕ್ತಾರಇವ | ಸು | ಸ್ರಂತರಂ | ಲಾಯ | ಅಸ್ಕನ್‌! ಭೂಷನ್‌ ಇನ! ಪ್ರ! ಭರ | ಸ್ತೋನುಂ | ಸ್ಕೈ! 
| | 
ವಾಚಾ | ವಿಸ್ರಾಃ | ತರತ | ಕ | ಅರ್ಯ!। | ಸಿ | ರಮಯ | ಜರಿತರಿತಿ | ಸೋಟೆ | ಇಂಡ್ರಂ | 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಶಂ 


ಪ್ರತರಂ ಪ್ರನೃಜ್ಛತರಂ ಲಾಯಂ ಸಂಶ್ಲೇಷಣಂ ಹೃದಯೆನೇಧಿನಂ ತರಂ ಸು ಸುಷ್ಮೃಸ್ಥನ್‌ 
ಸಳ ಸ್ನಸ್ಸೇ(ನ ಯಥಾ ಕ್ಷೆ್ಟಾ ಧಾನುಷ್ಕೋ ಭೂಸನ್ನಿವ ಯೆಥಾ ಊಲಂಳಾರನುಲಂಕುರ್ನ್ವನ್ನಲಂಳರ್ಕ 
8ದ್ಬಕ್ಸೊೋಮಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರ ಭರ। ಪ್ರಾಪಯ | ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ಶ್ವಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ 
ಶೇ ನಿಸ್ಛಾ ಮಟಧಾವಿನ॥ಃ ಯೂಯಂ ವಾಟಾಸ್ತುತ್ತ್ಮಾಯೋರೇ॥ ಶತ್ರೋರ್ನಾಟೆಂ 8ರತ | ನಿತರಾಂ 
ತರಕ | ನಿರಾಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋಕಃ ತ್ವಂ ಸೋನೇ ಗೋನುಯಾಗ ಇಂದ್ರಂ ಹಿ 
ರಮಯ | ಕ್ರೀಡಯ ॥ 
ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಳರಂ ಬೇಗಗಳಬ್ಬಿಯ್ಲೂ | ರಾಯಿಂ-ಗುರಿಯನ್ನು -ಮುಟ್ಟುಪುದೂ ಜದ ಬಾಣವನ್ನು | ಸು... ಅಕಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಗಅಸ್ಸ್ಯನ್‌...ಇಸೆಯಶಕ್ಕ | ಆಸ್ಟೇವ--ಧನುರ್ಧಾರಿಯಂತೆಯೂ.! ಭೂಸನ್ನಿವ....ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಆಲಂ 
ಕಂಸುವ ಟಿತ್ಯಕಾರನಕತೆಯೂ | ಸ್ಲೋಮಂ-ಈ: ಸೋತ್ರನನ್ನು | ಅಸ್ಮೈ-ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಭರ 
ಅರ್ಪಿಸು | ನಿಪ್ರಾನೇಧಾದಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ನಾನಿನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಗ್ಗ... 
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ಶತ್ರುವಿನ | ನಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿನಾಕೃನ್ನು | ತರತ--ಕಿರಸ್ಕರಿಸಿರಿ | ಜರಿತ।...-ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಸೋಮೋ 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಿ ರಮಯ--ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಆದ ಶರವನ್ನು ಭನುರ್ಭಾರಿಯು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯು 
ವಂತೆಯೂ, ತನ್ನ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ತದೇಕಛ್ಯಾನವಾಗಿ ಚಿತ್ರಕಾರನು ವರ್ಣಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುವಂತೆಯೂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಇದ್ರನನ್ನುಬ್ನೀಶಿಸಿ ಅರ್ಷಿಸು, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಸ್ಲುಫಿನಾಳ್ಸನ್ನು 
ತಿರಸ್ಸರಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಪುತಿಕರ್ಶನೇ ಸೋನಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation 


Direct your 1800811011 to him, (Indra), like an archer aiming a larger 
arrow (to its mark), like a clecorator (applying his ornaments) : surpass by 
your praises, sages, the praises of yow adversaries; delight Indra; 
worshipper; by the (01108178 of the) Soma, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 
ಜೋಣೇನ ಗಾಮುಸ ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಾಯಂ ಪ್ರ ಜೋಧಯ ಜರಿತರ್ಜಾರ- 
ಮಿಂದ್ರಂ | 
ಕೋಶಂ ನ ಪೂರ್ಣಂ ವಸುನಾ ನ್ಯೃಷ್ಟಮಾ ಚ್ಯಾನಯ ನಮುಘುದೇಯಾಯು 
ಶೂರಂ | ೨॥ 
ಪದಸಾಜೆ। 


| 
ಗೋಡೇಸ | ಗಾಂ | ಉಪೆ | ಶಿಶ್ಲ| ಸಖಾಯೆಂ॥ಪ್ರ | ಬೋಧ ಯೆ | ಜರಿತ! | ಜಾರಂ | ಇಂದ್ರಂ | 


| | 
ಕೋಶಂ | ನ | ಪೂರ್ಣಂ | ನಸುನಾ | ನೀಯಷ್ಟಂ ಆ ಜೃನಯೆ | ಮಘ ಜೇಯಾಯೆ | ಶೂರಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 
ಹೇ ಜರಿತಃ ಶೃಂ ದೋಹೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಹನಾರ್ಥಂ ಗಾಂ ಗೋರೂಸಂ ಸಖಾಯೆಂ 


ನ್ಭಿಯೆಮಿಂದ್ರಮುಪ ಶಿಕ್ಷ | ವಶಂ ನಯೆ | ಕಂಚ ಜಾರಂ ಭೂತಾನಾಂ ಜರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರ 
ಭೋಧಯ | ಸ್ತುತಿಭಿ॥ ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ಕುರು | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ಣಮುದಕೇನ ಸೂರಿತಂ ಕೋಕಂ ನ ಪಾತ್ರ 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ, ೪೨, 


ಹ ಕ ರಾರ ಬೀಟ ಜಾ ಊಂ had 





SN SS 
ನವ ವಸುನಾ ಹಿರಣ್ಯಾದಿನಾ ಧನೇನ ನ್ಕೃಸ್ಸಂ ನೀಟೈರ್ಗ೫ಂ ಶೂರಂ ನೀರಮಿಂದ್ರಂ ಮಘಜೇಯಾಯ 


ಧನವಾನಾಯಾ ಚೈವಯ | ಅಭಿಮುಖಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಜರಿತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನೇ | ಜೋಹೇನ-- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುನುದಕ್ಕಾಗಿ | ಗಾಂ ಗೋವನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಸಖಾಯಾಂ--ಮಿತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಉಪ ಶಿಶ್ಚ-- ನಿನ್ನಲ್ಲೆ! ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸು | ಜಾರಂ-ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರಬೋಧಯ-.ಎಟ್ಚರಗೊಳಸು | 
ಪೂರ್ಣಂ--ಉಡಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಕೋಶಂ ನ--ನಾತ್ರೆಯಂತೆ | ನಸುನೂ--ಸಂಪತ್ತಿನ ಭಾರದಿಂದ 
ಸ್ಸೃುಸ್ಸೃಂ--ಬಗ್ಗಿದವನೂ | ಶೂರಂ-ನೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಮುಭಿದೇಯಾಯ.-ಸಂಪತ್ತನ್ನೆ ಹೆಂಟೆ 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಚೈನಯೆ--ನನುಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು, 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನೇ) ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುನುಡಳ್ಳಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನಾದೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು, ಉದಕ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಸಂಪತ್ತಿನ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿನನನೂ ವೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಹಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation 


Control, worshipper, your friend(Indra), like a cow for your milking: 
awake, Indra, the author of decay; bring down for the distribution of 
- wealth. the.hero who is pressed down with wealth like a ೪6880 full (of 
water) 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 
| 
ಕಿಮಂಗ ಶ್ವಾ ನುಘನನ್ಫೋಜನಾಹುಃ ಕಿಕೀಹಿ ಮಾ ಶಿಶಯಂ ತ್ವಾ ಶೃ 
ಹೋಮಿ | 
| | 
ಅಸ್ಪಸ್ಚತ್ರೀ ಮಮ ಧೀರಸ್ಸು ಶಕ್ರ ನಸುವಿದಂ ಭಗಮಿಂದ್ರಾ ೪ರಾ ನಃ 14/ 


ಪಜಸಾಶ। 


ರ 720 ಕತಕ. ಅರ್ಥಂ ಗ 


ಕಂ (ಆ॥ಂಗಗತ್ತಾ | ಮ ಫಂ ನ್‌ (ಬ್ಲೋಜಂ | ಆಹುಃ [ಶಶೀ | ವಾ! ಶಿಶ್ಚಯೆಂ | ತ್ನ್ನ ಕೃಣೋನಿ! 


| | 
ಆಸ್ಸಸ್ಪತ್ತೀ! ಮಮ 1 ೧ೀಃ | ಅಸ್ತು ಶಕ್ತ |,ನಸುಖನಿದಂ |ಥೆಗಂ,| ಇಂತ lel gol Ne lal 


ಆ. ೬. ಅ.೮. ನ.೨೨] ಹುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ ಟ್ರ 





ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಂಗೇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾಹ್ವಾನಂ | ಅಂಗ ಹೇ ಮಫಘನನ್ಸನವಇಕ್ರೇಂಡ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಕಂ ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಭೋಜಂ ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಂ ಭೋಜಕಮಭೀಸ್ಟನಾಹುಃ ಸರ್ವೇ ನಿದ್ಭಾಂಸಃ | ಯದಿ ನ ದದಾಸೀತ್ಯಧ್ಯಾ- 
ಹಾರ8 | ತಸ್ಮಾದ್ದದಾಸ್ಯೇವ ಸ್ತೋತೃಜ್ಳೋ ಭನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಮಾ ಸ್ರ್ಯೋತಾರಂ ಶಿಶೀಹಿ | 
ಧನದಾನೇನ ಶತೀಕ್ಷೀಕುರು | ತ್ಪಾ ತಾಂ ಶಿಶಯಂ ಸ್ತ್ಫೋತ್ಸಣಾಂ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಕಿಂಚ 
ಮಮ ಧೀರ್ಬುದ್ಧಿರಸ್ನಸ್ಸತೀ ಕರ್ನುವತ್ಳಸ್ತು | ಭವತು | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಸುವಿದಂ ಧನಸ 
ಲಂಟಕಂ ಭಗೆಂ ಭಾಗೃಮಾ ಭರ | ಆಹರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂಗ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಮಘನವನ್‌ಧನನಂತನೂ ಆದ | ಶಕ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಕಂ ಯಾನ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಭೋಜಂ-ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಭೋಗಪ್ರದನೆಂದು | ಆಹುಃ _ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಶಿಶೀಹಿ- ಧನದಾನದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಿಶಯಂ-- 
ಸಂಸ್ಕಾರಪ್ರದನೆಂದು | ಶೃಣೋನಿು--ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಮಮ...-ನನ್ನ | ಧೀ॥- ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಪ ಸೈತೀ-- 
ಕರ್ನುನಿರತವಾಗಿ | ಅಸ್ಸು--ಆಗಿರಲಿ | ನಃ-ನನುಗೆ | ನಸುವಿದಂ--ಭನಪ್ರಾನಕನಾದ | ಭಗಂ--ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಆ ಭರ--ಓದಗಿಸು, 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಪೂಜ್ಯನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾನ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಭೋಗ 
ಪ್ರದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಧನದಾನದಿಂದ ಟೈತನ್ಯಗೊಳಿಸು, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತಹ 
ಸಂಸ್ಕಾರಪ್ರದನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ, ನನ್ನ ಬದ್ಧಿಯು ಕರ್ನುಫಿತರತವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಧೆನಪ್ರಾ ಸಕನಾದ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸು, 


English Translation 


Why, Maghavat, do (the wise) call you the nourisher(of worshippers)? 
Quicken me; (Indra) with wealth, (for) 1 hear that you are the quickener 
(of the worshippers); may my understanding, Shakra, be productive of 
works ; grant us; Indra, a destiny that brings wealth, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 


| 
ತ್ವಾಂ ಜನಾ ಮುಮುಸತ್ಯೇಸ್ಟಿಂದ್ರ ಸಂತಸ್ಥಾನಾ ವಿ ಹೃಯಂತೇ ಸನಿಂಕೇ ॥ 


| 
ಅತ್ರಾ ಯುಜಂ ಕೃಣುತ್ತೇ ಯೋ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ನಾಸು್ಸತಾ ಸಬ್ಯಂ ವೆಸ್ಟಿ ಶೂರಃ॥ 
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ಸಾಯಣಭಧಾಶ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಆ.೩೬. ಸೂಕ್ತ ೪3 


ಹಂ ಗ ರಾ ತಾ“ ಜಾ ಭಜ. 





ಪದೆಸಾಕೆ! 
| ; | 
ಶ್ವಾಂ | ಜನಾಃ | ಮಮುಃಸಕೈೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸ05ತಸ್ಮಾಣಾಃ|ದಿ1 ಹ್ವಯಂತೇ! ಸಂಳಕುಕೆೇ 


| 
ಅತ್ರ! ಯುಜಂ | ಕೃಣುಶೇ | ಯಃ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | ನ | ಆಸುನ್ನತಾ ! ಸಖ್ಯಂ! ನಸ್ಟಿ soci ty 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಜನಾ ಮುನುಸಶ್ರೀಸು ಸಿಂಗ್ರಾಮೇಷು ನಿ ಪೈಯಂತೇ ' ನಿವಿಧಮಾಕ್‌ ನರೆ ತಿ 
ಸಾಹಾಯ್ಕಾರ್ಥಂ | ಏತೆಜೀನ ಜರ್ಕಯೆತಿ | ಸಮೀಕೇ ಯುಸ್ಟೇ ಸಂಕೆಸ್ತಾನಾಸ ಸಕ್‌ ಕಿಸ್ಸ್‌ ಇತ್ತೆದ. ನ 
ನಿ ಹೃಯೆಂತ ಇಕಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಾ ಜಾನೇ ಸ ಶೂರೋ ವೀರ ಇಂದ್ರೈಸ್ತ್ಯಂ ಯುಜಂ ಸಬಾಯೆ ಸ್‌ ಕ್ಲೇ 
ಸುರುತೇ ಯೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್ಸುನತಿ ! ಅಸುಸ್ವಶಾ ಸೋನಾಭಿಸವಮಕುರ್ವತಾ ಫುರುಸೇಣ ೫ನೆ ಸಖ್ಯಂ 
ಸಖಕ್ಸಂ ನ ವಸ್ಟಿ | ನ ಕಾನುಯಶೇ || 

ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ಪಾಂ-ಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾ ಜನೆಗಳು ! ಮಜುಸಕ್ಕೇ ಸೊಸ ಬುದ್ದ 6 
ಳಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಯೆಂಶೇ-ಬಹುನಿಧನಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸಮೀ ಯದ್ದರಲ್ಲಿ ೆ ಯುಜಂ-.. ನಶ ನ್ನು 
'ಕೃಣುತೇ- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಅಶ್ರ--ಈ ಉಲಗಳನಲ್ಲಿ! ಯಃ. ಯಣ ಜಐರಣವಕು: ಹೆನಿಹ್ಟಾನ್‌ - 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುನೆಜೋ ಅನನನ್ನು | ಶೂರಃ ದೀನಿನಾನೆ ಇಂಗ ಮೊ 7 ಯೊಜಜತಿ ಮತೆ: ಇನ್ನ್‌ ಸ 
-ಕೃಣುತೈೇ--ನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರೀಕ್ಷೆ | ಆಸುಸ್ಸತಾ- ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡ ಇರುರವನೊಂಬನೆ ನ ಸಖ್ಯಂ. 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ನ ಪಸ್ಟಿ-. ಇಚ್ಛಿಸುವೃದಿಲ್ಲ, 

ಭಾನಾಥ? 

ನಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಕಕೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯರ್‌ ನಲ್ಲಿ ಬತ್ತ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಈ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜನೂಾನನೆ ದಿನವನ್ನ ಹೆೋನವಿನಿದಸಿನಂ ಬೆಸ 
ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೊಮನವನ್ನು ಹಗಲ 
ನಿತ್ರತ್ನನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ, . 

English Translation 

“The people earnestly call 0000 you in bales, Indra, hex eal 

upon you) when standing together in the conflict ; at thig (call) Intra makes 


NR his fend who offers ablations: the hero desires nen friendship wih 
him who presents no libation: 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 
ಧನ್ನಂ ನ ಸ್ಕಂದ್ರಂ ಬಹು “i 4 | 
[4 ಸೈಂದ್ರಂ ಬಹುಲಂ ಯೋ ಅಸ್ಕೈ ತೀವ್ರಾನ್ಪ್ಸೋಮಾ ಆಸುನೋತಿ 


ಪ್ರಯಸ್ವಾನ | 


ಅ, ೭೬. ೮,೮, ವ ೨೨.7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 17 





| | | 
ತಸ್ಮೈ ಶತ್ರೂನ್ಪುತುಕಾನ್ರ್ರಾತರಣ್ನೊಃ ನಿ ಸೃಷ್ಟ್ರಾನ್ಯುವತಿ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ ॥೫ 
ಸದಸಾತಃ 
| ಸ 
ಸ್ರಯಸ್ಸಾನ್‌ | 


| | | I 
ತಸ್ಮೈ | ಕತ್ರೂನ್‌ | ಸು5ತುಕಾನ್‌ | ಸ್ರಾಶಃ | ಆಹ್ಮಃ। ನಿ ಸುಃಅಷ್ಟಾನ್‌ | ಯುವತಿ | ಹಂ | 
ವೃತ್ರಂ ೫ ॥ § 
ಸಾರಿಓಣಭಾಸ್ಫಂ 


ಪ್ರಯೆಸ್ಸಾನ್‌ ಹನಿಷ್ಠಾನ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನ$ ಸೃಂದ್ರೆಂ ಸೃಂದನಶೀಲಂ ಗವಾಶ್ಚಾದಿಕಂ 
ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಂ ನ ಯಥಾ ಧನಂ ದರಿದ್ರಾಯ ಪಾಶ್ರಭೂತಾಯೆ ದಾಕುಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ 
ಶದ್ದದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತೀವ್ರಾಂಸ್ರೀವ್ರುಕಸಾನ್ಫೋಮಾನಾಸುನೋತಿ ಅಭಿಸುಣೋತಿ | ಅಭಿಸವಾಖ್ಯೇನೆ 
ಸಂಸ್ಥಾರೇಣ ಸಂಸ್ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥ॥! ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ಪ್ರಾತರಹೃಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಸುತುಕಾನ್ಸು- 
ಪ್ರೇರಣಾ ಭನಪುತ್ರಸಹಿತಾನ್ಸಾ ಸ್ಪಷ್ಟ ಇಗಗ್ಯೋಭನಾಯಿುಧಾಳ್ಯುತ್ರೂಸ್ಸಿ ಯುನತಿ। ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸೃಥಕ್ಕರೋಪಶಿ] ಕಿಂಚ ವೃತ್ರಂ ತದೀಯೆಮುಸದ್ರವಂ ಹಂತಿ ಹಿಸಸ್ತಿ ॥| 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಸೈಂದ್ರಂ--ಚರಾತ್ಮಕವೂ | ಬಹುಲಂ-- ಪ್ರಭೂತವೂ ಆದ | ಧನಂ ನ--ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ದರಿದ್ರನಿಗೆ 
ಕೊಡುವಂತೆ | ಪ್ರಯ ಸ್ವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಯಕ್ತ ನಾದ! ಯೆಃ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ೪ಸ್ಕೈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುಡ್ಡಿೀೇ 
ಶಿಸಿ | ತೀನ್ರಾನ್‌--ಮುದಕರಗಳಾದ | ಸೋಮಾನ್‌--ಸೋನಮರಸಗಳನ್ನು | ಅಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ನನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ] ಪ್ರಾತರಹ್ಮ1--ಪೂರ್ವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಸುತು ಕಾನ್‌- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳನರೂ | ಸ್ಪಷ್ಟ್ವಾನ್‌--ಉತ್ತಮನಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ! ಕತ್ರ್ರೂನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಯುವತಿ--ದೂರಕ್ಕೆ ಒಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃತ್ವಂ--ಆನರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ! ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ, 


ಛಾನಾರ್ಥ 

ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಚರಾತ್ಮಕವೂ, ಪ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಥನಸಂಪತ್ರನ್ನು ದರಿದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಹದಿ 
ರ್ಯುಶ್ರನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕರಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ನನೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪೂರ್ನಾಹ್ಞ್ಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಹಾಯನುಳ್ಳನರೂ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅವರ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 

English Translation 

The bearer of the oblation who offers to Indra the tharp Soma- 

juices; like much moveable wealth (given to the poor)—for him in the fore 


ಕ 


18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಚ. ೩ ಸಿ ೪೨ 


ಹೋ ಲಾರಾ ಲಾ! 
part of the day Indra 86೩[10/8 his eager and well-armed (60೮07103), and 


ಹ ನ ಸ ಯಾ ಇಂ — 


defeats his foe: 
ಸಂಹಿತಪಾಕೆ! 


| 
ಯಸ್ಮಿನ್ವಯಂ ದಧಿಮಾ ಶಂಸಮಿಂದ್ರೆ ಯಃ ತಿಶ್ರಾಯ ನುಭವಾ ಕಾಮ- 
ಮಸ್ಮೇ | 


| 
ಅರಾಚ್ಛಿತ್ನನ್ಫಯತಾನುಸ್ವ ಶತ್ರುರ್ಕ್ಯಸ್ಮೈೈ ದ್ಯುಮ್ಸಾ ಜನ್ಕಾ ನಮುಂತನಂ | 


ಸದಸಾಶ। 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಯೆಂ ! ದಥಿಮ | ಶಂಸ | ಇಂದ್ರೇ | ಯೆಃ! ಶಿಶ್ರಾಯ | ಮುಘೂವಾ | ಉಮಂ ! ಆಸ್ಮ್ಮ 
ಇತಿ 
ಆರಾತ್‌| ಚಿತ್‌ | ಸನ್‌ | ಭ್ದಯತಾಂ | ಅಸ್ಯ | ಕತ್ರು। |ನಿ| ಅಸ್ಕೈ | ದ್ಯುನ್ನಾ | ಜನ್ಯ | ನಮಂ890 ॥ 
ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂಡ್ರೀ ನಯೆಂ ಘೌಸೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾಃ ಕಂಸೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ದಧಿನು ನಿಡೆಧ್ಗ 11 ಯತ್ನ 
ಮಘವಾ ಧನವಾಥಿಂದ್ರೋಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಉಾನುಮಳೆಲಾಹಂ ಶಿತ್ರಾಯ ಶ್ರಾಯಯತಿ | ಆಸ್ಕ್ರೇಂದ್ರಸ್ಕ 
ಶಶ್ರುರಾರಾಜ್ದೂರ ಏನ ಸಂಶ್ಚಿತ್‌ ಸನ್ನನಿ ಭಯೆತಾಂ | ಓಿಭೇತು |! ಸಿಂ೪ಗಸ್ಮಾ ಇಂಬ್ರಾಯೆ ಜನ್ಯಾ 
ಜನ್ಯಾನಿ ಕತ್ರುಜನನದಭನಾಫಿ ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಭುಮ್ನಾಸ್ಯನ್ನಾನಿ ನಿ ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರಷ್ಟೀಭವಂತು | 
'ಭೋಜಸಿ(ಯಾಥಿ`ಭನಶಿತ್ತಿತ್ಳರ್ಥಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಇಂದ್ರೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಯಂ-- ನಾವು | ತಂಸಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸಫಿನು 
ಅರ್ನಿಸುವೆವೋ | ಯೆ&--ಯಾರು | ಮಘನಾ--ಧನನಂತನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಆಸ್ನೇ--ನನ್ನುಳ್ಳಿ | 
ಕಾಮಂ--ಇಸ್ಫಾರ್ಥನನ್ನು | ಶಿಶ್ರಾಯ--ಕೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ- 6 ಇಂದ್ರನ | ಶತ್ರು ಆತ್ರುವು | 
ಆರಾತ್‌ ಸನ್‌ ಚಿತ್‌--ರೂರದಿಕದ್ದ ಇರುವಾಗಲೇ | ಭಯೆತಾಂಜೆನರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಸ್ಮೈ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 


'ಜನ್ಯಾ--ಶತ್ರುಜನರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ] ಸ್ಕಮ್ಮಾ--ಸಕ0-ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ | `ಿ ಕನುಂ 
ವಶವಾಗಲಿ, 0 


ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 'ಅರ್ಥಿಸಿರುವೆನ್ಟ್ಯ : ಯಾರು ಧನನಂತನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ನನ್ಮು-ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನುನೆರನೇಕಿಸುತ್ತಾ ಕೆ: ಈಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗಳೇ ಬೆದಕುತ್ತಾನೆ. ಕತ್ರು ಜನರ 
ತ 


ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ" ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ-ಸಕರಿ-ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಈ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಕನಾಗಲಿ, 
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English Translation 


May the enemy of that Indra on whom we have laid our praise, the 
lord of affluence, who has granted us our desires, be in fear of him cven 
when far off ; may the food belonging to the country of the foe bow down 
before him (to enjoy) 


ಸಂಹಿತಾನಾಳ। 
ಆರಾಚ್ಛತ್ರುಮಸ ಬಾಧಸ್ವ ಥೂಕನುಗ್ರೋ ಯಃ ಶಂಬಃ ಪುರುಹೂತ 
ತೇನ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಯನನುಜ್ಞೋಮದಿಂದ್ರ ಕೃಧೀ ಧಿಯಂ ಜರಿತ್ರೇ ನಾಜರತ್ನಾಂ 
ಹದಬಾಕಃ 


| ) 
ಆರಾತ್‌ | ಶತ್ರುಂ | ಅಸೆ | ಜಾಧಸ್ಸೆ | ಭೂರಂ | ಉಗ್ರಃ | ಯಃ | ಕಂಬಃ | ಪುರು5ಜೂತ | ತೇಸ | 


| | 
೪ಸ್ಮೇ al | ಬೇಹಿ | ಯೆವಸಮತ್‌ | ಗೋತಮುತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಥಿ! ಧಿಯಂ ಜರಿತ್ರೇ | ತ 
ರತ್ನಂ |೩!| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತನ ಯ ಉಗ್ರ ಉನ್ಗೂರ್ಣ॥8 ಶಂಜೋ ವಜ್ರಃ | 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಕಂಬ ಇತಿ ವಚ್ರನಾಮ ಶಕಮಯೆತೇರ್ನಾ ಶಾತಯತಕೇರ್ನಾ | ಸಿ ೫.೨೪ | ಇತಿ | 
ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮಸ್ಮದರಿಮಾರಾಡಸ್ಮತ್ಸನಾಪಾದ್ಧೂರಮನ ಬಾಧಸ್ಪ | ಶತೃಮಸಗನುಯಿ | *ಿಂ- 
ಟಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯವಮದ್ಯವಯುಕ್ತಂ ಗೋಮಜ್ಗ್ಲೋಯುಕ್ತಂ ಚ ಧನಂ ಭೇಟಿ ನಿಧೇಹಿ | ಕಿಂಚ 
ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ಪೋತ್ರೇ ಮಹೃಂ ಜಾಜರತ್ಟಾಂ ರಮಣೀಯಾನ್ನಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಕೃಥಿ | ಕುರು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಜ 


ಪುರುಹೂತ-.. ಅನೇಕರ ಆಹ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ..ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ।...ಯಾನ | 
ಉಗ್ರಃ --ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಶಂಬ--ವಚ್ರಾಯುಧನಿದೆಯೋ। ಕೇನ--ಅಡರಿಂದ! ಶಶ್ರುಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಆರಾಕ್‌" ದೂರಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ | ಅಪ ಬಾಧಸ್ಸ--ಹೊಡೆಯೋಡಿಸು | ಅಸ್ಮೇ..-ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಯವ. 
ಮತ್‌ ಯವಯುಕ್ಷವಾದುದೂ | ಗೋಮ ಶಾ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಭೇಶಿ-. ಸ್ಥಾಪಿಸು | 
ಜರಿಫ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ಕನಾಡ ನನಗೆ | ವಾಜರಕ್ನಾಂ--ರನುಣೀಯನಾದ | ಧಿಯಸಂ--ಕರ್ನುನನ್ನು | ಕೃಥಿ- 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಆ, ೩, ಸೂ, ೪ಡಿ 


RP ಓ — ಕ ಜಾ 











ಭಾನಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಟ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಭಯಂಕರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಭವಿರು 
ವುಜೋ ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯನಧಾನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದು£ೂ ಗೋಯು ಕ್ಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಸ್ತುಕಿಕರ್ಶನಾದ ನನಗೆ ರನುಣೀಯನಾದ ಅನ್ನೆನನ್ನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನ್ಮೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, 

English Translation 

Tovoked of many, (Indra), drive far away the enemy with that 
fierce thunderbolt of yours : grant to us Indra, wealth of barley andl cattle : 
render to the worshipper his sacrifice productive of pleasant food 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 
| ( [ | 
ಪ್ರ ಯನುಂತರ್ನ್ಯಷಸನಾಸೋ ಅಗೃಸ್ಟೀನ್ರಾಃ ಸೋಮಾ ಬಹುಲಾಂತಾಸ 


ಇಂದ್ರಂ 
| | | 
ನಾಹ ದಾಮಾನಂ ಮಘನಾ ನಿ ಯಂಸನ್ನಿ ಸುನ್ಸತ್ತೇ ನಹತಿ ಭೂರಿ ವಾಮಂ 


wed 


ಪಡಖಾಕಃ 
| | ಕ [ 
ಸ್ಪ| ಯಂ! ಅಂತ; | ವೃಷಃಸನಾಸ$| ಅಗ್ಮನ | ಶೀವ್ರಾ1| ಸೋಮಃ | ಬಹುರಿ ಹಂ೫ಸಃ | 
ಇಂತ್ರಂ 
ನ | ಆಹ | ದಾಮಾನಂ | ಮಘನಾ | ಸಿ| ಯೆಂಸ3" | ನಿ] ಸುಸ್ಸಕೇ 1 ನಹತಿ | ಭೂರಿ | ಪಾನು |! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಂಶರ್ಜಕರೇ ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ನೃಷಸನಾಸೋ ನೃಸಸವಾ ಅಗ ಸೋಪುಸ್ಯ ನರ್ಷೀತೈಳಿರಧ್ದ. 
ರ್ಯುಭಿರಳಿಸುಕಾಸ್ತೀನ್ರಾಸ್ತ್ರೀವ್ರರಸಾ ಬಹುಲಾಂತಾಸೋ ಬಹುಲನುನ್ನಾದಿಕನುಂತೆಃ ಯಭೃಷ್ತ್ಮೀ 
ಬಹುಲಾಂತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಗ್ಮನ್‌ ಪ್ರಗಚ್ಛಂಶಿ ಸ ಮಘನಾ ಭಸವಾಗಿಂದ್ರೋ ದಾಮಾಸಂ ಬಾಕಾರಂ 
ಯಜಮಾನಂ ನಾಹ ನೈನ ನಿ ಯೆಂಸತ್‌ | ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಕಿಂತು ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ನ್ಷತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಭೂರ್ಯಧಿಕಂ ನಾನುಂ ನನನೀಯೆಂ ಧನಂ ನಿ ವಹತಿ | ನಿತರಾಂ ಖ್ರಾಸೆಯೆ ತ ॥ 


ಸ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ 


| ವೃಸಸವಾಸೆ-ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ | ಶೀವ್ರಾ1--ಮದಕರಗಳೂ | ಬಯಲು. 
ತಾಸ ಪ್ರಭೂಕವಾದ ಅನ್ನರಸಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಸೋಮಾ ಸೋನುಕಸಗಳು | ಹೆಂ ಇಂದ್ರಂ.... ಯಾವ 


ಅ, ೬,೫,೮, ನ, ೨೩) ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2] 





ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಕಳ8-ಜಠಂದೊಳಗೆ | ಪ್ರ ಆಗ್ಕನ್‌--ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುನುವೋ | ಮಫವಾ-ಧನವಂತನಾಜ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ಜಾಮಾನಂ-- ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಾಹ ನಿ ಯೆಂಸತ್‌--ಳೈ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ | ಸುಸ್ಫತ್ತೇಯಜಮಾ 
ನನಿಗೆ | ಭೂರಿ--ಆಧಿಕವಾದುದೂ | ಮಾಮಂ-ಟಿಕರ್ಷಳವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಿ ವಹತಿ... ತಂಬೊಡಗಿಸುತ್ತಾ ಶೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಮದಕರಗಳೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆನ್ನರಸಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಜಕರಡೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವೋ ಧನನಂತನಾಡ ಆಡೇ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ಳ್ಳ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕನಾದುದೂ, ಅಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತಂಜೊಡಗಿಸುತ್ತಾ ಶೆ, 


English ‘Translation 


The Indra 101೧ whom the sharp abouncdint Soma-juices cffused by 
(the priests) the showercrs (of {he Soma), havc entered; he, Maghavat, 
deserts not the donor of the sucrifice, but bestows ample wealth upon him 
who presents libations: 

ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 


| | | 

ಉತ ಪ್ರಹಾನುತಿದೀವ್ಕಾ ಜಯಾತಿ ಕೃತಂ ಯಚ್ಛ್ಛಫ್ನೀ ನಿಚನೋತಿ ಕಾಲೇ 
| | 

ಯೋ ದೇನಕಾನೋ ನ ಧನಾ ರುಣದ್ದಿ ಸನಿತ್ತಂ ರಾಯಾ ಸೃಜತಿ ಸ್ವಧಾ- 


ಮಾನ್‌ ಗಳಗ 
ಪದಭಾಕಃ 


| | 
ಉತ | ಪ್ರ೩ಹ90 | ಅಶಿ5ದೀನ್ಯ | ಜಯಾಶಿ | ಕೃತಂ | ಯೆತ್‌ | ಶ್ರಠಫ್ಲೀ! ವಿಂಚಿಗೋತಿ | ಕಾಲೇ | 


| | 
ಯೆಃ | ಬೇವ ಕಾಮ | ನ | ಧನಾ! ರುಣದ್ಧಿ| ಸಂ। ಇತ್‌ | 80 | ರಾಯಾ | ಸೃಜಶಿ! ಸ್ಪಧಧ್ಗುಷಾನ್‌॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉಜಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಕಾಂ ಪ್ರಹಂತಾರಮತಿದೀನ್ಯ | ಅತಿರಭಿಪೂಜಿತಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | 
ಗೀನೃತಿರ್ಗತೈರ್ಥೇ | ಆಟಿ ಟಿಶೆಂ ಗಮಯಿತ್ಪಾ ಜಯಾಶಿ। ಜಯತಿ | *ಿಂಚಿ ಯೆಚ್ಯಥಾ | ಅತ 
ಪ್ರಳಾರವಚನಸ್ರೆಕ್ಕೆಯಸ್ಯ ಲೋಪೋ ಬ್ರಷ್ಟವೃಃ | ಶ್ವಫ್ನೀ ಕಿತವಃ ಕೃತಂ ಕೃತಸಮಯೆಂ ಪ್ರಶಿಕಿಕವಂ 
ಕರೆಷಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಚಿನೋತಿ ಸರೀಶ್ಲ್ಯ ಗೃಹ್ಸಾತಿ ತದ್ಭದಿಂದ್ರ8 ಕಾಲೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಲೇ ಬಲವಂತ 
ಶತ್ರುಂ ೫ರೀಸ್ಷ್ಯ ನಧಾರ್ಭಂ ಗೃಹ್ಣಾತೀಠ್ಯರ್ಥ॥ |*ಂಚ | ಯೋ ಮನುಸ್ಯೋ ದೇನಕಾನೋ ದೇವಾ: 
ನೃಷ್ಟುಂ ಸ್ಪೋಶುಂ ಮಾಳುಲಾಷವಾನ್ಸಷತಿ ಶೆಸ್ಯಾರ್ಥಾಯಿ ಭನಾ ಧನಾನಿ ನ ರುಣದ್ಧಿ | ನಾವೃಣೋತಿ | 


22 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ೮.೩, ಸೂ ೪೨ 
ESS OR SSS 
ನಾಟ್ಸಾಹಯೆತೀತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂತು ಸ್ಪಧಾವಾನ್ಸಲನಾಸಿಂದ್ರಸ್ತೆಂ ದೇವಳಾನುಂ ರಾಯೊ ಧನೇನ ಸಂ 
ಸೈಜತಿ | ಸಂಯೋಜಯೆತೇವ | 
ಸ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಉತ-_ಮತ್ತು | (ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು) ಸ್ರಹಾಂ-- ಎದುರುಬೀಳುನ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಇತಿದೀನೃ-- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ | ಜಯಾತಿ-.ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಯೆ". .ಯಾವ ರೀತಿ | ಕೃಫ್ಟ್ಲೀಜೂಜುಗಾರನು (ಬೇಟಿಗಾರನು) 


ಕೈ ತೆಂ--ಸನುಯನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ | ನಿಜಿನೋತಿ-..ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು) ಆರಿಸುವನೋ 
ಹಾಗೆ | (ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ) ಕಾಲೇ-- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆ....ಯಾನ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಜೀವಳಾಮ॥-- ಜೀವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ಟವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಢನಾ-ಧನಿಗಳನ್ನು | ಸ ರುಣಿದ್ದಿ... ಮುಟ್ಟ 
ಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೆಂ ಆ ಜೇನಭಕ್ರನನ್ನು | ಸ್ಪಧಾನವಾನ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಉಯಾ-_ಧನೆಜೊಂ 
ದಿಗೆ | ಸಂ ಸೈಜತಿ--ಸೇರಿಸಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಛಾನಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಎದುರುಬೀಳುನ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, ಯಾವರೀತಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಶೆೊಂಚು 
ಹಾಕಿ ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಹೊಡೆಯುನನೋ ಜೂಜುಗಾರನು ಹೇಗೆ ಸಮಯವನ್ನು ನರೀಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ರತಿಕಸ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ, ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು ಡೀನಪೂಜಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ಟವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡುವುದಿಲ್ಲನೋ ಆ ದೇವಭಕ್ತನನ್ನು ಶಕ್ಷಿಯ;ತಗಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಭನಜೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 
Haviug driven away the assailant, he triumphs; at the time (of 
battle) he selects his antagonist as docs a gambler, the man who, desirous 
of gratifying the gods, withholds not his riches, bim the powerful Indra 
associates with wealth. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 


ಕು! i 
ಗೋಭಿಷ್ಟಕ್ಷೇಮಾನುತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯನೇನ ಕ್ಷೂಥಂ ಪುಕುಹೂತ ವಿಶ್ವಾಂ। 


ನಯೆಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯ ಸಾ ಕೇನ ನೃಜನೇನಾ ಜಯೇೇಮ 1೧೦೪ 
ನೆಣ 


ಗೋಭಿಃ | 3ರೇಮ | ಅನುತಿಂ | ದುಃ ಏನಾಂ | ಯನೇಸ | ಹರಂ | ಸ್ಟರೀಹೂತಿ |ನಿಶ್ಚೇ | 


| 
ವಯಂ | ರಾಜಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಕನುಸಿ | ಅಸ್ಮಾಫೇನೆ | ವೃಜಗೀನ | ಜಯೇನು ॥ ೧೦॥ 


ಅ. ೬, ಆ.೮, ವ, ೨೫ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧8 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದುಕೇನಾಂ ಡುಷ್ಟಾಗನುನಾಂ 
ದಾರಿದ್ರಾ ದಾಗತಾಮಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ವಯಂ ಫೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾ ಗೋಭಿಃ ಸಶುಭಿಸ್ತಕೇಮ | 
ನಿಸ್ಸರೇಮ | ಕಿಂಚ ಯನೇನ ನಿಶ್ವಾಂ ನ್ಯಾಪ್ತಾಂ ಸ್ಷುಧಂ ತರೇಮ | ಕಂಚಿ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಧೀಶೃರೈ॥ | ಲಭೇಮಹೀಶಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಾ ವಯಿಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ! ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂಸಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ.--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜುರೇನವಾಂ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ನಾದ | ಅನುಶಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಯಂ... ನಾವು | ಗೋಛಿ1--ನನ್ಮು ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತರೇಮ-ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಯನೇನ--ಯನಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಫಿಶ್ಚ್ವಾಂ--ನನ್ಮುನ್ನಾವರಿಸಿರುವ | 
ಕ್ಷುಧಂ-ಹಸಿನನ್ನು ದಾಟುವಂಶಾಗಲಿ | ಪ್ರಥಮಾ॥--ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾಗಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿಃ... 
ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕೇನ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇಸ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಛಾನಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜ್ರಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಶು 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟುವಂಶಾಗಲಿ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸುವ ಹಸಿವನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ, ಧಫಿಕರಿಂದ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ, ನನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ನಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Indra, invoked of many, may we escape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle । (may we escape) all hunger by means of 
our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes {of 
wealth) 1 may we conquer by our valour, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಕಃ ಸರಿ ಪಾತು ಪ್ರಶ್ಸಾದುಕೋತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಾದಘಾಯೋ | 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ ಮಧ್ಯತೋ ನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯೋ ನರಿವಃ ಕೃಜೋತು 


೪4 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ಂ. ಆ, 8, ಸೂ, ೪.೨ 


ಫದಖಾಕಃ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಃ! ಸರಿ | ಸಾತು | ಸಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತ | ಉತ್‌53ರಸ್ಮಾತಿ" | ಅಧರಾಕ್‌ | ಅಘಃಯೋ॥। 
| | 
ಅಂದ್ರ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಉತ! ನುಧ್ಯತೆಃ | ನಃ | ಸಖಾ | ಸಖಿ$ಭ್ಯಃ | ನರಿವಃ | ಕೃಣೋತು 1೧೧1 


ಸಾಯಚಿಭಾಸ್ಕಂ 


ಸೆಶ್ನಾತ್ಸಶ್ಸಿಮತೋ ಯೋಫಾಯೊರಾಗಟ್ಛೃತಿ ತಸ್ಮಾದಘಾಯೋಃ ಸಾಸಳಾಟೃತ್ರೊೋರ್ಕೋ- 
5ಸ್ಮಾನ್ಸೃಹಸ್ಸತಿಃ ಸೆರಿ ಪಾಕು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಸಿ ಚೋತ್ತೆರಸ್ಮಾಡುತ್ತಿರತೋಕಧರಾದಥಸ್ತಾಚ್ಲೆ 
ಯೋಘಾಯುರಾಗಚ್ಛೈತಿ ತೆಸ್ಮಾದಫಾಯೋರ್ನೊ$ಸ್ಕ್ಮಾಸ್ಸರಿ ಸಾತು | ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ಪಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಕೋಮಧ್ಯತೆಕ್ಟ ಯೋಘಾಯುರಾಗಚ್ಛತಿ ತೆಸ್ಮಾನಫಾಯೋರ್ನೋ$ಸ್ಮಾಸ್ಪರಿ ಸಾತು | ಕಿಂಚ | 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂಕೇಂದ್ರಃ ಸಖಭ್ಯಃ ಸ್ರಿಯೇಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೃಹೋತು | ಕರೋತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ$-.ಬೃಹಸ್ಸತಿ। | ಸಶ್ನಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಘಾಯೋಕ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುನಿನಿಂದ | ನಕ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ಸಾತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ನುತ್ತು | ಉತ್ತ್ಪರಸ್ಮಾತ್‌--ನನ್ಮು ನೇಲ್ಬು 
ಗದಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌--ಕೆಳಭಾೂಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ. ಸುತ್ತು 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌... ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕಿಸಿಂದಲೂ | ಮಧ್ಯತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಸ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಖಾ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೆಖಿಭ್ಯ1-- ಅವನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ನರಿನ೬-ಧನ 
ವನ್ನು | ಕೃಣೋತು--ಓದಗಿಸಲಿ, 


ಛಾನಾಥ( 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಕ್ಷಿ 
ಸಲಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲ್ಯೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆನನ ಮಿತ್ರ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಓದಗಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Brihaspati defend us from ೩ malignant (foe) coming from be- 
hihd; frommaboveror\from below‘ may Indra defend us from 1008 in front 
and 18 the middle; may“he, our friend bestow wealth upon (us) his [friends 


mh Phat hiteniny | 


ಅ.೩. ಅಲನ ೨೪,] ಖುಗ್ರೇಡೆಸಂಹಿತಾ ೧೮ 








ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಚತುರ್ಥೇ5ನುವಾಳೇಷ್ಟಾದಶ ಸೂಕ್ಕಾನಿ | ತತ್ರಾಜ್ಛಾ ಮ ಇತ್ಮೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ದಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ | ಶಿಣ್ಟಾ ಜಗತಃ | ಪೂರ್ವವದೃಹಿದೇವಶೇ | ತಥಾ ಜಾಸು- 
ಕ್ರಾಂತಂ! ಅಚ್ಛಾ ನೇ ದ್ವಿತ್ರಿಪ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಉತ್ಸ್ಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಜಾಚ್ಛೆಂಸಿಸಸ್ಸೃತೀಯಸಬನ ಏಳೆತ್‌ 
ಸೂಕ್ಲಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಚ್ಛಾಮ ಇಂದ್ರಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯುನನಿಂದ್ರಶ್ನ ವಸ್ಥೆ ಇಕಿ ಯಾಜ್ಯೇ | 
ಆ-೬-೧ | ಇತಿ | ಸಸ್ಮೇಹನ್ಯಸ್ಯಸ್ಯೈಕಕ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತು ಚೆ! ಆಚ್ಛಾಮ ಇಂದ್ರೆಮಿತಿ ಸಿಶ್ಯನೈ- 
ಕಾಹಿಕಂ | ಆ-ಲ-& | ಇತಿ | 


ಆಸುವಾದವು- ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೇಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿಜೇನತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ 
ಮೇ ದ್ಬಿಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಉಕ್ಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಉ ಬುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯುನನಿಂಬ್ರಕ್ನ ನಸ್ಬ ಇತಿ ಯಾಣ್ಯೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೬-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿಶಿ ನಿತ್ಯಮೈ ಕಾಶಿಕ0 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮.೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೪ಕ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ ೪॥ ಸೂಕ್ತ... ೪೩ | 
ಅಷ್ಟಕ... | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ನರ್ಗ-.3೪, ೨೫ | 
ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖೈ....೧೧ 1 
ಭುಸಿಃ.. ಕೃಷ್ಣ। ! 
ಜೇವತಾ... ಇಂದ್ರ! ॥ 
ಛಂದ]....೧-೯₹, ಜಗತೀ | ೧೦,೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಬಾಕ। 


| 
ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಮತಯಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸಧ್ರೀಚೀರ್ನಿಶ್ಸಾ ಉಶತೀರ. 
ನೂಸತ | 
| 
ಸರಿ ಸ್ವಜಂತೇ ಜನಯೋ ಯಥಾ ಪತಿಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಶುಂಥ್ಯುಂ ಮಘ- 


ವಾನಮೂತಂಯೀ Nol 
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SE 
ಬದಪಾಳಕಃ 


ಅಚ್ಛೆ | ಮೇ! ಇಂದ್ರಂ | ಮತಯ॥ | ಸ್ಪಃ5ನಿದ॥ | ಸಡ್ರೀಚೇ। | ನಿಶ್ವಾಃ | ಉತತೀ॥ | ಆನೂಷತ | 
| | | 
ಚರಿ | ಸ್ವಜಂತೇ | ಜನಯಃ। | ಯಥಾ | ಸತಿಂ| ಮರ್ಯಂ | ನ! ಶುಂಧ್ಯುಂ | ಮರ್ಫವಾಗಂ | ಊ- 


ಯೇ | a [| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಮೇ ಮನು ಸ್ಪರ್ನಿದ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸಧ್ರೀಟೇಃ ಸಂಗತ 
ನಿಶ್ಚಾ ನ್ಯಾಪ್ತಾ ಉಶಶೀ8 ಕಾಮಯಮಾನಾ ಮತಠಯಃ ಸ್ತುತಯ ಇಂದ್ರಮಟ್ಟಾನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟು- 
ವಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ಯೆಥಾ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ನುರ್ಯಂ ನಯಥಾ ಚ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಶುಂಥ್ಯುಂ ಶುದ್ಧಂ ಜೋಷರಹಿತಂ ಮಫನಾನಂ ಭನವಂಶಮೂತಿಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಬರಿ ಸ್ಪಜಂತೇ 
ಆಲಿಂಗಂತಿ ಕದ್ದದಿಂದ್ರಂ ಮೇ ಸ್ತುತಯೆಃ ಪರಿ ಪ್ಪಜಂತೇ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನೇ--ನನ್ನ | ಸ್ಫರ್ವಿದ8--ಸಕಲವನ್ನು ಗಳಿಸುವುರೂ | ಸಧ್ರೀಚೀ॥- ಓಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುವೂ | 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವೂ_.!: . ಉತತೀರ-ದೇನತೆಗಳನ್ನಿ ಚೈಸುವುವೂ. ಆದ. | ಮತಯ... ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಇಂದ್ರೆಂ ಅಚ್ಛಿ--ಇಂದ್ರನನ್ನುಜ್ಜೀಶಿಸಿ | ಅನೂಷತ -ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ | ಜನಯೆ॥ ಪತ್ನಿಯರು | 
ಯಾವ ರೀತಿ | ಮರ್ಯಂ--ಮಾನವನಾದ |. ಪತಿಂ. ನ--ಸಕಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಹಾಗೆ | 


ಶುಂಧ್ಯುಂ--ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ | ಮಘವಾನಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ನಜಂತೇ 
—ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಸ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವುವೂ, ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುಪೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ಜೀವತೆಗಳನಿ ೩ಟ್ಟೆಸು 
ವುವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ, ಪಷ್ಲಿಯರು ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಮಾನನನಾದ 
ಭಕಯ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಆಲಿಂ 
ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, (ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ) 


English Translation 


My ‘praises; all-acquiping; “concentrated and eager, glorify Indra ; 
they embrace Magavat as wives (embrace) a husband; as (women embrace} 
a man free from defect for the sake of protection. 


ಅ, ೭, ಅಲ ಪ. ೨೪) ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 


| | | 
ನ ಘಾ ತ್ವದ್ರಿಗಸ ವೇತಿ ಮೇ ಮನಸ್ಸೇ ಇತ್ಯಾಮಂ ಪುರುಹೂತ ಶಿಶ್ರಯ | 


| | 
ರಾಜೇನ ದಸ್ಮ ನಿ ಸದೋಂಧಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸು ಸೋರ್ಮೇವಪಾನಮಸ್ತು 


ತೇ |೨| 
ಪದಪಾಠ। 
4 | 
ನ|ಫ| ಶೃದ್ರಿ | ಅಪ! ವೇತಿ! ಮೇ! ಮನಃ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಇತ್‌ | ಕಾಮಂ | ಪುರು5ಹೂತ | 
ಶಿಶ್ರಯೆ | 


| 
ರಾಜಾ೯ಇವ | ಸ್ಮ 1ನ! ಸವ॥ | ಅಧಿ | ಬರಿಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು! ಸೋನ | ಅವಳಪಾನಂ 
ಅಸ್ತು ತೀ 3 | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಜೇ ಪುರುಹೂಕ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ಶೃದ್ರಿಕ್‌ ಕ್ವೃದಭಿಮುಖಂ ಮೇ 
ಮುದೀಯೆಂ ಮುನೋ ನಘನ ಖಲ್ಪಪ ನೇತಿ! ಶೃತ್ತೋ5ಪಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚೆ ಶ್ರೇ ಇತ್‌ ತ್ಸಯ್ಯೇವ 
ಕಾಮುಮುಭಿಲಾಷಂ ಶಿಶ್ರಯ 1 ಸ್ಥಾಪಯಾಮಿ | ಕಿಂಚಿ ರಾಜೇನೇಶ್ಚರ ಇವ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಧಿ ನಿ ಸದ॥ | 
ನಿಷೀದ | ಕಿಂಚ ತೇ ತವಾಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ 5ವಸಾನಮಸ್ತು | ಭವತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಸ್ಮ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಪುರುಹೂತ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃದ್ಧಿಕ್‌--ನಿನಗಳಿಮುಖವಾಗಿ 
ತಿರುಗಿಸಿದ | ಮೇ ಮನಕ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು | ನಫ ಅಸ ನೇತಿ-ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ | 
ಶ್ಛೇ ಇತ್‌--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ€ | ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಶಿಶ್ರಯ--ಸ್ಥಾಹಿಸುತ್ತೀನೆ | ರಾಜೇವ-- ಈಶ್ವರನಂತೆ 
ಅಧಿ ನಿ ಸದ1-_ ಕುಳಿತುಕೋ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸಾಸಂ ಅಸ್ತು... 
ನಿನ್ನ ಪಾನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಟಿಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರಿಯಲ್ಪಡುನನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಳಿಮುಖ 
ಭಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಖಂಡಿತ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ "ಇಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ನನ್ನ ಇಸ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈಶ್ವರನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನಗೇ ಈ ಸೋಮಪಾನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation 
Indra, of godly aspect, the invoked of many, my mind intent on you 
wanders not from your presence ; 1 fix my desire on 700 1 take your seat likc 
a prince upon this sacred grass; and may your drinking be of this Soma: 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಕ! 
ನಿಷೂವೃದಿಂದ್ರೋ ಅನುಕೇರುತ ಶ್ರುಧಃ ಸ ಇದ್ರಾಯೋ ಮುಘವಾ ವಸ್ತ 
ಈಶತೇ | | 
| | el 
ತಸ್ಕೇದಿಮೇ ಪ್ರವಣೇ ಸಸ್ತ್ರ ಸಿಂಧವೋ ನಯೋ ನರ್ಥಂತಿ ನೃಷಭಸ್ಯ ಶು- 
| 
ಸ್ಮಿ ಣಃ. | & H 
ಪದಬಾಕಃ। 
| | 
ವಿಷುನೃ ಕ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಅನುತೇಃ | ಉಶ | ಸ್ಷುಧಃ | ಸ | ಇತ್‌ | ರಾಯ॥ | ಸುಭ | ಪಸ್ನಃ | 
ಕತತ | 
| 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಮೇ | ಸ್ರನಣೇ | ಸಪ್ತ ಸಿಂಧನಃ | ನಯಃ | ನರ್ಧಂತಿ | ನೃಷಭಸ್ಯ | ಕುಷಿ ॥ 
ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ 
ಆ ಇಂದ್ರೋಮತೇರಸ್ಮಾಕಂ ದುರ್ಬುದ್ಧೇ॥ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಾರಿಣ್ಯಾಃ ನಿಸಾಗಾಯಾ ಬ ನಿಜೂವೃದ್ಧಿ. 
ಸ್ವಗೃರ್ತಕೋ ಭನಕು 1: ಉತಾಪಿ ಚ. ಶುಥೋ ಬುಳುತ್ಸಾಯಾ ವಿಸೂನ್ಯದ್ಭನಕು 1 ಕಿಂಚ ಸ ಇತ್‌ 


ಸೆ ಏನ ಮಘನಾ ಧನನಾಸಿಂದ್ರೋ ನಸ್ಟೋ ನಾಸಯಿತೂ ರಾಯೋ ಧಸಸ್ಫೀಶತೇ | ಈಸ್ಟೇ। ಕಿಂಚ 
ನೃಷಭಸ್ಯ ನರ್ಸಿಶುಸ್ತ ಸ್ಟೇದಿಂದ್ರಸ್ಟೈನೇನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವಪ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಳಃ ಸಿಂಧವೋ ಸದ್ಯಃ 
'ಪ್ರವಣೇಜೀತೇ ವಯಸ್ಸ ನರ್ಧಂತಿ! ನರ್ಧಯಂಕಿ || 





ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 





ಇಂ ದ್ರ ಕ 





| “ಔಿಂದ್ರ ನು ಎ ಅಮನ: ಕಿ! ರ್ಬುದ್ಧಿ ಹೇತುವಾದ ಬಾಹಕ್ಳ | ಧಿಷೊಬ್ಛ ಕ್‌... ೫0 
ಹಾರಕನಾಗಲಿ | ಉತ-ನುತ್ತು | ಶ್ಹುಧ॥- ಹಸಿನಿಗೂ ಪರಿಹಾರಕನಾಗಲಿ| ಸ ಇಕ್‌ ಮರಾ. ಧನವಂತ 
ನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಸ್ಸ1--ನಸತಿಕಾರಕವಾದ -1-: ರಾಯ. ಧನಕ್ಕೆ | ೫ ಶಶೇ... ಪ್ರಭುಸಾಗಿದ್ದಾ ತೆ | 
ಸೃಷಭಸ್ಯ--ನೃಶ್ಚಿಪ್ರದನಾದ 1. ತಸ್ಯ ಇತ್‌... ಆದೇ. ಇಂದ್ರಫಿಗೆ:ಸೇರಿದರೂ | ಸ ಸ್ಹ್ವ-..ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಅದ | 


ಇಮೇ. ಸಿಂಧವಃ-- ಈ ನದಿಗಳು | 'ಸ್ರವಣ್ಣೇ--ತಪ್ಪಲುಪ್ರಫೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಯ ಸ್ನನನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ 





ಸ ರಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ, ಪ್ಞಾಹಕ್ಕೂ, ೫)ಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಸರಿಾರಕನಾಗಲಿ,  ಭಭನಂತನಾದ 
MUNA ಧನ ಕೈ.ಸ್ಪಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಥನಾದ ಆಗೇ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಸೇರಿದವ್ರೂ ಸಕ್ಷ 
ಸಂಪ್ಯಾಸನೂ: ನ ಕ ನರಿಗಳು ತನ್ನಲುಸ್ರನೇಕಗಳಲ್ಲ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಜೆಳೆಯತ್ತನೆ. 








ಅ.೬, ಅಲನ, ೪) ಬುಗ್ಗೆ !0ಸಂಹಿತಾ ೧0 





English Translation 


May 11101 be the remover of thirst and hunger, for he, Maghavat, 
is lord over precious riches 1 these seven rivers of the powerful showerer, 
(Indra) flowing down a declivity, augment food. 


ಸಂಹಿ೫ಾಸಾತ। 
| | 
ನಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಪಲಾಶಮಾಸದನ್ನೋನಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಮಂದಿನತ್ಚ- 
2 pa 
ಮೂಷದಃ | 
| | | 
ಪ್ರೈಷಾಮನೀಕಂ ಶನಸಾ ದವಿದ್ಯುತದ್ದಿದತ್ಸ್ವ ೧ ರ್ಮನವೇ ಜ್ಯೋತಿರಾ- 
| ನೆ 
ರ್ಯಂ 1೪ ॥ 


ಸದನಾಳ। 
ನಯಃ | ನ | ವೃಶ್ಷಂ | ಸು5ನಲಾಕಂ | ಆ | ಅಸೆದನ್‌ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಂದಿಗೆ | ಚಮೂ- 


5ಸದ॥ | 

| | | | | ol) 

ಸ್ರ) ಏಷಾಂ! ಅನೀಕಂ | ಶವಸಾ | ದವಿದ್ಯುತತ್‌ | ನಿಕ್‌ | ಸಃ ಮನವೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಆರ್ಯ$4/| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನಯೋ ನೆ ಯೆಥಾ ಪಸ್ನಿಣಃ ಸುಸಲಾಶಂ ಶೋಭಸಸರ್ಣಂ ಬೃಶ್ನಮಾಸೀದಂತಿ ಶನ್ನನ್ಮಂದಿನೋ 
ಮುದಕರಾಶ್ನಮೂಸದಳ್ನ ಮಸಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ಥಾ ತಾರಃ ಸೋಮಾಸೆಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಾಸದನ್‌ | ಆಸೀ- 
ದಂತಿ | ಅಧಿಶಿಸ್ಕಂತೀಠ್ಯರ್ಥಃ | ಏಷಾಮಿಂದ್ರಮಧಿತಿಸ್ಕತಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶವಸಾ ನೇಗೇನ ಯುಕ್ತ- 
ಮನೀಳಮಗ್ರಂ ಪ್ರ ದನಿದ್ಯುತತ್‌ | ಸ್ರದ್ಯೋತತೇ | ಕಿಂಚಾಯನಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಃ ಸ್ಪಾತ್ಮನಾರ್ಯಂ 

ಸ್ರೇರ್ಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ತೇಜೋ ಮಸನೇ ಮನುಸ್ಥೇಭ್ಯೋ ನಿದ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪೆಲಾಶಂ-- ಉತ್ತಮನಾದ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ | ವೃಕ್ಷಂ-ನೃಕ್ಷನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ನಯಃ ನ-ಸಕ್ತಿಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಭುಂದಿನ ಹರ್ಸಉರಕವಾದವೂ | ಚಮೂಷದ॥-ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಸೋಮಾಸ॥--ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರೆಂ ಆ ಅಸದನ್‌.... ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಏಷಾಂ ಈ ಸೋಮರಸಗಳ | ಶವಸಾ....ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಸೀಕಂ-.ಮುಖಭಾಗವು | ಬ್ರ ದವಿದ್ಯು- 
ತತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ] ಸ್ವಕ--ತನ್ನಿಂದ | ಆರಂ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮನನ. 
ಮಾನವರಿಗಾಗಿ | ವಿದೆಶ್‌--ಕೊಡಲಿ, 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೩ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕ್ಸಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವೂ, 
ಚಮೂಶಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ವೇಗಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳ ಮುಖಭಾವವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ತೇಜಸ ಸ್ಪನ್ನು ಮಾನ 
ನರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ, 


English Translation 


As birds perch upon the leafy tree, so the exhilarating Soma juices 
filling the ladles (repair) to (Indra), the summit of them shines through 


their speed, may Indra spontaneously bestow excellent light upon man. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕೃತಂ ನ ಶ್ಚಫ್ಲೀನಿ ಚಿನೋತಿ ದೇವನೇ ಸಂವರ್ಗಂ ಯನ್ನಘವಾ ಸೂರ್ಯಂ 
ಜಯತ್‌ | 

ನ ತತ್ತೇ ಅನ್ಫ್ಯೋ ಅನು ನೀರ್ಯಂ ಶಕನ್ನ ಪುರಾಣೋ ಮಘವ ಸ್ಲೋತೆ 
ನೂತನಃ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | | 
ಕೃತಂ! ನ! ಶ್ಚ5ಘ್ಲೀ| ನಿ! ಜಿನೋತಿ! ದೇವನೇ | ಸೆಂ5ವರ್ಗಂ | ಯೆತ್‌| ಮಘವಾ| ಸೂ- 


ತತ 


| ] 
ರ್ಯಂ! ಜಯತ್‌ | 
| | 
ನ ತತ್‌ | ತೇ ಅನ್ಯಃ | ಅನು| ನೀರ್ಯಂ | ಶಕೆತ್‌ | ನ ಪುರಾಣಃ | ಮರ್ಫ್ಥವನ್‌ | ನ! ಉತ | 


ನೂತನಃ || ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ವಫ್ಲೀ ಪೆರಸ್ಟಾನಾಂ ಹಂತಾ. ಕಿತವೋ ದೇನನೇ ದ್ಯೂತೇ ಕೃತಂ ನ ಯಥಾ ಕೃತಂ ವಿ 
ಜಿನೋತಿ ತಡ್ವದಿಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯಂ ಮೃಗೆಯೆತೇ |. ಕದೇತ್ಯ ತ ಆಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಮಘವಾ ಧನವಾ- 
ನಿಂದ್ರ8 ಸಂವರ್ಗೆಂ ಸಮಗ್ರ ಸ್ಟೆ {dip ಜಾಹಃ ರಾಸು: ಜಯುತ್‌ ತೆದೀಯರಸಾಪಹರ- 
ಇದ್ವಾರೇ೫ಿ ಜಯತಿ ny ಕತತ, ತಿಃ 1 ಹೇ ಮಘುವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ತತ್ಪೂರ್ಯೆಜಯೆ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ನೀರ್ಯೆಂ ನೀರತೆ ಶ್ರಿ ಮನ್ಯಸ್ತೃಕ್ತೊ ಆನ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲೀನಃ Und dee ನ 


ಅ. ೭. ಅ.೮. ನ, ೨೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 31 





ಶಕತ" | ನ ಶಕ್ಟ್ಕೋಶಿ | ಪುರಾಣಃ ಸ್ಫೂರ್ನ್ಮೋತಪಿ ಶೈದ್ಧೀರ್ಯಮನುಕರ್ಕುಂ ನ ಶಕತ ನ ಶಕ್ಕೋಶಿ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೂತನೋ ವರ್ಶಮಾನಕಾಲೀನೋ ಸಿ ಶೃದೀಯೆಂ ನೀರ್ಯೆಮನುಕರ್ತುಂನ ಶಕ್ಕೋತಶಿ।| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ವಷಿನ್ನೀ( -ಜೂಬುಗಾರನು | ದೇವನೇ--ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ | ಕೃತಂ--ಸಮಯನನ್ನು ಕಾದು | ವನಿಚಿನೋತಿ 
ಸ.-ತನ್ನ ಪ್ರಕಿಕಪ್ಸಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ | ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಮಘಾ ಇಂದ್ರನು | 
ಸಂವರ್ಗಂ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆರಿಸುನನೋ ಆಗ | ಜಯ್‌... ಅನನ ರಸ 
ನನ್ನು ಅವಹರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಘವನ್‌....ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ | ನೀರ್ಯಂ-.-ಶೌರ್ಯವನ್ನು | ಅನ್ಯ॥---ಬೇರಿ ಯಾರೂ | ಅಸು... ಅನುಕರಿಸಲು | ನ ಶಕತ್‌..ಶಕ್ಷನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ | ಪುರಾಣಃ ನ--ಹಿಂದಿನನನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ| ಉತ...ಮತ್ತು | ನೂತೆನೆ॥-. ಈಗಿನನನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜೂಟುಗೂರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾದು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆರಿಸುವನೋ ಆಗ ಅನನ ರಸವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನೆನರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಈಗಿನ 
ವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 


English Translation 


Asa gambler ut play sclects his adversary; 80 docs Maghavat when 
he overcomes the rain-bestowing sun : no ೦06, Maghavat, ancient or modern 
18 able to imitate Lhis your vigour, 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಶೌರ್ಯ ಅಥವಾ ಚೌರ್ಯವನ್ನು ಕೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ವಫಸ್ನಿಯಂತೆ ಇ)ರ್ಯವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಮೋಸ 
ಮಾಡುನನನು ಎಂಬ ಉಸಮಾನವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಬ್ಬಟ್ಟಿ ಜೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದು ಶ್ಚನ್‌ 4 ಫ್ನು ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಂದ ಶೂಡಿದುಬಾ 
ಗಿದೆ, ಫ್ಸ ಎಂಬುದು ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಶ್ಸಾನಂ ಹಂತಿ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶುನಾ (ಸಹ) ಹಂತಿ ನಾಯಿಯೊಡಗೂಡಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲೀ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊಡಲು ಮೂರುಸಲದ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಥ ಅಥವಾ ಮೃಗಯೆು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ ಸಮಾನಂ ನರ್ಣಮಭಿ ಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಕ್ಹಭ್ನೀವ ಕೃತ್ಗುರ್ನಿಜ ಆಮಿನಾನಾ ನುರ್ತಸ್ಯ ದೇವೀ ಜರಯೆಂತ್ಯಾಯು। 0 
(ಬು, ಸಂ ೧-೯೨-೧೦) 


rain —— ———— ಕಾ 


ರಾಶ ಸ್ರ NT ಸಾ| ರಾರಾ ದಾಹಿ ತಾ ದ್ಯಾ ಸರ್ತಾ,0೦ದಾರ್ಜಾರಾರರರ de re ಖಾತೊ ಸಾ ಖಾಸಾ 


We me a ತಾರಾ ದ ಬದ 


೧ ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧0. ಈ. ೪, ಸ.ಸ. ಬಸಿ, 
ಹೋ ತಾ ರಾ ಾರಾೂ ಟ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ನರ್ಣಕೆಯಿರುತ್ತಗೆ. ಯಾನ ರೀಕಿ ಶ್ವಫ್ನಿಯು ಹಿಯೆಕಳಗಿರುವಳಣಟ ₹ ದೀತಿ 
ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ ನಿರ್ಫೈಣಳಾಗಿ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ ಜರಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿನುವಳು ಎಂ) ಶಾತ್ರಸ್ಗ 
} ಶೆ ಹಳ ನ್‌ ಗಿಗ್ಗೆ 
ನಿಶುತ್ತಣೆ, ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹನಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ ತಸ್ಯ ಸಶ್ನೀ ಕ್ವಫ್ನೀ ಬೇಭೆನಾಘುಯ ಮಗಳ್‌ ನ್ನ 
ಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಬೇಡನ ಪತ್ಸಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕೃಷ ದ ಯೋ ಬೆಗಿಗಾನಿ 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೨-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಕಿಸುವೆ ನ್ರಕರೆಣನೆನ್ನು ವಸು 
«4 1d » wx 
ನಾಗಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಬೇಡನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ, ಅಸ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇರೇ ಅರ್ಥ್ಯನೆನ್ನು ಕೆರಿ“ 
ಆಧರೆ ಉಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಟರ್ಥನನ್ನು ಸೀಳಿ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ನಿನಾರೇ ನೃಷಭಾ ಸುಶೇಸಿನ್ವನ್ಫೂರ್ಯಾನಯೆಃ | ಕೃಷ್ನೀನ ನಿನಕಾ ಚರಣ್‌ 1 
(೫. ಸೆಂ. ಆಂ WRASSY 


ನಿಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣ ನಿವಿತ್ಸ ಗಾರರ ಜಾಗ ಸಲದು 
ಹರಿಸಿ * ಶ್ವಫ್ಲೀ ಕೆತೆವೋ ಭನಕಿ ಸ್ಪಂ ಹಂತಿ” (ನಿ. ೫3೨) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆಸಸಸುನಜದು ಬರ್ಗ್ಸೀನನ ತಿಳಿ 
ದ್ದಾರೆ, ನರರ ಸೃತ್ರನ್ನು ಅನಹರಿಸುವನನೆಂದರ್ಥ, ಆಂಗ್ಲ ನಂಡಿತರಲ್ಲೂ ಚ್ರನೇಳರು ಈ ಬಿಬುಧ ಸಾಸು 
ನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೂಜುಗಾರನೇ ತನ್ನ ಸ್ಪ್ನತ್ಸವಸ್ಚ ಕಳದ, ತೆ 
ರರ ಸ್ಪತ್ತನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಶಫೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಜೂಜುಗಾರಫೆಂದೂು ಹಳಸು ಗ 
ಶ್ಚನ್‌ (ನಾಯಿ) ಮತ್ತು ಹನ್‌ (ಕೊಲ್ಲು) ಎಂಬ ಪದಗಳ ಮೂಲಂರ್ಥ್‌ನ್ಟೆ ಇನ್ನಿ ಸುದೆಗಬುಗ್ಳದೆಗ್ನೆ ಹೊ ಎನ್ನ. 
ಬೇಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ಸಿಟ್ಟಕಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಭರ್ನಳನವು ಸಾಧ್ಯ, ಆದರೆ ಬೇಡಸೆಂಬ ಟರ್ಥವು ಈ ನವನ ೫ ಸೋಗೆ 
ನಿರುಜೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಟ್ಲಕಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜ್ಯೂಳಿಗಾರಕಿಗೆ ಶ್ವಫ್ಸು ಎಂಬ ಏಿಕೇಸಂವಿರಳು ಸಾಧ್ಯರೇ ಎಂಟ 
ಸ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರದ ಆಭಾರದನೇಲೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆಳಿಬಣ್ಣುರೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ, ಅನಸ್ಮಾರಾದಿ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು * ಕಗ್ರಹಸ್ಪಾಯಶ್ಚಿತ್ತೆ 7 ಪೀಟ 
ಸ್ರಕರಣನಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆಸರೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದುಶ್ಚಗ್ರಹದ ಕಾಟದಿಂದ ಅನಸ್ಮಾರಿದಿ ಕೊತಗಗಳು 
ಸಂಭ್ಯವಿಸುತ್ತವೆ. (* ಕೃ ಗೃಹ ) ತ ನುತ್ತು ಉಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೊ1ಸತ್ಯೆ ಹೂಸ ಕಿತ್ತಷ೨್‌ೆ 


OE ಟ್ಟ ಲ್‌ ( 
Ya obit, 
(ಡೆ ಸಗ ಸ ನ | 


`ಈ ಜೋಜಗ್ರಸ ಬಾರ: ಜುಗುರಿಕೆ-ತಕಿಕೆಯು ಯಥಾರಿಧಯಾಗಿ ಕರ್ಮನಸ್ನು ಫೆರನೇರಿಸಿ ಈ ಮಗುವನ್ನು 
ಜಸ್ಳಿತಗಾರಿರ ಕೆಕಡಔ ಪ್ರರ ಹಕಿಯಕ್ಲಿಳುರುಕೆ ಗೆ ಆಗ್ಲಿ ಕಲನ ನಿಯಮಿತನಾಡ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳನ್ನು ಕರ 
ನೇರಿಸುತ್ತಿ ನೆ, ಏಿನಶಿತರ ಈಗುವನ್ಸ ಶಗಣೆಯ ಜಾಳಜೆ ಟೀಕೆ ಮಲಗಿಸಿ “ಟ್‌ ಳಂಳ್ಳುಲು ಜೇಲ್‌ ಕುಸಳ” 
ಎಲ್ಯ `ನಾಯಿಯೆಗ್ಳಿ 'ದೂರತೊಟಗ ಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬುಂತ್ರಗಳಷ್ಟು ಪತಿಸುತ್ತಾನಿ. ಈ ದಿಕ್ಕೆ ದ್ಯೂತ 
ಗಕನ:ಸಹಾಯುಳನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಸತಗ 0144ತ್ಕಿ 1845 ನ0/ಗುವುಹರಿಂದ ಅಪನು ಕ್ರಹನನ್ನು ಬಾಕ 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ದ್ಯ ನನ ಕ್ಕ ಭತ: ಆಯತು, ಈ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ಞಫ್ನಿಪ್‌ ಎಂಟ ನಕ್ಕೆ 


ದ್ಯೂತಿಗಾರನೆಂಸು ಸಾಯಲ್ಲ (ಯಾನ ಇಾಸ್ಟರೂಳ್ರಧಾರನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ) ಅರ್ಜ ಮಾಡಿಯದರೆಂದು. ಹೇಳಿ 
ಬಹುದ್ಭ್ಟು ಇ 1 ಕ್ಕಿ 


[( ನ್ನ 


ಆ, ೬. ಅ,೮, ನ, ೨೫7 ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 48 








ಉತ ಪ ಪ್ರಹಾಮತಿದೀನ್ಕಾ ಜಯಾತಿ ಕ ತೆಂ ಯೆಚ್ಛೈಫ್ಲ್ನೀ ವಿಟಿನೋತಿ ಕಾಲೇ | 
ಯೋ ದೇನಕಾಮೋ ನ ಧನಾ ಕಣದ ಸಮಿಶ್ಮಂ ರಾಯಾ ಸೃಜತಿ ಸ್ವಧಾನಾನ" || 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೪೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಕ್ಳಗಳಲ್ಲಣ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಉರನ ಆಸ್ಟ್ರೇಷಣಾದಿ ವೃವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿಜಿ, ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನೋಪನೇಯೆಗಳು ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುತ್ತವೆ, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 
| 
ನಿಶಂನಿಶಂ ಮಘವಾ ಪರ್ಯಶಾಯತ ಜನಾನಾಂ ದೇನಾ ಅವಚಾಕತದ್ವೃಷಾ 


| 
ಯಸ್ಯಾಹ ಶಕ್ರ8 ಸವನೇಷಂ ರಣ್ಯತಿ ಸ ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮ್ಸೆ॥ ಸಹತೇ ಪೃತ- 
ನ್ಯತಃ |೬| 


ನದಾಕೆ। 
| | | | 
ಬಿಕಂsಬಿಶಂ! ಮಸಬಾ! ಜರಿ | ಅಪಾಯ ತ | ಚಾ ದೇನಾ | ಅವರ ಚಾಕಶತ್‌ | ವೃಷಾ | 


| | | | 
ಯಸ್ಯ |! ಆಹ 1 ಶ್ರಕ್ರ81 ಸವನೇಷು | ರಭ್ಳುತಿ | ಸಃ 1 ಶೀವ್ರೈಃ | ಸೋನೈೈಃ | ಸಹತೇ | ಸೃತನ್ಯತ॥ | 
ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ 


ವೃಷು ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷೀತಾ ಮಥಫವಾ ಭಧನಬಾನಿಂದ್ರೋ ನಿಶಂನಿಶಂ ಸರ್ಬಾಸ್ಮಸುಹ್ಯ್ಯಾ- 
ನ್ಫರ್ಯೆಶಾಯೆಥ | ಪರಿಶೇತೇ | ಕಂಚ ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೋತೃಜನಾನಾಂ ಭೇನಾಃ ಸ್ಪುತೀರನಟಾಕಶತ್‌ | 
ಅಭಿಸಶ್ಯತಿ | ಕಂಚ ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಸ್ಕಾಹ ಯೆಸ್ಕೈನ ಯಜಮಾನಸೃ ಸವನೇಸು ರಣ್ಯಶಿ ರಮಶೇ 
ಸ ಯೆಜನಾಸಸ್ತೀವ್ರೈಸ್ಲೀವ್ರಕಕ್ಕಿ! ಪ್ರದೀಯೆಮಾನಿಃ ಸೋಮಃ ಖೃತಸೃತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮುಚ್ಛೆಶಃ 
ತತ್ರೂನ್‌ ಸಹತೇ | ಅಭಿಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಜಾ-- ಸಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದನನೂ | ಮಘಾ. -ಧನನಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶಂನಿಶಂ-. ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಮಾನನನನ್ನೂ | ಸರೃಶಾಯಿತೆ-.. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಥೇನಾ--ಸ್ತುತಿಗ 
ಳನ್ನು 1 ಅನಟಾಶ ಶತಿ... ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶಳ್ರ1-- ಇಂದ್ರನು] ಯೆಸ್ಕಾಹ--ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನ | ಸೆನನೇಷು--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಣ್ಯತಿ..ಹರ್ಹಿಸುವನೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ತೀನ್ರೈ॥-- 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಗಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸೋಮೈೈ8--ಸೋಮುಗಳಿಂದ | ಪೃತಸೃತೆಃ-.ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹತೇ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1) 


94 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕು ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ೮.೪, ಸೂ, ೪೩ 
SSS ತೆ 
ಛಭಾನಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ್ಡಪ್ರದನೂ, ಧನನಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಪ್ರೆ ವೇಶಿನು 
ತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಹರ್ಸಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮಗಳ ಪಾನದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Maghavat, the showerer (of benefits) cncompasscs all prople : 116 
contemplates the praises of mankind 1 the man in whose sacrifice Shakra 
delights, overcomes (foes) wishing to fight by means of his pungent Soma 
libations: 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 


| | | 
ಆಪೋ ನ ಸಿಂಧುನುಳಿ ಯತ್ಸಮಕ್ಷರನ್ಟೋೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇನೆ 
ಹ್ರದಂ | `` 


ನರ್ಧಂತಿ ವಿಪ್ರಾ ಮಹೋ ಅಸ್ಕ ಸಾದನ್ನೇ ಯವಂದ ನೃಸ್ಟಿರ್ದಿವೈೇನ ದಾ್‌ 


ಸನಾ 1 ಓ॥ 


ಸದಸಾಕ। 


[ 
ಆಪಃ | ನ | ಸಿಂಧುಂ | ಅಭಿ! ಯಃ" | ಸಂಸ ಆಕ್ಷನ್‌ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂಚ್ರಂ | ಕುಲ್ಯಾಃ ಇನ | 
ಹ್ರದಂ 1 


ಕ್ಕ ಗ | | 
ವರ್ಧಂತಿ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಮಹಃ | ಅಸ್ಯ | ಸರೇ | ಯವಂ | ನ! ನೃಷ್ಟಿಃ! ದಿನೇ | ಜಾನು (i 4 8 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಭಿ ಸಮಸಶ್ನರನ್‌ ಅಭಿಶ್ಷರಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತೀ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೌ ದರ್ಶಯತಿ |! ಆಪೋ ನ ಯಥಾಸ। ಸಿಂಧುಂ ಸಮುದ್ರಮಭಿಸಂತ್ಸರಂತಿ | 
“ಕಲರವ ಯಾನ ಚ್ರದುಕುಳ್ಳಾ ಪ್ರವಮಭಿಸಂತ್ರರಕಿತಿ- ತನ್ಬದಿತ್ಯರ್ಥಃ- | ತದಾನೀನುಸ್ಯೇಂಡ್ರಸ್ಕ 
“ಮುಹೋ:ಮಹತ್ತಂ:ಕನನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿಪ್ತಾ ನೇಥಾವಿನೋ ನರ್ಥಂತಿ | ಶತ್ರ ರೃಷ್ಟಾಂತನಾಹ | 
ಯೈವಂ-ನ ಯೈಥಾ:ಯವಂ ಯವಸ್ಥಸ್ಕೈಂ-ವ್ಹಹ್ಟಿಃ:! ಕರ್ತರಿ `ಕೃತ್‌ || ವರ್ಹಿತಾ ನೆರ್ಚನ್ಯೋ ದಿನ್ಛೇನ 
ದನಿ: ಭನೇನ-ದಾನುಸ್ತಾ;ದಾನೇನ-ವರ್ಷಕೇನ ವರ್ಷಯತಿ ತನ್ನದಿತ್ಕರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಪಃ ಉಪಕಗಳು | ಸಿಂಧುಂ ಸ ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ಶುಲ್ಯಾ&-ನದಿಗಳು (ಕಾಲುನೆ 
ಗಳು) ಹ್ರಣಂ ಇವ ಸಾಗರಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಸೋನಮಾಸಃ-- ಸೋಮುರಸಗಳು | 
ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ-- ಇಂದ್ರ ನಿಗಳಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮಕ್ಷರನ್‌-- ಪ್ರನಹಿಸುನ್ನವೋ ಆಗ | ದಿನೈೇನ-ದ್ಯುಲೋಕೋ 
ತೃನ್ನವಾದ | ದಾಸುನಾ-ನೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿ? ಮಳೆಯು | ಯೆನಂ ಸ....ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ | 
ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಃ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಶೃಹದಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಭಂತಿ-. ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉರಕಗಳು ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುನಂತೆಯೂ ಕಾಲುವೆಗಳು ಸಾಗರಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ ಯಾವಾಗ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ಮಾದ ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಮಳೆಯು 
ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪುಶ್ಚಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When the Soma juices flow towards Indra, as waters to the acu, ೧8 
rivers (0 a lake, then the pious worshippers augment his greatness in Lhe 
(sacrificial) abode, as the rain by its heavenly gift, (augments) the barley. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


5 


ವೃಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸತಯದ್ರಜಃ ಸ್ಟಾ ಯೋ ಅರ್ಯಸತ್ನ್ನೀರಕೃಣೋದಿಮಾ 


ಅಪಃ | 
| | | 
ಸ ಸುನೃತೇ ಮಘಾ ಜೀರದಾನನೆಆನಿಂದಜ್ಜೊ (ತಿರ್ನುನವೇ ಹನಿಷ್ಕತೇ। 
ಪದಸಾಕ। 


ವೃಷಾ! ನ! ಕ್ರುದ್ಧಃ | ಸತಯೆತ್‌ | ರಜಸು | ಅ | ಯಃ! ಅರ್ಯೆಂತಶ್ಪೀ1 | ಅಕೃಣೋತ್‌ | 


"ಇಮಾಃ | ಅಸ॥ /| 


| 
ಸಃ! ಸುನ್ವತೇ! ಮಘಾ | ಜೀರದಾನನೇ | ಅವಿಂದತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಮನನೇ | ಹನಿಸ್ಮೃತೇ |೮| 
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ರಾತಾ ಲರ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ರಜಸು ಲೋಕೇಷು ವೃಷಾ ನ ಯಥಾ ವೃಸಭಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಪ್ರತಿನೃಷಭದಧಾಯ ಪತ. 
ಯೆಡ್ಗೆಚ್ಛತಿ ತಪ್ಪುನ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸನ್ಮೇಘವಧಾಯೆ ಸತಯತಿ ಹತ್ಸಾ ಚ ಮೇಘಮಯೆನತ್ಲಿ(ಕ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವಾಮಿನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತನ್ಯಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅಸೋ ಬೃಷ್ಟುುವಳಾನ್ಯಾ- 
ಕೃಣೋತ್‌ ಅಕೃಜೋತಿ ಅಸ್ಮಪಳಿಮಃಖಂ ಕರೋಶಿ ಸ ಮಫಘವಾ ಧನನಾಶಿಂದ್ರಃ ಸುಸ್ವಶೇ ಸೋನ 
ಭಿಷನಂ ಕುರ್ವಶೇ ಜೀರದಾನನೇ ಸ್ಲಿಪ್ರನಾನಾಯ ಹನಿಸ್ಮತೇ ಮನನೇ ಮಸುಷ್ಕಾಯ | ಯಜನೂ- 
ನಾಯೇತೈರ್ಭಃ | ಕ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋನನಿಂದತ್‌ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ರಜಃಸು- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ರುದ್ಧ8-ಕೋಸಗೊಂಡ | ವೃಷಾ--ಗೂಳಿಯು | ನತಯೆಳ್‌ ಸ... 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವಂತೆ | ಯೆ8-ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಫಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದಾಗ | ಆದ್ಯ. 
ಪತ್ಲೀ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಡ ಇಂದ್ರನ ಸಪೋಸಳಗಳಾದ | ಇಮಾ ಇಪ ಆ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಗಳು | 
ಅಕೈೆಣೋಶ್‌...-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ! ಸ ಮಘನಾ--ಅಜೀ ಇಂದ್ರನು | ಸುಸ್ನತೇ.. ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ | ಜೇರದಾನವೇ.--ಕ್ಲಿಪ್ರ ನಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾನಮಾಡುವನನೂ | ಹಭಿಷ್ಕೃಶ್ಯೇ-- ಹವಿರ್ಯ 
ಕ್ರನೂ ಆದ | ಮನವೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಜ್ಯೋಕಿಃ.- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌.... ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಂಡ ಗೂಳಿಯು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರುಬೀಳುನಂತೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘೆಗಳ 
ನ್ನೈದುಂಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಜಾಗ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಷಕಗಳಾದ ಈ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ನಮಗಳಿಸುಖ 


ವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನನನೂ ಫ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡುನವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


As in the world an angry bull rushes (upon another), 80 does Indra, 
who directa (towards us) the waters, the brides of the lord. (of. arth) ; when 


(the Soma) is effused Maghavat bestows light upon thé man, who gives 
promptly, who offers oblations: 


ಸಂಹಿತಾ ಸಿಳ! 


| [ 
ಉಜ್ನಾಯತಾಂ ಪರತುರ್ಜ್ಕೋತಿಷಾ ಸಹ ಭೂಯಾ ಯತಕಸ್ಕೆ ಸುದುಘಾ 
ಸುರಾಜನತ್‌ । 
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[ 
ನಿ ಕೋಚತಾಮರುಷೋ ಭಾನುನಾ ಶುಚಿಃ ಸ್ಫ೧ರ್ಣ ಶುಕ್ರಂ ಶುಶುಚೀತ 


| 
ಸತ್ಸತಿಃ | ೯॥ 


ಪದಪಾಠ। 
| | 
ಉಫ್‌ | ಜಾಯೆತಾಂ | ಪರಶು8। ಜ್ಯೋತಿಸಾ | ಸಹ | ಭೂಯಾಃ | ಬುತಸ್ಯ| ಸುsದುಘಾ | ಪುರಾಣ- 
ನವತ್‌ | 
| | , | 4 
ನಿ।| ಕೋಟೆತಾಂ | ಅರುಸ॥ | ಭಾನುನಾ | ಶುಬಿಃ | ಸ್ಪಃ1 ನ! ಶುಕ್ರಂ | ಶುಶುಟೀತ | ಸತ್‌$ನತಿಃ | 
ಸಾಯಣಛಾಸ್ಯಂ 


ಸರಶುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ಬೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಹೋಜ್ಞಾಯೆತಾಂ | ಆಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುವಧೇ 
ಮೇಘವಧೇ ಚೆ ವ್ಯುಪ್ರಿಯೆಉಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಸಶ್ಯಸ್ಯ ಸುದುಘಾ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ಮಾಕ್‌ 
ಪುರಾಣವ ಸ್ರಶ್ನಪತ್ಕಾಲೇ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯೊತ || ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ || ತಿಂಚೇಂಜ್ರೋಳರುಷ 
ಆಕರೋಟೆಮಾನೋ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಕುಚಿರ್ಜ್ವಲನ್‌ ನಿ ರೋಚತಾಂ | ಪ್ರಳಾಶತಾಂ | ಕಂಚಿ 
ಸಶ್ಫತಿಃ ಸತಾಂ ಐತಿರಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ನಾದಿತ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರಂ ಜೃಲಇ್ಕುಶುಜೀತ | ಅತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ಯ ತಾಂ ॥॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಸರಶು॥-...ಇಂದ್ರನ ವಜ್ಛಾಯುಧಧವು | ಜ್ಯೋತಿಷ ಸಹ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಉಜ್ಜಾಯೆತಾಂ... 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಲಿ | ಯೆತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸುದುಘಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಶ್ಯು | ಪುರಾಣ- 
ಏತ್‌... ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 1 ಭೂಯಾ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಲಿ | ಅರುಷ॥--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | 
ಭಾನುನಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶುಚಿ ಶುಭ್ರನಾಗಿ | ನಿ ಕೋಟತಾಂ- ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | ಸತ್ಛತಿ॥... ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪರ್ಜ-ಅದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರಂ-ಶುಭ್ಛನಾಗಿ | ಕುಶುಟೀಶ-ಅತಿಶಯರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ, 


ಛಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ನಚ್ರಾಯುಧನು ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಆವಿರ್ಭತವಾಗಲಿ, ಸತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ವಾಕ್ಕು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಲಿ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶುಭ್ರ್ರನಾಗಿ 
ಪ್ರಳಾಶಿಸಲಿ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರನಾಗಿ ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ, 


English Translation 


Let the axe (of Indra) be put forth together with light: may the 
easily milked cow of truth be (manifcated) as of old; may the pure and 
radiant Indra shine with splendour} may the lord of the virtous shine 
brightly like the sun. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಕ।॥ 


| | | 
ಗೋಭಿಷ್ಟರೇಮಾನುತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯವೇನ ಕ್ಷುಧಂ ಪುರುಹೂತ ವಿಶ್ವಾಂ | 


| | 
ವಯಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾನ್ಯ ಸ್ಕಾ ಕೇನ ನೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ ॥೧೦॥ 
ಸದಸಾರ। 
| | | 
ಗೋಳ್ಯಃ | ತರೇಮ | ಅಮಶಿಂ | ಡು5ಏನಾಂ | ಯೆನೇನ | ಶುಥಂ | ಪುಬಂಹೂತ | ನಿಶ್ಚಾಂ ! 


| 
'ಚೆಯೆಂ | ರಾಜಭಿಃ | ಸ್ರಥಮಾಃ | ಧನಾನಿ! ಅಸ್ಕಾಕೇನ | ನೃಜನೇನ | ಜಯೇಮ 1೧೦ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಶನ ಸ್ರೆಸಾದಾದ್ದುರೇವಾಂ ದುಖ್ಯಾಗಮನಾಂ 
ದಾರಿದ್ರಾ್ಯಪಾಗತಾಮನುತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ವಯಂ ಫಘೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ಪ್ಯಾ ಗೋಳಿ! ೫ತುಭಿಸ್ತರೇಮ | 
ನಿಸ್ತಕೇಮ | ಕಿಂಚ ಯೆನೇನ ನಿಶ್ಚಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಕ್ಷುಧಂ ತರೇಮು | ಕಂಚ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾನೀಶ್ವಕ್ಕಿಃ | ಲಭೇಮಹೀಕಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಪ್ರಥಮಾ ವಯನಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೊನಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ--ಆನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಡುರೇನಾಂ- ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ | ಅಮಶಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ನಯೆಂ-ನಾನು | ಗೋಭಿಃ--ನನ್ಮು ಸಶುಸಂಪಕ್ತಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ತೆರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಯವೇನ--ಯನಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿಶ್ವಾಂ-ನನ್ಮುನ್ನಾನರಿಸಿರುನ | 
ಶ್ಷುಧಂ-ಹಸಿನನ್ನು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರೆಥಮಾಃ--ಅಕಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾಹಿ--ಭನಗಳನ್ನು | ರಾಜಭಿ॥.. 
ಧನದ ಪ್ರಭುಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಳೇಸ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇಸ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರಾರಿಪ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುರ್ಬುನ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು ನಮ್ಮ ಪು 
ಸಂಪಕ್ತಿಥಿಂದ ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ, ಯನಥಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮಸ್ನಾ ವರಿಸುವ ಹಸಿವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುನಂತಾ 
ಗಲಿ, ಧಫಿಕರಿಂದ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು. ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ನಂತಾಗಖಿ, 

English Translation 


Indra, ifivoked ot many ‘may we excape all ignorance caused by 
poverty by means of our cattle : (may we escape) all hunger by mean 08 


ಅ. ೬. ಅ,೮, ನ, ೨೫] ಬುಗ್ಗೇಜಸಂಹಿತಾ 39 
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our barley : (may we acquire) the chief riches through the princes (of 
wealth) ; may we conquer by our valour, 


ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಃ ಪರಿ ಪಾತು ಸೆಶ್ಟಾಡುಕೋತ್ರಕಸ್ಮಾದಧರಾದಪಾಯೋಃ | 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ಪಾದುತ ಮಧ್ಯತೋ ನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಛೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತು 
ಸದಸಾಕ। 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಃ | ಸರಿ | ಸಾತು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಉತ | ಉತ್‌5ಶರಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಧರಾತ್‌ | ಅಘ5ಯೋ॥। 
ಇಂದ್ರಃ ಪುಕಸ್ತಾ ತ್‌ | ಉತ | ಮಧ್ಯತಃ | ಸಃ | ಸಖಾ | ಸಖ್ಯ! | ವರಿವಃ | ಕೃಣೋತು | ೧೧॥ 


ಸಾಯೆಗಿಳಾನ್ಯಂ 


ಸಶ್ಚಾತೃಶ್ಚಿಮತೋ ಯೋತಘಾಯೆಂರಾಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದಘಾಯೋಃ ಸಾಸ ಾಚೃತ್ರೋರ್ನೋ- 
*ಸ್ಮಾನ್ಸೃಹಸ್ಸತಿಃ ಸರಿ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಸಿ ಚೋಶ್ರರಸ್ಮಾಡುತ್ತರತೋ 5 ಧರಾದಧಸ್ಥಾಚ್ಡೆ 
ಯೋಪಘಾಯುರಾಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದಛಭಾಯೋರ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಸಾತು | ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಫುರ್ನಶೋಮುಧ್ಯತಕ್ಸ ಯೋಘಾಯಿರಾಗಚೈತಿ ತಸ್ಮಾದಭಾಯೋರ್ನೋ೯ಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಪಾತು | ಕಿಂಚ | 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತೇಂದ್ರಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ರಿಯೇಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಛಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ॥--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು| ಪಶ್ನಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಫಾಯೋ- ಕೇಡನ್ನುಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ&.... ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ನುತ್ತು | ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಸಾ 
ಗದಿಂದಲೂ | ಅಧರಾತ್‌--ಕೆಳಛಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಇಂದ್ರಿ8-..ಇಂದ್ರನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌... ಸೂರ್ನದಿಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ | ಮಧ್ಯತೆಃ--ನುಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನಃ 
ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಖಾ....ನಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಅನನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ವರಿನ॥... ಧನ 
ನನ್ನು | ಕೃಣೋತು--ಒದಗಿಸಲಿ, 


ಛಾನಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿ 
ಸಲಿ, ನಮ್ಮ ನೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಬೀಳುನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಆ. ೪. ಸೂಕ್ಷ ೪೪ 


ರ ನಜಾರ ರ್‌ ಪರಾನ್‌ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆದಿನ AUR 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಓದಗಿಸಲಿ, 


English Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be 
hind, from above, or from below ; may Indra defend us from foes in Front 
and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his 111೧00% 


ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ ಯಾಕ್ಸಿಕ್ಕೇಕಾದಕರ್ಟೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಕ ಕೃಷ್ಣ ಸೃಾರ್ಜಮೈಂದ್ರಂ | ಆಧಿತೆ. 
ಸ್ಲಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ। ತತಃ ಷಡ್ಡಗತ್ಯಃ | ತತೋ ದ್ಲೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ1 ಆ ಯಾತು ತ್ರಿ- 
ಕ್ರಿಸ್ಟುಜಾದೀತಿ | ಅಭಿಸ್ಸನಿಕೇಸೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಟ್ಛೈಂಸಿನಃ ಸ್ಪೋಮವೃಗ್ಳಾವಿಜಮಾನಾನಾರ್ಥಂ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಆ ಯಾಶ್ಚಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪಹತಿರಿನೂಂ ಥಿಯೆಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ | ಆ-೬.೯| ಇತಿ 1 


ಅನುವಾಜವು--ಆ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷ ಪು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ। ಕೃಷ್ಣ! ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ಷದ ನೊದಲಿನ ನೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, ಆಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಅರು 
ಬುಕ್ಬುಗಳು (೪-೯) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಯವು, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೧೦-೧೧) ಕ್ರಿಶ್ಟುಖ್‌ ಛಂದಸ್ಯದ್ಧ. ಆನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತು ಕ್ರಿತ್ರಿಸ್ಸು ಜಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಸ್ಳಯಾಗಗಳನ್ನಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಮಾಖಾರ್ಥನಃಗ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿಯವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಾತ್ಟಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪಪತಿರಿನಾಂ ಧಿಯಮಿತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೯) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ... ೪೪ 


ಮಂಡಲ. ೧) | ಅನುವಾಕ... ॥| ಸೂಕ್ಷ೪೪॥ 
ಅಸ್ಫ 5-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥| ನರ್ಗ....3೬, ೨೭1 
ಸೂಕ್ತ ಧಲ್ಲಿರುನ ಬುಕ್ಸಂಖೈ..೧೧ 8 
ಭುಸಿ....ಕೃಷ್ಣ। | 
ದೇನತಾ... ಇಂದ್ರ! I 


ಭರಿಧು೬-೧. 4, ೧೦, ೧೧ ತ್ರಿಸ್ನುಣ್‌ | ೪೯ wa 


ಅ, ಓ, ಆ, ೮. ನ, 3೬] ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ ಟ್ವೆ 


ದ್‌್‌ ಸೌ ಸ್ಟ ತ್ರ ರ್‌ು. 





ಸಂಹಿತಂಸಾಳ। 


| | | 
ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಪತಿರ್ಮದಾಯ ಯೋ ಧರ್ನುಣಾ ತೂತುಜಾನಸ್ತುವಿ- 
| 


| | 
ಜೀ ಅತಿ ನಿಶ್ಚಾ ಸಹಾಂಸ್ಕಪಾರೇಣ ನುಹತಾ ವೃಷ್ಣ್ಯೇನ HA | 


(೫. 
[ಈ 
ಣೆ 


ಪದಪಾತ। 


| 
ಆ | ಯಾತು | ಇಂದ್ರಃ | ಸಳ ಸಶಿ | ಮದಾಯಿ | ಯಃ ಧರ್ಮುಣಂ | ಶೂತುಜಾನಃ | ತುನಷ್ಮಾನ್‌ | 


| | | 
ಬ್ರತತ್ವಸ್ಷಾಣಃ 1 ಅತಿ! ವಿಶ್ವಾ! ಸಹಾಂಸಿ | ಆಸಾರೇಣ | ಮಹತಾ! ವೃಸ್ಟ್ಯೇನ ೧! 


ಸಾಯಣಟಾನ್ಮಂ 
ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೂತುಜಾಸಸ್ತೈರಮಾಣಸ್ಸು ವಿಷ್ಕಾನ್ಸೃಗ್ಧಿಮಾಸ್ಸಿಶ್ಛಾ ವಿಶ್ಸಾನಿ ಸಹಾಂಸಿ ಶತ್ರು- 
ಬಲಾನ್ಯ್ಕಪಾರೇಣ ಮಹತಾ ಕೇನ ಪೃಷ್ಟ್ಯೀಸ ಒಲೇನ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಾಣಿಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ತಿನೂಕುರ್ವನ್ನಶಿ | 
ಗಚ್ಛಶೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ಪಪತಿರ್ಧಸಪತಿರಿಂಜ್ರೋ ಮುದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಧರ್ಮಣಾ ಧಾರಕೇಣ ರಥೇನಾ 
ಯೊತು | ಆಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ತೊಳುಜಾನ॥-ನೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಶುನಿಷ್ಠಾನ್‌- -ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | 
ದಿಶನ್ಪಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಹಾಂಹಿ... ಶತು ಒಲಗಳನ್ನು | ಅಸಾರೇಣ....ಆಧಿಕವಾದುದೂ | ಮಹತಾ. ಮಹ 
ತ್ರ:ದುದೂಆದ | ವೃಸಷ್ಟ್ಯೇಸ--ಶನ್ನಬಲದಿಂದ | ಸ್ರಶ್ಛಕ್ಷಿಣ॥-..ದುರ್ಬಲಗೊಳಿಸುವವನೂಲಗಿ ಅತಿ.....ಅನರನ್ನು 
ಮೀರಿರುರನೆ೧ ೧೯ತಹ | ಸ್ಪಭತಿ8- ಧನ ಯಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಮದಾಯೆ -ಜರ್ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಧರ್ಮಾ. ಅನನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರಥದಿಂದ | ಆ ಯಾತು---ನನ್ಮು ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, 


ಛಾನಾರ್ಥ 

ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲದಿಂದ ದುರ್ಬಲಗೊಳ 
ಸುವನನೂ ಆಗಿ ಆನರನ್ನು ಮೀರಿರುನನೋ ಆಂತಹ ಧನಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ರಥೆಡೊಡನೆ 
ನನ್ಮು ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 

English Translation 

Muy Indra, the lord of wealth, come hither with his chariot for his 
exhilaration : he who is rapid, strong; who, overcoming all the forces (of 
the encmy) by his grat insuperablc'might; (passes) through them. 


ಗ್ರ 


ಮಂ, ಗಿಂ, ಟಿ, ೪. ಸೂ, ಳಳ 
12 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಶಿತಾ ( 


ಸಂಹಿತಾಸತಿಕ! 


| 
ಸುಸಾ ಮಾ ರಥ ಸುಯಮಾ ಹರೀ ತೇ ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ನಚ್ರೋ ನೃಪತೇ 
ಗಭಸ್ತೌ | | 
ಶೀಲ ರಾಜನ್ಸುಸಥಾ ಯಾಹ್ಮರ್ನಾಜ್‌ ನರ್ಭಾಮ ತೇ ಪ್ರಪುಷೋ ವೃ- 


ಸ್ಟ್ಯಾನಿ 1೨! 


ಸದಸಾಕ। 


| | ] 
ಸುಂಸ್ಥಾಮಾ | ರಥಃ | ಸುಂಯನಮಾ | ಹರೀ ಇಳಿ | ಕೇ | ಮಿಮ್ಯ | ನಬ್ರಃ | ಸೃಃ ತೇ 1 ಗಳ | 


| [ 
ಶೀಲಂ | ರಾಜನ್‌ | ಸುತಾ! ಅ | ಯಾಹಿ | ಆರ್ನಾಜ್‌ | ವರ್ಧಾಮ | ಫೇ | ಪಫುಸಃ | ಸೃಷ್ಟಾ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನೃಖೆಕೇ ನೃಣಾಂ ಸಾಲಕೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ರಥಃ ಸುನ್ಮಾನಾ ಕೋಟಸಾನಸ್ವಾಸೋ ಹರೀ 
ಅಶ್ಪಾನಸಿ ಸುಯನಾ ಸುಯಮೌ। ಸುಬದ್ಧಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತನ ಗಳಗ ಬಾಹೆೆ ನಜೊ 
ನಿಮ್ಯತ್ಸ | ಸಂಹಕ್ಕೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರೇಂದ್ರ ಶೀಭಂ ಶೀಘ್ರಂ ಸುಸಲಗಿ 
ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣಾರ್ವಾಳಿಸ್ಮೆದಳಿಮುಖ ಆ ಯಾಹಿ 1 ಆಗಟ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ನಫನ! ಸೋಮಂ 
ಸೀತವಶಸ್ತೆಃ ತವ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ಧಾಮ | ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮ!।॥1 


ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 


ನೃನತೇ-ಮಾನನರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ರಥಃ ರಥವು | ಸುಷ್ಮಾ ಮಾಟ. 
ಉತ್ತಮನಾದ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದು | ಹರೀ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು 1 ಸುಯನೂಾ-- ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿಕ್ಷಣಪುಳ್ಳವು | 
ಗಭಸ್ತೌ ನಿನ್ನ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ | ವಚ್ರಃ--ನಜ್ರಾಯುಧನ್ಪ | ನಿಮ್ಯ ಶ್ಚ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟದೆ | ರಾಜನ್‌... ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೀಛಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಸುಪಥಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಆರಾ ಖ್‌ ಸರು 
ಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು [ ಸಸ್ರಷ[-.ಸೋನನನ್ನು ಸಾಕನಾಡುವ | ತೇನಿನ್ನ | 
ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ--ಬಲಗಳನ್ನು | ನರ್ಧಾಮ--ನಾನು ಪುಸ್ಸಿಗೊಳಿಸುತ್ತೈನೆ. 


ಭಾನಾಥ್‌ 
ಮಾನನರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥವು ಉತ್ರಮನಾದ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದು, ಫಿ 
ಅಶ್ವಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂಡಲ್ಬಟ್ಟಿನೆ. ನಿನ್ನ ಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ ನಚ್ರಾಯುಭವು ಹಡಿಯಲ್ಬಟ್ಟದೆ, ಜೆ ಈ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕನುಗಭಿಮುಭೆನಾಗಿ ಜಯಮಾಡು. ಸೋಮನನ್ನ್ನು 
ನಾನಮಾಡುನ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳನ್ನು ನಾವು ಸುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ, 
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English Translation 


King of men, your chariot is well stationed; your horses arc well 
trained ; the thunderbolt 16 grasped in your hand ; come quickly towards us, 
lord of all, by a good path, we will augment your energies when you drink 
the Soma. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 


ಏಂದ್ರ ನಾಜೋ ನೃಸಶಿಂ ನಜ ಶ್ರಬಾಹುಮುಗ್ರನು ಗ್ರಾಸ ಸ್ತ ವಿಸಾಸ ಏನಂ | 


| 
ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಂ ವೃಷ್ಟಭಂ ಸತ್ಯಶುಸ್ತಮೇಮಸ್ಕತ್ರಾ i ನಹಂತು ! 


ಹ! 


ಪದಖಾಕೆ। 


| 
ಆ! ಇಂದ್ರ್ರನಾಹಃ ! ನೃಪತಿಂ | ವಜ್ರ ಜಾಹುಂ ! ಉಗ್ರಂ ! ಉಗ್ರಾಸಃ ! ಶೆಪಿಷಾಸಃ | ಏನಂ | 


| 
ಸ್ರೇತ್ಸಶ್ಸಸಂ। ನೃಷಭಂ | ಸತ್ಯ5ಶುಸ್ಮಂ। ಆ| ಈಂ | ಅಸ್ಮತಶ್ರಾ | ಸದನ ಮಾದಃ | ನಹಂತು (೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನೃಸಶಿಂ ನರಾಂ ನೇತ್ಕೃಣೂಂ ಫಾಲಕಂ ವಚ್ಛಜಾಹುಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಮುಗ್ರಮುನದ್ದೂರ್ಣಂ ಪ್ರತ್ವ- 
ಕಸಂ ಶತ್ರುಬಲಾನಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತನೂಕರ್ತಾರಂ ವೃಷಭಂ ಇಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸತ್ಕಶುಷ್ಮಮವಿ- 
ಸಂನಾದಿಬಲನೇಸಮಿಂದ್ರಂ | ಆ ಈಮಿಶಿ ಪೂರಣೌ | ಉಗ್ರಾಸ ಉದ್ದೂರ್ಣಾಸ್ತನಿಷಾಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ 
ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ ಇಂದ್ರನಾಹ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೋಡಾರೋಪಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಸಾ ವಹಂಶು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೃಪತಿಂ--ಮಾಫನಂಗೆ ಪಾಲಕನೂ | ನಚ್ರಬಾಹುಂ--.ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | 
ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರ ಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರತ್ಸಸ್ಷಸಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಯಗೊಳಿಸುನನನೂ | ವೃಷಭಂ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಸತೈಶುಸ್ಮಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಬಲನುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಏಸಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಗ್ಭಾಸ॥.. 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ | ತವಿಪಸಾಸಃ--ಪುನ್ಸನಾದವೂ | ಸಧನಾನಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶರ್ನನನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುನೂ | ಇಂದ್ರಭಾಹಕ-.ಇಂದ್ರಸನ್ನು ನಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅಸ್ಮತ್ರಾ-- ನನ್ಮು ಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಹಂತು-- 
ಕರೆತರಲಿ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಪಾಲನ, ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಯಗೊಳಿಸುನನನೂ, ಕಾನುವರ್ನಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕ 
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ಶೋ a TG 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಪುಸ್ಟ ವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುಸ್ಪನು? ಟನೆ ಟಕ್ಕೆ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಲಿಗೆ ಕರೆಶರಲಿ. 


English Translation 


May the fierce, vigorous, exulting horses of Indra bring him hiker 
to us; the king of men, armed with the thunderbolt, fierce, the redurer of 
foes, the showerer (of benefits), whose strength 18 real: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 


| 
ಏನಾ ಪತಿಂ ದ್ರೋಣಸಾಚಂ ಸಚೇತಸಮೂರ್ಜ! ಸೈಂಭಂ ಆ ವೃಷಾಯಸೇ। 


| [ 
ಓಜಃ ಕೃಷ್ಣ ಸಂ ಗೃಭಾಯ ತ್ರೇ ಅಸ್ಕಸೋ ಯಥಾ ಕೇನಿಪಾನಾವಿನೋ 
ವೃಧೇ 19॥ 


ಸದಸಾಕ! 


| | 
ಏನ | ಸತಿಂ | ದ್ರೋಣ ಸಾಜ | ಸ*ಚೇಕಸಂ | ಊರ್ಜ! | ಸೈಂಛಂ। ಧರುಣೇ।| ಆ 1 ವೃರ್ಷಯಸೆ! 
| \ \ A | | 
ಓಜ | ಕೃಷ್ಣ | ಸಂ ಗೃಜ್ಞಾಯೆ! ಕ್ನೇ ಇತಿ] ಅಸಿ | ಅಸಃ! ಯೆಥಾ! ಕಟನಿನಾನಾಃ | ಇಗ! | ಸೈಜೇ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಸನೇನೈನಂ ಸಕಿಂ ಸಾಲಕಂ ಜ್ರೋಣಿಸಾಟಂ ಜ್ರೋಣಳಲಕಸ್ಯ ಸೇವಿತಾರಂ 

ಸಚ್ಛೇತಸಂ ಸಪ್ರಜ್ಞಮೂರ್ಜ॥। ಸ್ಥಂಭಂ ಬಲಸ್ಯ ಧಾರಕೆಂ ಸೋಮಂ ಧರುಣೇ ಧಾರಕೇ ಜಕರ ಳ ನೃಷ?ಾ. 

ಯಸೇ$। ಆಸಿಂಚಸೇ | ಧಾರಯಸೀತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ | ಮಹ್ಯನೋಜೋ ಬಲಂ ಕೃಷ್ಟ! ಳುಲಷ್ಟ ! 

ತ್ಸೇ ಶ್ವಯ್ಯಸ್ಮಾನಪಿ ಸಂಗೃಭಾಯೆ | ಸಂ ಗೃಹಾಣ ಚ| ಕಿಂಚ | ಕೇನಿಸಾನಾಂ ಮೇಧಾನಿಸಾರುಸ್ಮಾಳಂ | 
ಕೇನಿಸ ಉಶಿಜ ಇತಿ ಮೀಧಾನಿನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ನೃಭೇ ನರ್ಭನಾಯ ಯ 

ಜಾ ಯಥಾನಶ್ರರ್ಥನೇಗ॥ 

ಸ್ವಾಮ್ಯಸಃ | ಭವಸಿ | ಫ್‌ 

ಪ್ರತಿಸಜಾರ್ಥ 


[ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏನ--ಇಡೇ ರೀತಿ | ಪತಿಂ. ಯಜ್ಞ ಸಾಲಕವೂ | ಜ್ರೋಣಿಸಾಡಂಎ ರೋಣಕಲತಕ 
ನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೂ | ಸಚೇತಸಂ--ಶ್ರ ಜ್ಞಾಪೂರಿತವೂ | ಊರ್ಜ।--ಶಕ್ಷಿಗೆ | ಸೈಂಭಂ- ಜಟ ಆದ್ರ 
ಚ ಧರುಣೇ- ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಆ ನೃಸಾಯಸೇ.-ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಹಕ. ಶಕ್ಷ್ಮಿ 
ಸುನ್ನು | ತೈಷ್ಟ-ನನ್ನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸು | ಕೇನಿಸಾನಾಂ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ | ನೃಭೇ-.ಪುಶ್ಚಿಗಾಗಿ | 
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pe 








ಯೆಥಾ-.ಯಾನ ರೀತಿ | ಇನ॥- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಆಸ॥--ಆಗಿರುನೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಶ್ಲೇ- ನಿನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ | ಅಹಿ ಸಂ ಗೃಭಯೆ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊ (ನಿನ್ನನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ) 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕವೂ, ಬ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೂ, ಪ್ರಜ್ಞ್ಸಾಪೂಂತವೂ, ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಭಾರಕವೂ ಆದ ಸೋಮವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಸಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೀಯೆ, ನನ್ನಲ್ಲೂ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬು, ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಬುಸ್ಟಿ ಗಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ, ನೀನು ನಮಗೆ ಸ್ಟಾನಿಯಾಗಿರುಕ್ತೀಯೆ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ಮುನ್ನು ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಸು. 


Lnglish Translation 


Verily, Indra, you pour into your capacious (stomach) the pro- 
lecting (Soma) serving the wooden trough, intelligent, holding strength : 
bestow {upon us) vigour ; take us into yourself, for you are the lord of the 
exaltation of the wise, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಗಮನ್ನಸ್ಮೇೇ ನಸೂನ್ಯಾ ಹಿ ಶಂಸಿಷಂ ಸ್ವಾತಿಸಂ ಭರಮಾ ಯಾಹಿ ಸೋಮಿನ। | 
| | | 
ತೃಮಿತಿಷೇ ಸಾಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸತ್ಸಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಯನಾಧೃಷ್ಯಾ ತನ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಧರ್ಮಣಾ॥| 
ಬಡಬಾಕಃ 
| | | | | A 
ಗಮನ್‌ | ಅಸ್ಸೇ ಇತಿ] ಪಸೊನಿ | ಆ | ಸೆಂಶಿಸಂ॥ ಸು5ಆಶಿಸಂ | ಭರಂ | ಆ! ಯಾಹಿ ಸೋನಿ $1 
ಶ್ವಂ | ಈಶಿಸೇ | ಸಃ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ಸೆಕ್ಸಿ | ಬರಿಸಿ | ಅನಾಧೃಷ್ಠಾ | ತನ | ಸಾತ್ರಾಜೆ | ಧರ್ಮಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸೂಸಿ ಶೈಜ್ಹೀಯಾಸಿ, ಢನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಮಯ್ಯಾ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ರಾಮಹಂ ಶಂಸಿಷಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಕಿಂಚ ಸೋಮಿನ॥ ಸೋಮವಶೋ ಮನು ಸ್ಪಾಶಿಷಂ ಶೋಭನಾ 
ಆಶಿಸೋ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತಂ ಭರಂ ಯೆ_ಜ್ಹಮಾ ಯಾಹಿ | ಶೃಮಾಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ತೃನೀಶಿಷೇ | ಧನಸೈೇಶ್ಚ- 
ರೋಸಿ! ಏನಂ ನಿಭಃ ಸ ಶ್ಚಮಸ್ಮಿನ್ನ ಸ್ಮದೀಯೇ ಮೇದ್ಯಾಸ್ತೃತೇ ಬರ್ಜಿಷ್ಯಾ ಸತ್ಸಿ | ಆಸೀದ | ಕಿಂಚ 
ಶನ ಸೋಮಸಾತ್ರಾಣಿ ಭರ್ಮಣಾ ರಾಸ್ಷಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾನಾಧೃಷ್ಠಾಣಿ ಧರ್ಸಯಿತುಮಶಕ್ಳಾಥಿ | 


46 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೪: ಸೂ. ೪೪, 


ಲರ ರ ಕುತ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ): ವಸೂನಿ--ನೀನು ಒದಗಿಸುವ ಧನಗಳು | ಅಸ್ಕೈೇ--ನಮಗೆ | ಆ ಗೆಮನ್‌-- ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಓ--ವಿತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಶಂಸಿಷಂ--ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇನೆ! ಸೋಮಿಸ ಸೋಮ 
ಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ! ಸ್ಕಾಶಿಸಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಛರಂ--ಯಳ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾಹಿ 
ಜಯಮಾಡು | ಶೈಂ--ನೀನು | ಈಶಿಸೇ--ಧನಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಆಸ್ಮಿನ್‌..... 
ಈ ಯಜ್ಞದ | ಬರ್ಜಿಸಿದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೆಕ್ಸಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ತನ ನಿನ್ನ | ಸಾತ್ರಾಣಿ-. ಸೋನು 
ಬಾತ್ರಿಗಳು | ಧರ್ಮಣಾ-- ಅಸುರಾದಿಗಳ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅನಾಧೃಸ್ಯಾ--ದೂಹಿತವಾಗುವ್ಪದಿಲ್ಲ, 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಓದಗಿಸುವ ಧನಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ನಾನು ಸಿನ್ನೆನ್ನು 
ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ಸೋಮಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಂಜು, 
ನೀನು ಥನಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಸುರಾದಿಗಳ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೂಷಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation 


Let the wealth (to be given by you} come quickly to me; for verily 
1 have glorified you ; come to the blessed sacrifice of the oflerer of the 
Soma ; for you are the lord 1 sit down upon this sacred grass 1 these your 
cups (of Soma) are not to be insulted by the 80((07 evil spirits) 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 
ಸೃಥಕ್‌ ಸ್ರಾಯಕ್ಷಥಮಾ ಡೇನಹೊಕಯೋಟಕ ; ' 
ಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯನ್ಪಥಮಾ ದೇವಹೂತ್ರಯೋಜಕೃಣ್ಣಕ ಶ್ರವ್ನಸ್ಥಾನಿ ದುಸ್ಟರಾ। 


ನ ಯೇ ಶೇಕುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಂ ನಾನಮಾರುಹಮೀರ್ಮೈನ ತೇ ನೈವಿಶಂತ 
ಕೇಸಯಃ ॥ ೬॥ 


ಸದಸಾಕ] 


ಅಸನ 


ಕ್‌ೆ K | 
ಶೈತ್ಯ [ಸ | ಆಯ್‌ ಪ್ರಶ್ಞಮಾಃ! ದೆೇನ್ರೂಹೂತೆಯಃ | ಅಕೃತ ಕೃನಸ್ಯಾಸಿ | ರುಸ್ತ ರಃ | 


ಕ ಯೋ ಶೇಕುಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಂ | ನಾನೆಂ | ಅರುಣ | ಈರ್ಮಾ | ಏನ | ತೇ | ನಿ | ಅವಿಶಂತ | 
ಕೇಸಯ॥ la I 


ಅ, ೭, ಅ.೮,ವ, ೨೭] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4? 





ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಸೃಸಾದಾತ್ರೇ ಸೃಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯನ್‌ ದೇವಲೋಕಾಸ್ಸೃಥಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ ಯೇ 
ಸ್ರಥಮಾಃ ಪೂರ್ವೇ ಮುಖ್ಯಾ ನಾ ದೇನಹೂಶಯೋ ದೇವಾನಾಮಾಡ್ವೂತಾರಃ! ಕರ್ತರಿ ಕೃತ್‌! ಕಿಂಚ 
ದುಸ್ಭರಾನ್ಯೈರ್ದುಸ್ತರಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಥಾನಿ ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಯಶಾಂಸ್ಕಕ್ಕಣ್ಣತ ಅಕುರ್ವತ | ಕಿಂಚ ಯೇ 
ತಶ್ಸ್ರಸಾದರಹಿತ॥ಾ ಜನಾ ಯೆಚ್ಜಿಯಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ | ಯೆಜ್ಞಮುಯೀಮಿತೃರ್ಥಕ | ನಾನಮಾ- 
ರುಹಮಾರೋಡಢುಂ ನ ಶೇಕುಃ ನ ಶಕ್ನುವಂತಿ ತೇ ಕೇಪಯೆಃ ಕುಶ್ಸಿತತೂಯಕರ್ಮಾ£8 ಪಾಪ- 
ಕರ್ಮಾಣೋ ಜನಾ ಈನೆರ್ಸ್ಯಿವ ಯಣೇನೈನ ಸೃನಿಶಂತ | ನೀಚೈರನಿಶಂತ | ಅಭೋಗೆತಿಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯನ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರಥತೇ॥ ಪ್ರಥಮಾ ದೇನಹೂತಯೋ 
ಯೇ ದೇವಾನಾಹೃಯೆಂತಾಕುರ್ವತ ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಯೆಶಾಂಸಿ ಡುರನುಕರಣಾೂನ್ಕೈ ಯೀಶಕ್ಲುವಸ್ಯ- 
ಚ್ಲಿಯಾಂ ನಾನಮಾಕೋಳ್ಳುಮಥ ಯೆ ನಾಶಕ್ಸುವನೃ ಟಿ ಯಾಂ ನಾವಮಾರೋಳ್ಟುಮೀರ್ವೈವ ತೇ 
ನೃವಿಶಂತ ಯಣೇಸೈವ ತೇ ನೃನಿಶಂಶಾಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಲೋಕ ಇತಿ ನಾ/ನಿ. ೫-೨೫ | ಇತಿ || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇದ್ರನೇ), ಸೃಥಳ್‌- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬೇಕೆಬೇಕಿ ಗತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಯನ್‌.-. ಪುರುಷರು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಥಮಾ।-ಮುಖ್ಯರೂ | ಜೇವಹೂಶೆಯೆ॥--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುನನರೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಬುಷ್ಟರಾ- ಇತರರಿಂದ ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಶ್ರವಸ್ಕೂನಿ- ಕೇರ್ತಿಯುತವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನ 
ನನ್ನು | ಅಕುರ್ವತ--ತಾನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | (ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ) ಯೇ-ಯಾಗ್‌ ! ಯಜ್ಞಿಯಣಂ 
ಯಜಚ್ಞರೂಸವಾದ | ನಾನಂ--ಜೋಣಿಯನ್ನು | ಆರುಹಂ- ಹತ್ತುವುದಕ್ಕೆ | ನ ಶೇಕುಃ- ಶಶಬೋ॥ ಶೇ 
ಅವರು | ಕೇಸಯೆ॥-- ಪಾಪಕರ್ಮೇವುಳ್ಳನರಾಗಿ | ಈರ್ನೇವಬಣದಿಂಲೇ ನೀಡಿ40/ | ನೃವಿಕಂತ... 
ಆಜೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಷರಿಗೆ ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಗತಿಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಕರ್ಕೂ ಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಕರೆಯುವವರೂ ಚಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಇತರರಿಂದ ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕೀರ್ಷಿಯುತವಾದ ದಿವ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ: ಯಾರಿಗೆ ಯಜ್ಞರೂನವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಪಾಪ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಜುಣದಿಂದಲೇ ಹೀಡಿತರಾಗಿ ಅಧೋಗಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


They go separately (to the worlds of the gods), first those who offer 
oblations to the gods have attained reputation difficult to surpass 1 those 
who have not bcen able to ascend the ship of sacrifice, have gone down 
(in the world), wretches (plunged) in debt. 


48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೪, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I 
ಏವೈವಾಪಾಗಪರೇ ಸಂತು ದೂಢ್ಕೊ ಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ದುರ್ಯುಜ ಆಯೆ- 
ಯುಜ್ರೇ | 


| | | 
ಇತ್ಲಾ ಯೇ ಪ್ರಾಗುಪರೇ ಸಂತಿ ದಾನನೇ ಪುರೂಣಿ ಯತ್ರ ವಯುನಾನಿ 
| 
ಭೋಜನಾ ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


[ I [ | | _ | 
ಏವ ಏವ | ಅಪಾಸ್‌ | ಅಪರೇ | ಸಂತು | ದು5ಧ್ಯ8 | ಅಶ್ವಾಃ ! ಯೇಷಾಂ | ದು€8ಯೆ2ಜಃ | ಆ- 
5ಯುಯುಚ್ಛೇ | 


I | | | i | I 
ಇತ್ಸಾ | ಯೇ! ಪ್ರಾಕ್‌! ಉಪರೇ | ಸಂತಿ! ದಾವನೇ! ಪುರೂಣಿ |! ಯತ್ರ ವಯುನಾನಿ | ಭೋಜನಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏನೈವೈನಮೇವ ಪೂಡ್ಕೋ ದುರ್ಬುಪ್ಟೆಯೋತಸರೇ$ನ್ಯೇ | ಅಯಜ್ಚಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಾ- 
ಗಪಾಜೀನಾ ಅಥೋಗಂತಾರಲ್ಲಿಸೆಂತು ಭವಂತು ಯೇಷಾಂ ಯೆಜ್ವ್ಜಮಕುರ್ವತಾಮಶ್ಚಾ ದುಯರ್ಯಜೋ 
ದುರ್ಯೋಜಾಃ ಪ್ರೆಬಲಾ ಅಶ್ವಾ ಆಯುಯುಜ್ರೇ ರಥೇಷು ಯೆಖಜ್ಯಂತೇ |! ಯೇ ಸತ್ಯೃಪಿ ಸಾಮರ್ಥೆೇ 
ನ ಯಜಂತಿ ತೇ ನರಕಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಭಾವ | ಕಿಂಚೇತ್ಮೇತ್ಮಂ ತೇ ಸ್ಫರ್ಗಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ ಯ 
ಉಪರೇ ಯೆಜ್ವಾನಃ ಪ್ರಾಗ್ಮರಣಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ದಾವನೇ ಜೀವಾನಾಂ ಹವಿರ್ದಾನಾಯ ಸಂತಿ ಭವಂತಿ | 
ಯತ್ರ ಯೇಷು ಚ ಯೆಜ್ಞಕಾರಿಸು ವಯುನಾನಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ ಕಾಂಶಾನಿ ವಾ ಭೋಜನಾ ಭೋಗಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾನಾಯಂ ಸಂತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಷಾಂ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರ ಸ್ಪರ | ಡುರ್ಯುಜ$-- ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 1 ಅಶ್ತಾಃ- ಅಶ್ವಗಳು | 
ಆಯುಯುಚ್ರೇ- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡುವುವೋ | (ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಅಪೆರಕೇ--ಅಂತಹ ಕರ್ಮ 
ಭ್ರಷ್ಟರು | ಜೊಢ್ಯಃ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಏವೈವ--ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಅಪಾಕ್‌--ಆಧೋಗತಿ 
ಯೊಳ್ಳವತಾಗಿ 1 ಸತ ಆಸಿರಲಿ | ಯೋ ಉಪೆಕೇ ಯಾವ ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರು | ಪ್ರಾಕ್‌--ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | 
ಹಾಸಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸೊತಿ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಕ್ಕೋ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ವಯಾನಾನಿ-ಉತ್ತಮವಾಡ ಜ್ಞಾನವೂ | ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಡೆನಗಳೊ | ಪುರೂಚಿ--ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿರುವುವೋ ಅವರು | ಇತ್ಸಾ —ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉತ್ತಮವಾಡ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆ. &. ಅ.೮. ನ. ೨೬] ಬುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 0 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಯಾರು ದುಘ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ವಾಗಿ ಕರ್ನುವನ್ನಾಚರಿಸುವುದಿ್ಲವೋ ಅವರು ಆಥೋಗಕಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 
ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಯಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಭೋಗಸಾಧನವಾಡ ಭನವೂ ಸಾರ್ಥಕನಾಗುವುಜೋ ಅವರು ಮೇಟಿ 
ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಸನಜೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Thus may those others the ignorant go downwards, whose restive 
horses are yoked ; otherwise (is it with those) who before (death) arc near 
unto liberality, amongst whom precious gilts ((o the gods) are numerous. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕ! 


Ww ಭು 
ಗಿರೀಸ ಜ್ರಾಸ್ರೀಜಮಾನನಿ ಅಧಾರಿಯದ್ದೌ ॥ ಕ್ರಂದದಂತರಿಕ್ಕಾಣಿ ಕೋಸ- 


ಯತ್‌ | 
| | 
ಸಮೀಚೀನೇ ಧಿಷಣೇ ವಿ ಸೃಭಾಯತಿ ನೃಷ್ಣಃ ಸೀತಾ ಮದ ಉಕ್ಳಾನಿ 
ಶಂಸತಿ ॥ಲ॥ 


ಸಹಪಾಶ। 


ಗಿರೀನ್‌ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ಕೀಜಮಾನಾನ್‌ | ಅಧಾರಯೆತ" | ದ್ಯೌಃ | ಕ್ರಂದತಿ | ಅಂತಶಿಶ್ಸಾಚೆ | 
ಕೋಸಯತ | 


| | [ 
ಸಮೀಟೀನೇ ಇತಿ ಸಂ5ಈಟೀನೇ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ನಿ| ಸೃಭಾಯತಿ | ನೃನ್ನಃ | ನೀತ್ಸಾ| ಮಜೇ | 


ಉಕ್ಕಾಸಿ! ಕ್ಷ) 
ಸಾಯಭಾನ್ಯಂ 
ಗಿರೀಸ್ಕೇಘಾನಚ್ಪಾನ್ಸಮನಶೀಲಾಸ್ರೇಜಮಾನಾನ್ಯಂಪಮಾನುನಧಾರಯೆ "| ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಿತ- 
ನಾನ್‌ 1 ಸಿಶ್ಚಲಾಸ್ತೃಶವಾಸಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ಕಂಚ ದೈೌರ್ಜ್ಯುಲೋಕಸ್ತಸ್ಸಿವಾಸೀ ನಾ ಜನೋಸುರಲಾಕ್ಷ- 
ಸೇಭ್ಕೋ ಭೀತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರಂದತ್‌ | ಕ್ರಂದಶಿ | ಇಂದ್ರಮಾಹ್ವಯೆತ್ಯಾತ್ಮಸಃ ಸರಿತ್ರಾಣಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚೇಂ: 
ಜ್ರೋಂತರಿಸ್ಞಾಣೆ ಕೋಪಯೆತ್‌ | ಕೋಪೆಯೆತಿ | ಸಂಫೋಜಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥ॥। ಕಿಂಚೇಂದ್ರೆ8 ಸಮಾ- 
ಟೀಸೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಧಿಸಣೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ ನಿ ಸ್ಮಲಾಯಶಿ | ಆಂತರಿಗ್ಲೇಣ ಸ್ಸಬ್ಟೂತಿ | ಸಂಭ- 


Vi 
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i 
ಯೆತೀತ್ಕೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋ ವೃಷ್ಣಃ ಸ್ಟ್ಫೋಸರಸ್ಕಾಸೇಕ್ರ ಎನ್ಗೋನಾನ್ರಿಗ್ವ ನುಜಿೇ ಸತ್ಕುಳ್ಳಾಡಿ 
ಪ್ರತಸ್ಕಾನಿ ವಚನಾಸಿ ತಂಸತಿ | ಸ್ರಬ್ರನೀತಿ | 
ಸ್ರಕಿಸಜಾರ್ಥ 
ಆಜ್ರಾನ್‌...ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ | ಕೇಜಮಾನಾನ್‌...ಕಂಪಿಸುವುದೂ ಅದ | ಗಿರೀನ್‌--ಮೆಘಗಳನ್ನು ! 
ಅಧಾರಯೆತ್‌-- ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಲವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ದೌಃ-ದ್ಯುರೋಕತ್ರ | ಕ್ರಂದತ್‌--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಡೆ1 ಅಂತರಿಸ್ಸಾಣಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು | ಳೋಸೆಯ ಟ್‌--ಸೋಟಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಸಮೀ. 
ಚೀನೇ-ಒಂದುಗೂಡಿರುವ | ಧಿಸಣೇ--ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ದಿಸ್ಯಭಾಯತಿ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ma Lis ನ 
ವೃಷ್ಣಃ- ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುನ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ನೀಕ್ಬಾ-ಪಾನನೂಡಿ ! ದುಬೆ ಹರ್ಸವುಂಟಾ 
ದಾಗ | ಉಕ್ಕಾನಿ-- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶಂಸತಿ-.. ಸಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವೂ, ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿಸ್ಚಲನಾಗುವಂತೆ ದಣಿದು. 
ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಂಕ್ಷಗಳು ಕ್ಷೋಭಛಗೊಳ್ಳುತ್ತನೆ, ಇಂದ್ರನು ಒಂದುಗೂಡಿ 
ರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುನ ಸೋಮಕಸಗಳನ್ನು ಖಾಜ 
ಮಾಡಿ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತ ಶೆ. 
English Translation 
(Indra) has. arrested “thé wandering tremulous clouds ; the heaven 
cries out (in alarm): he agitates the firmament; he fixe the combined 


heaven and earth : having drunk of the effused Soma, he repeats praises In 
bis exhilaration: 


ಸಂಹಿಕಾಸಾಕ। 
| 
ಇನುಂ ಬಿಚರ್ಫಿ ಸುಳ್ಳತಂ ತೇ ಆಂಕ್ರುತಂ ಯೇನಾರುಜಾಗಿ ನುಘವಳ್ಳು- 
ಫಾರುಜಃ । 
ಅಸ್ತಿನ್ಸ್ಸು ತೇ ಸವನೇ ಅಸೊ (ಕೆಂ ಸುತ ಇಷೌ ಮ | 
ಟು ನ ಶಕ್ಯಂ ಸುತ ಇಷ್ಟೆ ಮಧನಸ್ಸೋಧ್ಯಾಭಗಃ 
ಸೇಕ 
ತೇ! ನಿಕರ ಕುತ್ತ! ತ್ರೇ,! ಕ್ಷೀತುಕ | cheb grok | Mess | 
ಕಟಟ 1 | 
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ಕಾ 





ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು| ತೇ! ಸನನೇ! ಅಸ್ತು | ಓಳ್ಳಂ | ಸುತೇ | ಇಸ್ಟ್‌ | ಮರ್ಥವನ್‌ | ಬೋಧಿ | 


ಆಟಗಳ || 
ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸುಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಿನುಮಂಳಕುಕಂ ಬಿಭರ್ನಿ | ಧಾರ. 
ಯಾನಿ | ಅತ್ರಾಂಕುಶಕಚ್ಸೀನ ಪ್ರೇರಕತ್ಸಗುಣಿಯೋಗಾತ್ಸು ತಿರುಚ್ಕತೇ! ಸ್ತುತಿಂ ಧಾರಯಾಮೀ.- 
ತೃರ್ಥಃ ಯೇನ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಹಾಂಕುಶೇನ ಸ್ಫುತ; ಸಂಸ್ಕಂ ಶಫಾರುಜ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರಬಲಾನಾಂ 
ಹಂತ್ಕೆಸೈರಾನಶಾದೀಸ್ನಜಾನಾರುಜಾಸಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರುಜಸಿ | ನೀಡಯಸೀತೈರ್ಥಃ | ಕಂಚ ತೇ 
ತನಾಸ್ಥಿನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ಸವನ ಓಳ್ಳೆ ಮೋಕೋ ನಿನಾಸೋಸಸ್ತು | ಭವತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರ ಆಭಗ ಆಭಜನೀಯೆಸ್ಸೈಂ ಸುತೇ ಸುತಸೋಮ ಇಷ್ಟ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬೋಧಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾ। 
ಸ್ಲುತೀರ್ಬುಧೃಸ್ಮ || 

ಪ್ರಕಿಸದಾಥ 


ಮಘನನ್‌-ಧನನಂತನಾಜ ಏಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಸ-.ಯಾನ ಸ್ತುಫಿರೂಪನಾದ ಅಂಕುಶವಿಂದ | 
ಶಥಾರುಜ॥--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ನಿನ್ನ ಐರಾನತಾದಿ ಆನೆಗಳನ್ನು | ಆರುಜಾಸಿ--ತಿನಿಯುವಿಯೋ 
ಅಂತಹ | ತೇನಿನ್ನೆ | ಸಕೃ ತಂ. ಉತ್ತಮಳಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಜ| ಇನುಂ ಅಂಕುಶಂ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ 
ಆಂಕುಶನನ್ನು | ಬಿಭರ್ಮಿ--ನಾನು ಹಿಡಿದಿಡ್ಸೀನೆ ! ತೇ--ನಿನಗೆ | ಓಳ್ಳಂ-- ನಾಸಸ್ಥಾನನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸವಸೇ--ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ | ಮನ್‌... ಭನವಂತನಾದ ನಿಲೈ ಇಂದ್ರನೆ | ಆಭಗಃ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಸುತ್ತೇ....ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ | ಇಷ್ಟೌ-.ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೋದಿ...-ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


ಛಾನಾರ್ಥ 


ಭನನಂತನಾದ ನಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾನ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಸೀನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ನಿನ್ನ್ನ 
ಐರಾನತಾದಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ಕಿನಿಯುನೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವೂ, ಸ್ಪುತಿರೂನವೂ ಆದ ಈ 
ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದಿಲ್ಬೇನೆ. ನಿನಗೆ ಐಾಸಸ್ಥಾ ನವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರಲಿ, ಧನವಂತನಾದ ನಿಲ್ಫ 
ಇಂದ್ರನೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಸೋನುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನು, ಸ್ಪುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 4೪. 


೫161181 Translation 


1 bear this your well-made goad, (excited) by which; Maghavat, 
you urge on the slayers of powerful foes Let your abode be at this my 
sacrifice. Accept, Maglavat, who are to be adored, (my praise) at the 
sacrifice at which the 50778) 18160806, 
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pe ಕೆರ್ಣ್ಯಾರ ಕಸಿ Ss ಐಂ ಜಟ ಇರ್‌ 
ಜ್‌ ಪ್ಲ ಅಕಾರ ಲಂ ಜಗಾದ ದು ಕ್ಯಾ ಕಾರಾಂ ಕಾ ರಾಾರ್‌ರದತಿ ii 
TR A ಅರಾ AN 


ಸಂಹಿತಾಗಾಕ। 


\ | | 
ಗೋಜಿಸ್ಟರೇಮಾನುತಿಂ ದುರೇವಾಂ ಯನೇನ ಶ್ಹುಧಂ ಪುರುಣೂತ್ತ ನಿಶ್ಚಾಂ | 


ಆ 
ವಯಂ ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಧನಾಶ್ಮಸ್ಮಾ ಕೇನ ನೃಜನೇನಾ ಜಯೇಮ 1.೧೦8 
ನನನ 
ಗೋಭಿ | ತರೇಮ | ಆನುತೀಂ | ದುಃ ಏಿನಾಂ | dll ಕಥಂ ಪ್ರರುಹೂತ ಎತ | 


ವ್ರಯಂ | ರಾಜಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಾ | ಧನಾನಿ | ಆಸ್ಮಾಕೇನ | ನೃಜನೇನ | ಜಯೇಮ 1೧೦ 
ಸಾಯಣಟಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದುರೇನಾಂ ಮುಪ್ತಾಗನುಸ್‌ಂ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯಾ ಜಾಗತಾಮಮತಶಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ವಯೆಂ ಫೌಷೇಯಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಗೋಭಿ। ಪಕುಭಿಸ್ತರೇಮ | 
ನಿಸ್ತರೇಮ | ಕಿಂಚ ಯೆನೇನ ನಿಶ್ಚಾಂ ಮ್ಯಾಪ್ತಾಂ ಕ್ಷುಧಂ ತರೇಮ | ಕಿಂಚ. ನ್ರೈಫಮಾ ಮುಖ್ಯಾಸಿ 
ಧನಾನಿ ರಾಜಭಿರ್ಧನಾನಾಮೀಶೃರೈ॥ | ಲಭೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಪೃಭನಾೂ ನಯಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧ *ಿಂಚಾಸ್ಮಾಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ವೃಜನೇನ ಬಲೇನ ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೊನಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥೆ | 

4 ಪುರುಹೂಶ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದುರೇಣಾಂ--ಜಾರಿಪ್ರ್ಯದಿಂದ ದ್ರಾಕ್ಷೆ 
ವಾಜಿ | ಅನಗತಿಂ--ದರರ್ಮದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಯಿಂ- ನಾವು | ಗೋಭಿ/--ನನ್ಮು ಸಶುಸಂಪಕ್ಷಿನ ಸಹಾಯೆದಿಂದ | 
ತರೇಮು-ಬಾಟುನಂತಾಗಲಿ | ಯೆನೇನ-.ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾಂ--ನಮ್ಮಸ್ನಾನರಿಸಿರುವ | 
ಶುಧಂ- ಹಸಿವನ್ನು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ | ಪ್ಲ ಸೈಥಮಾಃ ಅಕಿ ; ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧನಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಉಭಿ 
ಧನ್ನದ ಸ್ರಭುಗ್ಗಳಿಂದ (ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕೇಸ--ನಮ್ಮ | ವೃಜನೇನ--ರಕ್ಷಿಯಿಂದ ! ಜಯೇನು 
ಶತು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

ಫಾ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ನ್ಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪಗ್ರವಾದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಗಾವ. ನಮ್ಮ ಮು 
ಸಂಪಕ್ರಿನಿಂದ ಬಾಟುನಂಕಾಗೆರಿ. ಯಹಥೇಗ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನಾ ವರಿಸುವ ಹಸಿನನ್ನು ನಾತಪಡಿಸುವಂತಾ 


ಗಲಿ, ಧನಿಕರಿಂದ ನಾವು ig as ಧನಗಳನ್ನು..ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಳು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ಕತಲ 


೨್ಯ 
ತ 


ಬಜ ತಾ ೨. ಸ sh. Translation 


~k 1 


8% ಶೊ invoked of.many, mgy we 080806 all ignorance ೦೩೮೫6೮ by 
poverty by means of our cattle : (may wg escape) al hunger by meant of 
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our barley ; (may we acquire) the chief riches through the princes (of 
wealth) : may we conquer by our valour, 


ಸಂಹಿತಾರಾಕ। 


[ [ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಃ ಪರಿ ಪಾತು ಪಶ್ಚಾದುತೋತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಾದಘಾಯೋಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ ಮಧ್ಯತೋ ನಃ ಸಖಾ ಸಖಭ್ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತು 
` ಪದಸಾಕ। 3 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಃ ಸರಿ ಸಾಶು ಪಶ್ನಾತ್‌ | ಉತ | ಉತ್‌5ತರಸ್ಮಾತ್‌ | ಆಧರಾತ್‌ | ಅಘ್ಥಯೋಃ॥। 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪುರಸ್ಲ್ಯಾತ್‌ ಉತ | ಮಧ್ಯತಃ | ನಃ | ಸಖಾ | ಸಹಃ | ನರಿವಃ | ಕೃಣೋತು 1 ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಶ್ಜಾಸ್ಸಶ್ಸಿಮತೋ ಯೋಫಾಯೊರಾಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದಗಘಾಯೋಃ ಸಾಸಕಾಚೃತ್ರೋರ್ನೋ- 
5ಸ್ಮಾಸ್ಸೃಹಸ್ಸಕಿಃ ಸರಿ ಪಾಳು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಸಿ ಬೋಕ್ರರಸ್ಕಾದುತ್ತರತೋ5ಧರಾದಧಸ್ತಾಚ್ದ 
ಯೋಘಾಯುರಾಗಚ್ಛೆತಿ ತೆಸ್ಮಾದಘೌಯೋನೋತಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಸಾತು | ಉತಾಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಪುರಸ್ತ್ಯಾ- 
ಕ್ಪೊರ್ನಕೋಮಧ್ಯತತ್ಕ ಯೋ ಘಾಯೊರಾಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದಘಾಯೋನೋಸ್ಮಾಸ್ಸರಿ ಸಾತು | ಕಿಂಚ | 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತೇಂದ್ರಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯೋರಸ್ಮಳ್ಳೆಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಕ---ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು! ಸೆಶ್ನಾ ತ್‌---ನಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ಅಘಾಯೋ--ಕೇಡನ್ನುಬಯಸುವ 
ಶತ್ರುನಿನಿಂದ | ೫8... ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ--ನುತ್ತು | ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ್‌--ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾ 
ಗದಿಂದಲೂ |! ಅಧರಾಶ್‌...ಕೆಳಛಳಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಸ್ತ್ಯಾತ್‌--ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಮಧ್ಯತ--ಮಧ್ಭುಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನಃ 
ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಿಭ್ಯ॥---ಅನನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮಗೆ | ವರಿವ8.. ಧನ 


ವನ್ನು | ಕೃಣೋತು--ಒದಗಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಸಲಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಕೆಳಭಾಗದಿಂದಲೂ ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಮಿತ್ರ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, 


ಫತ್ತ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ, ೪೫ 
ಜ್‌ 
English Translation 


May Brihaspati defend us from a malignant (foe) coming from be- 
hind, from above, or from below i may Indra defend us from foes in [ront 
and in the middle; may he, our friend bestow wealth upon (us) his friends, 


ನಲವತ್ತ್ವೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಟಟಾಸ್ಕಂ 


ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ದ್ವಾಜಶರ್ಚಿಂ ಶ್ರತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾಲಂದಸಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ರೇರಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ಬೇಯೆಂ | ತಥಾ ಟಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ದಿವಸ್ಸರಿ ದ್ಪಾಪಶ ವತ್ಸೆಪ್ರಿರಾಗ್ನೆ(ಯೆಂ ಶ್ಲಿತಿ | ಪ್ರಾತರಸುನಾ: 
*ಾಶ್ಚಿನಕಕ್ರೃಯೋರಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಕಾಂಶ್ಕಾಂ ವರ್ಜಯಿತ್ಸಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ- 
ದಿವಸ್ಪರೀತಿ ಸೂಕ್ಷಯೋ॥ಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋತ್ತಮಾಮುಡ್ಧರೀತ್‌ | ಆ-೪.೧೩! ಇತಿ | ಶ್ಲಾಮವತ್ಯಾಮಳ್ಳಂದಿ 
ದಗ್ಗಿರಿತ್ಕೇಷಾ ಯಾಚ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಶೃಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮೀವಾ ಅಳ್ಟಂದದಗ್ಗಿಃ 
ಸ್ರನಯಸ್ಸಿವಡ್ಯೌ। | ಆ-೩-೧೩ | ಇತಿ | 


೬ ಅನುವಾದವು. ದಿನಸ್ಪುಥಿ ಎಲು ಕ, ಸೂಕ್ಷ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದ 
ರಲ್ಲಿ, ಹನ್ನೆರಡು. ಭುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. . , ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ. ನತ್ಸಬ್ರಿರ್ಭಾಲಂಡಕ ಎಂಬುವನು. ಬುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, - ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ನಾದತ ವತ್ಸೆಸ್ರಿಉಗ್ಗೇಯೆಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ದಿವಸ್ಸರೀತಿ ಸೂಕ್ಷಯೋಃ ಪೂರ್ವಸ್ಫೋತ್ಸಮಾಮುದ್ಛರೇಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮-೪-೧೩) ವಿನೃತವಾಗಿರು 
ನಡು, ಕ್ಷಾಮವಾನ್ಸ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಳ್ಳಂದದಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ಷದ'ನಾಲ್ಯನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು- ಯಾಜ್ಯಾ ಸುಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ 
ಶೃಷುಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯಮಿಾವಾ ಆಕ್ರಂದಡಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ಸಿನ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-4-೧) ನಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೪೫ 
ಮಂಡಲ-.೧೦ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೫ | 
ಆಸ್ಚಕ-.-ಒ.| ಅಧಾಯ ಲ್ಲ ||-ವರ್ಗ...೨೮, ೨೯ || 
ಸೂಳ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜಮಕ್ಕಂಬೈ. ೧೨ | 
ಖುಸಿಃ...ನತ್ಸಸ್ರಿ। 1 
'ಡೇವ್ಗತಾ. ಅಗ್ನಿಃ 1 
ಛಂದ. _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ \ 


ಆ, ೬, ಅ.೮, ನ, ೨೮] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಸಿತಾ ರಕ್ಷ 





ಸಂಓಿತಾಸಾಕಃ 


೦ ಜಜ್ಞೇ ( ಅಗ್ನಿ ರಸ್ಮದ್ದಿ ತೀಯಂ ಸರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 


ಪ್ರ 
| 
ತೃತೀಯನುಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರನಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧಿ ॥ ೧॥ 


ಇ 
beg 


ಪದಖಕಃ 
\ | | | 
ದಿವಃ | ಸೆರಿ | ಪ್ರಥಮಂ | ಜಣ್ಣೇ1 ಅಗ್ನಿಃ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಂ | ಪೆರಿ 1 ಜಾತ್ತುವೇದಾಃ | 


ೈ | 
ತೃತೀಯಂ ! ಆಸ್‌$ಸು | ನೃತಮನಾಃ | ಆಜಸ್ರಂ | ಇಂಭಾನ। | ಏನಂ | ಜರಶೇ ಸು೯ಆಧೀ॥ಃ 1೧ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಗ್ನಿ: ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ವಂ ದಿನೋ ದಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಪೆರ್ಯುಸರ್ಯಾದಿಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಣ್ಮೇ 
ಜಾತಃ! ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಧನೋ ನಾಗ್ಲಿರ್ದಿತೀಯೆಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಳಂ ಷರ್ಯುೂಪರಿ 
ಸಾರ್ಥಿವಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ | ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮುನುಸ್ಕೇನ್ಸನುಗ್ರಾಹಕತೆಯಾಸಕ್ತಚಿಶ್ತೊಲಗ್ನಿಸ್ಟೃತೀ- 
ಯೆಮಪ್ಸಂತರಿಕ್ನೇ ನೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಜಣ್ಮೇ | ಏನಂನಿಧನೇನಮಗ್ನಿಂ ಸ್ನಾಧೀ। ಸುಪ್ರಜ್ಞಾ ತಾಜಸ್ರ- 
ಮನನರತಮಿಂಧಾನೋ ದೀಪಯೆ ್ನರತೇ | ಸ್ತೌತಿ] ಯೆದ್ದಾ | ನಾಜಸಸನೇಯಳೋಕ್ತ್ಸಪ್ರಾರೇಕಾಸ್ಟ 
ಮಂತ್ರಸ್ಥಾರ್ಫೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತದ್ಯಥಾ | ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ದ್ಯೌಃ 
ಪ್ರಾಣಾದ್ದಾ ಏಸ ಪ್ರಥಮಮುಳಾಯೆತಾಸ್ಮದ್ದಿತೀಯಂ ಸರಿ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಯದೇಸನುಜೋ 
ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಫುರುಸನಿಧೋಜನಯಿತ್ತ್ರಿತೀಯನುಪ್ಸಿತಿ ಯದೇನಮುದಸ್ತೃತೀಯನುಬ್ಭೋ ಜನಯ. 
ನ್ಫೈನುಣಾ ಅಟಸ್ಪಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನೈೇ ಸೃಮಣಾ ಅಗ್ಗಿರಜಸ್ರನಿಸಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ನಾಧೀರಿತಿ 
ಯೋ ನಾ ಏನಮಿಂಭೇ ಸ ಏನಂ ಜನಯೆಶೇ ಸ್ಪಾಧೀ॥ | ಶತ ೬-೭-೪೩! ಇತಿ | 


ಪ್ರಶಿಸಬಾರ 


ಅಗ್ನಿ1--ಆಗ್ಗಿಯು | ಸ್ರಥಮಂ-...ನೊದಲು | ದಿವ। ಪರಿ... ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಜಜ್ಞೇ... 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು | ಜಾತನೇದಾ॥- ಜಾತನೇಜೋರೂಪನಾಗಿ | ದ್ಲಿತೀಯೇಎರಡನೆಯ ಸಲ | ಅಸ್ಮಕ್‌ 
ಸರಿ-.ನಮ್ಮು ಲೋಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ಶೃತೀಯಂ... ಮೂರನೆಯ ಸಲ | ನೃಮ ನಾ... 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಉರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪ್ಪು--- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು | ಏನಂ-.- ಈ ಮಹತ್ಸ್ವವುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ನಾಧೀ॥--ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಹುಹಿಯು | ಅಜಸ್ಟ್ರ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಇಂಧಾಸ।.... 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಜರತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಭಾನಾಥ( 

ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ ದ್ಯುಲೋಕದನೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು, ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಜಾಶನೇದೋರೂನ 

ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಉರಿಯಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ ಸಟ 


b6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ಗನಿ. ಳಳ: Ap. ೪೫ 


ಮಿ ಮೂರರ ಕಾಪು ಚಟ ರ್‌ 
ವಿದ್ಯುದಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ಜುಹಿಯು ಯಾವಾಗ ಎ ಆಗ್ನಿ 
"ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


Agni was first born above the sky; as Jatavedas he was born the 
second time amongst us! the [riend of man; he was born the third 11೧೯ in 
the waters ; the sage kindling him eternally praises him: 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕವ್ರೂ ನಿಶ್ಚಧಾರಕವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನಪು ೧೦-೪೫ನೇ ಸೂಕ್ಷ ಐ ಆಕಿ೫ಯ 
ವಾದ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಜನ್ಮರಹಿತನೂ, ಅನುರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ರಾಪಾಂತಂಗಳ ಅವಸರ ನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮಸ್ರಭೇದಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿನೆ, ಅನಾದಿಯೂ, ಆದ್ವಿತೀಯನ್ನೂ, ನಿಬ್ಚವ್ಯಾಹಿಯಣ ಟಬ ಅಕ್ಸ್ಮಿಯಯ 
ಪ್ರಭೇದಗಳೇ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಂಹಿತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾರಿನೆ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಾರ್ಮಭೌಮ ಗುದ 
ಆಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಮಂಕು ನಾಮಧೇಯ ಗಳಂದೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಸನೂ ಮಧ್ಯುಲೋಕದ ಇಂದ್ರನೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯ; ಕೂರ್ಡಾತರಗೆಳೇ 
ಅಲ್ಲದಿ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಆಸೇೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಹೀಗೆ 8:೬7 
ರಣಳಗಳೀಂಔ" ಕೆನ್ಚ 'ಸ್ವರೂನನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ವಿಶ್ವನನ್ನು ಭರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ತ ವನ್ನು 
ಸ್ರತಃಸಿ ಸುಕ ಕಕತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಉಜ್ಜೈನ? ತ್ತೆ. 

೧) ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಲಿಯೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವ, 


ತ) ನೊಗಕಪುಚ್ಛಕ್ಷಕ್ಸಿ ಗೋಚರವಾಗುವ: ಮೂರು ಕೂಸಗಳು ಸುತ್ತು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವ ದಿವ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪ, 


೩) ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ನೇಶೃತ್ಛ ಮತ್ತು ತನ್ನೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಧಾರಕತ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳು ಪ್ರಕೃಳ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ, ನೊದಲಸೆಯ ಬುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮುನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹಿಂಜೆ- ಶ್ರೀೀಣೆ ಜಾನಾ ಎಂಬ ಖಳ್ಳೆನ ತಾಶ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಏಿನೆರಿಸನಾಗೆ ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಸೊಕ್ಷ ನಾಗಿ ತಳ 
ನಟೆಯನಾದರ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದೆರ ಎನನ್ನು ನಿಸ್ಪೃತನಾಗಿ ತಿಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ವಶಿತನಾಗಿ 
ರುವೆ' ನಾನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹ6% ಆಯ% ಸಂಧರ್ಭೆಗಳೆ ದಿಕೇಸಾಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


(( ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮಡಥಃ ದ್ಯುಲೊಳಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನೆ ನಾನನು, ಆನಂತರ ೫೫೫ನೇದಜೋ ಕೂಸದಟ್ಟ ವೃಢ್ವಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು, ಮಾಸನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಆನೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಾರನೆಯ ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು ” ಎಂಬುದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಶಾಶೃರ್ಯನ್ವ, 


| ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಉಪರಿ ಅದಿಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಮನಾ ಜಣ್ಮೇ 
ತೃತೀಯ ಆಂತರಿಕ್ಷ್ಯ ನೈದ್ಯು ತಾತ್ಮನಾ ಜಜ್ಞೇ  ಡ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ-ಆಧಿತ್ಯಾತ್ಮತೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾ 


ಅ. ೬. ಅಲನ, ೨೮] ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ ಗ್ರ? 








ತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಿನ 
ರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಜುಳ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗು 
ತ್ಮೆ, ಅನನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರಗಳೇನು ? ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಮೂಲಗಳಾವುವು? ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವಣರೂಪಗಳು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ಅಂಶಗಳು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಆವು 
ಓಂದಕ್ಕೊಂದು ನಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತಿರುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನರಿಶೀರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ನಿರುದ್ಧಾಂಶವಾವುಥೂ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಥಮಜನ್ಮವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದಿದೆ. ಆದು ಹೇಗೆ? ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ನ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ಗಿರಭವನ್ಮಾತಿರಿಶ್ಚನೇ | 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರಶ್ಪಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಮುಜ್ಮನಾ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಶೋಟಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಅರೋಚಯ ತ್‌ || 
(ಬು, ಸಂ, ೧-೧೪೩-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾಫ್ಸಸ್ಥನನ್ನ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಕೆರಿಶ್ಚನ ಎದುರಿಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಇದ 
ದಿನರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಲೋಕದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ, 


ಪ್ರಥಮತಃ ೬-- ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಸೇ ಚೇಪ್ಟತ ಇತಿ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನನನು ಏಂಜೂ | 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ: ನಾಯುರೂಪದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ | 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ: ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿದನನು ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದೆ, 


ಉದು ಸ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯೆ_ಹ್ಸೋ ಅದ್ಯೌದ್ಧರ್ನ್ಮಸ್ಚಿವೋ ಆಧಿ ನಾಭಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | 
ನಿತ್ರೋ ಆಗ್ಲಿರೀಡ್ಕೋ ಮಾತರಿಶ್ಪಾ ದೂಶೋ ನಕ್ಷದ್ಯಜಥಾಯ ಜೀನಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಳರಿಶ್ಸನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಸಗುಣನನ್ನು ಕಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲರೂಪ 
ವೇನು ನಿಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಈ ರೀಕಿಯಿರುತ್ತನೆ, 
ಅಸಚ್ಚ ಸಚ್ಛ ಸರಮೇ ವ್ಯೋನುನ್ನಶ್ಚಸೃ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇರುಸಸ್ಥೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಃ ಪ್ರಥಮಚಾ ಯತಶಸ್ಕ ಸೂರ್ವ ಆಯೆಿನನಿ ವೃಶಭತ್ಚ ಭೇನುಃ ॥ 
(ಬು, ಸಂ, ೧೦-೫-೭) 


58 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ನುಂ. ೧೦. ಅ, ೪, ಸೂ, ೪೫ 








ಯುನ ಿಯಾಯಯ ಜಾಯಾ ತಾರಾ 

ದಕ್ಷನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿನ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಧ್ಯಾಳೃತರೂಸನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಕೃತರೂಸನಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧ $ಶನಾಗಿದ್ದನು: ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲು ಶಾನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕಸ್ವರೂನಗಳು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿನೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇವನ ಮೊದಲನೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ, ಇವನ ಶಾಶ್ವತನಾದ ಪ್ರಕಾಶನ್ಯ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ, 


ಸ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪರಮೇ ನ್ಯೋಮನಿ ವ್ರತಾನೃಗ್ನಿರ್ವೃತಪಾ ಅರಸ್ಷತ | 
ವ್ಯಂಶೆರಿಕ್ಸಮನಿಮೀತ ಸುಕ್ರತುರ್ನೈಶ್ಪಾನಕೋ ಮಹಿನಾ ನಾಕಮಸ್ಸೃಶ' || 
(ಯ. ಸಂ, ೬.೮.೨) 
ನೈಶ್ಹಾನರಸಂಭ್ಯ,ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರತ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೊಟಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ನೆ, ತನ್ನ ಮತ್ರ ದಿಂದ ದ್ಯುಲೊಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಶುಜಿಂ ನ ಯಾನುಸ್ಸಿಸಿರಂ ಸ್ಪರ್ದೃಶಂ ಕೇತುಂ ದಿಮೋ ರೋಚಿಸಸ್ಥಾಮುಷರ್ಬುಧಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅಸ್ರತಿಷ್ಟುತಂ ಶಮೀಮಹೇ ನಮಸಾ ವಾಜಿನಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩.೨.೧೪) 

ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನು, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಳ್ಳ ವನು, ಮಹಾತ್ಮನು, ದ್ಯುಲೋ 
ಕಣೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನು: ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಪ್ಲೂಜ್ಯನಾಥ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯ ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ ನೇನೆಂದಕೆ.... 

ಯೋ ನಿಶ್ಚಾಭಿ ನಿಪೆಶೃತಿ ಭುವನಾ ಸಂ ಚೆ ಸಕೃತಿ| ಸ ನಃ ಚರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ 
(ಚು, ಸಂ, ೧೦-೧೮೭೪) 

ಯೋ ಅಸ್ಕ ಸಾರೇ ರಜಸಃ ಶುಳ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಜಾಯೆತ | ಸ ನಃ ನರ್ನದತಿ ದ್ವಿಸಃ ॥ 
(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೧೮೬೫) 

ಯಾನ ಸೂರ್ಯರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವನೋ, ಯಾರು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ, ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೀರಿದ ಉನ್ನ ೪ 
ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನನೋ ಅದೀ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನೆ ಲ್ಲ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು. ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನು. 


ಅಸೌ. ವಾ ಆದಿತ್ಯ ನಿಷ -ರುಕ್ಮಪ್ಪಿಸ್ಠತೀವ ವಾ ಅಸಾನಾದಿತ್ಫೋ ಕೋ: «1 « ಹರ್ಮರಂ 
ನಾ ಏಶಸ್ಥಾಯುಃ ಶ್ರಿಯೋ ಏಸ ರೋಚತೇಗ್ನಿರಮೃತೋಭವದ್ದ ಯೋಭಿರಿಕಿ ಸರ್ನೈನಾ ಏಷ 
ವಯೋಭಿರಮೃತೋಭವದ್ಯು ಜನಂ -[ದ್ಯೌರಜನಯದಿತಿ ದೌರ್ನಾ ಏತಮಜನಯತ್ನುಕೇಖ್‌ ಇತಿ 
ಸುರೇತಾ ಏಷಾ ಯೆಸ್ಕಾ ಏಷ:ರೇತಃ ॥ 


(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೬.೭.೨೨) 
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ಚು ಈ 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುರವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸರ್ವ 
ಲೋಕವ್ಯಾಪ್ತಿಯಾದ ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಇದು. ಮ್ಯಲೋಕನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ, ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದುವರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದಂಶಾಯಿತು, ಇತ್ಯಾ 
ದಿಯಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತ ಡೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಅಸಾಂ ನಪಾತೀ ; ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ॥ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾತ್ಯಗ್ಗಿರಾ ರೋದಸೀ ವೃಷಭೋ ರೋರವೀತಿ | 
ದಿನಶ್ಲಿದಂತಾ ಉಪಮಾ ಉದಾಸಳಪಾಮುಖೆಸ್ಸೆ ೇ ನುಹಿಸೋ ವವಧ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮-೧) 
ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಟ ನಾದ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ ಉದಕಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ನುಲಗಿ ಆಡವಾಡುವನನೂ ಅದ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಸಭದಂತೆ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತಗೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆಸ್ಲೈನೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನೃಥ್ವೀಸ್ಫವಾಂದ ಉದಕದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದಾದರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಸ್ಲೃ ನೆಂಬ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ವೈದ್ಯತಾಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಸಣನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನೋರಥಿ ಸ್ರವತಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನನಿರುನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಸ್ಫ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೆ ಶ್ರಿಫಾನಸ್ತ್ಯನ್ಯತೂ ಕೋಟಚೆನಸ್ಥಾ ಅಬರೀಭಿರ್ನಾಸದದ್ದಿರ್ಯವಿಸ್ಕ ! | 
ಯ ಪಾನಕಃ ಪುರುಶಮಃ ಪುರೂಣೆ ಸೃಥೂನ್ಯಗ್ನಿರಸುಯಾಶಿ ಭರ್ವನ್‌ || 
(ಬು. ಸಂ, ೬-೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ವರ್ಣನವು ವಿಶದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿದ್ಯುದ್ರೂನದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯ 
ಧಿಶವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ: ಇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಶ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ, ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರು 
ತ್ರದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಳ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಟ ವರ್ಣನವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ಧಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವನೇಷು ವ್ಯಂಸ್ರ್ಯರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ ನಾಜಮರ್ವತ್ಸು ಸಯ ಉಸ್ಪಿಯಾಸು | 
ಹೃತ್ಸು ಕೃತುಂ ನರುಣೋ ಅಸ್ಸ್ಪಂಗ್ಗಿಂ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಮದಧಾತ್ಸೋಮನುದ್ರೌ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೫.೮೫.) 
ನರುಣದೇನನು ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿದಂತೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು ಎಂದಿಕುವಾಗ ಅಫ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೋದಕನೆಂಬೂ, ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೈಮ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ 
ತಾಶ್ಸರ್ಭುವು, ಸ್ರಳೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ " ತೃತೀಯೆಮಪ್ಪು ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಈ ನೈಯ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಾಗಿದೆ, 
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ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 
ಸೃಥ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆ ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೂ ಪ್ರಶೃತದಲ್ಲಿ ಇದೀ ಮುಖ್ಯ ವಿನ 
ಯನಾದುದರಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಹೇಳದಿರುನ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಅನಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯ ಸ್ರಶಂಸಯರುತ್ತದೆ. 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನರ್ಣನನು ಉತ್ತಮನಾದ ಕಾವ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಉತ ಸ್ಮ ಯೆಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ನವಂ ಜನಿಪ್ಟಾರಣೇ | 


ರ್ತಾರಂ ಮಾನುಸೀಣಾಂ ವಿಶಾಮಗ್ನಿ ಂ ಸೃಧ್ಟರಂ | 
ಗ ಸಿಳ್ಳು (ಹು. ಸ್ಮರ ಕಿ) 


ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಧಾರಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೆಚ್ಞವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಣಕೃರೂ ಗಳಾದ 
ಆರಣಿಗಳು ನೂತನವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಹಡೆಯುನಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿನೆ ಎಂದು ಆರಣಿಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಕ್ಕೆ 
ಪುತ್ರ ಭಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಉದಕವು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿರುವಂತಕೆಯೆ! ಬಾರ್ಥಿನ 
ವಾದ ಉದಕವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಓಷಧಿಗಳೂ, ದನಸ್ಸತಿಗಳೂ ಇವನನ್ನು ಗರ್ಭದೊಳೆ 
ಛರಿಸಿನೆ. 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತನೋಸಷನಿ(ನಾಂ ನನಾ ಜಜಾನ ಸುಭಗಾ ಧಿರೂಭಂ | 
ದೇವಾಸಶ್ಸಿನ್ನನಸಾ ಸಂ ಓ ಜಗ್ಮುಃ ಸನಿಸ್ಕಂ ಜಾತಂ ತವಸಂ ದುನಸ್ಕನ್‌ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೧-೧೩) 
ಉದಕಗಳಿಗ್ಯೂ ಓನಧಿಗಳಿಗೂ ಗಭ್ಭರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಕರ್ಷಕಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದವು. ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಮಿಸುಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ಕಿ೪ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ, ಈ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿಯನಕೆಗೆ ಅನೀಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ಫತನಾಗಿರುವ್ದದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಶದಸಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೀತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಳೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತೃಪೃಶ್ರನ್ಬುರಸ್ತಾ ಜ್ಲೋತಿಕ್ಯಚ್ಛಂತೀರುಸಸೋ ನಿಛಾತೀ॥ | 
ಅಜೀಜನನ್ರೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ಗಿಮಪಾಟೇನಂ ತಮೋ ಟಗಾಥಳ್ದುನ್ನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೭೮೩) 
ಸ್ನೃಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿನೆ, ಆನೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳು 
ಯಜ್ನ್ಞಾಗ್ಸಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿವೆ. ೫, ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಭಿನೀ ಯಂ.ತ್ನಾಸಸ್ರೃಷ್ಟಾ ಯಂತಾ ಸುಭಸಿನೂಿ ೫೫೫ 
ಸಂಥಾಮನು ಫೈನಿನ್ಬಾನ್ಸಿಸೈಯಭಾಃಕಿಂ ಮಮನ ಗೈ ಸನಿಧಾನೆ೧ ನಿ ಭಾಹಿ ॥ 
(ಖು, ಸಂ, ೧೦.೨.೭) 


೬ 
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ಬಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ) ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಟೋದಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದವೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಷ್ಟೃಜೇನನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ದಿನ್ಯ 
ವಾದ ಉತ್ಸನ್ನ ವುಳ್ಳ ನೀನು ಸಿತ್ಳಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಅತೃತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


" ಇಡೀ ಯಜ್ಞಾಗ್ಗಿಯನ್ನು ಓಷಧಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭರಿಸಿದವು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕಗಳೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದುವು. ನನಸ್ತತಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭರಿಸಿದವು, ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳು 
ಉಕ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ ? 


" ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಃಪ್ರಾಯನೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ನಾಭಿರೂಪನೂ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉಸ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು " ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದರೂ (೬. ೭, ೧-೨) 
ಯಾರು ಯಾರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಜೀನಮೂನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸಿತೃರೂಪನೂ 


ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ, 
ಬು. ಸಂ, ೧-೬೯-೧ 


ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ನಿಧನಾದ ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ದಿವಸ್ಸರಿ 
ಪ್ರಥಮಂ ಉಜ್ಜೇ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ಜಾತ ರೃನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀಕಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿಶಿ | ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಾಣಾದ್ದಾ ಏಸ ಪ್ರಥಮಮ- 
ಜಾಯೆತಾಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಸರಿ ಜಾತನೇಡಾ ಯಜೇಸನಮದೋ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪುರುಷನಿ- 
ಧೋತಜನಯೆತ್ತೃತೀಯನುಪ್ಸಿತಿ ಯೆಡೇನನುಡಸ್ತೃತೀಯೆನುದ್ಬೋೋತಜನಯಸ್ಸೃ- 
ಮಹಾ ಅಜಸ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೇ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ನಿರಜಸ್ರಮಿಂಭಾನ ಏನಂ ಜರತೇ 
ಸ್ಕಾಧೀರಿತಿ ಯೋ ನಾ ಏನಮಿಂಥೇ ಸ ಏನಂ ಜನಯತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪.) 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮುತಃ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡನು. ಪ್ರಾಣವೇ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಭ್ಯಕವು, ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾನವು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಜಾತವೆ(ಜದೋರೂನನಾಡ ಆಗ್ಗಿಯು ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಡನು, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು, ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯು. ಮರಣರಹಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿರೂನನು, ಅಮರ್ಶ್ಯ 
ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಯಚ್ಞಕರ್ತನು ಧ್ಯಾನರೂನದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸಮುದ್ರೇ ತಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸ್ಸಂಶರಿತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸು ತ್ಸಾ ಪ್ರಜಾಪಶಿ- 
ರಿತ್ಕೇತನ್ಸೃಚನ್ನೂ ಈಭೇ ದಿವೋ ಆಗ್ಗ ಊಧನ್ಲಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಚಸ್ನೂ ಅಸೋ ದಿನ 
ಊಧಸ್ಟೃತೀಯೇ ತ್ಭಾ ರಜಸಿ ಶಸ್ಥಿನಾಂಸನಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವೈ ತೃತೀಯಂ ರಜೋ; ಸಾಮುಸ- 
ಸ್ನೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಭನ್ನಿತಿ ಸ್ರಾಣಾ ನೈ ಮಹಿಸಾ ದಿನಿ ಶ್ವಾ ಸ್ರಾಣಾ ಅನರ್ಧನ್ನಿತ್ಕೇತತ್‌ಗ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬.೭-೪-೫) 
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ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ ಜನೋಪ 
ಕಾರಿಯು, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಇದೇ ಜನೋಪಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಊಧಃಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು, ಮೂರನೆಯ ಲೋಕದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಿಷಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಮಹಿಷಗಳು. ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


“ ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿವೃದನ್ನಮ್ರುಜ್ಯತೇ ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜನ್ಮವು ಎರಡು ವಿಧೆನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಪುನಃ “ ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ”(ಖು.ಸಂ, 
೧-೧೪೯-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ, 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಥನೇನ ಆಧಾನಸೆಂಸ್ಕಾರೇಣ 
ಚೆ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವಂ ಅಥವಾ ದೃಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಜಾಯೆಮಾನಃ 
ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯಮಾನಃ | 
(ಸಾ. ಭಾ) 
ಎರಡು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ ಒಂದುಸಲವೂ, ಆಧಾನ 
ಸಂಸ್ಪಾರದಿಂದ ಒಂದುಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡುಸಲ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಿಂದತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳುಂಟು, ಶನೂನ- 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ... 
ತನೂನಸಾಡಯೆಂ ಶ್ಹೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 
ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರೆಜಾಮಾಹುರಮುತೋಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಾತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 
ಪ್ರ ಜಗ್ಗಿ ಯ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಈ ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪನ್ನವು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಆದುದರಿಂದ 
“ ತನೂನಪಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, “ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ” ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಆಫೀಕೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಕೆ ಯ ಸ್‌ ದ ತ ಚ್‌ ಶ್ಚ 
'೮- ಎಫ ಈ ಪ್ರ ಲ eis’ ಇವ ‘a ಸಕ ನ್ಯ ಫ್ರಂ: ಜರಾ ಪ ಮ ಜೆ 
ಪದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ಗೆಳ'ತ್ರೇಧಾ ಕ್ರೈಯಣಟ್‌ ಏದ್ಮಾ ತೇ ಥಾನು ಬಿಭೃತಾ ಪುರುತ್ರಾ 
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| | 
ನಿದ್ಮಾ ತೇ ನಾಮು ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯದ್ವಿದ್ಮಾ ತಮುತ್ಸಂ ಯತ ಆಜಗಂಥ॥ 
ಸದಸಾಕ। 
| ತ್ರಯಾಣಿ ನು | ವಿಕ 
ನಿಷ್ಕ | ತೇ | ಆಗ್ಲೇ | ಶ್ರೇಧಾ। ಶ್ರಯಾಣಿ | ವಿದ್ಮ | ಶೇ! ಧಾಮ | ವಿಂಭೃತಾ | ಪುರುಃತ್ರಾ | 
| [ 
ನಿಠ್ಮ | ತೇ| ನಾನು | ಪರಮಂ | ಗುಹಾ| ಯತ್‌ | ನಿದ್ಮ! ತಂ | ಉತ್ಸಂ | ಯೆಕಃ | ಆ5ಜಗಂಥ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಶ್ರೇಧಾ ಶ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ಸೃಧಿನ್ಯಾಂತರಿಸ್ಸದ್ಯ ಲೋಕೇಷು ಸ್ಥಿತಾನಿ 
ತ್ರಯಾಣ್ಯಗ್ನಿನಾಯ್ತಾದಿತ್ಕಾ ಖ್ಯಾಫಿ ಶ್ರೀಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿಠ್ಮ | ನಯೆಂ ಜಾನೀಮಃ॥ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತೇ ತನ ಧಾಮ ಸದ್ಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿಭೃಶಾ ನಿಭ್ಭತಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ಬಹೂನಿ ನಾ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾ- 
ಹನನೀಯಾನ್ಸಾಹಾರ್ಯೆಸಚನಾದೀಸಿ ವಿದ್ಧ | ಕಿಂಚ ಶೇ ತವ ಗುಹಾ ಗೂಢನುನೇದವಿದ್ಸಿರನಿಜ್ಞಾ ತೆಂ 
ಸರಮಮುತ್ಯೃಸ್ಟಂ ವೇದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯೆನ್ಸಾಮಾಸ್ತಿ ತದ್ದಿ್ಮ | ನೇಡನಿದೋ ವಯಂ ನಿಚಾಸನೀಮಃ | 
ಕಂಚ ತೈಂ ಯೆತೋ ಯೆಸ್ಮಾದಾಜಗಂಥ ಆಗತವಾನಸಿ | ಉತ್ಸನಸ್ನವಾನಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ತಮುತ್ಸಮುತ್ಸೃಂ- 
ಜಯಿತಾರಮುತ್ಸಾದಯಿತಾರಂ ಕಾರಣಾತ್ಮ್ಮಾನಂ ನಿಮ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ ॥| 


ಪ್ರಕಿಸಬಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಸ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೇ ನಿನ್ನ | ತ್ರೇಧಾ-ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಸಿತ 
ವಾಗಿರುವ | ತ್ರಯಾಣಿ.... ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಸಂಜ್ಣಕನಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ! ನಿದ್ಮ.-ಅರಿಕಿದ್ದೇವೆ, | 
ತೇ--ನಿನ್ಸ | ಭಧಾಮ- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭೃತಾ- ನಿನ್ನಿಂದ ಭರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಪುರುತ್ರಾ-ಆಹನನೀಯಾ. 
ದ್ಯನೇಕ ಸಂಚ್ಲೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ನಿಷ್ಮ-- ಅರಿಕಿಜ್ಜೀವೆ, | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌ ನಾಮ. ಯಾವ 
ಜೆಸರು | ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವೂ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುಜೋ ಅದನ್ನೂ | ಬಿದ್ಮ--ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ: | 
ಯೆತಃ--ಎಲ್ಲಿಂದ | ಆ ಜಗಂಥ--ನೀನು ಅನಿರ್ಭವಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೋ | ತಂ ಉತ್ಸಂ-.ಆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೆ 
ನನ್ನೂ | ವಿದ ಅರಿಕಿಗ್ಸೇನೆ, | 


ಭಾನಾಥ೯ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಹಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ; ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಛು 
ಎಂಬ ಸಂಜ್ಣೆಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ರೂನಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಸ್ಪರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಅರಿತಿಡ್ದೀವೆ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ನಾಮವು ಅಶ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಛವೂ ಇತರರಿಂದ ಅರಿಯಬ್ಬಡಜೇ ರಹಸ್ಯವೂ ಅಗಿರುವುಬೋ 
ಅದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನನನ್ನೂ ನಾನು ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. 


64 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಸಹಿಜಾ ನಂ ಗಿಳಿ. ಆ. ಬೂ ಹನಿ ೪ 
ಲಾಲ್‌ 


English Translation 


We recognize your threefold station, Agni. and your threr tlorens: . we 
recognize the many stations occupied by you: we know whai yout 51೯0೧ 
secret appellation (is): we know the source, whence you haxc prem ೯೪೫1೧41. 


ವಿಶಸಷನಿಸಯಗಳು 


fe 


ಹಿಂದಿನ ಚುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆ ಮೂರು ಹಿಫನಾರ್‌ ಉತ್ತಿ, ಯಪ್ಪ ವವೆಶಕರಂದ 
ನೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗನುಗುಣವನಿಗಿ ಮೂರು ಬೊಕ ಶರ ಇ ಮನ್‌. ಬೇತೆ 
ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗುವ ವಿಷಯನನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮತ್ತು ನೂಂನಿದೆ ಹಳ್ಳಗಳ ವದನ ಕೂ ನರನ, 


ವಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ಶ್ರಯಾಣಿ ಎಂಬ ನಾಜ್ವಕ್ಕ ೫ನ ತ್ರಿಷು ಸ್ಮಾಸೇಪು ಸೈಢಿವ್ಯಂಶ 
ರಿಕ್ಷದ್ಯಲೋಕೇಸು ಸ್ಥಿಶಾಸಿ ಅಗ್ನಿನಾಯ್ಯಾಶಿತ್ಕಾನಿ ಶ್ರೀಗೆ ರೂಪಾಣಿ ಗ್ರಳಿಡ, ಅತನ ಪಚ್ಚು 
ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ; ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ರೂಸದಕಲ್ತಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯು (ಆಥವಾ ಇಂದ್ರ 3 5ಡಿ ಶರತ್ತು ನ ಎಡ, 
ನುತ್ತು ದ್ಭುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣಿರು ದಿದ ಪ್ರಾಹ ಎಂದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ, ನಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಒಂನೇ ತಕ್ಕ ವೆ ನಮೂನಿ, ಶೊಳಗಳೆಂಬೆ 
ಶಾತ್ಛಕ್ಯ, ೪ನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅನಾಂತರರೊಸಗಳೂ ನರ್ಣೇಶವಾಗನೆ. ಮೆಸಖ್ಬುವಗಿಗಿ ಕೌ ಪೂರ ದೂರು 
ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕವ್ಯೂ ಸಾಲಕವೂ ಟಿಗೆ: ಇದಲ್ಲದೆ: ಅಗ್ನಿನನನಾನ, ಅಗ್ನಿ ಪೆನಸ್ತೆತಿ ವಕ ಆಗ್ನಿ ಕುಳ 
ನಿಂಬ ರೂಪಾಂಶರಗಳ್ಕೂ ಜಾತನೇದಸ್‌ ಸೈಶ್ನಾಗರ ಮತ್ತು ಪ್ರವಿಜೋದಾಃ ಎಂಟಿ ರನಿರರ್ರಭೆಸರನಳೆನಿ, 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ನುತ್ತು ಆಹನನೀಯೆ ಎಂಬ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂ ಪಾಂತರಗಳಿಸಿ, ಹಗೆಲ್‌. ಇನ್ನೂ 
ಆನೇಕ ಅನಾಂತಕಿಪ್ರಛೀನಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೈಶ್ನಾಫರ, ಸ್ರನಿಹೋವಾಃ ಇತ್ಕಾರಿ ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿನ 


ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ (ಆನೇ ಭಾಗ) ತಿಳಿಸಿದೆ, ಹಿಂದೆ ನಿನರಿಸಣೆ ಇರುವ ಕೆಲವು ಮು ಖಸ್ಯಿಂತಗಳನ್ನು ವ್ರಶ್ಟಕವನ್ನ 445 
ಉಾಗುತ್ತರೆ. 


3 ಕ್ರಭೇಹಿಗಳು ಶತ್ತ್ರಿಕನಗೆದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನ.೨೮ ತತ್ರ ವ್ರ ಒಂಜೇ ಆಗಿಯ 
ಕಜೆ ಟೆರಾಚರನಾದೆ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇದೇ ಮೂಲವು, 'ಇಡೊಂಡೇ ತತ್ರ ೨ನೆ ನೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಜೂರು ರೂಪ 
'ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಡಿ. 'ಜೀಗೆಂದಕಿ_- 

ಭವದ್ಯೂತೆಸ್ಯ ಭವೃಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾನರಸ್ಯ ಚಿ! 
ಅಸ್ಕೈಳೇ ಸೂರೃಮೇನೈಕಂ ಸ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದು।॥| 


(ಬೃ. ದೆ. ೧.೬೧) 
ಈಗ ಯಾನಡ್ನು ಸೃಚ್ಛರಿತ್ವವಾಗುತ್ತಿಕುವುಗ್ದೋ, ಹಿಂಜಿ ಯಾವುದಿದ್ದಿ ತೊ ಮುಂದಿ ಯಾನ್ರದಿರುವುರೋ, 
ಯಾವುದು 'ಚಗ್ರಾತ್ಮ್ಮಕವಾಗಿರುಪ್ಪುಲ್ಕೋ ; ಯಾವುಳು ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಜೊಂದಿರುವುನೋ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನಿತ್ಯ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಮತ್ತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸ್ಷಯಕ್ಕೂ 'ಆನನೇ ಕಾರಣನು, ಕ 


ಅ. ೭. ಅ.೮. ನ, ೨೮] ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 0b 





ಅಸತತ್ಚ ಸತಕ್ಕ್ಸೈನ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಯದಕ್ಷರಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯಂ ಚಿ ಯೆಥೈತೆದ ಹ್ಮ ಶಾಶ್ಚಶಂ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೬೨) 
ಯಾವುದು ಭಾವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಅಭಾವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆನೆಬ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಸಂಭ್ಯೃಕನಾದ ಈ ಸೂಕ್ಳನೇ ಮೂಲವು, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿತತಕ್ರ್ವವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ಐಾಕ್ಛ್ರಶಂಸೆಗೆ ಮಿರಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯಾದಿರೊಫದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ಅವಾಂತರಪ್ರಭೆ(ದಗಳು ವರ್ಣನೆಗೆ ಲೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ಕೃಶ್ತೊಸ ಹಿ ಶ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏಸ ಲೋಕೇಷು ಕಿಸ್ಕತಿ | 
ದೇನಾನ್ಯಥಾಯೆಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ಟೇಷು ರಶ್ಮಿಷು || 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೩) 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಸ್ತು ವಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಮೂರು ವಿಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು ನೆ. ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆವಂವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥುಹಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಈ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆಧಿಕರಣಸ್ಥಾ ನಗಳು, 


ಏತದ್ಳೂಕೇನು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂಶಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 
ಬುಹಯೋ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಚಂಶಿ ವ್ಯೃಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ॥॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೪) 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂಶರ ಅನಿರ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿರೂಪಸ್ಮವಾದ ಈ ಮೂಲ 
ವಸ್ತುವು ಮೂರುರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಹಣು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಗೂ ಮೂರುವಿಧವಂದ ಸಂಭ್ಲಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ಮೂರು ಖೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ತಿಷ್ಕತ್ಯೇನ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 
ಕ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈೆಣನುರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ಪಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಸ॥ | 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉದರದಲ್ಲೂ ನ್ಯಾಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಅಹ್ವಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರು ಸ್ನೃನಗಳುಳ್ಳವನೆಂಡು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ನೂರು ರೂಪಗಳಾನುನೆಂದಕೆ.. 

ಇಹೈಸ ಪನಮಾನೋಗ್ಲಿರ್ನ್ಮಧ್ಯನೋಗ್ಲಿರ್ನನಸ್ಪತಿಃ | 


ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಗ್ಲಿಃಶುಜಿರುಚೈ ತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 


ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಅಗ್ಗಿಸನಮಾನಸನೆಂಡೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
೪ಗ್ಗಿವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ಡ್ಯುಲೋಕಸ್ಸವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಅಗ್ನಿಶುಚಿಯೆಂದೂ ಜತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇರೇ ಅಲ್ಲದೆ, 

ಇಹಾಗ್ನಿಭೂಶಸ್ತ್ಶೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುಶಿಭಿರೀಳಿತಃ | 


ಜಾತವೇದಾಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಸೇ ಸ್ತುತೋ ಬೈಶ್ವಾನಕೋ ದಿವಿ! 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೬೭) 


66 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫ 


ಪೃಥ್ವಿಯೆಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೇವಲ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. 


ಆದರೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವೈಶ್ವನರಾಗ್ದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಸಂಜ್ಯ ಕನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅಜಿ 
ಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೨೩) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳೇಶಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೇ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಾಮಭೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನೆಯೆಂಬುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮ ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿನ್ಸಥೇಂದ್ರಸ್ತು ಮಧ್ಯತೋ ಷಾಯುರೇವ ಚೆ! 
ಸೂರ್ಯೋ ದಿನೀತಿ ನಿಚ್ಜೇಯಾಸ್ತಿಪ್ರೆ ನಿನೇಹ ದೇವತಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೯) 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕದಕ್ಲಿಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನು 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗ್ಳೂ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲರೂನನು, ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ವಿವರಿಸುತ್ತ ತಿಸ್ಪ ಏವ ದೇವತಾ8 (ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕೇವಲ ಮೂರು, ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಅಂಶೆಗಳು) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯೇನೆಂದರೆ 


ಏತಾಸಾನೇವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾನ್ಸಾಮಾನ್ಯತ್ವಂ ವಿಧಿಯೆತೇ | 
ತೆತ್ತ ತ್ಲ್ಮಾನನಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ಶತ್ರೇಹ ಪೃಶ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೭೦) 
ಇವರುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಬೇರೆಬೇರೆ ನಾಮಡೇಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಬೇರೆಬೇಕಿ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ, 


“ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾನಿ ಧದೇ ಪದಂ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಶ್ಲೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಪಾರ್ಥಿವೋಇಗ್ನಿರ್ಭೊತ್ತಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ 
ಯತ್ಮಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ದಿಕ್ರಮಠೇ ತೆದಧಿತಿಸ್ಮತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮೆನಾ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ | ಯೊಮುಕ್ತಂ | ತಮೂ ಅಕೈಚ್ಚಿನ್‌ ಶ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕೆಂ 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಸ್ರಕ್ಷೇನಣವೂ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಸೆದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರನೆಯದು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರೈರೊಸದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯವೂ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ, 


ಅ. ೬, ಅ, ೮, ನ, ೨೮] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ರ 





ಳು ಆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿಶ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಬೃಹಜ್ದಿ (ವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ನಿಷಯನೇ ಶಥಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಸೋತಕಾನುಯೆತ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಭೂಯೆ ಏನ ಸ್ಯಾಶ್ಚಚಾಯೇಶೇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿನಾ 
ಸೃಥಿನೀಂ ಮಿಥುನಗ್‌ಂ ಸೆಮಭನಕ್ತತ ಅಂಡಗ್‌ಂ ಸಮುನರ್ತತ ತದಲೃಮೃ ಶಕ್ಪುಷ್ಯಶ್ಚಿತಿ 
ಸುಸ್ಯತು ಭೂಯೋಸ್ತಿತ್ಕೇವ ಶನಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೬.೧-.೨.೧) 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮತತ್ತ್ವವು ಬೆಳೆಯಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಶಿಸಿದನು. ಅನೆಂತರನೇ 
ಅನನು ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿ ಆ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಆಗ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉದ್ಭವಸಿತು. 
ಭುನಃ। ಅದು ಬೆಳೆಯಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು, 


ಸಯೋ ಗರ್ಭೊೋ5ಂಕರಾಸೀತ್‌ | ಸ ವಾಯುರಸೃಜ್ಯತಾಥ ಯೆಚಶ್ರು ಸಂಕ್ಷರಿತಮಾ- 
ಸೀತ್ತಾನಿ ನಯಾಗ್‌ ಸ್ಕಭವನ್ನಥ ಯಃ ಕಪಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಸ್ತ ಆಸೀತ್ರಾ ನುರೀಚೆಯೋತ- 
ಭನನ್ನಥ ಯಶ್ಚಪಸಾಲನಾಸೀತ್ರದಂತೆರಿಶ್ಶಮುಭನತ್‌ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬೧-೨-೨) 
ಆಗ ಅಂತ॥ಸ್ಥನಾದ ಆ ಗರ್ಭವು ವಾಯುರೂಸದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಛನ್ನ ವಾಯಿತು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನವಾದ 
ಅಶ್ರುಗಳೇ ಪಕ್ತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ಶಿತವಾದವು, ಕಪಾಲಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ರಸಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾದವು. ಕಪಾಲನೇ 
ಅಂಶರಿಕ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತ ವಾಯಿತು. 


ಸೋ ೯ಳಾನುಯೆತೆ | ಭೂಯೆ ಏನ ಸ್ಥಾತ್ರ್ರಜಾಯೇಶೇಶಿ ಸ ನಾಯುನಾಂತರಿಕ್ಶಂ 
ನಿಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್ತತಕ್ಷಿಆಂಡಗ್‌ಂ ಸಮನರ್ಶತ ತದಭ್ಯಮೃಶದೃಶೋ ನಿಭೃಹೀತಿ 
ತತೋ ಸಾವಾದಿತೃಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ: ೬-೧-.೨-೩) 
ಪುನಃ ಇದೂ ಬೆಳೆಯಲಿ ಮತ್ತು ಸಂತತರೂಫದಿಂಡ ನೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು, ಆಗ ವಾಯು 
ರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ಪುನಃ ಒಂದು ಅಂಡವು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿತು. " ಥೀನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು ಎಂದು ? ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಆದನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆನಿರ್ಭಾವನಾಯಿತು- 


ಸೋರಕಾಮಯೆತ! ಭೂಯೆ ಏನ ಸ್ಥಾಶ್ಟ್ರಜಾಯೇತೇಶಿ ಸ ಆದಿತ್ಯೇನ ದಿವಂ ನಿಥುನಗ್‌ಂ 


ಸಮಭವತ್ತತ ಆಂಡಗ್‌ಂ ಸರುವರ್ಶತ.,,.! 
(೬-೧-೨-೪) 


ಇನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಸರ್ಕ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ಅನಂತರ ಅದರಿಂದಲೂ ಒಂದು ಅಂಡವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು, 


ಹೀಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ, ಪಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂನದಿಂದ ಇಣ್ಭಸಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವು 
ವರ್ಣಿತಣಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ * ನಿದ್ಮಾ ತೇ5ಅಗ್ಸೇ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣೀತಿ ” ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ನಿವರಿಸುತ್ತ 


68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಆ, ೪, ಸೂ, ೫೫ 


ಮವ ಯು ಪಾಡ ಮುಸಾ ತಡಿ ಪತೇ ತಾಕಾತ ರಕತ ಚಾಪ್‌ ಪತರ್‌ ತಾ ಾಹೂತ್‌ ಗಾರ್‌: 

ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ತ್ರೇಧಾ ಕ್ರಯಾಣಿ ನಂಟುದಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳದ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೩-೪೪) ಅನಂತರ ಸಮುಗ್ರೇ ಶಾ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ನಿವರಿಸುತ್ತ 


ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃನುಣಾ ಅಪ್ಪುಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈೆ ಸೃಮಹಾ ಅಪ್ಸು ತ್ರಾ ಬ್ರಳಾ- 
ಸಕಿರಿಕ್ಕೀತನ್ನೃ ಚಕಾ ಈಧೇ ದಿನೋ ಅಗ್ಗ ಊಧಢಸಗ್ಲಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿವ್ವೇ ಸೃಚಸ್ಸತ ಆಖ್ಛೋ 
ದಿವ ಊಧಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ಸಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಲಿ ನಾಗ್‌ಂಸನಿುತಿ ಬ್ಯೌರ್ನ್ಸೈ ತೃತೀಯೆಗಳಂ ರಜೊಟ- 
ಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅನರ್ಥನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಮಹಿಷಾದಿವಿತ್ಪಾ ಪ್ರಾಣಾ ಆವರ್ಧನ್ನಿ- 
ತ್ಕೇತಕ್‌ (ಶೆ, ಬ್ರಾ, ೬-೭೪-೫) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ರಿನಲ್ಲಿ (ಉದಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಅಂತಹ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿಶಕರನು, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರ ನ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನಿ ಬ್ಲ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೇ ಆ 
ರೀತಿಯಾದ ದಿನ್ಯದರ್ಶನವುಳ್ಳ ನನು. ಅನಂತರ ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಮೂರನೆಯದಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಿನ್ನನ್ನು ಮಹಿಷಗಳು ಬೆಳೆಸಿದನು, ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ರೀತಿ ಮಹಿಸಸಂಭ್ಯ,ಕವಾಗಿರುವುವು, ಎಂದಕ್ಕಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುನ್ಬನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ತಾತ್ಸಕ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಯಾನ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಅನನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು " ಆಸ 
ನಾ ಆದಿತ್ಯ ಏನೋಂಗ್ನಿಕ8 ಸ ಏನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಾನ್‌ ' (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೪-೧-೧೧) ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಲಟ್ಟನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ, ಆದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ-- 
ರಸಾನ್‌ ರಿಶ್ಮಿಭಿರಾಜಾಯೆ ನಾಯುನಾಯೆಂ ಗತಃ ಸಹ | 
ನಷೇತ್ಛೇವ ಟೆ-ಯೆಲ್ಲೊಕೇ ತೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸ ಸ್ಕ್ರೃತೆ!! 
(ಬೃ. ಜೇ, ೧-೬೮) 
ಇನಿ! ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹೀರಿ ವಾಯುಸಹಿತನಾಗಿ ಪುನಃ ಸೃಥಿ 6 ಯನೇೋರೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು ಎಂದು ಟೃಹಜ್ಜೀವತೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳು 4೪ 
ಸುತ್ತವೆ, ಹೀಗೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಪ್ರಜೇದಗಳು ಸುಕ್ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಫು 
ರೀತಿ ವಿನೃತವಾಗಿವೆ, ಈ ಆಗಿಯೇ ಆದ್ಯಂತರೆಹಿತನಾದ ಮೂಲತತ್ರ್ವವು, 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾಶವೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚಿಕುರಮೃತಂ ನು ಆಗಣ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾಕೊ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋಜಸ್ರೋ ಫರ್ನೋ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾನು |! 
(ಬು, ಸಂ. ೩.೬...) 


ತ್ರಿಭಿಃ ಸನಿಶ್ಚೈರಪ್ರುಸೋಸ್ಕ ೧೫೪೯೦ ಹೃಣಾ ಮತಿಂ ಜ್ಯೋತಿರನುಪು ಜಾನನ್‌ | 
ವರ್ಷೀಷ್ಮಂ ರತ್ನಮಳ್ಳತ ಸ್ಪಢಾಬಿರಾಡಿದ್ದಾ ವಾಸ್ಕಥಿನೀ ಸರ್ಯಪಕ್ಕತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩೨೬.೮) 


ಅ, ೭, ಅ, ೮, ನ, ೨೮7] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 60 


ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಸಕಲ ವಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಕಿಳಿದನನಾಗಿದ್ದೇನೆ (ಾತವೇದ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ). ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಜಗತ್ಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆಗಿದೆ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಪ್ರಾಣ 
ರೂಪನಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆಜು ಹೇಗೆಂದರೆ... 


೧) ರಜಸಃ ನಿಮಾನ॥...ಅಂಶರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ) ರೂಪನು, 
ತ) ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮಃ-- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಪ್ರಕಾತಾತ್ಮನಾದ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯುರೂಪನು, 
೩) ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ-- ವೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ರೂಪನು, 

ಹೀಗೆ ನಿವೃತನಾದ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 


" ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾಸಂ ವ್ಯಭಜಶ ಆದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ನಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ (ಬೃ, ಉ, ೧-೨-೩) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಹೀಗೆ ಉಪನಿನದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ದಿಶ್ಚತಶ್ರ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಸರಂಜ್ಯೋತಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಆದಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (೨-೨೬-೮) ವಾಕ್ಯು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಂತ।ಕರಣನೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜ್ಭವೂ, ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವೂ ಆದ ನರಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಖ್ಯವಾದ (ಸಾ, ಭಾ.) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅರಿತು ಜಗತ್ಸಾವಕಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರೈರೂಪಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಲೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಆಗ್ನಿ, ಐಂಯು 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರಸಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಈ ಸಾಭನಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುತ್ತದೆ, 


ಈ ಆದಿತಶ್ತ್ವವೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕಾರಣವು, ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಸಗಳಾವುವೆಂದರೆ- 


ಶೈತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಸೃತಸೃಷ್ಠೋ ಅಸ್ಕಾತ್ರಾಪಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸಸ್ತಪುತ್ರಂ || 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 


ವಿಶ್ಚಪಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನುಧ್ಯಮಲೋಕದ ವಾಯುವೂ, ಸೃಥಿವೀಸ್ಫನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಭ್ರಾತೃಗಳು. 
ಇವನೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನು, ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವು, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. ತಾನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪುನಃ ಸಂಹಾರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ಇವನೇ ಜಗ 
ತಿಗೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನು, ಕ್ರಿಸಾಚೇದಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾನಳೀದಗಳಿಂದಲೂ ಇವನಿಗೆ ನಾನಾ ನಾನುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾ 
ಗಿವೆ, ತನೂನಖಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ, ನೈಶ್ಸಾನರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನನ ರೂಪಪ್ರಭೇದಗಳು, 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇನನೇ ಕ್ರಿತನೆಂದೂ, ನ್ಯವಶೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರಿಸು ಸ್ಸ ನೇಷು 
ವರ್ತಮಾನಃ ಶ್ರಿತಃ ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜೆ, (ತ್ರಿತರಬ್ದಸೂಚಿತವಾದ ಹುಸಿಯ ವಿಷಯನ್ನು ಹಿಂಜಿ 
ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಆನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) 


ತ್ರಿತರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಬಂಥನಗಳರುತ್ತನೆ, ಸಕಳ.ಔ(ಸತೆಗಳೂ ಇವನ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
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ಅಸಿ ಯನೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 
ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ನಿಸೈಕ್ತೆ ಅಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) 
ವಾರುಣಾಶ್ಚರೂಪನಾದ (ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ) ಅಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಯ್ವಾತ ಕನು. ಅವನೇ ಅದಿತ್ಯ ರೊಸನು. ಇವನಿಗೆ 

ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧೆನಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಈ ಬಂಧನದ PR ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧೧ನೆಯ 
ಭಾಗದ ೨೪.೨-೪೩ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ ಬಂಧೆನನಿರುವಂತೆಯೇ, ಪೃದ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಸ್ಥಾನ 
ಮತ್ತು ಬೀಜವೆಂಬ ಮೂರು PG ಬಂಧೆನವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು ಪೀತೆಕಿಗೆ ಹಾಸ್‌ ದ ಮೇಫೆ, ಮಿಂಚು 
ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯವು ಚೀ! ಹೀಗೆ ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣ 
ನಾದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾಭಿರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ೧೦-೫೧-೫೨ನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ, ಅಗ್ಲಿ ಪವಮಾನ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪನಿರ್ಜೇಶಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಯೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದನ್ನ ತ್ತಿ ರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಸನಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿ ಯು ಎಂದು ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಆಧಿದೈವಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಥಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಯೇ ಸೆವಮಾನಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದಗ್ಗೆಯೇ ಪಾವಕಾ- 
ಯಾಗ್ಲೆಯೇ ಶುಚಯೇ ಜ್ಯೋಗಾಮಯಾನೀ ಯೆದಗ್ಲಯೇ ಹೆವಮಾನಾಯ , , . . | 
(ತೈ, ಸಂ. ೨-೨-೪-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 

ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ ಮಹತ್ವ ಇವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಹೆವಮಾನೆ, ಪಾವಕ ಮತ್ತು ಶುಚಿ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು 

ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯೆಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ವಿಭಾಗಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 

ಈ ಮೂರು 'ರೂಹ ಸ ನಿಜವಾದ ರಹಸ್ಯವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಶಥಪ ಪಥಚ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು 
ಒಂದೆರಡು ನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


4 ಪ್ರಜ್ಞಾಪ್ಟತಿರ್ವಾಚಿಸ್ನತ್ಯಮಸಶ್ಯತ್ಸ್‌, |. ತೇನಾಗ್ನಿ ಮಾಧತ್ತ | ತೇನ ನೈ ಸ ಆರ್ಥ್ನೋತ್‌ | 
ಭೂರ್ಭುನಸ್ತುವರಿತ್ಕಾಕ | ಏತದ್ವೈ 8 ವಾಚಸೆ ಶಂ 'ಯ ಏತೇನಾಗ್ನಿ ಮಾಧತ್ರೈೇ। ಜುದ್ದೋ- 
ತ್ಯೇವ! ಅಥೋ ಸೆತೈಪ್ರಾ ಕೂಕೀವ ಭಟಿತಿ | ಅಥೋ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ದಾ ಹನಭಿಚೆರತಿ | 
ಸ್ರತ ಏನೈನಂ | ಭೂರಿತ್ಕಾಹ | ಪ್ರಜಾ ವಾ ಏವ ತದ್ಯಜಮಾಸಸ್ಸೆ ಾಜತೇ | ಭುವ 
ಆತ ಸ್ಮ ನನೀ ಪ್ರತ ಸಷ 1' ಸುವರತ್ಯಾಹ' | ಸುವರ್ಗ ಏವ ಲೋಕೇ 


ಅ, ೬, ಅ.೮, ವನ, ೨೮7] ಬುಗ್ಗ(ದಸಂಹಿತಾ 71 











ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕತಿ | ಶ್ರಿಭಿರಶ್ನರೈರ್ಗಾಹಸತ್ಯಮಾದಧಥಾಶಿ | ಶ್ರಯೆ ಇನೇ ಲೋಕಃ | ಏಷ್ಟೇ: 
ನೈನಂ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮಾಧಕ್ರ್ವೇ|.... ಹ್ಮ್‌ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವಾಕ್ಸಂಬಂಥಿಯಾದ ಸತ್ಯದ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಅಭಿನುತಸಾಥೆನವಾದ ಆ ಸತ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಗ್ಫ್ಯೂಭಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಭೂ ಭುವಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, 
ಇವರಿಂದ ಸತ್ಯಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದನು. (ಅಥವಾ ಈ ಸಳ್ಯದಿಂದಲೇ ತಾನೂ ಪುಸ್ಸನಾದನು) ಈ ಸತ್ಯದ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ನಿಫ್ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಖಂಡಿತ ಅನರೇ ಹಿಂಸಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅನರಿಗೆ ಖಂಡಿತ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಲ್ಲ. 
ಗಾರ್ಹಸಶ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳ ಈ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ್ವಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ವಾಗ್ರೂ ಪನಂಜ ಸತ್ಯವು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ ಫಿರ್ಮಿಕವಾದವು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರು 
ಶ್ರನೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ |, .., ಸಾವಿರಾಡಭನತ್‌ | ತಂ ದೇನಸುರಃ ನೃಗೃಹ್ನಶ 
ಸೋತ ಬ್ರನೀತ್ರ ಚಾಸೆತಿಃ | ಮನು ನಾ ಏಜಾ! 

(ತೈ. ಬ್ರಾ, ೧-೧೧೦-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿನನು. ಆಗ ತನ್ನ ನೀರ್ಯವು ಕೊಂಚ ಕುಂದಲು ತನಸ್ಸನ್ನೂ ಚರಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳಂದವು, ಆಗ ಡೇವಾಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಆರಂಭಿ 
ಸಿದರು, ಆಗ ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ಈ ವಿರಾಟ್‌ಸಂಚ್ಞಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲರೂಪಗಳೂ ನನಗೆ ಸೇರಿದವು. 
ಈ ನೂಲರೂಪದಿಂದ ವಿಕೃತಿಯೊಂದಿದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ಧಿಮಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಸೂಪಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶವೆಂದಾದವು, ಇವು ಮೂರು ಬಗೆ, ಇದರ ಸ್ವರೂಖಗಳಾವುನೆಂದರೆ 
ಅಥವಾ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಆದನ್ನು ಇಫಿಹಾಸರೂ ಪಜಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜೀನಾಸುರಾಸ್ಸಂಯೆೊ ಕಾ ಆಸನ್‌ | ತೇ ದೇನಾ ನಿಜಯಮುಸಯೆಂತಃ! ಅಗ್ನೌ ವಾಮಂ 

ವಸು ಸಂನ್ಯದಧತ | ಇದನು ನೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ಯೆದಿ ನೋ ಜೇಸ್ಯಂತೀತಿ | ತದಗ್ಗಿ- 

ನ್ನೋಥ್ಸಹಮಕಕ್ಲೋತ್‌ | ಶಕ್ತ್ರೇಧಾ ನಿನ್ಫದಧಾತ್‌ | ಸಶುಸು ತೃತೀಯೆಂ | ಅಪು 

ತೃತೀಯಂ | ಆದಿತ್ಯೇ ತೃತೀಯಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೬.೧) 

ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಹೋರಾಡತೊಡಗಿದರು, ಅಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಜಯನಾಯಿತು. ಅವರು ಅಸು 

ರೆರಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಸಂಪಕ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಿದರು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ಫನ್ನೂ ಹೊರಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ 

ಅದನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿದನು, ಪಳ್ಳಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ , ಉದಕಗಳಲ್ಲು 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ , ಆದಿಶ್ಯನಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದನು, 


ತಣ್ಬೇನಾ ವಿಜಿತ್ಯ | ಪುನರನಾರುರುಥ್ಸಂತ | ತೇಂಗೃಯೇ ಸನಮಾನಾಯ ಪುರೋಡಾ- 
ಶಮಸಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರನಸನ್‌ | ಪಶವೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸವಮಾನ$ | ಯೆಜೇವ ಪೆಶುಷ್ಠಾ 
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ಸೀತ್‌ | ಶೆತ್ತೇನಾನಾರುಂಧತ | ತೇತಗ್ನೆೇಯೇ ಪಾವಕಾಯೆ | ಆಪೋ ವಾಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ 
ಯೆದೇವಾಷ್ಸ್ಟಾಸೀತ್‌ | ತತ್ರೇನಾವಾರುಂಧತ | ಶೇಂಗ್ಬಯೇ ಶುಚೆಯೇ | ಅಸೌ ವಾ 
ಆದಿತ್ಯೋಇಗ್ನಿಶ್ಕುಚಿಃ 1 ಯೆದೇವಾದಿತ್ಯ ಆಸೀತ್‌ | ತತ್ತೇನಾವಾರುಂಧತ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ, ೧-೧-೬-೨, ೩) 
ಹೀಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದರು, ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಸನನಮಾನವನ್ನು 
ಜ್ವೇಶಿಸಿ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು, ಯಾವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗದ ಥನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ಧ ನೋ, ಅದೇ ಪಶುಗಳೇ ಅಗ್ನಿ ಪವನಾತ ಒಕಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ 
ಸವಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ಸ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪಾನಕಥಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು, ದೋಷ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉದಕವು ಸರಿಶುದಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಉದಕವೇ ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕಸಂಜ್ಯ ಕವು, ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಶುಚಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು, ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿ 
ಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕನು. ಚಟ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಪಡೆದರು, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಸಣವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅರ್ನಣವೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಮೂರು 
ಮೂಲರೂಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗರುತ್ತನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ ನಿರ್ವಹತಿ | ವಿರಾಜ ಏವ ನಿಶ್ರಾಂತಂ ಯೆಜಮಾನೋನು ನಿಕ್ರೆ- 
ಮತೇ । ಅಗ್ಗಯೇ ಸವಮಾನಾಯ | ಅಗ್ಬಯೇ ಶುಚಯೇ 1 ಯಡಗ್ಗಯೇ ಸವಮಾನಾಯ 
ನಿರ್ವಪತಿ |! ಪುನಾತ್ಮೇನೈನಂ 1 ಯೆದೆಗ್ಗಯೇ ಸಾವಕಾಯ | ಪೂತೆಬನಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ನಾದ್ಯಂ 
ದಧಾತಿ 1 ಯದಗೃಯೇ ಶುಚೆಯೇ! ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಟಸಮೇೇವಾಸ್ಮಿನ್ನುಸರಿಷ್ಟಾದ್ದಧಾತಿ | 
(ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೫-೧೦) 


ಅಗ್ನಿಸವಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತನಾದ ನಿರಾಡ್ರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಮಿಸಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ಪನಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದುವರ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುದ್ಧಿಯು ಅಭಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಪಾವಕನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಪೂತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಶುಚಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ೧) ಶುದ್ಧಿ, ೨) ಅನ್ನ, 
(ಪ್ರಜಾ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ಸಂಪಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಮತ್ತು ೩) ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ವಿಕ್ರಾಂತಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. 


ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧೦ ರಲ್ಲು ಸಾಯೆಣರು ಫೆವಮಾನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪೆಯಂಶುದ್ದನೆಂದ್ಕೂ ಪಾವಳನೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಶುಜಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ 


ಈ ಮೂರು ರೊಷಗಳುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ , ಈ ಅರ್ಪಣವು 
ಆಂಹಾ.: ಮೂಲರೂಪಗಳ ಸ್ವರೂಪಕ್ಳನುಗುಣವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಆಯಾ ಅರ್ಪಣದ ಫಲವನ್ನೂ ಸ್ನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ ಸ್ರಳೃತದಲ್ಲಿ ಹವಿರರ್ಪಣದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣವು ಅಪ್ರ 
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ಈ ನಿಧಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಭೂತವಾದ ರೂಪಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿವರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸವಾ ಅಗೃಯೇ ಪೆವಮಾನಾಯ ನಿರ್ವಪೆತಿ | ಸಾ ಅಹೋ ನೈ ಪೆನಮಾನಃ ಪ್ರಾಜಮೇವಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ನೇತೆದ್ದಧಾತಿ | ತಜ್ವೀತೆಯ್ಕೆ ನಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ಧಧಾತಿ ಅನ್ನೆಗ್‌ಂ೦ ಹಿ ಪ್ರಾಜಣೋ5ನ್ನಮೇಷಾ- 


ಹುತಿಃ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೬) 
ಪವಮಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಅಗ್ನಿ ಸನಮಾನನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯೆಜಮಾ 
ನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತ ದ. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣಾಧಾರವು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಸವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪಿ ಹ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥಾಗ್ಲಯೇ ಸಾವಕಾಯ ನಿರ್ವಸೆತಿ | ಅನ್ನಂವೈ ಪಾನಕಮನ್ನಮೇನಾಸ್ಮಿನ್ನೇತಪ್ಟುಧಾತಿ 
ತದ್ಬೇತಯೈವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ಹಧಾತ್ಮೇಷಾಹ್ಯೇವ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಮನ್ನಮಾಹು ತಿಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೭) 


ಆನಂತರ ಶುದಿ ಿಕಾರಕನಾದ ಆಗ್ಗಿಪಾವಕೆನನ್ನುಜ್ದೀಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನವೇ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವು. 
ಈ ಹವಿಸ ನ್ನ ರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 'ಅನ್ನವನ ಸ ಸಾ ಪಿಸಿದಂತಾಯಿಶು. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಘ್ರು ಅನ್ನವನ್ನು 


ಸ್ಸ್‌ 
ಈ ಹವಿರರ್ಷಣದ ಮೂಲಕ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥಾಗ್ನಯೇ ಶುಜೆಯೇ ನಿರ್ವಪೆತಿ | ವೀರ್ಯಂ ನೈ ಶುಜಿ ಯೆದ್ದಾ ಅಸ್ಕೈತಮಜ್ಜ್ಟಲಶೈೇ- 
ತದಸ್ಯ ನೀರ್ಯಗ್‌ಂ ಶುಚಿ ವೀರ್ಯಮೇನಾಸ್ಮಿನ್ನೇತೆದ್ದಧಾತಿ...... ಅಥಾಸ್ಯೇಶದ್ದೀರ್ಯಗ್‌ಂ 
ಶುಚ್ಯುಜ್ಞ್ಯಲತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೮) 
ಅನಂತರ ಅಗ್ಲಿ ಶುಜಿಗೆ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನ ರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ SI le ನೀರ್ಯರೂಪನಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ ಫಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಧಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪವಮಾನತ್ತ, ಪಾವಕತ್ವ ಮತ್ತು ಶುಚಿತ್ಚ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಈ ರೂಪಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಹ ಯತ್ರ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಸಾವವರ್ತ ತದ್ಬೇಕ್ಷಾಂಚಕ್ರೇ ಮೈಷ 


ಸರ್ವೇ ಏವಾತ್ಮನಾ ಮನುಷ್ಯಾನಭ್ಯುಪಾವೃತಮಿತಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧೩) 


ಟ್ರ 
ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಮಾನವರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವಾಗ “ ನಾನು ನನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಕೂಪದೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯೋಚಸಿದನು. 
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ಸ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೆಸ್ತನೂರೇಷು ಲೋಕೇಷು ನಿನ್ಯಧತ್ತ 1 ಯೆದಸ್ಯ ಪೆವಮಾನಗ್‌ಂ ರೂಪ- 
ಮಾಸೀತ್ರೆ Kg ಸೈಥಿನ್ಯಾಂ ನೈಧತ್ತಾಥಢ ಯತ್ಪಾವಕಂ ತಡೆಂತರಿಕ್ಷೇಂಥೆ ಯಚ್ಛುಚಿ ತದ್ದಿವಿ 
ತದ್ವಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರತಿಬುಬುಧಿರೇಯೆ ಉ ತೆಹುಷಯೆ ಆಸುರಸರ್ನೇಣನೈ ನ ಆತ್ಮ- 
ನಾಗ್ನಿರಭ್ಯುಪಾವೃತದಿತಿ ತ ತಸ್ಮಾ ಏತಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ಿ ನಿರವಸನ್‌ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧೪) 


ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿ ದನ್ನು. ಪೆವಮಾನರೂಪ 
ವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪಾವಕೆರೂಪವನ್ನು ಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶುಚಿ 
ರೂಪವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ಟಿಯ ಈ ನಿಭಾಗವನ್ನ ರಿತ್ಕು 
“ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ಣರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ಅರಿತರು. 


ಸಯದಗ್ಗಯೇ ಸವಮಾನಾಯ ನಿರ್ವಪತಿ | ಯದೇವಾಸ್ಯಾಸ್ಯಾಂ ಸೈಥಿನ್ಯಾಗ್‌ಂ ರೂಪೆಂ 
ತಡೇನಾಸ್ಯೈತೇನಾಸ್ಕೋತ್ಕಥ ಯದಗ್ಗಯೇ ಸಾವಕಾಯ ನಿರ್ವಪೆತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ರೂಸೆಂ ತದೇವಾಸ್ಯೈತೇನಾಸ್ಪೋತ್ಯಥೆ ಯೆಡಗ್ಗಯೇ ಶುಚಯೇ ನಿರ್ವಪತಿ ಯೆಜೇವಾಸ್ಯ 
ದಿನಿ ರೂಸೆಂ ತದೇವಾಸ್ಯೈಶೇನಾಸ್ಟೋತೈೇವಮು ಕೈತ್ಸೃಮೇವಾಗ್ನಿಮನಪನಿಹಿತಮಾದತ್ತೇ 
ತಸ್ಮಾಡು ನಿರ್ವಸೇದೇವೋತ್ತರಾಣಿ ಹನೀಗ್‌ಂಷಿ 1 


(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೨- -೨-೧-೧೫) 


ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿ ನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅರಿತರು. ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ಹರ್ಸಿಸಿದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸಾ ಾಪಿತವಾ ಗಿರುವ ಅಗ್ಡಿರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸ 
ನ್ಹರ್ಪಿಸಿದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ದಿಶುಚಿಯನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
ಪೂರ್ಣರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪದ ಮಹತ್ವ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಲೋಕಾಧಿಪತಿಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ (ವಾಯು) ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಗಳೆಂದು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ, ಅಗ್ನಿಪ ಪವಮಾನ, ಅಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಶುಚಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲೂ ವೈಶ್ವಾನರ, ಜಾತನೇದಾಃ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಗಳೆಂದು ಬೇರೊಂದು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ 
ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅಯಂ ಪ್ರೆಯೋಗಸ್ತ್ಟೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ರಿಷು ವರ್ತೆತಾಂ | 
ಲೋಕೇಷು ಮಂತ್ರವಿದ್ದಿದ್ದಾನ್‌ ಪ್ರೆಯೋಗೇ ನಾವಸೀಪತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೦) 
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ಮೂರು ಜ್ಯೋತೀರೊಪಗಳೂ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಕ್ರಹುಗಳನ್ನ ರಿತು ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನು 
ಶೂಸವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಇದನ್ನರಿತು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಯತೇಯಂ ನೃಭಿರ್ಯಸ್ಮಾನ್ನ ಯೆತ್ಯಸ್ಮಾದಸೌ ಚೆ ತೆಂ | 
ತೇನೇಮೌ ಚೆಕ್ರಶುಃ ಕರ್ಮ ಸನಾಮಾನ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೧) 


ಪ್ರಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ. ದ್ಯುಲೋಕಾಗ್ರಿಯು ಇವನನ್ನು ಸೃಥ್ವಿ 
ಯಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರ ಕರ್ಮವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಯದ್ದಿದ್ಯತೇ ಹಿ ಜಾತಃ ಸಣ್ಣೂಕ್ಕೆರ್ಯದ್ದಾತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ! 
ತೇನೇನೆತೌ್‌ ತುಲ್ಯನಾಮಾನೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಸಮಾಸ್ಪೃತಃ ॥| 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೨) 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡುವು 
ದರಿಂದಲೂ ಸಹ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ನಾಮಥಧೇಯನಿದ್ದರೂ, ಎರಡೂ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ತ್ತವೆ, (ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖಯ, ಸಂ, ೮ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) 


ನಿಸೃಜನ್ನಯಮೇಶೇಷಾಂ ಭ್ರಾಜತೇ ವ್ಯೋಮ ಮಧ್ಯಮ | 
ನಿಸಾತಮಾತ್ರೇ ಕಥ್ಯಂಶೇ ತಥಾಗ್ಗೇಯಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೯೩) 


ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯು ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ನಾಮಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಮಭೇದಗಳು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ಅಗ್ನಿಯ 

ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಸ್‌ ತು ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕೇಶೀ ಶೇನೈನಾನಾಹ ಕೇಶಿನಃ | 
ಏತೇಷಾಂ ತು ಸೈಥಕ್ತ್ರ್ಟೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೪) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳನ್ನೂ ಕ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ 
ಕೇಶಗಳನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಶ್ಮಿರೂಪದ ಕೇಶಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳ 
ಇವರನ್ನು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಏತೇಷಾಂತುಹ ೈಥಕ್ತೆ ಕೋನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ಸಂಲಕ್ಷ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಕೃಚಿ॥ 
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ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರ ಭೇದಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅವರು ಆಯಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಭೇದಗಳಿಂದ * ಶ್ರೆಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ ? ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ನ ಚೈನೇಷಾಂ ಪ್ರೆಸೂತಿರ್ನಾ ನಿಭೊತಿಸ್ಥಾನ ಜನ್ಮೆ ವಾ! 
ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತ್ಯೈಮೇತೈರ್ಜಿ ಕೈತ್ಸ್ತಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿಹಂ ಜಗತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 
ಆದಕ್ಕೆ ಅವರವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜನ್ಮವು ಹೇಗೆ ? ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೇನು? ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಸ್ಥಾನಗಳಾವುವು ? ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರ kg ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ನೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿ 
ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ la | 
(ಬೃ, ದೇ, ೧೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೮ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ) ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಜಾತವೇಡಸ್ಸಿನ ಎರಡು ರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಕೇವಲ ಇವರೇ ಅಲ್ಲ. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲೆ € ಅಡಗಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾಶೆನೇದಾಃ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಗ್ಗಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ 

ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ಕಥೇಧ್ಮತ್ಚ ಶ್ರಿತಶ್ಹಾಗ್ಸಿಂ ತನೂನಪಾತ್‌ | 

ನರಾಶಂಸಃ ಶ್ರಿತತ್ಹೈನಂ ಏನನೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತ್ವಿಳೆಃ | 

ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇವ್ಯೋ ಗಿ ಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚೆ ದೇವ್ಯೌ ಚೆ ಹೋತಾರಾವೇತದಾಶ್ರಯಾ | 

ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈತದಾಶ್ರಯಃ ॥ 

ಶ್ರಿತೋ ವನಸ್ಪತಿಶ್ಚೈನಂ ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಯೆ ಏವ ಚೆ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧೧೦೬-೧೧೦) 
ಜಾತಮೇದಸ್ಸು, ವೈಶ್ವಾನರ, ದ್ರನಿಹೋದಾ ಇದ್ಸ್ಮ, ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಕ ಇಳಾ (ಬರ್ಹಿ), ದ್ವಾರ 

ದೇವತೆಗಳು, ನಕ್ತ ಮತ್ತು ಉಸಷೋಜೇವಕೆಗಳು ಹೋತ ಕೈಗಳು ವನಸ್ಪತಿ ಇತಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಮಹತ್ರತ್ತ್ವವು. ಈ ಮಹಾತ್ರತ್ತ್ವವೇ “ ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ 


ಭವತಿ” ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, (ಈ ನಿವರಣವನ್ನು . 
ಒಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ) 


ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿಶೇಯಂ | 


ಯದಾ ಚೆರಿಷ್ಣೂ ಮಿಥಾನಾವಭೂತಾಮಾದಿತಪ್ರುಪೆಶ್ಕುತ್ಛುವೆಸಾಸಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
(ಯ ಸೆಂ) ೧೦-೮೮-೧೧) 
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ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾನ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೋ, 
ಯಾವಾಗ ಈ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರರಾದರೊ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ರಂಶಗಳಾದ ಈ 
ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ನೀಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ] | 
ಸಮುದ್ರ ತ್ಕಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸೃಂಿತೆರ್ನೇಚಕ್ಸಾ ಈದಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ನ 


ಊದಧನ್‌ | 
ತೃತೀಯೇ ತ್ತಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಮಿವಾಂಸಮಪಾಮುಷಸ್ಟ್ವೇ ಮಹಿಷಾ ಅನರ್ಧನ್‌ || 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಸಮುದ್ರೇ | ತಾ ಸೃಂಮನಾಃ ಅಸ್‌$ಸು | ಅಂತಃ ನೈಂಚಿಸ್ಟಾಃ | ಈಥೇ | ದಿನಃ | ಅಗ್ನೇ | 


} 
ಊಧನ್‌ ॥ 


| | | | 
ತೃತೀಯೇ | ತ್ವಾ! ರಜಸಿ! ತಸ್ಥಿ5ವಾಂಸಂ। ಅಸಾಂ | ಉಪೆ5ಸ್ಥೇ | ಮಹಿಷಾಃ| ಅವರ್ಧನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯೆಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮುದ್ರೇ ಮಹೋದಧೌ ಜಾಯಮಾನಮಸ್ಸಂತರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನವಡನಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ಥಿತಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟನುಗ್ರಾಹಕತೆಯಾಸಕ್ತಚಿತ್ತೋ ವರುಣ ಈಧೇ | 
ಸಂದೀಪಿತವಾನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ನೃಚೆಕ್ಷೂ ನೃಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣ ಪ್ರಷ್ಟಾದಿತ್ಕೋ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ಸೆಂಬಂ- 
ಧಿನ್ಯೂಧನ್ನೂ ಧಸ್ಯೊಧ8ಸ್ಥಾನೀಯ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಯಜ್ಞೇ ನೇಥೇ | ಸಂದೀಪಿತವಾನ್‌ | ಕಿಂಚಿ 
ತೃತೀಯೇ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಕೇ$ಸಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಾಮುಸಸ್ಥೇ ಸ್ಥಾನೇ ರಜಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕೇ 
ತೆಸ್ಪಿನಾಂಸಂ ನಿದ್ಯುಪ್ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂಶೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ಮರು. 
ದಾಡಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋತವರ್ಧನ್‌ | ಸ್ತುತಿಭಿರವರ್ಧಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜಸನೇಯಕೋಕ್ತ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತೆದೈಥಾ | ಸಮುಪ್ರೇ ಶ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸೈಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವ್ವೈ 
ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಿತ್ಯೇತನ್ನೃಚೆಶ್ಸಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ ಊಢನ್ಲಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ 
ನೃಚೆಶ್ಸಾ ಅಸೋ ದಿವ ಊಧಸ್ತೈೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ನೈೆ ತೃತೀಯಂ ರಜೋ$- 
ಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮಹಿಷಾ ದಿನಿ ಶ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಥನ್ನಿಶೈೇತತ್‌ | 
ಶತೆ ೩-೭-೪.೫ |! ಇತಿ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ ಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಅಸ್ಸ್ಟೈಂತೆ8..ಉದಕಗಳ 
ನಡುನೆ ವಡವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನೃಮಹಾ8- ಮಾನವರಿಗೆ ಜತಕಾರಿಯಾದ 
ವರುಣನು | ಈಥೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ನೃ ಚೆ ಕ್ಸಾ8- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯನು | ದಿವೊ 
ದ್ಯುಲೋಕದ | ಊಧನ್‌--ಮಥ್ಯೆಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅಪಾಂ 
ಉಸಸ್ಥೈೇ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಶೃತೀಯೇ ರಜಸಿ- ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತೆಸ್ತಿ. 
ವಾಂಸೆಂ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ! ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹಿಷಾ8--ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು! ಅವರ್ಧನ್‌ 
ಪುಪ್ಪಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೆ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೈದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನೂ, ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ವಡವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ 
ಆನ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ವರುಣನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಅದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತ್ಮರಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರು. 


English Translation 


He who is well disposed towards men illumes the Agni in the ocean 
(as submarine fire), in the midst of the waters: the beholder of men (illumes) 
you in the centre of the sky : the mighty (Maruts) magnify you abiding in 
the third region (the firmament), on the lap of the waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಕ್ರಂದದಗ್ಗಿಃ ಸ್ತನೆಯನ್ನಿನ ದ್ಯೌಃ ಕ್ಲಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ವೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್‌ | 


I | | 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ವಿ ಹೀಮಿದ್ಧೋ ಅಖ್ಯದಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ 
ಭಾತ್ಯಂತಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಕ್ರಂದತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ತನಯನ್‌€ಇವ | ದ್ಯೌಃ | ಶ್ಲಾಮ | ರೇರಿಹತ್‌ | ನೀರುಧಃ | ಸಂ5 ಅಂಜನ್‌ || 


| | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ [ನಿ1 rl #01 ಇದ್ದೆ | ಅಖ್ಯತ್‌ | «| ರೋದಸೀ | ತಿ | ಭಾನುನಾ | ಭಾತಿ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಾವರೂಪೋ5ಗ್ನಿ8 ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಗ್ಬಿರ್ದಾವಾಗ್ನಿ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌರ್ಯಥಾ ದೀಪ್ರೋ 
ನಿಡ್ಯುದ್ರೊಪಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮಹಾಂತಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಪ್ವದಕ್ರಂದತ್‌ | ಮಹಾಂತಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಶ್ಲಾಮ ಶ್ಲಾಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ರೇರಿಹದಾಸ್ವಾಡಯೆಸ್ವೀರುಧ ಓಸ- 
ಧೀಶ್ಚ ಸಮಂಜನ್‌ ಮ್ರಕ್ಷಯನ್‌ | ಸಂತಾಪಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸದ್ಯಸ್ತತ್‌ಸ್ನಣೇ ಸಮಾನೇ ಕಾಲೇ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ ಇದ್ದೋ ದೀಪ್ತ ಈಮಿದಂ ಸೇನ ದಗ್ಗಂ ವಸ್ತುಜಾತೆಂ ವ್ಯಖ್ಯುತ್‌ | ನಿವಿಧಂ 
ಪಶ್ಯತಿ | ಹೀತಿ ಸಾಡಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತರಂತರೇಣ 
ಭಾನುನಾ ಸ್ವದೀಪ್ತ್ಯಾ ಭಾತಿ! ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಯದ್ದಾ ವಾಜಸನೇಯಕೋಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ತಡೈಥಾ | ಅಕ್ರೆಂದಪಗ್ನಿಃ ಸನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌರಿತಿ ಕ್ರಂಪತೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯನ್ಸ್ಯಾಮಾ ರೇರಿ- 
ಹದ್ದೀರುಧ8 ಸಮಂಜನ್ನಿತಿ ಕ್ಲಾಮಾಂ ವೈ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ನೀರುಧಃ ಸಮನಕ್ತಿ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ 
ವಿ ಹೀನಿದ್ದೋ ಅಖ್ಯದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ನಾ ಏಷ ಜಜ್ಞಾನ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ವಿಖ್ಯಾಪಯತ್ಯಾ ರೋದಸೀ 
ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತರಿಶೀಮೇ ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ರೋದಸೀ ಶೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತೃಂತಃ | 
ಶತ-೬-೭-೩-೨ | ಇತಿ | ವೈಡ್ಯುತಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ। ಯದ್ವಾ |! ಇಯಂ ದಾವಾಗ್ಗೇಃ ಸ್ತುತಿರಿತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ಯೌ8--ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಸ್ತನಯನ್ನಿವ--ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಕ್ರೆಂಡತ್‌- ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಶ್ರಾಮ--ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಕೇರಿಹತ್‌ನೆಕ್ಬುತ್ತ | ವೀರುಧಃ--ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಸಮಂಜನ್‌ 
ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸದ್ಯೆ8 ಜಜ್ಞ್ಯಾನ8--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಇದ್ದ8-ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿ | ಈಂ--ತನ್ನ ದಾಹ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ವ್ಯಖ್ಯತ- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ರೋಜಸೀ ಅಂತಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಯೆಲ್ಲ | ಭಾನುನಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಆ ಭಾತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನೆಕ್ಕುತ್ತ 
ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡಕೆಯೇ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿ ತಾನು ಯಾವ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಬೇಕೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


Agui cries aloud like the thundering heaven : he licks the earth 
burning the plants : as soon as generated, he contemplates this (conflagra- 
tion) : when kindled he blazes with his (own) radiance between heaven and 


earth: 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ 


ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧನಾದ ಜನ್ಮ, ಈ ಜನ್ಮಗಳಿಗನುರೂಪವಾದ ಅಗ್ಲಿಂಭ 
ರೂಪಪ್ರಭೇದಗಳು ಮತ್ತು ಆಯಾ ರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಅನುಸಂಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ನಾದ ೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಇತರ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ 

೧) ಅಗ್ನಿಗೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯ 

೨) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆ 

೩) ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಗೋಪೆನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 


೪)  ಅಗ್ಡಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇವು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದೇ ಖುಶ್ಚನ್ನು (೪) ವಿವರಿಸುತ್ತ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗ್ಯೂ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿ ಃ ಸ್ಲನಯೆನ್ಲಿನ ದ್ಯೌರಿತಿ | ಕ್ರೆಂದತೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯನ್‌ ಕ್ಲಾಮಾ 
ರೇರಿಹದ್ದೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ಸಿತಿ ಕ್ಷಾಮಾ ವೈ ರೇಶಿಹ್ಯಮಾಣೋ ನೀರುಧಃ ಸಮನಕ್ತಿ ಸದ್ಯೋ 
ನಜ್ಞಾನೋ ವಿ ಹೀನಿದ್ಟೋ ಅಖ್ಯಡಿತಿ ಸಜ್ಕೋ ವಾ ಏಷ ಇಜ್ಞಾನ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ನಿಖ್ಯಾಪೆಯತ್ಯಾ ರೋಜಿಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತರಿತೀಮೇ ವೈ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿನೀ ರೋದಸೀ 
ತೇ ಏಷ ಭಾನಾನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೨) 

ಗುಡುಗುವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಗರ್ಜಿಸಿದನು. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಗರ್ಜನ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪದೇ ಪದೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಪದೇ ಪದೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಿನರಣವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಇತಿ “ ವೈಷ್ಯುತಸ್ಯೆ ಸ್ತುತಿ” ಇದು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
'ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ದಾವಾಗ್ನಿಯೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. “ ಆ ರೋಡಸೀ 
ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ ” ಎಂಬ ನಿವರಣವಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ... ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನರ್ಜನ್ಯನಿಗ್ಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೇವಲ ಸಾದೃಶ್ಯ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನ 

ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ತೃಷ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ಲಾಮಾಕೆರೋದಾಧಿತ್ಯೈಸ್ತ್ರಮೊ ಪಮಭಛವದಾದಿತ್ಕೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಕೊ 
ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಫ್ಯೇಷ್ಟೇ ಸೋ ಬ್ರವೀಪೇತಾವಾನ್ವಾ ಅಸ್ತಿ... .. || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೫) 
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ಅಗ್ನಿಯೇ ಭವಸಂಜ್ಞಕನು. ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನದಿಂದಲೇ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಭವನೇ ಸರ್ಜನ್ಯ 
ರೂಸನು ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಪ್ರ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೆ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ಸೋಮಗೋಪಾಃ ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾಲಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆಯೋ ಆವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮನ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಸೋಮನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವಾದ ತೇಜೋರೂಸನು. “ ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪೆರಿವ್ಯತೆ” (ಜು, ಸಂ. 
೯-೮೬-೩೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸೋಮನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ತೇಜೋ 
ರೂಸನಾದ ಈ ಸೋಮನೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನು. ಅವು ಯಾವುನೆಂದರೆ 

ಧತ್ತೇ ಸೋಮ ದಿವಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆಡುರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೪-೧೨) 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಸರಿಸಿದೆಯೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ತಶೇಜಸ್ಸಿರುವುಜೋ ಅನೆಲ್ಲಪರೊಂದಿಗೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕನಾಗು ಇತ್ಯದಿಯಯಾಗಿ “ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ” ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಈ ಸೋಮನ ವರ್ಣನವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಡೆ. 


“ ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ಪುನಾನೆಃ ಕೃಣುತೇ ಹರಿಃ ” (ಖು, ಸಂ. ೯-೧೦೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಸಾಗ 
ಲಾರದು, 

ನಾಭಾ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ಧರುಣೋ ಮಹೋ ದಿವೋ*ಪಾಮೂರ್ಮಾ ಸಿಂಧುಷ್ಟಂತರುಕ್ಷಿತಃ | 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ವೃಷಭಃ ವಿಭೂವಸುಃ8 ಸೋಮೋ ಹೃದೇ ಹವತೇ ಚಾರು ಮತ್ಸರಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨.೨) 

ಈ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನು. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನೃ ನಿಗೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ 

ಮಧ್ಯೆವರ್ತಿಯು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪನು, ಇಂತಹ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


“ ಫರ್ಜನ್ಯಃ ಪಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಃ ” (ಖು. ಸಂ, ೯-೮೨-೩) ಈ ಸೋಮನಿಗೆ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ ನಿಶೃವು. 
ಇವನನ್ನೇ “ ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧ > ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. (೯-೧೧೩-೩) 

ಯಾವ ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ತಂದಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ವರ್ಣನವಿರು 
ವುಜೋ ಅದೇ ಶ್ಯೇನವು ಅಗ್ನಿರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ನವಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ಗ ಯೇ ದಿವಃ ಶೈೇನಾಯ ಜೀಜನಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೧೫-೪) 
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ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶೈೇನರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಮ್ಯದ್ರೊಸದ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಲಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


(ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಹಂಚುವ ಕೆಲಸವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ.) 


ಅಗ್ಟಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ ಉಷ 
ಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧೆನನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


I | | | 
ಶ್ರೀಣಾಮುದಾರೋ ಧರುಣೋ ರಯೀಣಾಂ ಮನೀಷಾಣಾಂ ಪ್ರಾರ್ಪಣಃ 


| 
ಸೋಮಗೋಸಾಃ | 
| | | | 
ವಸುಃ ಸೂನುಃ ಸಹಸೋ ಅಪ್ಪು ರಾಜಾ ನಿ ಭಾತ್ಯಗ್ರ ಉಷಸಾಮಿಧಾನಃ ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| | | 
ಶ್ರೀಣಾಂ! ಉತ್‌5ಆರಕ | ಧರುಣಃ | ರಯೀಣಾಂ | ಮನೀಷಾಣಾಂ | ಪ್ರೆಇಅರ್ಹೆಣಃ | ತು) 
ಗೋಪಾಃ | 


I | | | 
ವಸುಃ | ಸೂನುಃ | ಸಹಸಃ | ಅಸ್‌5ಸು | ರಾಜಾ! ವಿ| ಭಾತಿ | ಅಗ್ರೇ | ಉಷಸಾಂ | ಇಧಾನ॥ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ಶ್ರೀಣಾಂ ವಿಭೂತೀನಾಮುದಾರ ಉದ್ಗಮಯಿತಾ ದಾತಾ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣೋ 
ಧಾರಕೋ ಮನೀಷಾಣಾಮೀಪ್ಸಿತಾರ್ಥಾನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಪಣಃ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ ಸೋಮಗೋಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಗೋಪಾ ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನಾಸಕಃ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುರಪ್ಪೂದಕೇಷು ಸ್ಥಿತೋ ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರ ಉಷಸಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರಭಾತೆಕಾಲ ಇಧಾನೋ*ಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋಣಗ್ನಿರ್ವಿ 
ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಶ್ರೀಣಾಂ--ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ 1 ಉದಾರ ದಾತನೂ | ರೆಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ಧರುಣ॥-- ಧಾರ 

ಕನಾ 1: ಮನೀಷಾಣಾಕಿ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಾರ್ಪೆಣಿ8- ಹೊಂದಿಸುವನನೂ | ಸೋಮಗೋಪಾ&..- 

ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ 1 ವಸು8--ಸಕಲರೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಹಿಸುವವನೂ | ಸಹಸ ಹೂನು&--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ 5 

ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ [' ತಾಚಾ-ಪ್ರಭುವೂ | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಉಷಃಕಾಲದ ಆವಿರ್ಭಾವ ಸಮಯ 
ಲ್ಲಿ] ಇಧಾನೆ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವವನೂ ಅದ ಆಗ್ನಿಯು | ವಿ ಭಾತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಂಪತ್ರದನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನೂ ಇಷಾರ್ಥಪ್ರದನ್ಕೂ ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ, ಸಕಲ ಲೋಕ ಕವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾನಿಸುವವನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಉಷಃಕಾಲದ ಆವಿರ್ಭಾವಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 
Liberal, exciter of splendours, depositary of riches, granter of desires, 
preserver of the Soma, the inhabiter (of the world), the son of strength, 


(placed) in the waters; the king (Agni) blazes, kindled at the commence- 
ment of dawn: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಭುವ ನಸ್ಯ ಗರ್ಭ ಆ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣಾಜ್ಞಾ ಯಮಾನಃ 


| | | 
ನೀಳುಂ ಚಿದದ್ರಿಮಭಿನತ್ಸರಾಯಣ್ಣುನಾ ಯದಗ್ನಿಮಯಜಂತ ಸಂಚ |೬| 
ಪದಪಾಠೆಃ 


I | I | | 1 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ! ಆ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ! ಅಸೈಣಾತ್‌ | ಜಾಯಮಾನಃ || 


| | | 
ನೀಳುಂ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಅಭಿನತ್‌ | ಸೆರಾಐ7ಯನ್‌ | ಜನಾಃ! ಯತ್‌ | ಆಗ್ಬಿಂ | ಅಯಜಂತ | 


ಚ [| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋ ಭುವನಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಭೂಕೋಣಇಗ್ನಿ- 
ರ್ಜಾಯನಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ನೇವ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೈಣಾತ್‌ | ಅಪೂರಯತಿ | ಪೆರಾ- 
ಯನ್‌ ಪರಾಗಚ್ಛನ್‌ ನೀಳುಂ ಚಿದ್ದೃುಢಮಸ್ಯದ್ರಿಂ ಮೇಘಮಭಿನತ್‌ | ಭಿನತ್ತಿ ಚ | ಕದೇತ್ಯತ್ರಾಹ- 
ಯದ್ಯದಾ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಯಜಂತ ಯಜಂತೇ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚಸೈ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನೂ | ಭುವನಸೈ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗರ್ಭಃ- 
ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಯಮಾನಃ.--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ರೋಜಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಪೃಣಾತ್‌--ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೆರಾಯನ್‌--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ಫೀಳುಂ ಚಿತ್‌-_ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ। ಅಭಿನತ್‌--ಸೀಳುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌_-ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪೆಂಚೆಜನಾ&--- 
ಐದು, ವಿಧವಾದ ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚ ಜನರೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಯೆಜಂತ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನ್ಮೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾ 
ಗಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. (ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


The manifester of all, the germ of the world, Agni, as soon as born 
fills heaven and earth (with light) : he fractures as he advances the solid 


cloud, for which the five classes of men praise him 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | I 
ಉತಿಕ್ಪಾವಕೋ ಅರತಿಃ ಸುಮೇಧಾ ಮರ್ತೇಷ್ವಗ್ಗಿರಮೃತೆ (ನಿಧಾಯಿ । 


[ I | | 

ಆಯರ್ತಿ ಧೂಮಮರುಷಂ ಭರಿಭ್ರದುಚ್ಛುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ದ್ಯಾಮಿನ- 
ಕ್ಷನ್‌ Hal § 
ಪದಪಾಶ; 


| | 
ಉಶಿಕ್‌ | ಪಾವಕ | ಅರತಿ8 | ಸುಂಮೇಧಾಃ | ಮರ್ತೇಷು | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಮೃತಃ | ನಿ | ಧಾಯಿ ॥ 


| | | | 
ಇಯರ್ತಿ | ಧೂಮಂ | ಅರುಷಂ | ಭರಿಭ್ರತ್‌ | ಉತ್‌ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ದ್ಯಾಂ | ಇನಸ್ಷನ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉಶಿಘಫ್ಟನೀಂಷಿ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಪಾವಕಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶೋಧಕೋರತಿರ್ಗಂತ 
ಭೂತಾನಾಮಾರಯಿತಾ ವಾ ಸುಮೇಧಾಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞೋತಮುತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಕೋತಗ್ಲಿರ್ಮ- 
ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಹಿತಃ | ಸೋ*ಯಮಗ್ನಿರ್ಧೂಮಮಿಯರ್ತಿ | ಸ್ರೇರಯೆತಿ | 
ಕಂಜಾರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ ರೂಪಂ ಭರಿಭ್ರದ್ಧಾರಯಣ್ಭುಕ್ರೇಣ ಶುಕ್ಲೇನ ಶೋಚಿಷಾ ರೋಜಿಷಾ 
ದ್ಯಾಂ ದಿವಮಿನಸ್ಷನ್ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶಿಕ್‌-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ | ಪಾವಕ&--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಅರತಿ& ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಯೊೂ ! ಸುಮೇಧಾ 8... ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ ಅಮೃುತ8--ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ| ಅಗ್ಗಿಃ— 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ಶೇಷು--ಮಾನವರನ್ಲಿ | ನಿಧಾಯಿಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಧೂಮಂ- ಹೊಗೆಯನ್ನು | ಉತ್‌ 
ಇಯೆರ್ತಿ-ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅರುಷಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಭರಿಭೆತ್‌ಧರಿಸುತ್ತ | ಶುಕ್ಟೇಣಿ 
ಶುಭ್ರವಾದ | ಶೋಜಿಸಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಇನಕ್ಷನ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ, 
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ದಾ ಕಾಕಾ ಚಾ ಪಾ ಯ ಅ ಚ ಅ ಸರಾರಾರಾ ಕಾಯು 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹವಿಸ್ಪುಗಳನ್ನಸೇಕ್ತಿಸುವವಘೂ, ಶುದ್ದಿ ಕಾರೆಕನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜೆ ಯುಳ್ಳನನೂ 
ಮರಣರಧದೆರ್ಮರಹಿತನೂ ಅದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕ 


ಶಿ 


ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಸಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Desiring (oblations), purifying, moving quickly, 8೩6೩೦10೦೪5, immortal, 
Agni has been stationed among mortals: he sends forth the smoke; and 
goes wearing a radiant (form), and pervading the heaven with brilliant 


lustre. 
ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ 


| I | | 
ದೃಶಾನೋ ರುಕ್ತ ಉರ್ವಿಯಾ ವ್ಯದ್ಯೌದ್ದುರ್ಮರ್ಷಮಾಯುಃ ಪ್ರಿಯೇ ರು- 
| ಚಾನಃ | | 
— 
ಅಗ್ನಿರಮೃ ತೋ ಅಭವದ್ವಯೋಭಿರ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರ್ಜನಯತ್ಸುರೇತಾಃ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ದೈಶಾನಃ | ರುಕ್ಮಃ | ಉರ್ನಿಯಾ |! ಅದ್ಯ್‌ತ್‌ | ದು8ಃಮರ್ಷಂ | ಆಯುಃ | ಶ್ರಿಯೇ! 


ರುಚಾನಃ! 


| | | I 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅಮೃತಃ | ಅಭೆವತ್‌ | ವಯಂಭಿೀ! ಯಶ್‌ | ಏನಂ | ದ್ಯೌಃ ಜನಯತ್‌ ಸು5ರೇತಾಃ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದೈಶಾನಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ನೇಣ ದೈಶ್ಯಮಾನೋ ರುಕ್ಮೋ ರೋಚೆಮಾನೋ5ಗ್ನಿರುರ್ನಿಯೋರ್ವತ್ಯಂತಂ 
ವ್ಯದ್ಯೌಶ್‌ | ನಿದ್ಯೋತಶೇ 1 ಕಿಂಚಾಯುರ್ಗಂತಾ ಸ ಸರ್ವತೋ 5ಯಮುಗ್ಳಿಃ ಶ್ರಿಯೇ ನಿಭೂತ್ಯೈ 
ದುರ್ಮರ್ಷಂ ಹುರಭಿಭವಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ರುಚಾನೋ ರೋಚಿಮಾನೋ ಭವತಿ! ಸೋ 


ಯೆೈಮಗ್ಬಿರ್ವಯೋಭಿರನ್ನೈರ್ವನಸ್ಪತಿಭಿರಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೋತಬವತ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನೆ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸುರೇತಾಃ ಶೋಭನರೇತಸ್ಕ್ಟೋ ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಾಣ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಜನಯತ್‌ ಜನಯ ತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯು8--ಸರ್ವಗಾಮಿಯೂ 1 ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ಡುರ್ಮರ್ಷಂ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ | 
ರುಚಾನಃ--ಶೋಭಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವವನೂ | ದೃಶಾನಃ-- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನೂ | ರುಶ್ಮೋ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಷೆ 
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LLL 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉರ್ನಿಯಾ-- ಅತ್ಯಂತ ನಿಶ್ಚೃತನಾಗಿ | ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತಾ 
ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಏನೆಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುರೇಶಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ದ್ಯೌ&-- ಆದಿತ್ಯನು | 
ಜನಯೆಶ್‌- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ | ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯು | ವಯೋಭಿಕವನಸ್ಪತಿರೂನಗಳಾದ 
ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಅಮೃತೆಃ- _ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವಗಾಮಿಯೂ, ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಮೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ಪೃತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಸತಿ 
ರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿ ಆದನು. (ನಿತ್ಯನಾದನು) 


English Translation 


Conspicuous; glorious, Agni shines with great splendour, moving 
everywhere, and blazing unsurpassingly with glory : Agni became immortal 
through the food (of sacrifice) when the prolific heaven engendered him. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು 


ಅಗ್ನಿ? ಅನ್ಭುತಃ ಅಭವತ್‌ -- ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದು ಯಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಶ್‌ ಸುರೇತಾ॥ಃ ದಃ ಜನಯತ್‌ 
ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನು ಆಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದನೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವೈಶಾನೋ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವ್ಯಾ ವ್ಯದ್ಯೌದಿತಿ। ದೈಶ್ಯಮಾನೋ ಹ್ಯೇಷ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಾ 
ನಿಮ್ಯೋತತೇ ದುರ್ಮರ್ಷಮಾಯುಃ ಶ್ರಿಯೇ ರುಚಾನ ಇತಿ ದುರ್ಮರಂ ವಾ ಏಶಸ್ಯಾಯುಃ 
ಶ್ರಿಯೋ ಏಷ ರೋಜಿತೇ5ಗ್ಸಿರಮೃತೋ$ಭವದ್ದಯೋಭಿರಿತಿ ಸರ್ವೈರ್ವಾ ಏಷ ವಯೋಭಿ- 
ರಮೃತೋ*ಭವಪ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರಜನಯದಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವಾ ಏತೆಮಜನಯೆತ್ಸುಕೇತಾ ಇತಿ 


ಸುರೇಶಾ ಹ್ಯೇಷಾ ಯಸ್ಯಾ ಏಷ ರೇತಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೭-೨-೨) 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಿಂಬದಂತೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು (ಅದಿತ್ಯನು) ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಬಿಂಬದ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆದಿತ್ಯುನು) ಇವನಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನಿತ್ತಿಕೋ ಆಗಲೇ ಇನನು ಅಮರ್ತ್ಯನಾದನು. ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದನು. ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಗರ್ಭ (ರೇತಸ್ಸು) ವನ್ನು ಧರಿಸಿತೋ ಆಗಲೇ ಅದರ 


ಗರ್ಭವು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು, ಇದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂಟಾಯಿತು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 
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ರುಕ್ಮೆಂ ಪ್ರತಿಮುಚೈ ಬಿಭರ್ತಿ | ತಸ್ಯಗ್‌ಂ ಹೈತದ್ಯದ್ರುಕ್ಮಃ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಏತಂ ಯಂತು 
ಮರ್ಹತಿ ಸತ್ಯೇನೈತಂ ದೇವಾ ಅಬಿಭರುಃ ಸಕ್ಕೇನೈನೈನ ನೇ ತದ್ದಿಭರ್ತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೧-೧) 


ಯಾವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸುವರ್ಷಮಯವಂದ ಬಿಂಬವನ್ನು ಯಜಮಾಜಣಂಎಗಳು ಧಂನುಎರೂ ಅದೀ ಸತ್ಯದ 


ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು, ಸಿತ್ಯವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಂಸುಎ ಶಕ್ತ್ರಯನ್ನು ಹೂಂದಂರುತ್ತದ. ಸತ್ಯಿಬಂದಿಲೀ ದೀವತಗಳು ಈ 
ಬಂಬನನ್ನುು ಧಂಸಿಒಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಇಳ್ಳೂಬ NADeMuoNOT ಇವನೂ ಇ ದ್ನ ಭಲಿ ಅಎನೀಗಿದ್ದಾ ನ. 


ತೆಪೃತ್ತತ್ಸಶ್ಯಂ | ಅಸ" ಸ ಅಣಕ ಸ ಉರಖ್ಮಯೋ ಭಜತಿ ಜ್ಯೂ ಉರಣ್ಯಂ 
ಜ್ಯೂ ಅರೇಷೂೋತಮೃತಗ್‌ ಂ ಹಿರಣ್ಯ ಜುಮ್ಮತಿಮಷ ನಸರಿಮಂಡಿಲೂಳ ಬಎಂ । 
(ಪ್‌ ಬಿ. ಒಂದಗ) 

ಅಂತರಿಫ್ರವಿನ್ಯ ಬ್ರರೆಲಲಸುರ Cu ಗಜ ತಂತ್ರ” too ಅಯಂ ಒಂ Os ಎಂಟ 1. ಲ್ಯ ಎ ಆಯಕ 

ಲೋೂನನಾಗಿದ್ಲಟಿ. ಬ್ರಾ ಬು ಶರಿರಿಅಲ್ರು ಖಾಲ ಉಬ್ಬು ಅಲಿಯ. ಲ.ುಟಟರ೦ಟರಿ ಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟ ಉಾಲಿಬಿ ಉಲ್ಲ 

ಖೃಳೆಬ೦ಂಬನಿೂಯಉ or SEIT HK yw ONಶಿಂಬ್ರು್ಭs Ow ಆಾಂರಿಉಬ್ಯ್ಯೂ ಸಿಂ ರಂ ಎರಿ ಲು ರಟ್ಟ ಯಪ newteF 
ಯಂದ ಕಂಟಿ ಈ ಶಯ ಯು) Cಲ೯ಅಯಲಿ೧ಗಿws 

ಪ್ರಕೃತಮವನ ಖಕ್ಸೌನ ಲ್ಲ ಮ!ರ್ಣಿತೆವಂಗಿಲುವುದೂ ಸನಿಹ ಈ ಹೊಂಬಲ್ಣಿ ದ ರೂಪವ್ರಳ್ಳ ಅಗುಯ ಆರರ್ಷಕವಂದ 


ತೇಜಸ್ಸ್ರ ಆಗುತ ನ. ಉುತ್ಯಿಖಾನಿನಾದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ಲಕ್ಯವಾ ಆಟಶ್ಯ ಬ್ರ ಭಾವಿದಿಂಒ. ಕೂಟದ ಈ ಅಃ 


ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಳಗುಕ್ಕಿದ್ದಾನ. ಇವನ ಪ್ರ ಭಯು ಅತ್ಯುವಾದುದು. 


ಸಲ 


ಸಿ೦ಂಹೊಿತಾಖಾಭೆಃ 


ಯಸ್ತೇ ಅದ್ಯ ಕೃ ಣವದ್ಭದ ಶ್ರಶೋಚಟಆಪೂಪಂ ದೇವ ಘ ) ತವಂತಮಗ್ಗೇ | 
1 i 
ಪ್ರ ತಂ ನಂಯ ಪ್ರತರಂ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛಾಭಿ ಸುಮ್ನುಂ ದೇವಭಕ್ತಂ ಯನಿಷ್ಯ 


ಪಡಪಾ9॥ 


ದ್ರು des ಗ್ನೇ ॥ 


ತಾ 


| 
ಯಃ | ತೇ । ಅದ್ಯ | ಕೃಣವತ್‌ | ಭದ್ರಃ5ಶೋಚೇ | ಅಪೂಪಂ | ದೇವ | ಫು 
| I | 
ಪ್ರ| ತಂ ನಯ | ಪು;ತರಂ | ವಸ್ಯ8 | ಅಚ್ಚ | ಅಭಿ | ಸುಮ್ಮಂ | ದೇವ*ಭಕ್ತಂ | ಯೊವಿನ್ಯ | 


ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಭದ್ರ ಶೋಜಚೇ ಕಲ್ಯಾಣದೀಫ್ತೆ € ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೊ ತೆಮಾನ ಯವಿಷ್ಕ ಯವತಮಾಗ್ನೇ ವ 


ತುಭ್ಯಂ ಯೋ ಯಜಮಾನೂೋದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ನ ಹನಿ ಘ )ಿ ಠವಂತೆಂ ಘು ನ 


Re ಯುಕ್ತಮಪಸೂಪಂ ಪುರೋಡಾಶಂ 
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ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಸೆಯ | ಶಥಾ ದೇವಭಕ್ತಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿತ್ಚ ದೇನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೆಂ ಸೇನಿತಾರಂ 
ಶಂ ಯೆಜಮಾನೆಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ನಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭದ್ರೆಶೋಚೇ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯೆವಿಷ್ಕ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ! ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! 
ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಫೃತವಂತಶಂ--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಪೂಪೆಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಕೈಜವತ್‌ಅರ್ನಿ 
ಸುವನೋ | ಪ್ರತೆರಂ--ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಛೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪಕ್ತಿಗಬಿಮು 
ಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ನಯ. ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು | ದೇವಭಕ್ರ;ಂ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ತೆಂ ಅದೇ ಯಜಮಾ 
ನನನ್ನು | ಸುಮ್ಮಂ ಅಭಿ--ಸುಖಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | (ಪ್ರೆ ನಯ. ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು.) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 
ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, 


English Translation 


Auspiciously radiant and divine Agni youngest (of the gods), grant 
ample wealth to the eminent (worshipper). who presents to you to-day 
cakes dressed with butter, and confer happiness upon one devoted to the 
gods. 


ಸಂಹಿತಾಪೂಠಃ 
| | “| | | 
ಆ ತಂ ಭಜ ಸೌಶ್ರವಸೇಷ್ಟಗ್ನ ಉಕ್ಳಉಕ್ಕ ಆ ಭಜ ಶಸ್ಯಮಾನೇ | 


| | | 
ಪ್ರಿಯಃ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಿಯೋ ಅಗ್ನಾ ಭವಾತ್ಯುಜ್ಞಾ ತೇನ ಭಿನದದುಜ್ಜನಿತ್ತ್ವೈಃ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
I | 
ಆ1ತಂ! ಭಷ! ಸೌಶ್ರವಸೇಷು | ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಳೇ€ಉಕ್ಕೇ |! ಆ| ಭಜ |! ಶಸ್ಯಮಾನೇ | 


| I 
ಪ್ರಿಯೆಃ ಸೂರ್ಯೀ! ಪ್ರಿಯಃ! ಅಗ್ನಾ! ಭೆನಾತಿ! ಉತ್‌ | ಜಾಶೇನ | ಬ್ರಿನವತ್‌ | ಉತ್‌! 
ಜಸ್ವೀತ್ಮೈ&ಓ | 





| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಳ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ತೇನ ವೇದಮೇವನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಪ್ತಮೇಸ್ಟಮಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಯಾಚಾರ್ಯವಂಶಜಃ | 


ಅಷ್ಟ ಮೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃ ಆದಿಮಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ಣಾಟಕ ವಾ್‌ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
॥ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ;ಧ್ಯಾಯಃ | 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟತಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ವತ್ಸಪ್ರಿ ಜುಷಿಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಹಿಮೆ 


ಭಲಂದನ ಪುತ್ರನಾದ ವತ್ಸಪ್ರಿ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ೧೦-೪೫ ಮತ್ತು ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಸರ್ವಲೋಕಧಾರಕನೂ ಮತ್ತು ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕಾವ್ಯರೂಪದೆಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕನಾ 
ದುದು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಧಿದೈನಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಶಥಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮೇಲೆ-ನಿದ್ಮಾ ತೇ 
ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ವಾತ್ಸಪ್ರ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹಿಮೆಯು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 
ಅಥ ವಾತ್ಸಸ್ರೇಣೋಸೆತಿಷ್ಕತೇ | ಏತದ್ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರ್ನಿಷ್ಟುಕ್ರಮೈೈಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ 
ಶಾಭ್ಯೋ ವಾತ್ಸಸ್ರೇಣಾಯುಷ್ಯಮಕೆರೋತ್ತಥೈನೈತದೈಜಮಾನೋ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈಃ ಪ್ರಜಾಃ 
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| | | 
ತ್ವಯಾ ಸಹ ದ್ರವೀಣಮಿಚ್ಛ ಮಾನಾ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಮುತಿಜೂೋ ವ 
| 
ವವ್ರ್ರುಃ ॥1೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಯಜಮಾನಾಃ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ವಸು | ದಧಿರೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥ 


| | | 
ತಯಾ | ಸಹ | ಡ್ರವಿಐಂ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | ವ್ರಜಂ | ಗೋಳಮಂತಂ | ಉಶಿಜಃ |ನಿ| ವವ್ರ್ರುಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆತಿ ಯೆಜಮಾನಾ ಅನು ಹ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತೈಹೆಂ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ವಸು ನಸೊನಿ ಧನಾನಿ ಧಧಿಕೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಯಾ ಸಹ ದ್ರನಿಣಮಸುರೈರಸೆ- 
ಹೃತಂ ಗೋರೂಹೆಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಉಶಿಜೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ದೇವಾ 
ಗೋಮಂತೆಂ ಪಶುಮಂತೆಂ ವ್ರಜಂ ವಿ ವವ್ರುಃ। ನಿವೃತದ್ವಾರಂ ಸೈತವಂತೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಯೆಜಮಾನಾಃ- ಯಜಮಾನರು | ಅನು- 
ಹ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವಾರ್ಯಾ--ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸು--ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಡೆಧಿಕೇ--ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಶೈಯಾ ಸಹ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಪ್ರನಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾ&-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಉಶಿಜ॥.. 
ಜೀವತೆಗಳು ! ಗೋಮಂತಂ--ಪಶುಯುಕ್ತವಾದ | ವ್ರಜಂ--ಕೊಡ್ಬಿಗೆಯನ್ನು | ವಿ ವವ್ರ್ರು&--ತೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ.ಅನ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ (ಹನಿ 
ಸ್ಪನ್ನೂ) ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಥೆನವನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. 


English Translatio2 


To you, Agni, the worshippers offer daily all desirable treasures ; 


(abiding) with you, desirious. of wealth, the sages have set open the pasturage 


frequented by cattle. 


ಆ. ೭, ಅ.ಲ.ವ.೨೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 91 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | [ 
ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ನಿರ್ನರಾಂ ಸಂಶೇವೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಖುಷಿಭಿಃ ಸೋಮಗೋಪಾಃ | 


| | I | 
ಅದ್ವೇಷೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಹುವೇಮ ದೇವಾ ಧತ್ತ ರಯಿಮಸ್ಕೇ ಸುನೀರಂ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಅಸ್ತಾನಿ | ಅಗ್ನಿಃ 1 ನರಾಂ | ಸು59ಶೇವಃ | ನೈಶ್ಚಾನರಃ | ಖುಷಿಇಭಿಃ | ಸೋಮ 3ಗೋಪಾಃ | 
| I | | | 
ಅದ್ಲೇಸೇ ಇತಿ | ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ! ಹುನೇಮ | ದೇವಾಃ | ಧತ್ತ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | 
ಹ 1 Ls kl ಹ ಹಡ 
ಸು5ನೀರಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅದ್ವೇಷೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿವ್ಯೌ ಹುನೇಮ | ವಯೆಂ ಹ್ವಯೇಮ | ಕೆಂಚೆ ಹೇ 


ದೇವಾಃ ಯೂಯೆಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುಶ್ರಾದ್ಯಸೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಭತ್ತ | 
ಧಾರಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ | ಸುಶೇವಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಣ 
ನೂ | ಸೋಮಗೋಪಾಃ--ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯುಷಿಭಿ8--ಖುಹಿಗ 
ಳಿಂದ | ಅಸ್ತಾನಿ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ವೇಷೇ--ದ್ವೇಷರಹಿತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ 


ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಕೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಧತ್ತ--ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ ಕನೂ ಸೋಮರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು 
ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ವೇಷರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವಶೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Agni, you are very dear to men; Vaishwanara, the guardian of the 
Soma, has been glorified by the Rishis : we invoke the friendly heaven and 
earth : grant us, gods; riches and male offspring. 


೨೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೪ ಸೊ. ೪೫ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕವೀರಬುಕ್ಕಮಹೀಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀ(ಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರೆಕಾಶೇ 
ಚುಕ್ಸಿಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ತೆಮಾಷ್ಟಕೇಂಸೃನೋಧ್ಯಾಯ॥ ಸಮಾಸ್ತೆ 8 
| ಶ್ರೀ81 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು, 
—gpew— 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯಶ್ಭವೇಶ್‌ 1 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋೊಸು, ತೇ॥ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


ese 





| ಶ್ರೀಃ | 
|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸಶಯೇ ನಮಃ ॥ 


ಮಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ | 

ಯಂ ಸಳ್ಕಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ bs | 
ಯಸ್ಯ ನಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಪ್ತಮೇಳಿಸ್ಟವುಮಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಚಾರ್ಯವಂಶಜ॥। | 
ಅಪ್ಪ ಸೇ ಸಾಯಹಣಾಚಾರ್ಯಃ ಆದಿಮಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ಣಾಟಕ MNP ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
॥ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ;ಧ್ಯಾಯಃ ॥| 
ಎಂಬನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಪತ್ಸಸ್ಪಿ ಸ್ರಿ ಯಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಹಿಮೆ 


ಭಲಂದನ ಪುತ್ರನಾದ ನತ್ಸಸ್ರಿ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ೧೦-೪೫ ಮತ್ತು ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಜೀ ॥ ಮತ್ತು ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಕ ನಾದ 
ಕಾನ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇಟರ ಮಹಿಮೆಯು ಅತೃಧಿಕನಾ 
ದುದು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಧಿಜೈವಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಶಥಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೋ '.ಸಿ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಕೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮೇಲೆ-ನಿದ್ಮಾ ತೇ 
ಆಗ್ಲೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ವಾತ್ಸಪ್ರ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಮಹಿಮೆಯು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


ಅಥ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣೋಸತಿಷ್ಯತೇ | ಏತದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ನಿಸ್ನು ಕ್ರಮೈಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ 


ಶಾಭ್ಯೋ ವಾತ್ಸಸ್ರೇಣಾಯುಷ್ಯಮಕರೋತ್ತ ಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನೋ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈಃ ಪ್ರಜಾಃ 





ಕ 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ ೧೦. ಅ ೪, ಸೂ, ೪೬, 

ತೋ ಕ ಮೊಲಾ ಹಾಸ ಹಾಸ ಪಾನು ಪಡುವ ಹಡುಗು ಹಡುವು ಕುಡ 
ಸೃಷ್ಟಾ ತಾಭ್ಯೋ ನಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾಯುಷ್ಯಂ ಕೆರೋತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧) 


ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನ ರಂತೆಯೆ: 
ಗಿ ಸಗ |) 5 
ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ತ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನೂ 


ಸ ಹೈಷ ದಾಶ್ಸಾಯೆಣಹಸ್ತೆಃ ! ಯೆದ್ವಾತ್ಸೆಪ್ರೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯಂ ಜಾತಂ ಕಾಮಯೇಕೆ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯಿರಿಯಾದಿತಿ ವಾತ ಪ್ರೇಕೈನನುಭಿಷ್ಯ ಶೇತ್ರೆದಸ್ಕೈ ಜಾತಾಯಾಯುಷ್ಯಂ ಕರೋತಿ 
ತಥೋ ಹಸ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತೈಥ ಯಂ ಕಾಮಯೇಕ ನೀರ್ಯವಾನ್ಸ್ಯ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ವಿಕೃೈತ್ನೈನೆಂ 
ಪುರಸ್ತಾದಭಿಮುಂತ್ರಯೇತೆ ತಥೋ ಹೆ ಸೆ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ಭವತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೨) 
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ಪ್ರಾಣಿಗೇ ಆಗಲಿ, 5 ರ೯ಯುಸ್ಯವನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ವಾತ್ಸಸ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರೆ 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವು ಅಭಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ವೀರ್ಯವಂತನಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ನಿಕೃತಿಸಂಜ್ಞಕ 
ನಾದ ಮಂತ್ರಪಶನದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆತನು ವೀರ್ಯವಂತನಾಗುತಾ ನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ರಿ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


" ದಿವಸೈೆರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಗಿರಿತಿ... ಚ್ಚ 
ca ki ಹ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪೩) 


2) 


“ ನಿದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇಧಾ ಶ್ರಯಾಣೀತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯ es 10813 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬೭-೪-೪) 


ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಸ್ಟೈಂತರಿತಿ ಪ್ರೆಜಾಪ್ರೆತಿ ರ್ವೈ ನೃಮಣಾ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೫) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕೆಗಳಲ್ಲೂ ಅವನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣ 
ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಶೃತವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ತಾ ಏತಾ ಏಕನ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಃ | ಏತಮೇವಾಭಿ ತಾ ಆಗ್ಬೇಯ್ಯಸ್ವ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ತಾ ಯದಾಗ್ಗೇ- 

ಯ್ಯಸ್ತೇನಾಗ್ನಿರಥ ಯೆತ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಯೆಜೇಕಾದಶ ತೇನೇಂದ್ರ ಐಂದ್ರಾಗ್ನೋಆಗ್ನಿರ್ಯಾವಾ- 

ನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯೆ ಮಾತ್ರಾ ತಾನತೈಮೈನಮೋತದಡುಪತಿಷ್ಠತ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 

ಸರ್ವದೇವಕ್ಕೊೋಗ್ವಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವತ್ಸೈನೈನಮೇತದುಪತಿಷ್ಯ ತಿ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೬) 


ಅ. ೮. ಅ. ೧. ವ. ೨೮] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨9ರ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹೃತನಾಗಿರುವ ಈ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಸಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ, ಅವು 
ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅಗಿ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು; ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಪ ಕೊಪನನ್ನೆ € ಹೊಂದಿವೆ. ಹನೆ ನ್ನ್ಕೂಂದು ಅಕ್ಷರೆಗ 
ಳಿಂದ ಇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಥಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದರಿಂದ ಇವು ಇಂದ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿ- 
ಸ್ವರೂಪವು ಇದ್ರಾ ಗ್ರಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ತನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ ತ್ಮೃವು ಎಷ್ಟುವ ಟ್ಟ 
ಗಿದೆಯೋ ಅಸೆ ಸ್ರೇಮಟ್ಟಿಗೆ ಅ ಚಾ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಐಳ ಸೃರಾ 
ಗಿದ್ದಾರೆ. kk ಮಹ ತ್ತ್ವ ದಪ್ಪೇ ಅಗ್ಟಿಯ ಪೂಜ್ಯಕ್ಟವೂ ಇ.ತ್ತದೆ. 


ಯದ್ವೇವ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವಾಶ್ಸೆಪ್ರೇ ಭವತೆಃ | ನಿಷು ರ ಕ್ರಮೈರ್ಸೈ ಪ್ಲ ಪ್ರೆಚಾಪೆತಿರಿಮಂ ಅಹ 
ಮಸೃಜತ ನಾತ್ಸೆಸ್ರೇಹಾಗ್ನಿಂ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈರ್ನೈೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರಂಶೆರಿಕ್ಷಮಸೃಜತ ವಾಶ್ಸಪ್ರೆ 
ವಾಯುಂ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ದಿವಮಸ್ಕಜತ ವಾತ್ಸಸ್ಟೆ ey ತ್ಕ 
ಮೈರ್ವೈೇ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದಿ ೯ಶೋಸೃಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ನಿಷ್ಣುಕ್ರ ಪ್ರೆಜಾ- 
ಪತಿರ್ಭೊತಮಸ್ಥ ಜತೆ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣ ಭನಿಷ್ಯ ದ್ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಕಳು ಮಸ್ಕಜತೆ 
SEE, ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವೈ ಪ್ರ ಜಾಪೆತಿರಹರಸ್ಪ ಜತೆ ನಾಶ್ಸಸ್ರೇಣ ರಾತ್ರಿಂ ವಿಷ್ಣು ಸ್ರ 
ಮೈರ್ನೈ ಸ್ರಜಾಪೆತಿಃ ಪೂರ್ವಸ್ಲಾನಸೃಜತೆ ನಾತ್ಸೆಪ್ರೇಣಾಸರಪ ಶ್ಪೌನ್ಸಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈರ್ನೈ ಪ್ರ ಚಾ. 
ಪತಿರರ್ಧಮಾಸಾನಸೃಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣ ಭಕತ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈರ್ನ್ವ್ಸೈ ಪ್ಲ fod 
ಸೃಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣ ಸಂವತ್ಸರಂ ತೆದ್ಯದ್ಧಿ ಶಕ್ರ ರೋ ಸ್ರೇ ಭವತ ಏತೆದೇನ ತೇನ 
ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಸೃಜಶೇ ॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪೭) 


ಎಷ್ಟು ಕ್ರಮವೂ (ನಿಷ್ಣು ವಿನ ಪಾದವಿ ಕ್ಷೇಪಕ್ರಿಯೆ) ಮತ್ತು ವಾಶ್ಸಪ್ರಕ್ರಿ ಕಫ ಯೆಯೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ನೆರವೇರಿಸಲ ಬೃಹಬೆ 
ಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಈ ಸ ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಈ ಎರಡು ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸ9ಬ0ಭವನ್ನವಲರಜಿಸಿಕುತ್ತದೆ. ವಿನ್ನು 
' ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಾವಯಾವ ಆಧಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ವಾತೃಪ್ರದಿಂದ ಆಯಾ ಆಥಾರ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೂ, ಪೋಷಕವೂ ಆದ ತತ ತ್ರ್ವಗಳನ್ನು ಅದರೋದಿಗೆ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಧ್ಣಿಯನ್ನೂ  ತತ್ಪೂಶಕವಾಷ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
೫... ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ೫... ನಾಯುನನ್ನೂ. ೫ 8! 
WM ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಫಿ ಅದಿತ್ಯನನ್ನೂ 
೫»... ದಿಗ್ದಿಗಂತಗಳನ್ನೂ ಚಂದ್ರನನ್ನು 
A ಭೂತಕಾಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ | ಭವಿನ್ಯತ್ಸಾಲದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ, 
೫» . ಧನಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ ೧೫.4೬ ೨೨ ೮, ಸೆಯನ್ನೂ ಕ ಸ 


 ಅಹಸ ಸ್ಸನ್ನೂ 3 ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ 


೪೨6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೬ 


A ನಮಾನ್‌ 


ಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸ ಅಪರಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ೨೨ 
4 ಅರ್ಧೆಮಾಸೆಗಳನ್ನೂ ಜ್ಯ | ಮಾಸೆಗಳನ್ನೂ - 3 
ಖತುಗಳನ್ನೂ 1. 31833 ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ೨» 


' ಆಡುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿ 
ಇರುತ್ತ ದೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದಲೇ ಸೈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕಾರ್ಯವೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ ಕೆ 


ಯೆದ್ಛೇವ ನಿಷ್ಣುಕ ಕ್ರಮನಾತ್ಸಸೆ ಪ್ರೇ ಭವತಃ | ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೈರ್ನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
| ಎತೆದವಸಾನ ನಮಪಶ್ಯದ್ವಾತ್ಸಸ್ರೆಂ ಸ್ಹನಾವಾಸ್ಕಡೆಸ್ರ ದಾಹಾಯೆ ಯೆದ್ಧಿ 
ಯುಕ್ತಂ ನ ವಿಮುಚ್ಯತೇ ಪ್ರೆ ತೆದ್ದಹ್ಯತೇ ಯೆಥೈವೈತೆದ್ಯಜಮಾನೋ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈ ಕೀವ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಭೋಕ್ತಮ್ರಳಿಪ್ರ ಯಾತಿ ವಾತ್ಸಸಪ್ರೇಣಾವಸ್ಯತಿ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭೪-೮) 
ನಿಷ್ಣುಕ ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರ ಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಪುನಃ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಆ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


| ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಲುಪಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಬಂಧನಿಮೋಚಕವಾದ ವಾತ್ಸನ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ "ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸ ಅಂಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ಹಾಗೆ ಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಪಶುವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವ 
ನ್ನಾವ ಜೀತನವನ್ನಾಗಲಿ ಬಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದರ ದಾಹವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಛೇದವಾಗಲೀ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
hi ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದನು: ಹೀಗೆಯೇ: ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ: ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
| ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ವಾತ್ಸಪ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಂಧದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಸೆ ವೈ ವಿಷ್ಣುಕ್ತೆ ಕ್ರ್ರಿಮಾನ್‌ ಕ್ರಾನ್ರ್ಯ್ಯಾ |. ಅಥೆ ತದಾನೀಮೇವ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣೋಹತಿಷ್ಠಶೇ 
ಯೆಥಾಸೆ ಕ್ರಿಯಾಯಾಥೆ ತದಾನೀಮೇವ ವಿಮುಂಚೇತ್ತಾದೃಕ್ತದ್ದೇವಾನಾಂ ವೈ. ನಿಧಾಮನು 
ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಮಾದು ಹೇಜಿಮುತೆ ಜಂ ಗ್ರಾಮಃ ಫು ತೆರಾನೀಮೇನಾ- 

ಷು ಫಿ .! ೫.81 | 

| ಅ (ಶ್ಕಬ್ಬಾ ್ರಿ. ೬-೭-೪೯) 

ನಿಸ್ಣು ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನ ದಾಟದನಂತರ A. ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತ 
8 ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ « ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾರದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತು ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿ 
| "ಹರಿಸುವಂತೆ ಯಜಮಾನನೂ ಈ. ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ. ವಿಶ್ರಾ ಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
i 4 ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಅನುಸ ರಿಸುತ್ತಾ ಥ್ರ: | | 


ತದ್ವಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆ « ನಿವ ವಿಷ್ಣುಕ್ತ ಕ್ರಮಾ ಭವಂತಿ | ಇತೋ ೯ ವಾತ್ಸ್ನ ಪ್ರೆಮಹೋ- 
ರಾತ್ರೆ € ಏವ ತದ್ಯಾತೈ ಹೋರಾಕ್ರೆ 'ಕ್ಷೇನ್ಯೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾಮು ಹೇಪಮುತ. ಮಾನುಷೋ 
ಗ್ರಾ ಮೋ ಹೋರಾತ್ರೆ ( ಕಾಶ್ಟಾಳೋಡಾಕ್ರ ¢ ತೇನ ಭವತಿ |. | 


(ಶೃ ಬ್ರಾ. ೬೭ ೪-೧೦) 


ಅ.೮.ಅ.೧.ವ ೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 97 
ee 

ವಿಷ್ಟು ಕ್ರಮಗಳೇ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ವತ್ಸಪ್ರವೂ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ವಿಷ್ಣು- 
ಕ್ರಮವು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವು,. ಮತ್ತು ಶ್ಸಪ್ರವು ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ವಿ ಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ 


ಯಜಮಾನನು ಒಂದು ಅಹೋರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಹೋರಾತ್ರೆದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯೆನೆ ನ್ನ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ವ್ಯವಹಾರಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದುದಿನವೆಲ್ಲ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಸೇರಿ). ಸಂಚರಿಸಿ ದರಿ ಆ ಜನಸಮೂಹವು 


ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಸೇರಿ) ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 


ಸವಾ ಅರ್ಧಮೇವ ಸಂವತ ರಸ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಾನ್‌ ಕ್ರಮಶೇ | ಅರ್ಥಂ ವಾಶ್ಸಸ್ರೇಣೋ- 

ಪೆತಿಸ್ಠತೇ ಮಧ್ಯೇ ಹ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕೆ ಸೆ ಯೆಶತ್ಕನೀಯೋಂರ್ಥಾಶ್ಚೆಮೇತೆ 
ನ ಜೈತಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿಪ್ರಾಸ್ಪುಯಾದಥ ಯದೂಯೋತರ್ಧಾಶ್ಸೈ ರಾಜ 
ಹೈತೆಗ್‌ಂ ಸ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆನುತಿ ಪ್ರಣಕ್ಕೇದಥೆ ಯೆದರ್ಧಂ ಕ್ರಮತೇರ್ಥಮುಚತಿಷ ಪತೇ 
ತತ್ಸಂಸ್ರಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಷ್ತ್ವಾ ವಿಮುಂಚೆಶೇ। 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೧) 


ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅರ್ಧಸಂವತ್ಸರೆಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿ ಉಳಿದರ್ಧ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ನತ್ರಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಧ 


ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆ ಕಾಲ ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಸಂವತ್ಪರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಕಾಲ 
ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮಾರಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಕೈಬಿಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಥ 
ಸಂನತ್ಸಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿ ಇನ್ನರ್ಥೆಸಂವತ್ಸಕಾಲ ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದೆ ಆಗಸ 
ಸ್ವರ್ಗನನ್ನೂ ಸೇರಿ ಬಂಧೆನದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. 


ತಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ವಿಪರ್ಯಾಸಮೇತಿ |! ಯಥಾ ಮಹಾಂಶಮಧ್ವಾನಂ ನಿನೋಕೆಗ್‌ಂ ಸಮಶ್ಶು- 
ನೀತೆ ತಾದೈ ಹ ವೈ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಗೊ ಫೀಪೆರಿಷ್ಟಾ ಚೊ ಭೇ ವಿಷ್ಣು ಕ್ಲೆ ಕ್ರೈಮವಾತ ಪ್ರೇ ಸಮಸ್ಯ ತ್ಯ- 
ಹರ್ವೈ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾ ರಾತ್ರಿರ್ವಾತ್ಸ ಪ್ರಮೇತೆದ್ವಾ ಜಗು ಸರ್ವಂ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಃ ಪ್ರಜನಯಿ- 
ಸ್ಯಂಕ್ಚ ಪ್ರಜನಯಿತ್ವಾ ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮುಭಯೆತೆಃ ಸರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ/ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪೧೨) 


ಹೇಗೆ ದೂರದೇಶದ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವನನು ತನ್ನ ಪ್ರಯಾಣ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಳನ್ನು ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
(ಒಂದಾದನಂತರ ಇನ್ನೊ ಸ) ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವನೋ ಆ ರೀತಿ ನಿಷ್ಣು ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಶಕ್ರಿಯೆಗಳು 
'ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು.. ಆದಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ದೀಕ್ಷಾಕಾಲವಾದಕಂತರವೂ ಈ ಎರಡನ್ನೂ 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇ ರಿಸಬೇಕು. ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವೇ ಅಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರವೇ. ರಾತ್ರಿಯು. ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೆ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇವೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ ಹ 
ಹೊಂದುತ್ತಿ ರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರವೂ. 'ತೆನ್ನಿಂದ ಸೃ 
| ಭಾದ ವಿಶ್ವ ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ಫ ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಕರ್ತನೂ 
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ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ನಿಶ್ರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ತಷ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ನಂತರವೂ ಸಹ 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವಾತ್ಸ ಪ್ರ ರೂಪಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಟತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕ್ಕು 


ತೆದಾಹುಃ |! ಯದಹರ್ವಿಷ್ಟುಕ್ರಮಾ ರಾಶ್ರಿರ್ವಾತ್ಸೆಪ್ರೆಮಥೋ ಏನಾಹನ್ಸವತೋ ನ 
ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಕೆಥಮಸ್ಯಾಪಿ ರಾತ್ರ್ಯಾಂಕೃತೇ ಭೇಭದತ ಇತ್ಯೇತದ್ವಾ. ಏನೇ ಅದೋ ದೀಕ್ಷ- 
ಮಾಣಿ ಪುರಸ್ತಾದಸೆರಾಹ್ನ ಉಭೇ ಸಮಸ್ಯತಿ ರಾತ್ರಿರ್ಹೈತದ್ಯದಸರಾಹ್ಲ್ಹೋ*ಥೈ ನೇ ಏತ- 
ತ್ಸೆಂನಿವಸ್ಸ್ಯನ್ನುಸೆರಿಷ್ಟಾತ್ಪೂರ್ವಾಹ್ಞ ಉಭೇ ಸಮಸ್ಯತ್ಯಹರ್ಹೆೈತವದ್ಯತ್ಪೂರ್ನಾಹ್ಞ ಏನಮೂ 
ಹಾಸ್ಯೋಭೇ ಏವಾಹನ್‌ ಕೃತೇ ಭವತ ಉಭೇ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೩) 


ಮೇಲಿನ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವೂ ಸಂಭವಿಸಬಹುದು, ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಗಳು ಅಹಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ನ ತಿಬಿಂಬಿಸಿ, ವಾತ್ಸಪ್ರವು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕಾಲಗ 
ಲ್ಲೇ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲೆ € ಆಚರಿಸುವುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ 
ಕೇಪವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ವಿಧಿಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ--ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅಸರಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಸರಾಹ್ಟವೂ ರಾತ್ರಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 
ಹೀಗೆ ಎರಡನ್ನೂ ಯೋಜಿಸಿದನಂತರ ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ವಾಫ್ಲೆದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾಹ್ಞವ್ರು 
ಅಹೋರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ತ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


C&L 


ಸೆ ಯೆಡಹಃ ಸಂನಿವಪ್ಸ್ಯೈನ್ರ್ಫ್ಯಾತ್‌ ತದಹಃ ಪ್ರಾತರುದಿತ ಆದಿತ್ಕೇ ಭಸ್ಮೈವ ಪ್ರಥಮ- 
ಮುದ್ವಪತಿ ಭಸ್ಮೋದುಪ್ಯ ವಾಚೆಂ ನಿಸ್ಫಜತೇ ವಾಚೆಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ಸಮಿಧಮಾದಧಾತಿ ಸಮಿಧ 
ಮಾದಾಯೆ ಭಸ್ಮಾಪೋತಭ್ಯವಹರತಿ ಯಥೈವ ತೆಸ್ಯಾಭ್ಯವಹರಣಂ ತಥಾಸಾದಾಯೆ 
ಭಸ್ಮನಃ ಸ್ರತ್ಕೇತ್ಯೋಖಾಯಾಮೋಸ್ಕೋಸೆಕಿಸ್ಠತೇ5ಥ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಲಿತ್ತೀಕೆರೋತಿ ॥ 


(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೬.೭-೪-೧೪) 


ಯಾವ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ - ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸು 
ವನೋ ಅಂದು ಪ್ರಥಮತಃ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಎರಚಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಾಕೃನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಕ್ಸೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಎರಚುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅದರಂತೆಯೇ ಅದೇ ಭಸ್ಮದ ಕೊಂಚ ಅನಶಿಷ್ಟವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಸೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಉಖಾ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಭಕ್ಷಿ 
'ಯುತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತದೆ... 


ಸೆ:ಯೆದಿ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಿಮೀಯೆಮಹಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್‌ ಕ್ರಾನ್ರ್ಟಾ ನಾತ್ಸಿಸ್ರೇಣೋ- 
ಪೆತಿಸ್ಕೇಶಾಥ ಯದಿ ವಾತ್ಸಪ್ರೀಯೆಂ ವಾತ್ಸಸ್ರೇಣೋಹೆಸ್ಥಾಯ ನಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮೌನ್‌ ಕ್ರಾನ್ತ್ವಾ 
ವಾತ್ಸಪ್ರೆಮನ್ತತಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರೆಯಾಯೆ ನ ನಿಮುಂಚೇತ್ತಾದೈಕ್ತದೆಥ ಯೆದ್ದಾತ್ಸಷೆ- 
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SE ತ 
ಮಂತತೆಃ ಕರೋತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ನಾತ್ಸಪ್ಪಂ ಯಥಾ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಯೇದವಸಾಯೆಯೇತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತತ್ತಸ್ಮಾದು ವಾಶ್ಸಪ್ರೆಮೇವಾಂತತಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೧೫) 


ಒಂದುವೇಳೆ ಕ್ರಿಯಾದಿನವು ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮೀಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನು ದಾಟ (ನೆರವೇರಿಸಿ 
 ವಾತ್ಸಪ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು, ಒಂದುವೇಳೆ ವಾತ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ದಿನವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲು ವಾತ್ಸಪ್ರ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಪುನಃ ವಾತ್ಸಪ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು. ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮುಗಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ನಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸಿತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಾಶ್ಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾಚರಣೆಯಿಂದ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ವಾತ್ಸಪ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಾತ್ಸಪ್ರಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವನೀವಾಹೈೇತಾಗ್ನಿಂ ಬಿಭ್ರದಿತ್ಯಾಹುಃ | ದೇವಾಶ್ಚಾಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ 
ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ತೇ ದೇವಾಶ್ಚಕ್ರಮಚೆರಇ್ಳಾಲಮಸುರಾ ಆಸೆಂಸ್ತೇ ದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೇ೫ ಚೆರಂತೆ 
ಏತತ್ಶರ್ಮಾಪೆಶ್ಯಂಶ್ಚಸಕ್ರೇಣ ಹಿ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚರಂತ ಏತೆಶ್ವರ್ಮಾಸೆಶ್ಯಂಸ್ತಸ್ಮಾದಾನಸ ಏವ 
ಸೌರೋಡಾಶೇಷು ಯಜೂಗ್‌ಷ್ಯನಸೊಲಗ್ಗೌ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೮-೧-೧) 


“ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಲಿ ” ಎಂಬ ವಿಧಿಯಿಸುತ್ತದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂ 
ದರೆ-_ ಅದರೆ ಕಾರಣವು ಹೀಗೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ದೇವತೆಗಳು 
ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಸುರರು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು, ದೇವತೆಗಳು ಚಕ್ರ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅವರು 
ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಇದರ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪೌರೋಡಾಶ ಕರ್ಮವು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಸ ಯೋ ವನೀವಾಹ್ಯತೇ | ದೇವಾನ್‌ ಕರ್ಮಶೈತಿ ದ್ವೆವಗ್‌ಂ ಹಾಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ 
ಭವತ್ಯಥ ಯೋನ ವನೀವಾಹ್ಯತೇಸುರಾನ್‌ ಕರ್ಮಣೈತ್ಯಸುರ್ಯಗ್‌ಂ ಹಾಸ್ಯಕರ್ಮಕೃತಂ 
ಭವತಿ ॥ 

(ಶ್ರ ಬ್ರಾ. ೬-೮-೧-೨) 
ಯಾವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಅವನುಮಾತ್ರ ಪೂಜ್ಯ ವಾದ ಕರ್ಮರೂಪ 
ವಾದ ಸಾಧೆನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿರಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಸುರರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಚೋದಕವಲ್ಲದ ಕರ್ಮವು ಆಸುರೀಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಕುತ್ತದೆ. 
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ತೆದ್ದೈಕೆ ಆಹುಃ! ಸ್ವಯಂ ವಾ ಏಷ ವನೀವಾಹಿತೋ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ವಾ ಏಷ ಪ್ರಯಾತಿ 
ಈ ಚಟ ನ ತಥಾ ನಿದ್ಯಾವ್ಸೈನಂ ವಾ ಅಸ್ಯ ತಿತಯಾಣಂ ಯದ್ಭಿಷ್ಣು ಕ್ರೈಮಾ- 
ದೈವಮವಸಾನೆಂ ತೆದ್ದಾತ್ಸಪ್ರೆಮಥಾಸ್ಕೇಡಂ ಮಾನುಷಂ ಪ್ರೆಯಾಣಂ ಯದಿದಂ ಪ್ರಯಾತಿ 
ಮಾನು ಸಮವಸಾನಂ ಯದಸ್ಯತಿ || 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬೮-೧-೩) 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನೊಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಚೋದಕವಾಗಿ ಇತರ ಯಾವ ಸಹಾ 
ಯವೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನೇ ಚಲಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರದಿಂದ ಆ 
ಸಂಚಾರದ ಅನಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ ಈ ಆಕ್ಲ್ಷೇಪವು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ. 
ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಚಲನಸಂಚಾರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಕಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ, ಅದ 
ರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಜಿಸಿದರೆ 
ಆಗ ಅದರೆ ಫಲವು ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. 


ಪ್ರೆ ಸಾ 81 ಉಜಚಿಯಮೇಕತ ಶ್ರ್ರಜಾಪೆತಿರ್ಯಚ್ಚೆ ದೇವಾ ಯಚ್ಚೆ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಸದ್ಯೆದ್ದಿಷ್ಟು ಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತೋ ಯೆದ್ವೇನಾಸ್ಯ ದೈವಗ್‌ಂ ರೂಸೆಂ 'ತಡಸ್ಯ ತೇನ 
ಸಂಸೆ ರೋತ್ಯಥ ಯದ್ದೆನೀವಾಹ್ಯ ತೇ ತಡೇವಾಸ್ಯ ತಾ 86 ರೂಪೆಂ ತದಸ್ಯ ಕೇನ ಸಂಸ್ಕೃ- 
ಕೋತಿಸಹವನಾ ಏತೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕೈಶ್ಚ್ಚಂ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಗ್‌ಂ ಸಂಸ್ಥರೋತಿಯ ಏನಂ ನಿದ್ದಾ- 
ನ್ವನೀನಾಹ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದು ವನೀವಾಹ್ಯೇಶೈವ!| 


(ಶ. ಬ್ಲಾ ೬.೬೮.೧- -೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಅಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವ 
ಮಾನವರೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಪ್ರಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ದಿವ್ಯರೂಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಅಗ್ನಿಪ ಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಕ್ರ ಕಿ.ಯೆಯಿಂದ ಮಾನವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಹೂ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುವರೋ ಅನರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸವನ್ನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆ, 


ಹೀಗೆಂದು ವಾತ್ಸಪ್ರ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಚ್ಛಾಮೆ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೇನುವಾಕೇಇನಷ್ಟಾದಿಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸ್ಟ ಕ್ರಿ ಹೋಶೇಶಿ ದಶರ್ಚೆಂ 
ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಪ್ರೆ ಹೋತಾ ನಕೇತ್ಯನಿಳ್ರಂತು | res ್ಸಿಲಂದನೆಸ್ಯ ವತ್ಸಪ್ರೇ- 


ರಾರ್ಷಂ | ಅನಾದೇಶಸೆರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಂ! ಆಗ್ಲೇಯೆಂ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ಕೋ 
ಫಿನಿಯೋಗಃ | 


ಕಲ್ಯ ಗವ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ TCL 

ಜಾಈ ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಬಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರೆಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಅನು 
ವಾಸದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗ ಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ರೆಹೋತಾ ದೆಶ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂಸ | ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷು) ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವ ನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಉಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ... ೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೬ || 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ--೧, ೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಹೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕೆ ಶಂಖ ೧೦ 1 
ಖಯಸಿಃ--ವತ್ಪಸ್ರಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


( | 
ಪ್ರೆ ಹೋತಾ ಜಾತೋ ಮಹಾನ ಭೋವಿನ್ನ ಸದ್ದಾ ಸ ೀದದಹಾಮಯಹಸ್ಸೆೇ । 


ನ! 
ದಧಿರ್ಯೋ ಧಾಯಿ ಸ ತೇ ವಯಾಂಸಿ ಯಂತಾ ವಸೂನಿ ವಿಧತೇ ತನೂಹಾಃ 
ಪದಪಾಶ; 
| | | 
ಪ್ರೆ! ಹೋತಾ | ಜಾತಃ | ಮಹಾನ್‌ | ನಭಟನಿತ್‌ | ನೈನಸದ್ದಾ | ಸೀಪೆತ್‌ | ಅಸಾಂ | ಉಸ್ಮೊಸ್ನೇ ! 


3.1 ೫. | el K 
ಡಧಿಃ | ಯೆ! ಧಾಯಿ | ಸಃ। ತೇ! ವಯಾಂಸಿ! ಯಂತಾ | ವಸೂನಿ | ನಿಧತೇ ತನ್ನೂ;ಸಾ? || 
ಹಾಡ 6 


ಯೋ ನ | ಷದ್ವಾಗ್ಗಿರಸಾಂ | eligi; ತೆತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯೋಪೆಸ್ಥೆ ಉತ್ಸ clk ವೈಮ್ಯುತೆ- 
ರೂಪೇಣ ನಿಷಣ್ಣೊ ೯ಭೂತ್‌ | ಸ ಇಡಾನೀಂ ಹೋತಾ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಜಿಕೋ ಜಾತಃ 
ಪ್ರಾಮೆರ್ಭೊಶೋ ಮಹಾನ್‌ ಗುಷೈಃ ಪೂಜ್ಯೋ ನೆಭೋನಿಡೆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ ! ಯೆತಸ್ತಶ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ 
ಅತೆಸೆ ಸ್ಯ ಕ್ಲಾ ತಾ [| ನೃಷ ಷದ್ಯಾ ಸ್ಸ ಷು ಸೀದನ ನ್‌ | ಸದೇಃಕ ನಿಷ್‌ ತೆ ಶ್ಸ್ಪೈರಃ ಪೆ ಶ್ರ ಸೀದತ್‌ | ನೇದ್ಕಾಂ 
 ನೀದತಿ | "ಅಷಾಮುಪಸ್ಥೆ ೀ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಚ್ಞಿ ತ | ಖಗ್ವೇ-೮-೪-೧1 ಇತಿ ನಿಗೆಮಃ। ಯಡ್ವಾ 
ಅಪಾಂ | ಅಸೆಸಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಪೆಸ್ಥ ಉಸೆಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಸೇ ನೇದ್ಯಾಮುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಃ ಸನ್‌! 


ಡು: 
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ಅಥನಾ | ಅಸಾಮುದಕಾನಾಮುಸಸ್ನೇ ಮಧ್ಯೇ ಯೋತಗ್ಲಿರ್ಹನಿರ್ನೋಢುಮುಸಹೆಮಾನೋ ನಿಗೂಢಃ 
ಸ ದೇವೈಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆ ಉಕ್ತಿನಿಧಃ ಸೆನ್‌ ಮೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೀಜಿತಿ। ಯೋಪಗ್ಲಿರ್ದಧಿರ್ಧಾಕಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಧಾರಕಃ ಸನ್‌ ಧಾಯಿ ನೇದ್ಯಾಂ ನಿಹಿಶೋತಭೂತ್‌ ಸೋಪಗ್ನಿಹೇ ವಶ್ಚಪ್ರೇ ನಿಧತೇ ಸೆರಿಚೆರತೇ ಶೇ 
ತುಭ್ಯಂ ವಯಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚೆ ಯೆಂತಾ | ನಿಯಮಿತಾ ಭವತು | ಕಂಚಿ ಶನೂಪಾಸ್ತೇ 
ಶನ್ಹಃ ಸಾತಾ ಚೆ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ 1 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಲ) ನೃಷದ್ಧಾ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಉಪೆಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸಂಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇದ್ದನೋ | ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯನೂ | ನಭೋನಿತ್‌ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ 
ಅದ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ 
ಹೋತೃವಾಗಿ | ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಸೀದಕ್‌--ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯೆ$-- 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದಧಿ8--ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | ಧಾಯಿ--ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನೋ | ಸೆ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧಶೇ--_ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಶೇ--ನಿನಗೆ (ವತ್ಸಪ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ) | ವಯೊಂಸಿ-- 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ | ವಸೂಸಿ-_ಧನಗಳನ್ನೂ | ಯೆಂತಾ-ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ತನೂಪಾ&-- 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಈಗ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಹ್ಕಿತತೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಎಲ್ಲೆ ವತ್ಸಪ್ರಿಖಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಶಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


A mighty ministrant priest, one cognizant of heaven, though abiding 
with men, having been born; is seated on the lap of the waters: may he, 
the upholder (of sacrifice), who has been stationed (on the altar), be to you 
when offering worship, the giver of food and riches, the protector of your 
person. | 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 
ನೃಷದ್ವಾ--ನೃಷು ಸೀದನ್‌ | ಮನುಷ್ಯರ ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಶುಳಿತಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಮಧ್ಯದ ಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರುವ 
A ಗ್ದ ಯು 


ಅ.೮, ಅ,೧.ವ.೧] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 10a 








ಉಸೆಸ್ಥೇ--ಉತ್ಸಂಗೇ | ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 


ನಭೋವಿತ್‌--ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇತ್ತಾ | ಯೆಶಸ್ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಅತಸ್ತಸ್ಯೆ ಜ್ಞಾತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವೂಸನನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಸಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷೆನಾಮೈತೆತ್‌ | ಆಸೆಃ ಸಮುದ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ಇಗಿವೆ. (ನಿ.) ಅಸೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಾಮುಹಸ್ಥೆ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಪೇ ವೇವ್ಯಾಂ | ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಸಾಮುಸಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೋ ಗಿ ಹರ್ನಿವೋದು 
ಮಸಹಮಾನೋ ನಿಗೂಢಃ ಸೆ ದೇವೈಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ಸನ್‌ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಸೀದತಿ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಸೆಗೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಬಹು ಶ್ರಮದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ವರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಬ್ಬು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಪುನಃ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ನೀರಿನಿಂದ ಪುನಃ 
ಎದ್ದುಬಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈಗ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಚಿಸಿರುವರು, ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇಸೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಾವು ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವೆವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಲೇ ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟಂ ಸದೈರನು ಗ್ಮನ್‌ 


| | 
ಗುಹಾ ಚತೆಂತೆಮುತಿಜೋ ನಮೋಭಿರಿಚ್ಛಂತೋ ಧೀರಾ ಭೃಗನೋತನಿಂ 
ದನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಶೆಃ 


[ | | 
ಇವುಂ | ನಿಧೆಂತಃ | ಅಸಾಂ | ಸಧ*ಸ್ಥೇ | ಸೆಶುಂ| ನ ನಷ್ಟಂ | ಪದೈಃ | ಅನು | ಗ್ಮನ್‌ | 


| | | | (| I | 
ಗುಹಾ |! ಚೆತಂಶೆಂ | ಉಶಿಜಃ | ಕಮಃ9ಭಿಃ | ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಧೀರಾಃ | ಭೃಗವ8 | ಅನಿಂದನ್‌ |! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಮುಮಗ್ಸಿಮಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ನಿಗೂಢಂ ನಿಧಂತೆಃ ಪರಿಚಿರಂತಃ 
`ಉಪೆಚಾರಂ ವದಂತೋ ಯಸಯೆಶ್ನ ಪದೈಃ ಸಲಾಯನಮಾರ್ಗವ್ಯಂಜಕೈರ್ನಷ್ಟಂ ಚೋರಾದಿಭಿರಸೆಹೃತಂ 


de 
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ಪೆಶುಮಿವಾನುಗನ್‌ | ಅನುಜಗ್ಮು8 | ಗಮೇರ್ಲುಜಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಬ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಚಿತೆಂತಂ | ಚಿತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ಅಪ್ಪು ನಿಲೀನಮಿಶೈರ್ಥಃ 1 ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯ.- 
ನಾನಾ ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ಸಾರೈಃ ಸ್ತೋಕ್ರೈರ್ಮೇಚ್ಛೆಂತ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಿಂತೋ ಧೀರಾ ಥೀಮಂತೋ 
ಭ್ರಗನೋತನಿಂದನ್‌ | ಲಬ್ಧವಂತೆಃ ಅಗ್ನೇರ್ಹನಿರ್ವೋಢುಮಸಹಮಾನಸ್ಯ ಪೆಲಾಯ್ಕಾ ಪ್ಪ ಪ್ರವೇಶೋ 
ದೇವಾನಾಮನ್ಸೇಷಣಂ ಚಾಗ್ಬ್ಸೇಸ್ಟ್ರೈಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ಶೈ. ಸ.೨-೬-೬1 
ಅನ್ಲೇಷಣಿಂ ಕುರ್ವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭೃಗೂಣಾಮಗ್ನಿಲಾಭ ಇಮಂ ವಿಧಂಶೋ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದ- 
ಧುರ್ಭ್ಯಗವ ಇತ್ಯತ್ರೊ (ಕಂ! ಯು-೨-೪-೨ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಮಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸಧಸ್ಥೇ-ಸಂಗಮಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಧಂತೊ- 
ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಖಸಿಗಳು | ನಷ್ಟಂ ಜೋರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಪಹರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ | ಪೆಶುಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪೆದ್ಫೆ8--ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿಹೋಗಿ ಹುಡುಕುವಂತೆ | ಅತು 
ಗ್ಮನ್‌- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹುಡುಕಿದರು | ಗುಹಾ---ಆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಚಿಶೆಂತಂ--ಹೋಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಉಶಿಜಃ- ಪುನಃ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನನೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಸಠನಾದಿಗಳಿಂದ | ಇಚ್ಛೆಂತಃ- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ | ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಭೈಗೆವ8--ಭೃಗುವೇ 
ನೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಅನಿಂದನ್‌- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾ 
ಗಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳು ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆವುಗಳ ಪಾದಗಳ (ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತು) ಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ ಹುಡುಕುವಂತೆ ಹುಡುಕಿದರು. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
'ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇಚ್ಛಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ) ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಭೃಗು ಮೊದ 
ಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ಕೊನೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದ ಬಳಿ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 
English Translation 
The Rishis worshipping him, (when hiding) in the midst of the 
waters, followed him by his footprints (as men follow) an animal that is 
lost : the wise Bhrigus desiring his presence, and anxious (to find him), dis- 
Covered’ him by their prayers-lurking in the cave: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
(ಹಿಂದಿನ ಜುಶ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ) 
ಭ್ರಗವಃ ಗುಹಾ-ಚಿತೆಂತಂ. ಇಮಂ (ಅಗ್ನಿಂ). ಅನಿಂದನ್‌ಉದಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
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ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಭ ಎಗುಗಳು. ಪ್ರ ಪ ಪ್ರಥಮತಃ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಸಡೆದರು ಎಂಬುದು ಪ ಕೃತವಾದ 

ಖಯಕ್ಸನ ತಾತ್ಸ ba ಅಗ್ತಿಯ ಬ್ರಾ ತ್ಳ ಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಬಾದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆದರಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂದಿರ. 
| ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಕೀವತೆಗಳು ಪ ಗ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳ ಲಿ ತ್ತೆ ತೈತ್ರಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು” 
ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಜಾ ಅಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಸನ್ನಿ ನೇಶದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹಾಗಾದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವ ಸ್ವಣಪ್ಯ ಆದು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯೆದೆ ಭೃ ಗುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾದ ಬಗೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭ ಎಗುಗಳಿಗಿರುವ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎರಡುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ Tau 
ತ್ಮದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭೃಗುಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ 3» ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಆಗ್ದಿಯೆನ್ನು 
ಭೃ ಗುಗಳು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


1ಬ 


ಭೃಗವಃ ಅನಿಂದದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖಸಿಗಳಂದರ್ಧ, ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ 
ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಯುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಕು. ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿ 
ದ್ದಾ ರೆ. ಭೃ ಗುವೂ ಸಹ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳದ್ರ ಷ್ಟ ಎನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಈ ಭೃಗುವು ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. (ಅತ್ರಿ, ಭೃಗು, ಕುತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆ. 
ಆದರೆ, ಅತ್ರ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲ. ಅವರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವ ಗಳು ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ ಆಥವಾ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತರಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಭೃಗುವೈೈೇ ಮಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ಪಿತರವಖುಸಸಸಾರ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೩-೧). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವನ್ನು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವರುಣಸಿಂದ ಭೃಗುವು 
ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನ ಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುನಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ 


ಶೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರ್ರಂ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಆಹರತ್ಕಹಿತೆಃ ಸಾಭ್ಯೈರ್ನಿಶ್ರೇವೈವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭) 
ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಾಧ್ಯರೊಂದಿಗೂ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿ 
"ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಅವಧಿಯುಳ್ಳ ಸತ್ರೃವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನು. 


ತತ್ರ ವಾಗ್ನೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೀ ! 
೦ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕೆಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ 
| (ಬೃ. ದೀ. ೫೯೮) 
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ಆಗ ಆ ಸತ್ರ್ರಾಚರಣೆಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಸುಂದರವಾದ ಶರೀರಧಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಬಂದಳು. ಆಗ 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಅವಳ ದಿವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಪರವಶರಾಗಿ 


ಮೋಹಿತರಾದರು. 


ಶುಕ್ರೆಂ ಚೆಸ್ಕಂದ ತದ್ದಾಯುರಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛಯಾ | 
ಕರೋಂರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞ್ಮೇ ಅಂಗಾರೇಸ್ವಂಗಿರಾಯಸಿಃ || 
(ಬೃ- ದೇ. ೫.೯೯) 


ಣಗ ಅವರಿಬ್ಬರ ನೀರ್ಯಕ್ಕೂ ಸೃ ಲನವುಂಬಾಯಿತು. ವಾಯುವು ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ಕಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗುವು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯುಂಟಾಯಿತ ಎಂಬುದು ಭೃಗುವಿನ ಜನ್ಮದ ವೃತ್ತಾಂತ. ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಭೃಗುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಬ್ಬರ ದಿವ್ಯಾಂಶವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಭೃಗುವಿನ ದಿವ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅದಕೆ ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿವರಣೆಗ್ಳೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಿವರಣೆಗೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ಮಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್‌ ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ 
ERE ಇದಂ ಪುಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಷಮಧಾವತ್ತತ್ಸರೋತಭವತ್ತೇ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ಮೇಡಂ ಪ್ರಜಾಪಶೇ ರೇತೋದುಷದಿತಿ ಯಷಬ್ರುವನ್‌ ಮೇಡಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ 
ಕೇತೋದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ತಂ ಮಾಡುಷಂ ಹ ಷೆ. 
ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ ತನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಶ್ರತೇ. ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋ- 
ಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ ನೋಡಿ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ ಉಷ ಸ್ಸಿಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರೀಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ತಾನು 
ಫುಂಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಈ ವರ್ತನನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಹಿಸದೆ ಅನನೆನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ಸಾಧನವನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು. ಸ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ದಂಡಿಸುವನನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಯಾರನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಆಗ: ಜಗತ್ತಿನ ಘೋರರೂಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಭೂತವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಭೂತವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿದನು. ಹಾಗೆ 
2ಿಮ್ಮಿದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು “ ಮೃಗ? ವೆಂದು ಕರೆದರು, ``ಸ್ರ್ರೀಜಿಂಕೆಯೇ “ ರೋಹಿಣಿ ” ಸಂಜ್ಞ ಕವಾಯಿತ್ತು 
ತ್ರಿಕಾಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಇಷು (ಬಾಣ) ವು ಚುಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಃಸ್ಟಲನವಾಯಿತು.. ಅದು ಸರೊಃ 
ರೂಪವಾಯಿತು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು * ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಸಿತವಾಗಕೂಡದು (ಮಾದುಷತ್‌ ” ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಮಾದುಸ” ವೆಂದಾಯಿತ್ತು “ ಮಾನುಷ” ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಸಂಬಂಧಿ 


ಯಾಯಿತು, ದೇವತೆಗಳು ಸಕೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದುದರಿಂಡ ೬ ಮಾನುಷ? ವನ್ನು “ ಮಾದುಷ 3 ವೆಂದು ಕರೆದರು. 
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ತದಗ್ಲಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ ಧೂನ್ವಂಸ್ಥಡಗ್ಲಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತೆದಗ್ಗಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ ಥಧೂನ್ವಂಸ್ತೆಡೆಗ್ಗಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯತ್ತಸ್ಯ 
ಯದ್ರೇಶೆಸಃ ಪ್ರಥಮಮುಹದದೀಪೃತ ಶದೆಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಇಭವದ್ಯದ್ದಿ ತೀಯೆಮಾ ಸೀತ್ರ- 
ಸ್ಸ ಗುರಭವತ್ತೆ ೦ ವರುಣೋ ನೃಗೃಹ್ಟೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ್ರ ಎತೀಯ- 
ke ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭೆವನ್ಯೇಂಗಾರಾ ಹ ಅಭವನ್‌ h 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨- -೨೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಹಿತವಾಗಕೂಡದು ಎಂಬ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ವಾಡಿದರು. ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಊದಿ ಪ್ರಜ್ವ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ನಿ ಗೆ 
ಅದನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿನೈಶ್ಚಾ ನರನಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಮತ್ತು ಆ ಆಗಿ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಊದಿ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ವ ಮಾಡಿದರು ಆಗ ಆಗ್ನಿವೈೆಶ್ವಾನರನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ,ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಭಾಗವು ಆದಿತ್ಯ 


ಳ್‌ ಇಬ 
ವರುಣನು. 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವು ಭೃಗುರೂಪದ್ರ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು 
ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೈಗುವಾ ೯ರುಣಚಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ಯಾವ ಭೃಗುವನ್ನು ತ್ಲೆ ತ್ಲೆ ತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇಶಸ್ಸಿನಿಂ ದ ಪಾಡು 
ರ್ಭೂತನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತನೂ ಆದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅನನನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ 
ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನ ಜಾ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಷುವಾಣಸ್ಯ ಶ್ರೇಧೇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಪೆರಾಸತತ್‌ | ಭೃಗುಸ್ತೈ ತೀಯಮ- 
ಭವಶ್‌ | ಶ್ರಾಯಂತೀಯೆಂ ತೃ ಶೀಯಂ | ಸರಸ್ವತೀ ತೃತೀಯಂ | ಭಾರ್ಗವೋ ಹೋತಾ 

ಭವತಿ | ಶ್ರಾಯೆಂತೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಮಂ ಭವತಿ | sili. ಸ್ಟೋಮಸಾಮಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೮- ೨-೫) 


ಯಜ್ಞೇಚ್ಛು ವಾದ ಇಂದ್ರ ನ ವೀರ್ಯವು ಸತ್ತು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತ ವಾಗಿ ಸ್ಟ ಸ್ನಲಿತವಾಯಿತು. ಆದರ ಮೂರನೆ 
ಓಂದು ಭಾಗದಿಂದ ಭೃಗುವೂ, ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಶ್ರಾ ಯಂತೀೀಯಸಾಮವೂ ಉಂಡ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಿಂದ 
ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಆನಿರ್ಭೂತರಾದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವನು ) ಹೋತ್ಯ ವು. 


ಭೃ ಗುವಿನ ಉತ ತೃತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ: ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿದ್ದರೊ ಅವನು ನ ಟಾ 
ನೆಂಬುದರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎನ್ಸಿಯೂ ಮತಭೇದವಿರುವುದಿ ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಭೃ ಗುವು ತನ್ನ ಅಜ್ಜಾ ಫ್ಲಿನವನ ಸ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿ 


ಸುತ್ತಾನೆಂಬುಮ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಭೃಗುರ್ಹ ವೈ ವಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ನಿತೆರಂ ನಿದ್ಯಯಾತಿನೇನೇ ತದ್ಧ ವರುಣೋ 
ನಿದಾಂ ಚಕಾರಾತಿ ವೈ ಮಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಮನ್ಯತ ಇತಿ! ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಪ್ರಾಜ್‌ ಪುಶ್ರಕ 
ವ್ರಜತಾಶ್ರತ್ರೆ ಯತ್ನ ಶ್ಯೇಸ್ತ ದ್ಬೃಷ್ಟ್ರಾ ಡೆಕ್ರಿಣಾ ವ್ರಜತಾತ್ತತ್ರೆ ಯತ್ಪಶ್ಶೇತ್ತೆದ್ಟೃಷ್ಟ್ಟಾ | ಸೆ 
ಮೇ ಆಚಸ್ತೀಯಾ ಇತಿ! | 
4 (ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೬-೧-೧) . 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ..೧೦. ಈ. ೪ ಸೂ ೪೬ 





ವರುಣಪುತ್ರ ನಾದ ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ವರುಣನಿಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದನು, ವರುಣನಿಗೆ ಭ ಗುವಿನ ಈ ಪ್ರಾ ಜ್ಞ್ನ ಂಮನ್ಯತ್ವವು ತಿಳಿಯಿತು ಇವನು ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಟಾ 6 


ಆಗ ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಸುವನ್ನು ಕರೆದು" ಮಗುವೇ, ನೀನು ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಾ. 
ಮೊದಲು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಏನು ನೋಡುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಬಂದು ನನಗೆ ಹೇಳು. ಅನಂತರ 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಳೂ, ಅದಾದಮೇಲೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೂ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ವ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಸಕ್ಷತಃ ನೋಡಿ ಅವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಆಜ್ಞ್ಯನಿಸಿಒನು, ಆಗ 
ಭೃಗುವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆ.,:೪೦ದ ಕೂಡಿರುವು 
ದನ್ನೂ, ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನೂ, ಪರಸ್ಪರ ಹೆಂತಕರಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಅದರಿಂದ ಚಕಿತ 
ನಾಗಿ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಂದೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಅನೆಲ್ಲವೂ ಸಂಸಾರದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದೂ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಈ ಭೀಕರವಾದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಭೃ ಗುವಿಗೆ ವರುಣನ ಉಪದೇಶವಿರುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯೋಸನನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾದ ತತೊ ಬ್ರ ಪದೇಶಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ತತೊ ದಧ ಪದೇಶಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞತತ್ತ ಎವನ್ನರಿತ ಖುಹಿಯೆಂದು ಭ ಭೃಗುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


“4... ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮೋ ವಯನಿತಿ 
ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ NS ಹ್ಯಂತೇ ಯಾತ್ಚ ಪ್ರಾತರೇಕಥನಾಸ್ತಾ ಭೃಗು- 
ರಪೆಶ್ಯದಾಪೋ ವೆ ಕ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಚಾಸಮಜ್ಞಸಯತ್ಸಮನ್ಯಾಯೆಂತೀ Re 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦) 


ಹಿಂದಿನದಿನ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟಿ ಸಿ ವಸೆತೀವರೀಸಂಜ್ಞ, ಕವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಏಕೆಥನಾಸಂಭ್ಯ ಆ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾದಾಗ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು. ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಲು ತೊಂವರೆ 
ಯಾಯಿತು. ಆಗ ಭೃಗುವು ಈ ಉದಕಗಳ ವೈಮನಸ್ಯವನ್ನ ರಿತು “ ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪ ಯಂತಿ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಖು. ಸಂ, ೧-೮೨- -೨) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ದಿವ್ಯಾಂಶಸೆ ಸಂಭೂತನೆಂದ್ಕೂ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ 
ಮಹತ್ತ್ವೈೆವು ಪ್ರಶಂಸಿತೆವಾಗಿನೆ. ಖುಕ್ಸೆ ಯಿತೆಯಲ್ಲಿ ೯೯-೫ ಮತ್ತು ೧೦-೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕತ್ಛ ೯ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 
ದಾನೆ. 

ಅಲ್ಲಜ್ಕಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೆಜ್ಞ ನಿರ್ವೆಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶಪುರುಷನೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗಿಹ್ದಾನೆ. ಉವಾಹೆಕಣೆಗೆ 


ಅ.೪೮. ಅ.೧. ವ.೧ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 103 
ಉತ ಶ್ವಾ ಭೃಗುವಚ್ಛುಚೇ ಮನುಷ್ವಡೆಗ್ನ ಆಹುತೆ। ಅಂಗಿರಸ್ವದ್ಧವಾಮಹೇ / 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೪೩-೧೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಪರಿಶುದ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯೆಂತೆಯ್ಕೂ, ಮನುನಿನಂತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಂತೆಯೂ 


ಎ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಾಚಗಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಭೃಗುನಿನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಕರ್ಮಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಈ ಭೃಗುಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಭೃಗುಗ 


ಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ಇನರಾರೆಂದರೆ- 


೧) ಇಟಭಾರ್ಗವಃ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೧ 


೨) ಕನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಕ ೯-೪೭-೪೯; ೯-೭೫-೭೯ 


೩) ಕೃತ್ಪುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ps ೮-೭೯ 

೪) ಗೃತ್ಸಮದೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಕ ೨.೧-೩; ೨-೮೪೩; ೯-೮೬-೪೬೪೬ ೪ಲ್‌ 

೫) ಚ್ಯವನೋಭಾರ್ಗವಃ ತ ೧೦-೧೯ 

೬) ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ sy ೩-೬೨-೧೬, ೧೭,೧೮; ೮-೯೦೧ ೯೯೨ ೯೯೫ 


೯.೬೭_೧೬,೧೭-೧೮; ೧೦-೧೧೦; ೧೦.೧೩೭-೬; 


೧೦-೧೬೭ 
೭) ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಃ ನ ೮-೧೦೦-೧,೨,೩; ೬-೧೨ 
ಆ) | ಪ್ರಯೋಗೋ ಭಾರ್ಗವಃ ವ ಲೆ-೧೦೨ 
೯) ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ ಳು ೯-೮೫; ೧೦-೧೨೩ 
೧೦) ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸ್ಯ ೨೪-೫೬೭. 
೧೧) ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ 33 ೧೦-೭೬೭; ೧೦-೭೮ 


ಭೃಗುವು ಯಾವರೀತಿ ಕರ್ಮಕುಶಲನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಈ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಸಹ 
ಕರ್ಮಕುಶಲರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ | | 


ಏತಂ ನಾಂ ಸ್ತೋಮಮಶ್ಚಿನಾವಕರ್ಮಾತೆಶ್ಲಾಮ ಬೈಗವೋ ನ ರಥಂ | 
ನೃಮೃಕ್ಷಾಮ ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮಕೈೇ ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ತನಯಂ ದಧಾನಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಸಾಯಣರು “ ಕರ್ವುಯೋಗಾಪೃಭವೋ ಭೃಗವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ” ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಯಭುಗಳೆ ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭ ಗುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ 

ಬನೇದಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭ ಗವೋ ನರಥಂ! 

ನ ಚಿದ್ಯದಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ನಿಯೋಷದಸನ್ನ ಉಗ್ರೋನಿಶಾ ಶನೂಷಾಃ [| 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೃಗುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತಕ್ಷರು (ಮರಕೆಲಸದವರು) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 

ಹೀಗೆ ಖುಭುಗಳು ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೋ “ಅದರಂತೆಯೇ ಭೃ ಗುಗಳೂ ಅದಥೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರು, 
ಬುಭುಗಳಿಗಿರುವಂಶೆಯ್ಯೆ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಹೆ ಸೇಪಕೆಗಳೊಡಸೆ ಯಜ ಸಭಾ rE ಹ್ಶೆ 


ನಿಶ್ಚೈೇರ್ಜೇನೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಭ್ಯಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
ಸಜೋಸಸಾ ಉಪ ಸೂಕ್ಯೇಣ ಚೆ ಸೋಮಂ ಹಿಬತೆಮಶ್ತಿನಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಪೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಂಬೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ 
ಭೃಗುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಭೃ ಗುವೂ ಭೃ ಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯಸಿಗಳೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾ 
ಗಿದ್ದಾರೆ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ಮೂಲರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಭ ಭೃಗುಮಹರಿಗಳಿಗೆ ಲಬ್ಧವಾದಷ್ಟು ಕನ್ನ 
ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಭು ನಿಕಟವೂ, ಪವಿತ್ರವೂ ಆದುದೆಂದು ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ನೋಡಬಹುದು, 


೧) ಮಾಠರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು. 
| (ಖು. ಸಂ, ೧-೬೦-೧) 
೨) ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಪ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದವರು ಭೃಗುಗಳು, 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೫೮-೬; ೬-೧೫-೨) 
೩) ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
(ಖು, ಸಂ, ೩-೨-೪) 
೪). ಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಖುಭುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೇಜೋಯುತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
೫) ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಭಾಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
(೧೦-೧೨೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ- ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃ ಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮಾನವರ. 
ಶ್ರೀಯಸ್ಸಾ ಧನೆಗಾಗಿ ಯೆಜ ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಸಾಯಣನು ಇದೇ ಮಾಹಾತ ವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಪಡದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಭೃಗವಃ--ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹನಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜಕಾ ವಾ | 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ್ಕೂ 
ಈ ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸೂಟಿನ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ | ೫ 
| (ಒರ 3 ಕ್ವ-೩- ೧೭) 
ಜ್ವಾಲೋಗನ್ನ ನಾದ ಭೃಗುವು . ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾ ಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು. ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲ; 
ಯೊಳಗೆ ಕುಡಿಯ ಲೂ ಬಗ್ಗನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಮದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂಬು ಎಂ ಬಲ್ಲ ಆಸ್‌ ತಾಸ್ಟೃ್‌ ಯೆಸ್‌ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಸ್ಥೈ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆಯೆೇ ಹಾ. 
ಫಥ ಇಸ ಗಳ ವ (6 2) 
ನಾಶಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃಗುರಂಗಿರಸಾಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. | 
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ತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಭೃಗುಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಪ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅ Waa ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರಬೇಕಾದ ಕಾರಣವೇನು ಅಥವಾ ಅದರ ಅರ್ಥವೇನು 


ಭೃಗುಗಳು ಆ ಎಂಬುದರ ತಾತ ತೃರ್ಯುವೇನು ? ಈ ಎರಡು 


ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಜೇಕೆಬೇಕೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯ ಭ್ರಾತ್ನಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತಿಯಿಂದ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಅಡಗಿಕೊಂಡುದನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದನ್ನೂ. ತ್ರೆ 
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ಓರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇರೀತಿ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾದುದನ ಪಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಚತುರ್ಧಾ ವಿಹಿತೋ ಹವಾ ಅಗೆ. ಸ್ರೇನಗ್ನಿ ರಾಸ | ಸ ಯಮಗ್ರೇಂಗ್ನಿ ಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯ 

ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಷ್ಠಾ ತಾಥನ್ನಷ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾ ವೃ ಉತ ಸ ಪ್ರೈ 'ನಾಧನ್ನದ್ಯಂ ತೃತೀಯೆಂ 

ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈವಾಥನೃಪಥ ಜೋ ಯನೇಕರ್ಯ್ಯಗ್ನಃ ಸಭೀಷಾ ನಿಲಲ್ಯೇ ಸೋ5ಪಃ 

ಪ ಎ ತೆಂ ದೇವಾ ಅನುನಿದ್ಯ ಸಹಸ್ಯವಾದ್ಧ  । ಆನಿನ್ಯು 8 ಸೋ 5 ಪೋಇಚಿತಿಷೇವಾವ 


ಹೂ ತಾ ಸ್ಥ ಸ್ನ ಯಾ ಅಪ್ರ ಪದನಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥ RS ವೋ ಮಾಮಕಾಮಂ ನಯೆಂತೀತಿ ತತ 
ಆಪ್ರ್ಯಾಃ ಸಬಭೂವುಸ್ತಿ ತೋದಿ ತ ಏಕತಃ | 


ಕ್ಷ 


(ತಾ . ೧-೨-೩-೧) 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮೂರು ಭ್ರಾತೃಗಳ ವಿಷಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳು 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ke ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ನಾಲ್ಪುರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಸ ಸಾ ಿನವನ್ನ ಲಂಕರಿ 
ಸಲು ಫ್ರಾರ್ಥಿಿವೆರು; ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದ್ದ ಶ್ಯ ನಾದನು. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾ 
ಗಲೂ ಅದೃಶ್ಯನಾವನು. ಮೂರನೆಯಸಲ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾದಾಗಲೂ ಅದ ೃಶ್ವನಾದನ್ನು ಆಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ರೂಪವೂ ರಹಸ್ಯಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿತು, ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಲಿಲದೊಳಕ್ಕಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
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ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಲಿಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕರೆತಂದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ತನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದೇಇದ್ದುದರಿಂದ ಉದಕದಮೇಲೆ 
ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನ ಬಾಯಿಂದ ಮೂರು ಸಣ್ಣ ಹನಿಗಳು ಉದುರಿದುವು, ಆ 
ಹನಿಗಳಿಂದ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಇವರು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಅತೀಶನಾಗಿ ರಹಸ ಸ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಕರಣವೂ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತ 


ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಗಿ ರೂಪಾಚ್ಯಿಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್‌ | ಸಯೋನಂಯಂ ಕುಮಾರೋ ರೂಪಾಜ್ಯನ್ನ- 
ಪ್ರೆನಿಸ್ಟ ಆಸೀತ ಶ್ರಮನ್ವೈ ಚ್ಛತ್ಸೋಂಗ್ನಿ ರವೇದನು ವೈಮಾ ಸಿತಾಪ್ರ ಜಾಪತಿರಿಚ್ಛೆ ತಿ ಹಂತ 
ತದ್ರೂಸಮಸಾನಿ ಯನ್ಮ ಏಷ ನ ನೇದೇತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-.೨-೧-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂನಿದ ಮ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಫ ರ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. “ ನನ್ನ ವಿತ್ಸ ವಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ನನ್ನ ನ್ನು 


ಚ ಪತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದಾ ನೆ ಅವನ Meas ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಹ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ಶ್ರೇನೆ > ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ 


ಸ ಏಿತಾನ್ಸಂಚೆ ಪಶೂನಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮನಿಮಜಂ ಯದಸೆಶ್ಯತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೇತೇ ಸಶವಃ॥ ಸೆ ಏತಾನ್‌ ಪಂಚಿ ಸೆಶೂನ್‌ ಸ್ಪಾ ನಿಶತ್‌ | ಸಏತೇ ಪಂಚಿ ಪಶವೋ $- 
ಭವತ್ತಮು ವೈ:ಪ್ರಜಾಪತಿರನ್ವೇವೈಚ್ಛತ್‌ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨,೩) 
ಪುರುಷ, ಅಶ್ವ, ಗೋವು, ಟಗರು ಮತ್ತು ಅಜ ಈ ಐದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಈ ರೀತಿ ನೋಡಿ 
ದುಡರಿಂದಲೇ (ಹೆಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆಶು ಎಂದು ಹೆಸರಾದುವು. ಅಗ್ನಿಯು ಆವುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ 
ರೂನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು, 


ಹ - 


ಸ ಐಕಶ್ಷತ್ತ! ಇಮೇ: ವಾ ಅಗಿ ರಿಮಾನೇನಾತಾ ತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕರನೈ ಯೆಥಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಸಮಿಜ್ಟೊ « ಪೀಸ್ಯತೇ 'ಏವಮೇಷಾಂ: ಚಿಶುರ್ದೀಪ್ಯ ಶೇ... ಇವೇ ವಾಂಗ್ಗಿರಿಮಾನೇ- 
ನಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕ ರವಾ ಇತಿ ತಾನ್ನಾನಾದೇವಕಾಭ್ಯ ಆಲಪ್ಸೆ ತ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಂ ಪುರುಷಂ 
ವಾರುಣಮಶ್ಚ ಮೈಂದ್ರೆಮ್ಮ ) ಷಭೆಂ ತ್ವಾ ಪ್ರುಮವಿಮಾಗ್ಗೆ didi || 


(ಶ. ಬಾ . ೬-೨-೧-೫) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಆ ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ “ ಅವೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೊಪಾಂತರಗಳಿರಬೇಕು. ಅವನ್ನು ನನ್ನೊ ಡನೆ 


ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪ ಸ್ರೃದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಆವುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ, 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮನ್ರ ಮೇಲಕ್ಕೆ. ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರಾಸವು ಹೊರಡುತ್ತ ದೆ, ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಈ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರಬಹುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ರೊಪಾಂತರೆಗಳೇ ಆದ ಜೇಕೆಜೇಕಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಚಿ ಸಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು 
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ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ, ಅಶ್ಚವನ್ನು ವರುಣನಿಗೂ, ವೃಷಭನನ್ತು ಇಂದ್ರಥಿಗೂ, ಟಗರನ್ನು 


ಕ ಎಳೆ 
ೈ ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಜವನ್ನು 


ತ್ರ ಸ್ಟ 
ಅಗ್ಲಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು, 


ಜತ್‌ ಆತ್ಮಾ ನೈ ಯೆಜ್ಞೋ ನೇನ್ಮೇಯಮಾತ್ಮಾ ನಿಕ ಸ್ಟೋಸದಿಶಕ್ಶೇಶೇನೆ 
ಸೆಶೂನೇಷ್ಟ್ರಾ ತೆಶ್ರೆಜಾಪೆತಿರಸೆಶ್ಯಷ್ಯ ಫೈತಸ್ಕಾಗ್ನೇರಂತೆಂ ನ ಭನ ||? 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೭) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಶಾನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆ 6 ಆಯಾ 
ಪ್ಯಾಜೆಗಳನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯಾ ಡೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದನು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವನ್ನು ಅರಿಯ 
ಬಿಲ್ಲನೆಂದು ಮನಗಂಡನು. 


ಸ ಐಳ್ಲತೆ! ಯೆ_ಮಿಮಮಾತ್ಮಾಕಮಸ್ಪು ಪ್ರಾಪಿಷ್ಟೆವಂ ತೆಮಸ್ತಿಚ್ಛಾನೀತಿ ತಮನ್ನೈೈಚ್ಛೆದ್ಯ- 
ದೇಷಾಮಸು ಪ್ರವಿದಾನಾಂ ಪ್ರೈತ್ಯತಿಸ ತ್ತಾ ಅಪಃ ಸಮಭರದಥ ಯೆಪೆಸ್ಕಾಂ ತಾಂ ಮೃದಂ 
ಯೆಮುಭೆಯೆಗ್‌ಂ ಸೆಂಭೈತ್ಯ ಮದೆಂ ಚಾಪೆಶ್ಚೇಷ್ಟಕಾನುಕರೋತ್ತೆ ಸ್ಮಾದೇತದುಭಯೆ- 


ಮಿಷ್ಕೃಕಾ ಭವತಿ ಮೃಚ್ಣಾಪಶ್ಚ!| | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೮) 

« ನಾನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ಅಗ್ನಿ ರೂಪವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪಡೆಯಬೇಕು” ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ. 
ಹುಡುಕಿದನು ಮತ್ತು ಉದಕರೂಪವಮ್ನು ತಾಳಿ ಹೆರಡಿದ್ದ ಅಗ್ನ 3೦ಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿದನು. 
ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾದ ಮೃತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಮಣ್ಣು) ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನ ,0ಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಂಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ ಸಲಿಲ ಮತ್ತು ಮೃ ತ್ರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಟ್ಟ ಗೆ (ಇಷ್ಟಕ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಗೆ 

ಏಕ್ತವಾದ ಇಟ್ಟ ಸಿಗಳೂ ಅಗ್ಗ ld ಹೊಂದಿನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ರಹಸ್ಯರೂಸದ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 


ಯಜ್ಞ ರೊಪಸ್ಥೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಸಕಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತೆ ಡೆ. 


ಎಕೆ 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪೆಶುರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನು ಎಂಬುದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಕಾರವಾಯಿತು. ಗೋಚರಾತೀತನಾದ ಅಗ್ರಿಯು. 
ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರಿವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಏತೆಸ್ಯಾಮಾಹುತ್ಕಾಗ್‌ಂ ಹುತಾಯಾಂ | ಆಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತೇ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪಶುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪೆಶುಭಿರಿಮಮನ್ಸಿಚ್ಛಾಮ ಸ ಸ್ವಾಯ ರೂಪಾಯಾವಿರ್ಭವತಿ 
ಗೌರ್ವಾ ಗನೇ ಆಶ್ಟೋವಾಶ್ವಯೆ ಪುರುಷೋ ನಾ ಪುರುಷಾಯ ॥ 
oo (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೩-೧-೨೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಸತ ತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅವ 
ಶಿಂದ ಅಂತರ್ಹ್ಜಿತನಾದನು. ಆಗ ಅವರು " ಆಗ್ತಿಯು ಸಶುರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕೋಣ ಎಂದು ಗವಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಹುಡುಕಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪುರುಷ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೋವಿಗೆ ಗೋರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಯು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು 
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ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನ್ವೇಸಣವು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನವರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯೂ ಸಹ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ ಜಾಯತ ಸ್ರಥಮಃ ಪೆಸ್ತ್ಯಾಸು ಮಹೋ ಬುಜ್ಣೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ | 
ಅಪಾದಶೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋಯುವಾನೂೋ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೀಳೇ | 


(ಖು.ಸಂ, ೪-೧-೯೧) 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಗೂಢೆವಾದೆ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಪಾದರಹಿತನೂ ಶಿರೋರಹಿತನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗುಹ್ಕವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೋನ, ನೀಳೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಯಾವ 
ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದೆ ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಖುತದೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ 
ಕರೆದಿದೆ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶ. (ಖು. ಸಂ, ೪-೧-೧೨) 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು 
ಕರೆತಂದರೆಂದ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಧನಾಗಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, | ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಅಥವಾ ಮಾನವ 
ರಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಾರುಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಯರಿಸಿ ಪೃಥಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ಯು ಏಕ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಂಗಿರಸ್ಕ ಅಥರ್ವನ್‌, ಭೃಗು ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | 


೧) ಮಾತೆರಿಶ್ವನು ಭೃಗುವಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಿಂದ ಕರೆತಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ 
ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಅದೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಅಗ್ನಿರೂಪನು 
ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಉಪಸ್ತಂಭೀತ್ಸನಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋಃಗ್ಗಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತನೋ ರೋಚೆಮಾನಾಂ | 
ಯೆದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪೆರಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಕುಹಾ ಸಂತೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮೀಧೇ || 
| (ಬು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಭೃಗುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣವು ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ 
ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಾರೆಂದರೆ... 


“ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಅಥವಾ ಮಾತರಿ 
ಅರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ.ಮಾತರಿಶ್ವಾ >” ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ರಾರಾ 
(ಯ. ಸಂ, ಭಾ. ೩-೫-೯) ಈ ವಿವರಣವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ. ೭-೨೬) 
ಸಮರ್ಥಿಸುವದಾಗಿದೆ. 

5) ಅದರಂತೆಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಷಾಮವಿಂಡತ್ಸ ಸ್ಥೆ ಸ್ಟ೧8ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೆೇಣ ನಿ ಬಬಾಧೇ ತೆಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೊೋ ವಪುಸೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೬೮-೯) 


ಬೃ ಹಸ ಸೃತಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸಿದಾಗ ಉಷಸ್ಸನ ್ಸಿ ಹೊಂದಿದನು ಅವನು 
si, ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ತಮಸ್ಸ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಯಾಗಿ wa ತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ ದ 
ಮತ್ತು ಸಿದ್ದಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ಚ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ಜರಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಂ ! ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ದರ್ಶತೆಂ॥ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೧೩ 


ತಮೃತ್ವಿಯಾ ಉಸೆ ವಾಚಃ ಸಚೆಂಶೇ ಸಗೋ ನಯೋ ದೇವಯತಾಮಸರ್ಜಿ! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸ ಹೃಂಜೋ ವರಾಂಸಿ ವಿಭ್ವಾಭವತ್ಸಮೃತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೯೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಜೆ ಆಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನೊಂದಿಗೂ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಫಲನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
(೨-೧-೩; ೩-೨೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) 


೩) ಅಂಗಿರಸ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನೂ; ; ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗ್ಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ, 


ತವ ಶ್ರಿಯೇ ವ್ಯಜಿಹೀತ ಸರ್ವತೋ ಗನಾಂ ಗೋತ್ರಮುದೆಸೈ ಜೋ ಯೆದಂಗಿರಕ | 
ದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ತಮಸಾ ಸರೀವೃ ಶಂ ಬೃ ಹಸ್ಪತೇ ನಿರಸಾಮಾಜ್ಞೊ € ಅರ್ಣಿವಂ || 
(ಖು, ಸಂ, ವಿ-೨೩-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಯನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚ, 
ಅಂಗಿರಸ್‌, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪದವು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಜಟ ಆಟ 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಶಕ್ಕನೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 
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ಲ) ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖಸಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನೆಂದು ಹಿಂದೆ “ ತ್ರಾಮಗ್ಗೇ 
ಪುಷ್ಕರಾಷಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತೆ” (ಖು, ಸಂ. ೭-೭-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿಡೆಯೊೋೊ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅಥರ್ವವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 


“ ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ ನಿದದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ? (೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಥರ್ವನು ಉತ್ಪಾದಕನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಅವನಿಂದ ಜೋರಿ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿಸೋರ್ಜುಷಿಃ ಸೋಮಂ ಚಿಕೇತೆ ನಾಮುಯಾ | 


ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣೆ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೮೯.೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಣ ಎಂಬುದು ಅಗ್ಲಿ ಬೋಥಕನಾಡ ಪದವಾಗಿದೆ, ಅಹಿಂಸಕನಾದ ಆಗ್ನಿ ಯಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿಜೆ. ಅಥವಾ ಆಧರ್ನ್ವಖುಸಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥರ್ವನಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆಯೇ 
ವಿನಃ ಅವುಗಳ ವಿವರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಗೃಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ತಾವೂ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯವಿಂದಡಿಚ್ಛನ್ನೈ ಭೂವಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ಯ- 
ಘ್ನ್ಯಾಯಾಃ | 
ಸ ತೇವೃಥೋ ಜಾತ ಆ ಹರ್ಮ್ಮೇಷ್ಟು ನಾಭಿರ್ಯುವಾ ಭವತಿ ರೋಚನಸ್ಮ ॥ 
'ಪದಪಾಶಃ 
ಇಮಂ | ತ್ರಿತ | ಭೂಕಿ | ಅನಿಂಡತ್‌ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ವೈಜ್ಞೂವಸಃ | ಮೂರ್ಧನಿ | ಅಫ್ಲ್ಯಾಯಾಃ | 
ಸಃ | ಶೇಂವೃಧಃ ಜಾತಃ | ಆ | ಹರ್ನ್ಮೇಷು | ನಾಭಿ! | ಯುವಾ | ಭವತಿ | ಕೋಷಚಿನಸ್ಯ lal} 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 





0 ಭೂರಿ ಮಹಾಂತೆಮಗ್ನಿಂ ವೈಭೂವಸೋ ನಿಭೂವಸಃ ಪ್ರತ್ರಸ್ತ್ರಿತೆ ಯೆಹಿರಿಚ್ಛಲ್ಲಬ್ಬು- 
ಮಿಚ್ಛಿನ್ನಘ್ನ್ವಾ ಯಾಃ ಅಘ್ನ್ಯಾ ಭೂಮಿಃ 1 ತಸ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಮೂರ್ಧನಿ | ಭೂಮ್ಯಾಮಿತೈರ್ಥಃ 1 
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ತತ್ರಾನಿಂದತ್‌ | ಲಬ್ಬವಾನ್‌ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶೇವೃಧಃ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸನ್‌ ಹರ್ಮ್ಯೈಷು 
ಯಜಮಾನ ಗೃಹೇಸ್ತಾ, ರ್ನ್ವತೋ ಜಾತೆ ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತಃ ಸನ್ಫೋಚನಸ್ಯ ರೋಚಿಮಾನಸ್ಥ 
ಸೈರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಥ ಫಲಸ್ಯೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ನಾಭಿರ್ಬಂಥಕೋ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಮಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ | ಭೂರಿ-_ಮಹಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೈಭೂವಸಃ-ವಿಭೂವಸ 
ಪುತ್ರನಾದ | ಶ್ರಿತಃ ತ ತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | re ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಅಘ್ಚ್ಯ್ಯಾ ಯಾಃ 


ಕೂ ಟೂ | ಅವಿಂದತ್‌- -ಸಡೆದನು | ಸ&--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೇವ್ರಧ8-.. ಸುಖಕಾರಳ 
ನಾಗಿ | ಹಮ್ಯೆ ೯ೀಷು--ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿ। 
ರೋಚನಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ | ನಾಭಿ: ಪ್ರಾಸಕನಾಗಿ | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಭೂವಸಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು, ಸುಖವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾರ್ನ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಫೆ. 

English Translation 


Irita, the son of Vibhuvas, searching (for him), found mighty Agni 
on the surface of the earth : he the augmenter of happiness menifested 
in the dwellings (of the pious), the WS (connecting) bond of the 
resplendent (Sun). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| | 

ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುತಿಜೋ ನಮೋಭ್ಲಃ ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ 
| | 

ನೇತಾರಮುಧ್ವರಾಣಾಂ | 


| | | | 
ವಿಶಾಮಕೃಣ್ಣನ್ನರತಿಂ ಹಾನಕಂ ಹನ್ಯನಾಹಂ ದಧತೋ ಮಾನುಷೇಷು ॥೪/ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಂಪ್ರಂ| ಹೋತಾರಂ| ಉಶಿಜಃ! ನೆಮಃಭಿ8| ಪ್ರಾಂಚಂ। ಯೆಜ್ಞಂ1 ನೇತಾರಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | 


| | | 
ವಿಶಾಂ| ಅಕೃಚ್ಛಿನ್‌ | ಅರತಿಂ| ಸಾವಕೆಂ | ಹವ್ಯ€ವಾಹಂ | ದತ | ಮಾನುಷೇಷು | ೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯುತ್ತಿಜೋ ಮಂದ್ರಂ ಮಾದನೀಯಂ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮ- 
ನಿಸ್ಪಾಡಕೆಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದಾಹವನೀಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಗಂಚಂತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯಮದಧ್ಧ- 
ರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ ನೇತಾರಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾರಮರತಿಂ ಗಂತಾರಂ ಸರ್ವದಾ ಯಾಗಗೃ ಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸಾನಕೆಂ ಶೋಧಕಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಸೋ ವೋಢಾರಂ ಮಾನುಷೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ದಧಕೋ ದೆಧಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ನಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯಿ! ಯದ್ವಾ! ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮರತಿ- 
ಮರ್ಯಂ | ಸ್ವಾಮಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಸುಪ್ರೀತೆಂ ಕೃತವಂತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶಿಜಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸುವ ಖುತಿ ಕ್ರಕ್ಟು ಗಳು | ಮಂದ್ರ 0-- ಸಂತೋಷಪ್ರ ದನೂ | ಹೋತಾರಂ-- 
ಹೋಮನರಿಷ್ಟಾದಕನೂ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂಬ. ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಬಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಯಜ್ಞಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಧ್ಚರಾಹಾಂ-- ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ನೇತಾರಂ ನಾಯಕ 
ನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯಾದವನೂ | ಅರತಿಂ- ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ನನೂ | ಸಾವಕಂ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನನೂ | ಹೆವ್ಯ ನಾಹಂ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೂ | 
ಮಾನುಸೇಷು--ಮನುಸ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಿಶಾಂ (ಅರತಿಂ)--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ದಧತಃ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ಹಿಜರು! ನನೋಭಿ8--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಕೃಣ್ಟನ್‌-- 
ಸುಪ್ರೀತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು | 


"ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ, ಮನುಷ್ಯರ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಜರು, ಸುಖ 
ಕರನೂ, ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕನ್ಕೂ ಪೂಜಾರ್ಹನ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಚ) ನೇತೃ ವಾದವನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗಹ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯೂವವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಹಚ್ಚುತ್ತ 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 


English Translation 


(The priests) desirous (to pre him), detaining him amongst men 
have'by their. . 
the presenter of burnt offerings, the migrator, the object of sacrifice, the 
leader of rites, the purifier, the bearer of oblations. 





adoration made him Jord over all people, him the exhilarator, 
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ಸಾಲಾ ನೂ ಯಮ ಮಿಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ ಭೂರ್ಜಯಂತಂ ಮಹಾಂ ನಿಪೋಧಾಂ ನೂರಾ ಅಮೂರಂ ಸ್ರರಾಂ 


"ಜಾ 


| 
ದರ್ಮಾಣಂ । 


ಟ್‌ ] al 1 

ನಯಂತೋ ಗರ್ಭಂ ನನಾಂ ಧಿಯಂ ಧುರ್ಕಿರಿಕ್ಕಶ್ರುಂ ನಾರ್ನಾಣಂ ಧನಿ- 
ರ್ಚಂ ॥ ೫॥ 
ದಪಾಠಃ 
| | 

ಪ್ರೆ ! ಭೂಃ | ಜಯೆಂತಂ | ಮಹಾಂ | ನಿಪಃ5ಧಾಂ | ಮೂರಾ8 | ಅಮೂರಂ | ಪುರಾಂ | ವರ್ಮಾಣಂ 

| | [ | | 
ನಯಂತಃ | ಗರ್ಭಂ | ವನಾಂ 1 ಧಿಯಂ। ಧು81 ಹಿರಿ€ಶ್ಮಶ್ರುಂ| ನ1 ಅರ್ವಾಣಂ | ಧನ ಅರ್ಜೆಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


| ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ಜಯಂತೆಂ ಜೇತೆನ್ಯಾ ಉತ್ರೂಣ್ಲಯೆಂತೆಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತ 
ವಿಸೋಧಾಂ ಮೇಧಾನಿನೋ ಧರ್ತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರ ಭೂಃ | ಪ್ರಭವ | ಸಮರ್ಥೋ ಭನ | ಸ್ತೋತುಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ! ಉದ್ಲೀಥಸ್ತು ಭೂರ್ಜಯಂತಮಿಶೈೇ ಕಪದಂ ಮತ್ವಾ ಭೂರಾದೀಲ್ಲೋಕಾ ಇ್ವಯೆಂಕನಿತಿ 
ವ್ಯಾ ಚಕಾರ | ನ ಕೇವಲಂ ತೈಮೇಕ ಏವ «ಫಿ ತು ನೂರಾ ಮೂಢಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಿ ಪುರುಷಾ ಅಮೂರ 
ಮಮೂಢಂ ಪುರಾಂ ದರ್ಮಾಣಂ ದಾರಕಂ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಗರ್ಭಮರಣ್ಯೋ- 
ರ್ಗರ್ಭಭೂತೆಂ ವನಾಂ ವನನೀಯಂ. | ನಾ ಛಂದಸಿ | ಪಾ-೬-೧-೧೦೬,೧೦೭ | ಇತಿ ವಚೆನಾಡಮಿ 
ಪೂರ್ವಾಭಾವಃ | ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುಂ ನಾರ್ಮಾಣಂ | ನೇತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೀಯೆಃ | ಶ್ಮಶ್ರುಶಬ್ದೋ$ಶ್ರ ರೋಮ- 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ಹರಿತಕೋಮನೋಪೇತಮರ್ವಾಣಮರಣಶೀಲಮಶ್ಚಮಿವ | ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾಶ್ಚವದ್ಧರಿತ- 
ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಜ್ಜಾಲೋಪೇತಂ ಧನರ್ಚಂ ಪ್ರೀಣನಸ್ಮುತಿಂ ಶಕೆಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಸತ್ವಂ | ಕದೃಶ- 
ಮಗ್ನಿಂ ನಯಂತೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾಸ್ರೆಯೆಂತೋ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಧುಃ। ಪ್ರಾಸಯಂತಿ॥ 
ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನೀನು) ಜಯಂತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನವನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ನಿಪೋಧಾಂ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖಯತ್ತಿಜರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆಭೂಃ- ಸ್ತುತಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗು. | ಮೂರಾ8-_ಮೂಢರಾದ ಪುರುಷರೂ ಸಹ | ಅಮೂರಂ--ನಿವೇಕಿಯಾದವನೂ | ಪ್ರರಾಂ-- 
ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನು | ದರ್ನಾಣಿಂಸೀಳಿಹಾಕುನವನೂ | ಗರ್ಭಂ ಅರಣಿಗಳಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನೂ | 
ವನಾಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುಂ-ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶವುಳ್ಳ | ಅರ್ನಾಣಂ ನ 
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ಅಡವ ಸಿ ತಾತಾ ತಾ ಮಾತಾಪಿತ್ವಾಸ್ಯ ದ ನು 
--ಅಶ್ವದಂತೆ ಸುವರ್ಣಚ್ಛಾ ಯೆಯುಳ್ಳ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ | ಧನರ್ಚಂ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾ ಬಟು ಸೇವಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ವ ಧಿಯಂ--ಯಜ ಸಕರ್ಮ 

ನಿರ್ವಾಹಕ್ಳಾಗಿ ಅಥವಾ ೬4 ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧುಃ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾರೆ, | 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾದವನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತಿ ಶ್ರಿಕ್ಛು ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುನವನೂ 
ಆದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರು, ಮೂಢರಾದ ಪುರುಷರೂ ಸಹ ವಿವೇಕಿಯಾದವನೂ, ಶಶ್ರು ಪುರಗಳನ್ನು 
ಸೀಳಿಹಾಕುವವನ್ಕೂ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವನನೂ, ಸತ್ತ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳ 
ಥಳಿಸುವ ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸುವರ್ಣಮಯೆಜಾ ಿಲೋಪೇತನೂ, ಸ್ತು ತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಗನಿರಾಗಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ಆ ಜೀ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 


ವೇದಿಗೆ ಒಯು ತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Be competent, (priest, to glorify) the victorious mighty Agni; the 
sustainer of the wise, (even) fools (adore) him, the exempt from folly, the 
demolisher of cities; ‘conducting the embryo of touchwood, (Agni), like a 
golden: haired, swift- “moving ಸಕ) loving praise and wealth, they bring 
him to the sacrifice. | | 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
ನಿ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ತ್ರಿತೆಃ ಸ್ತಭ್ಯೂಯನ್ಸರಿನೀತೋ ಯೋನೌ ಸೀದದಂತಃ | 
| | 
ಅತಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾ ವಿಶಾಂ ದಮೂನಾ ನಿಧರ್ಮಣಾಯಂತ್ರೈರೀಯತೇನ್ಯ ನ್‌ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ನಿ| ಸಸಾ ತ್ರ್ಯಾಸು | ತ್ರಿ ಶ್ರಿತಃ | ಸ್ಚಭು5ಯೆನ್‌ ಸರೀನೀತಃ ಯೋನ್‌ | ಸೀಡತ್‌ | ಅಂತೆರಿತಿ 

1 ಸತಾ ಇಯ 

ಅತಃ! ಸಂ5ಗೃಭ್ಯ | ನಿಶಾಂ | ಜಃ ವೀಧರ್ಮಣಾ | ಅಆಯಂತ್ರೈಃ। ಈಯೆತೇ | ನ್ಹನ್‌ ॥೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ್ರಿತಸ್ರ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿ ಗಾರ್ಹಹೆತ್ಯಾದಿಷು ilies as ಯೆಜಮಾನಗ್ಯೃ 
ಸ್ತಂಭುತುನಿಜ ನ್‌ | ಜ್ಛಾರ್ಥೆೇ ಕ್ಯಚಿ ತದಂಶಾಚ್ಛತರಿ ರೂಪಂ || ಪರಿನೀತಃ ಹೆರಿತೋ Mo 


ಅಆ. ೮.ಅ.೧. ವ. ೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ Ho 
SE SS 
ವ್ಯಾಸ್ಕೆಃ ಸೆನ್‌ ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ಯೋನಾವಂತಶಃ ಸ್ಟೀಯೇ ನೇದ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ 
'ಹೀಡತ್‌ | ನಿಷೀದತಿ! ಅತೋಇಸ್ಮಾತ್ಸ್ಸಾನಾದ್ದಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸಂಗೃಭ್ಯ 
ಸಂಗ,ಹೆ:€ಂದ್ಯಾದೀನುದ್ದಿಶ್ಯ ವ್ರತ್ತಾನಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ದಮೂನಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ದಾನಮನಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾಭಿಮತೆಪ್ರುದಾನಮನಾ ವಿಧರ್ಮಣಾ ತಾಸಾಂ ವಿನಿಭೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ ದಾನೆಮನಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾನೆಸಕ್ಸೇ ನಿನಿಧಗಮನರೂಹೇಣಿ ಕರ್ಮಣಾಯಿಂತ್ರೈಃ 
ಶತ್ರೊಹಾಂ ನಿಯೆಮನೈಃ ಸಹ ನೃನ್ನೇವಾನೀಯೆತೇ | ಗಚ್ಛೆತಿ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿಶಃ- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ್ಯ ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಸ್ತಭೊಯೆನ್‌- ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾ | ಪೆರಿವೀತೆ1. ಸುತ್ತಲೂ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ 
ವಾ.ಸ.ನಾಗಿ | ಪೆಸ್ತ್ಯಾಸು--ಯಾಗಗೃಹಗಳ(ಲ್ಲಿ) 1 ಯೋನ್‌ೌ- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲ | ಫೀ 
ದತ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. |! ಅತಃ... ಈ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೇ | ವಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಂಗೃಭ್ಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪ್ರರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ | ದೆಮೂನಾಃ--ಆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ J 
ವಿಧರ್ಮಹಜಾ-- ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಯೆಂತ್ರೈಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ನ್ಹನ್‌--ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಈಯತತೇ--ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷೆಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ರಿಯು. 
ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದ ನಾಸ ನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಪ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಶುಳಿತಿರುವಾಗಲೇ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇನತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡುವ ಆ ಅಗ್ಟಿಯು ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Occupying three(stations), consolidating (the dwelling of the worship- 
per), surrounded (by flames), he sits down upon the altar in the chambers (of 
sacrifice); from thence, having accepted (the oblations) of the people, with 
intent to give (them to the gods), in various ways, he (Agni) goes to the 
gods holding (his foes) in check- 
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ವಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತೆ ನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತಜೆ. ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರೆ ಸಾಯಣರು 


ತಿಷ ು ಸ್ಥಾನೇಷು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಷು. ತಾಯಮಾನಃ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಹಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ್ಯ ಆಹನನೀಯ ಎಂಒ ಮೂರು 


ಶ್ರಿಸಷ 
ಸೂಸಗಳಿಂದ ನೂರು ಸ ಸ್ಥುನಗಳಲ್ಲೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿತೆನಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ಗೇದ ಹಿತಾ vol SP 445- 1) ಸ ಸ್ರ ಕೃತ 
ಪಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸರವಾದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 4 


ಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ದೇವತಾಸರವಾದ ಶ್ರಿತ ಶಬ್ಧ 


ಕೈ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪಂಡಿತರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತಿರೂ 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನ ಕಟ ಕ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯ ಒಹ.ದಾದರೆ ಯಾಸ್ಕಾದಿ ವೈದಿಕ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೆ 


ಅಭಿಪ್ರಾ bi ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಖುಷಿ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, 


ತ್ರಿತೆಂ ಕೂಸೇ5ವಹಿತಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸ ಪ್ರತಿಬಭ್‌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸೆಮಿತ್ರಮೃಜಸ್ಕಿಶ್ರಂ 
ಗಾಥಾಮಿಶ್ವಂ ಭವತಿ || 
(ನಿ. ೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖಷಿನಿಷಯಕವಾದ ವಿನರಣವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು * ಶಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು 
ತಾಯಮಾನಃ ಇಂದ್ರಃ ” ಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ಜಾ ನಿರುಕ್ತ ರಾರರೂ ವಿವರಿಸುತ್ತ “ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರ8 ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನವೆಂದರೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಃ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ಪ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಅಲ್ಲದೆ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂತ ತ್ರಿತ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅರ್ಥನೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವೇ ಎಂಬು 
ತ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಜು 


ತ್ರಿತ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೩, ೪ ಮತ್ತು 


೭ನೇ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿಲ್ಲು ತ್ರಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಜೇನತೆಯನ್ನೆ ೇ ಉಜ್ಜಿ ಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಈ ದೀನತೆಯನ್ನೇ ಪ್ರ ಸ ಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಧವಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ: ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸೇ ಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ 


ಈ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ವೈದಿಕ ಸ ಸಂಪ ನ್ರೈ ದಾಯವನ್ನು' ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದಿದ್ದರೂ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೀಕ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ 


ಅ. ೮. ಆ.೧೧. ವ. ೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 123. 





ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊದಿ ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ: 
ಆ ಅಭಿಪಾ,ಯಗಳು ಸರಿಯೇ ಅಲ ಅವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ ಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಕವು. ಕ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ನಿಶೇಷಣ ? ವೆಂದು ಭಜ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ,“ ವಾಯುವಿನ ಸ್ವಗೂಪನನ್ನು 


ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ ” ವೆಂದು Rಂth ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿ ಇರೆ. 


“ ದುಷ ರ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವನ ಡಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆ. ಸೋಮವೇ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಶಕ್ತಿ 


ದಾಯಕವಾದ ಸೆ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ, ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ಪೃಕ್ತವಾ ಗುತ್ತದೆ? 
ಎಂದು ಔ೯೧% ಎಂಬುವರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುತ್ತನೆ. 


ಪ ಸರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತೋರಿಸಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ವಿವಂಣವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಸುಮಾರು. 


ಇಳೆ ಜಗ ಕ್ವ ಇ! ಆ ಮಿ ಕ್‌ ಜುಗ ಸಗ ಇ ES 
ಇಪ್ಪತ್ತು 5  ಪೇಶಗ ಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ನೆಂಬ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರ, ಮ ಜತೆ ತ್ರಿಷು 
ಸಾನೇಷು ತಾಯಮಾನ। ? ಎಂಬ ವಿವರಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಯಾ ಸಂನರ್ಧೆಕ್ನನ:ಸಾರವಾ? ಇಂದು, ವಾಯು 
ಕ ಅ. ನ ಸ್‌ 


ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯನ್ನೆ ೈವಿಧ್ಯವಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ನಿಸ್ಪೃತ ಸ್ಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದ ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇರುವ ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳನ್ನು Sh ಆಯಾ ಸೆಂದರ್ಭಗಳು. 
ಏನು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಯಥಾಮತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಸಲ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ 

೧) ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ಹದಿನಾರು ಸಲ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೨) ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
೩) ಒಂದುಸಲ ವಾರುಣಾಶ್ವಡೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

೪) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 

೫) ಏಳುಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 

೬) ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಕಡೆ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

೭) ಸೋಮನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ. 


೮) ಆರು ಸಲ ಗುಹ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ದೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ 


೧) ಖು. ಸಂ, ೮.೨.೨೪ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ತ್ರಿತನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಚುಟು ವರ್ಣಿ 
ಸಿಜೆ, ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ ಅಪ್ತ ನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ತ್ರಿತ ತ ಆಸ್ತ ಕ ನಂಬ ಪ್ನಯೋಗವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) 


ಪ್ರ. ಜು ವ 


ವಿ 
ತ್ರಿತ. ಇಬ್ಬ ರೂ ವಲನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಸತನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, . ಏಿಕತ್ಕ ದ್ವಿತ್ಮ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. | 


೨) ೧-೫೨-೪, ೫ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತ 
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೩) ೫-೮೬-೧ ಇದು ಇದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ. “ ಶ್ರಿತಃ ಯಸಿ8 ಅಥವಾ 
ತ್ರಿಷು ಸಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಃ ಅಗ್ನಿ 8 ೫ ಭುಹಿಯೆ:ಂದೂ ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ 
ಡೆ | 
ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


೪) ೫-೮೨೭ ತ್ರಿತನು ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶ, ಸಾಯಣರು 


ಖಹಿಯೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ನಾಯುನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


೫) ೫-೮-೮ ಮತ್ತು ೯ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇಶಿತನ್ಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ ಆದ 
ತ್ರಿತನು ತ್ವಸ್ಸೃನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೀಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾ | 
ಗಿದ್ದಾನೆ. 


೬) ೧೦೬೯೯೬ © ತ್ರಿತೋಸ್ಟೋಜಸಾ ವೃಧಾನೋ ವಿಸಾ ವರಾಹಮಯೋಅಗ್ರಯಾ ಹನ್‌” 
ಉಕ್ಕಿನ ವಜ್ರದಿಂದ ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಂದ್ರನಗೂ ತ್ರಿತನಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಮ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


೭) ೧೦-೪೮.೨ * ತ್ರಿತಾಯೆ ಗಾ ಅಜನಯೆನುಹೇರಧಿ ” ತ್ರಿತರಿಗಾಗಿ ನಾನು ಅಹಿಯಿಂದೆ 
ಗೋವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


೮, ೯) ೨-೧೧-೧೯, ೨೦) ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು : 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ವಲನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿತಾಯ .ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ತ್ರಿತನಿ 
ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚಕ್ರಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆಸಂಜ್ಞಕನಾದ 'ಯಹಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


೧೦) ೮-೧೨-೧೬, ೧೭ ಕ್ರಿತ ಆಸಪ್ತ್ರ್ಯನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ್ಕ 


೧೧) ೮-೫೨-೧ ಡ್ಯ ಬ 


೧೨-೧೬) ೯-೩೨-೨, ೯.೩೮೨, ೯-೩೪-೪ ೯೮೬.೨೦; ೧-೧೬೩-೨ ಈ ಐದು .ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೂ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರುತ್ತದ್ದೆ. ಸಾಯಣರು. ನೊದಲಿನ | 
ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಸಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತಃ “ ಎನ್ನುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ | ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು | 
ವರ್ತಮಾನಃ ತೀರ್ಣತೆನೋ ನಾ ವಾಯುಃ ” ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, 

1]. ವಾರುಣಾಶ್ವಜೊಡನೆ ಐಕ್ಯ 


೧೭) . “ ಅಸಿ.ಯೆನೋಳಸ್ಯಾದಿತ್ಕೋಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೇ” (೧-೧೬೩-೨)ಇಲ್ಲಿ ಯೆಮ, ಅದಿತ್ಯ 
ಶ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಅಂಶವೂ ವಾರುಣಾಶ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿವರಣವಿಜೆ, ತ್ರಿತ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಏನರ್ಥವೆಂದು 


ಎ ಷಿ ಶ್ರ 
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ರಾಸ ರಮಾ ] 








ಟ್ರ 


'ಸಾಯಣರು ನಿ ನಿಷ್ಕ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತನೆಂದರೆ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಖುಷಿಯಾದರೊ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, 


11, ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ತ್ರಿತ 


೧೮) ೧-೧೮೭-೧ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇರೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


IV. ಕ್ರಿಶನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಪಚೆರ್ಯನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು 


೧೯) ೨-೩೪-೧೦ ರುದ ನ ಪುತ್ರ ತಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಿ ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಡಿದರು ಎಂಬುಬೀ ಈ 


ಖಕೈನ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬಂಧನದ ಸೃರೂನವೆಂತಹುದು; ತ್ರಿತನು ಯಾರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಲು ಅನೇಕರು ಪ 
ರ ಖೆ ತ 


Max muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 


ಯ್ವ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಯಾರಿಗೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಈ ಪದಕ್ಪ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ತಾಕ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸನಟ್ಟ ಕೊನೆಗೆ “ts true 
meaning remains as unfathomable as ever ” ಅದರ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಗೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೇ 


(ಅಸ್ಪ ಷ್ಟ್ಯವಾಗಿಯೆ) ಉಳಿಯಿತು ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. 


೨೦-೨೧) ೨-೩೪-೧೪; ೫-೫೪-೨. ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಿ 
ನನ್ಲಿಶುವುತೆಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಖ.ಹಿಯೆಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿರಬಹುದು ಆದರೆ ೫. ೫೪. ೨. ನೇ ಖಕ್ಪನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯಮಾನೋ 


ನುಘಭೋ ಮರುದ್ದಹೋ ವಾ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ ನಗಳ ನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಮರುದ್ದಣ 


Dp 
ಯ ವಿ 


ವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ಧಾ 


೨೨) ೧೦-೧೧೫-೪. ಯುದ್ಧಾತುರರಾದ : ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳ ನಡುವೆ ತ್ರಿತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಸಾಯಣರೂ ಇರ್ವಿ ತ್ರಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


77. ತ್ರಿತೆನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಸಾಹಚೆರ್ಯ. 


೨೩) ೫-೯-೫, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಪ್ರಸರಿಸಲು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ತ್ರಿತನು 
ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವರಣವುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುತ ಕೆಲವರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣ? ರೀತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ, 


೨೪) ೫-೪೧-೪, ವಾತ, ಅಗಿ, ಪೂಷ ಇವರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ತ್ರಿತನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ತ್ರಿತನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ತ್ರಿತನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕೆಲವರದು, ಕ್ರಿತ: 
ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಡೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕೆಲವರದು. ಸಾಯಣನು ಮಾತ್ರ ವಾತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದು 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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೨೫) ೫-೪೧-೯, ೧೦. ಅಸ್ರ್ರೈ, ಅಸಾಂ ನಸಾತೆಂ ಎಂಬ ನಿಸೇಷಣಗಳು ತಿ ಕ್ರಿತ ರೊಪನಾದ ಅಗ್ತಿ ಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


೨೬) ೧೦-೪೬-೩ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತನ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಕೆಲವರಮತ. ಸಾಯಣರು. 
ಖಯಸಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


೨೭) ೧೦-೪೬೬. ಇದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸು ಇದರ ವಿವರಣನನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಸತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಧ. 


೨೮) ೧೦-೬೪-೩ ಇವೆರಡೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವಾಗಿವೆ, 
೨೯) ೨-೩೧-೬ ವ್ಯ 
Vi. ಕ್ರಿಶನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ನಿರ್ದೇಶ 


೩೦) ೮-೪೧-೬ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಭಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರುಣದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು, ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲೂ. 


ಆಧಿಕಾರವಾಡ ಜವಕಾ ಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ.. 


\ 


VIL. ‘ತಿ ಬ ನಿ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯ ಅಥವಾ ಸಾಹಚರ್ಯ 


೩೧-೩೪) . ೯-೩೭-೪; ೯. ೯೫-೪; ೯- ೧೦೨-೨; ೯-೧೦೨-೩ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮನಿಗೂ | 
ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧನೆನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 


ಅರ್ಪಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ತ್ರಿತರೂನ ಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
1111. ಶ್ರಿತೆನು ಗುಹ್ಯವಾಡೆ ಅಂತರಿಸ್ಷಡಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದು 

೩೫) ೧-೧೦೫-೯ ತ್ರಿತ ಆಪ್ಪ್ಶ್ಯನು ಆದಿತ್ಯನ (ಅಗ್ನಿಯ)ಸಪ್ತರಕ್ಕಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ. 

ಹಿಂದಿ ಇದೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನೆಂಬ ಖುಹಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ. ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ. 

ವೈದ್ಯುತಾಗ್ತಿ ಯೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, | | 


7 ೩೬-೪೦) ೧-೧೦೫-೧೭; ೮-೪೭-೧೩; ೮ ಲಪ. ೧೪; ೮-೪೭-೧೫; ೮-೪೭-೧೬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗ. 
ಳಲ್ಲೂ ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ವೆ ೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ, 


ಮೇಲೆ ಉದ್ದೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು. 
ಇಂದ್ರೆರೂನನೇ, ಇಯುರೂಪನೇ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 
ಎಲ್ಲ ಸನ್ಸಿ ವೇಶಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ. ಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ತ್ರಿತನ ಒಂದು ಅಂಶವು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳಲ್ಲೂ 


ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೃ; 


ಆ 


ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲ ಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿನ್ಶೃ ಪೃವಾದ ಹತ್ತ ಸಾಧ್ಯನೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ. 
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ರಾರಾ ರಾವಾ ನಿನಿಮಾ 

ವೃತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧವು ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 

ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ) ಸಹಾಯನಿದ್ದೇ ತೀರಬೇಕು. ಈ 

ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪಾರುಣಾಶ್ವವೂ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಡುಣಾಶ್ವವು ಆದಿತ್ಯಾಂರವಾದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ 
KR 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರದ. ಅಲ್ಲವ ತ್ರಿಷಧಸ್ಮನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ತ್ರಿತ ಸು 


ವಿವರಿಸಿದೆ, (೧-೪೫-೧, ೨) ಹೀಗೆಯೇ ಸೋಯ ಮತ್ತು ವನರುಣಾದಿಗಳೂಡನೆ ತಾದುತ್ತ್ರ್ಯೃ ನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ 


ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಅಗ್ಡ್ರಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗ್ಯೂ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇರುವ 


ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವರ್ಣನೆಯೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾನದು, ಇ.ದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತಿರಾಗಿದ 


ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರ. 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ರ್ಯನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಆಗ್ಟಿಯ ಮೂರು 
ಭ್ರಾತೃಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, 


ತ್ರಿತನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ (೧೦-೪೫-೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ 


1 
QL 
ಣು 
೭ 
2೬ 


ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ತ್ರಿತನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೧ಗಿ 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಬಿವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿತನೆಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ವಾಸೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


x 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| NE 
ಅಸ್ಯಾಜರಾಸೋ ದಮಾಮರಿತ್ರಾ ಅರ್ಚೆದ್ದೂಮಾಸೋ ಅಗ್ನಯಃ ಪಾವಕಾಃ 
| 1 34 | | 
ಲ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ನ | ಇನಿ ಎಷ್ಟೆ 
ಶ್ವಿತೀಚಂಯಃ ಶ್ಯಾತ್ರಾಸೋ ಭುರಣ್ಯವೋ ವನರ್ಷದೋ ನಾಯವೋ ನ 
| 
ಸೋಮಾಃ ॥ ೩೭ ॥. 


ಪದಪಾಶೆಃ 
| ಜ್‌ | | 1 | 
ಅಸ್ಯ | ಅಜರಾಸಃ | ದಮಾಂ | ಅರಿತ್ರಾಃ | ಅರ್ಚೆತ್‌5sಧೂಮಾಸಃ | ಅಗ್ಗಯಃ | ಪಾವಕಾಃ | 


| | | | | 
ಶ್ವಿತೀಚೆಯಃ | ಶ್ವಾತ್ರಾಸಃ | ಭುರಣ್ಯವಃ | ವನ4ಸದ8 | ವಾಯನವಃ| ನ! ಸೋಮಾಃ ೭ ॥॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಬಹುಶ್ಚೇನ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋತಜರಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾ 

ಡೆಮಾಂ ದಮನೀಯಾನಾಂ ರಕ್ಷಃಪ್ರೆಭೈತೀನಾಂ!| ದಮೇಃ ಕಪಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ತೆ ಶ್ವಂ॥॥ 

ಶೇಸಾಮರಿತ್ರಾಸ್ತಾರಕಾ ಅರ್ಚದ್ಹೂಮಾಸೋತ ರ್ಜೇಂಶೋತರ್ಚೆನೀಯಾ ಧೂಮಾ ಧೂನಮೋಹಲಕ್ಷಿತಾ 

ಜ್ವಾಲಾ ನಾ ಏಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾ8 ಪಾವಕಾಃ ಶೋಧಕಾಃ ಶ್ವಿತೀಚೆಯೆಃ ಶ್ರೇತಿಮಾನಮಂಚಂತಃ || 

ಶ್ವಿತಿಃ ಶ್ರೇತಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇ! ಶ್ವಾತ್ರಾಸಃ | ಸೆಸ್ರನಾಮೈತತ್‌ | dd ಭುರಣ್ಯನೋ ಭೆರಣ- 

ಶೀಲಾ ವನರ್ಷದೋ ವನೇಷು ಸೀದೆಂಶಃ |! ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದೆಸಂ ರುತ್ತಂ!! ವಾಯನೋನೆ 
ಸೋಮಾ ಗಂತಾರಃ ಸೋಮಾ ಇವ | ಹನಿರ್ನಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಾ ಭವಂತೀತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ-- ಈ ಯಜಮಾನನ | ಅಜರಾಸೆ8-- ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಎಂದರೆ ನಾಶನಿಲ್ಲದವೂ | ದಮಾಂ-- 
ರಾಕ್ಷನಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅರಿಶ್ರಾ8-ತ ತಡೆಗಟ್ಟುವವೂ | ಅರ್ಜಿ ದ್ಧ ಮಾಸಃ--ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹೊಗೆ ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಸಾವಕಾಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವೂ | "ಶಿತೀಚೆಯ3--ಜೆಳ್ಳೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ 
ದವೂ | ಶ್ಪಾತ್ರಾಸಃ--ಬೇಗನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | ಭುರಣ್ಯವಃ-- ಭರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ವನರ್ಷದಃ--ವೃಕ್ತಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ವಾಯವೋ ನ--ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಂತೆ | ಸೋಮಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸೆಗಳಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನನ್ಲಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೆಜಮಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದವೂ, ಜರಾರಹಿತ 
 ನಾದವೂ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಆರಿಹೋಗದಿರುವವೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವವೂ, 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹೊಗೆ ಅಥವಾ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ, ಬೀಗನೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಭರಿಸುವವೂ, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿರುವವೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಟಾಲೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಂತೆಯ್ಯೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಸೋಮರಸಗಳಂತೆಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವ ಯೆಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


English Translation 


The undecaying fires of the worshipper, the rescuers from the 
humiliated. (spirits of il), having adorable smoke, purifying, becoming 
ia swift bearing (the Mak sitting in the wood, (are) like the 

flowing: juices of the Soma. 
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SEEN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1. | 
ಜಿಹ್ಪಯಾ ಭರತೇ ವೇಪೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರ ವಯುನಾನಿ ಚೇತಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 1 


(೫ 


GL 


| | 
ಮಾಯವಃ ಶುಚೆಯಂತಂ ಹಾವಕಂ ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ದೆಧಿರೇ 


ಯಜಿಷ್ಕಂ Hen 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರ | ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಛರತ್ರೇ | ನೇಪಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಯುನಾನಿ | ಚೇತಸಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
[ | | | | 
ತಂ | ಆಯವಃ | ಶುಚೆಯೆಂತೆಂ | ಪಾವಕಂ | ಮಂದ್ರಂ! ಹೋತಾರಂ | ದಧಿರೇ | ಯಜಿಷ್ಠಂ He I 


ಸಾಯಣಇಭಾಷೃಂ 
ಯೋನಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಯಾ ಜ್ರಾಲಯಾ ವೇಪೆಃ | ಕರ್ಮನಾಮೈತಶ | ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರೆ ಭರತೇ ತಥಾ 
ಯೋಗಗ್ನಿರ್ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜೇತೆಸಾನುಗ್ರ ಹಯುಕ್ತೇನ 
ಮನಸಾ ಪ್ರೆ ಭರತೇ ತೆಮಗಿ ಮಾಯವೋ ಗಂತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶುಚಿಯಂತೆಂ ದೀಪ್ಯೆಮಾನಂ 
ಪಾವಕಂ ಶೋಧಕಂ ಮಂದ್ರಂಸ್ತು ತ್ಯಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಪಕಂ ವಾ ಯಜಿಸಷ್ಕ- 
ಮತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಯೆಷ್ನ ಷ್ಟ ತೆಮಂ ವಾ ದಧಿಕೇ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿ ರದಾರ್ಥ 
(ಯಃ) ಅಗ್ನಿ8...ಯಾವ ಅಗ್ತಿಯು | ಜಿಹ್ವ ಯಾ- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ನೇಪ8--ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರತೇ--ಧರಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುನನೋ | (ಮತ್ತು) ವಯುನಾನಿ-_ಸ್ತೊ (ಶ್ರಗಳನ್ನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 


ಭೂಮಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಚೇತಸಾ. ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ' *ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ |ಹೆ ಕ್ರ ಪ್ರೆ (ಭರತೇ)--ಸ್ವಿ ಕರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವನೋ | ತಂ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಯೆನಃ- ಮನುಷ್ಯರು | ಶುಚೆಯಂತೆಂ-ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವವನೂ | ಪಾವಕೆಂ-ಶುದ್ಧಿಕಾಶಕನೂ | ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಹೋತಾರಂ- ಹೋನುನಿಷ್ಟಾದ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ | ಯಜಿಷ್ಕಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವನನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು | ಪಧಿರೇ-- ಭಾವಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಯಾ ಲೆಯಿಂದ ಯಜ ಸ್ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನೋ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭೂಮಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ ಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುನನೋ ಅಂತಹ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು, 'ಅತ್ಯಂತ ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುನವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, 
ಸು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹಾ ಿ ನಮಾಡುವವನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಪರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವನನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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Euglish Translation. 
Agni who bears off (the oblation) with his ton gue (of flames),who be- 
ars off the hymns of praise with(favourable) mind (for the preservation of 
the earth ; him men have appointed as the shining, purifying, exulting hotri 


the most entitled to worship: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ದ್ಯಾವಾ ಯಮಗ್ನಿ ೦ ಸೈ ಥಿವೀ ಜನಿಷ್ಟಾ ಮಾಪಸ್ತ್ಯೃಸ್ಥಾ ಭೃಗವೋ ಯಂ 
ಸಹೋಭಿಃ | 
| | | 
ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತ್ರತೆಕ್ಷುರ್ಮನನೇ ಯೆಜತ್ರೆಂ ॥ ೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| |, | | | | 
ದ್ಯಾನಾ| ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಜನಿಷ್ಟಾಂ | ಅಪಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಭೃಗವಃ | ಯೆಂ | ಸಹಟಭಿಃ 
ಬ ಇಗೆ | ತ್ರಾ I | | 
ಈಳೇನ್ಯಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ದೇವಾಃ | ತೆತಕ್ಷುಃ | ಮನವೇ | ಯೆಜತ್ರಂ 11೯1 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಜನಿಷ್ಟಾಂ ಅಜನೀಷಾತಾಂ | ಜನೇರ್ಲುಜ್‌ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಪೆದಂ | ಆಪೆಶ್ಚ ಯೆಮುದಪಾದಯೆನ್‌ವೈದ್ಯುತರೂಸೇಣ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಯಮಜನ- 
ಯತ್‌ ಭೃಗವಶ್ಚ ಯಂ ಸಹೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಧನೈರಲಬ್ಬವಂತೆಃ | ಭೈಗವೋತನಿಂದನ್ನಿತಿ 
_ಹ್ಯುಕ್ತಂ| ಯ: ೧೦-೪೬-೨ | ಈಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರುದಸಾದ- 
ಯತ್‌ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಮನವೇ ರಾಜೆ ಕ್ಲೇ ಮನೋರರ್ಥಾಯ ಯಜತ್ರಂ ಯೆಷ ಸವ್ಯ ಮಗ್ನಿಂ 1 ತತಕ್ಷುಃ | 
 ಫಿಷ್ಟಾದಿತೆವಂತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಸೈ ಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು | ಜನಿಷ್ಯಾಂ- 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದವೋ | ಆಸೆಃ ಚೆ-_ಉದಕಗಳೂ | ಯಂ--ಯಾವ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ ಉತ ನ್ನ್ನ 
. ಮಾಡಿದವೋ | ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನೋ | ಭೃಗನ£ಭೃಗುವಂಶದ ಖುಷಿಗಳು | 
| ಸೆಡೋಭಿಕ--ಬಾಡುಬಲದಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ | ಈಳೇನ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |: ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) | ಪ್ರಥಮಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 


ಪಡೆದನು | ದೇವಾಃ (ಚೆ) ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಮನನವೇ--ಮನುವೆಂಬ 'ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ | ಯಜತ್ರಂ 
 ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತತಶ್ಚು8-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ಪಡೆದರು. 


ಅ. ೮.ಅ.೧.ವ.೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 131 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದವೋ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕಗಳು 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ, ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಭೃುಗುಖಸಿಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಠನ 
ದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಪಡೆದರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಮೊದಲು ಕಂಡು ಪಡೆದನು. 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಪಡೆದರು. 
| English Translation 


Agni whom heaven and earth engendered, (whom) the waters and 
Twashtri, ane the Brighus by their powers (begot); the adorable one, 
whom Matarishwa first and the gods fabricated as the object of 


worship for Manu. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಯಂ ತ್ನ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹೆನ್ನವಾಹಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ಮಾನುಷಾಸೋ 
ಯಜಕ್ರಂ | ೫ 1] | 
ಸ ಯಾಮನ್ತಗ್ನೇ ಸ್ತುವತೇ ವಯೋ ಧಾಃ ಪ್ರ ದೇವಯನ್ವಶಸಃ ಸಂ ಹಿ 
ಪೂರ್ವೀಃ ॥ ೧೦1 | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯೆಂ! ತ್ವಾ! ದೇವಾಃ! ದಧಿರೇ | ಹವ್ಯವಾಹಂ | ಪುರುಸ್ಪೈಹಃ | ಮಾನುಷಾಸಃ | ಯೆಜತ್ರಂ | 
ಸಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸ್ತುವತೇ ವಯೆಃ [ಧಾ | ಪ್ರ | ದೇವ€ಯೆನ್‌ | ಯೆಶಸೆತ | ಸಂ!ಹಿ! 


ಪೂರ್ನಿೀಃ I ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಧಾರಿಶವಂತಃ ಮಾನುಷಾಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಪುರುಸ್ಪೈ ಹೋ ಬಹುಕಾಮಾನ್‌ ಸ್ಪೃಹೆಯೆಂತೋ ಯೆಜತ್ರಂ ಯೆಸ್ಟವ್ಯಂ ದಧಿರೇ 
ಧಾರಿತವಂತಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ಯಾವುನ್‌ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ವಯೋಳನ್ನಂ 
ಧಾಃ |! ದೇಹಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವತ್ತೋ ದೇವಯೆನ್‌ ದೇವಕಾಮೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ಬ- 
ಹೂನಿ ಯೆಶಸೋ ಯೆಶಾಂಸಿ। ಸಂ ಹೀತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಸಂಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ 
ಖಲು | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆಂ ತ್ವಾ-ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ ದೇನತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ- ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿಕೇ- ನಿಯಮಿಸಿದರೋ! ಮಾನುಷಾಸಃ--ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ | ಪುರಸ್ಪೃಹಃ 
ಬಹಳವಾದ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರಾಗಿ | ಯಜತ್ರಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಧಿಕೇ--ಧರಿಸಿ. 
ದರೋ | ಅಗೆ ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಯಾಮನ್‌--ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುವತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗಾಗಿ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8--ಕೊಡು | ೇವಯೆನ್‌- -ಜೀವತೆಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ಸುವ 
ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ | ಪೂರ್ವಿ 8---ಬಹಳವಾದ | ಯಶಸ ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು | ಸಂ ಹಿ--ಸನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಪಡಿಯುತಾ ಜ.4 | | 1 | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾ ಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರೋ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಥರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾದ ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ ನೀನು ಯಜ್ಞ ದಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೊ ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿ ಕುವ ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜೆಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಭಾ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


You, whom the gods appointed as the bearer of .oblaticns, whom 
men) desiring manifold blessings; regard as the object of worship 


Keni, bestow. food u upon him who praises you at the sacrifices for the devout 
worshipper verily obtains great renown- 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 
. ಜಗೃಭ್ಮಾ ತ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷಮಾಂಗಿರಸಸ್ಕ್ಯ ಸಪ್ತೆಗುನಾಮ್ಡ ಅರ್ಷಂ 
ತಾ | ನಿಕುಂಠಾ ನಾಮಾಸುರಸಿ ಸ್ತ್ರೀ | ಸಾ ಚೇಂದ್ರಸಡೈಶಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯವ್‌ನಾ ಕೃಟ್ಛೆ- 
ಾಂದ್ರಾಯಹಣಾಡಿಕಂ ಶಪಸ್ತೇಪೇ | ಮತ್ಸಿದೃಶೋನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಾ ಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಬುದ್ಧ್ಬೇಂದ್ರ ಏವ 
ತೆಸ್ಕಾಃ ಪುತ್ರೋ೯ಜಾಯೆತ | ತಾಹೈಶೋ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಜಗೃಭ್ಮಾಷ್ಟೌ ಸಸ್ತೆಗುರ್ವೈಕುಂಕಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವೇತ್ಯಾದಿ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ||: 


ಅನುವಾದವು-- ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಫುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗೀರಸೆಗೋತ್ರದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಕುಂಠಾ ಎಂಬ ಓರ್ವ` ಅಸುರ ಸ್ತ್ರೀಯಿದ್ದ ಳು.  ಅನಳು ತನಗೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರಥಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 
ಕ್ರ ಜರಸಬಿಳಿತೀದು ಜು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ ಫಿಯೆಪೆಗೆಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಿದಳು, ತನಗೆ ಸಮಾನೆವಾಃ ಬೇರೊಬ್ಬನು ' ಜನಿಸಬಾರಡೆಂಡು ಇಂದ್ರನು: ಯೋಜಿಸಿ ತಾನೇ -ಆ ಅಸರ 
ನಿದಿ ಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. ಈ ಪ್ರೆತ್ರೀಃಷೆ ೈ'ಕುಂಕಜಂದ್ರಸೆಂದು' ಪ್ರ ಪೃಸಿದ' ನಾದವು ಇವನೇ ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ 


ನೇವತೆಯು . ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜಗೃಜ್ಞಾಷ್ಟ್‌ ಸೆಸ್ತೆ ಕ್ರ ಸುರ್ವೈಕುಂಕಮಿಂದ್ರ 0 ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿಕುವುಡು 
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SS SE EN 
ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುನಾಕ-_೪ || ಸೂಕ್ತ-೪೬ || 
ಅಷ್ಟಕ._೮ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-_೩, ೪1 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-_೮ 
ಯಸಿಃ-ಸಪ್ತಗು; 1 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೊ ೇ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 


ಛಂದಃ -.ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ಜಗಜ್ಲೂ ಶೇ ದಕ್ಷಿಣಮಿಂದ್ರ ಹಸ್ತಂ ನಸೂಯವೋ ವಸುಪತೇ ನಸೂನಾಂ | 
ಸ | 
ನಿದ್ಧಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಗೋಸತಿಂ ಶೂರೆ. ಗೋನಾಮಸ್ವಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ 


ರಯಿಂದಾಃ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
[ | | | | 
ಜಗೃಭ್ಮ 1 ತೇ! ದಕ್ಷಿಣಂ | ಇಂದ್ರ | ಹಸ್ತಂ | ವಸು5ಯೆವಃ | ವಸು;ಸತೇ | ವಸೂನಾಂ | 


ಪಿದ್ಧ! ಹಿತ್ವಾ! | ಗೋತಪತಿ ಶೂರ | ಗೋನಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ರಂ | ಚಿತ್ರಂ |ವೃ ಸಣ | ರಯಿಂ | ದಾಃ 


ವಸೂನಾಂ ವಸುಸತೇ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಪಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ 
ವಸೊಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ವಯಂ ಜಗೃಭ ಗೃಹ್ಚೀಮಃ | ಯಥಾ ಬಹುಸೆ ್ರೈಪಸ್ಕಾರ್ಥಿನೋ 
ಮಹ್ಯಮದತ್ತ್ಯಾ ನ ಗಂತವ್ಯವಿತಿ ಹಸ್ತ 9 ಗೃಹ್ಣಂತಿ ತನ್ನಿ ತ್‌| ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತಾ ತ್ವಾಂ 
ಗೋನಾಂ ಗೋಪತಿಂ | ಅತ್ರ ವ ತ್ರೈವೃಸ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಬಹುತ್ವೆಂ ಚೆ ಫೆ ಕ್ರೈ ತಿಸಾಡ್ಯ ತೇ | ಬಹ್ಟೀನಾಂ 
ಗವಾಂ ಗೋಪೆತಿಂ ನಿದ್ಮ | ಜಾನೀಮಃ | ಅತೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕೆಂ 
ರೆಯಿಂ ಧನಂದಾಃ। ಜೇಹಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೊನಾಂ--ಬಹೆಳವಾದ ಧೆನಗಳಗೆ | Se es ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ ಸೃಂ- ಬಲಗೈಯನ್ನು | ವಸೂವಯೆ8--ಧನವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ | ಜಗಭ್ಛ--ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತೇವೆ ! ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರನಿಯಾದೆ ಎಲ್ಲೆ "ಎಂದ ದ್ರನೇ |” ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ನ್ನು | ಗೋನಾಂ- ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಗೋಪೆತಕಿಂ_-_ಒಡೆಯನೆಂಬುದಾಗಿ | ನಿಷ್ಠ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ (ವೆ | (ಆದ್ದ ರಿಂದ) ' 'ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ |. ಚಿತ್ರಂ 


ನಾನಾ ನಿಧವಾದುದೂ |.ವೃಷಣಿಂ- ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದವಾದುದೂ ಆದ |. ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು: | ದಾಃ--ತೊಡು, . 
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ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಬಹಳವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧೆನವನ್ನು ಬಯಸುವ ನಾವ್ರ (ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೆಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಗಕೂಡದೆಂದು) ನಿನ್ನ ಬಲಗೈ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, | 


English Translation 

Indra, lord of abundant wealth, we desiring wealth, seize hold of your 
right hand ; we know you. hero, lord of abundent cattle, give us various 
fertilizing riches: 

 ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ। 
| | I 
ಸ್ವಾಯುಧಂ ಸ್ಪವಶಂ ಸುನೀಥಂ ಚತುಃಸಮುದ್ರಂ ಧರುಣಂ ರೆಯೀಣಾಂ | 
| | | | 
ಚರ್ಕೃತ್ಯಂ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಭೂರಿವಾರಮಸ್ಕಭ್ರಂ ಚಿತ್ರಂ ನೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸುತsಆಯುಧಂ | ಸು€ಅವಸಂ ಸು5ನೀಥಂ | ಚತುಃ5 ಸಮುದ್ರಂ | ಧರುಣಂ | ರಯೀಣಾಂ 
| 1. ಚ ಚಚ ಟಟ ಲ್‌ Bes ಚ 
ಚೆರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ। ಶ್ಯಂಸಂ! ಭೂರಿವಾರಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ |ರಯಿಂ | ದಾಃ |೨॥( 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸ್ವಾಯುಢಂ ಶೋಭನನಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಂ ಸೈವಸಂ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಂ ಸುಗಮನಂ ವಾ ಸುನೀಥಂ 

 ಸುನಯನಂ ಚಿತುಃಸಮುದ್ರೆಂ ಚೆತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್ಯೋ ಯೆಶಸಾ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ತಂ ಧರುಣಿಂ ಧಾರಕಂ 
'ಕೇಷಾಂ! ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಚರ್ಕೃತ್ಯೆಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶಂಸ್ಕಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಭೂರಿವಾರಂ 
'ಭೂರೀಣಾಂ ದುಃಖಾನಾಂ ವಾರಕೆಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿದ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾದೃಶೋ- 
'ಸ್ಮಳ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಾಖ್ಯಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
ದೇಹಿ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು) ಸ್ವಾಯುಧಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ಪವಸೆಂ- - ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣಪ್ರದನೆಂದೂ. ! ಸುಶೀಥಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ | ಚಿತುಃ ಸಮುದ್ರೆಂ-_ನಾಲ್ಕು 
 ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತ ಹರಡಿರುವ ಶೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ರಯಿಸಾಹಾಂ- ಧನಗಳ | ಧರುಣಂ-_ಧಾರಕನೆಂದೂ | 
 ಚರ್ಕೈತೈಂ ಪುನಃಪುನಃ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ಶಂಸ್ಕೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನೆಂದೂ | ಭೂರಿವಾರಂ--ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹೆರಿಸುವವಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದೂ 1 (ತ್ವಾಂ ವಿಠ್ಮ-- ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ವೆ. 
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ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮುಗೆ | ಚಿತ್ರಂ-_ಅನೇಕ ನಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ--ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಂಯಂ ಧನವನ್ನು | ದಾ&- ಕೊಡು. 6. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ' ನೀಡು 
ವವನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದ್ಕೂ ನಾಲು ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತ ಹರಡಿದ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೆಂದೂ, ಧನಗಳ 
ಧಾರಕನೆಂದೂ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೆಂದೂ, ದುಃಖಸರಿಹಾರಕನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಬಹುಜನರ ಆದರಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂತಕಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು, | | 

English Translation 


(We know you to be) well armed, a sure protector, a safe guide, 
(renowned throughout) the four oceans, the depositary of riches, deserving 
of repeated worship- adorable, the preventer of many (ills): grant us 
various fertilizing riches. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 

ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಂ ದೇವನಂತೆಂ ಬ್ರಹೆಂತಮುರುಂ ಗಭೀರಂ ಪ್ರಥುಬುಧ ಮಂದ್ರ 
I | I | 1.8 

ಶೃತಯಸಷಿಮುಗ್ರಮಭಿಮಾತಿಷಾಹನುಸ್ಮಭ್ಛಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


I 
ದಾ ॥ ಷಿ || 


ಪದಪಾಠಃ 

| | | | 
ಸು5ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ | ದೇವೂವಂತೆಂ | ಬೃಹಂತಂ ಉರುಂ ಗೆಭೀರಂ | ಪೈಥುಸಬುಧ್ದುಂ ! ಇಂದ್ರ | 

I | | | | 
ಶ್ರುತಯಸಿಂ |! ಉಗ್ರಂ ಅಭಿಮಾತಿ5 ಸಹಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಿಂ | ರಯಿಂ | ದಾಃ a 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ | ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವವಂತಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಗಂಭೀರಮಸುರಾದಿಭಿರಗಮ್ಯಂ 
ಪೈಥುಬುಧ್ನಂ ನಿಸ್ತ ತೆಮೂಲಂ ಶ್ರುತೆಯಸಿಂ ಶ್ರುತಾ ಮಷಯೋ ಯೇನ ತಾಪೃತಮೃಹೀಣಾಂ ಖ್ಯಾಪೆ- 
ಯಿಶಾರಂ ಪ್ರಥಿತೆಜ್ಞಾನೆಂ ವೋಗ್ರಮುದ್ಗೂರ್ಣಬಲಂ ಅತ ಏವಾಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಭಿಮಾಶೀನಾಂ ಶತ್ರೂ- 


ಣಾಮಭಿಭೆನಿತಾರಂ ಹಂತಾರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ: ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜ್ಯಂ ವೃಷಣಿಂ ನರ್ಷಕಂ ಪುತ್ರಂ. ರೆಯಿಂ ಧನಂ 
ದಾ8 |! ದೇಹಿ! ಅಥವಾ ನಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಭಾವಃ | ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಪುತ್ರಾಖ್ಯಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು | ಸುಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ--ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸುಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | ಜೀವಯೆಂತಶೆಂ-. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದನನೂ | ಬೃಹಂತಂ- ಮಹತ್ವ ಎರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಉರುಂ--ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹ ಜಯಿಸಲಸಾ ಸಾಧ್ಯನೂ | 
ಪೈಥುಬೂಧ್ದಂ-ನಿಸ್ತಾ ne: ಮೂಲವುಳ್ಳವನೂ | ಶು ಪ್ರಿತೆಯಸಿಂ-ಖಷಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಷನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಭಿಮಾಶಿಷಾಹಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ 
ಆದವನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದೆ ಶೇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ | ಅಸ್ಮ ಭ್ಯ 0--ನಮಗೆ | ಚಿತ ಶ್ರಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ವೃ ಸಿಂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಯಿಂಥೆನವನ್ನು | ದಾ8- ಕೊಡು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೆಂದೂ, ಜೀವಕೆಗಳೊಡನಿರುವ 
 ವನೆಂದ್ಕೊ ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ವಿಶ ಸ್ಮೃತಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಜೇಯನೆಂದ್ಕೂ 
| ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲವುಳ್ಳ ವನೆಂಡೂ, ಖಷಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾ ನ ನಿಯೆಂದೂ, ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವಜೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೆಂದೂ ನಾವು ಕಿಳಿದಿದೆ ವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 

English Translation . | | 
| Grant us Indra, various fertilizing riches, the fit object of prayer, 
honoured by the gods, large, yast; profound, wide-rooted, by means of 
‘which the Rishis are heared, fierce, the subduer of your foes: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಸನದ್ವಾ ಜಂ ವಿಪ್ರವೀರಂ ತರುತ್ರಂ ಧನ್ಷಸ್ಟ ತಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸುದಕ್ತಂ । 
| | | ೧. 
ದಸ್ಕುಹನಂ ಪೂರ್ಭಿದಮಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


ಬಾ? ok 


ಪಡಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸ್ಪನತ್‌5ವಾಜಂ | ವಿಪ್ರೆವೀರಂ | ತೆರುತ್ರಂ | ಧನ*ಸ್ಪ್ಸೃತಂ | ಶೂಶು5ವಾಂಸಂ | ಸುುದಕ್ಷಂ | 
ಔಸ್ಯುಸಹೆನಂ | ಪೂಃಭಿವೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ಯಂ | ಪತ ಸುವ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾಃ |9| 


ಸನದ್ವಾಜಂ ಲಜಾ ಿನ್ನುಂ ಚಟ ರ ಪುತ್ರಂ ತರುತ್ರಂ ತಾರಕಂ ಧನಸ್ಪ 
ಧನಾನಾ೦ ಪೂರಕಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾರಂ' ವಾ | ಸ್ಪ ಸ್ಪೃಣತೇಃ ಸ್ಪೃತತೇರ್ವೋಕ್ತೆರಪದಂ ॥ Mu 
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ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುದೆಕ್ಷಂ ಶೋಭೆನಬಲಂ ದಸ್ಕುಹನೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಪೂರ್ಭಿದೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 





ಪುರ್‌ ಭೆಸಿತ್ತಾರಂ. ಜತ ಜು 1 ಶಿಷ್ಟ ಮುಕ್ತಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂಪ್ರೆ-_-ಎಲೈೈ 'ಇಂದ್ರಫೇ' ನೀನು 1 ಸನದ ಜಂ-- ನನ್ನ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ 1 
ವಿಪ LG ಪುತ್ರನುಳ್ಳವನೆಕದೂ |: ತರುತ್ರೆಂ-ದಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ದಾಟಿ ಸುವವನೆಂದೂ || 
ಧನಸ್ಪ ತೆಂ ಥೆನಗಳನ್ನು PN ಶೂಶುವಾಸೆಂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆ ಸ್ಲೈದುವವನೆಂದೂ! ಸುದಕ್ಷಂ 
ಉತ್ತಮ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ | ಪಸ್ಯುಹನಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೊದೂ| ಪೂರ್ಛಿದಂ--ಶತ್ರುಗಳಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೆಂದೂ | ಸೆತೈಂ-ಸತ್ಯಸ್ತ ಭಾನದವನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ : 
ನಮಗೆ | ಜಿತ ಶ್ರಂ--ನಾನಾವಿಧೆವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ-- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 
ದಾ$---ಕೊಡ್ಕು ಎ 2೯ 

ಮುತ್ತ | | ತೆ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಪನೆಂದೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಪುತ್ರಸುಳ್ಳವ 
ನೆಂದ್ಕೊ ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವನವನೆಂದೂ, ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಆಜ್‌ ೬. 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ದ್ವಂಸಮಾಡುವವನೆಂದ್ಕೂ ಸತ್ಯ 
ಸ್ವಭಾವದವನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ನಾನಾ ವಿಧನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಥೆನವನ್ನು ಕೊಡು. | ' 
English Translation 

Grant us Indra, various fertilizing riches, dispensing food, comprising 
intelligent male offspring; the protector, filling men with wealth, the granter 
of increase, the very poweful, the slayer of the Dasyus, the destroyer of cities 


the observer of truth. ೨.6 
' `ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಅಶ್ವಾವಂತಂ ರಥಿನಂ ವೀರನಂತೆಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶತಿನಂ ವಾಜಮಿಂದ್ರ 
ಸ ನ್ರಾ ತೆಂ ವಿಪ್ರ ವೀರಂ ಸ್ವರ್ಷಾಮಸ್ಥ ಭಂಜ ಚಿತ್ರ ೦  ಪೃಷಣಂ ಕ ರಯಿಂ ದಾಃ 


ಲ? ಹ ಸ 
ಪಡಪಾಕಃ 


'ಆತ್ವ5ಷಂತಂ | ರಥಿನಂ ! ನ್ವೀಕಃವಂತೆಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಶತಿನಂ! ವಾಜಂ | ಡ್ರೀದ್ರ | 


| | ಡಿ 
ಭದ್ರ$ವ್ರಾತಂ | ವಿಪ್ರ5ನೀರಂ | ಸ್ವ&5ಸಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ | ರ್ರಯಿಂ |-ಡಾ8 | 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | | 
ಅಶ್ವಾವಂತೆಂ ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈರುಪೇತೆಂ ರಥಿನಂ ರಥವಂತಂ ವೀರವಂತಂ ವೀಕ್ಕಿಃ ಪುಶುಸೈರುಪೇತೆಂ 
ಸಹಸ್ರಿಣಿಂ ಸಹಸ್ರವಂತೆಂ ಶತಿನಂ ಶತವಂತಂ | ಅಸಂಖ್ಯಾತಗವಾದಿಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ಭದ್ರವ್ರಾತಂ 


ಭದ್ರಗಣಂ ಕಲ್ಯಾಣ: ಸೇವಕ್ಕೆಃ ಪರಿವೃತಂ ವಿಪ್ರವೀರಂ ನಿಪ್ರೈರ್ವೀಕೈಶ್ಚೋಪೇಶಂ. ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಾಸ 
ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ವಾಜಂ ಬಲವಂತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಶಿಸ್ಪಮುಕ್ತಂ IN 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು | ಅಶ್ಚಾವಂತೆಂ_ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ | ರಥಿನಂ- 
ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ | ನೀರವಂಶಂ--ವೀರರಾದಪುರುಷರಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶತಿನಂ- ನೂರಾರು 
ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಗೋಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದೂ | ಭೆದ್ರೆವ್ರಾತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸೇವಕರಿಂದ ಸೇವಿಸ 
ಲ್ಬಡುವನನೆಂದೂ | ವಿಪ್ರೆವೀರಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳ್ಳೂ ಶೂರರೂ ಆದ ಪುರುಷರಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದೂ 1 
ಸ್ಪರ್ಷಾಂ--_ಸರ್ವಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ | ವಾಜಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ | 
'ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರೆಂ- ನಾನಾ `ವಿಧವಾದುದೂ | ವೃಷ೫0-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ 
ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ದಾ ಕೊಡು, | 
i | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಳಿ ಅನೇಕ ಅಶ್ವ್ಚಗಳ್ಳು ರಥ ವೀರರಾದ ಪುರುಷರ ನೂರಾರು ಅಥವಾ ಸಾನಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳ್ಳು ಉತ್ತಮರಾದ ಸೇನಕಜನರು, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಶೂರರು, ಸರ್ವಸೆಂಪತ್ತು, ಬಲ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುವು 
| ವೆಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನುನನುಗೆ ಪೂಜ್ಯವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು 

English Translation | 

Grant us; Indra, various fertilizing wealth, consisting of horses, of 
chariots of valiant followers, of thousands, of hundreds (of cattle), surrou- 
ded by beautiful attendants, endowed with sages and heroes, the enjoyer of 


all (bénefits). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| i ಟ್‌ 
ಪ್ರ ಸಪ್ತಗುಮೃತಧೀತಿಂ ಸುಮೇಧಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮತಿರಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತಿ | 








ಹ್‌ ಟಾ ತ | 
₹ ನಷಸೋಪಸದ್ಯೊಟಆಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


ದಾಃ ॥೬ ॥ 
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ಪದಪಾಶಃ 
| | | ಜ್‌ | ಕ್‌ 
ಪ್ರ | ಸಪ್ತ೯ಗುಂ! ಯತೆೇಧೀತಿಂ | ಸು5ಮೇಧಾಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಮತಿಃ ! ಅಚ್ಛೆ | ಜಿಗಾತಿ | 
I | | 
ಯೆಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನಮಸಾ | ಉಸ5ಸದ್ಯಃ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರಂ | ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ | ದಾ8॥ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಸಪ್ತಗುಂ ಮಾಂ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ದೇವನಿಷಯಾಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತಿ | ಕೀದೃಷೆಂ ಸಪ್ತಗುಂ | 
ಯತಧೀತಿಂ ಸೆತ್ಯಕರ್ಮಾಣಂ ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಸಪ್ರೆಜ್ಜಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಯಃ ಸಪ್ತೆಗುರಾಂಗಿರಸೋ50ಗಿರೋಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೋ5ಹಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಪಾರೇಣ 
ದೇವಾನುಸಸದ್ಯ8 1 ಉಪಗತೆಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಮಸಾನ್ನೇನೋಸೆಸೆಡ್ಯ ಉಸಸಜಿನೀಯಃ | ದೇವೈರನು 
ಗ್ರಾಹ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುತಧೀತಿಂ--ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ | ಸುಮೇಧಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಬೃಹಸ್ಟತಿಂ--ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ 
ಆದ | ಸಪ್ತೆಗುಂ--ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು" 1 ಮತಿಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು '! 
ಅಚ್ಛೆ ಜಿಗಾತಿ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆಂಗಿರಸಃಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋದ್ಭನನಾದ | ಯೆ8--ಯಾವ ಸಪ್ತಗ 
ವೆಂಬ ನಾನು | ನಮಸಾ--ನನುಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಉಪಸದ್ಯಃ_ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಚಿತ್ರೆಂ- ನಾನಾ ವಿಧವಾದುದೂ | 
ವೃಷಣಿಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾ&--ಕೊಡು. 


ಭೌವುರ್ಥ 


ಸತ್ಯಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃವೂ ಆದ ಸಪ್ರೆಗು ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯಾದ ನನಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಫಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಆಕರ್ಷ 
ವಾದುದೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, 


7731140 Translation 


The praise (adressed to the gods) comes to the presence of Saptagu, 
the observer of the truth, the intelligent, the lord of much (praise), who 
being of the family of Angiras, has approached (the gods) with oblations: 


(Indra), grant me various fertilizing riches. 





. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಹುಂ ೪. ಸೂ ೪ 





. ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। 


| 1 
ನನೀವಾನೋ ಮುಮ ದೂತಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮಾತ್ಚರಂತಿ ಸುಮತೀರಿಯಾ 
ನಾಃ। | | 
| | 1 | | 
ಹೃದಿಸ್ಸೃಶೋ ಮನಸಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ 


| | 
ದಾಃ॥೩॥ 
- ಪದಪಾಠಃ 


ವರೀವಾನಃ | ಮಮ | ದೂತಾಸಃ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಚೆರಂತ್ರಿ | ಸುುಮತೀಃ | ಇಯಾನಾಃ |. 


ಪ್ಲದಿಸ್ಪೃಶಃ ಮನಸಾ | ವಚ್ಯಮಾನಾ॥ | ಅಸೆ ಭಂ | ಚಿತ್ರೇ 0೦ |ವ ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾಃ lan 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವನೀವಾನೋ ವನನವಂತಃ ॥ ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಹ್‌ ಶರ್ಥೀಯೋವನಿಪ್‌ ॥ ಮಮ ಸಪ್ತ - 
ಗೋರ್ನೂತಾಸೋ ದೂತಸದ ಶಾಕ ದೂತಾ ಯೆಥಾ ಭರ್ತುರಭಿಮತಾರ್ಥಂ ಪ್ಪಾ ್ರಿಫೇಣೀಯೆಂ ಪ್ಪಾ ್ರಾಸಯಂತಿ 
ತದ್ದ ತ್ಸ ತ್ಯಾನ್ಸು ಹಾನ್ಹ್ಯಾಸಯಂತಃ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸವಾ ಸುಮತೀಸ್ತ ಸ್ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾ ಸ್ಮದ್ವಿ ಸಯಾ 
ಅನುಕೂಲಾ ಜುದ್ಧೀರಿಯಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾ ಇಪ್ರಂ ಚರಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ರ್ಯುವಂತಿ 1. ಪುನಕ್ಚ ತ ಏವ 
ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಹ ೈದಿಸ್ಪೃಶೋ ಹೃದಯೇ ಸ್ಪೃಶಂತಃ | ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಭೂತಾ ಜ್‌ ರ್ಥ | 
ಹೃದ್ಳು ಸ ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನಾತ್‌ ೫ಜೇೇರಲು್‌ Il ಮನಸಾ ಸತೊ ದ್ಲೋದ್ರಿಕ್ತೇನ ವಚ್ಛಮಾನಾ 
ಉಚ್ಕಮಾನಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಶೀವಾನ8-- ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವವೂ | ಮಮ--ನನ್ನ | ದೂತಾಸಃ--ದೂತರಂತೆ 

ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಇಂದ ದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವೂ | ಹೃದಿಸ್ಟ ನಶ ಹೃ ದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟು, ಿನವೂ [ 

ಮನಸಾ: ಮನಸಿ ಸಿ ನಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಚೈಮಾನಾ&- ಉಚ್ಚ ರಿಸಲ ಬ್ಸುಡುವವೂ | 

ಸೋಮಾ ಸೊ ತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಸುಮತಿ ತ ನಮ್ಮ ಬುದಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 1 
ಇಯಾನಾ8-(ಇಷ್ಟಾ ಪ್ರಿರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ) | ಇಂದ್ರ ಪಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | | ಚೆರಂತಿ. _ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ, ಅನುಗ್ರಹಭುದ್ಧಿ ಯನ್ನ ಬಯಸುವನ್ನೂ 'ದೂತಕಂತೆ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ 
 :ಹೋಗುವವ್ಧೂ ಇಂದ್ರನ ಹೃಧಯವನ್ನುಮುಟ್ಟುವವ್ಯೂ : ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. ಉಚ ಸರಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವೂ 


ಆನ ಸ್ತುತಿವಾಳ್ಯಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿನೆ ಹೋಗುವವು 
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English Translatiou 
My praises, (my) messengers soliciting (audience), come to Indra, 
praying (his) favourable (thoughts), heart-touching, spoken from the soul; 
(therefore; Indra), grant me ೪೩೫1೦05 fertilizing riches. 
| | | . ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
] ಆಅ ಲಚ್‌ 
ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿ ದದ್ದಿ ತನ್ನ ಇಂದ್ರ ಬೃಹಂತಂ ಕ್ಷಯಮಸಮಂ ಜನಾನಾ | 
್ಥ1 | | 1 
ಹ 
ಅಭಿ ತದ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಗೃಣೀತಾಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 1 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ಯಾಮಿ | ದದ್ಧಿ ತತ್‌! ನೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಬೃಹಂತಂ | ಶ್ಷಯಂ। ಅಸಮಂ | ಜನಾನಾಂ॥| 
| I | | | 1 | 
ಅಭಿಃ | ತತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಗೃಣೇತಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಚಿತ್ರೆಂ | ವೃಷಣಂ | ರಯಿಂ | ದಾಃ 
ಸ | A 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ fo ಿಶ್ಚಮಾಖಂ ಯಾಮಿ ಯಾಚಾನು ॥ ವರ್ಜಲೋಪಶಾಂಡಸ | 
ಯಾಚೈಮಾನಂ ತದ್ದ ದ್ಧಿ | ದೇಹಿ ॥ ಡೆಪಾತೇರ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಬಹುಇಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ Hh | ತದಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ನಿಶೇಷಯತಿ | ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ 
'ಹೆಯೆಂ ನಿವಾಸಂ 'ಅಭ್ಯಾಕಾಮಸ್ಯೇ ಸಾಮಸಮಮಸಾಧಾರೂಂ ದೇಹಿ | ತ್ವಯಾ ile ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಥಿನೀ ಅಭಿ ಗೃಚೇತಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಾಡಿ ಗತಂ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಯಾವುದನ್ನು ) 
ಯಾಮಿ ಯಾಚಿಸುವೆನೋ | ತತ. ಅದನ್ನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ದದ್ದಿ --ಕೊಡು [ಬೃ ಹಂತಂ--ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರು 
ವುದೂ | ಜನಾನಾಂ--ಇತರ: ಜನರ. (ಗೃಹೆದಂತೆ) | ಅಸಮಂ-.. ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲದ್ದಾ ದುದೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಗೃಹಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ`ಆದ | ಕ್ಷಯೆಂ-ನಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗ್ಗ ಸೈಹವನ್ನು ಕೊಡು | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ- 
ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | (ನೀನು ಕೊಡುವ ಗೃಹವನ್ನು) ಅಭಿ ಗ್ಗ ಸ ಚೇತಾಂಅನುಮೋದಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
'ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗೆ'"ಜಿತ್ರಂ-ಆಕರ್ಷವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- 
ii | ದಾ ಕೊಡು. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಸುವೆವೋ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಶೊಡು 
ಎಂದರೆ ಮಾಜಾ ಇತರರ ಗೃಹದಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರಡೆ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು 
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ನನಗೆ ಕೊಡು. ನೀನು ಕೊಡುವ ಈ ದಾನವನ್ನು :ಜ್ಯಾಪಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಡವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 
Bestow, Indra: that which I solicit of you; ೩ large mansion, not held 
in common with other men; and may heaven and earth approve of it 


| grant us) (Indra), various fertilizing riches: 


ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ 
ಪೀಠಿಕೆ 


| ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ ದ್ರನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸ ಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಾನೇ ಸ್ರ ಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಫೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ ವಡಿಯೇ. ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


Fe ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಐಕರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಮಹಾನ್‌ ಇಂ $--ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ (ಡೊಡ್ಡ ವನು) ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ: ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿಶೀರ್ವಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರ ಜಾಸೆತಿಮುಹಮೇತದೆ 

ಸಾನಿ ಯೆ_ತ್ತಮಹಂ ಮಹಾಸನಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪೆಕಿರಬ್ರನೀವಥ ಕೋತಹನಿತಿ ಯದೈನೈ- 

ತದವೋಚೆ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಶೋ ವೈ,ಕೋ:ನಾಮ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಭವತ್ಯೋ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ*ಭವಕ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ತ ಮಹೇಂದ್ರಶ್ವಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವ ೈತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರೆ. ಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 

ಜಯಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಪ ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು-.-ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈಗ ನೀನು ಮಹತಾ ಫ್ಲಿನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾರುವೆ 

'ಯಪ್ಟೆ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹೆತೃದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ 

| ಸರಿಯನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ನಾನು ಯಾರ (ಕಏ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು. ಆದಕ್ಕೆ 

ಂದ್ರನು-.. ಎಲೈ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ. :ಹ (ಯಾರು) ಜಡ. 

ವುದು, ಎಂದರೆ ಕಶಬ ಿವಾಚ್ಯನಾಗುನೆ. ಎಂದನು. ಆದುಹಶಿಂದ . ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 

ಸ4ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ` ಆದುದಗಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು 

ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ "ಈ ವಿಷಯವು. ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕ ಇದೆಂ 
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*ೆಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ | ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ನೈೈ ಕಃ | ಪ್ರಜಾಪೆತಯೆ ಏವ ತೆಪ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 446 ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳ 
ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ ಸುಖಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ.ಇಂ| ನಿಗೆ.ಮಹಾತಫ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು, ಈ ವಿಷಯವು. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ--ಇಂಡ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತೆಂ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ಹಾ ಅಯಮಭೂದ್ಯೋ ವೃತ್ರ ಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ್ಥ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರ ನಾದನು. (ಮಹತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 





ಸ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀಡುದ್ಧಾರಂ ಮ ಉದ್ಭರತೇತಿ ಯಥಾಃಪ್ಯೇತರ್ಹೀ- 

| ಚೈತಿಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ ಮಹಾನ್ಸವತಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಷ್ಟ ಯೆತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತ.. 
ಮಾಧ್ಯಂಡಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮುಕ್ತಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂಪಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ಭಾರಮದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಂ ಹರಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹೆತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು- 
`ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಹತ್ಪದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದೆರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಕಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ 
` ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತುಳ್ಳಶ್ಚರ್ಯ ಪ್ರಾನ್ತಿಯಾಗಲಿ ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲ್ಳಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನನ್ನು: ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಪಾರಕೂಟವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು, ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಮೋದಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ 
ಸತ್ಕಾರಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ? ಅದನ್ನು 
ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಹೆಗಳ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ ಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮ 
ಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಾತ8ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ತೆತೀಯ ಮೊದಲಾದ 
ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರವೂ, ಗಾಯೆತ್ರಾ ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ, ಸಾಮಗಾನಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬೃಹೆದ್ರಥಂತರ ಸಾಮವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀವು ಅನುಮೋದಿಸೆ 
ಬೇಕು. a ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಕಾರವು ಎಂದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ ಪ್ರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಅನುನೋದಿಸಿ 
ದರು. . ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂಪ್ರಮುನಹರತೆ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾನ್ಯಾಸು 


44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೬ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರಧೀತಿ ಯೆನ್ಮಾಹೇಂಜ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತೆ ಉದ್ಭಾರನೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉಪ್ಪ ರತೇ ನ ಪ್ರೆಜಾಸ್ಪಧಿ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅನನು 
ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಗಣ್ಯುಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು, 
೨.6. 'ಹೀತಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
ಸಾಯಜಭಾನ್ಯಂ | 

ಅಹೆಂಭುವಮಿತ್ಸೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೊಕ್ತಂ-| ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೇನ ಸಸ್ತೆಗುನಾ ಸ್ತುತೋ 
ಪೃಸ್ಟಃ ಸನ್ನಿದಮಾದಿಸೊಕ್ತತ್ರೆಯೇಣ'ಸ್ಟೆಯೆಮಾಶ್ಯಾನಮಸ್ತಾತ್‌ 1 ತಸ್ಮಾದ್ಬೈಕುಂಠಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯ. 
ಶ್ವಾದ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯುಸಿರಿತಿ ಪೆರಿಭಾಷಾಯೇಂದ್ರ ಜುಷಿಃ | ವೈಕುಂತಸ್ಯೇಂಪ್ರೆಸ್ಕೆ ಚ ಸೂಯೆಮಾನ- 
ಶ್ಯಾದ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೀವತೇಶಿ ಪೆರಿಭಾಷಾಯೇಂದ್ರ ಏವ ಜೀವತಾ! ದಶಮೈೇಕಾದಶೀಸಸ್ತೆಮ್ಯ 
ಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಸೆರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸೆ ಸೆಸ್ತೆಗುಸ್ಸುತಿಸಂ- 
ಕೃಷ್ಟ -ಆತ್ಮಾನಮುತ್ತೆಕ್ಕಿಸ್ತಿಭಿಸ್ತು ಪ್ರಾವಾಹಂ ಭುನೆನೇಕಾಜಿಶಾಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತಮೀ ಚೇತಿ | 
ಅತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯಸೆರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ 1 ಅಹಂ ಭುವಮ- 
ಪಾಯ್ಯಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ 1 ಇತಿ .ಸಮೂಳ್ಸ ಸೈ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ತೃತೀ- 
ಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ*ಹ್ಯೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಅಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ 
ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತೆಂ ॥ | | ; 





ನ 


ಅನುವಾಪವು- ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗು ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ಆ 
ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯ್ಕೊ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು. ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವು ವೈ ಕುಂಠನಾಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ ಯೆಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿಃ--ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದೋ ಅವನೇ : 
2 ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯು? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಖಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ * ಯಾ ತೇನೋಚೈತೇ ನಾ ದೇವಶಾ--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಷಯವು 
: ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುರೋ ಅದೇ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು * ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, 
ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವ್ರು . ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಸ್ತೆಗುಸ್ತು ತಿಸಂಹೃಷ್ಟ ಆತ್ಮಾನಮುತ್ತ- 
-ಕೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತು ಷ್ಟಾವಾಹಂ ಭುವಮೇಕಾದೆಶಾಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭೌ ಸಸ್ತೆಮಾ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ನೆಂಬ ಯಾಗ್ನದ ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ಚಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
'ಔೌಷಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದ್ರು. . ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಹಂ. ಭುವಮಸಾಯ್ಯೆಸ್ಯಾಂಢಸೋ ಮದಾಯೇತಿ 
' ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ ೬-೪). ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು,.. 'ಸಮೂಳ್ತಪೆಂಬ 'ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ' 
ಇತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ: ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಯೆಮಿತಿ ವಿಷ ಇ ಲ್ಯ೦.,ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿ ಸೈತ ವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಟೆ 














ಆ, ೮. ಅ, ೧. ವ. ೫] ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 145” 





ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ- ೪ | ಸೂಕ್ತ-೪೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೫, ೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
ಯಷಿಃ.. ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ I 
ಡೇವತಾ. ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ | 
ಛಂದಃ__೧-೬, ೮೯. ಜಗತೀ | ೭, ೧೧, ೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I I I | 
ಅಹಂ ಭಂವಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವ್ಯಸ್ಪತಿರಹಂ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯಾಮಿ ಶಶ್ವತಃ 


ಮಾಂ ಹನಂತೇ ಪಿತೆರಂ ನ ಜಂತೆಸೋ ಹಂ ದಾಶುಷೇ ವ ಭಜಾಮಿ ಭೋಜ 
ನಂ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಹಂ | ಭುವಂ! ವಸುನ8। ಪೂರ್ಪ್ಯಃ | ಪತಿಃ | ಅಹಂ | ಧನಾನಿ | ಸಂ | ಜಯಾಮಿ | ಶಶ್ಚತಃ | 
| | | 
ಮಾಂ |! ಹವಂಶೇ | ಪಿಕೆರಂ | ನ! ಜಂತವಃ ಅಹಂ ದಾಶುಷೇ | ವಿ1 ಭಜಾಮಿ | ಭೋಜನಂ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ತಿ 


ಅಹೆಮಿಂದ್ರೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಮುಖ್ಯೋ5ಸಾಧಾರಣಃ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ 
ಭುವಂ | ಅಭವಂ | ಭವತೇರ್ಲಜಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಜಿ ಶ್ಲುಧಾಶುಭ್ರುವಾ 
ನಿತ್ಯುವಜಾದೇಶಃ | ಅಜಭಾವಶ್ಛಾ ೦ದಸಃ | ತಥಾಹಂ ಶಶ್ಚತಃ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹೋಃ 
ಶತ್ರೊ (8 ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ | ಸಮಿತ್ಯೆ ೇಶೀಭಾನೇ | ಸಹ ಜಯಾನಿ! ಕಂಚ ಮಾಮೇವ ಜಂತೆವಃ 
| ಪ್ರಾ ಣಿತೋ ಯಜಮಾನಾ ಹವಂತೇ | Nd ಯೆಂತಿ | ಪಿತರಂ ನ ಪಿಶರಮನಿವ ಪುತ್ರಾ 8! ಅಹಂ ದಾಶುಷೇ 
ದಾತ್ರೇ ಯೊಜಮಾನಾಯೆ ಭೋಜನಮನ್ನಂ ವಿ'ಚೆಜಾಮಿ 1 ಡಡಾಮಿ IS 


 ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 
| ಅಹಂ--ಸಾನು (ಇಂದ್ರಥು) | ಪಸುನಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಪೂರ್ವ್ಯ8--ಮುಖ್ಯವಾದ (ಅಸಾಧಾರಣವಾದ) | 
ಪತಿ8--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭುಷಂ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ ! ಅಹಂ--ನಾನು | ಶಶ್ಚ್ರತಃ-ಎಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳ | ಥಕಾತಿ- 


ಥನಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಯಾಮಿ--ಗೆದ್ದು ತರುತ್ತೇನೆ] ಜಂತಷಃ--ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ್ಳೂ ಯಜಮಾನ್ಸರೇ ಮೊಸಲಾದವರೂ | 
ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು ! ಪಿತರಂ ನ--ಪುತ್ರಕು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹವಂತ್ರೇ--ಕಕೆ 





19. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ ೪೬ 





ನ | ಅ ALE TS 

ದೇವಶಾಸ್ತಧೀತಿ ಯೆನ್ಮಾಹೇಂಜ್ರೋ'ಗ್ಗೆ ಓಹ್ಯತೆ ಉದ್ದಾ Pಿರಮೇವ ತಂ ಯೆಜಮಾನ ಉಜ್ದೆ ಿರತೇ ನ ಪ್ರಜಾಸ್ಪಧಿ. 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಹಳ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹುತತ, ಅವನು 

ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ » ಗಣ್ಯಸ್ಥಾ ನನನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು, | 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಅಹಂಭುವಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಜೆಂ: ಷಷ್ಠ ೦ ಸೂಕ್ತ ೦-| ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೆ ನ. ಸಪ್ತೆಗುನಾ ಸ್ತುತೋ 

ಸ್ಟಃ ಸನ್ನಿ ದಮಾದಿಸೂಕ್ತೆ ತ್ರ ಯೇಣ'ಸ್ಥೆ ಯೆ ಮಾತ್ಯಾನಮಸ್ತೌ ತ್‌ | ತಸ್ಮಾಡ ಕ್ರೈ ಕುಂಠಸ್ಯೇಂಪ್ರ ಸ್ಯ ವಾಕ್ಯ. 
kh ವಾಕ್ಯಂ. ಸೆ ಯಖಿರಿತಿ ಸೆರಿಭಾಷಾಯೇಂದ್ರ ಯೆಷಿಃ | ನೆ ೈಕುಂಕಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ಕೊಯಿಮಾನ- 
ಶ್ವಾದ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯೆ ತೇ ಸಾ ಜೇವತೇತಿ ಪೆರಿಭಾಷಾಯೇಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾ ಡೆಶನ್ಯೇ ಕಾದಶೀಸಸ್ತೆ ಮ್ಯು 
'ಸ್ರಿಸ್ತುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸೆರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೆ ಸೆಪ್ತೆಗುಸ್ತುತಿಸೆಂ- 
'ಹ್ರೈಪ್ಪ-ಆತ್ಮಾನಮಂತ್ರ, ಕೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತು ಷ್ಟಾ ವಾಹಂ IR ಕ್ರಿಷ್ಣುಭೌ ಸಸ ನೈೆಮೀ ಜೇತಿ | 
bd € ದ್ವಿತೀಯಪೆರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂ ಕ್ತ ಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ 1 ಅಹಂ ಭುವಮ- 
ಪಾಯ್ಯೆಸ್ಕಾಂಧಸೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ || ಇತಿ | ಸಮೂಳೆ ಎಸೆ ಡೆಶರಾತ್ರಸ್ಯ ತ ತೀ: 


ಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನಿಸೆ ಕೀವಲ್ಯೇನಸ್ಯೇತತ್ಸೂ ಕ್ರೈಂ 1 ಅಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೮.೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 


.ಅನುವಾದವು- ಅಹಂ ಭುವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಲ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ. ಸಪ್ತಗು ಖುಸಿಯಿಂದೆ ಸ್ತುಕಿಸಲ ಗಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಆ 
ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ೩ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ 
ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವು ವೈಕುಂಠನಾಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸೆ ಯಹಿ8--ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದೋ ಅನನೇ 
+ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯು” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರೆ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ * ಯಾ ತೇನೋಚ್ಕೆತೇ ಪಾ ದೇವತಾ--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಯು ” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತು ನು ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸವು, pe ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಸ್ತಗುಸ್ತುತಿಸಂಹೃಷ್ಟ ಆಟಾ 
ರೈಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತು ಷ್ಟಾವಾಹಂ ಭುವಮೇಕಾಡೆಶಾಂತ್ಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಪ್ತೆಮಾ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅತಿರಾತ್ರ 
ನೆಂಬ ಯಾಗದ ದ್ವಿ ಬಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನ ನಿಿನಿಯೋಗ್ಯವಿರುವುದೆಂದು... ಅಶ್ವ ಶೈ ಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದ ಅಹಂ. :ಭುವಮಪಾಯ್ಯೆಸ್ಕಾಂಧಥಸೋ ಮದಾಯೀತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪). ನಿವ್ಯತವಾಗಿರುವುದು.-  ಸಮೂಳ್ಳಪೆಂಬ ವಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ' 
ಭಂದೋಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವೆಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ. ನಿಫಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು - `ಅಶ್ವಲಾ ಏನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ 
ಚ ಹಂ. ಭ್ಞಾವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿ ್ರಿಯನಿಂತಿ, ಫಿಷೆ ವಲ್ಲ ಂ-ನಿಂಬ ಸೂತ್ರ ತ್ರದಿಂದ (ಈ ೮.೭). ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೮ || 
ಅಷ್ಟಕ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೫ ೬॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ. ೧೧ [ 
ಯಸಿಃ... ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ಡೇವತಾ. ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠ | 
ಛಂದಃ-೧-೬, ೮೯. ಜಗತೀ | ೭, ೧೧, ೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
§ | | | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ಫ್‌ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯಾಮಿ ಶಶ್ವತಃ। : 


ಮಾಂ ಹವಂತೇ ಸಿತರಂ ನ ಜಂತಪೋಹಂ ದಾಶುಷೇ ವಿ ಭಜಾಮಿ ಭೋಜ 
ನಂ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಹಂ | ಭುವಂ। ವಸುನಃ | ಪೂರ್ಪ್ಯಃ | ಪತಿಃ | ಅಹಂ | ಧನಾನಿ | ಸಂ | ಜಯಾಮಿ | ಶಶ್ವತಃ || 
| I | : | 
ಮಾಂ | ಹವಂಶೇ। ಸಿಶೆರಂ | ನ | ಜಂತವಃ ಅಹಂ | ದಾಶುಷೇ | ವಿ ಭಜಾಮಿ | ಭೋಜನಂ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಮುಖ್ಯೋತಸಾಧಾರಣಃ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ 
ಭುವಂ | ಅಭವಂ || ಭನತೇರ್ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಜಿ ಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾ 
ಮಿತ್ಯುವಜಸಾದೇಶಃ |  ಅಡಿಭಾವಶ್ಸಾಂದಸ? | ತಥಾಹಂ ಶಶ್ಚತಃ 1 ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹೋಃ 
ಶತ್ರೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ | ಸಮಿತ್ಯೆ ಕೇಭಾನೇ | ಸಹ ಜಯಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಮಾಮೇವ ಜಂತೆವಃ 
ಪ್ರು ಜೆಕೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಹವಂತೇ। ಸ ಯೆಂತಿ | ಫಿತೆರಂ ನ ಪಿತೆರನಿನ ಪುತ್ರಾಃ | ಅಹಂ ದಾಶುಷೇ 
ದಾತ್ರೆ € ಯೊಜಮಾನಾಯೆ ಭೋಜನಮೆನ್ನಂ ಭಿ ಭೆಜಾಮಿ 1 ಡದಾಮಿ ||. | 





ಅಹಂ ಕಾನು (ಇಂಪ್ರತು) | ವಸುನ8-ಢನಕ್ಕೆ | ಪೂರ್ವ್ಯ8--ಮುಖ್ಯವಾದ (ಅಸಾಧಾರಣವಾದ) | 
ಪತಿ8-- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ 1 ಭುವಂ--ಆಗಿದ್ದೆ (| ಅಹಂ--ನಾನು | ಶಶ್ವತಃ-ಅಫೇಕ ಶತ್ರುಗಳ | ಥನಾಫಿ- 
ಥನಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಯಾಮಿು---ಗೆಮ್ದು ತರುತ್ಕ£ಕೆ| ಜಂತವೂ ಪ್ರಾ ಜಿಗಳ್ಕೂ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊಹ ಸಲ್ಛಾದವರೂ | 
ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು 1. ನಿತೆತಂ ನ-ಪುತ್ರಠು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹಮಂತೇ--ಕರೆ 
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ಯುತ್ತಾರೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ದಾಶುಷೇ- ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಭೋಜನಂ--ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ನಿ ಭಜಾಮಿ-- ಒಡಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. ಶತ್ರು ಗಳ 
ಧನಗಳನ್ನು. ಗೆದ್ದು ತರುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಪುತ್ರ ರು ತಮ್ಮ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಕರೆಯವಂತೆ. ನನ್ನ ನ್ನು ದು ನಕಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಡ್‌್‌ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. 


En glish ‘Translation 


I am the principal lord of wealth :1 conquer the treasure of many 


(adversaries) : living beings call upon me as (sons call upon) a father; I 
bestow food on the donor of oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ರೋಧೋ ವಸ್ತೋ ಅಥರ್ನಣಸ್ತ್ರ ತಾಯ ಗಾ ಅಜನಯನು 
ಹೇರಧಿ | 


ಅಹಂ ದಸುಭ್ಛ। ಸರಿ ನೃ ಮ್ಲಮಾ ದದೇ ಗೋತ್ತಾ ತಿಕನ ದಧೀಚೇ ಮಾತ್ರ 
ಶಿಶ್ನ ನೇ॥೨॥ 


'ಪಥಪ್ಲಾಶಸ 


ಕ 7” [ ಹ | 
ಪ್ರಹಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಕೋಢಃ | ವಶ್ಚಃ| ಅಥರ್ವಣ 1.ಶ್ರಿತಾಯ.| ಗಾಃ1 ಅಜನಯಂ.! ಅಹೇಃ! ಅಧಿ | 





SN | ಆ ಟ್‌ 
ಅಹಂ | ಡಸ್ಕುಭ್ಯಃ | ಪರಿ। ನ್ಫಮ್ಲಂ | ಆ. ಪದೇ | ಗೋತ್ತಾ | ಶಿಶ್ಷನ್‌ | ವಧ್ದೀಚೇ | ಮಾತ್ರರಿಶ್ಚನೆ!1೨॥! 











| ರ್ವೆಕಂ ಪಥ್ಯ ಚೆಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾವಂತಮಿಂಪ್ರ ಆಗತ್ಯ 
ನಬ ಹಾ ಇತಿ. ees | ಯದಿ: ಬ್ರೂಯೆಸ್ತೇ ಹಾ bad 
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ಶ್ರುತಿಃ ! ಸ ಚೇಂದ್ರ ಆಗತ್ಯ ದಧೀಚೆಃ ಶಿರೋ 5ಹರದಿತಿ ತತ್ರೋಟ್ಛತೇ | ಇಂದ್ರೋತsಹಮುಧರ್ವಣೋಲ;- 
ಧರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಡಧೀಚೋ ವಕ್ಷಃ | ಶಡುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಶಿರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ರೋಧೋ ರೋಧಕೋ 
ಹರ್ತಾಸ್ಮಿ | ತಥಾ ತ್ರಿ ತಾಯ್ಕೈೆತನ್ನಾಮ ಕಾಯಾಪ್ತ್ರ್ವ್ಯಾಯೆ ಕೂಪಪತಿತಾಯೋದ್ಧರಣಾರ್ಥಮಹೇರ್ಮೇಘ- 
ಸ್ಯಾಧ್ಯ್ಯುಸರಿ ಗಾ ಉದಕಾನ್ಯಜನಯಂ | ಉದಸಾದಯಂ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ಕೂಪಪತಿಸ್ಕೇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧರಣ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಸಂ ಮಾ ಶಪೆಂತ್ಯಭಿತಃ | ಯ. ೧೦-೩೩-೨ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ | ತಥಾಹಂ ದಸ್ಕು್ಯ 
ಉಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತೃಭ್ಯಃ ಶತೃಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾನ್ಪೃಮ್ಹಂ ಧನಮಾದದೇ | ಆಶತ್ರವಾನಸ್ಮಿ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಗೋತ್ರಾ ಗೆವಾಮುದಕಾನಾಂ ರಕ್ಷಕಾನ್ಮೇಘಾಇಕೈಿ ಕ್ಷನ್‌ ನಿನಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಾತರಿಶ್ವನೇ 
ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ ಪುತ್ರಾಯೆ ದಧೀಚ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯರ್ಷಯೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಯ ಪ್ರುವರ್ಷಯಿತು- 


ವು ಚ್ಛನ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಥರ್ವಣ -ಅಥರ್ನ್ವಖಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ 
ಖುಷಿಯ | ವಶ್ಚ&-ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಕೋಧಃ&--ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಶ್ರಿತಾಯೆ-- ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಜುಹಿಯನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹೇ&--ಮೇಘದ | ಅಧಿ--ಮೇಲೆ (ಪ್ರಹರಿಸಿ) | ಗಾ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಆಜನಯೆಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಪಸ್ಯುಭ್ಯ8-ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಜನರಿಂದ | 
ನೃಮ್ಣ ೦--ಧನವನ್ನು | ಆ ದದೇ-ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ | ಮಾತೆರಿಶ್ವನೇ-ಮಾತರಿಶ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ | 
ದಧೀಚೇ--ದಧೀಚ ಹುಸಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ--ಮೇಘಗಳನ್ನು | 


ಶಿಶ್ಲನ್‌--ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಅಥರ್ವಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ ಖುಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಬುಹಿಯು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಉದಕವೃಸ್ಟಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯುಜನರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಮಾತರಿಶ್ರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚ ಯಸಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


Il, Indra, am the striker off of the head cf the son of Atharvan- 3% 

generated the waters from above. the cloud for the sake of Trita. I carried 
off their wealth from the Dasyus : taming the clouds for Dadhyanch, the 
son of Matarishwan- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೊಟಆನೃಜನ್ನಸಿ 


| 
ಕ್ರತುಂ | 


ತ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೪. ಸೂ, ೪೮. 





ಮಮಾನೀಕಂ ಸೂರ್ಯಸೇವ ದುಷ್ಟರಂ ಮಾಮಾರ್ಯಂತಿ ಕೃತೇನ' 


ಕರ್ತ್ತೇನ ಚ॥4॥. 


ಪದಪಾಠಃ | 


| ೬414. [ | ಹೆ ಬ್‌ 
ಮಹ್ಯಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ವಜ್ರಂ ಅತೆಸ್ಷತ್‌ | ಆಯಸಂ | ಮಯಿ! ದೇನಾಸಃ | ಅವೃಜನ್‌1 ಅಪಿ | ಕ್ರತುಂ ॥| 
| | 1 | | 
| ಮಮ | ಅನೀಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ5ಇವ! ಹುಸ್ತರಂ। ಮಾಂ। ಆರ್ಯಂತಿ | ಕೃತೇನ | ಕರ್ತೇನ | ಚ|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ ಆಯಸಮಯೋಮಯಂ ವಜ ಪ್ರಮಾಯಿಧಮತಶ್ಸತ್‌ | 
PRES ದೇವಾ ಮಯಿ RA ಕ್ಪತುಂ ಸ್ನನಿರೋಧಿಹನನರೂಸಂ ಕರ್ಮಾಸ್ಯವೃಜನ್‌ | 
ಸಮಪಾದಯೆನ್‌ | ಮಮಾನೀಕಂ ಸೇನಾಸಮೂಹಂ ಸೂರ್ಯಾನೀಕಮಿವ ದುಷ್ಟ ರಂ I ಅನ್ಯೇನ 
ತರೀತುಮ ಶಕ್ಯ © I ಮಾಮೇವ : ಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಕರ್ತ್ತೇನೇತಃ ಪರಂ ಕರ್ತವ್ಯೇಕ. ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ಕೊಸೇಜಾರ್ಯಂತಿ! ಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಆರ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯದ್ಧಾ | ಆರ್ಯನೀಶ್ವ ರಂ ಕುರ್ವತೇ 1 


ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


| ಕೃಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಷ್ಟ್ಯ ದೇವನು ಮಹ್ಯಂ ನನಗೋಸ್ಪರ | ಸಕತ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ವಜ್ರ ೦--ವಜ್ನಾ ತ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು [ ಅತೆ ಶ್ಲತ್‌- ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ಸೆ | (ದೇವಾ8 ದೇವತೆಗಳು) ಮಯಿ 
ಜ್ಯ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಹ್ರತುಂ-ಶತ್ತು ್ರಿಹೆನನರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಪಿ ಅವ ೈಜನ್‌- -ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮಮ-- 
| ನನ್ನ | 'ಆನೀಕಂಸೇನೆಯು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ--ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಕೆರಣಗಳಂತೆ | ಡುಸ್ತ ರರ 
ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಕೃತೇನ-- ಈಗ ಮಾಡಿರುನ | ಕತ್ತೆ ್ಸ್ವೇನ- ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ವ ೈತ್ರವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತ b 'ಆರ್ಕೆಂತಿ_ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಡು ಭಾವಿಸಿ ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 





 ತ್ರಷ್ಟ ಡೇಪನು ಸನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ. ಮಾಡಿದ - ಜ್ಞಾ ತ್ರಿಯುಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಸ ಸು. ದೇಪತೆಗಳು 
| ಫನ್ನಲ್ಲಿ. ಶತು ಶತ್ರು ಹೆಸನಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ' 'ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಂಪ್ರಿ ಕಶಿ: ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ಘಂ ನನ್ನು: ಸೇನೆಯು ಸೂರ್ಯನ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಕೆರಣಗಳಂತೆ ಸ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಈಗ ಮಾಡಿರುವ ಘ್‌ ಮುಂಜಿ ಮಾಡುವ ಸಾಹಸಕರ್ಮ 


ತ ಗಳಿಗಾಗಿ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಸಮಾಪಿ ಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 





| Forme Twashtri fabricated the i iron thunderbolt ; in me the gods 
. have Concentered pious ೩೦; my lustre is insupportable, like that of the 
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Sun : men acknowledge me as lord ia consequence of what I have don, 
and of what I shall do. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಹಮೇತಂ ಗವ್ಯಯಮಶ್ಚ್ಯಂ ಪ ಪಶುಂ ಪ ಪುರೀಷಿಣಂಂ ಸಾಯಕೇನಾ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಚ | 
ಯಂ 
| | 
ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ತಿಶಾನಿ ದಾಶುಷೇ ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸ ಉಕ್ಲಿ ನೋ 


ಅಮಂದಿಷುಃ ॥ ೪ | 


ಸದಸಾಠಃ 
| i | | 
ಅಹಂ | ಏತಂ | ಗವ್ಯಯಂ | ಅಶ್ವ ್ಯಂ | ಪೆಶುಂ | ಪುರೀಷಿಣಿಂ | ಸಾಯೆಕೇನ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ ॥ 
| | | | | [|] 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ನಿ| ಶಿಶಾಮಿ | ದಾಶುಷೇ। ಯತ್‌ | ಮಾ| ಸೋಮಾಸಃ | ಉಕ್ಕಿ ನಃ | pS 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸಮೇತಂ ಗವ್ಯಯಂ ಗೋಮಯುಮತ್ಚ್ಯಮಶ್ವಮಯಂ ಹರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರೋ 
ಸೇತಂ ಪುರೀಷಿಣಂ। ಪುರೀಷಮುದಕಂ ಕ್ಷೀರರೂಪಂ। ತೆದ್ದಂತೆಂ ಪಶುಂ ತ ೨ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ಜಾತ್ಯೇಕೆ- 
ನಚೆನಂ | ಪಶುಸಂಘಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತಂ | ಸಾಯೆಕೇನಾಯುಧೇನಾಜಯೆಂ! ತಥಾ ಪುರು ಪುರೂಣಿೆ 
ಸಹಸ್ರಾ 'ಸಿಹಸ್ರಾ ಣೆ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿ ಶಿಶಾಮಿ. ಸಂಸ್ಕ ರೋಮಿ ದಾಶುಶೇ ಹರ್ನಿರ್ದಶ್ಮನತೇ ನ 
ವೈ ರಿನಾಶಾಯೇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | | ಯದ್ಯದಾ ಮಾ ಮಾಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಉಕ್ಕಿನ 
ಶಸ್ತ್ರೊ ಹೇತಾಃ ಸಂತಃ ಅಥವಾ ಸೋಮೇನ ಶಸೆ ಸ್ರ್ರೈಶ್ಚೋಹೇತಾ ಯಜಮಾನಾ ಆಜಾ ಯ 
ತರ್ಸಯಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಉಕ ನ8--ಯ ಜಮಾನ 
ರಿಂದೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು | ಅಮಂಡಿಷು&--ತೃಃ ಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವವೋ ಆಗ ಸ್ಟ ಅಹೆಂ- ನಾನು | 
ಗೆವ್ಯಯೆಂಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವ $೦ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ 
ಸುವರ್ಣಾಭಿಕೆಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಡುದೂ | ಪುರೀಷಿಣಂ೦- ಕ್ಷೀರಸಹಿತನಾದುದೂ ಆದ | ಹೆಶುಂ- ಶತು ಬ್ರ ವಿನಲ್ಲಿಬವ 
ಗೋಸೆಮೂಹೆವನ್ನು | ಸಾಯಕೇನ-ಆಯುಧದಿಂದ ಗೆಲ್ಲುವೆನು (ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಪುರು--ದೊಡ್ಡ 
ವಾದ | ಸೆಹಸ್ರಾ--ಸಾವಿರಾದಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ನಿ ಶಿಶಾಮಿ-ಹೆರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮಂತ ತ್ರವೂರ್ವಕವಾಗಿ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಾನು 
ಯಾವಾಗ ತೃಪ್ತನಾಗುವೆನೋ ಆಗ ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು. 
ಅಶ್ವಗಳು, ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು: ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೆದ್ದು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹರಿತ ಮಾಡುವೆನು ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಆ ಸಾವಿರಾರು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು. 

English Translation. 


(J conquered) by my shaft this (wealth) comprehending cows, horses; 
herds, water; and gold; I give many thousands to the donor(of the oblation) 
when libations and praises have afforded me delight. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಹನಿಂದ್ರೋ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ಇದ್ದನಂನ ಮೃತ್ಯನೇೇವ ತಸ್ಲೇ ಕದಾ ಚನ । 
| 1 | 
ಸೋಮನಿನ್ಮಾ ಸುನ್ನಂತೋ ಯಾಚತಾ ನಸು ನ ಮೇ ಪೂರವಃ ಸಖ್ಯೇ 


| ` . 
ಚ | ; yi ERT Sasi pi Rr ಆಟ ಸ NE TE) TT tip, i i ಭೂ ಸಟ 
DS MEY le gh Fe dy Si Tu ಗ ಗ i ಕಿ 1೫! 1 
i RET ಯು ಟ್‌ ಟ್ಟ ge 1 ಜು ಗ ಪ ಯು ಗ bn, he ಸ ಆಟ ಸೈ ಲ 


ಪದಪಾಠಃ 
ನ ಟಾ | | | 
ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ81 ನ | ಪರಾ | ಜಿಗ್ಯೇ| ಇತ್‌ | ಧನಂ | ನ! ಮೃತ್ಯನೇ। ಅವ | ತಸ್ಲೇ। ಕದಾ! ಚನ 
ಸೋಮಂ | ಇತ್‌ | ಮಾ! ಸುನ್ವಂತಃ | ಯಾಚತಃ | ವಸು! ನ| ಮೇ! ಪೂರವಃ। ಸಖ್ಯೇ! ರಿಷಾಥನ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋ ಧನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಹಂ ಧನಮಾಕ್ಮೀಯೆಂ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ಇತ್‌ | ನೈವ 
ಪರಾಭಾವಯಾಮಿ | ಮದೀಯಂ ಧನಂ ನ. 'ಪೆರಾಭೂಯತೆ: ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಂಚಾಹಂ ಮೃತ್ಯವೇ 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಮಾರಕಾಯ ದಾ ಚನ ಫೆದಾಪಿ ನಾವ ತಸೆ ಕ | ನಾವಸ್ಥಿ ತೋ ಭವಾನಿ | ಇಂದೆ ಳ್ಳ ನ 
| ಮೃತ್ಯುಭಾಜೋ ಭವಂತಿ ಕಲ ಕಿಮು ವಕ್ಷ ಕ್ರೈವೃಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಮ ೃತ್ಯುವಿರಣೇ | ಯಸ್ಮಾಜೀವಂ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸೋಮಿಂ. ಸುನ್ವಂತೋ . ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ವಸು ಯುಷ್ಮದಭಿಮತಂ ಧನಂ ಮೇನ್ಮಾಮೇವ 


ಯಾಚಕ | ಹೇ £ ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮೇ ಸಖ್ಯೇ ನ ರಿಷಾಥನ | ಮಾ ರಿಷ್ಠಾ ಲ ಭವಥ | ಮತ್ಸಖ್ಯಂ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ8--ಸಮಸ್ತ ಥೆನಕ್ಟೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಧನಂ--ನನ್ನ ಧನವನ್ನು | ಪೆರಾ-- 
ಇತರರು ಯಾರೂ | ನ ಜಿಗೈ ಇತ್‌. ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ | (ಅಹಂ--ನಾನು) | 
ಮೃತ್ಯವೇ--ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸಂತಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕದಾ ಚನ ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಅವ ತೆಸ್ಜೇ--ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡು 
ಇ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನ್ಚಂತಃ-- ನನಗಾಗಿ ಹಿಂಡುವ- ಎಲ ಯಜಮಾನರೇ | 
ವಸು--ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಥನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | -ಮಾ ಇತ್‌. -ನನ್ನನ್ನೇ। ಯಾಚಿತೆ-- ಯಾಚಿಸಿರಿ| ಪೂರವ8- 
ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ | ಮೇ-ಎನನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ- ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ನ ಟು 
ಭಾವಾರ್ಥ .: 
ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಧನವನ್ನು ಇತರರು ಯಾರೂ" ಗೆದ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಲು ಅವಕಾಶನೀ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಯತ್ನನ ಜಟ ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ನನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಯಾಚಿಸಿರಿ. 
ಎಲೆ ೪ 0% ನೀವು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಕಳದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ, 
English Translation | 
I, Indra, am not surpassed in affluence; I never yield to death: pour- 
ing forth the Soma libation, ask of me wealth; © men, forfeit not my 
171೮068010. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಹಮೇತಾಇಳ್ಭಾ ಶೃ ಸತೋ ದ್ಯಾ ದೆ ಸಂದ್ರಂ ಯೇ ವಜ್ರಂ. ಯುಧಯೇಃಕ್ಸ 
ಣ್ವತೆ | 
ಆಹ್ವಯಮಾನಾ ಅವ ಹನ್ಮನಾಹನಂ ದೃಳ್ಲಾ ವದನ್ನನಮಂಸ್ಕೂರ್ನಮಸ್ಸಿನಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಹಂ | ಏತಾನ್‌ | ಶಾತ್ತ್ರಸತಃ ದ್ವಾದ್ವಾ | ಇಂಪ್ರಂ | ಯೇ! ವಜ್ರಂ | ಯುಧಯೇ | ಅಕ್ಪಣ್ಟತ | 


«1 | 1, 1 | | | | 
ಆsಹ್ವಯನಮಾನಾನ್‌ | ಅವ | ಹನ್ಮನಾ1 ಅಹೆನಂ1 -ದೃಳ್ಹಾ | ನವನ್‌ | ಅನಮಸ್ಕುಃ | ನಮಸ್ಸಿನಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹನಿಂಿಂದ್ರೆ ಏತಾನ್ಪಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾಇ್ಯಾಶ್ಮಸಕೋ ಭೃಶಂ ಪ್ರಾಣತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲಾಇಳ್ಕತ್ರೂನ್‌ 
ದ್ವಾದ್ಟಾದ್ವದ್ಯೌ | ಯುಗ್ಮಭೂತಾನಿತ್ಯರ್ಥತ | ತಾನಹನಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ನಿತಾನಿತ್ಯುತ್ತ 0 ಕಾನಿತ್ಯಾಹ| 
ಯೇ ಶತ್ರ ವ” ಹ 0 ಶತ್ರೊ ಣಾಂ ಮ | ಇಂದ್ರ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧೦-೮1 
ಈದೃಶಂ “ವಜ್ರ ೦ ಬಲಿನಂ ಯದ್ನಾ ವ್ರಜವಂಶೆಂ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯಾಕೃಣ್ವತ ಅಕುರ್ವತ। ತಾನೇ- 
ಶಾನಿತ್ಯ ರೇ ಪುನಃ`ಕೀಪೈ ಶಾನ್‌ ಅಹ್ವಯೆಮಾನಾನ್‌ ಏಹಿ ಯುಧ್ಯ ಸ್ವೇತ್ಯಾಹೃಯತಃ ಶತ್ರೂನ” 
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ಹ್ಯಾಕ್‌ 
pep 


ನಮಸ್ವಿನೋ ನಮನವತೋ ಜಸ ನಮಸ್ಕುರಪ್ರಣತಿಶೀಲಃ ಸನ” ಳ್ಳ ದೃಢಾನಿ ಭಯಜನ- 
ಹಾನಿ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ವಚನಾನಿ ವದನ್ನಹನಂ ಹತವಾನಸ್ಮಿ [| | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಾನು |-ಯೋ-- ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳು | ಇಂದ್ರಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿ 
ಹಾಕುವವನೂ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನ ನ್ನು! ಯುಧಯೇ- ಯುದ್ಧ ಕ್ಳಾಗಿ | ಅಕ್ಕ ಣೃತ 
ಕರೆಯುವಕೋ | ಏತಾನ್‌- ಅಂತಹ | ಶಾಶ್ವಸತೆ8- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾದ ಶತು ಗಳನ್ನು | ದ್ವಾದ್ವಾ-- 
ಒಂದೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುನೆನು ಮತ್ತು | ಆಹ ಯನಾಸಾಸ್‌-'-ತನ್ನ ನ್ನು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತಿ ರುನ ಆ ಶತು ್ರಗಳನ್ನು | ನೆಮಸ್ಸಿ ನಃ--ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಲೂ | cA ನಾನು 
ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಬಗ್ಗದೆ | ದೈ ಳ್ಹಾ--ದೃಢವಾದುದೂ, ಸುರು ಆದ ವೀರವಚನಗಳನ್ನು | ವಡನ್‌ -. 
ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಅ೫$0- ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶತು ಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸೀಳಿಹಾಕುವವನ್ಮೂ: ವಜ್ಞಾ ತ್ರ ಯುಥಧಾರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನ ನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರು ಗಳು 
ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವರೋ “ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಅಂತಹ ಶತು ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಒಂದು ಸಲಕ್ಕೆ 
ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ ರಂತೆ ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗ ದಿರುವ ನಾನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯ ವ ಶತು ಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ 
'ಬಗಿ ಸುವನು ಮತ್ತು ಭಯಜನಕವಾದ ವೀರಾಲಾಸ ಸೆಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 


English Translation 





I destroy those powerfuk (enemies) two by two who defy the (೫1160 
| of the) thunderbolt, Indra, to battle. I slew them challenging (me to fight) 


With (great) slaughter, the unbending (slaying) the bending, uttering stern 


(26೩069). | 
- ಸ೦ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಭೀಕಿದನೇಕ್ರಮೇಕೋ ಅಸ್ಮಿ ಶಿಷ್ಟ ಳಭೀದ್ವಾ ನಾತ್ರ ತ್ರಯ; ಕರಂತಿ | 





ಖಲ್ರೇ ನೆ ಸಹಾ ೯ನ್‌ ಸೃತಿ ಹನ್ನಿ ಚೂರಿ & ಕಿಂ ಮಾ ದಂತಿ ಶ್ರೆವೋ: 
ನಿಂದ್ರಾ NENT | § 
ಇಡೆ ತ ಅತೆ ಅತ್ಯಾ: Wl ಕಾಳ್‌! ಆಅ ದಾ | #8! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ರಯಃ | ಸರಂತಿ [| 





ದರಾ 





ಪ್ರತಿ [ ಹಸ್ತಿ | ಜೊ | $0 | ಮ್ರ il ಸಿಂದುಂ ತ್ರಿ [ ಶತ್ರವಃ J ಕಾ | | 


ಪಾಪಾ pS 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹನಿದಮಿದಾನೀಮೇಕಂ ಶತ್ರುಮೇಳೋತಸಹಾಯೆ ಏವ ಸನ ಸ್ಕಿ | ಅಭಿಭೆನಾಮಿ | 
ಕಿಂಚ ನಿಷ್ಲಾಟ್‌ ಸಸತ್ನಾನ್ಸಿಃಷಹಮಾಣೋ35ಹಂ ದ್ರಾ ದ್ವಾವಪೈಸಹ್ಯೌ ಶತ್ರೂ ಅಭ್ಯಸ್ಮಿ | ಕಿಮು ಕಿಂ 
ನಾ ತ್ರಯೆಃ ಶತ್ರವಃ ಕರಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ ತಾನಸ್ಯಭಿಭವಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 80 ಬಹುನಾ | ಖಲೇ ನ 
ಖಲನಿಷ್ಟಾದನೇ ಯಥಾ ಜೀರ್ಣವಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ತೆಂಬಾನನಾಯಾಸೇನ ಪ್ರತಿಹಂತಿ ಕರ್ಷಕಃ ತೆದೃತ್ಪರ್ಷಾ- 
ನ್ನಿಷ್ಠುರಾನ್ಭೂರಿ ಬಹೂನ್ಯತ್ರೊನ್ಸ ತಿ ಹನ್ಮಿ | ಮಾ ಮಾಮನಿಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರೆರಹಿತಾ ಇಂದ್ರಮಜಾನಂತೆ 
ಇಂದ್ರನಿಕೋಧಿನಃ ಶತ್ರವೋ ಮಾಮಿಂದ್ರಂ ಕಂ ನಿಂದಂತಿ | ನಿಂದಿತುಮಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾಭಿ- 
ಭವಾಮಾತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನ. ೩-೧೦ ll 

: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಹಂ ನಾನು) | ಇದಂ--ಈಗ | ಏಕಂ--ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಏಳೆ 8 ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದರೆ ಯಾರ 
ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ಅಭಿ ಅಸ್ಮಿ--ಸೋಲಿಸುವೆನು | ನಿಷ್ಟಾಟ್‌--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನಾನು | ದ್ವಾ--ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಒಟ್ಟಿಗೆ) | ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸುವೆನು (ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ) | 
ತ್ರಯಕ-- ಮೂರುಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳಾದರೂ (ನನ್ನನ್ನು) | *ಮು ಕರಂತಿ-- ನಿನುತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು ? | 
ಖಲೇ ನ ರೈತನು ತೆನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಡಿದು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ | 
ಪರ್ಷಾನ್‌--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದಿಸಿದವರೂ | ಭೂರಿ-_ಅನೇಕರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹನ್ಮಿ- -ಕೊಲ್ಲುಕ್ತೇನೆ| 
ಅನಿಂದ್ರಾ8--ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ! ಶತ್ರವಃ--ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಕ೦ ಥಿಂಪಂತಿ-- 
ನಿಂದಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದಾರೇನು ? 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಾನು ಈಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸು 
ವೆನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ "ನಾನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಬ್ಬರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆ ನು. ಅಸ್ಟೇ ಏಕೆ? ಮೂರುಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇದ್ದರೂ ನನ್ನನ್ನು ನಿನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು ? ರೈತನು 
ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಡಿದು ಉದರಿಸುವಂಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮತ್ತರಾದ ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯದ "ವಿರೋಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು 
ಸಮರ್ಶರೇ? 

English Translation | 

Single, 1 overcome my single (adversary) : (over-powering them) 1 
overcome two foes ; what can three effect (against me) ? I smite numerous 
(adversaries) like sheaves (of grain) on the threshing-floor ; can my enemies 


who know not Indra revile me? 
Bice 


“ಹೆಳಿದ್ದಾ ಶೆ. 
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ಅಭಿಭವಾಮಾದಮೇಕಮೇಕೋಸ್ಮಿ ನಿಷ್ಸಹಮಾಣಃ ಸಪತ್ನಾನಭಿಭವಾಮಿ | ದ್ವೌ 
*ಂಮಾತ್ರಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏಕೆ ಇತಾ ಸಂಖ್ಯಾ [ದೌ ದ್ರುತತರಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ತ್ರಯಸ್ತೀ- 
೧೯ತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ಚೆತ್ತಾರಶ್ವಲಿತತೆಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ | ಅಷ್ಟಾನಶ್ನೋತೇಃ | ನವ ನ 
ವನನೀಯಾ ನಾವಾಹ್ತಾ ನಾ! ದಶ ದಸ್ತಾ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾ ವಾ | ವಿಶಂತಿರ್ದ್ವೀರ್ದಶತೆಃ | ಶತಂ 
ಡೆಶದಶತಃ। ಸಹಸ್ರಂ ಸಹೆಸ್ಟತ್‌ 1 ಅಯುತಂ ನಿಯುತಂ ಪ್ರಯುತಂ ಶತ್ತದಭ್ಯಸ್ತಂ। 
ಅರ್ಬುದೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ | ಅರಣಮಂಬು ತದ್ದೋಇಮ್ಬುದಃ ಅಂಬುಮದ್ಭಾತೀತಿ 
ವಾ | ಅಂಬುಮದ್ಭವತೀತಿ ನಾ! ಸ ಯಥಾ ಮಹಾನ್‌ ಬಹುರ್ಭವತಿ ವರ್ಷಂಸ್ತದಿವಾ- 
ರ್ಬುದಂ | ಖಲೇ ನ ಪರಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ | ಖಲ ಇವ ಸೆರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹನ್ಮಿ 
ಭೂರಿ | ಖಲ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಖಲಕೇರ್ವಾ ಸ್ಪಲತೇರ್ವಾ। ಅಯಮನೀತರಃ 
ಖಲ ಏತಸ್ಮಾದೇವ ಸಮಾಸ್ಕೆನ್ನೋ ಭವತಿ | ಕಿಂ ಮಾ ಫಿಂಡಂತಿ ಶಶ್ರವೋನನಿಂದ್ರಾಃ | ಯೆ 

ಇಂದ್ರೆಂ ನ ವಿನಿದಮುರಿಂದ್ರೋ ಹ್ಯಹಮಸ್ಕ್ಮ್ಯ್ಯಸನಿಂದ್ರಾ ಇತರ ಇತಿ ವಾ 

(ನಿ. ೩-೧೦) 
ನನ್ನ ಎದುರಿಗಿರುವ ಈ ಒಬ್ಬ ಶತು ವನ್ನು ನಾನೊಬ್ಬ ನೇ (ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ) ಸೋಲಿಸ ಬಲ್ಲೆ ನು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ತತ್ರುಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ತಡೆದು (ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು) ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವು. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಏಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. | ಒಂದು ಎಂದು ' ಎಣಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ. 
ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೌ ದ್ರು ತತರಾ ಸಂಖ್ಯಾ । ಮೌ ಎಂದರೆ 
ಎರಡು. ಈ ಶಬ್ದವು ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ, ಒಂದಾದಕೂಡಲೆ 
'ಎರಡು ಎಂದು ಬೇಗನೆ ಸುತ 65 ದೌ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ ಎರಡು ಎಂಬರ್ಥ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ರಯಸಿ ಪ್ರೀರ್ಣತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ--ತ್ರ ಯೆ8-ಮೂರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತ್ನ_ದಾಟು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಸಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದ್ದೆ ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ದಾಟಿಹೋದಮೇಲೆ ತ್ರಯಃ ಮೂರು. ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿರುವುದು. ಚಿತ್ಪಾರತ್ಚಲಿತತಮಾ ಸಂಖ್ಯಾ-ಚೆತ್ವಾರಃ-ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಚಲತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮೂರಾದ ಕೂಡಲೇ ನಾಲ್ಕು, ನಾಲ್ಫ್ಯಾದ ಕೂಡಲೇ ಐದು ಎಂಡು ಚಲನಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಅಷ್ಟಾವಶ್ನೋತೇಃ | ಅಷ್ಟ್‌-ಎಂಟು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಶ್‌-ವ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಅಶ್ನೊ ಸ್ನೀತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ ಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು (ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯೆಯು) ಒಂದರಿಂದ ಏಳರವರೆಗೆ ಇರುವ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ ಎಂದರೆ ಎಂಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು. ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನವ ನ 
ನನೀಯಾ ನಾವಾಸ್ತಾ. ವಾ| ನವ-ಒಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವನ್‌-ಗೆಲ್ಲು ಅಥವಾ . ನ-ಅ್‌- ಆಸ್ಲ್ಸ್‌- 
ನಿಂದೆ ಡಿ: ಎಂಬ ಧಾ: ವಿನಿಂದ: ನಷ ನನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಈ ಸಂ ಖ್ಯಾಕವಾದ ನವಮಾತಿಥಿಯು ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ 
da ಸ್ತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನವ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ದಶ ಬಸ್ತಾ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾ 
ವಾ್ಗ| ಹೆಶ-ಹತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಜಿಸ್‌-ಮುಗಿದುಹೋಗು, ನಷ್ಟವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 


| ೈತಲ್‌-ಪ್ರೇತ್ಷಕಂ, ನ ಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಶಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದಕೆ ಹತ್ತುಸ ಮು ಕಳೆದ 
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ನಂತರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ೧೧, ೧೨, ೧೩ ಮುಂತಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಬಂದ ೧, ೨, ೩ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೇ 
ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಬರುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುತ್ತೇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಪುನಃ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ದಶ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ವಿಂಶತಿರ್ಡೀರ್ದಶತೆಃ-ನಿಂಶತಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಹತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಶತಂ ದಶವಶತೆಃ ಶತೆಂ-ನೂರು ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಸಲ ಹೆತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು, ಸಹಸ್ರಂ ಸೆಹಸ್ಟೆತ್‌-- ಸಹಃ ಎಂದರೆ 
ಬಲನ್ರು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯು. ಸೆಹೆಸ್ರಂ-ಸೂನಿ3 ಎಂದರೆ ಸಾನಿತ (ಅನೇಕ)ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಬಹೆಳ 
ಬಲವುಳ್ಳದ್ದು. ಬಲವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದಶೇ ಸೆಹೆಸ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಯೆುತೆಂ ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತುಸಾವಿರ. ಅದರಂತೆ 
ಅಯೆತೆಂ, ನಿಯತಂ, ಪ್ರಯೆತೆಂ, ತತ್ತದಭ್ಯಸ್ತೆಂ | ಅಯುತೆಂ ನಿಯುತಂ ಸ್ರೆಯುಶೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ಹತ್ತುಪಾರಿಕನ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. Ws ಎಂದರೆ ಹೆತ್ತು ಟೆ 
ನಿಖೆುುತೆಂ ಎಂದೆರೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ; ಪ್ರೆಯೆುಶಂ ಎಂದರೆ ಹತ್ತುಲಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಫೆನೆಂದರ್ಥನು. 


ಅರಣ ಅಥವಾ ಅಂಬು ಎಂದರೆ ಉನಕವು.  ಉದಕನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಬುದವೆಂದರೆ 
ಮೇಸೆವು. ಮೇಘವು ಯಾನರೀತಿ ಬಹುದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ 


ಮೇಘೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಟ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಥವಾ 
ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅಂಬುಮದ್ಭಾತೀತೀ ವಾ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ಅಂಬುಮದ್ಧವಶೀತೀ ವಾ ನೀರಿನಂತೆಯೇ ಇಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘೆವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಯಾವರೀತಿ ಬಹಳವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವದೋ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಬುದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಕೋಟ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಖಲೇ ನ ಪೆರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಲ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಯುದ ವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಖಲಶಬ್ದವು ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖಲತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಸ್ಪ ಸ್ಪಲಿತಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಕಣದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಗಳ ಹೊಟ್ಟನ್ನು ತೂರು 
ವಂತೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯುದ ಭಟರು ಸತ್ತು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖಲತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಖಲಶಟ್ಟವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 


ವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ ನ ಲತಿಧಾತುವಿಸಿಂದ ಖಲ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ನ 10೬ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾ ಮ ಅಥವಾ ಬ್‌ ವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಸಿರುವುದು. ೬ ಮಾ ದಿಂದಂತಿ 
ಶತ ತ್ರಮೋತನಿಂದ್ರಾಕ ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿಂಡ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಸ ಇಂದ್ರ ನೊಡನಿಲ್ಲದಿರುವನರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಭಜಿಸಡಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರ ನು ತಮ್ಮಕಡೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರು ಜನರು 
ಇಂದ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿಂದಿಸಬಲ್ಲರು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆವಿಲ್ಲದಿರುವವರು ನಾನೇ ಹ ನೆಂದು 
ಹೇಗೆತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಇಂತಹ ಚರು ನನ ನ್ನು "ಹೇಗೆತಾನೇ ನಿಂದಿಸಬಲ್ಲರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ 
ಸುಸು ಯವು. | | 


`` ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಅಹಂ ಗುಂಗುಭ್ಯೋ ಅತಿಥಿಗೃಮಿಸ್ಕೃರಮಿಸ್ನಂ ನ ವೃತ್ರತುರಂ ವಿಕ್ಷು 


| 
ಧಾರಯಂ | 
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| ಸ | | 
ಯತ್ಛರ್ಣಯಫ್ಲೆ ಉತ ವಾ ಕರಂಜಹೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಣೇ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ 


; ಗ 
ಅಶುಶ್ರವಿ ॥ ಆ ॥ 


ಪದಪಾಕಃ ' 
ಅಹಂ | ಗುಂಗುಂಭ್ಯಃ ಅತಿಥಿೀಕ್ಟಂ ಇಷ್ಟ ರಂ | ಇಷಂ | ನ! ಪ್ರಕ್ರತತುರಃ ವಿಸ್ತು | ಧಾರಯಂ | 
ಯೆತ್‌ | ಪರ್ಣಯಫ್ನೇ | ಉತ | ವಾ | ಸರಂಜ೯ಹೇ। ಪ್ರ! ಅಹಂ | ಮಹೇ | ವೃತ್ರನಹತ್ಯೇ | 


|: 
ಅಶುಶ್ರನಿ [| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಂ 


ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ಸುಟ್ಟ ಏತನ್ನಾಮಕೇಭ್ಯೋ ಜನಪೆದೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಿಣಾಯಾತಿಥಿಗೃ- 
ಮತಿಥಿಗೋಃ ಪುತ್ರಂ ದಿವೋದಾಸಮೃಷಿಮಿಷ್ಟರಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ ವೃತ್ರತುರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ 
ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯ ಇಷಂ ನಾನ್ನಮಿವ ಶಾಸಾಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭೋಗಾಯು ಭವತಿ ತೆದ್ವ ದನ್ನ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಂ ಧಾರಯಂ | ಧಾರಿತವಾನಸ್ಮಿ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯದ್ಯದಾ ಪರ್ಣಯಫೆ ಫೇ ಸರ್ಣಯ- 
ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಹನನವತಿ ಉತಾಪಿ ಚ ಕೆರಂಜಹ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಹನನೋಸೇತೇ ಮಹೇ 
ಮಹತಿ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾ ನೇ ಶುಶ್ರವಿ, ಶ್ರುತ್ರೋ ಭವಂ, || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಣಿಯೆಹ್ಲೇ-ಸರ್ಣಯ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ | ಉತ ವಾ 
ಮತ್ತು | ಕರಂಜಹೇ_--ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಹೇ ವ ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೆ €-ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಮಹಾ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು | ಅಶುಶ್ರವಿ--ನಾನು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದನೋ ಆಗ ! ಅಹೆಂ-ನಾನು | ಗುಂಗುಭ್ಯ 8. 
ಗುಂಗು ಎಂಬ ಹೆಸ ರಿನ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅತಿಥಿಗ್ವೈಂ-ಅತಿಥಿಗು ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಿಮೋ 
ವಾಸನೆಂಬ ಖುಷಿ ಸ | ಇಷ್ಟರಂ-. ಏನುಮಾಡದಿದ್ದರೂ | ವೃತ್ಛ ತುರಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸಕನಾಗುವಂತೆಯೂ | 


ವಿಶ್ಷು--ಪ್ರಜಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ಇಷಂ: ನ-_ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಆಥವಾ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನದಂತೆಯೂ | 
ಧಾರಯೆಂ-_ಧರಿಸಿದ್ದೆ (ಕೆ (ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ)... 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಕರಂಜ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಡೆದ ಮಹಾಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ಅಸುರ. 

ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸನಾದಾಗ ಗುಂಗು ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಆನಂನ್ನ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶತ ತ್ರುಸಂಹಾರತಾರ್ಯಃ ತ ಜ್ಞ ಅಸಮರ್ಥನಾದವ ಸೂ “ಅತಿಥಿ ಎಂಬುವವ ಪುತ್ರ ತ್ರನೂ « , ಡಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಖುಷಿ 


ಯನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜು ್ರಿಸಂಹಾರಕನನ್ನಾ'ಗಿಯ್ಕ. ಪ್ರ ಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚ ಇಸ್‌ ಅನ್ನ ದಂತೆ ಸ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಕ ನಿನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು, 
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English Translation 

I prepared Attithigva for (the protection of) the Gungus, I upheld 

him, the dostroyer of enemies, as sustenance amongst the people; when I 

gained renown in the great Vritra-battle, in which Parnaya and Karanja 


were slain, | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ತ il | 
ಪ್ರ ಮೇ ನಮೀ ಸಾಸ್ಯ ಇಷೇ ಭುಜೇ ಭೂದ್ಗವಾಮೇಸೇ ಸಖ್ಯಾ ಕೃಣುತೆ 


ಳೆ 
ದ್ವಿತಾ | 


| ] ] 
ದಿದ್ಯುಂ ಯದಸ್ಯ ಸಮಿಥೇಷು ಮಂಹಯಮಾದಿದೇನಂ ಶಂಸ್ಕಮುಕ್ಸ್ಮ್ಯಂ 
ರಂಗ €॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ll | | | | 
ಪ್ರೆ | ಮೇ ನಮಾ | ಸಾಪ್ಯಃ | ಇಸೇ | ಭುಜೇ | ಭೂತ್‌ | ಗವಾಂ | ಏಷ್ಟೇ | ಸಖ್ಯಾ! ಕೃಣುತ! ದ್ವಿತಾ॥ 
| | | 
ದಿದ್ಯುಂ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೆಂ5ಇಥೇಷು॥ ಮಂಹಯಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ ಏನಂ | ಶಂಸ್ಕ್ರಂ | 


| 
ಉಕ 19! ಈರಂ | ೯| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೇ ಮಮ ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ನಮೀ! ನಾಮಕೆತ್ವಾನ್ನೆಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಶಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಮೀ 
ಸ್ತೋತಾ ಸಾಸ್ಯೆಃ ಸರ್ವೈರಾಶ್ರಯೆಣೀಯೆ ಇಷೇತನ್ನಾಯ ಬುಜೇ ಭೋಗಾಯ ಪ್ರೆ ಭೂತ್‌ ಪ್ರಭವತಿ | 
ತಂ ಮತ್ಸ್ಕೋತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಗವಾಮೇಷೇ5ನೇಷಣಾಯ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚೆ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿವಿಧಂ 
ದ್ವಿಪ್ರೆಕಾರಾಯ ಕೃಣುತ | ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಗವಾಂ ದಾತಾರಂ ಸಖಾಯಿಂ ಚೆ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ದಾ! 
ಗನಾಮೇಷೆ ಏಷಣೇ ದ್ವಿತಾ ದೈೈಧಾಯ ಸಖ್ಯಾಯ ಶಾರೀರಾಯ ಸೈನಿಕಾಯ ಚ ಸಖ್ಯಾಯಕೃಣ್ಣಂತಿ | 
ಕೆದಕಿ ಉಚ್ಛೈತೇ! ಯದ್ಯದಾಸ್ಯ ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಸೊ ಟೀ ಸಮಿಥೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ದಿಮ್ಯಮಾಯುಧಂ ಮಂಹೆಯಂ | ಸ್ಟೀಕುರ್ಯಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಆದಿದನಂತರಮೇವೈನಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಶಂಸ್ಯೆಂ ಸುತ ್ರಮುಕ್ಸೆ $ಮುಕ್ಸಾರ್ಹಂ ಕೆರಂ। ಅಕರಂ |! ಕರೋಮಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಿತ್‌_ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ-_ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಸಮಿಥೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದಿದ್ಯುಶ್‌- 
ಆಯುಧವನ್ನು | ಮಂಹಯಂ--ಕೊಟ್ಟಿನೋ |. ಆದಿ3--ಅನಂತರ | ಏನಂ ಈ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನನ್ನು | 


ಸರಿ ಯ : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅಲ, ಸೂ, ೪೮. 
ಮಿಮಿ 
ಶಂಸ್ಕಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನನ್ನಾಗಿಯೂ [| ಉಕ್ತ ೦ ಪ್ರ ಶಂಸಾರ್ಹೆನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಫೆರಂ- ಮಾಡಿದೆನೋ ಆಗ | 


ಮೇ--ನನ್ನ ನಮಾ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಇಷೇ- ಅನ್ನ ಲಾಭದಲ್ಲಿಯೂ | ಭುಜೇ--ಭೋಗಪ್ರಾ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಭೂತ್‌ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ | ತಂ_ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು | ಈಸ 


ನಿಸೇ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸಖ್ಯಾ 

ಅವನ ಸ್ನೇಹೆಸೆಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೊ | ದ್ವಿತಾ--ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಕೈಣುತೆ- _ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನ ನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಸ ಸು ಸತಿಕರ್ತನು ಶತು ಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತು )ನಭಾರ್ಥವಾಗಿ 

ಅವನಿಗೆ ಆಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ನನ್ನ ಸು ಸುತಿಕರ್ತ್ಕನು ಅನ್ನವನ್ನು 


ಮೆ 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು itl ಅವನತ ಮನುಷ್ಯರು ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವನ ಸೆ ಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


| English Translation 
My praiser, the refuge (of all), was food to enjoy ; (him, men) use in 
two ways, to search for their cattle, and to be their friend; when I bestow 


upon him a weapon in his battles, and make him worthy of celebrity and 
praise. 
ರ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


A oo | ೫೫.4 ಚ್ಚ್‌ 
ನೇಮಸ್ಥಿನ್ನ ದೃಶೇ ಸೋಮೋ ಅಂತೆರ್ಗೋಹಾ ನೇಮಮಾವಿರಸ್ಸಾ 


(2೭ 


೫. | 
ಕೃಣೋತಿ | 
ಸ ತಿಗೃಶೃಂಗಂ ವೃಷ್ಟಭಂ ಯುಯುತ್ಸನ್‌ ದ್ರುಹಸ್ತಸ್ಮ್‌ ಬಹುಲೇ ಬಧ್ಧೋ 
ಅಂತಃ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸ್ರ| ನೇಮಸ್ಸಿ ನ್‌ | ನಿ ಶೇ ಸ ಅಂತಃ | ಗೋಪಾಃ I ನೇಮಂ | ಆನೀ! ಅಸ್ಮಾ | # ಕೃಣೋತಿ॥ 


ಸೇ! ತಿಗ್ನತತೃ ಗಂ | ನೈಷ್ಠಳಂ | ಯುಯುತ್ಸನ್‌ | ದ್ರುಹಃ | ತೆಸೌ | ಬಹುಲೇ | ಬದ್ಧ | ಅಂತರಿಕಿ | 


| | |  ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 
| ನೇಮಸ್ಕಿ ನ್‌ | ನೇ ಸುಕಬೊ ೀರ್ಧಪೆರ್ಯಾಯೆ 1 ಯಷ್ಟಾಯೆಷ್ಟಾ ಚಿ ದ್ವೌ ಪುರುಷ್‌ 
ಯೊಧ್ಯಂತೌ | ce ಕ ಸ್ಮಿನ್ಯಷ್ಟ ರೀತ್ಯ ರ್ಥ | ಕಸಿ ಸ್ಮಿನ್ನೆಂತಃ ಸೋಮೋ ಧದೃಶೇ | ದ್ದ ಶೃತೇ | ತೆಂ 
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lec 
ನೇಮುಮರ್ಧಮೇಕೆಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತೇಂದ್ರೋ5ಸ್ಥಾ ಸ್ಷೇಸಣಿಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣಾವಿಷ್ಟ್ಯ 
ಣೋತಿ | ಪ್ರಕಟಯತಿ | ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ ಯತ್ರ ಸೋಮೋ ನಷ್ಟ ೈಶ್ಯತೇ 
ಸ ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಂ ತೀಶ್ಲಾಯುಧಂವ ಷಭಂ ಬಾಣಾನ್ವ ರ್ಷಯಂತಮಿಂದ್ರೆ ೇಣಾನುಗೃಹೀತಂ ಪ್ರತಿ ಯುಯು- 
ತ್ಸನ್‌ ಯೋದ್ಧುಮಿಚ್ಛನ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಭಾ ಬದ್ಧೆಃ ಸನ್‌ ಬಹುಲೇಂ5ಧಕಾರೇ5ಂತಸ್ತಸ ಮಧ್ಯೇ 
ತಸ್ಥೌ | ತಿಷ್ಠತಿ] ಯದ್ವಾ | ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ನೇಮಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರಭೆಕ್ತೇನನ್ರಃ ಸೋಮೋ ಪವೃಶೇ 1 
ನೇಮಮನ್ಯಂ ಗೋಪಾಃ ಸ್ವಭಕ್ತರಸ್ಸಕ ಇಂದ್ರೊ (5ಸ್ಥಾ ವಜ್ರೇಣಾವಿಸ್ಯೃಣೋತಿ | ಅನಿಷ್ಠರೋತಿ! 


ವಜ್ರೇಣ ಪೀಡಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಸ ನೇಮೋ ದ್ರು ಹಸ್ತಿ ಗೃಶೃಂಗಂ ವೃಷಭಮಿಂಪ್ರಂ ಜಾ ನ್‌ | 
ಶಿಷ್ಟ ೦ ಸಮಾನಂ || 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 

ನೇಮಸ್ಮಿನ್‌-ಯಜ್ಜಮಾಡುವವನ ಕ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ | 
ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ |, ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವು | ದದೃಶೇ--ಕಾಣಲ್ಸಡುವುದೋ | 8ಂ ನೇಮಂ-- 
ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | |. ಗೋಪಾ&--ಸಂರಕ್ಷನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಫಾ--ಹನನಸಾಧನವಾದ 
ವಚ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ಆವಿಃ ಕೃಣೋತಿ-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] 


ಸಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತಿಗ್ಮಶ್ಶಂಗಂ-- 


ಬಿ 
ಹರಿಶವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ | ವೃಷಭಂ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಣವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತಮೊಡನೆ | ಯುಯುತ್ಸನ್‌--ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವಾಗ | ದ್ರುಹ8--ದ್ರೋಹಿಯಾದ 


ಅವನು | ಬವ್ಗು8--ಪಾಶಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಬಹುಲೇ ಅಂತಃ--ಅಂಧಕಾರದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥೌ-- 
ಇರುತ್ತಾನೆ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತೃ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡ 


ದವನು ಎಂಬಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ಅನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಪುರುಷನು ಹರಿತವಾದ 
ಆಯುಧೆವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುಡ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬಾಣವೃ ಸಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಕರ್ತನೊಡಸನೆ ಯುದ ಮಾಡುವಾಗ 
ತನಗೆ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಶತ ರಾವೃತವಾದ ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಸಹಾಯನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಚಟ ತ 

English Translation 


The Soma is seen in one of the two (combatants); the cowherd 
(Indra)manifests the other with his-thunder-bolt ; the latter warring against 
the sharp-horned bull, remains in great (darkness) bound by the victor. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ] 


ಥೆ | \ | | 1 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ನ ಮಿನಾನಿ 


| 
ಧಾಮ | 
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ತೇ ಮಾ ಭೆದ್ರಾಯ ಶನಸೇ ತತಕ್ಷುರಸರಾಜಿತಮಸ್ತೃತಮಸಾಳ್ಹಂ | ೧೧ | 

ಪದಸಾಠೆಃ 

| | | | | | 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ವಸೂನಾಂ | ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ | ದೇವಃ! ದೇವಾನಾಂ | ನ | ಮಿನಾಮಿ | ಧಾಮ ॥ 
. | | | | 
ತೇ! ಮಾ| ಭದ್ರಾಯ | ಶನಸೇ। ಶತಕ್ಷುಃ | ಅಸರಾಂಜಿತೆಂ | ಅಸ್ತ್ಯೃತಂ | ಅಷಾಳ್ವೆಂ || ೧೧ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆದ್ವಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ದೇವ ಇಂದ್ರೋ ನ ಮಿನಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ತ ಆದಿತ್ಯಾದಯೋ ಮಾ 
ಮಾಂ ಭದ್ರಾಯೆ ಶವಸೇ ತತನ್ಷುಃ | ಅನುಗೃಹ್ಹಂತು | ಅಪೆರಾಜಿತಮಸ್ತ್ರ್ಯೃತೆಮಹಿಂಸಿಕೆಮಷಾಳ್ಗೆ 
ಮನಭಿಭೂತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೇವಃ-ದೇನಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನು | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ | 
-ವಸೂನಾಂ--ನಸುಗಳ | ರುದ್ರಿ ಯಾಣಾಂ- ರುದ್ರ ರ ಅಥವಾ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ | ದೇವಾನಾಂ-.. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ಧಾಮ--ಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನೆ ಮಿನಾತಿ-ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ತೇ--ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ಇ: ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ಭದ್ರಾ ಯ--ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ-- ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಶತಕ್ಷು&-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಪೆರಾಜಿತಂ- ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಸ ಡದಂತೆಯೂ | ಅಸ್ತ ಎ ತೆಂ ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
ದಂತೆಯೂ | ಅಷಾಳ್ವೆ ೦- -ಸೋಲಾಗದಂತೆಯೂ ನನ ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರ ರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ದೇವತಾತ ತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ತ್ಯಜಿಸ 
ದಿರಲ್ಲಿ ಆ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಟುಮಾಡಿ ಫಂ ಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳಿಂಡ 
ಪರಾಜಿತನಾಗದಂತೆಯೂ ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗೆದಂತೆಯೊ' ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಾಗದಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸೆಲಿ. 
English Translation 
The divine (Indra) abandons not the abode of the deities, the Adityas, 


the ತೇಗು and the Rudriyas ; may théy fashion me for auspicious vigour, 
undefeated, uuharmed, uhconquered.: 


ದ ನ 


ಈ, ೮. ೮..೧. ವ, 3 ] 
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ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ 
ನೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ: ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ” 
ವೃತ್ತಾಸುರನಧವರ್ಣನೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ದುಷ್ಟಸ್ವ್ರಭಾವದನನು. ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ ಯಾವ 
ಉತ್ತಮ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾನ. ಇಂತಹ 


ನೀಚಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ನಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದೆ ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದು ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವ ತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, ಚ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ರ ಹನನದ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರ ಭಾಗವಹ್ನೂ ಅದರ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. - 


ತ್ರೆಷ್ಟಾ ಹಳೆಪುಕ್ರೋ ವೀಂಶ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಪಹವಮೈೊಚ್ಛತೆ ತಂ 

ನೋಸಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇತವಧೀರಿತಿ ಸ ಯೆಜ ನ್ವನೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮನಿ- 

ಬತ್ತಸ್ಯ ಯಶತೃಶಿಷ್ಯತ ತೆಕ್ಷೈಷ್ಟಾಹವನೀಯಮುಸ ಷ್ರಾ ವರ್ತಯತ್ನಾ ಕ್ಲ ಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧ- 

ಸ್ಟೇತಿ ಯಡವರ್ತಯತ್ತಪ್ಪೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಯಪಬ್ರವೀತ್ಲಾ ಸ ಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವಥಸ್ಪೇತಿ 

ತಸ್ಮಾಪಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರಭವತ್ಸ ಸಂಭವನ್ಮ್ನಗ್ಳೀಷೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವತ್ಸ ಇಷುಮಾತ್ರ 

ನಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ಟಜ್ಜವರ್ಧತೆ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನನೃಹೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ- 
ವೃಣೋತ್ತೆದ್ದೃತ್ರಸ್ಯ ನೃತ್ರತ್ವಂ ತೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋತಭಿಭೇತ್‌ | 

(ತೈ, ಸಂ. ೨-೫-೨-೧) 

ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಾಗಿ 

ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿವಡಿಸಿರುವೆವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 

ನೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ. ಸೂಸ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ. ನಿವರಿಸುವುಡು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ಪ್ಯೃಪ್ರಜಾಷತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪ 

ನಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. per ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಡರೂ ಇವನು ಅಸುರಶ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 

ವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿಕುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂನನು ನಮಗೆ 

ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ರಾಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 

ಉಪಾಯಾಂತೆಕೆದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿಷನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ 'ಹಳೆಪ್ರತೋ ನೀಂದೈಗ”ಂ 
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ಮಾಯೆಮೇಕಾಡಶಕಸಾಲಂ ಪೊರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್ತಾನಬ್ರೂತಾಮಭಿ ಸಂದಷ್ಟ್‌ ವೈ 
ಸ್ಟೋನೆ ಶಕ್ನುವ ಐತುಮಿತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮನಃ ಶೀತೆರೂರಾನಜನೆಯತ್ತ ಚ್ಛೇತರೂರಯೋ- 
ರ್ಜನ್ಮ ಯ ಏನಗ್‌ಂ ಶೀತೆರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ನೇಡ ನೈನಗ್‌ಂ ಶೀತೆರೂರೌ ಹತೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇ ನ- 
ಮಭ್ಯನ-ಯತ್ತೆ ಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾಪಗ್ನೀಷೋಮ್‌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ॥| 





ಅನಂತರ ಇಂದ್ರೆ ನು ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ: ನಾದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 
ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ರನನ್ನು 'ಹೊಡೆಯಬೇಡ, ಅಗ್ನಿ ಸೋಮು 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಪ್ರೊ ವ ತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ Me ರುವೆವು ಎನ್ನಲ್ಕು ಇಂದ್ರ ಮ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮರೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನರುತಾನೆ. ಜಃ ನೀವು ವೃ ತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಅನಂತರ ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹಕಸುವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು Is ಅಗ್ನಿ ಸೋಮದೇವತೆಗಳು....ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಚ ನಾವು 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ 
ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುವೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂಡ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಸ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶ 
ಕಪಾಲನೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಪೂರೀೀತಿ 
ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ನರವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಠಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು. ವೃತ್ರನ ಮುಖ 
ಡಿಂಹ ಹೊಕಟುಬರೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನ ನಾನು ನ ೈತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಲವಾಗಿ ಓಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದೇಷೆ. ಆವನು 
ಜಾಯನ್ನು ತೆರೆದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಈಜಿಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಇದಕ್ಕೊಂದುಪಾಯವನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿದನು. ತನ್ನೆ ಶರೀಕದಿಂದ ಶೀತಜ್ವಕೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾತಾಪನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. 
ಛಳಿಜ್ವರವು.ಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು, ಈ ಭಳಿಜ್ವರದ, ಈರೀತಿಯಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅನನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ ಬಾಧೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಸೃ ಪ್ವಿಸಿದ' ಭಳಿಜ್ವರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ವೃ ತ್ರಾ ಸುರನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. : ಆಗ 
ನ ತ್ಪಾ ಸುರೆನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ಈಸು ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
hon ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು. ತಕ್ಷಣ ಅವನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮಜೇವತೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಈಚೆಗೆ 
ಬಂದೆರು. 
ಪ್ರಾಹಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತೆಹಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ದನ್ಲೋತಸಪಾನಃ ಕ್ರತುಸ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಯಿ ದಕ್ಷಕ್ರಠೂ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾನೇವಾತ್ಮೆನ್ನ ಶ್ರೇ ಸರ್ನಮಾಯುಕರೇತಿ! 


ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದವು. ' ಸತ ದಕ್ಷನೆಂದ್ಕೂ ಅಪಾನಶೆಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಕೃತುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ದಕ್ಷವೆಂದರೆ. ಕೆಲಸಕಾರ್ಯೆ 
`ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯ” ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು. ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ದೇಹಶಕ್ತಿ, ಸಾ ರ್ಶ; ಅವೆರಡೂ ಬಾಯನ್ನು 
ತೆರೆದಿದ್ದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದುವು ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದೇಹೆಚೀಷ್ಟೆ 
ಮಾಡಿದರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಯಿ ದ್ರಕ್ಷಕತೂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು 'ಯಜಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ` ನಿಲ್ಲುವನು... 'ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದು, 
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ಸ ದೇವತಾ ವೃತ್ರಾಸ್ತಿರ್ಹೂಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ-ಹವಿ$ ಸವತ ಹಟ ik 
ವಾ ಏನಂ ಪೂರ್ಣನಮಾಸ ಆಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ಯಾಯಯಿಂತಿ ಶಸ್ಮಾದ್ವಾರ್ತ್ರಫಘ್ಟೀ ಪೂರ್ಣ- 
' ಮಾಸೆಆನೂಚ್ಯೇಶೇನ್ನ ಧನ್ವತೀ ಅವತಕಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ || | 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ತಾ ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗ್ನಿೀೀಹೋವಹದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಜೆಗೆ ಕರೆದು 
ನೃಶ್ರಕ ಸ ಸ ಹಾರಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಧೆನಭೂತವಾದ ಹನಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರ ವ್ಯರೂಸವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಪಡಿಸಿದನು. ಲೋಕವ್ಯಸಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಧಕಾರವೆಂಬ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತ ಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
ER ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಿಳದಿಂಗಳಿಥಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ನಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಅದರೆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 
(ವೃತ) ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾನೆಯ ದಿವಸ 
ಅಗ್ನಿಸೋನಿನಾಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ವೃಶ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಧ ಏಎನಿಅಸ್ಕುರ್ವಿಪಸ್ಯಯಾ | ಸೆಮಿಪ್ಚಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬.೧೬. ೬೩೪) 
ತ್ವಂ NS ಸತ್ಪತಿಸ ಸಂ a ತ್ರಹಾ। ತ್ವ ೦ ಭಡ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ | 

1 ಸಂ, ೧-೯೧-೫] 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ ಫ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ ಪಠಿ ಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ತ ತ್ರಹೆನನ 
ಪನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ಶುಫೀ ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ -ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ಸನೇ ಪುತ್ರನ ಸೂಹಾರವ್ಹಾಯಿತ್ತು.. ಆದುಧರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವ್ರತ್ರೆಹನನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ. ದಿವಸ ಅಂಥಕಾರವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. . ಎಂದರೆ, ತಮಸ್ಸಿನಿಂಧ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವನು. ಜಾ 
-ಆ.ದಿವಸ ವ ೈಥು-ವೃ ದ್ಧೌ ಎಂಬ ವ್ಯ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ ನ ನ್ನನಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ.... 


ಅಗ್ನಿ 8 ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಯನಾ ಶುಂಭಮಾನಸ್ತನ್ವಂ ೧ ಸ್ವಾಂ | ಶವಿರ್ನಿಪ್ರೇ ವಾವೃಧೇ | 

ನೀ ನಚಜೋಲಿಡೇ ! ಸುಮೃಳೀಕೋ ನೆಳವಿಶ! 
(ಖಯ ಸಂ.:೧-೯೧-೧೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು : ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು. ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗ್ಗ ವ್ಯ ನೃಧನ್ವತೀ 

| ಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು. ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕು. 





ತ್ತ ಕ ಕಾ ಸ ಜ್ತ 
ಬ A ಮರು ಲ ಹಾ ಫೆ pe ಇ ಯ! 
ನ ಹಾ “ಭೆ ದಡಿ ಈ ಮಿ ಇ. ಅಡಿ 





ತತ್ನೆಸ್‌ ಕ್ಯ ಫಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ಷಜ್ರಮಾದಾಯೆ ಪುನರಭ್ಯಾಯೆತ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾಘಾಸೃ ಢಿ: ಎ MA: ಶ್ರಿತ ಇತಿ- ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ 'ವೃಣಾವಹೈ 

ನಚ್ಚಿ ತ್ರನಿಹಿ ತಾಹನಿತೀಯಂ ತಸ್ಮಾಕ್ಸ ಕ್ಷತ್ರ ನಿಹಿತಾಸೌ 

ಮೇವ ಪ್ರ ಸೂತ ಜಾ 'ೃತ್ರಮಹನ್‌ ॥ 






ಧೀ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಆಛ್ಯಾ- 


ಅ. ೪. ಅ.೧ ವ: ೫] 








ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ ಹನನಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆಕನೇಶಿಸಿ 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನುಗ್ಗಿ ಹೋದನು, ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಾಂತಶಿಕ್ಷಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಕೇ, ನೀತು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇವಫು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪರ್ಯಂತಕ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ: ವ್ಯಾನಿಸಿ ಇರುವನ್ನು. 
ನಮ್ಮನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಇವನನ್ನು ನಾಪು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಲಾಕೆವು ಎಂಥಪು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಒಪ್ಪದಿರಲು ಮತ್ತೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುರಿಕು....ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಾಪು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರಪನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು, ಇಗ ಅಂತರಿಕ್ಷನು 
(ದ್‌) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರಪನ್ನು ಬೇಡಿತು. ಭೂಮಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಮನುಷ್ಯಪಶುವೃ ಕ್ಷಸರ್ವತನದೀಸಮುದ್ರಾದಿ ವಿಚೆತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದರಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ನರಪ್ರಾಪ್ರಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು 
ತನಗೆ ಬೇಕಾದೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು, ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು, 


ಶೇ ಡೇವಾ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ತ್ವಾಗ್ಮೀಸೋಮಾವಬ್ರುವನ್‌ ಹನ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿತಿ, ತಾವ- 
ಬ್ರೂತಾಮಸ ಶೇಜಸೌ ವೈ ತ್ಯೌ ವೃತ್ರೇ ನೈ ತ್ಯಯೋಸ್ತೇಜ ಇತಿ ತೇತಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇದಮಚ್ಛೈ- 
ತೀತಿ ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುವನ್ಸೌರ್ನಾವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈೆ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ- 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತಮ್ನೌರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ದನಿ ಸಶೋಭಯೇನ ಭುಂಜತ ಏತದ್ವಾ 
ಅಗ್ಗೇಸ್ತೇಜೋ ಯದ್ಭೃತಮೇತತ್ಸೋಮಸ್ಯ 'ಯತ್ಸಯೋ ಯ ಏವಮಗ್ಟೀಸೋಮಯೋ 
ಸ್ಟೇಜೋ ಮೇದ ತೇಜಸ್ಪ್ಯೇವ ಭವತಿ! 


ವೃತ್ರ ಹನನಾಂತಕ ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಾನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಅಗ್ದಿಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ 'ಬಂದಿರುವಿರಷ್ಟೆ. ಇನ್ನುಮುಂದಿ ನಷುಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿತಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಫಿಸಿರಿ ಎಂದರು, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಅಗ್ಟ್ರೀಸೋಮರು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ 
ದಶನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಶೇಜಸ್ಟ ರಾಗಿದೇಪೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 
ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದರು. . ಆಗ ಜೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಸೋಮರು ಬಿಟ್ಟುಬಂದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತಮ್ಮೆತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ ಕೆಡಕುಮಾಡದೆ 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುಪುದರಕಡ;ಅಥನ್ನು, ಕಳುಹಿಸಿ ವೃತ್ರ ನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು. ತಕಸಬೇಣೆಂಹು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು, ಬಳಿಕ ಅವರು ಹಸುವನ್ನು ಕರೆದು ವೃತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು. ಹೇಳಲು ಅಡು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಆದರೆ ನಾನು ತರುವ ತೇಜಸ್ಸು- ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರ 
ಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆದು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಪರನನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಫಕವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕು. 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರದಾನದ ಫಲವಾಗಿ. ಈಗಲೂ ಲೋಕ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಹ್ಸಿಪ್ರದವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಆಗಾಗ್ಯೆ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಫೈತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೃತ ಅಥಣಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಹಾಲು ಸೋಮದ ಶೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು 
ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೊಪದಲ್ಲಿರುವುಡು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಭುಶ್ರಮಾಡುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಗದಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ : 
ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸತ್ತ ಎನು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು, . ಈರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಸ. ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾಗಿರುವನು, | 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವಡೆಂತಿ ಕಿಂದೇವಕ್ಯ ೦ ಸೌರ್ಣಮಾಸವಿತಿ ಪಾ ಸ್ರಾಜಾಪತೈಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾ- 
ತ್ತೆ wed ೦ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರನಾಸಾಯೆಯೆದಿತಿ ಶಸ್ಮಾಜ್ಞೆ ಕ್ರೀಸ್ಕಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 
ನಿರನಾಸಯೆಂತಿ ॥ | | 
(ತೈ. ಸಂ, 3-೫-೨-೧ ರಿಂದ ೭) 

ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇಷತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಯಜ್ಹಾ ಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ದೇವಶೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದಕೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಸಕಿಗೆ ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲಪಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ದೇವತೆಯು? 
ಲ ಆ ೧೧ ೧೧. ೦ ನಿ ಅ 
ಎಂದರೆ: ಪೊರ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಾನಸೃ ಜತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಚಟಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಚಿ. ಸೌರ್ಣಮಾಸೀಂ 
ಚೋಕ್ಳ್ಯ್ಯಂ ಚಾಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಜಾತಿರಾತ್ರೆಂ ಚೆ a 
f (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೧) 

ಇಂಬ 'ಶ್ರುತಿನಾಕೃದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು- ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, `ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 
(ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ಕಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಟಾ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುನ 
Nei: 'ಅತಿರಾತ್ರ್ರ ನೊಡಲಾದ ಯಜ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿರುವ: ಗಳೆಲ್ಲಾ ಇ 'ಅಫನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಆಸ್ತಿ ಯಾಯಿತು; ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿಶುವಂತೆ ಎಂದಕ ತನ್ನೆ € ಆಸ್ತಿಯನ್ನು. `ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಪುತ್ರನಾದ: ಇಂದ್ರನಿಗೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಗಳ ಮುಖ್ಯದೇವತ್ವತನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು... ಈ ನಿಷಯಪು-ತೇನೇಂಪ್ರಂ 
'ನಿರವಾಸಾಯಯತ್ತೇನೇಂದ್ರೆಃ ಸೆರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಗ ಚೈತ” ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೆಲ್ಲವೂ `ತಂಜಿ 
ಭಾವ ಪ್ರಜಾಸಕಿನೆ ಅರ್ಪಿ ತವಾಪಂತೆಯೋ, ಎಂದು. ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ:ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸೆ ಯೆ ೦ಬ 

| - ಎಂಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದು. ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ, ಈ. MEH ಬಜ 
ಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾಠದಲ್ಲಿ ತಂಜಿಯು-ಶನ್ನ ನಾಥ ಸಮಸ್ತ: ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಹಿರಿಯ. ಮಗನಿಗೆ 
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ಪ್ರಾಸಹಾದೇವಿಯ ಕಥ 


ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು, ಸಾರವಾದ ವಿಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರನಸ್ತುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ 
Fl ಅಷೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣನೇನು ? ಎಂದಸು. ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ 
ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ಈರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ, ನೆಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾ ಳೂ ಇಂದ್ರತು ಅವರನ್ನು ಅಮಗ್ರ ಹದ್ಭಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿಯೆಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ಹಾವಾಶಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾ- 
ಸ್ಯಾನೇನೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾಮೈಚ್ಛಂತ ಸೈತಾನಬ್ರವೀತ್ಸಾತರ್ವಃ ಪ್ರೆತಿವಕ್ತಾ- 
ಸ್ಮೀತಿ ಹಳ ಹಕು ತಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರ್ಯನುರಾತ್ರಂ ೫ಿತ್ಯಾನಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತ- 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೨) 


ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಪರಸ್ಪರ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ಪತ್ಲಿಯು. ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯವಳು. ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಥವಾದ 
ಪತ್ತಿ ಯರಿರುನರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಿಹೀ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯ ಹತ್ತಿಗೆ ವಾವಾತಾ 
ಎಂದ್ಕೂ ಅಧಮಜಾತಿಯ ಪತ್ಲಿಗೆ ಪರಿವ ತ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ಚಮೇಧಯ ಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನೂ ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾಷಾತಾ ಎಂಬ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಿರ್ದೇಶಿಸುವರು 
ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮಣಾಶಿಗೆಸೇರಿದ ಪತ್ನಿ ಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪ ಪತ್ಸೀಯು 
ಪಕಿಯಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದರಿತು ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನಿಚಾರವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೂಂಡರು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾವಾತೆಯು 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ 
ಕಾಲವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಸ ಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಲೀ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವನಿಧಗಾದ ಅಡ್ಡಿಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಶ್ರಿ ೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನು ಪುರುಷನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಿಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ “ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಆ 
ನಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 





[ಮಂ. ೧೦, ಆ. A ಸೂ. ಲಲ; 
ಯೆದ್ವಾವಾನೆ ಪುಗುತಮಂ ಪುಠಾಷಾಳಾ ಪೃತ್ರಹೇಶದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 
ಅಚೇತಿ ಸ್ರಾಸಹಸ್ಸತಿಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಯೌದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತಕ್‌ ॥ 

| (ಬು, ಸೆಂ. ೧೦-೭೪-೬) 
ಪುರಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 
ಸ್ಪೈ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ, ಸಹಃ ಬಲಕ್ಕೆ, ಪೆತಿಃ ಪ್ರಭುವು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಮೆಹಾಕಾರ್ಯದಿಂತ ಗಳಿಸಿ ಮಾಹೇಂದಗ್ರಹೆ, 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹಕಡಕುವನು.. ' ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟ ನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು ಮತ್ತು ಇವನು ಬಹಳ 
ಬಲಶಾಲಿಯೆ “ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ. ಅರ್ಥನ್ರ. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾಶೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಳಿಸಿದಳು, 












ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಸತಿಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಯೆ_ಡೀಮುಶ್ಶಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯದೇವೈ- 
ತೆದನೋಜಾಮಾಕರತ್ತದಿತ್ಯೇವೈನಾಂಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ ॥| 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯೆದೀಮುತ್ಮಸಿ ಕರ್ತಪೇ ಕರೆಕ್ಕತ್‌ | 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಅನೇಕ್ಟೆಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರೆನು ನೆರವೇರಿಸದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು, ಅಫವಾ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಚತುರ್ಕೆಪಾದದ ಅರ್ಥವು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳೆರುವುದು- 





ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾಮಾತೆಯ ಪ್ರೆತ್ಯತ್ತೆರನನ್ನು ಜೇವಕೆಗಳು ಕೇಳ ಈ ವಾವಾತೆಯು ಜೀಪತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಸೆಕಾರೆನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರೈಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾಕೆಗೆ ಯಾವ್ರೆದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿಜೆಯೋ ಅಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ನಿಷ್ಟೇಷಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರೆಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧೆನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸೋಣ. ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 
ತೆಸ್ಮಾಡೆೇಷಾಕ್ರ್ರಪಿ ಕಳ್ಳತೇ ಯೆಪ್ಪಾವಾಸೆ ಪುರುತ್ರಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 

ಈರೀತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮೇಂತ್ರೆ ಡೆಲ್ಲಿ ವಾವಾಕೆಗೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನ (ಯೆದ್ವಾವಾನ ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೨೪.೬) ಸಂಬಂಧನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತು ನಷ್ಯೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮರತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 
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ಸೇನಾ ವಾ ಇಂಪ್ರಸ್ಯೆ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ಮಾಮಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರ ಜಾಸೆಶಿಃ 
ಶ್ವಶುರಸ್ತೆದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾನೇ ಇಷಾ ಜಯೇತ್ವ ಸ್ಕಾ ಅರ್ಧಾಶ್ರಿ ಸಂ ಸ್ತ ಕಿಮೆಭಯುತೆಃ ಸೆರಿ 
ಚೈದ್ಯೇಶರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪೆಶ್ಯತೀತಿ ತಹೃಥೈವಾದಃ ಸ್ತುಷಾ ಶ್ವಶು- 
ರಾಲ್ಲಜ್ಜಮಾನಾ. ನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇವಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯವತಾನಾ ೬ 
ಯೆತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾಂಸ್ತ ಫಣಮುಭಯತಃ ಸರಿಜ್ಠಿ ದ್ಯೇಕರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯ ಸೃತಿ: ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತಾ 
ಪಶ್ಯತೀತಿ IN 
ಪ್ರ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಫೆ ಪ್ರೆಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹಿಂದೆ ವಾವಾಶೆಯೆಕಿಖುತೆಳು ಇಂಕ್ರೆನ ಪ್ರಿಯಪತ್ತಿ ಯೆಂಕೂ. ಅಳ ಹೆಸಕು _ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಡೂ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನೀಬುಔಳು [ಹುದ್ದೆ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಕ್ಕ ಪಾಗಿರುವ ಸೇನಾರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುನಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಪತ್ನಿಯು ಸೇನಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯು. ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ವೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ ನಾನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ.- ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರ 
ಪತ್ನಿಯ ಶ್ವಶುರೆ ಅಥವಾ ಮಾವನು, ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಕಿಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರ ಮಸ್ಯಜ- 
ತನನು ಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಮೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಯುದಾ ್ಲ ಭಿಲಾಸಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು ಸಔಯಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟ ವಿದ್ದ ರೆ ಆಗ 
ಅವತೊಂದು 'ಕಾರ್ಯೆವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೀನೆಗಳೊ ಪರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಿರತರಿಹಾಗ ಆ ಪುಥುನಹೆ ಕನ್ನ ಸೀತೆಟುನ್ನ ಕಿಕ್ರಮಿಸಿ 'ವಂಜಿಕೆ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಲ ನರಹಿಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಿಂತುಕೊಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕೆ ಜೇಕನ್ನೂ ತುದಿ 
ಸ್ನೊ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿವ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರು ಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಏಡುಶಿಗೆ) ಜಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ 
ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗೆ-ವಿಕ್ರ್ರಾ ಸಹ ಇಸ್ರಾ ಪಶ್ಯತಿ] ಏಳ್ಛೆ ಜ್ರಾಸೆಹೌ ಎಂಟ ೫ಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ 
ಪತ್ತಿ ಯೇ, ಸತಟ್ಟ ವಾಟ್ಯೆನಸ್ತ,' ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಥ್ರಿಯಟಿ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯೆನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಎಸೆದರಿ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ನರಾಜಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವರು. ರೋಕವ್ಯವಹಾಕೆ 
ದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯರೂ, ಪೂರ್ವಾಚಾರಸಂಪ್ರಡಾಯನಿಷ್ಯರೂ ಆದ ಗೃಹೆಸ್ಥರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತರುಜಿಯಾಡ ಸೊಸೆಯು 
ಈನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀಕೆಯೆ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು 
'ಮುದುಶಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು, ಅದರಂತೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕಣಾದ ಕೃತಾ 
ಫಿಕ್ಷೇನದಿಂದ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗೆ ಪರಾಭವ (ಸೋಲು) ವ್ರೆಂಟಾಗಿ ಅದು ನರ್ವತಾರಣ್ಯನೆದಿಗಳನ್ನು ದಾಭಿ ಜಂಕಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುಹು. ಪ್ರಾಸಂಗಕವಾಗಿ ಈ ಇಷಯನನ್ನು ಇಫ್ನಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಷೋಂಜೆ 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸುವರು ' 
ತಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಪಿ ನೋತತ್ಕ್ಮಾಸ್ತಿತಿ ತೇ ದೇವಾ €ಬು ್ರಿವನ್ವಿರಾಡ್ಯಾ ಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯಸ್ಯ ಜಾ ತ್ರಯೆಸ್ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಂಶದಿಕ್ಷರಾ ಕ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶದ್ಟೈ ಜೀವಾ ಅಷ್ಟ್‌ ನಸನ ಏಳಾಜಿತ ರುದ್ರಾ. 
ದೂ ದೆಶುದಿಕ್ಯಾತ ಪ್ರಶಾಸತಿಕ್ಕ ವಸಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ದೇವತಾ ಅಕ್ಚರಭಾಜ॥ ಕೆರೋತ್ಯಕ್ಷರನುಶ್ತರ- 
ಮೇವಕದ್ದೆ *ವತಾ ಅನುಪ್ರ ನಜಂಶಿ ನೇಡಿಪತ್ರಿ ಶೈ ವ ತದ್ದೀಪಕಾಸ್ತ ಸಂತಿ i 








22 


170 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೯ 
ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರ ತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ೪) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ. ನ ಸಮಾಸ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲ್ಲು ಇಂದ್ರ ನು 
ಅವರನ್ನು. ಕುರಿತು -- ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ದ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಪದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನೇವನಗಳು ನಾವು (ಜೀವತೆಗಳು). ಮೂವತ್ತು ಸ ಇಕ್ಷು. 
ಇರುವೆವು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು ಹನ್ನೆರಡೌಮಂದಿ, ಆದಿತ್ಯರು ಇವರೆ 
ಜತೆಗೆ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಒಬ, ನಿಮ್ಮ: ವಷಟ್ಯಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ. ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಎಂದಕೆ- 


ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾನ ಹರ್ಯಶ್ವಾದ್ರಿಃ | 


ಜರು ಸುಯಶೋ ನಾರ್ವಾ | ಇದ್ದ 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೨೨-೧) 


ಎಂಬ ಯಾ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಈ: ' ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊ ಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು, 
ಆದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರ ಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಿದ್ದ ರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವೆಂದೇ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ. 
ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ, ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತ್ಯ ಪಿ ಸಡಿಸುವುವು. ಈ ಕ್ರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಯಾಜಾ ಬಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಸಲ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು EEN 


ಯಂ.  ಕಾಮಯೇತಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯೆಜೇದಾ ಯತ್ರ. ವಾ 
ಸ್ಟ್ರುಭಾ. ವಾನ್ಫೇನ..ವಾ ,ಛಂದಸಾ. `ವಷಟು ಸ್ವಿರ್ಯಾಪನಾಯತನವಂಶಮೇವೈನಂ ತತ್ಯರೋತಿ 
ಯೆಂ ಕಾಮಯೇಶಾಯತನವಾನ” ಸ್ಯಾದಿತಿ. ನಿರಾಜಾಸ್ಯ. ಯಜೇತ್ರಿಜಾ  ಸೋಮನಮಿಂದ್ರ 


ಮಂದತು ಸಿ ತ್ವೇತ್ಯೇತಯಾಯತನವಂತಮೋವೈನಂ ತತ್ಕಕೋತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨ಸಿ.) 





ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅನೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಅನನು. ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ,ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ. ಖುಕ್ಚಿನಿಂಡ- ಪಠಿಸದೆ 
-ಣಾಯತ್ರಿ ನ್ವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. ಅಥವಾ. ಜೀಕಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ, ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು- ಪಠಿಸುತ್ತಾ. ಹೋಮಮಾಡಜೇಕ್ಕು. “ಆರೀತಿ | 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ “ಯಜಮಾನನ ಸೃಹಾದಿಫಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳು. ನಾಶವಾಗುವವು.. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. ಗ್ಭ ಹಸ ಸತ್ತು 

'ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅ ಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತ ವು... ಯಾಜ್ಞಾಹೋಮನನ್ನು . ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಾದ 
ಪಿಬಾ. ,ಸೋಮಮಿಂದ್ರ. (ಬು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ತ್ರಧಿಂದಲೇ: ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು: ಹಾಗೆ. ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 


 ಯಜಮಾನರಗೆ ಗೃ ಹಾದಿಫಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


-ಇಂದ್ರತ್ತಿಗ್ಗೂ ಮರುತ್ತ. ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ್ದ ಸ ಸಾಹಚರ್ಯವ್ರೂ ಅವರವರಿ್ಗೆ. ಇರುವು, : ರಾಜಾಪ್ರಜಾ 
ಸಕ ಮರುತ್ತ ಸು "ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯ್ದ ತ್ರೆ 'ಯೆಗಳಲ್ಲಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನ. . ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ತ್ತು ಹುದ್ದವನ್ನು ನಡೆಸಿದಾಗ. ಇಂದ್ರ ನಗೆ "ಮರುತ ಗಳು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುದೂ 
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ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಬ್ಬಜಿ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಅತಿಥ್ಯೇನ ಹೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟ್ಯಾ | ಸಾನ್ರ್ಯಮವನಿಂದತ್ತೇ ಚೆತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ದ ದ್ರವನ್ನ ನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಮಮಾನಾ ಅಗಿ ಬರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 


ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಪ. ತಿರ್ನಿಕ್ಸ ್ಸ್ಟರ್ದೇನೈ 11 
(ಶ. ಬ್ರಾ . ೩-೪- ೨-೧) 


ಹಿಂಜಿ 'ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಡಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಥ ವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟ ಪಡದೆ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಜೀಕೆಯಾದರು.. ಅಗ್ನಿಯು ವಸ ಸುಗಳೊಂದಿಗ್ಳೂ ಸೋಮನು 
ಕುದ್ರಕೊಂದಿಗೂ, ನರುಣನು ಆಡಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ' ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯು ವಿಶ್ವೇ 
ಜೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ .ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರನು 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
"ಇದೂ ಅಲ್ಲಡೆ, ಇಂದ್ರ ನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೆ ಶತಸಢಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾನೈ ಸ್ರಿ ಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 4 ನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕೃಮವು ವೃ ವ್ಚ ದ ್ಲಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ ಜಟ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಶಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಹ Ap ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಡೆ; ಮತ್ತು 


ಸನೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ವಷಭ ಶ್ರ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ಣೆ ಶ್ರೀಭಿಃ ಸ್ಥವಿರಃ ಸಹೋವಾಃ ||. 
| (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ' ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾ ್ರಿನವೂ ಹೆಎಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಸಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬ್ಬ ಹಣ್ಣೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿ- 


ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಕಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೊೋಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ಈ: ಡೇವತೆಗಳೆ ಸಂಬಂಧೆಸೂಜಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು: ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. "ಅಡಕೆ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ;, 5ಂದ್ರನ ಕ್ರೋಥವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರೆ ವಾಗ್ದಾ ನಾದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಟ೧ಸ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ನ ಸ್ವಧಾಸೀವ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಾಧಕ್ತಾ ಹಿಹತ್ಯೇ!| 


ಅಹಂ ಹ್ಯು೧ ಗ್ರಸ್ತನಿಸಸ್ಸು ತವಿಷ್ಕಾನ್ಮಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಸೈಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 


1 ಸಾಯೂಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧೦. ಅಳ ಸೂ, ೪೯, 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತು ಸ್ರುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂಪ ನಾನು ಆಹಿ (ವ್ಯ ತ್ರ) ಹೆನನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಳ್ಳು, ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾಮದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸ ದೆ ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ 
ಭೆಯಂಕರನೂ, ಅಹ್ಭುತವಾದ ಶೆಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನ, ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದೆ ನೆ ಎಂದು ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ತಸ್ಟೃಶವಾದ ದೃ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧಥನೆನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧೆವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರಾಸುರನ ವಧೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು ಸಳ. ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಪಣೆದನೆಂಬುಡು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸೆಹೆ 
ಭಂ ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾಡ ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಡು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರ ನು ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಧೂ ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದೆನೆಂಡೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಎ 


ಅಗಸ್ತ ಸ್ಮ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹನಿರ್ನಿರುಪೈ ಮರುಪ್ಸೃಃ ಸಂಸೃದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ | ಸೆ ಇಂದ್ಳ ಏತ್ಯ 
ಶರಣೇನಯಾಂಚಿಕ್ರೇ | | 
(ನಿ. ೧-೫) 
ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯು ಇದ್ರ ್ರಷನ್ನುದ್ದಿ (ಶಿಸಿ ಹತಿಸ್ಸನ್ನು. ಸಿದ್ದ ಧೃಪಡಿಸಿಡಾಗ ಮಕ್ಕುತ್ತುಗಳಿಗೂ ' ಅದರಲ್ಲಿ: ಭಾಗತನ್ನರ್ಪಿಸಲು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 


ಕ 





ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ಸೋತ 8 ಕಸ್ತುದ್ದೆ ದ್ವೇಡ ಯಡಡ್ಸು ತೆಂ 1 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತ ತ್ರಮಭಿ ಸಂಚೆರೇಕ್ಯಾಮುಕಾಧೀತು ವಿನಶ್ಯತಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೧೭೦5೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ ಆಕೊ ್ರೀಥೆಡ ವೇಗತ್ಟ ಕಡಿಮೆರ ಧಗ ತನಗೆ ಅಡೆರಿಡ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
| ಮತ್ತು ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ . ಉದ್ದಿ ದ್ವಿ ಶ್ಯಧಿಂದಲೂ 
ಕ ಮರುತ್ತು ನ್ರಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ರ ವಚನವಾದನಂತರ ಇಂ ಧ್ರಷ ಮೈತ್ರಿಯ್ದು 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬೆಳೆದು ತನ್ನೆ ಹೆವಿಸಿ ಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾ ಸೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಎಂಬನೆಯ ರನ. ಖುಷಿಯ ಈ ಶೀತಿ ಹೆಟು ಸು ಸೃತಿಸುತ್ತಾತೆ: : 





ನೃತ ಸ ಶ್ವಾ POE ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ Mans ಸೆಖಾಯೊಃ | 


| (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) 





ಸ ಬ್‌ ಸನ್ನ ಸುಪ್ತ” ಸನ್ನೆ ನಾಡುಹೆ- ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹನ್ನಿ ನಲ್ಲ ಭಾಗ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು । ಅವರ ಸಹಾಜದಿಂಡ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ `ಜಯಸು' 'ನಂದು ಪ್ರರ್ಥಿಸಿಕೆ. 


ಅಲ. ಅ.೧.ವ. ೭7] 
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ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯ. 
ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿವತೆಂಟ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು, | 
ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲವಲ್ಲದ್ದೆ, ಪಾಜಸನೇಯಸಂಹಿಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧-೬, ೭) ಶತನಥಚ್ಛ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಅಸುಕಸ್ವಭಾನಥವನು ಎಂದೂ, ಖುಗ್ರೇಡವಲ್ಲಿ ಪಾಸ ಎಂದೂ (ಜು, ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ಲ) 
ನೃನಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂಡುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭-೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿತೆ€ದು ಸುಗ್ರೇದ 
ದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೬-೨೦-೬) ಇತರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾಗಿದಾನೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೧೪-೫ ; ೩-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಜೆಡು ಕೆಡವಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದಾತೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು ಪೃತ್ರನಮುಚಿ 
ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ಸೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಖು. ಸಂ. ೭.೧೯-೫) ನೃತ್ರಾಸುರನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನುಡನಮಾಡಿ. (ಜಜ್ಜಿ) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
(ಖು. ಸೂ, ೫-೩೦-೮ , ೬-೨೦-೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿಕುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (೫; ಸಂ. ೫೩೦೨೭) ಅಥವಾ 
ನೀರಿನ (ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿಶಸ್ಸನ್ನು ಕಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು ಸಂ. ೮-೧೪-೩) 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, ೭) ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ (ಜು. ಸಂ, | 
೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಜಿಯೆ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮುಬ್ಯನನ್ನು ಪಾನಮಾಢಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು ಎಂಧಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿವರಣೆಗಳ್ಳು 
ಈಗ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರತು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ. ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ಏಿಷಯನಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ... ನಮುಚಿಃ 1 ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧೆಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ | 
'ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುಡನ್ನು ಬಿಡುವವಷ್ನಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದ ಡ ರೂಪಧಿಷ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಮದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುಪುದು ಬಹಳ ಕಪ್ಪ ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು, 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ತಾ 1 ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಜಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಹಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ 1 ಸೋ*ಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋ5ಭವಾ | ಸೋಕ- 
ಸ್ರುನೀತ್‌! ಸಂಭಾಗ್‌ಂ ಸೆಂದಥಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ತ್ರಕ್ಷಾಮಿ !ನಮಾ ಶುಸ್ಟೇಣ ನಾಶ್ರೀಣ 
_ಹನಃ। ಸೆ:ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ 1 ಸ ಏತಮಸಾಂ : ಸೇನಮಸಿಂಚೆತ್‌ ! ನೆ ಈ ಬಹ 
 ಶುಣ್ಕೋ ನಾರ್ದ್ರೋ ವಷ್ಟಾಸೀಕ್‌! ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ ನ ವಾ ಏಕದ್ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ | 
ತಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ಕೆಯೆತ್‌ | ತದೇನ ಮನ್ವವರ್ಶತ | 
ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ। ಸ. ಏತಾನಸಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯೆಕ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್ಸ್‌ | ಕೈನ ಸ 
ರಶ್ತಾಗ್‌ ಸೃಸಾಹತ | ಯದಸಪೆಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಸಾಮಪಹಕ್ಯೆ al 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬, 2) 
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ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ . ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ ನು.  ಯಾವನಿಧೆವಾದ 
ಅಯುಧೆಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂಡಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
'ಬಯೆಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
'ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತನಪ್ಫಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
 ನಮುಚೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು. ಆಗ ಆ ಅಸುರನು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರೆ ನೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ 
"ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ: ನಾವು ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪ ದವನು 2) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊ 
`ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಯಾವುದಾಜರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹ 
“ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ES ಆಯುಧನು ಹೆಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದು, 
'ಓಣಿಗಿರಲೂ ಕೂಡದು, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದ್ದು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
'ಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು. ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ 
ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ. ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವುಕಾಲಡ 
“ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯನ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರದ 
ಫೊರೆಯು ಅವನ ದೃ ಹಿಗೆ ಬಿತ್ತು, ಫ್ರಿ ಕೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ 
ಜಾ Bondi ನಮುಚಿಯನ್ನೂ ಸೆಂಹೆರಿಸುನೆನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷ; ಕಾಲವು `ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಗಿ.ಸೂರೈನು 'ಸಾಭಿಯಾವಿನ್ನಚಕ ಮೊದಲು. ಬೆಳಕಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲದ್ದೆ ರಿಂದ ರಾಶ್ರೆಯೂ 
ಅಲ್ಲ ಸೂಯಿನು: ಗ್ಗ ಥೇ ಸಿವಾ ದ್ವರಂಧಿ:'ಈ ಹು ಅಲ್ಲಂ ಇಇಂತಹೆ ಸಾಲದಲ್ಲಿ. ನಮುಚಿಯೊಜನೆ: ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ 
ಹಿನ kai A ಆಯುಧೆಡಿರದ್‌ಅವನನ್ನು: ಕೊಂದರೆ ನಾನು" ಆಡಿದ” ಮಾತಿಸೆ ತಪ್ಪಿ 0 
ದು ಪಿ ತಿ:ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅನನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಷ್ಟಿ ಅದರೂ: `ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಬ್ಬಪುರಕಕ್ತಗ್ಗ: ಅವನನ್ನು: ಆಟ ಸಿ ಸಿಕೊಂಡುಬಂದೆನು. 
"ಳ್ಳಿ ಮಿತ್ರಜ್ರೊ ಬ್ರ (ಹಿಯಾದ' ಇಂದ್ರ ನೇ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. : ನೀನು ನನ್ನ ನ್ನು ಸೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು 
ಈಗ; ಇಂತಹ ಮಿತ್ರ ದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು : 'ಮಾಡಿರುಪ್ತೀಯೆ: `ನಿನ್ನ ನ ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಪೂ 
ಎಂದನು ಅಗ ಇಂದ, ಪ್ರಮು: ಹೆದರಿ: ಅಪಾಮಾರ್ಗನೆಂಬ್ಬವ್ನ ಸಿಸನಿಶೇನನನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ "ನೀರ್ಕ 
ದಿ: ಗಾಗ್ಗೀಅಗ್ಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋ: ಸು ಕಾಡಿಡನ್ಸು: -ಜಿಡರಿಂದ ' ತೋಳ ಬಳವು. ba ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು. ಸಂಹಾರ 
ಮಾಢಿನನು, "೬ ಆದುದರಿಂದ: ರಾಷ್ಟಸರೆ: ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾ ಇರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು. ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದ. ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ. ಬ ನನಗಿ ನಿನನ ಈ: SiS ಅನರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ 
























(ಹು ಸಂ. ೧-೫೩. 2) 


ಯಃ ನಿಪ್ಪುಂ ನಮುಜಿಂಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾ ೦ ತೆಸ್ಮಾ « ಇಂದ್ರಾ ಯಾಂಧಸೋ" 'ಜುಹೋತ [| 
(ಖು. ಸ ೦. ೨-೧೪-೫) 


ನಿವೇಶನೇ ಹಾವು. ವತ ೈಶ್ರಂ ಆ! || 





| (ಖಯ.ಸಂಪ೭೧೯- -೫) 
ಶ್ವಂ ಇತತ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಯುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಣಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾಯಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦- -೭೩.೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯಶವರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛ ನ್‌. 


ಕ್‌ ಸಂ. ೫- -೩೦-೭) 
ಯುಜಂ ಹಿ: ಮಾಮಕ, ನಿಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿಕೋ ದಾಸಸ್ಯೆ. ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ ೫-೩೦-೮) 
ಪ್ರಶ್ಯೇನೋನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮುಥಾಯನ್‌ ॥ 
| | | (ಯ. ಸಂ, ೬-೨30-೬) 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋಡವರ್ತಯಃ ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪- ೧೩) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸೆಚಾ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ. ಯಜಿಸೀ: "ಎಂಬ ಹೆಗರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ಬುಜಿಹೀ:-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಭ್ರ” 


ಯಜೀಷೀ ಸೋನೋ ಯೆತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತೆದ್ಧ ಜೀಷಮಹಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಸೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಷ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಬುಜೀಷೀ. ವಜ್ರೇ 
ಇತಿ | (ನಿ. ೫-೧೨). 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಸೆಯಂತಿರುವ. ರಸರಹಿತವಾದ 
ಸದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಖಯಜೀಷವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು, ಅಂತಹ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಖುಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸಸು, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ: . ಖುಜೀಷಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಟ್ಟು 
ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ ದ್ರಸಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಖಜೇಷಸೋಮವನ್ನು RE: 
ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಯಜೇಷೀ ಎ6ಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
| ಇಂದ್ರ ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ. ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಷವೆ ೦ಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವುವು ಎಂದು ಪ್ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯಾ 
“ಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಬದ್ಧಾ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಯಜೀಷಂ ಜಿಫ್ರುತಾಂ 


ಎಂಬ ಶು ್ರತಿವಾಶ್ಯವನ್ನು. ಹೇಳಿದ್ದಾ ೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು. ತಿಂದು ಈ ಖುಜೀಷವನ್ನು 
 ಮೂಸಿನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು, 


ಕ್‌ ನಾಸಾ ಜಾ ಹಾ ಯ ಡ್‌ ಭಇ 
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 ಖಯಜೀಷನೆಂದರೇನು ? ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸೆರು ಬರಲು ಕಾರೆಣವೇನು % ಯಜ್ಞ ಡಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಸಯೋಗ ; 
ವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪಠಿಶೀಲಿಸುವೆವು.. 


ಸೋಮೋ ನೈ ರಾಜಾಮುನ್ಮೀಲೆಣ್ಲೀಕೆ ಆಸೀತ್ರೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಬುಸಯೆಶ್ಚಾಳ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಸೆಥಪುಯೆಮಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಂಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇಮಂ. ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಪೋದಪತನ್‌ [| 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಸ್ಸೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ, ನೆಮಗೋಸ್ಟುಕ ಎಂದರೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ ಪವನ್ನು ಥರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದವು, ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಪಕ್ಷಿರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡೆಗೆ i 
ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವ ್ವರ್ಗದವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. 
ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಶಾನು ಸೋಪುವನ್ನು ತರುತ್ತೆ ತ್ರೇನೆಂದು Pog ಹಂತರಿಕ್ಷತ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದಕೆ ಅರ್ಜಿ 
ದಾರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುಪುಡಿಕೊಳ್ಳಳಿಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈರಿಕಿತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂಡೆಸ್ಬುಗಳು :ಸೋಮವನ್ನು . ತರಳು ಸಾಮರ್ಶ್ಯವಿಲ್ಲದೇ . ಹಿಂತಿಕುಗಿಬಂದಡ್ಡನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ನೋಡಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಟಂಡಸ್ಸಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ಠಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರಿ.. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಳಬ್ಬ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ನ್ನು. ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು : ತಂದಿದ್ದರಿಂದ. ಛಂದಸ ಸ್ಪುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ತಮಗ; 


ಗಾಯತ್ರಿ ಗೆ ಕ್ರ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವು: ಲಭಿಸಿತು. 


ಸಾ ಯೆನ್ಬಿಶಿಹೇನ ಸದು ಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್ತೆ ಕ್ಲ್ಯಾತಃಸವನಮಭವತ್ತೆ ದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತೆನ- 
ಮಕುರುತ ತೆ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮ್ಮದ್ದ ತನು ಮನ್ಯತೇ ಇರ್ಟೀನಾಂ ಸವನಾಸಾಮಗ್ರಿ ಯೋ 

ಹ? ಮುಖ್ಯ ಭವತಿ ತ್ಸ ಒಷ್ಮಶಾಮತ್ನು ತೇ ಯಿ ಏವಂ ನಿಳದಾಥ ಯತ ಶ್ಲ ನ್ಯೇನೆ ಫಿದಾ ಸಮಗೃ- 
“ ಭ್ಯ ತ್ರಕ್ಕಾಫ್ಯಂಕಿಳು ಚಿತ ಸಭಿವತ್ತೆದ್ದಿ ಸ್ರರಸತ ತದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ಸಾಪ್ನೋತ್ಸೂ ರ್ವಂ ಸನನಂ 
ತೆ ದೇವಾ ಅಕ್ರಿಜಿಕ್ತಾ ಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಿಂ ಭಕಡಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರೆಂ ದೀವತಾನಿಸಂ 


| ತೇನ ತತ್ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವೇಣ- ಚವಸೇನೊಾಭ್ಯಾರಿ ' ಸೆವನೌಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವೆ- 





ಅಲ ಅ, ೧.2.೩]. 








ದ್ವೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾನಿಸಾಭ್ಯಾಂ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯೈ. ಏವಂ. ಭಕ್ತ ಯೆನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗ್ಯೃಜ್ಞಾತ್ರೆ ತ್ತೆ 1ತೀಯೆಸೆವಸಮಥನಕ್‌' (|. 
14 (ಐ- ಬ್ರಾ, ೧೩-೨೬) 


ಸೋಮಂತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ' ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ತರು 
ತ್ರಿದ್ದಿತು. ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನೆ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 3 ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ. ಸೋಮಲಕಿಯು) ಪ ಪ್ರಾತಃ 


ಸವನವಾಯಿತು: ` ಗಾಯೆತ್ರಿ ಯು ಅದನ್ನು" ಅಂದಿಕೆ' ಪಾ ನ ಃಸವನವನ್ನು. ತನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಸಾ ನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದು ಯಾಜಿ, ಕರೆ ಅಭಿಮತನು. 
ಆ`ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷಪಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ip ವಿಷಯವನ್ನು 
ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗುವನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಸಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿ 
ಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ಅತಾದಿಗಳು: “ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತಲ್ಸ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತ $ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸ ಕ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಕ್ರಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗಾಗಿ 
ಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸ ಸ್ಸನ್ನೂ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ನತ್ತು ಅವನಿಗೆ. . ಪ್ರಿ ಯವಾಡ. ತ್ರಿಷು ಫ್‌ಛಂದಸ್ಸಿತ -. ಸಾಹಚರ್ಯಥಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂಡಿನಸವನವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ: ಪ್ರಾತಃಸವನತ್ತೈ. ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು; 
pr a bile , ಶಕ್ಕಿಸ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ; ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಜಟ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನ್ನು ಬಳಿಕ. ಶ್ರೀನರೂಪದಿಂಡಿದ್ದ 
ಅ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಸ್ತ ಪಟ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಬು ಹೊ ತೃ ತೀಯಸವನವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 








ತಸ್ಯ "ಫತೆಂತೀ ರಸಮಥಯತ್ತ ದ್ಧೀತರಸಂ ನಾನ್ಹಾಪೊ ಸ್ನೋತ್ಟೂಕಿ ಕೀ ಸವನೇ ತೇ ನೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತ ತತ್ಸಶುಷ್ಠ ಷೃಪಕ್ಯಂಸ್ತ ದೃದಾಶಿರಮನನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ: “ಫಹೆಶುನಾ ಚೆರಂತಿ 
ತೇನ ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈ $ ತ 
ದ್ವೀಕ್ಕೈಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಜ್ಛ್ರೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ [| 


ಚ ಐ. ಭಿ) 


ಗಾಯೆತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೀನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚೆ ಕು ಬರುತ್ತಿ ಸುತ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ರಸ 
ವನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮಿ ಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ತ | ತೀಯಿಸವನವು ಶಕ್ತಿ ಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ' ಪಾ ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ ನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ನಿಚಾರಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ. ತಕ್ಕು 
ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು," | ಮೊಸರು, ಅದರಿಂದ ಲಬ್ಧ 







ವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಫನಿರ್ರ್ಯವ್ಯಗಳು ; ದೊರಸುವುವು-' :ಕ್ರೇರಪನ್ನು : ಆಹವ ಹಾಳನ್ನು. ; ಅತೆಗಳಲಿ 
ಇನಿ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಕೋಮರಸಕ್ಕೆ. ಬೆರಸಿದರೆ:ಆ ರಸವು: ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾತರ್ನಾ ುಪುಢತ ನ ಅಜದಡ್ದೆಳ್ಗೋ ಪಶುಗಳ ಅವಯವ 
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ಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷದ ರಸಕ್ಕೆ - (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಫೆಗಳಿಗೆ ಖುಜೀಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ 
'ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ.. ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹುತ್ತು ಸಶುಗಳ ಹೈದಯಾದ್ಯಂ 
ಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತ್ಸ ೈತೀಯಸವಥ ಕರ್ಮವೂ ಪ್ಪಾ ತ್ರತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮಾನವಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚಂಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, : 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವಡಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಕ್ಯಾದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಕೆನಿಷ್ಮಾ ಛಂಡೆಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ 
ಪರಿಕಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪೆಯ್ಯೆ ತೆ ಶ್ರೃಸ್ಮ್ರಾ- 
ತ್ತೇಜಸ್ಪಿನೀತಮಾ ಸದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾ ನ್ಕಹೇನ್ಸಕಂ ಯೆನ್ಕುಖೇನ ಸಮ- 
ಗೃಹ್ಹಾತ್ತದೆಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ರೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಚೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ರೃತೀಯಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಸುಬ್ಬ ಅತಿ ಫೀತಮಿವ Was ಅರಸನ 
 ಸೆಶುಕ್ರೆತಶ್ವಾಯೆ ಗ 





(ಕೈ. ಸಂ, ಹಿ೧-೬-೪) . 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ್ಮ 
ಹತತ ತೃತೀಯಸ ವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ. ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 

ಸವತ Mi ಸಾ ನವನ್ನು: ಘು ಎಂಬ ise ಯಾವ CE ಚು 
ರ ಪವ ದ್ಭಿ 'ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆಜ ಎ ಬ | 4 ಎ ೬6೬ ೬4 








“ಇಂದ್ರಃ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಪ ಥಮ ಸೋಮಪಾನ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು; ಎಂಬ ವಿಚಾರ 


ಫ್ರಿ ಯ RR ಹಿಜಾ- ಮಂ; ನಾಂ. (ಹು, ಸಂ-'೪-೪೬- ೧). ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಾ. ದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವಾಯುನೇ ಮೊದಲು ಸೋಪುಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು: ಹೇಳಿದೆ. : "ಅದರೆ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ : 





ಆವಾ ಯೋ ಭೂಷ ಶುಜಿಪಾ ಉಪ % ಸಹಸ್ರ ೦ ತೇ ಶಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 
ಉಪೋ ತೇ 'ಅಂಥೋ fe i: ದೇವ ಕ್‌ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ ॥ 


ಯಂ 1 °° (ಖು. ಸಂ, ೭೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಚೀ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಹಜೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸ ಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ RO ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂಬ 
| ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲ ಒಂದು 'ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿ | ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನಂಸದೇನೆ-- 


: ಹೇವಾ'ನೈ ಸೋಷುಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಸ್ರಿಪೇಯೇ ನ ನ ಸಮಪಾಡೆಯನ್ನೆಹಂ ಪ್ರಥಮಃ: ಸಿಜೀಯೆ- 
- .7ಹೆ 28 ಪಿಜಬೇಯಮಿತ್ಯೇವಾಕಾಮಯಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯಂತೋ ಬ್ರುವನ್‌ 








ತ್‌ 


beg a 
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ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ 
ತಥೇತಿ ತೆ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸ ೈಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತೈಪದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೊ ಆಥ ಮಿತಾ ಪ್ರವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನೌ | 


(p ಬ್ರಾ -೨೫) 


ವ್‌ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಜ್‌ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ; ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು : pi ಸ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿವಾಡೆವುಂಬಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರೆಂಛವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದಿದ್ದ ರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ನೀರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದಕ್ಕೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 


ಏರ್ಪಡಿಸೋಣ, ಅದರಲ್ಲಿ. ಗೆದ್ದ ವರು ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ' 


ಒಪ್ಪಲು, ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಪ ನ ಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು'ಸ್ತ ೈಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆ 
ಯನ್ನಾ ಗಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷನನ್ನಾ ಗಲೀ ಮೊದಲು ಸೆಮಿಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದ ವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು . ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಿಶ್ವ ಯ 
ವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ಒಪ್ಸಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು, ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳೊ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪಾ ್ರಾರೆಂಭಿಸಿದರು. ಓಡು 
ತ್ರಿರುವ ಎಲ್ಲಾ. ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲ ಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ವಾಯುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇ”ಬಂದು- ಎರಡೆನೆಯನವನಾದನು. - ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯೆಶಾಲಿಯಾದನು, 





ಸೋಇನೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುಜ್ದೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನುಸರಾಪತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯ ಬ್ರವೀದಹಮೇವೋಜ್ಟ್ಜೆ (ಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃ ತೀಯೆಂ ಮೇsಥಹೋಜ್ತ ಯಾನೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರನೀದಹೆಮೇವೋಜೆ 3 (ಷ್ಯಾಮಾತಿ ತಿರೀಯೆಂ .ಮೇತಥೋಜ್ಞಯಾನವೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ5ತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತತ್ತು ರೀಯೆಭಾಗಿಂಜ್ರೋತಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾ ಯಃ I 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ. ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತ್ತು ಪಸು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತಿ ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು. ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ. ಮಾಡಿ. ನಾನು. ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಸ ಪದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದನು, . ಆದರೂ ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕ 
ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲ್ಕು ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಳೆ ವಾಯುಮ್ಯೇೊ 
ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ | ಗೆದ್ದ. ಅತೆ ಭಾವಿಸಿ. ಪ್ರಥಮ ನೋಮವಪಾನ 
ವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ, ನನಗರ್ಥೆ ನಿನಗರ್ಧ. ಈರೀತಿ ಇಬ್ಬ ರೂ ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ 
ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ದ್ರನೇಃ ನಿನಗಿಂತಲೂ ನಾನು. ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪ; ವಾದರೂ: -ಮುಂದಾಗಿಯೇ 


ಇರುವೆನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. ಪ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ. ಸೇರ 
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“ಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಥೆವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು. ಒಳ್ಳೆ (ದು, ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ 
'ಅರ್ಧೆ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ -ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು 
ಎನ್ನಲು ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಪ ರದ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದ್ಕು 
ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ನೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟ ವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ಮಕ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ , ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊ ಂದು ಭಾಗವೂ ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊ ರುಜು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. `ಅದಕ್ಕಾನರೂ ಒಪ್ಪ ಎಂದು” ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊ ಫ್ಪಿದನ್ನು- 
ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರ ವಾಯವಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬ ರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ನಾಗ 
bi ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಚು ಹಕು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು 


ತೌ ಸಹೈ PR Sp EE ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನೌ ತ ಏಷಾ ಮೇತೇ 
ಯಥೋಜ್ಚಿತೆಂ ಭಕ್ತಾ ಇಂದ್ರೆವಾಯ್ಬೋಃ- ಪ್ರಥಮೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಥಾಪಶ್ವಿ ಟ್‌ 
ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರ ಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದ್ಭೈಂದ್ರ ನಾಯವಃ ॥ 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು: ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿನ 4 ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲುಪಿದರು, 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. ಬಂದು ಸೇರಿದರು. . ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಕ್ಷಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


ಜೇವತೆಗಳ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಥ ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮ 





ಪ ತ್ಯೆ 'ಅರ್ಪಡ್ರಾದತ್ತು, ಎಂದರೆ. ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು. ಅನಂತರ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು, --ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ ದ್ರಸಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 


ಮಾತ್ರ  ಸೋಮಪಾಸಿದಲ್ಲಿ ಫಸ ಇರುವುದು. 
Ais ಳಿ ಸಿ 


ಬರಾ Ke ಸರ ನ. 


ಸಳ i a ಜಃ : ¥ ಕ ಜ್‌ 
ಷ್ಟ ತ್ಯುನ್ನ ಡ್ಯ ಟಿ 
oN p ಲ್ಯ ಹ 7 ಕ 


ಚ ಸ ರಾ ಫ್ಯಾ %1 





ಕ 


ಅಾಶವಾಯನ್ತ ಹರ ಇಂದ್ರ ಸೆ | ನಾಥ ೬ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಭುಹಿಯು  ವ್ಯಡೃಷಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 












ಯತಿತ್ವಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆಸಾರಥಿ8 (ಯ. ಸಂ, ೪- Yass. 

ಇನೆಕಸೆನ್ನು -ನಿಯೆತತ್ವಾನ್‌ ಆಂಪದ್ರಸಾರಥಿ॥ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು, 

ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ` 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಣೌ ಸ 


ಕ್‌ 


ಈುಾತಃ 'ಸಶ್ಶ ಕ ತೆಸ್ಟ್ಯಾಃ ಡಿ 


ನಯುತ್ವಚ್ಛಬ್ಬಪು ಪಾಯುಕಬ್ದವನ್ನು' ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 





ಪ ತ್ರ. ಹಾ; ೨.೭.೧) ''ಕತ್ಯಾದಿ'ನಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
ಸಂದ್ರ ಸಾಕರ್ಥಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈಸ ಈಸ ಸಃ ಸಿ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು :ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಇ apt ೨ ಶ್ರ ಥಮ ಸೋನುಪಾ ಪಾನದಲ್ಲಿ. ಮುಟ್ಟ ಕಾಗ ಇದರಿಂದೆ 





ವ rd ೨.3೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುದೇವನ Mb. | 








REE EE ಚಚ 


ಅ, ೮. ಅ. ೧..ವ, ೬೭.3] ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ' 181. 





ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ರೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಕಿ ಸತ್ವನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀಶಾರೋ 
ವದಂತೇ*ಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ಬೋದೆಜಯತ್‌ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಪ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು, 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಕಾಗಿ 
ಶತ್ರು ಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 'ಆಕ್ರೆ ಮಿಸುವೆರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ: 4: ಥನಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು "ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ. 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧ ತಿಯು: ಲೋಕನ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ" 
ವಾಯುವು. ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ 
ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚಥುರ್ತಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು. ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | | 

| ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದೆ ನೆಂದ್ಕೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ ದ್ರಷು ಸಂಹಗಿಸಿದನೆಂಜೂ ಒಂದು. ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾ ಶಿಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಸಿದ್ದೆ (ಪೆ. | 


ವಿಷ್ಣುರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತೆಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ- 

ಸ್ಪೃವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ತೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ: 

ಹಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು, ಕ ಇತಿ! ಸೋsಬ ಬ್ರವೀಡಹಂ. ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ 

| ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ಡುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ ಯೆಂ ವರಾಹೋ ವಾಮಮುಷ 

| ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಸಾರೇ5ಶ್ಚ ಮಯಿನಾಂ ವಸಕಿ ತಸಿ ನ್ನ ಸುರಾಣಾಂ ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ 

ತೆಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ ॥ ತಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹ ಸಡೆಯಮವಿಥೃತ್‌ ಭಿ ಅಧಿ ತತ್ರ 
ಯದಾಸೀತ್ರದ್ದಿಷ್ಟುರಾಹರದಿತಿ। ಸೋ 5ಯಮಿತಿಹಾಸಃ || 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ- _ವಿಷ್ಣು ವೇ ಯಜ ಸ್ಥವು. ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ವು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ದಲ್ಲಿದ್ದ ನು, ಇದು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ವಿಷ್ಣುವಿದ್ದ ಸ ಳಕ್ಕೃ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣು ವು. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸ್ತ ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಷು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ , ಅಸುರ 
ರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವವನು, ದರೆ ನೀನು ಯಾರು ? ಎಂದನು. ವಿಷು ವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನುಪಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತೆಂದನು--ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ 'ಥೆನಾದಿಗಳನ್ನು' 'ಥ್ವಂಸೆಮಾಡುವವನಾ 
ಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೆಣಂಡಿರುವ ' ವರಾಹಫೆ೨ಬ' ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಕೋಟಿಹುಫ್ಲಿ: ಮಸಪೆಔಡುತ್ತಿರುವನು. 








180. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೯. 





“ಬೇಕು, ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ 
'ಅರ್ಧ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ, ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು 
ಎನ್ನ ಲ ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದೆ ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಲುವೆನು, ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, 
ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟ ನಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ , ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗವೂ ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊ ಂದುಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ಕೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ದನುಃ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರ ವಾಯವಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬ ರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಅ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ರವಸ್ಥೆಯಾಯಿತ್ತು: § 


ತೌ ಸಹೈ jie ವಾಯೊ ಉದಜಯುತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನೌ ತೆ ಏಷಾ ನೇತೇ 
Wd ಭಕ್ಷಾ ಇಂದ್ರನಾಯ್ತೋಃ. ಪ್ರಫಮನೋsತ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಯೋರಥಾಶ್ಚಿ ಹಾ 
ಸ ಏಸ ಇಂದ್ರತುರಿಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯುಡ್ಛಿಂದ್ರ ನಾಯವಃ ॥ 


ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು. ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲುಪಿದರ್ಮು 
'ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಸೆ ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ pa ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


ತೆಜೀತ ಸಃ ಸತ್ಯ ನ್ನ್ಛನೂವಾಚ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ನಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಫರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖಯಸಿಯು ದಿವ್ಯದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ-ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಷಪ್ಟಿಭಿರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಃ | ಸ ಸಂ. ೪-೪೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನೆನ್ನು ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು, `ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಟ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨.೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುದೇನನ ವಾಹನ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು-  ಅಶ್ಸೆಶಿಂಡೆ ನಿಯುತ್ತಚ್ಛಬ್ಬವು ವಾಯುಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಸಡೆವು ವಾಯಿನಿಥಿಂದ ಸಹಿತವಾದ : ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ ವಾಯಂಂ 
ನಿಯುತಃ ಸೆಶ ಕ ತೆಸ್ವಾಃ ತೈ. ಬ್ದಾ 'ಜ್ನಾ.. « ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಈ ನನಸು ' ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸಯಿ. ಸ ಸಾರಥಿಯಾದ : ಇಂದ್ರನು “ಎಂದಭುಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರ ನು ವಾಯುವಿಗೆ 


ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಕಟ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ks alas ಮಾತ ಎಟ ಇದರಿಂದ 
ಚುಕು As ಫಾ ಡಿ ೬461 ಡ್ಯ 





ಅ, ೮. ಅ. ೧..ವೃ.೭] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ` 181. 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಕೆ ಸತ್ತನಾಂ ವಿಕ್ತಿಂ ಪ್ರೆಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ನದಂತೇಮುನೈವಾನೊಕಾಶೇನ ಯೆದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ಬೋದಜಯತ್‌ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ್ದ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು i 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರು i ಧನಾದಿಗಳನ್ನು` ಆಕ್ರನಿಸುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 'ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ. 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧ ತಿಯು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ed ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 
ವಾಯುವು. ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ ದ್ರನ 
ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನ ತನ್ನು ಚಥುರ್ತಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ಇಂದ್ರನು ವರಾಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 


ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದ ನೆಂದ್ಕೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಫಾ ತ್ರವೂ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. | ನ ಓ. .. 


ವಿಷ್ಣುರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾವಿಂಪೆಸ್ನಿಂಡ್ರ. 
ಸ್ಪವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ತೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರ8 ಪ ಕ್ರತ್ಯ ಬ್ರನೀದಹಂ Wiis. 
ಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ! ಸೋ5ಬ ಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ 
`ಶ್ಚಂತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ೯ಯಂ ವರಾಹೋ ವಾಮಮುಷ್ನ 
ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಸಾರೇ*ಶ್ಮಮಯಿನಾಂ ವಸತಿ ತಸಿ ಒನ್ಸಸುರಾಣಾಂ ವಸು ವಾಮಮಸ್ಸಿ 
ತೆಮಿಮುಂ ಜಹೀತಿ ॥ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹ el ಭಿ ಅಧಿ ತತ್ರ 


ಯದಾಸೀತ್ರದ್ದಿಷ್ಟುರಾಹರದಿತಿ। ಸೋ*ಯಮಿತಿಹಾಸಃ ॥ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ- ವಿಷ್ಣು ವೇ ಯಜ ಸ್ಲ್ಗವು. ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ವ್ರ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಹೊಂಟ ಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಭದಲ್ಲಿದ ರನು. ಇದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು ನಿದ್ದ ಸ್ಪ ನಭಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣು ವು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ , ಅಸುರ 
ರನ್ನೂ ಧೈಂಸ ಮಾಡುವವನು, ದರೆ ನೀನು ಯಾರು ? ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನುಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂದು ಪುನಃ ಕೇಳಲು ಏ 
ಅದಕೆ ಸ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತೆಂದನು--ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು' ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನಾ 
ಟು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ. © ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆ೨ಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟೆಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರ ವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ತ್ಕಿರುವನು, 


150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸ್ಕೂರ್ಳ 


ಜಾರ್‌ ರಾರಾಾ ದಾ ಾಜಾರರಾಕರಾರಾಗ್ಗಾ ದಾದು ದರ್ಗ ದಾ ಾಪೂಪ ಪಲ್ಯ ಪೂರ ಧಾಧಧ ದಯ ಡ್‌  , 


ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಧನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿ ನರಾಹ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹ ನಿದಯವನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದನು. 


ಆಗ ನಿಷ್ಣುವ್ರೆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧೆನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಈ 


ನಿಷಯವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಜಿನಿವಾ ಲಾವ ರ್ವನ್ನಾ | 
ನುಷಾಯದ್ವಿ ಷ್ಲುಃ ಸೆಚೆತಂ ಸಹೀಯಾಸ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ಶಿಕೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ | 
(ಖು, ಸಂ, ೧೬-೧೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರಕು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. | 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ ಹ 


ಕಥಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೋ ನಿಧ್ಯಪ್ವರಾಹ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಃ ॥| 


ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆಯಷ್ಟೆ, ಹಾಗಾದರೆ ಧೆಣಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು» 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಧ್ಯದ್ವ- 
ರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ನಿಷ್ಟೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೆೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ' 


ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ವಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುನೋಷ | ಸೋತರ್ಥಃ ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚಿತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ || : | 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ನಿಷ್ಣು ವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ೇಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದಿರುನೆನು. | ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿ ರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒನ್ಪಿ 
ಆ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು- -ಮುಷಾಯುದ್ದಿ ಷ್ಣ 1! ಸಚಿತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ [| 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃ ತಖಕ್ಕಿನಪ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಸೆ ಕಂ” ಪುಕರ್ಮುಸಿತೆವಾನಿತಿ ತಡತ್ರೋಚ್ಯೆತೇ | ನಿಶ್ವೀತ್ರಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ವೇಹಿತಸ್ತ್ಸ 
ಹ ಪ್ರೇರಿತೋ. ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜರೂಸೀ  ಶ್ರೇಷಿತಸ್ತ್ವೈೆಂ ಡುರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ ಕಿಲ ಹಾ Fe 
ಕ ತಸ್ಯ ಧನಾನ್ಯಾಹಕೇತಿ ತ್ತ RE ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರ ನೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ. ಯಾನಿ ಚಿ 


ತತ್ರೆ ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ. ಮಹಿಷಾನಸರಿ. | 


wy 
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ಮಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಕ್ಷೀರಪಾಕ- 
ನೋಡನಂ ಚ ಪಕ್ಕಮಾತ್ರಮೇನೌದನಂ ಚಾಜರತ್‌ || 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ .. ಅದರೆ 
ವಿವರವನ್ನು ನಿಶ್ವೇಶ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷು ನವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನ 
ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿ ರವ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು Fr Se 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಪ್ಲಿಂದ (ಇಂದ್ರ ನಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಪಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಅ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು. ನಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ತರುವ ಮಹಿಷಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಚಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾ ಸ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ನಿವರವು ಪ್ರ 
ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೊ €5ರ್ಥಶ್ನ ಚರಮುಹಾದೇನೋಟಚ್ಯತೇ | ಇಂಡ್ರಿ ಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ಪೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ಪಂ ನರಾಹರೂಪಿಣಂ ವೈಮುಷಮೇಮುಷನಾಮಾನಮಥ ವೈಮುಸಂ 
ಧನಾನಾಮಾಗೋಷಳಕಂ ವರಾಹಮಸುಗಂ ಹ ಹೃವಯೇ:ವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯೈದ್ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಬ್ಬಿದ್ದನು, 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವಮ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ; ಪನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ ಪ್ರಕೃತ ಕೊನೆಯ ಪಾದ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, | | 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯುತ ವಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾನ್ರ್ಫಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೈಚ್ಛೆನ್ತಮಿಂದ್ರ ಉಪರ್ಯಪರ್ಯಕ್ಯಳ್ರಾಮತ್ಕೊ! ಆಬ್ರನೀತ್ತೋ- 
ಮಾಯಮುಸೆರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥ ಪಸ ಸ್ರ್ವಮಿತ್ಯ ಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತೇತಿ ಸೋ ೨ಬ್ರವೀದ್ದುರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾವೋಚೆಥಾವರಾಹೋಇ*ಯಂ ವಾಮ- 
ನೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹೆಂತಾಸೀತಿ ಸ ದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಪ್ತೆಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ ತಮಹ- 
ನ್ರ್ಸೋ5ಬ್ರನಿಮ್ದುರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚೆಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತನೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ 
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ವೇದಿಶ್ವಂ ॥॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪೨, ೩) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸ ರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಸ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣುರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 

ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾನ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವಕೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರೆ ಕೈಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡುಕು 
ಕ್ರಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದ 
ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ನಿಷ್ಣುವು ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥ ಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವವರಾರು? 
ಎನಲ್ಕು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಧ ಒಂಸಮಾಡತಕ್ಕ ಶೂರನೇ ನಾನು, ಆದರೆ 
ನೀನು ಯಾರು ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣು ವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಥ್ವೆಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಧನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವನನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. -ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ 
ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು 

ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನ್ನು ಅನನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ 
ಹೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು, ಆಗಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು 
ಎಂದನು. ಇದನ್ನು ಘೇಛಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪಡಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ 
ತನ್ನ ಆಯುಧನನ್ನಾಗಿ. ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ ಆ ವರಹಾಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಸ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಛೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಪ್ತ ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಯಿತಪ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತು ಸಗಳನ್ನು ಹತ ಬ್ಯಾ ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಥೆನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೈ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದ ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಹ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಚಃ! ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ | 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | ೨. ಬ ಡೆ | 
ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ' 

ವಿಶ ಶ್ರ ರೂಸನೆಂಬುವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೆ ತ್ರ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ ಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಪ ನ್ರಪಾಠಕದ ಪ್ರಾರೆಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯೂ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 

ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷಂತನೋಜೋತವಾಭಿನತ್ಸತ್ನ ಶೈತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 


ಶ್ವಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಜಿದ್ದಿ ಡ್ವಿಶ್ವರೂಪ ಸಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಿಕ್ರಾಣಸಿ ಪ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ 
11 (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 
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ಜಾರ ಮ ಎಂ ಹೂವಿನ ರಿನ 
ಎಂಬ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ ದ್ರನು- ತ್ವ ಪ್ಪೃಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬುವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದ್ಳೂ, ತ್ರಿತನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತೆಃ ಕ್ರತುನಾ ವನ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛನ್‌ ಧೀತಿಂ ಹಿತುರೇವೈಃ ಪೆರಸ್ಯ | 
ಸಚಸ್ಕಮಾನಃ ಪಿತ್ರೊ (ರುಪೆಸ್ಸೆ € ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯೆಧಾನಿ ವೇತಿ | 

ಸ ಸಿತ್ರಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿದ್ರಾ ಸಿಂಡಿ (ಸಿತೆ ಆಪೊ ಪ್ರೋ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಸ್ತೆರಶ್ಮಿಂ ಜಫಘನ್ವಾನ್‌ ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರ್ರಸ್ಯಚಿನ್ಸಿಃ ಸಸೃಜೇ ತ್ರಿತೋ ಗಾಃ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮-೭, ೮) 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾ ರೆ ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
ಗಳುಳ್ಳೆ ತ್ರಷ್ಟ ಸ್ಸ ಪುತ್ರ ನಾದ ವಿಶ ಕೈರೂಪನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತ್ರಿತನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು. 
ಅದಕ್ಕೊನ್ಪಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರಕ್ಟಾಳನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನೂ, ಯಜ ಸ್ಹ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ «ಲ ಬಳಿಕ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ. 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತ್ತ ನ್ಟ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನ ಕೂಡ. 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು. 
ಆ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕೆದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯೆ. 
ವನ್ನೇ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧) ಅದನ್ನೂ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ರಿ. 
ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ನೈ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವಾನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ವಸ್ರಿಯೋತಸುರಾಣಾಂ 
ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಸನ್ನ್ಸೋಮಹಸಾನಗ್‌ಂ ಸುರಾಪಾನಮನ್ನಾದನೆಗ್‌ಂ ಸ ಫೆ ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ. 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಮವವತ್‌ ಪೆರೋಕ್ಷಮಸುರೇಭ್ಯಃ ॥ 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರೆ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ವಿಶ್ವ ್ರಿರೂಸನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು (ತಲೆಗಳು) 


ಇದ್ದವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ (ಮದ್ಯ) 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸಿ ನಿನಿಂದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನು ತ್ತಿದ್ದನು, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ 


ವಿಶ ಶ್ರ ರೂಸನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ದೊರಕೆಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆದರೆ ಒಳಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸರ್ವಸ್ಮೈ ವೈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯೆಸ್ಮಾ ಏವ ಪೆರೋಕ್ಷಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗೆ 
ಉದಿತಸ್ತ ಸ್ಮಾಡಿಂದೊ ೀಆಜಿಭೇದೀವೃ ಜತಿ ರಾಷ್ಟ್ರ) ನಿಪರ್ಯಾವರ್ತಯಕೀತಿ ತಸ್ಯ ವಜ್ರ- 
ಮಾದಾಯೆ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯ ಚ್ಛಿನತ || | 
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'ಜನರೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು. ಆದರೆ ಆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅತಿ ವಿರಳ. ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು (ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟ ಲ್ಲಿ ಆ ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದ 
ರಿಂದ ವಿಶ್ವರೊಸನ ರಹಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದರು. ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಜು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ನಿಶ್ಚರೂಪನ 
ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದರು. 


ಯೆತ್ಟೋಮಸಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಹೆಪಿಂಜಲೋತಭೆನದ್ಯತ್ಸುರಾಪಾನಗ್‌ಂ ಸ ಕಲವಿಂಕೋ ಯೆದ- 
ನ್ಲಾದನಗ್‌ಂ೦ ಸ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಕಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮುಪಾಗೃಹ್ನಾ ತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮಬಿಭಸ್ತಂ ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯ ಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹನ್ನಿ ತಿ ॥ 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು ಕನಿಂಜಲವೆಂಬ (೧೩2೮೦೦೦೬) 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಸುರಾಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲನಿಂಕೆ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (Sparrow) 
ಆಯಿತು; ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ತಿತ್ರಿರಿಯೆಂಬ (Partridge) ಸಕ್ಸಿಯಾಯಿತು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ನಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದ ರಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾನ್ರವಾಗಲು ಅದನ್ನು ತನ್ನ 
ಕೈಯ್ಯಿಂದಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು, ಅದರಂತೆ ಅವನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷನನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ “ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಪೃಥಿನೀ ಮುಸಾಸೀವದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ ಓಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ಲ ಸ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ ್ರವೀಡ್ಟೇ ರಂ 
ವೃಣೈ ಖಾತಾತ್ಸರಾಭನಿಷ್ಯಂತೀ ಮನ್ಯೇ ತತೋ ಮಾ Ml ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸ- 
tds ಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪುರಾ ಸಂವತ್ಸ ರಾಶ ಶ್ರಥಿವ್ಯೈ ಖಾತಮನಿರೋಹತಿ ವಾರೇ- 
ವೃತಗ್ಗ್‌ಹೃಸ್ಥೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರೆ ತ್ಯಗೃಹ್ಹಾತ್ತತ್ಸೃಕೃತನಿರಿಣಮಭಿವ- 
ತ್ತಸ್ಮಾದಾಹಿತಾಗ್ನಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಃ ಸ್ವಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾವಸ್ಯೇ ದ್ಬೃಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ 
ವರ್ಣಃ || | | | | 


ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರ ನು (ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ ಒಹತ್ಯಾಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃ ಪ್ಲಥಿವಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಯ 
ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ ಓಹೆತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ kk ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು 
ಫೇಳಲ್ಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು-- ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು 
ಹೆಳ್ಳಮಾಡುವರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಪಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು 
Pe ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಆ ರೀತಿ ಅಗೆದ ಹೆಳ್ಳವು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವರ್ಷ 
ದೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದು ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳ ತು ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 
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ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು, ಈರೀಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು. 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಭೂಮಿಗೆ. 
ಅದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ) ಹೋತ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವತೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟ ರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಹಳ್ಳ ವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡಲು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ನಿಕೆಂದರೆ ಆಂತಹ Me ಹಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶವು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಸಂಕೇತ (ವರ್ಣ) ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ ವನಸ್ಪತೀನುಷಾಸೀಡದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಯ್ಕೆ ತೃ ತೀಯಂ ಹ ಪತಿಗೃಹ್ಚಿತೇತಿ ತೇ೯ಬ್ರುವನ್‌- 
ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ ವೃಶ್ಚಾತ್ಸರಾ ಭವಿಷ್ಯಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತತೋ ಮಾ ಸರಾಭೂಮೇ- 
ತ್ಯಾವ್ರಶ್ಚ ನಾದ್ವೋ ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿ ಷ್ಠಾನಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರ ಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚನಾಷ್ಟೃ ಶ್ರಾಹಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ನಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೃತೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಯಾಯ್ಕೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹನ್ತ್ಸ ನಿರ್ಯಾಸೋಇಭನತ್ತಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ: 
ಆ ಖಲು ಯ ಏನ ಲೋಹಿತೋ ಯೋ ವಾವ್ರಶ್ಚನಾನ್ನಿರ್ಯೇಷತಿ ತಸ್ಯ- 
ನಾಶ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯಸ್ಯ !| 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವ ೈಕ್ಷಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲೆ ವೃ ಕ್ಷಗಳೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ ಹೆತ್ಯಾಜೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು. 
ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನೆವು. 

ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಫೊದಲಾಡುವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಆದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭವವಾಗುವುದು. ಅಂತಾಗದಂತೆ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆನ್ಸಲು, ಇಂದ್ರನು, ಒಳ್ಳೆ ಶದು, ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಭಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಕೊನೆಗಳು 
ಚಿಗುರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹೇಳಿಕೊಂಡ ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸಿದಾಗ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗುರುವುವು. ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವು. ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾಗ ಹೊರಡುವ ರಸವೇ ಈ ಬ್ರಹ ಹತ್ಯೆಯ. 
ಚಿಹ್ನೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಶ ಕಡಿಯುನುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸ ವನ್ನು (ಮದ್ಯ)ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು. 

ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ವರ್ಣವು ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕೆಂಪಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಕುಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ರ್ರೀಷಗ್‌೦ಸಾದಮುಪಾಸೀಡಡಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಯಾಯೈ ತೃತೀಯೆಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ಮೃಣಾಮಹಾ ಯತ್ವಿಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾನಿಜನಿತೋ& 
ಸೆಂಭನಾಮೇತಿ Fo ದೃತ್ವಿಯಾತ್‌ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಜಾಂ ನಿಂದಂಶೇ ಕಾಮಮಾ ನಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ಂ ಹ್ಯಾಸಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹನ್ತಾ 
ಮಲನದ್ವಾಸಾ ಅಭವತ್‌ ॥ 


=) 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರಿ ಬ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೌ ಬೀಯ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ರೋಷ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು. ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀಯರು,. ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು 
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ಒಂದು ವರವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸುವೆವು- ನಾನು ಮುಟ್ಟಾ ದನಂತರ (ಖತುಸ್ನಾ ನಾನಂತರ) ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಪ್ರಸನವಾಗುವವರೆಗೂ (ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ) ನಾವು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾಮತೃಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಬೇಕು ಎನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೇಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದನಂತರ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ನಡೆಯುವರು ಮತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ತಮ್ಮಿಸ್ಟ ಬಂದಾಗ ಸಂಭೋಗಿಸುವರು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅವರು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾ ದಾಗ ದ್ರವಿಸುವ ರಜಸ್ಸೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಚಿಹ್ಮೆಯಾಗಿರುವುದು, ರಜಸ್ಸು 
ದ್ರನಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾ ದಾಗ) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಪನಿತ್ರರು (ಅಶುದ್ಧ ರು). 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಲವದ್ವಾಸಸಾ ನ ಸಂವದೇತ ನ ಸಹಾಸೀತೆ ನಾಸ್ಯಾ ಅನ್ನಮವ್ಯಾದ್ಬ್ರಹ ಒಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ 
ಹ್ಯೇಷಾ ವರ್ಣಂ ಸ್ರತಿಮುಚ್ಯಾಸ್ತೇsಥೋ ಖಲ್ದಾಹುರಭ್ಯಂಜನಂ ವಾವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನ- 
ಮಭ್ಯಂಜನಮೇನವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯದಿತಿ || 


ಆದುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಾ ದಾಗ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು, ಅವಳು ಕೊಟ್ಟ ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟಿದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ತಿನ್ನಬಾರದು. ಜಟ ಬಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಅಶುದ್ಧ ವಾದ ರಜೋದ್ರವವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವಳು. 
ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೈ ಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟಿ ನಿದ) ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ತೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲವವದ್ದಾಸಸಗಳಂ ಸಂಭವಂತಿ ಯಸ್ತತೋ ಜಾಯಶೇ ಸೋಳಭಿಶಸ್ಕೋ ಯಾಮ. 
ರಣ್ಯೇ ತೆಸ್ಕೈ ಸ್ತೇನೋ ಯಾಂ ಹರಾಚೀಂ ತಸ್ಯೈ ಪ್ರೀತಮುಖ್ಯಸೆಗಲ್ಳೋ ಯಾ ಸ್ವಾತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ಷೇ ತಸ್ಯೈ ದುತ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರಲಿಖತೇ ತಸ್ಯೈ | 
ಖಲತಿರಪಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ತೇ ತಸ್ಯೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದಶೋ ಧಾವತೇ ತಸ್ಯೈ `ಶ್ಯಾವದನ್‌ 
ಯಾ ನಖಾನಿ ನಿಕೃಂತತೇ ತಸ್ಯೈ ಕುನಖೀಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಯೈ ಕ್ಲೀಬೋ ಯಾ ರಜ್ಜು- 
ಗ್‌ಂಸ್ಕಜತಿ ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಭಂಧುಕೋ ಯಾ es ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ. ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಜೂ 
ಖರ್ನೆೇಣ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕೈ ಖರ್ನಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ್ಪ್ರತೆಂ ಚರೇಪಂಜಲಿನಾ ವಾ ಪಿಬೇಡ- 
ಖಿರ್ಮೇಣ ವಾ ಸಾತ್ರೇಣ ಸ್ಪ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಗೋಪೀಥಾಯ 
(ತೈ. . ಸಂ. ೨೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) 

ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಈ 

ಶಾವಗೃಸೆ ಸ್ಮನಾಗುವನು; `ರಜಸ್ನ ಸ್ವಲೆಯಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟು ವ ಪುತ್ರನು ಕಳ್ಳ 
ಗುವನು; ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಿದರೆ We 
ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಆ ಜಾ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು; ಮುಟ್ಟಾ ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟು ವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು; ಅಭ್ಯಂಜನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ (ಕುಷ್ಕ, ತೊನ್ನು) ಫೀಡಿತನಾಗುವನು; ತರೆಯನ್ನು ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಶ್ರೀಗೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಜೋಳನಾಗುನನು ಮತ್ತು ಶಕ್ಕಿಹೀನನಾಗುನನು; ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪು 
ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕುರುಡಾಗುವುದು; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲನ್ನುಜ್ಜಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
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ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಳಕಾದ ಹಲ್ಲುಗಳಿರುವುವು; ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ವಿಕಾರವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಉಗುರುಗಳಿರುವುವು; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾಪೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಹೆಣೆಯುವ ಹ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನು; ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುನ ಪುತ್ರನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಯಿಂದ ಮೃತನಾಗು 
ವನು; (ಪದ್ಮಪುತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅಂಗಹೀನನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಾರವುಳ್ಳ 
ಪುತ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವಾಗ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಬಹಳ ಕಟು 
ಟೆ 

ನಿಟ್ಟಾಗಿ (ವ್ರತವನ್ನು) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. : ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತತಿಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿಯುವಾಗ 
ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೇ ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಅವನ ಸಂಹಾರೆದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ನಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವೂ ಆ ಬೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಸ್ತಲೆಯಾಗಿರುವಾಗ ಫಿಯಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಸನ ವಿವರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾ ಹ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ನಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸವನ್ನೂ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರ 
ವಧೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷ ಸ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂದೂ, ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳೆ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. 4 

ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನ ನಿಷಯ: 

ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೇ ಎಂಬ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯಹಿಯಾದ ಸಪ್ತಗು ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಾದ ಅಹಂ ಭುವಂ (೪೮) ಅಹಂ ದಾಂ (೪೯) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಹಿಯಾದ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಬೃಹಜ್ಹೀವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಸುರೀ ತ್ವಾಸೀದ್ವಿ ಕುಂಠಾ ನಾಮ ನಾಮತಃ | 
ಸೇಚ್ಛೆಂತೀಂದ್ರಸಮಂ ಪುತ್ರೆಂ ತೇಸೇಂಥ ಸುನುಹತ್ತೆಪೇ॥ : 


ಸಾ ಪ್ರಜಾಸತಿತಃ ಕಾಮಾಂಲ್ಲೇಭೇತಥ ನಿನಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 


ತಸ್ಯಾಂ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯೆಂ ಜಜ್ಞೇ ಜಿಫಾಂಸುದೆನ್ಯತ್ಯದಾನವಾನ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಓರ್ವ ಅಸುರಸ್ರ್ರೀ ಇದ್ದಳು. ಅವಳ ಹೆಸರು ನಿಕುಂಠಾ ಎಂದು. ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯಸರಾಕ್ರಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯು ಅವಳಿ 
ಗುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಬಹಳ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಇಂದ್ರನು ದೈತ್ಯದಾನವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಆ ನಿಕುಂಶಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲೇ 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. 


ವಿಕದಾ ದಾನನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮರೇ ಸಮಸಜ್ಯತ | 
ಜಘಾನ ತೇಷಾಂ ನವತೀರ್ನವ ಸಪ್ತ ಚ ಸಸ್ತಕಾನ್‌ || 
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ಫಿ 
ಭಿತ್ವಾ ಸ್ವಬಾಹುನೀರ್ಯೀೀಣ ಹೈಮರೌಸ್ಯಾಯಸೀಃ ಪುರೀಃ | 
ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿವ್ಯವಸ್ಥಿತಾನ್‌ ॥ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕೇಯಾಂಶ್ಚ ಸೌಲೋಮಾಂಕ್ಚೈವ ಧನ್ಮಿನಃ | 
ತಾಂಶ್ಚ ವ್ಯುತ್ಸಾದಯಾಮಾಸ ಪ್ರಹ್ಲಾಡತನಯಾನ್ನಿನಿ ! 


ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಾನನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರ ೯೯ ಮತ್ತು ೭೭ ನಾಯಕರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಭೂಮ್ಮ್ಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದಿಂದಲೂ, ಬೆಳ್ಳಿ ಯಿಂದಲೂ, ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದಲೂ 
ಭದ್ರವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ. ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಕಾಲಕೇಯರು, ಪುಲೋಮವಂಶದವರು ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ವಂಶದ 
ಅಸುರರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಾಶಮಾ ಡಿದನು. 


ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ ದೈತ್ಯೇಷು ಸ್ಟೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ದರ್ನಿತಃ। 
ದೇವಾನ್ಬಾಧಿತುಮಾರೇಭೇ ನೋಹಿತೋ*ಸುರಮಾಯಯಾ | 


ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ಶೇನಾಸಿ ಅಸುರೇಣಾನಿಂತೌಜಸಾ | 
ಉಪಾಧಾವನ್ನೃ ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತಶ್ಸಜೋಧಾಯ ಸಸ್ತಗುಂ ॥ 


ಯಸಷಿಸ್ತು ಸಪ್ತೆಗುರ್ನಾಮ ತಶಸ್ಯಾಸೀತ್ಸುಪ್ರಿಯಃ ಸಖಾ | 
ಸೆ ಚೈನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಜಗೃಭ್ಮೇತಿ ಕರೇ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ॥ 


ಈ ರೀತಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ವಿಕುಂಠಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾರಣ ಮೋಹ 
ಪರವಶನಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಮೈಮರೆತು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿದನು, ದೈತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಸರಾಕ್ರಮುದಿಂದ ಬೀಗಿ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಅನನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಪ್ತಗು 
ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. ಆ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪರಮಪ್ರಿಯ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಸಪ್ತಗು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಕೈಯನ್ನು ತನ್ನು ಕ್ಸೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಿದನು. 


ಶತಶಃ ಸ ಬುಧ್ವಾ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಸ್ತೆಗುಸ್ತುತಿಹರ್ಸಿತೆಃ | 
ಆತ್ಮಾನನೇನ ತುಷ್ಟಾವ ಅಹಂ ಭುವನಿುತಿ ತ್ರಿಭಿಃ | 


ಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ ಸ್ವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಸ್ಮ ಕೃತೆವಾನ್ಸುರಾ | 
ಯಥಾಕರೋಜ್ಚಿ ವೈದೇಹಂ ವ್ಯಂಸಂ ಸೋಮ ತಿಂ ನೃಪಂ [| 


ವಸಿಷ್ಠ ಶಾಪಾದಭನಡ್ಟೈ ದೋಹೋ ನೃಸೆತಿಃ ಸುರಾ! 
ಇಂದ್ರಪ್ರಸಾದಾದೇಜೇ ಚ ಸಸ್ರೈಃ ಸಾರಸ್ವತಾದಿಭಿಃ 1 
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ಪ್ರಭೂತಾಂ ಶಕ್ತಿಮತ್ತಾಂ ಚೆ ಶತ್ರೂಣಾಮಪೈಸಾಕ್ರಿಯಾಂ | 
ನೃಷು ಸರ್ವೇಷು ಚೈಶ್ವರ್ಯೆಂ ಪ್ರಭುತ್ವೆಂ ಭುವನೇಷು ಚಿ॥ 


ಸಪ್ತಗು ಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನಿಗೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಮರಣೆಯುಂಟಾಗಿ ತಾನು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಅರಿವುಂಬಾಯಿತು, ಅನಂತರ ಆ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
(೪೮-೫೦) ಅಹೆಂ ಭುವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಸೆ ಮಾ ಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ನಿದೇಹೆ 
ದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವ್ಯಂಸನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕರು ಶಾಪದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಆ ರಾಜನು ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಸತ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಂ ದಾಮಿಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಜ್ಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವೈಕುಂಠ ಏವರ್ಷಿರ್ದೇವತಾ ಚೆ | 
ದ್ವಿತೀಯೈ ಕಾಪಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಅಹಂ ದಾಮಂತ್ಯೋಪಾದ್ಯೇ 
ಚೇತಿ ದ್ವಿತೀಯ್ಛೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಕೇಷೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಹಂದಾಂ 
ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ | ಆ-೬.೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಹಂ ದಾ೦ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರನೇ ಖಯಷಿಯು ; ದೇವತೆಯೂ ಅವನೇ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪುವು ; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ವೆನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಹಂ ದಾಮಂತ್ಯ್ಕೋಸಾದ್ಯೇ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ರಾತ್ರಿ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಹಂ ದಾಂ ಹಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೪೮ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ೭, ೮॥| 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೧ ॥ 
ಖಸಿಃ- ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧, 4-೧೦. ಜಗತೀ | ೨, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಅಹೆಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಸ್ಕಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣನಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ 


ಅಹನೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ ಕೃಣಿವಂ | ಕೆರೋಮಿ | 
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| | | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಕ ಚೋದಿತಾಯಜ್ಜನಃ ಸಾಕ್ಷಿ ವಿಶ್ವ ನ್ಸರೇ ॥ 


9 
ಸಿ 
೨ 


ಪದಸಾಠೆಃ 
| | I | | 
ಅಹಂ | ದಾಂ | ಗೃಣತೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ನಸು! ಅಹಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣನಂ | ಮಹ್ಯಂ | ವರ್ಧನಂ | 
| | ಹು ಜಟ ಫ್‌ 
ಆಹಂ | ಭುವಂ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ 1 ಅಯಜ್ಜನಃ | ಸಾಕ್ಷಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ೧/| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಮುಖ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದಾಂ| ಅದಾಂ! 
ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಸ್ಮೈ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ಮಹನ್ಯೇವ ವರ್ಧನಂ ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ| 
ತೆಥಾಹೆಂ ಯೌಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾಮುಡ್ದಿಶ್ಯ ಯಷ್ಟುರ್ಥನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಭುವಂ | ಭೆನಾಮಿ | 
ಅಯೆಜ್ವನೋ*ಯೆಷ್ಟುಃ | ಅಯೆಷ್ಟಾರಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ಸರ್ನಸ್ಮಿನ್ನಖಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸಾಕ್ಷಿ! ಅಭಿಭವಾಮಿ ॥| | 
ನ | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಹಂ ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು / ಗೃಣತೇ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಚುವ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಪೂರಂ 

ಬಹಳವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ದಾಂ--ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಥಗಃ-- ನನಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಕೃಣವಂ- 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | |: ಅಹಂ--ನಾನು | ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಧನಕ್ಕೆ | 
ಚೋದಿತಾ-- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ 1 ಭುವಂ--ಆಗಿದೇನೆ | ಅಯಜ್ಜನ&-- ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವವನಿಗೆ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ---ಸಮಸ್ತವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕ್ಷಿ--ಸೋಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ; ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮವು ನನಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಧನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಲಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
| English Translation 
°°. J give excellent treasure to him who praise me, I render sacred 


prayer (a source) of greatness to myself, I am ‘the instigator of the 


ಅ.೮. ಅ, ೧. ವ. ೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 198. 





worshipper : 3 am the discomfiter in every battle of him who does not 
worship 


| { | | 
ಮಾಂ | ಧು; | ಇಂದ್ರಂ | ನಾಮ! ದೇವತಾ | ದಿವ | ಜೆ! ಗ್ಮಃ | ಚೆ | ಅಸಾಂ | ಚ | ಜಂತವಃ | 


| | | I [ | 
ಅಹಂ ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ | ನಿಂವ್ರಕಾ। ರಘೂ ಇತಿ | ಅಹಂ | ವಜ್ರಂ | ಶವಸೇ | ಧೃಷ್ಟು | el 
ದದೇ [| ೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಂ ನಾಮಂಡ್ರನಾಮಾನಂ ಮಾ ದೇವತಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ | 
ಗ್ಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೋ ಂತರಿಕ್ಷಂ | ಏತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಜಂತವೋ ಜಾತಾ ಮಾ ಮಾಮೇನ ಧುಃ। 
ದಧುಃ | ಧಾರಯಂತಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ | ಅಹಂ ಯೆಜ್ಜಗಮನಾಯ ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಮನಾಯ ವಾ 
ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾ ವೃಷಣಾ ಪುಂಸ್ಕ್ಹೋಪೇತ್‌ೌ ನಿವ್ರತಾ ನಿನಿಢಕರ್ಮಾಣ್‌ ರಘೂ ಲಘೂ ಶೀಘ್ರ ಗತೀ 
ಅಶ್‌ ಟಾಟ ರಥೇ |! ತಥಾಹಂ ಧೃಷ್ಟು ಧರ್ಷಕಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಶವಸೇ ಬಲಾಯಾ 


ದದೇ |! ಸ್ತೀಕರೋಮಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಂ ನಾಮ--ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ! ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ದೇವತಾ--ದೇವಶೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ದಿವಃ ಚೆ-_ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಗೇ ಚ-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಿಯೂ |, ಅಪಾಂ- 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಗಳಾದವರಾಗಿಯೂ | ಜಂತೆವ8- ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನೇ | 
ಧು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಹೆಂ-- ನಾನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಆಥವಾ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ | ಹರೀ--ಹರಿತವರ್ಣವೂ | ವೃಷಣಾ-ಯೌನನೋಪೇತವೂ |, ವಿವ್ರತಾ- 
ವಿವಿಧಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ರಘೂ-- ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೂಡುಶ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಹಂ ನಾನು | ಧೃಷ್ಟು--ಧರ್ಷಕವಾದ |, ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಶವಸೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ದದೇ--ಸ್ರೀಕರಿಸುಕ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
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ಸಾಜನ್‌ ನವರ ಾಿ ಮ 
ಆರಾಧಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೋಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹರಿತವರ್ಣದವ್ಕೂ ಯೌವನೋಪೇತವೂ, ವಿವಿಧೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವೂ, ಶೀಘ್ರೆಗತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನನ್ನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುತ್ತೇನೆ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಲಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಜಯಿಸಲು ನಾನು ನನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಥನನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Those born in heaven, in earth, aad in the firmament, support me, 
whose name is Indra amongst the deities (by their offerings). I (harness to 
my car) two bay steeds vigorous, many functioned, rapid: 1 wield for my 
strength the fearful thunder-bolt- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| | [ | I | 
ಅಹನುತ್ತಂ ಹವಯೇಃ ತಿಶ್ನಥಂ ಹಥ್ಸೆರಹೆಂ ಕುತ್ಸೆ ಮಾವಮಾಭಿರೂತಿಫಿಃ | 
| 
ಅಹಂ ಶುಷ್ಣ ಸ್ಕ ಶ್ನಥಿತಾ ನಧರ್ಯಮಂ ನ ಯೋ ರರ ಆರ್ಯಂ ನಾನು 


1 
ದಸ್ಕವೇ॥ ೩ 1 


ಪದಪಾಠಃ 
| : | 
ಅಹಂ | ಅತ್ವಂ | ಕವಯೋ | ಶಿಶ್ನಥಂ | ಹಥ್ಸೈಃ | ಅಹಂ | ಕುಶ್ಸಂ | ಆವಂ | ಅಭಿಃ | ಊತಿಭಿಃ ॥ 


| | | 
ಅಹಂ | ಶುಸ್ಹಸ್ಯ | ಶೃಥಿತಾ। ವಧಃ | ಯಮಂ [ನ|ಯಃ। ರರೇ | ಆರ್ಯೆಂ | ನಾಮ | ದಸ್ಯನೇ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಹನಿಂದ್ರೋ;ತ್ವಮಾಚ್ಛಾದಳೆಂ ಶತ್ರುಪುತ್ರಂ ಕವಯ ಉಶನಸ ಯಸಯೇ ತಸ್ಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ 
ಹಥೈರ್ಬಹುಪ್ರಕಾರೈಃ ಪ್ರಹಾರೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ವಾ ಶಿಶ್ಚಥಂ | ತಾಡಿತವಾನಸ್ಮಿ | ಶೃ ಥತಿರ್ವಧ- 
ಕರ್ಮಾ | ಕಿಂಜಾಹಂ ಕುತ್ಸಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಹಿಮಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವಧಾದಿರೂಸೈಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ನ- 
ಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ | ಯ. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ರಸ್ಷಣೈರಾವಂ | ಅರಕ್ಷಂ | 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಕೃತಾನ್ಯಪಿ | ರಕ್ಷಣಾನೀದಾನೀನಿವ ಕೃತಾನೀತ್ಯನುವದತಿ ಕುತ್ಸಾರ್ಥಂ ಶುಷ್ಜ ಸ್ಕೈತ. 
ನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ಲಥಿಕಾ ಹಿಂಸಿತಾ | ತಸ್ಯ ಹನನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಧರ್ವಜ್ರಂ ಯಮಂ | 
ಪ್ರಹರಣಾಯ ನಿಯೆಮಿತೆವಾನಸ್ಮಿ | ಅಪಿ ಚಾಹಮಾರ್ಯಮಾರ್ಯಸಂಬಂಧಿ1 ಆರ್ಯಾಣಾಂ ಜೀಯ. 
ಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಂ ನಾಮ | ಉದಕನಾಮೈೈತತ್‌ | ನಾಮಕಮುದಕಂ ದಸ್ಯವೇ ಶತ್ರನ ಉಸಸ್ಚ. 
ಪಯಿತ್ರೇ ನ ರರೇ| ನ ದತ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಆರ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯಮಿತ್ಯ ಸಾಧಾರಣಿಂ ನಾಮ ದಸ್ಯವೇ 
ನ ಪತ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯಾತ್ಮಸ್ತುತಾ ಕುತ್ಸರಕ್ಷಣಶುಸ್ಥ ವಧಾದಿಕಂ ಆವಃ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ 
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ಯೆಸ್ಮಿಣ್ಲಾಕನ್‌ | ಯ-೧-೩೩ ೧೪ | ಶುಷ್ಣಂ ಪಿಪ್ರುಂ ಕುಯೆವಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರೆ | ಯ-೧-೧೦೩-೮ | 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬಹುಧಾ ಪ್ರಸಂಚಿತಂ | ಅತೋತ*ತ್ರ ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತರಭಯಾನ್ನ ಲಿಖ್ಯತೇ | 


ತಿಪದಾರ್ಥೆ 


(೫. 


ಅಹಂ--ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಅತ್ವೆಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ಯನೆಂಬುವನನ್ನು | 
ಸವಯೇ--ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಾಸಗೃಹೆವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹಥ್ಸೈ8--ಹನನಸಾಧನವಾದ ನಾನಾ 
ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ | ಶಿಶ್ನ ಥಂ--ಹೊಡೆದಿದ್ದೇನೆ ಅಥವಾ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಅಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ-_ಶತ್ರುಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | 
ಆವಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಶುಷ್ಜ ಸ್ಯ--ಶುಸ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶ್ಶಥಿತಾ---ಸಂಹಾರಕ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು| ವಧಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು |. ಯೆಮಂ--ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ!. (ಅಹಂ-- 
ನಾನು) || ಆರ್ಯೆಂ--ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಾಮ-ವೃಷ್ಟು 3ದಕವನ್ನು | ದಸ್ಯಮೇ ಶತ್ರು ಜನರಿಗೆ | 
ನ ರರೇ--ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮುತ್ತಿದ್ದ 
ಅತ್ಸನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಕೊಂದಿದೇನೆ, ನನ್ನ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶು್ಚನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ್ದೇರೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆರ್ಯರಿಗೆ ನಾನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವ ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ದಸ್ಯುಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


I smote Atka with many weapons for the defence of the sage: with 
those protections 1 preserved Kutsa;s I am the player of Shushna : I grasped 
the thunderbolt, I who have not given the water of the Aryas to the 
12೩570. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಕವಯೇ--ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧-೫೦-೧೦ ; ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨ ; 
೪-೧೬-೨; ೪-೨೬-೧ ೬-೨೦-೧೧; ೮-೨೩-೧೭; ೯-೮೭-೩; ೯-೯೭-೭; ೧೦-೪೦-೭; ೧-೧೩೦-೯; ೫-೩೧-೮, 
೫-೩೪-೨; ೮-೭-೨೬; ೧೦-೨೨-೬ ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಡೂತೆ ಆಸೀಡುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋಸುರಾಣಾಂ ಶೌ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪ್ರಶ್ನಮೈ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ ವೃಜೇಮಹ ಇತ್ಯೆಭಿಸರ್ಯಾವರ್ತೆತ ತತೋ ದೇನಾ 
ಅಭವನ್ಸರಾಸುರಾಃ || | 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಸುರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ 
ಎಂಬುವನು ದೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಶನಾಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೂತಕಾರ್ಯನವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಂ 
ದೂತೆಂ ವೃ ಣೀಮಹೇ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿರ್ವಹನದಿಂದ ತುಪ್ಪ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರ್ಕ ಅಸುರರು 
ಪರಾಜಿತರಾದರು ಎಂದು ಹೇಳದೆ. 


ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯನ್ರ ಅಥರ್ವವೇದ ೪-೨೯-೬; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೭-೫-೨೦, ೧೪-೧೨-೫; 
ಜೆ ಸ ಮಿನೀಯ ಉಸನಿಸದ್ದಾ )ಹ್ಮಣ ೨-೭-೨-೬; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೪-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
Kal 


ಅತ್ಸಂಈ ಕಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೪೯-೩ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೯ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಹೆಸರಿನ ಶತು ಪುತ್ರ ನಾದ ಅತ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಪಾಶಾ ತೃ ಪಂಡಿತರಾದ Roth, Grassmann, Ludwig; ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸಮರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ, ಆದರೆ Zimmer ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅತ್ಯವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಧರು ಉನಯೋಗಿಸುವ 
ಲೋಕದ ಕವಚವೆಂದೂ Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಕೊಡಲಿಯೆಂದೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಕುತ್ಸಂ--ಶಕುತ್ಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ರುರುನಾಮಕಃ ಕೆಶ್ಲಿ ದ್ರಾಜರ್ಹಿ॥ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸುಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸ ಚ 
ಫೆದಾಚಿತ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಹಯಮಶಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಆಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ | ಸೆ ಚೇಂದ್ರೆಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗ್ಗ ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂ ನ್‌ ಜಘಾನ | ತಡನಂತರಮತಿಫಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮಭವತಕ್‌ | ಸಂಖ್ಯಾನಂತೆರ. 
ಮಿಂದ್ರ ಏನಮಹಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪೆಯಾಮಾಸ | ತೆಸ್ಯ ಶಜೀ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ರು 
ಮಾಗತಾ ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಪೌ ಡ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಅಯನಮಿಂದ್ರೋ*ಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ ನಿವೇಕಾ- 
ಭಾವೇನ ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ | ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಸೆ ಕ್ರತೀಯಮಾನೋಇರ್ಥೋಂತ್ರೆ 
ಪ್ರ ತಿಪಾಡ್ಯತೇ | | 

| (ಸಾ. ಭಾ. ೪-೧೬-೧೦) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುರು ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿ ಇದ್ದ ನು. ಅವನಿಗೆ ಕುತ ತ್ರನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದ ನು. ಅನನು ಜ್‌ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತು ಗಳೊಡನೆ Ft ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬ ವೇ 
ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಲಾರಜೆ ಇಂದೆ ನ್ರೈನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೆ ನೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಸ್ತೇಹವುಂಟಾಯಿತು. 
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ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನುು, ಮನೆಯ ಬಾಗ.ಲಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಪತ್ನಿ ಯಾದ 
ಶಚೀದೇನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ 
ಈರ್ವರು ಪುರುಷರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾರ್ಕು ಕುತ್ಸನು ಯಾರು ಎಂದು ಗುರುತಿಸಲು ತಿಳಿಯದೆ 
ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಕುಶ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಸು 
ತ್ರದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕುತ್ಸೆಂ ಕರ್ತನಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾ 
ಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಖುಹಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಶುಷ್ಚ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಂದನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕು ಸ್ಪೇಹಸಂಬಂಧೆವು ಅತ್ಯಂತ ಫಿಕಟವಾದುದೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ- 
ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಾಮ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರ8 ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು, ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ - 


ಏತವದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದಕ್ಕೆ 


ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇ5ಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಸಶ್ಯತಾ ಮಾ| 
| (ಖು, ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ದಾಸಂ ಯಚ್ಛ್ಚುಷ್ಠಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಭಯ ಅರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕಶ್ಚನ್‌ | 


(ಬು. ಸಂ ೭-೧೯-೨) 
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ಹತ್ತುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ವರದ್ದೆಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತೆಂ | 


(ಬು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ 
ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ಸೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯತ್ಸಲ್ಲುನ್ಯೋ5ಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿನಾ- 
ನ್ನ್ಯೋ5ಪ್ಯರ್ಜುನೋ ಹನೈ ನಾಮೇಂಜ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜನ್ಯೋ ವೈ 
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ಮಿತ ರಿತು ತತ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತಶ್ಸರೋಕ್ಷಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹ್ಯೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
ನಾಮ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯಡು ಚಿ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ5ರ್ಜುನ 
ಇತಿ 
(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩- -೭) 

ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಹೊಂದಿಕೆ ಇಡೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುಶ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕಠೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಕ್ಸ ತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ ನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಶುಷ್ನಂ ವೃಜನೇ ಪಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತೆ ವನ್ಪಇ್ಭಷ್ಟಮನಂತೈಃ ಸೆರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ, ಮತ್ತು 


ಅಹಂ ಸಿಶೇವ ನೇತೆಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯೆಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೪೯-೪) 


ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸ್ಕು ತುಗ್ರ ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ತಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸ್ತಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೫೩-೧೦) 
ಯೆ ಆಯೆಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ಜೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ | 


[೫1 ಸಂ. ೮-೫೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ 7 ನಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಮತ್ತು ಅವನ ಸೈನಿಕರಾದ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು : ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಖು. ಸೆಂ, ೧-೧೭೪-೫, ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಹೇಳಿದೆ. | | 
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ಸಾತ ಸಾವಾಸ ತಾಭಾ ರಾರಾ ರಾನಾ ಲಾಲಾ ದಾಲ 

ಶುಷ್ನಂ-ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ 
ಶತ್ರು. ಪ್ರೆ ಸು ನ ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಹನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿನೆ (೧-೩೩-೧೨) ಇವನಿಗೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ 
(೬-೧೦-೧೦, ೧೧) ಎಂದರೆ ಮೊಟ್ಟೆಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು ಇವೆ (೧೦-೧೨-೧೧) ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಣನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪ 
ವೆನ್ನಬಹುದು. ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಇವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ 
(೧-೫೧-೧೧, ೪-೩೦-೧೩) ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟೆಗಳು (೮-೧-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣ ನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧) ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಚನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ಪರ್ಗೀಯೋ 
ದಕವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಚನಿಗೆ ಕೆಯುವ (ಕೆಟ್ಟ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಇಂದ್ರಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿ.ಕಾಮವು ಜಲನಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶುಷ್ಚನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಚನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ಸ ಬಹುದು. ಶುನ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಶುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೂ 


ಬ 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಂ--ಉಪಪ್ಸಪಯಿತಾರಂ | ಯಾಸ್ಕೃರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಸ್ಕುರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಕ್ಲಯಾರ್ಥಾಡುಸೆಡಸ್ಯಂ- 
: ತ್ಯಸ್ಮಿನ ರಸಾಃ ಉಪ ದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | (ನಿ. ೭-೨೩), ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಅಥವಾ ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ದಸು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ದಸ್ಯುಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು-- ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುವವುು ಕರ್ಮಗಳು 
ನಾಶವಾಗುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ನಾಶಮಾಡು 


ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದಸ್ಯುಸದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ರತೆಂ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವ್ರ ತಂ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಅಕರ್ಮಾಣಿಂ, ಅನನುಷ್ಕಾಯಿನಂ ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು 
ವವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಉದಾಸೀನಭಾವನಿಂದ ಇರುವವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 


ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ 


ದೇವಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ನಿ. ೭-೧೫) 
ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಅಂಥೆಕಾರಮಯವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ವೃತ್ರ, ಶಂಬರ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯುಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ಅಥವಾ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆಯುವುದ್ಕೂ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯುವಂತೆಯೂ : 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುನಂತೆಯೊ ಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಸ್ಕುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಕರೆದಿದೆ. 
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ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಕರ್ಮಹೀನ 
ರಾದ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೂ ಕೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ತ್ವಂ ಹನು ಶ್ಯಜದಮಾಯೋ ದಸ್ಯೂ ರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ” ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಧೆವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೇ ದಸ್ಕುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ, | 


ಕುವಿತ್ಸೆಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಡಸ್ಕುಹಾ ಗಮತ್‌ | 
(ಖ. ಸಂ, ೬-೪೫-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯು ಹನನಮಾಡಿ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆರ್ಯ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುಂಸಿನ ಜನರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸೆಂಕೇತನದ 
ಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯೆರೆಂದರೆ, ಸಂಸ್ಕೃತರಾದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರೆಂದೂ, ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ ಅಸಂಸ್ಕೃತರೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ನಿಫ್ನುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರ್ಕೂ ದೈವಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವರೂ ಆರ್ಯಜನರ ಬ್ರೇಷಿಗಳೂ ಆದ ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ನನಿವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೆಂದೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ ಜನರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿ.ತಾಪಾಠಃ 
ಈ | | 
ಅಹಂ ಪಿತೇನ ವೇತೆಸೊರಭಿಷ್ಟ ಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ 
ರಂಧಯಂ | ಇ! 
| | | | 
ಅಹೆಂ ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ರಾಜನಿ ಪ್ರ ಯದ್ಭರೇ ತುಜಯೇ ನೆ ಪ್ರಿಯಾ- 


| 
ಧೃಸೇ len 


ಹದಪಾತೆಃ 


| | 1 | | 
ಅಹಂ | ಹಿಶಾಂಇವ | ನ್ಲೇತಸೂನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ತುಗ್ರಂ | ಕುತ್ಸುಯ | ಸ್ಮಕ್‌$ಇಭಂ | ಜಿ! 
ರಂಥಯೆಂ | 
[ | , | | 
ಅಹಂ | ಭುವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ರಾಜನಿ | ಪ್ರ! ಯತ್‌! ಭರೇ! ಶುಜಯೇ। ನ ಪ್ರಿಯಾ | 


[ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಹಮಿಂದ್ರಃ ಸಿಶೇವ ಹಿತಾ ಪುಶ್ರಾಯೇವ ಸ ಯೆಥಾ ತಸ್ಮೈ ನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥಮಭಿಮತೆಂ 
ಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರಸಾಢಯತಿ ತದ್ದದ್ವೇತಸೂನೇತನ್ನಾಮಕಾಇ್ಲನಸದಾನಭಿಸ್ಟ್ರಯೇಂಭೀಚ್ಛತೇ ಕುತ್ಸಾಯ 
ಮಹರ್ಷಯೇ ತುಗ್ರಂ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಥಯೆಂ! ವಶಮನಯೆಂ | ಅಹಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜನಿ ರಾಜ- 
ನಾರ್ಥಂ ಭುವಂ। ಅಭನಂ | ಸಮರ್ಥ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಜಯೇ ನ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಪಿತಾ 
ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯಾಧೃಷೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಾಯ ಸ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರ ಭರೇ ಪ್ರೆಚರಾಮಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜನಿ ಭುವಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ-- ನಾನು | ಪಿತೇವ- ತಂದೆಯು ಮಗನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುಂತೆ |  ಜಸೇತೆಸೂನ್‌- -ವೇತಸು. 
ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ- ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಕುತ್ಸಾಯೆ-ಕುತ್ಸಖುಸಿಗೆ | ತುಗ್ರಂ-ತುಗ್ರ 
ನೆಂಬುವನನ್ನೂ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚಿ--ಸ್ಮದಿಭನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ರಂಧಯಂ...ವಶಮಾಡಿದೆನು! ಅಹಂ--ನಾನು | 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ರಾಜನಿ- ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭುವಂ- 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಯತ". ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 1 ತುಜಯೇ ನ- ತಂದೆಯು ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವಂತೆ | 
ಆಧ್ರೃಷೇ--ಶತ್ರು ಜನರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಭರೇ--ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆ ನಾನು ಕುತ್ಸಬುಹಿಯ ಇಚ್ಛಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
'ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇತಸು ಎಂಬ ಜನತೆಯನ್ನೂ, ತುಗ್ರನೆಂಬುವನನ್ನ್ಯೂ ಸ್ಮದಿಭನೆಂಬುವನನ್ನೂ ಕುತ್ಸನ ನಶಮಾಡಿದೆನು. 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯೂ, ಒಡೆಯನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ತಂದೆಯ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಜನರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


Like a father (for a son), I brought under subjection to Kutsa, at his 
desire, the Vetasus and Tugra and Smadibha : I have been in place of a 
sovereign to the worshipper when ೫ bring (to him) as 10 ೩ son acceptable 
(gifts) for assailing (his enemies) 

ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು 
ನೇತಸೂನ್‌--_ ವೇತಸು ಶಬ್ದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಸ ವೇತಸುಂ ದಶಮಾಯೆಂ ದಶೋಣಿಂ ತೊತುಜಿಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಪಭಿಷ್ಟ್ರಿಸುನ್ನುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೮) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ವೇತಸುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತೆಸುಂ ವೇತೆಸುನಾಮಾನಮಸುರಂ ನೇತಸು 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇತಸೊನ್‌ ಎಂದರೆ ನೇತಸು ಎಂಬ 
ಅಸುರನ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ಹೆಸರಿನ ಜನಾಂಗದವರನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವೇತಸುವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯವು, 


ಥು ತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ ಹಿರಣ್ಯಿಯೋ ವೇತಸೋ ಮಧ್ಯ ಆಸಾಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೮೫-೫) 


ತ್ವಂ ತುಗ್ರಂ ನೇತೆಸವೇ ಸಚಾಹನ್‌ ತ್ವೆಂ ತುಜಿಂ ಗೆ | ೫ಂತಮಿಂಪ್ರ ಶೊತೋಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೬-೨೬-೪) 
'ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನೆಂದ್ಧೂ ಇವನ die ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಅಶ್ತಿನೀದೇದತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ 
ಬೇರೆ ಅಸುರನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇಕೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ಕೃವಕಾಶನಿಲ್ಲ. | | 
ಸ್ಮಧಿಭ ಪ್ರಕೃತ ಯ್ಚಿನಲ್ಲ ಇವನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಸೋಕ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇವನ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿಯಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಭ್ಯ 1 FN 
ಅಹಂ ರಂಧಯಂ ಮೃಗಯಂ ಶ್ರುತರ್ವಣೇ ಯನ್ಮಾ ಜಿಹೀತ ನಯುನಾ 
ಚನಾನುಷಕ್‌ | 
| 
ಅಹಂ ವೇಶಂ ನಮ್ರುಮಾಯೆನೇ:ಕರಮುಹಂ ಸವ್ಯಾಯ ಸಡ್ಡೃಭಿನುರಂ- 
ಧಯಂ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅಹಂ 1 ರಂಥಧಯಂ |ಮೃ )ಸೆಯೆಂ | ಶ್ರು ತರ್ವಣೇ | ಯತ್‌ | ಮಾ ಅಜಿಹೀತ | ನಯುನಾ | ಚನ | 
ಆನುಸಕ್‌ | 
| | | 
ಅಹಂ | ನೇಶಂ | ನಮ್ರುಂ | ಆಯನೇ | ಅಕರಂ |.ಆಹಂ | ಸನ್ಯಾಯ | ಹೆಬ್‌$ಗೃಭಿಂ | ಅರಂಧಯಂ ॥| 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಹನಿಂದ್ರೋ ಮೃಗಯಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ತ್ರುತರ್ವಣ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ಮಹ. 
ರ್ಷಯೇ ರಂಧಯೆಂ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ವಶಮನಯೆಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛು ಿತೆರ್ನಾ ಮಾ ಮಾಮು. 
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ಜಿಹೀತ || ಓಹಾಜ್‌ ಗತ್‌॥ ಆಗಚ್ಛೆತ್‌ [ತದೇವೋಚೈಶೇ। ವಯುನಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೆ ಜಾತ 
ನುಸಕ್ಕೋ೯ಭೂತ್‌ | ಚನೇತಿ Ka | ಅಹಂ ವೇಶಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಂ ನಮ್ರಂ ಪ್ರಹ್ಹಂ ಕೆರಂ | 
ಅಕಾರ್ಹಂ |! ಕರೋತೇರ್ಲುಜಕಿ ಸ್ಸ್‌ ಮೃ ದ ಶರುಹಿಭ್ಯ ಶೃಂದಸೀತಿ ಚ್ಣೆ (ರಜಕ | ಅಡಭಾವಶ್ಪಾ ದಸ 
ಅಹಂ ಸನ್ಯಾಯೈತನ್ಸಾಮಕಾಯ ode SE || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು! ಮೃಗಯೆಂ--ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಶ್ರುತರ್ವಣೇ-- 
ಶ್ರುತರ್ನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಸಿಗೆ |! ರಂಧಯೆಂ--ವಶಮಾಡಿದೆನು | ಯೆತ್‌--ಏಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ಶ್ರುತರ್ವನು | 
ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಅಜಿಹೀತ.-_ಸಮಾಪಿಸಿದನು ಮತ್ತು 1 ವಯುನಾ--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂಹ | ಆನುಷಕ್‌ 
ಚೆನ--ಸ್ತುತಿಸಿ ನನ್ನ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದನು |. ಅಹಂ--ನಾನು | ವೇಶಂ--ವೇಶನೆಂಬುವನನ್ನು | 
ನಮ್ರುಂ -ನಿನೀತನನ್ನಾಗಿ | ಕರಂ--ಮಾಡಿಜೆನು |! ಅಹಂ--ನಾನು | ಸಡ್ಸ್ಯೃಭಿಂ--ಸಡ್ಸೃಭಿ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು | ಸೆವ್ಯಾಯೆ--ಸವ್ಯ ಎಂಬುವನೆ | ಅರಂಭೆಯೆಂ--ವಶಮಾಡಿದೆನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೃಗಯನೆಂಬುನನನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯ ವಶಮಾಡಿಡೆನು; ಹಾಗೆಯೇ ವೇಶನೆಂಬುವನನ್ನು ನಮ್ರ (ವಿನೀತ) ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು ಮತ್ತು 
ಸಡ್ಸ್ಯಭಿ ಎಂಬುವನನ್ನು ಸವ್ಯನ ವಶಮಾಡಿದೆನು. "48 1% 
| English Translation. 


1 have brought Mrigaya under subjection to Shrutarvan ; when he 
came to me, (he was) earnestly engaged in supplication- J humiliated 


Vesha for Ayu; 1 subjugated Padgribhi for Savya. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಶ್ರುತರ್ನಾ ಮತ್ತು ಸವ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಖಸಿಗಳು, ಮೃಗೆಯೆ, ವೇಶ, ಷಡ್ಸೃಭಿ ಎಂಬುವರು ಅಸುರರು. 
ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಹಂ ಸ ಯೋ ನವವಾಸ್ತ ೨ ಬೃಹೆದ್ರಥಂ ಸಂ ವೃತ್ರೇ ವೆ ದಾಸಂ ವೃತ್ರಹಾ 


ರುಜಂ | 
ಯದ್ದ ೈರ್ಧಯಂತಂ ಪ ಕ್ರಥ್ಣಯಂತೆಮಾಸುಷಗ್ನೂ ರೇ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ರೋಚ 


ನಾಕರಂ | ೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| I | | 
ಅಹೆಂ[ ಸಃ! ಯೆ! ನವೂವಾಸ್ಟೊಂ | ಬೃಹತ್‌:ರಥಂ। ಸೆಂ ವೃತ್ರಾಣಇವ | ದಾಸಂ | ವೃತ್ರ:ಹಾ | 


Re | | 
| | ಜ್‌ 
ಯತ್‌ | ವರ್ಥಯಂತಂ | ಪ್ರಥಯಂತೆಂ। ಅನುಷಕ್‌ | ದೂರೇ | ಸಾರೇ | ರಜಸಃ | ಕೋಚೆನಾ ॥ 


ಆಕೆರಂ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ: 
ಅಹಮಿಂಪ್ರಃ ಸೋ ಸ್ಕಿ ಯೋ$ಹಂ ನವವಾಸ್ತ್ಟಂ ಬೃಹದ್ರಥಂಂ ಚೆ ವೃತ್ರೇವವೃತ್ರ ನಿವ ದಾಸ- 
ಮುಪೆಶ್ರಸಯಿತಾರಮಿವ ನವನಾಸ್ತ್ಯಂ ಬೃಹಪ್ರಥಂ ಚಾರುಜಂ | ಅಹಂ ಭಗ್ಗಮಕರವಂ | ರುಜೋ 
ಭಂಗ ಯದ್ಯದಾ ವರ್ಧಯಂತಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪ್ರಥಯಂತಂ ಸ್ರಥಮಾನಂ ಚೋಭಾೌ ಶತ್ರೂ 
ಅನುಷಗಾನುಷಕ್ತಃ ಸನ್ರೋಚನಾ ರೋಚೆನಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ದೊರೇ ಪಾರೇ5ಕರಂ ಸೈತ 
ವಾನಸ್ಮಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - 


ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವರ್ಧಯೆಂತಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ | ಪ್ರೆಥಯಂತೆಂ- 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌--ಶತ್ರುನಿಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಅನುರುಕ್ತನಾಗಿ 
ನಾನು | ರೋಟಚನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ರಜಸ8- -ಲೋಕದ | ದೂರೇ ಪಾರೇ--ದೂರಪ್ರದೇಶದ 
ಕೊನೆಗೆ | ಅಕರಂ--ಓಡಿಸಿದೆನೋ ಆಗ | ಯ_ಯಾವ ನಾನು | ನವವಾಸ್ತ್ಟಂ---ನವವಾಸ್ತ್ವನೆಂಬುವ 
ನನ್ನೂ | ಬೃಹದ್ರಥಂ--ಬೃಹದ್ರಥನೆಂಬುವನನ್ನೂ ವೃತ್ರೇವ--ನೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುನಂತೆಯೂ | ದಾಸಂ-__ 
ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆಯೂ | ಅರುಜಂ--ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆನೋ | ಅಹಂ ಸ8_ಆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಾನು. 1 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ಹೆರಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ನಿಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ನಾನು. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಲೋಕದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸಿವೆನು ಮತ್ತು ನನವಾಸ್ತ್ಯೃನನ್ನೂ, 
ಬೃಹದ್ರಥನೆಂಬುವನನ್ನೂ ನಾಶಕರವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಧ್ಹಂಸಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ ನಾನು, 


English Translation 
L the slayer of Vritra, am he who crushed Navavastwa and 
Bribadratha, (who crushed) Dasa like a Vritra, when I drove to the 


distant shore of the shining world, (both) my augmenting and outstretched 
(foes) one after the other. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಾ 


ನವನಾಸ್ತ್ಯಂ, ಬೃಹೆದ್ರಥಂ- ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನವವಾಸ್ತ್ರ್ರಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಯ. ಸಂ, ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ನವವಾಸ್ತ್ವನು 
೧-೩೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದ್ಕೂ ೬೨೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿರೋಧಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ರಥನು ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು ನನವಾಸ್ತ್ರೃನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದವೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರಿ ಯಾಮ್ಯಾ ಶುಭಿ ಪ್ರೆ ತೆ ಶೇಭಿರ್ನಹಮಾನ ಓಜಸಾ | 


ಯನ್ಮಾ ಸಾವೋ ಮನುಷ್ಯ ಆಹ ನಿರ್ಣಿಜ ಯಧಕ್ಕೃಷೇ ದಾಸಂ ಕೃತ್ವ 


ಹಥೈಃ 1 ೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಹಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸರೆ | ಯಾನಿ | ಆಶು೯ಭ। ಹೆ ಶೆ | ಏಿತಶೇಭಿಃ ವಹಮಾನಃ | ರ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಮಾ! ಸಾವಃ | ಮನುಷಃ | ಆಹ | ನನಿಜೇ | ಯದಧಕ್‌ | ಕೈಸೇ ಚ್‌ | ಕೈತ್ವ್ಯಂ | 


| 
ಹಥ್ಯೆಃ | ೭ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯಾಶುಭಿಃ ಶೀಘ ಫ್ರುಗಾಮಿಭಿರೇಶಶೇಭಿರೇತಶವರ್ಣೈರಶ್ಚೈರ್ವಹಮಾನ 
ಉಹ್ಯಮಾನ ಓಜಸಾತಿ ಯೇನ ಬಲೇನ ಪ ಕ್ರಕರ್ಸೇಣ ಪರಿ ಯಾನಿ | ಸರಿಗಚ್ಛಾ ನು ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಕಿಂಚ ಯೆದ್ಯದಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಾವಃ Sacks ಆಹ ಬ್ರೂತೇ | 
ಆಹ್ವಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಮರ್ಥಮಾಹ | ನಿರ್ಜ್ಣೆಜೇ | ನಿರ್ಜೆಗಿತಿ ರೂಸೆನಾಮ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಟ ರೂಷಾಯೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ಕೃೃತ್ವ್ಯ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಹಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾಸಮುಸಸ್ನಪೆಯಿ ತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ಹಥೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರ್ಯಧಕ್ಕೃಸೇ! ಪೈಥಕ್ಕರೋಮಿ | ಯಧಗಿತ್ಯವ್ಯಯಂ ಸೈಥಗರ್ಫೆೇ /! 
ಪ್ರತಿದ ಸಾರ್ಥ 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು |. ನುನುಷ॥- ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ 


ಸಾವ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು | ನಿರ್ಣಿಜೇ_-ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಆಹ ನನ್ನನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೋ ಆಗ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯದೇವನ | ಆಶುಭಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಾನಿ 


006. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪ ಸೂ. ೪೯ 
ಗಳಾದ | ಏತಶೇಭಿ8- ಏತಶವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ವಹೆಮಾನಃ- ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುನವನಾಗಿ | 
ಓಜಸಾ--ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಹೆರಿ ಯಾನಿ--ಸೂರ್ಯೆರೂಸದಿಂದ (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ (ಆಗ) 1 ಕೈತ್ರ್ಯೆಂ--ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ | ದಾಸಂ--ಶತ್ರುವಧಕರ್ಮವನ್ನು |. ಹಥೈೇ--ಹನನ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಯುಧಕ್‌ ಕೃಷೇ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 
ವ್ರದೋ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ಅವರ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಸೂರ್ಯನ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಏತಶವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯ ಲ್ವಟ್ಟು ಅವರ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನನ್ನ ಸ್ಪಂತ ಶಕ್ತಿ ಕ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯ 


ರೂಪನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆಗ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವಾಡ ಶತು ನಿ ಹೆನಕಕಾರ್ಯನನ್ನು ಸ 
ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧೆಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Conveyed by the swift white horses of Surya, I hasten forth by my 
power; when the effused libation of ೩ man invokes me to the brillient 


form of the sacrifice, I drive of with my weapons the destroyer who is to 
be slain. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 


| 
ಅಹಂ ಸಸ್ತಹಾ ನಹುಷೋ ನಹುಷ್ಟರಃ ಪ್ರಾಶ್ರಾನಯಂ ಶವಸಾ ತುರ್ನಶಂ 
ನೆ 
ಯದುಂ । 
| | | 
ಅಹಂ ನ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ಥರಂ ನವ ವ್ರಾಥತೋ ನನತಿಂ ಚ ನಶ್ರಯಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅಹಂ | ಸಪ್ರೆ $ಹಾ | ನೆಹುಷಃ | ನಡುಃ5ತರಃ | ಪ್ರೆ | ಅಶ್ರ ವಯಂ | ಭಜ ತುರ್ವಶಂ ಚ || 


| 
ಅಹಂ | ನಿ| ಅನ್ಯಂ | ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | ಕರಂ | ಭವ | | ನನತಿಂ | ಚ| ವಶ್ಷಯೆಂ |೮| 


 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 


| ಅಹಂ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಪುರಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾ ಹಂತಾ। ಸಪ್ತ ಯೆತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ 
ಶಾರದೀಃ | ಯ-೧-೧೭೪-೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯದ್ಬಾ 5 ಸಪ್ತ ನಮುಚ್ಯಾದೀರ್ನ್‌. ಹತವಾಸ್‌ | ಕಿಂಚ 


ಅ.೮ಅ.೧.ವ.೮,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 207 





ನಹುಷೋ ಬಂಧಕಸ್ಯಾಸಿ ನಹುಷ್ಟರೋ ಬಂಧಕತರೋಂಹಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಚಿ 
ಪ್ರಾಶ್ರಾವಯಂ | ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಗವಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಶ್ರಾವಿತನಾನಸ್ಮಿ | ತೌ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಶ್ರುತ 
ಭವತಃ ತಥಾಕಾರ್ಷಮಿತೃರ್ಥಃ | ಕಂಚಾಹಮನ್ಯಂ ಚಾಸ್ಮತ್ಸ್ಕೋತಾರಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹೋ 
-ಬಲಿನಂ ಕರಂ | ಅಕಾರ್ಷಂ || ಕರೋತೇರ್ಲುಜಕ ಕೃಮೃದೃರುಹೀತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಅಡಭಾವ ಆರ್ಷಃ 
ಕಿಂಚ ನನ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನವತಿಂ ಚೆ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಶ್ನ | ನವೋತ್ತರನವತಿನಿತೈರ್ಥ8 | ಕಥಂ- 
ಭೂತಾಃ | ನ್ರಾಧತೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ವಕ್ಷಯಂ | ಅವಹಂ | ವ್ಯನಾಶಯಮಿತ್ಯ ಚ [| 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಸೆಪ್ತೆ ಹಾ--ಏಳು ಶತ್ರುನಗರಗಳ ಧ್ವಂಸಕನು ಅಥವಾ ನಮುಚಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಏಳುಜನ ಅಸುರರ ಹಂತಕನು | (ಅಹಂ--ನಾನು) | ನಹುಷಃ--ಒಂಧನಕ್ಕೆ |, ನಹುಷ್ಟರಃ--ಬಂಧಕನು | 
ಶವಸಾ--ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬುವನನ್ನೂ | ಯೆಡುಂ ಚೆ..ಯದುನಿಂಬು 
ವನನ್ನೂ | ಪ್ರಾಶಾ ೨ಅಿನಯಂ-(ಶತ್ರು ಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಪ್ರ ಸೃಸಿದ ರನ್ನ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೆ ವೆ | ಅಹಂ 
ನು! ಅನ್ಯಂ- ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಇನ್ನೊ ಿ ಬೃನನ್ನು | ಸಹಸಾ- ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಸಹಃ 
ಶಕ್ತಿವಂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೆಗಂ- ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ (ಮತ್ತು) | ನವ ನವತಿಂ ಚ-_ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು | ವ್ರಾಥತಃ-. 
ಬಲಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಕ್ಷಯಂ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾನು ಏಳು ಶತ್ರುನಗರಗಳ ಆಥವಾ ನಮುಚಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಅಸುರರ ಹಂತಕನು. ಬಂಧೆ 
ನಕ್ಟೂ ನಾನು ಬಂಧಕನು. ನನ್ನ ಸಸ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ ನೆ, ನನ್ನ ನ್ನು ರಿ ಸತಿಸುವವನನ್ನು ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶಕೆ ಜಟ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆತ್ಯ ಂತ 
ಟಟ 2848 ತೊಂಭತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ತ ನ್ರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. 


English Translation 


I am the slayer of seven (Asuras) : 7 am the especial bond of bonds: 
1 have made Turvasha and Yadu famous through prowess: I have 
strengthened another (worshipper) with strength: I have demolished 


ninety-and-nine powerful (foes). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತುರ್ನಶಂ ಯೆದುಂ--ಯೆದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾದವಶೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಗಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ಪೆರಾನತ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ |. 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮) 
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ತ್ವಮಾವಿಫ ನರ್ಯೆಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ತ್ವೆಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಶುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವೆಂದರೆ, ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದುದು, | 


ಪುಕೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯಾಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಸೀವ | 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುಭಚ್ಛಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮತರದ್ದಿ ಷೂಚೋಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 


ಬಿಂಬ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಸಡೆದನೇ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೇ ಎಂಬುದು ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅವನ ವಿರೋಧಿ 
ಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ 


ಪುರಃ ಸವ್ಯ ಇತ್ಲಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ನಶಂ ಯೆದುಂ 
(ಖಯ, ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿನೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ಫಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಸೆರಿ ಪಾರಯಾ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 
ಉತ ಶ್ವಾ ಶುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಜೀಸೆತಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅವಾರಯೆತ್‌ || 


(ಬು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೩) 


ತ್ವನುಪೋ ಯದನೇ ಶುರ್ಪಶಾಯಾರಮಯಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಚಿಕ್ಷ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯಹುಂ। 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಿಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| |] po | 
ಅಹಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತೋ ಧಾರಯಂ ವೃಷಾ ದ್ರನಿತ್ನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೀರಾ 
ಅದಿ | | 
| 
ಅಹಮರ್ಣಾಂಸಿ ನಿ ತಿರಾನಿ ಸುಕ್ರತುರ್ಯಧಾ ವಿದಂ ಮನವೇ ಗಾತು- 


| 
ಮಿಷ್ಟಯೇ ॥1೯(॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | I 
ಅಹಂ | ಸಪ್ರೆ | ಸ್ರವತಃ | ಧಾರಯೆಂ | ವೃಷಾ | ಪ್ರನಿಶ್ಚ್ವಃ|ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸೀರಾಃ | ಅಧಿ | 


| | | | 
ಅಹಂ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ವಿ। ತಿರಾಮಿ | ಸು5ಕ್ರಶುಃ | ಯುಧಾ | ವಿಷಂ! ಮನವೇ | ಗಾತುಂ ಇಷ್ಟಯೇ॥ 
. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ5ಹಂ ಸಪ್ರೆ ಸವತಃ ಸ್ಪವಂತೀರ್ನದೀರ್ಧಾರಯೆಂ | ಅಧಾರಯೆಂ | 
ಕೀದ ಶ್ಯೃಸ್ತಾಃ ದ ್ರಿನಿತ್ಪೋ ಪ್ಪ ್ರವಂತೀಃ 1! ನಾ ಛಂಧಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಾಭಾವಃ ॥ ಸೀರಾಃ 
ಸರಣಶೀಲಾಃ | ಕುತ್ರ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಹಮರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ವಿ ತಿರಾಮಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | *ಿಂಚೆ ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೇಷ್ಟಯೇ ತಸ್ಯ ಗೆಮನಾಯ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯುಧಾ 
ಸಂಪ್ರಹಾರೇಣ ನಿರೋಧಪೆರಿಹಾರೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದೆಂ | ಆಲಭಂ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛನಿತ್ಯರ್ಥಃ 4 
ನಿದೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ಸುಷಾದಿತ್ತಾತ್‌ | ಪಾ | ೩-೧-೫೫ | ಚ್ಲೇರಜ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಅಹಂ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ | 
ಡ್ರವನಿತ್ನ MG ಪೃವಹಿಸುವವೂ | ಸೀರಾ8--ಚಲಿಸುವವೂ | ಸ್ರವತಃ--ಹೆರಿಯುತ್ತಿಕುವ ನದಿಗಳ | 
ಧಾರಯಂ--ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಸುಕ ಕ್ರತುಃ ಶ್ರೀಷ್ಕ ವಾದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಸಗುವ | ಅಹಂ--ನಾನು| 
ಅರ್ಹಾಂಸಿ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ತಿರಾವಿನಿ--(ಜನರಿಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಮನನೇ- 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯುಧಾ--ವಿಫ್ನ ಪರಿಹಾರ 
ದಿಂದ | ನಿದಂ-ಸುಗಮನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದೆ ಸರಿಯು 
ತ್ರಿರುವ ನದಿಗಳ ಧಾರಕನೂ ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪರ 'ಕ್ರಮಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಸಗುವ ನಾನು 
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ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಸಂಚಾಶೆಮಾಡಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ವಿಘ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿಯ್ಯೂ ಸುಗಮನಾಗಿಯೊ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇಷೆ. 


English Translation 


The showerer (of rain), I supported the sevan rivers flowing and 
meandering over the earth ; doer of good deeds, I spread out the waters ; 


I found by war a path for man to goin. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಅಹಂ ತದಾಸು ಧಾರಯಂ ಯದಾಸು ನ ದೇವತ್ವ ನತ್ತ ಸ್ಟಾಧಾರಯದ್ರು ಶತ್‌। 
ಸ್ವಾರ್ಹಂ ಗವಾಮೂಧೋಸು ವಕ್ಷಣಾಸ್ವಾ ಮಧೋರ್ಮಧು ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ 
| 
ಸೋಮುಮಾತಿರಂ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಶೆಃ 


ಅಹಂ | ತೆ! ಆಸು | ಧಾರೆಯೇ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ತು | ನ | ದೇವಃ! ಚನ | ತ್ನಷ್ಟಾ | ಅಧಾರಯೆತ್‌ | | 


ರುಶತ್‌ | 
ಸ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | 5 | ಊಧಃಸು | ವಕ್ಷೆಣಾಸು | ಆ | ಮಧೋಃ | ಮಧು | ಶ್ವಾತ್ರ 491 A | 


ಆ$ಶಿರಂ | ೧೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಹಂ ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಂ ಸೆಯ ಆಸು ಗೋಷು ಧಾರಯೆಂ | ಧೃತೆನಾನಸ್ಮಿ | ಧೃ “ ಧಾರಣೇ | 
ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲ ಲಜ! ಸಣ | ಯತ್ಸೆಯ ಆಸು ಗೋಷು ದೇವತ್ಚನ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವತಿಲ್ಲೀ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ 
ದೇವೋ ನ ಚೆನಾಧಾರಯತ್‌ ಧರ್ತುಂ ನಾಶಕ್ನೋತ್‌ | ಕೀದೃಕ್‌ ಸೆಯೋತಧಾರಯೆನಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಛತೇ 1 ರುಶದ್ದೀಸ್ತೆಂ ಸ್ವಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ | ಕೇಸು ಪ್ರೆದೇಶೇಷ್ಟಿತಿ ಉಚೈತೇ | ಗವಾ- 
ಮೂಧಃಸು ಉದ್ದೆ ತತಕೇಷು ಗವಾಂ ಸೆಯೋಧಾರಣಪ್ರ ದೇಶೇಷು | ಕಿಂಚೆ ಮಧೂದಳೆಂ ವಕ್ಷಣಾಸು 
ನದೀನಾನೈ ತತ್‌ ವಹನಶೀಲಾಸು ನದೀಸು ಧಾರಯಾನೀತ್ಯನುಷಜ್ಯ ತೇ | ನದ್ಯುದಕಧಾರಣಸ್ಯಾವದಿ- 
ರುಚ್ಯತೇ। ಆ ಮಧೋರೋಜದೆಕೋತ್ಪತ್ತೇಃ। ಆಗಾಮಿವರ್ಷಸಮಯಪೆರ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ಮಧ್ಗಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ | ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಮನಾರ್ಹಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಶ್ಯಾತ್ರ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ ಸುಖಾವಹಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಶಿರಂ ಧಾರಯಂ ॥ 
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ದಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಹಾಲನ್ನು | ಆಸು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಶ್ಚನ--ಇತರ ಯಾವ ದೇವನಾಗಲಿ | 
ತ್ರಷ್ಟ್ರಾ--ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃ ವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ | ನ ಚಿನ ಅಧಾರಯ ತ್‌. ತುಂಬಲು. 
ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ರುಶತ್‌-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ) | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದೂ ಅದ | ಶೆತ್‌ ಆ ಹಾಲನ್ನು | ಅಸು-ಆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ! ಗವಾಂ 
ಊಧಸ್ಸು- ಅವುಗಳ ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಧಾರಯೆಂ-ತುಂಬಿದ್ದೇದೆ | ವಕ್ಷಣಾಸು.. 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಮಧೋಃ-_ಅವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಶ್ವಾತ್ರ $೦ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | ಮಧರಿ--ಉದಕವನ್ನೂ ಅಥವಾ | (ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಂ-- 
ಸುಖಪ್ರದವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ) ಆಶಿರಂ--ತುಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಶಿಲ್ಪಿ ಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವಾಗಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ, ಇತರರ ಯಾವ ಜೀನತೆಯಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಲಾಗದ ಶುಭ್ರವಾದುದ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಹಾಲನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೇಸಿಗೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಹಿಯಾದ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತು ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ತುಂಬಿದ್ದೆ ನೆ. 


English Translation 


I have kept up in them that which no deity, not even Twashtri, has 
maintained, bright, desirable, (contained) in the udders of the 
cows : in the rivers (7 uphold) the water up to the (source of the) water, the 
delightful Soma and the milk and curds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| ಅ | | | | 

ನಿವಾ ದೇನಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಮೈೇ ನನ್‌ ಸ್ರ ಚ್ಯೌತ್ನೇನ ಮಘವಾ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ। 
| | 4, 
ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಹರಿನಂ ಶಚೀನೊೋಭಿ ತುರಾಸಃ ಸ್ಪಯಶೋ ಗೃಣಂತಿ |೧| 
ಪದಪಾಠಃ 
ಲು I 
ಏವ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿವ್ಯೇ | ನ್ಹನ್‌ | ಪ್ರೆ| ಚ್ಯೌಕ್ಷ್ನೇನ | ಮಘನಾ | ಸತ್ಯ5ರಾಧಾಃ | 


I | | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ | ತೇ | ಹರೀವಃ | ಶಚೀ€ವಃ | ಅಭಿ | ಶುರಾಸಃ | ಸ್ಪಂಯಶಃ! ಗೃಣಂತಿ |! ೧೧ Il 
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ಸಾಲದ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಂ 

ಅಥಾನಯೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಭಾವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯಸಿಭಾನೇನಾಹ | ವಿವೈನಮುಕ್ತಸ್ರೆಕಾರೇಣ 
ದೇನಾನ್ಸ್ಯಂಶ್ಹೇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಪ್ರೆ ಏಿನ್ಯೇ |! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಮಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರರಾಜೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆ 
ನೀಯಂತೇ ಪ್ರತೀಜೀರ್ಜಾಯಂತಶೇ ತೈ. ಸಂ. ೬೩೧೨೪ | ಇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕಮನ್ಯಸಹಾಯೇನ 
ನೇತ್ಯಾಹ | ಚ್ಯ್‌ತ್ಲೇನ ಸ್ವೀಯೇನ ಬಲೇನ | ಕೀದೃಶ. ಇಂದ್ರ8 |! ಮಘನಾ ಧನವಾನ್‌ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ 
ಸತ್ಯಧನಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣಾಹ | ಹೇ ಹರಿನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತಪ್ಪ ಊ ಜೀವಃ ಕರ್ಮವನ್‌ ಹೇ ಸ್ಪಯಶಃ 
ಸ್ವಾಯತ್ತಕೀರ್ಶೇಇನ್ನವನ್ಹೇಂದ್ರೆ ತಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯೇಷು 
ಕರ್ಮಸು ತುರಾಸಸ್ತೃರಮಾಣಾ ಯತ್ತಿಜೋಭಿ ಗೃಜಿಂತಿ ಅಭಿಸ್ಟುವಂತಿ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | | 
ಮಹಘವಾ--ಧನನಂತನೂ | ಸತೈರಾಧಾಃ- ನಿಜವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಏನ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ನ್ಹನ್‌-ಮಾನವರನ್ನೂ | 


ಚ್ಯೌತ್ನೇನ--ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ [: ಪ್ರ ನಿವ್ಯೇ- ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಹರಿವಃ-_ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ಟೋಪೇತನೂ | ಶಚಿವ8-- ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವನನೂ | ಸ್ವಯಶಃ-- ಕೀರ್ತಿ 
'ಯುತನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ। ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಈ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ತುರಾಸಃ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ತೇ ಆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಭಿ ಗೃಣಿಂತಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಜವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ : ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಾನವರನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಹರೀ 
ಎಂಬ ಅತ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದವನೂ, ಕೀರ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಆ ಖತ್ತಿಗ್ಗನರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


‘Indra speaksias Rishi :) In this manner does Indra, the possessor of 
opulence, the aff luent in truth, by his energy stimulate both gods and men : 
Jord of horses, doer of great deeds, renowned (Indra), the cager (priests) 
glorify all these (your actions). 


ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ . 


ಸ್ರ ವೋ ಮಹ ಇತಿ ಸಪ್ರರ್ಚಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ || ಅದಿತೋ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯೌ | ಕೇ ತೇ ನರ 
ಕ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ: ಜ್ವೀ ಅಭಿಸಾರಿಣ್ಕೌ | ಆದಿತೋ ವ್‌ ದಶಾಶ್ಷರೌ ತತೋ ದೌ ದ್ವಾಡಶಕೌ ಸಾಭಿಸಾರಿಣೀ!। 
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ತಡುಕ್ತಂ | ನೈರಾಜೌ ಜಾಗತೌ ಚಾಭಿಸಾರಿಣೀ | ಅನು, ೯-೪ | ಇತಿ! ತತಸಿ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬೇಕಾ | ತತೋ ದ್ರೇ 
ಜಗತೌ is ಸಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ!ಪ್ರೆ ನೋ ಮುಹೇ ಸಪ್ತ ಓ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಾದ್ಯಂತೆಂ ಕೇ 
ಹಿತ ಚಹ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ।ಪ್ರೆ ವೋ 
ಮಹೇ ಮಂದೆಮಾನಾಯಾಂದಸ ಇತಿ ನಿವಿದ್ದಾನಂ | ಐ.ಆ.೫-೩-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ id 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳು ಜಗತಿೀೀಛಂದಸ್ವವು. ಹೇ ತೇ ನರಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು (೩-೪ ಜು ಯು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು ಒಂದು 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾಡಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾವಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು (ಅನು. ೯. ೪). ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಖುಕ್ಚು (೫ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ತ್ರಿ ಸಿ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. | ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು (೬- ೭ ನೇ 

RE ಳು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಸಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರ 'ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರವೋಮಹೇ ಸಸ್ತೆದಿ ದ್ವಿಜಗತಾದ್ಯಂತೆಂ ಫೇ ತೇಳಭಿಸಾರಿಣೌ $ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವ ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 
ಐ, ಆ. ೫-೩-೧). 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೫೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಆ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ |... 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖಯುಷಿಃ- ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರೋ ವೈಕುಂಠಃ | 
ಛಂದಃ೧, ೨, ಹ ೭. ಜಗತೀ | 4-೪, ಅಭಿಸಾರಿಣೀ | ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಂಡಿಮಾನಾಯಾಂಧಸೊ ಸೋರ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾ ನರಾಯೆ 
ನಿಶ್ವಾಭುವೇ | 


4 | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರಪೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚ ರೋದಸೀ 


ಲ 


| 
ಸಸರ್ಯತಃ ॥ ೧ ॥ 


ದ] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ ೫೦] 





ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಪ್ರೆ! ವಃ! ಮಹೇ | ಮಂಡಮಾನಾಯೆ | ಅಂಧಸೆಃ! ಅರ್ಚೆ | ವಿಶ್ವಾನರಾಯ | ವಿಶ್ವಂಭುನೇ | 
[| | | | ‘1 | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯೆಸ್ಯ | ಸುsಮಖಂ। ಸಹಃ | ಮಹಿ। ಶ್ರವಃ! ನೃಮ್ಣಂ ಚ ಕೋದಸೀ ಇತಿ! ಸಪರ್ಯತಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ವಸ್ತುಂ! ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚೆನಂ!! ಮಹೇ ಮಹತೇsಂಧಸೆಃ | ಅಂಥ- 
ಸೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸೋಮೇನ ಮಂದಮಾನಾಯೆ ಮೋದಮಾನಾಯೆ ವಿಶ್ವಾನರಾಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ 
ನರಕೇ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫಃ || ವಿಶ್ವಾಭುವೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಪ್ರಾರ್ಚ | 
ಅರ್ಚೆತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯೆ | ಯಸ್ಯ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸುಸ್ಮು ಮಂಹನೀಯೆಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛೆವೋಇನ್ನಂ ನೃಮ್ನಂ ಸುಖಂ ಚೆ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ 
ಸಪೆರ್ಯತಃ | ಪೂಜಯೆತಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚೇತಿ ಸಮನ್ವಯ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


_. (ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ವ8- ನೀನು | ಮಹೇ- ಬಹಳವಾದ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ | ಮಂದಡಮಾನಾಯೆ--ಹರ್ನಗೊಂಡವನೂ | ವಿಶ್ವಾನರಾಯ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ನಿಶ್ವಾಭುನೇ....ಸಮಸ್ತ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸು 1 ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಯಾವ ನನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) | ಸುಮಖಂ--ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾದ | ಸಹಃ ಬಲವನ್ನೂ | 
ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ |! ನೃಮ್ಣಂ ಚೆ--ಸುಖನನ್ನೂ ಕೂಡ!  ರೋಜಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು |! ಸಪೆರ್ಯೆತೆಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಾದ ನನ್ನ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನಾ 
ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ನಾನು ಕೊಡುವ ಸುಖವನ್ನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತ್ಕವೇ, ಬಹಳವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನೂ ಆದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಶಿಸು. 


ಚ 


English Translation 


| Worship him who is exhilarated by the sacrificial food, the mighty 
Indra, the leader of all men, the creator of all, whose venerable strength 
and abundant food and wealth, heaven and earth adore. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 1 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸಖ್ಯಾ ನರ್ಯ ಜನಃ ಸ್ತುತಶ್ಚ ರ್ಕೃತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಾ ನತ್ತೇ ನರೇ 


| 
೧ಬಿ ಶೂರ 


“ಜ್ರ 


ಯ 


I ಐ. 
ಶ್ರಾಸು ಧೂರ್ಷು ವಾಜಕೃತ್ರೇಷು ಸತ್ರತೇ ವೃತ್ರೇ ವಾಸ್ಸ 
ಮಂದಸೇ ॥ ೨॥ 3. 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸೂ! ಚಿತ್‌ |! ನು! ಸಖ್ಯಾ| ನರ್ಯಃ | ಇನಃ | ಸ್ತುತಃ। ಚೆರ್ಕ್ಯತ್ಯಃ ಇಂದ್ರ81 ಮಾನವತೇ | ನಕೇ | 


ವಿಶ್ವಾ ಸು! ಥೂಃ5ಸು | ವಾಾಜಕ್ಸ ತ್ರೇಷು | ಸತ್‌5ಪತೇ! ವೃ ವೃತ್ರೇ | ವಾ! ಅಸ್‌*ಸು! ಅಭಿ | ಶೂರ | 
ಮಂದಸೇ [೨ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೋ ಜಿನ್ನು ಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿಭೂತೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ನರ್ಯೋನ ಭ್ಯೋ ಹಿತ ಇನಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಃ ಸ್ತುತಃ ಸರ್ವೈರಭಿಷ್ಟುತಃ | ಸಖ್ಯಾ ಸ್ತುತ ಇತಿ ನಾನ್ವಯಃ | ಮಾನತೇ ಮತ್ಸದೃಶಾಯೆ 
ನರೇ ನರಾಯ ಚೆಕೃ ೯ತ್ಯ 8| ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ತವ್ಯ 8] ಪರಿಚೆರಣೇಯ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಅಥ ಪ್ರ ತೃಕ್ಷವಾದಃ! 
ಹೇ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಂ ನಭ ಸೆತೆಂ ವಿಶ್ವಾ ಈ ಸರ್ವಾಸು ಧೂರ್ಷು ವೋಢವ್ಯೇಷು ಕಾರ್ಯ- 
ಭಾರೇಷು ವಾಜಕೆ ನ ತ್ಕೇಷು ಚೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಕ್ಯೇಷು ಚಿವ ವೃತ್ರೆ « ನಾಸ ಮೇಹೇ ವರ್ತಮಾನೇಷೂದೆಕೇಷು ಚ 
ನಿಮಿತ್ತೇಸು ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಮಭಿ ಮಂದಸೇ | ಅಭಿಷ್ಟೂಯಸೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಚಿನ್ನು ಇಂದ್ರ&8--ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖ್ಯಾ-ಸ್ನೇಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 ನರ್ಯೆ8--ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಇನ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ಸ್ತು ತ8- -ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಮಾವತೇ ನರೇ--ನನ್ನಂತಹೆ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ 1 ಚರ್ಕೃತ್ಯಃ-_ ನದೇನದೇ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಶೂರ ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಸತ್ಸತೇ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾಸು-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧೂರ್ಷು- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ | ನಾಜಕೃತ್ಯೇಷು- 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವೃತ್ರೇ--ಆವರಕವಾದ | ವಾಪ್ಪು--ಮೇಘದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ 
ಮಂದಸೇ--ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ 
ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸ್ನೇಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನಂತಹ ಪುರುಷರಿಂದ ಸಜೇಷಡೇ ಸ್ತುತೃರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪರಾಕ್ರಮ 


೧16 .: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ೧ಂ. ಆಳ, ಸೂ ೫೦] 
heen ್ನ NSS | ಜು LL ೂಪಿಯ ಸುನ ಸವಯ 
ಶಾಲಿಯೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸುವುದೂ, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘೋದಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translalion 


That Indra, kind to man, the lord of all, who is praised by his friend, 
is to be repeatedly honoured by men like me; you, hero, protector of the 
good, are glorified in the all-sustaining food-producing cloud-imprisoned 
waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| : | | 
ಕೇ ತೇ ನರ ಇಂದ್ರ ಯೇ ತೆ ಇಸ್ಟೇ ಯೇ ತೇ ಸುಮ್ನಂ ಸಧನ್ಯ ೧ ಮಿಯಕ್ಷಾನ್‌। 


I | 
ಫೇ ತೇ ವಾಜಾಯಾಸುರ್ಯಾಯ ಹಿನ್ನಿರೇ ಕೇ ಅಪು ಸ ಸ್ಪಾಸೂರ್ವರಾಸು 


| ಕ್ಟ 
ಸೌಂಸ್ಕೇ॥4॥ 


 ಪದೆಪಾಠಃ 
೫. | ; | | | [ 
ಕೇ!ತೇ। ನರಃ! ಇಂದ್ರ 1 ಯೇ ತೇ | ಇಷೇ | ಯೇ | ತೇ | ಸುಮ್ಮಂ | ಸೇಧನ್ಯಂ। ಇಯೆಕ್ಸಾನ್‌ | 
I [ ಟೇ | | 
ಕೇ! ತೇ। ನಾಜಾಯೆ। ಅಸುರ್ಯಾಯ | ಹಿಸ್ತಿಕೇ। ಕೇ! ಅಪ್‌$ಸು।| ಸ್ವಾಸು। ಉರ್ವರಾಸು | 


| 
ಪೌಂಸ್ಯೇ lal | | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಕೇ ನರಃ ಕೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ತೇ ಮಹಾಂತೋ ಮಯಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾ 
ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನಾಹ | ಯೇ ನರಾಸ್ತೇ ತನೇಷೇತನ್ನಾಯೆ ಪ್ರಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ। ಯೇ 
ಚ ತೇ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖಂ ತ್ರೈದೀಯೆಂ ಸಧನ್ಯಂ ಧನಯುಕ್ಕಮಿಯಕ್ಪಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆಂತಿ1 ಇಯಕ್ಷತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ತ್ವದೀಯೆಮನ್ನಂ ಸುಖಂ ಧನಂ ಚೆ ಯೇ ಲಭಂತೇ ಕೇ ಕೇ ಮಹಾತ್ಮಾನ ಇತಿ | ಕಂಚ ಕೇ 
ತೇ ತನಾಸುರ್ಯಾಯಾಸುರಸಂಬಂಧಿನೇ ತೇಷಾಂ ವಧನಿಮಿತ್ತಾಯೆ ವಾಜಾಯೆ ಬಲಾಯೆ' ಹಿನ್ನಿರೇ | 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಸೋಮಾದಿ ಹನಿಃ | ಕೇ ವಾಪ್ಸು ಸ್ವಾಸು ಸ್ಪಾಪಸೇಸ್ರಿತೇಷಾದಕೇಷೂರ್ವರಾಸು ಸರ್ವ- 
ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು ಪೌಂಸ್ಯೇ ಪುಂಸ್ತೇ ಚೇತಿ ತೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಹನಿಃ ಪ್ರೇರಯಂತೀ- 
ತ್ಯನುವರ್ಶೆತೇ| ಉಕ್ತನಿಧಾ ಮಹಾಂತೋ ದುರ್ಲಭಾ ಇತಿ ಭಾವಃ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರದೇ 1 ಯೇ ಯಾವನ ಮನುಷ್ಯರು | ಶೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ | ಇಷೇ- ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರೋ | ತೇ ಕೇ__-ಅವರು ಯಾರು | ಯೇ ಚೆ-_ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು | ಶ್ರೇ. 
ನಿನ್ನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುನ |. ಸಧನ್ಯಂ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ಸುಮ್ಮ ಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಇಯೆಶ್ಸಾನ್‌-.- 
ಸಡೆಯುವರೋ ಆ ಪುರುಷರು ಯಾರು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸುರ್ಯಾಯೆಅಸುರವಧೆನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥವಾದ | 
ವಾಜಾಯ- ಬಲವನ್ನು (ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು) |  ಹಿನ್ನಿಕೇ ಶೇ--ಪ್ರೇರಿಸುವ ಪುರುಷರು | |. ಶೊ-ಯಾರು | 
ಸ್ಟಾಸು-- ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಳೆನ್ನೂ | ಉರ್ವರಾಸು--ಸರ್ವಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ | ಪೌಂಸ್ಕೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೌರುಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ | 
ಕೇ ತೇ--ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾರು? 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂವ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಾ ಿ ದ್ಯಾಹಾರನನ್ನೂ, ಧೆನವನ್ನೂ , ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಸಡೆಯುವ ಪುರುಷರು 
ಯಾರು ? RS ವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿ” ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಪುರುಷರು ಯಾರು ? 
ಮತ್ತು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃ ಸು ನ, $ದಕಗಳನ್ನೂ, ಸರ್ವಸಸ್ಯಸರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಬಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು ಯಾರಿರುವರು? 


English Translation 


What men, Indra, are they who (are eminent) in offering food to 
you, who are desirous of obtaining from you happiness and opulence, who 
send you (oblations) for the sake of strength (to fight) the Asura, who (send 
oblations) for the sake of obtaining spontaneously-flowing waters and cult} 


vable lands, and manly vigour ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಭುವಸ್ತ್ಯ ನಿಂ ಂದ್ರ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಾ ಮಹಾನ್ನು ವೋ ನಶ್ನೆ ಷು ಸನನೇಷು 
ಯಜ್ಞಿಯ | | 
| | | 
ಭುವೋ ನ್ವಂತ್ರೌತ್ನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥಿ ನ್ಫರೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಶ್ಚ ಮಂತ್ರೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ! 


ಪದಪಾಠಃ 


| lb 
ಭುವಃ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಮಹಾನ" | ಭುವಃ (ಹು | ಸಿವನೇಷು | ಯಜ್ಞ ಯಃ | 


ಡಾ 


28 
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| | | ಬ! [ 
ಭುವಃ | ನ್ಹನ್‌ | ಚ್ಯಾತ್ನಃ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಿ “ | ಭರೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಚೆ | ಮಂತ್ರಃ | ನಿಶ್ವ5ಚರ್ಷಣೇ ll ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾ'ಕ್ಯಂ 


ಭುವಸ್ಕೃಮಿಂದ್ರೇತಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋರ್ನ್ಮಾಹೇಂದ ಸ್ಕಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಭುವಸ ಸ್ಪ್ವವಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ.-೧-೬ | 
ಇತಿ! ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಕ ಸ್ಕೈಸೈ ವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಭುವಸ ಸ್ಪೃಮಿಂದ್ರಬ್ರ ಹ್ಮಣಾ ಮಹಾ- 
ನನನೀವಾಸ ಇಳೆಯಾ | ಆ.೪-೧೧ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ /| ಏಷ್ಟೆವ ಭೂನಾಮೆ ್ಸೀಕಾಹೇ ನಿಷ್ಟೇವಃ 
ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಶಂ ಚ | ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ ಕುಳ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭುನಸ್ಸ್ಪಮಿಂದ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜಾ | ಆ-೯.೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸ ತ್ಕ ತೇನ ಪರಿವೃಡೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಮಹಾನ್ಸು ವಃ | ಅಭವಃ॥ 
ಭವತೇರ್ಛೆಟ Web ಜೇತಿ ಗುಣಪ ಕೈತಿಹೇಧ.: ಉವಜಾದೇಶಃ | ತಥಾ ವಿಶೆ ಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಸವನೇಷು ಯಜಿ ಸ್ಲಿಯೋ ಯೆಷ್ಯವ್ಯೋ ಭುವಃ | ಅಭವಃ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಸಿ ಒನ್ಫ ರೇ ಸಂಗಾ ಮೇ ನ್ವ ನ್‌ 
ನೇತ್ವೆಣಾಂ ಕತ್ರೂ ಣಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಶ್ಚಾ $ವಯಿತಾಭವಃ | ಹೇ ನಿಶ ಸ ಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಸ್ಯ : ದ್ರಷ್ಟರಿಂದ್ರ 
ಮಂತ್ರೋ ಮಂತ್ರಯಿತವ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಶ್ಹಾಭವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | . ತ್ವಂ--ನೀನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | 
ಮಹಾನ್‌- ಮಹತ್ತ ಶು ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವ8 ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ನಿಶ್ಚೇಷು- _ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸವನೇಷು--ಪ್ರಾತಃಸವನ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
'ಯಜ್ವ್ಞಿಯಃ-- ಯಜ್ಪಾ ನ್ಥಿರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ಭುವ&- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್‌. ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭರೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ ಫ್‌. ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಚ್ಯೌತ್ನ8-- ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಿಶ್ವಚಿರ್ಷ್ಹಣೇ-- 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿ ಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ನನ, ನೀನು | ಮನ್ರ 8— ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಧ್ವಾನಿಸಲ್ಪ ಕನನ |- ಜ್ಯೇಷ ಸ್ಠಃ ಜ್ರ 
ಸರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಲ ಇಂದ್ರನೇ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು : ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 

ಸ್ತ ಯಜ ಸ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುನೆ. ಸಮಸ್ತ್ರ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು 
ಜನರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ ಪ್ರನೇ ನೀನು ಮನ ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ ಚಾ ಧಾ ಸಿ 
ಸಲ ) ಡುವನನ್ನೂ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿರುವೆ. 
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English Translation 


Indra, you have become mighty through our praise: you have 
become adorable at all sacrifices, in évery combat you are the caster down 
of the leaders (of hosts) : beholder of all, you are the best and most 


excellent. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ದೇನತೆಯನ್ನು ದೆ ನೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿಸಿ ನ್ಮ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಭುವಸ್ತ್ಯನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಭುನಸ್ತ್ಯನಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧-೬) 
ನಿವ ೃತವಾಗಿರುವುಡು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ೨ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ರೆ ರ ೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಭಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರ್‌ ತಸೂತ್ರದ- 
ಭುವಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನನಮಾನಾಸ ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ಭೂನಾಮನೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಪಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ಟೌ ತಸೊತ ತ್ರದ--ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಸನೇನ ತ ಶಂ ಭುವಃ 
ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುವಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದೇವಸೂಃ ಎಂಬ "ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಮೊದಲು ದೇವಸೂ ಯಾಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕಿಳಿಯಬಹುದು. | 


ದೇವಸುವ$ಃ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವಕ್ಟೈಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು, ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು. ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಅಭಿಷೇಚನಕ್ರಿಯೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಈ ಎಂಟು "ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೆ (ತಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


(1) ಸನಿಕ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರೆಸವಾಯೆ | ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ನಾಷ್ಟಾಕೆಸಾಲಂ ವಾ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ 
_  ಶುಕ್ಲಾನಾಂನ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸವಿತಾವೈ Fi ಪ್ರಸನಿತಾ.ಸನಿಶೃಪ್ರಸೂತಃ ಸೂಯಾ 
ಇತ್ಯಥಫ ಯಶ ಾಶುಕಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಕ್ಷಿಸ್ರೇ ಮಾ ಪ್ರಸುವಾನಿತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-.೨) 


ಪ್ಲಾ ಶುಕಾಖ್ಯವಾದ (ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ) ಧಾನ್ಯವು ಜೇೀತನದಾಯಿಯಾದುದು. fore ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು S 
ಇದರಿಂದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ನಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸನಿತ್ನ ವೂ 
ಸತೃಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಸವಿಶೃದೇವನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗೆ RSP ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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| | ಎ ! 
ಭುವಃ | ನ್ಹನ್‌ | ಚ್ಯೌತ್ನ್ನಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ” | ಭರೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಃ ಚೆ | ಮಂತ್ರಃ | ವಿಶ್ಚಚೆರ್ನ್ಷಣೇ ll 9 I 
ಸಾಯಣಭಾಳ್ಯಂ 


ಭುವಸ್ಸ್ಪಮಿಂದ್ರೇತಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ಮಾಹೇಂಪ ನ್ರಸ್ಕ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ತ ನಖಿುಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ.೧-೬ | 
ಇತಿ 1 ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಸ್ತಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಕೈಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಭುವಸ ಸ್ಹಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕ 
ನನಮೀವಾಸ ಇಳೆಯಾ | ಆ.೪-೧೧ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ /| ವಸವ ಭೂನಾಮೆ )ಿ ಕೀಕಾಹೇ ನಿಷ್ಟೇವ ನ 
ಸೂಕ್ತೆಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶಸ್ಕಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ ಹಸು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುನಸ್ಸೃಮಿಂದ್ರ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜೂ | ಆ-೯.೫ ಇತಿ /| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಸೆ ಒತ್ಕೃತೇನ ಸರಿವೃಢೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಮಹಾನ್ಸು ವಃ! ಅಭವಃ॥ 
ಭವತೇರ್ಲೇಟ ಭೊಸುವೋಸ್ತಿ ಜಕೇತಿ ಗುಣಪ ಕೈತಿಹೇಧ : 'ಉವಜಾದೇಶ। | ತಥಾ ನಿಶಿ (ಸು ಸರ್ವೇಷು 
ಸನನೇಷು ಯಜಿ ಸ್ಲಿಯೋ ಯೆಷ್ಯವ್ಯೊ ಭುವಃ | ಆಭವಃ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸಿ ನ್ಫ ರೇ ಸಂಗಾ ತಾನೇ ನ್ಯು ನ್‌ 
ನೇತ್ಮಣಾಂ ಕತ್ರೂ ಣಾಂ ಚ್‌ ತ್ನಶ್ಲಾ $ನಯಿತಾಭವಃ | ಹೇ ವಿಶ್ವ Rl ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟರಿಂದ್ರ 
ಮಂತ್ರೋ ಮಂತ್ರೆಯಿತವ್ಯಸ್ತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಶ್ಹಾಭವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ತ್ವಂ__ನೀನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ನಾನ್ರ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | 
ಮಹಾನ್‌- _ಮಹತ್ತ ಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಭುವ8 ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | . ನಿಶ್ಚೇಷು- -ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸವನೇಷು-ಪ್ರಾತಃ ಸವನ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸ ವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಜ್ಞಿಯೆ8- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ಭುವ ಆಗಿದ್ದಿ ಯ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಸ್ತ ನಾದ | ಭರೇ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ ಕಾನ್‌ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು | ಗ್ಯಾತ್ಸ್ನ 8-- ನಾಶವ ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ರಚರ್ನ್ಷಣೇ-- 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸ ಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು [ ತ ವನ ನನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಃ ಚ್ಛಿ- 


ಸರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿದಿ ಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ. ಮಹತ್ಸ ಪರಾಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಸಮಸ್ತ ಯಜ ಸ್ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ಸಮಸ್ತ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು 
ಜನರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ ಪ್ರನೇ, ನೀನು ಮನ ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ Kp ಧ್ಯಾನಿ 
ಷಲ )ಡುವನನ್ಕೂ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿರುವೆ. 
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English Translation 


Indra, you have become mighty through our praise: you have 
become adorable at all sacrifices, in évery combat you are the caster down 
of the leaders (of hosts) : beholder of all, you are the best and most 
excellent: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಭುನಸ್ತ ಎಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ಭುವಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧-೬) 
ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೆ ನಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ರೆ ಫೀಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ಶೌ ತಸೂತ್ರದ- 
ಭುವಸ್ತನಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನನಮಾವಾಸ ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ಭೂನಾಮವೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಪಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಶಸ್ಯ ಮುಕ್ತಂ ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ 
ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುವಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ದೇವಸೂಃ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಮೊದಲು ದೇವಸೂ ಯಾಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಮಂತ್ರದ ನಿವರೆಣೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. | | 


ದೇವಸುವಃ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು, ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು, ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಅಭಿಷೇಚನಕ್ರಿಯೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


(1) ಸನಿತ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸನಾಯ | ದ್ವಾಪಶಕಪಾಲಂ ವಾಷ್ಟಾಕೆಸಾಲಂ ವಾ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಸೆತಿ 
 ಶುಕ್ಲಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸವಿತಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸವಿತೃಪ್ರೆಸೂತಃ ಸೂಯಾ 
ಇತ್ಯಥ ಯತಶ್ಸಾಶುಕಾನಾಂ ನ್ರೀಹೀಣಾಂ ಕಿಸ್ರೇ ಮಾ ಪ್ರಸುವಾನಿತಿ ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-೨) 


ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ (ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ) ಧಾನ್ಯವು ಜೇತನದಾಯಿಯಾದುದು. Fe My ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. 
"ಇದರಿಂದ ದ್ರಾದಶಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸನಿತ ವೂ 
ಸತೃಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗೆ PN ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


9220 ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦] 


(2) ಅಥಾಗ್ನಯೇ ಗೃಹಸತಯೇ | ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಸತ್ಯಾಶೂನಾಂ 
ಶ್ರೀರ್ವೈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಯಾವತೋ ಯಾವತ ಈಸ್ಟೇ ತದೇನಮಗ್ಗ್ನಿರೇವ ಗೃಹಸತಿ- 
ರ್ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಮಭಿಸರಿಣಯತ್ಯಥ ಯದಾಶೂನಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೇ ಮಾ ಸರಿಣಯಾನಿತಿ | 


ಅಶ್ವಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿ ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಗೃಹಪತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವಾದುದು, 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಶುಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರ ವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


(8) ಅಥ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ | ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಗ್‌ಂ ಸೋಮ 
ಏವ ವನಸ್ಪತಿರೋಷಧೀಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯಚ್ಛ್ರಾಮಾಕೋ ಭವತ್ಕೇತೇ ನೈ ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೌಷಧೀನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಮಾಂ ಯೆಚ್ಛಾಮಾಕಾಸ್ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಯಾಮಾಕೋ ಭವತಿ ॥ 


ಸೋಮರಾಜನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶ್ಯಾಮಾಕವೇ ಸೊಮದೇವತೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರ 
ಮಾದುದು, ಶಾಂತಿಗೂ ಪುಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ಯಾಮಾಕದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಭಿಷಿಕ್ತ ನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೂ ಪುಷ್ಟಿಯೂ ದೊರೆಯತ್ತದೆ. 


(4) ಅಥ ಬೃಹಸ್ಸತಯೇ ನಾಚೇ | ನೈವಾರಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪೆತಿ ತೆಜೀನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವ ವಾಚೇ 
ಸುವತ್ಯಥ ಯನ್ನೈವಾರೋ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇತೇ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪಚ್ಯಂತೇ 
ಯನ್ಸೀನಾರಾಸ್ತ್ರಸ್ಮಾನ್ನೈನಾರೋ ಭವತಿ || | | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಫ್ರಿಯ ವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು, ನೀವಾರಧಾನ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮೆಸೋಷಿತವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ನೀವಾರಧಾನ್ಯದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ವಾಗಧಿಪತಿಯಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವಾಕ್ಚಶ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


(ರ). ಅಥೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಯೆ | ಹಾಯೆನಾನಾಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಸತಿ ತದೇನಮಿಂದ್ರ ಏವ 
_ ಜ್ಯೇನ್ಕೋ ಜೈೈಷ್ಮ ಕಿಮಭಿಪೆರಿಣಯತ್ಯಥ ಯದ್ಭಾಯನಾನಾಂ ಭವತ್ಯತಿಷ್ಠಾ ನಾ ಏತಾ 
ಓಸಧಯೋ ಯೆದ್ದಾಯೆನಾ ಅತಿಸ್ಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಯನಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 


ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾಯನವೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಾಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜನು ಪ್ರಮುಖ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(6) ಅಥ ರುದ್ರಾಯ ಸಶುಪತಯೇ |: ರೌದ್ರಂ ಗಾನೀಧುಕಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತಜೀನಗ್‌ಂ 
ರುದ್ರ ಏವ ಸೆಶುಸೆತಿಃ ಸಶುಭ್ಯಃ ಸುಪತ್ಯಥ ಯೆದ್ದಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ ವಾಸ್ತವ್ಯೋ 
ವಾ ನಿಷ ದೇವೋ ವಾಸ್ತವ್ಯಾ ಗಾನೀಧುಕಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ | 


ಆಲ ಅಗಿರ್ನ್ಷ್ವೇ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 201: 





ರುದ್ರನು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಗಾವೀಧುಕವು ರುದ್ರಸಂಬಂಧೆವಾದುದು, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯ 
ಭಾಗವು ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು, ಗಾನೀಧುಕವೂ ಈ ವಾಸ್ತವ್ಯದ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. WR ಗಾವೀಧುಕಥಧಾನ್ಯದೆ 
ಚರುವನ್ನು ಸಶುಪತಿಯಾದ ರುದ ದ್ರಫಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಸಶುಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


(7) pe ಮಿತ್ರಾಯೆ ಸತ್ಯಾಯ | ನಾಂಬಾನಾಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ ಮಿತ್ರ ಏವ ಸತ್ಯೋ 
ಹ್ಮಣೇ ಸುವತ್ಯಥ ಯೆನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ನಾ ಏತಾ ಓಷಧಯೋ 
ಷ್ಠ ಕೃಷ್ಣೇ ಜಾಯಂತೇಇಥೈತೇ ಮೈತ್ರಾ ಯನ್ಮಾಂಜಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ || 


ನಾಂಬಬೀಜವು ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದುದಾದದೂ ಸಕ್‌ ನಾಂಬಸಸಿಯು ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾಂಬಬೀಜದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಸತ್ಯ ಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ರಾಜನು ಮಿತ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


(8) ಅಥ ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಪತಯೇ | ವಾರುಣಂ ಯೆವಮುಯಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಶದೇನಂ 
ವರುಣ ಏವ ಧರ್ಮಪತಿರ್ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪತಿಂ ಕರೋತಿ ಸೆರಮತಾ ನೈ ಸಾ ಯೋ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪತಿರಸದ್ಯೋಹಿ ಪೆರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಗ್‌ಂ ಹಿ ಧರ್ಮ - ಉಪಷೆಯಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ವರುಣಾಯೆ ಧರ್ಮಪತಯೇ 1 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-೯) 


ಧರ್ಮಸತಿಯೂ, ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ ವರುಣನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇದೇ ರಾಜನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯು. ಅವನಿಗೆ 
ಈ ಪದವಿಯು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಿಶ್ವಧರ್ಮಕೈಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚೆರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ವರುಣನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು, ವರುಣನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ರಾಜನು ಅತಿಶ್ಲಾ ಫವಾದ ಧರ್ಮಾಧ್ಯ್ಯಕ್ಷಪದನಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 


ಹಾಕಾ 


ಈರೀತಿ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದೇನಸೂ ಎಂಬ ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಸಾ ನಕ  ನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ತೃಪ್ತ ೨ರ್ಥವಾಗಿ 
ಇ 


ಕೃತವ ವಾದ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದೇವಸೂಯಾಗವು ತೈತ್ತಿ ಟೋ 0 ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ 


ಆ2. (74 


ತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹು 6 ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಸ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ಗಯೇ ಗೃ ಹಸತಯೇ ನತರ ಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಹತಿ ಕ ಶಷ್ಣಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ 
Sted ವನಸ್ಪತಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ek ಸನಿತ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ದ್ವಾಡೆಶಕೆಸಾಲಮಾಶೂನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ೦ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪತಯೇ ಗಾನೀಧುಕಂ ಚೆರುಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ನಾಚಸ್ಪತೆಯೇ ನೈನಾರಂ ಚರುನಿಂದ್ರಾಯ ಜ್ಕೇಷ್ಠಾಯ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಮೇಕಾದಶಕಸಾಲಂ ಮಹಾವ್ರಿಹೀಣಾಂಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯಾಂಖಾನಾಂ ಚೆರುಂ ವರುಣಾಯ 
ಧರ್ಮಹೆತಯೇ ಯವನುಯಂ ಚರುಗ್‌೦ ಸವಿತಾ ತ್ಕಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ ಸುವತಾಂ || 


(ತೈ. ೧-೮-೧೦-೧) 


20. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೧೦ಆ೪. ಸೂ, ೫೦ 





ಕ್ರ ಮಂತ್ರ ಲ್ಲಿ ದೇವಸೂ ಎಂಬ ಹೋನುದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ, ಹೆಸರುಗಳೂ ಶತಪಥಬಾ ಶ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ, ಆದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ನ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಸತ್ಯ ಪ್ರಸವನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ಸಾ ಶುಕಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯ ವಕ್ನೂ, ಗೃ ಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಯನ 
ಧಾನ್ಯನನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದೆ, ಕಿತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನಿ ಪ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಚಾ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಈ Nek ನೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಶತನಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಸೂಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿಸ ಸತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ... ಈ 
ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸ ಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಜಯಶೀಲನ್ಕೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ ಪಾಪಮುಕ್ತನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆಂದು ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ ಇದಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಸುನಾಮೇಶಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ಿ ಭವಂತಿ | ಏತಾವಂತೋ ನೈ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸವಾಃ | ತೆ 
ಏವಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾನ್ಸ ಎಯಚ್ಛೆ ಂತಿ| ತ ಏನಗ್‌ಂ dei ಅಗ್ನಿರೇನೈನಂ ಗೃಹಪತೀ- 
ನಾಗ್‌ಂ oN ಎಟ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ | ರುದ್ರ8 ಪೆಶೂನಾಂ | ಬೃಹಸ್ರತಿರ್ವಾಚಾಂ 
ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಣ್ಕಾನಾಂ | ಮಿತ ಶ್ರಿಸ್ಪತ್ಯಾನಾಂ | ವರುಣೋ ಧರ್ಮಪತೀನಾಂ | ......... 


ಸವಿತಾ ತ್ವಾ ಸ್ರೆಸವಾನಾಗ”ಂ ಸುವತಾಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧) 


ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿನರಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಸಾಯಣರೂ, ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಟ್ರರರೂ ಕ್ಲಿತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನೆ € ಹೇಳಿದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅವಾ ನು ಕಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ನನಸೋ ಮಹೀಂ ತ ಓಮಾತ್ರಾಂ 
ಕೃಷ್ಣ ಯೋ ನಿದುಃ | 


೬ 8 
ಅಸೋ ನು ಕಮಜರೋ ವರ್ಧಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇದೇತಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ॥ 
ಹ 
I | | 
ವನು ಕೆಂ | ಜ್ಯಾ ಯಾನ್‌ | ಯಜ್ಞ ಸ 5ವನಸ। | ಮಹಿ€0| ತೇ | ಓಮಾತ್ರಾ 0] ಕೃಷ್ಣ ಯಃ 8! ನಿದುಃ। 


I 
ಅಸಃ | ನು| ಕಂ | ಅಜರಃ। ವರ್ಧಾಃ।ಚ। ನಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಏತಾ | ಸವನಾ | ತೂತುಮಾ | ಕೃಷೇ॥ ೫ ॥ 
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ಹೇ ಇಂಡ್ರತ್ವೆ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಸ್ಟ ್ರಶಸ್ಯತೆರಸ್ತ 49 ಯೆಜ್ಞಎನಸೆಃ ಸಂಭಕ್ತಿಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ 
ನು ಕಂ ಸ್ಥಿಪ್ರಮವ [ರಸ್ತ ಅಧ್ಯೇತಾರೋ ನು ಕಮಿತಿ ಪದದ್ವಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾಸಿ ಹಿಕಂ ನುಳ- 
ಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಪೆದಾನೀತು ಕ್ಷೆ ವಾನ್ಯಾಸ್ತಾಚಾರ್ಯೆಃ ನೈ.೩-೧೨! ಅತಃ ಕೇವಲಾನಾಂ ಹಿಕಂ 
ಮಿತ್ಯೇವಮಾದೀನಾಂ ಯಾನಾನರ್ಥಃ ಸ ಏವ ವಿಶಿಷ್ಟಾನಾಮಸಿ | ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅಸ್ಕೇಕನೇವ ಸೆದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ಅವೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾವನಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ದರ್ಶಯತಿ! ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತೇ ತನೌಮಾತ್ರಾಂ 
ರಸ್ತಣಂ ಮಹೀಂ ಮಹದ್ವಿದುಃ ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಷ್ಟಯಃ॥ ಓಮಾತ್ರಾಂ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | 
ಔಣಾದಿಕ ಆತ್ರನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಛಂದಸ ಉಮಾದೇಶಃ ॥ ಕಿಂಚ ತ್ವಮಜರೋ ಜರಾರಹಿಕೋತಸಃ | 
ಭವ | ನು ಕಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವರ್ಧಾಶ್ಚ | ವರ್ಧಸ್ವ ಚೆ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿನಾ | ಕಿಂಚ ನಿತ್ವೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣ್ಯಷ್ಯೇತಾನಿ 
ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ತೂತುಮಾ ತೂರ್ಣಾನಿ ಕೃಷೇ | ಕರೋಷಿ || ಕ ನಷ | ಛಾಂದಸೇ ಅಟಿ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ 

ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು || ಯಜ್ಞವನನಸೂ 


ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರನ್ನು | ನು ಕಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | 
fe ಓಮಾತ್ರಾಂ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಹೀಂ--ಉತ್ತಮನೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಯಃ- 
ಮನುಷ್ಯರು | ` ವಿದುಃ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ತ್ವಂ ನೀನು) |. ಅಜರಃ--ಜರಾರಹಿತನಾಗಿ (ಮುನ್ರಿಲ್ಲ 


ದವನಾಗಿ) | ಅಸಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |  ನುಕಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | | ವರ್ಧಾಃ ಚೆ--ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಹೋಮಗಳಿಂದ - 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಏತಾ ಸೆವನಾನಿ- ಈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ತೊತುಮಾ- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ | ಕೃಷೇ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. , 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಬಹಳ ಉತ್ತಮತರಡ್ಡೆಂದು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ, ನೀನು 
'ಜರಾರಹಿತನು ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಹೋಮಗಳಿಂದ:ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ| 
ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


Indra, you are the best of all, quickly protect those who are deligent 


in worship: men know that-your protection is great: be undecaying, rapidly 


increase : you make all these sacrifices swift. ' 


224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ನುಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ ೫೦ 





ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು 

ನುಕೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ಮಾ ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಲು ವಿಧವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ(ನಿ. ೩-೧೪), ಆ ಸದಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ ಹಿಳೆಂ, ನುಕಂ, ಸುಕೆಂ, ಆಹಿಕೆಂ, ಆಕೀಂ, ನೌ, ಮಾಕಿ ನೀಂ, ಆಕೈತೆಂ ಎಂದು. 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನು, ಕೆಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಕೆಲವರು ಇವೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದೇ ಪದ 
ನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ (ಯಜುರ್ವೇದದ) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ.-ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಳೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಪ್ರವೋಚಂ (ತೈ. ಸಂ, ೧-೨-೧೩-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಕಂ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದೇ ಸದನೆಂದು ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸನನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
W | 4 
ಯಾನಿ ದಧಿಸೇ | 
| | | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋ- 
| 
ದೃತಂ ವಚಃ ॥ ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಏತಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಸಪನಾ | ತೊತುಮಾ | ಕೃಷ್ಣೇ | ಸ್ವಯೆಂ! ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಯಾನಿ | ದಧಿಷೇ! 
I | | | | 
ವರಾಯೆ | ತೇ! ಪಾತ್ರಂ! ಧರ್ಮಣೇ! ತನಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಉತ್‌$ಯತೆಂ। ವಚಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಿತೈಕಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸನನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಶೂಶುಮಾ ತೊರ್ಣಾನಿ ಕೃಷೇ | 
ಕರೋಸಿ | ಏತಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತಿ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನೋ ಪುತ್ರ | ಬಲವನ್ನಿ- 
ತೈರ್ಥಃ! ಸ್ವಯಂ ಯಾನಿ ಡಧಿಷೇ ಧಾರಯೆಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ನರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಕಾಯೆ 
ಕೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಪಾತ್ರಂ ರಕ್ಷಣಂ ಭವತ್ತಸ್ಮಾಕಂ | ಕಿಂಚೆ ಧರ್ಮಣೇ ಧಾರಣಾಯೆ ತನಾ ಧನಂ 
ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | *ಿಂಚೆ ತುಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರಃ | ಇಜ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಯಜ್ಞ ಕರಣಸಾಧನ- 
ಭೂತೋ ಮಂತ್ರೆಃ! ಯಜುರಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪೆರಿವೃಢಂ | ಶಸ್ತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದುಭಯಾತ್ಮಕಂ ವಚೆ 


ಉಡ್ಯೆತೆಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಆ, ೮. ಅ.೧. ರ೯] ಸುಗ್ರೇದಸಂಹತಾ ೧05 





ಪ್ರೈತಿದದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸವನಾ-_ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ತೂತುಮಾ_ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ | ಕೃಷೇ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ |! ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಯಂ--ನೀನೇ | ಯಾನಿ: ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದಧಿಸೇ-- 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತೀಯೋ | ತೇ__ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ವರಾಯ-. ಶತ್ರು ನಿವಾರಕವಾದ ಸಾಕ್ರಂ--ರಕ್ಷಣೆಯು. 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರಲಿ | ಧರ್ಮಣೇ.- ನಮ್ಮ ಧಾರಣೆಪೋಷಣೆಗಳಿಗಾಗಿ | ತನಾ--ಧನವೂ ಲಭಿಸಲಿ | 
(ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ) | ಯಜ್ಞ 8- ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆನಭೂತವಾದ | ಮಂತ್ರ8- -ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರ. 
ಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ | ವಚಃ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ | ಉದ್ಯತಂ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯ್ಕೆ 
ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಿವಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧೆನವೂ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಯಜುರ್ವೆೇದಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರವೂ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


You make swift all those sacrifices which, son of strength, you 
yourself support; may your protection be granted for the repulse (of 
enemies, may) wealth (be granted) for our support : the sacrifice, the hym n 
the sacred text, the voice (1s) raised (to you). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಾ 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಡಷ್ಯ ತೆಂ ವಚೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಯಜ್ಞೋ 
ಮಂತ್ರಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಉದ್ಯತಂ ವಚಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಕ್ಮವಾದ ಖುಗ್ಬದಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥನಿವಠಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಬ್ರ ಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯವಾವ ತತ್ತ ಎನಿಮರ್ಶೆಯು ಎಂದೂ: ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅಶ್ವನೇಧಯಜ್ಞ, ದ ಮಧ್ಯದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯನಾದ ತತ್ರ್ವವಿಮರ್ಶೆಯು ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಗ್ಗ ನರಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ -ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾ- 
ದಯಃ। ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವೇತ್ಯನಯಾ ಯಜಮಾನಂ ಸೃಚ್ಛೇಯುಃ ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಮಹರ್ಸಿಯು ಹೇಳಿದಾರೆ, 
ಅಶ್ಚಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮೊದಲಾದವರು ಗಹನವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ, ಪು ತತ್ತ ವಿಮರ್ಶೆಯು 
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ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞದ ನಿಷಯವಾ!,ಯೂ ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ಸ ತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಶ ಪ ಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ ಸ ವೃ ಚ್ಛಾನಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಾಗಿ ವೇದಿಮಾಹುಃ ಎಂದು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಡಗಿರುವ ತತ್ತ್ವ ವನ್ನೂ ಸೂಕ ಸ್ಲ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 


(ಬು, ಸರಿ ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಎಲ್ಫೆ ee ಪೃಧಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿ ಯಾವುದು? ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ 
ಬಂಧೆಕವು ಎಲ್ಲಿದೆ ? ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸು ರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ (ಬ್ರಹ ನ) ವೀರ್ಯ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಯಾವುದು ? ಮತ್ತು 
ಸಕಲ boi. ಕಾರಣವಾದ 'ವಾಕ್ಮಿನ (ಅಥವಾ ತ ತ್ರದ) ಉಗಮಸ್ಥಾ ನವು ಯಾವುದು? ಇನುಗಳಸ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಖುತ್ತಿ ಜನು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು, ಅ ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು 
ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ಇ(ರುಂ ನೇದಿಃ ಸರೋ ಅಂತಃ ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೊ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | | 
ಅಯಂ ಸೋನೋ ವ ೈಷ್ಣೊ € ಅಶ ಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ || 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೪- -೩೫) 


ವಲ್ಳ ಯತ್ತಿ ಹ್‌ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ 


ಅತ್ಯಂತ ಕೊನೆಯ ids ಎಂದರೆ ತುದಿಯು, ಯಜ ಸವೇ ನಿಶ್ವದ EE ವೃ ಪ್ಟಿಪ್ತ ಪ್ರದನ್ಕೂ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೆ) ಸೋಮರಸನೇ ರೇತಸ್ಸಾ ಗಿದೆ (ನೀರ್ಯವಾಗಿದೆ). ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯೆನಿಸಿದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಾಕ್ಶಿಗೆ (ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ) ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ ನ ನವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು 
ಹೇಳುವನು, 


ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವ ತತ ತ್ರೃವು ಸಾಧಾರಣನೆಂದು ತೋರಬಹುದಾದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಜತ ತ್ತ ಪೂರಿತವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವಿಡೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ€ಹನಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾದಯಃ-ಸೆ ಿಚ್ಛಾನಿ ತ್ವಾ ಇತ್ಯನಯಾ 
ಏಕೈಕೆಶೋ ಯಜಮಾನಂ ಪೃ ಚ್ಛೆ ೀಯುಃ | ಇದು ಬ್ರಹ್ಮೋ ಸು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು, ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಖುತ್ತಿ ಗ್ರ ನರು ಯಜಮಾನನ್ನು ಒಳಳ ನತ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು. ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಅಶ ಸೈಮೇಧಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ 
ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸ ಸಲ್ಪಡಜೀಕಾದ ವಿಧಿಯು, ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕಲ್ಲವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬಹುದು. ಇದು 
ಕರ್ಮಾಂಗವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ತತ್ತ ಎದ ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಾನ್ವೇಷಣವಿರುತ್ತಜೆ. ನಿಶ್ಚತತ್ತ ಎಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಹಸ್ಯವಾದ ole ಕುತೂಹಲವೂ, ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಸಿಗಳಿಗೆ 


ತಿಳಿದಿರುವ ಉತ್ತರವೂ ಬ ಹೈಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಾಗಿವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತ್ಕೆ ಐತರೇಯ 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರುತಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು /ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯು) ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ, ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ಸೇಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಾಕತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹಾಕಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕೆಗ್‌ ಸ್ಕಿದಾಸೀತ್‌ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ-ಅಥ ಹೋತುಃ ಪ್ರಶ್ನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿವಚೆನಾನಿ | ಹೋತೃವಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೂ 
ನಡೆಯತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಕ್ರಮವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಕೃತ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಫು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವೂ ಮುಂದಿನ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


(1) ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯು--ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿ 
ಯಾವುದು. ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಅದಕ್ಕೆ. -ಇಯೆಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ 
ಎ) 


ಪೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತಶುದಿಯೆಂದು ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ. ಹೇಳಿದೆ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ನೇದಿಯೆಂದಾಯಿತು. 
ಯಜ್ಞ ವೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದುದರಿಂದಲೂ, [ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇರುವುದ - 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ವೇದಿಗೂ ಪೃಥಿವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಸೃಥಿನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ 
ಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದು. ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಲಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಸಕಲವಿಶ್ಚವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಸವೈ ತ್ರಿಕ ಪೂರ್ವಂ ಪೆರಿಗ್ರಹೆಂ ಸರಿಗೃಣ್ಣಾತಿ | ತ್ರಿರುತ್ತರಂ ತತ್‌ಸಟ್ಮೃತ್ವಃ ಸಷಡ್ಡಾ  ಯುತವಃ 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರೋ ಯಜ್ಜಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ಯಾವಾನೇನ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾವಶ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾನಂತಮೇವೈತತ್ಸರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ, ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಟೂ, ವಶ್ಸರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
'ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಹೀಗೆ ದೇಶಕಾಲಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆಧಾರನು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವೋ ಯಜ್ಞಾ 
ಧಾರವೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು: ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೇನೈತತ್ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಎಂಬ 
"ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಧಾರವಾದ ನೇದಿಯ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ತಂ ಛಂಜೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಸಮಾಧಾಯೆ ಕತೇನಾರ್ಚಿಂತ8 ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಸೈಥಿವೀಂ ಸಮವಿಂದತ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ನ್ಮಾಗ್‌ಂ 
.- ಸಮನಿಂಪಂತ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಿರ್ನಾಮ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ವೇದಿಸ್ತಾವತೀ ಸೃಢಿನೀತ್ಯೇ- 
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ತ್ಯಯಾ ಹೀಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ನಾಗ್‌ಂ ಸಮವಿಂದಂಶೈವಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ 
ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಸಂವೃಂಕ್ತೇ ನಿರ್ಭಜತ್ಯಸ್ಯೈ ಸಸತ್ನಾನ್ಯ ಏನಮೇತದ್ದೇದ ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೫-೭) 
ಭಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಮತ್ತು 
ತಪೋರೂಪವಾದ ನಿಯನುಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರತಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅವರು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆದುದರಿಂದಲೆೇ (ಸಂವಿದ್‌) ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ವೇದಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಥ್ವಿಯು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆಯೋ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಅಸ್ಟೇ 


ನ) 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತಾನೇ ಈ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪ ಥ್ಹಿಗೂ 


ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತೆಂ ನೇದ್ಯಾಮನ್ವನಿಂದನ್ಯದ್ವೇದ್ಯಾಮನ್ವವಿಂಡಂಸ್ತ್ರ ದ್ವೇದೇರ್ನೇದಿತ್ವೆಂ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯) 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ನಚನರೂಸವಾದ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನುಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ನೇದಿಯು ಪೃಥಿನಿಯ ಸರವಾದ ಅಂತವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಸೃಥಿವಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಭೂಮಯೆಂಜೀ ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) 'ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಥನಾಶ್ಸೃಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ(ನಿ. ೧-೧೪) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
. ನಿರ್ವಚನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ನಿಸ್ತೃಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಥಿವೀಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ 
ಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಈ ವೇದಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಸ್ಷಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ 
ಪರವಾದ ಅಂತವು ಎಂದರ್ಥವಾಡಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 
ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕ ಏಸೋಂಗ್ನಿತ್ಚಿತಃ ತಸ್ಯಾಸ ಏನ ಪೆರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜುಷ್ಮತ 
ಇಷ್ಟಕಾಃ ಸೂದದೋಹಾ ಓಷಧಯತ್ಚ ವನಸ್ಸತಯಶ್ಚ ಸಪುರೀಷಮಾಹುತಯ......... 
ಸಯೋ ಹೈತದೇವಂ ವೇದ ಲೋಕಂಪೃಣಾಮೇನಂ ಭೂತಮೇಶತತ್ಸರ್ವಮಭಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ IN 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪.೧) 
ಇಷ್ಟಕೆಗಳಿಂದ (ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆ 
ದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಸಮುದ್ರಗಳು, ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನವರು, ಸೂದದೋಹ 
ಗಳೇ ನಶುಗಳ್ಳು ಇಷ್ಟ ಕೆಗಳ ಮಧ್ಯ ನರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪೃತಿಗಳು ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಲೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತೃತ್ವವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹ ತ್ಹೇನೈಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ | ಪರಿಶ್ರಿಶಃ 
ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಸಂಧತ್ತಸ್ತಾಃ ಸರಿಶ್ರಿತೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜ್ಜು. 
ಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂ ಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಚಯಃ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ। 
ಸನಿಧೋ ಲೋಕಂಪೃಣಾ ತದ್ವಾ ಏತಶ್ಸರ್ವಂ ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦೫೪-೨) 
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ಪ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ದಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು. ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಸೂದಜೋಹಗಳೇ ವೃಷ್ಟಿಯು, ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಕ್ಕಿಗಳು, ಆಹುತಿಗಳೇ ಸಮಿತ್ತುಗಳು. 
ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ವಾಯುವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ಯೌರ್ಹ ತ್ವೇವೈಷೋಂಗ್ಡಿತ್ದಿ ತಃ | ತಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ | 
ಸಮುಬ್ಬಿತೆ ಏವಮಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಸೈಂತೆಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪೆರೇಣಾಪಸ್ತಾಃ 
ಪರಿಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ಯಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ಯದೇವೈತೆಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ$ನ್ನಂ ತತ್ಸೂಷಡ್ಲ 
ದೋಹಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂಸೃಣಾ ತದ್ವಾ: 
ಏತತ್ಸರ್ವಮಾದಿತ್ಯನೇತಾಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೊಂಣಗ್ನಿ॥ | 

| (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 

ಶ್ರ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಈ ಲೋಕವನ್ನಾ ವರಿಸುವ ಉದಧಿಗಳು. 

ಯಜುಷ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಈ ಲೋಕದ ಅನ್ನವು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 

ಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಲೋಕಂಸೃಣವೇ ಅದಿತ್ಯನು. 


ಆದಿತ್ಯೋಹ ತ್ವೇನೈಷೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತಃ | ತೆಸ್ಯ ದಿಶ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾ8 ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚಿ 
ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ನ ಹ ವೈ ಶ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಮಾದಿತ್ಯಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತಂ ಪರಿಯಂತಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚೈವ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟ್ರಿತ್ಚಹ 
ವೈ ಕ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತದ್ಯತ್ಪರಿಶ್ರಿತ್ತು ಯಜುಷ್ಮತೀಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯತಿ 
ರಕ್ಮೀಂಸ್ತದ್ದಿಸ್ತು ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯತ್ಯಥ ಯದಂತರಾ ದಿಶಶ್ಚ ರಶ್ಮೀಂತ್ಚ ತತ್ಸೂದದೋಹಾ ಅಥ 


ಯದ್ದಿಕ್ಷು ಚ ರಶ್ಮಿಷು ಚಾನ್ನಂ ಶತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಆಹುಶಯಸ್ತಾಃ ಸಮಿಧಃ॥ 
(5- ಬ್ರಾ. ೧೦ ೫-೪-೪) 


ಪ್ರೊ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂ ರಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ ಅವಾಂತರದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸುತ್ತು 
ವರೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂ ರಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಆದಿತ್ಯಶಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಗಳಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅನ್ನವು, 


ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿಹ ತ್ವನೈಸೋಂಗ್ಡಿತ್ಚಿ ತಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಸ್ತವಿಗ್‌ಂಶತಿನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ! ಛಂದಾ- 
ಗ'0ಸಿಹತ್ಚೇವೈಷೋಂಗ್ಬಿತ್ಚಿತಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಸ್ತೆಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ. ...| ಸರ್ವಾಜೆ 
ಹತ್ತೇನ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸೆ ಏವೈಷೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಹರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ. 
ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟ್ರಿತ್ಚ ಹನೈ ಕ್ರೀಣೆ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯೆಂ ನಾವ್ಯಾಃ 
ಸಮಂತಂ ಪೆರಿಯಂತಿ.... ಆತ್ಮಾಯನೇವ ಸ ಯೋಂಯಂ ಹಿರಜ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ ॥ 
(3. ಬ್ರಾ, ೧೦-೫-೪-೬ ರಿಂದ ೧೪) 


೪30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೦ 
ನಾ ಹಿದಿ ಮಾಯೂಮಿಿಚಯುಹಿಯಿ 
ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಇದೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಸಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತವರೆದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾಕೆ, ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಜೀಹನೇ ಈ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಸುರುಷನು. ಈ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ 


ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರೆತಿಸ್ಕೇ। ರುಕ್ಮಶ್ಚ ಪುಷ್ಕರಸೆರ್ಜಂ ಚಾಪೆಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಚೆ ಸ್ರುಚ್‌ ಬಾಹೂ 
ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ದ್ವೇ ಸ್ಹಯಮಾಶೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಿ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ 
ಏತಾ ದೇವತಾ ಅಗ್ಲಿರ್ವಾಯೆುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ವಾದೆಶ- 
ರ್ತವ್ಯಾ?ಃ ಸಂವತ್ಸೆರಃಸ ಆತ್ಮಾ ಸೆಂಚೆ ನಾಕಸದಃ ಪಂಚ ಪಂಚೆ ಚೂಡಾ ಸ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇ ಷೇನಾ 
ಅಥ ಯದ್ವಿಕರ್ಣಿ ಚೆ ಸ್ವಯಮಾತ್ರಣ್ಣಾ ಚಾಶ್ಕಾ........ ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಷ ಸರ್ನಾಸಾಮಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಮೆಃ ಸಂಪನ್ನ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ ಸ ಏಜೋ- 


ಕಾಮಃ ಸರ್ವಕಾಮೋ ನ ಹೇತಂ ಕಸ್ಯ ಚೆನ ಕಾಮಃ || ' 
| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೫) 


ಸ್ಪರ್ಣಪಾತ್ರ ವೂ, ಪುಷ್ಪರಸರ್ಣವೂ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳ್ಳು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚಪಾತೆಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು, ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಆತೃಣ್ಣ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ನೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
ವೇದಿಯ ದೇಹನೇ ಸಕಲಕ್ಳೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ, ಈ ನೇದೀರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷನು 
ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪೂರ್ಣತೃ ಪ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವೇದಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನ್ಯೂ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಕೇನಲ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ಫುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಖಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಇಯಂ ನೇದಿಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತೆ8 ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ, ಸಾಯಣರು 
ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಏತಾನತೀ ವೈ ಪೈಥಿನೀ ಯಾನತೀ ವೇದಿಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೨.೬.೪. ೧). ಎಂಬ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ನ ಹಿ ನೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂಮಿರಸ್ತಿ | ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗಿಂತಲೂ 
ವಿರಾರಿದ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯಾದ ವೃಥಿನಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

(2) ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ ಸೈಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರೆ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಫ್ಯೆ 
ಆಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ | ಎಂಬ ಉತ್ತರವು `ಅಲ್ಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂನಾಹಃ 
ಎಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಶಕ್ಕ ಬಂಧಕರೂಸವಾದ ತಂತುವು ಯಾವುದು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. | ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ- -ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞ 
ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸಂನಹನೆಂ | ತತ್ರೈವ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಸರ್ನಫಲೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಸರ್ನಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಳೆಶ್ಸಾತ್‌ | 
ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲ್ಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗಿ ಆ ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇದು ಬಂಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು -ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
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ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ವಾಸಸ್ಥಾನ, ವ್ಯಾಪಕಸಂಬಂಧ, ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇ ನಾಭಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, ಪೈ ಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ 
ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಯಂ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬುದೇ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಸರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧೆಕ 


ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು (ಯಜ್ಞವು) ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾನಯೆತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ | 
ಪೆರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮನವಾಸ್ಸೈಥ ! 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೧) 


ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯತ ವರ್ಧಯೆತ ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ! ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು 
ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿನಾ ಆಸ್ಕಾಯ ಯಂತು ವಃ ಯುಷ್ಮಾನ" | ಏವಂ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಭಾವ- 
ಯಂತೆಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅನಾಸ್ಸ್ಯಥ | ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 
ಸೆರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅಪಾಪ್ಸ್ಯ್ಯಥ | 
(ಶಂ. ಭಾ.) 
ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪವೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ 
ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಾ ಬದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಪಿ 


ಇ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯ 


ತಿಗೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಜ್ಞವೇ ಸಾಧನವೆಂದಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ರೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನು ಸೇವಾದೃಹಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 


ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಕ್ಟೂ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞತತ್ವ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ, ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಶತ್ರ್ವನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮವಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ಶನಸ್ಸಿನ ಫಲವು, ಜಗತ್ಪಾರಣನೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿ 
ಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನ್ಲೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ, ಅಮೃತತ್ತ್ವವೂ ಅನನ 


ಛಾಯೆಗಳು, ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪಕಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ಹರ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


೧39 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೧೮ ಅ, ೪ ಸೂ ೫೦] 
ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು: ಸ್ಥಿತಿಗೆ: ಹೇತುವು 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾ i ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ 6 ಶತಪ ಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ 
ಆಥ ದೇವಾಃ || ಅನ್ಯೋನ್ಯಮುಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಜುಹ್ವತೆಕ್ಲೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಜೋ ಹಿ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ [| 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೧-೧-೮-.೨) 


ದೇನತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪತ್ತಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ನವೆಂದು (ಅನ್ನ ಸಾಥನೆನೆಂದು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಯದ್ದ್ರತಮುಸೈತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ರೆಜಾಸೆತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇನಮೇವೈಷ ಎತಡ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ತೆಸ್ಮಾದು ಸಂಯತ ವಿವೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚೆರಿಷೇದ್ಯಥಾ ಹವಿಷಾ ಚರೇದೇ- 
ವಗ”ಂ ಹನಿಹೆ್ಯೀಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ! | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೩) 


ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ. ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜಾ ನ್ಲಿರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಸಪ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಯೆದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯಜ್ಞೇನೈನೈತದ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಟ್ರೀಣಚೀತೇ ಯೆಥೈನ 
ತತ್ರಜಾಪತಿರ್ಗಿರಕ್ರೀಣೀತೈನಂ ಅಥ ಯದ್ದೆನಿರ್ನಿರ್ವಪೆತಿ ಹನಿಷ್ಠೆನೈ ತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣಾತಿ 
ಹನಿರನುವಾಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮವನದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ನಷಟ್ದಾರೇಣ 


ವಸಷಟ್ಟಾ ರಂ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ ARES ಇನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಯಣ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನು 
ಶ್ರ 


೩ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಠಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರನಾಗು 
ನೆ ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗನದ್ದೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಇಷ್ಟಾನ್ಫೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇನಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞಭಾನಿತಾಃ | 
ತೈರ್ಮತ್ತಾ ಪ್ರ ದಾಯ್ಕೆಳ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸೇನ ಏವ ಸಃ | 
ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಶಿನಃ ಸಂತೋ ಮುಚೈಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಫಿಷೈಃ 

ತೇ ತ್ವಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಪಾ ಯೇ ಪಚಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ ॥ 


(ಭ, ಗೀ. ೩-೧೨, ೧೩) 


ಅಲ. ಅ, ೧. ವ. ೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧85 


SNS 


ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
(ವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಮುದ 
ಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸಿದಿದ್ದ ರೆ ಅವನು ಜೋರನಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಸುರುಷರು ಪಾಸರಹಿತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದಿಲ್ಲದನರು ಪಾಪಿಗಳಾಗಿ ಪಾಸಫಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅನ್ನಾದ್ಭವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಸೆರ್ಜನ್ಯಾದೆನ್ನಸಂಭವಃ | 
ಯಜ್ಚಾ ದೃವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ ॥ 


ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋಡ್ಸವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಸರಸಮುದ್ಭವಂ | 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಗಶಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 


ಏವಂ ಪ್ರೆವರ್ತಿತಂ ಚೆಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯೆತೀಹ ಯಃ 
ಅಫಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯೊರಾನೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ ॥ 


(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೬) 


ಕರ್ಮರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ (ವೃಷ್ಟಿಯೂ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತ (ಪ್ರಾಣಿ)ಗಳೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವವು. ಈ ಯಜ್ಞರೊಸವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ನಿಶ್ಚಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೂಲವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಥಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಈ ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನರಿಯದೆ, ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಜೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ಪಾಪಿಸ್ಕನು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತೃನನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ... 


ಯೆಚ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೆಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತ ಯೆತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 


(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦; ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು, ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. ಈ 
ಧೆರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಿತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹಡೆ 
ಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 
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೦34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂಗ೧೦ ಅಳ, ಸೂ. ೫೦] 
SS ES ALLE SS SAL LT 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಕ್ಷುಥಂ ನ್ಯಾಯನ್ರ್ಸ ಏತಂ ನವರಾತ್ರಮಸೆಶ್ಯ- 
ತ್ರಮಾಹರಕತ್ತೇನಾಯೆಜತ ತತೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯೋ5ಕಲ್ಪತ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಷುಧಂ 
ನಿಗಚ್ಛೇಯುಸ್ತರ್ಶಿ ನವರಾತ್ರೇಣಿ ಯಜೇತೇಮೇ ಹಿ ವಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಲೈಪ್ತಾ!| 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಅವು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಾಧೆಸಡಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಅವುಗಳ ಹಸಿವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಂಡು ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷುತ್ತಿನ ಶಮನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಕುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಕೆಲ್ಬಂತೇಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈನೇಮಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಶ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣ- 

ಮನ್ನಸ್ಯತ್ಯೇವಮೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ಮಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-.೨) 


ನವರಾತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಸೃಥ್ವಿಗ್ಗೂ 
ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಉಳಿದ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸ್ಥಿತಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು ಓತಪ್ರೋತರೂಸದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದೇ (ಏಕಮಾತ್ರ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯ ಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು, 


ಸರ್ನೇಷಾಂ ವಾ ನಿಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಡೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯದ್ಯಜ್ಜಸ್ತಸೃಸಮೃದ್ಧಿ- 
ಮನು ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಜುಧ್ಯತೇ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸತ್ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು 

ಸ ಯೆದೆಗ್ಗೌ ಜುಹೋತಿ। ತದ್ದೇನೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯತ್ನಡಪಿ 


ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ತನ್ಮನುಸ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನಯೋ.- 
ರ್ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತತ್ರಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಿಶರಃ ಸಂತಿ 


(ಶ, ಬ್ರಾ, ೨-೬-೨೨೫) 


ಅಲ. ಅಗುವ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 085 





ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಂಚಲ್ಪಟ್ಟ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ, ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ನಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವಖುಣನನ್ನೂ 
ಪಿತೃಯಣವನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು; ಇದಿಲ್ಲದೆ ಇವನಿಗೆ ವಿಮೋಚನೆಯಿಲ್ಲ. ತೃತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ] | 


ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ನಸೈತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂಭಾವಾಯಿ | 
(ತೈ, ಸಂ. ೭.೨-೪-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗದೆ ಭದ್ರ ವಾಗಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಖುಣ 
ತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಬಂಧನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಣಗ್‌ಂ ಹೆವೈ ಜಾಯತೇ ಯೋನಸ್ತಿ ಸ ಜಾಯೆಮಾನ ಎವ ದೇವೇಭ್ಯ ಬುಸಹಿಭ್ಯಃ ನಿತ್ಚಭ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯೇಜ್ಯಃ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಸಹ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೇವಖಣವೂ, 
ಬುಹಿಯಣವೂ, ಪಿತೃ ಯಣವೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸೆ ಯೆದೇನ ಯಜೇತ! ಕೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಬುಣಂ ಜಾಯೆತೇ ತೆದ್ಭ್ಯೇಭೃ ನಿತತ್ವರೋತಿ 
ಯದೇಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೨) 
ಈ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ದೇವಜುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲೇಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕಾವಾ ಡಿಕೊಳ್ಳ 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಸ್ರಿಭಿರ್ಯುಣವಾ ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಿರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 

ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ನಿಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುಶ್ರೀ ಯೆಜ್ವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ ॥| | 
(ತೈ, ಸಂ, ೬-೩-೧೧-೫) 

ಬ್ರಾ ಹೈಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖುಹಿಯಣ, ದೇವಖುಣ್ಯ ಹಿತೃಖುಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖಯಣಗಳನ್ನು 

ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು, ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯಣವೆಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದನನು ಯಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ 

ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ ದೇವಖಣ್ಯ ಪಿತೃಯಣಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನಿಯಮವಾಗಿ ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖಷಿ 


936 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪, ಸೂ ೫೦ 





ಖುಣವು ತೀರುವುದು. ಯಜ್ಜಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು. 
ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿತೃಖುಣನು ತೀರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾದವನು ಗೃಹಸ್ಥನಾಗಿ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲೇಬೇಕು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದುಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ 
ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾ:ತ್ತ್ವದೆ, ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೂಳ್ಳು ತ್ರದ ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್ಞ್ಹೋ ನಾಮ | ಘ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತಡ್ಯದಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ನತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸೆ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ 
ಯಣಇಕ್ಟೋಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಜ ಇತಿ || | 
(ಶ್ಮ ಬ್ರಾ, ೩. ೯-೪-೨೩) 
ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುತ್ತಾರೆ ಇದೇ. ಹನನವು). ಪುನಃ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ). ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ ಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಕೋಚನಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ rR 


೨ 
ಆ 
ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿ ಸಿ ET ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ಯ ಹೆ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೋ & ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ಕಿ ಯಜ್ಞೋ 
ಗಂಧರ್ವ 
(ಶ, ಬ್ರಾ, ೯-೪-೧-೧೧) 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ್ಗವು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದಿ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
bl ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು, ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಸೂತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೋ ಖೈ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಯೆ ಶ್ರದ್ದಧಶೇಃಸಃ ಪ್ರಣಯತಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾ ಆಪಃ ಶ್ರದ್ಧಾನೇವಾರಭ್ಯ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯೆಜತ ಉಭಯೇತಸ್ಯೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ 
ಇಷ್ಟಾಯೆ ಶ್ರಡ್ನಧತೇ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮-೧) 
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ಶ್ರದಾ ಿರಹಿತನಾಗಿ ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಫಲಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಆನಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರಷ್ಠೆಯಾ ಹೂಯೆತೇ ಹವಿಃ | 


(ಖು. ಹರ; ೧-೧೫೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಮಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ ನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುವುದನ್ನೂ ಸಹ ಶೃಡ್ವ ಯಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಯಗ್ವೇದ 


ತೆ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ ತ್ರ್ವದಲ್ಲಿ ಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ಕೇವಲ ಅಂ ಧಶ್ರದ್ಧಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ ೨ವನ್ನು Mo ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಯುಳ್ಳದ್ದಾ ತ್‌ ಇದು ಭುಗನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ ನಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎಕ್ಟೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸುವಂತಿರಬೇಕು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕಜ್ಜ ನದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಜ್‌ ುವ ಈ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯುಳ್ಳ 
ಯಜಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ ನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಇಕೊ ತನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಇಟ 


ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ವ. ಹ್ಮೃನ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ 


ತತ್ತ್ವ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವ ಭನ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾದ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ 


€ ಅಶ್ರಸ್ಯ ರೇತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಯಂ 
ನೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ರೇತಃ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದ ವೃಷ್ಟಾ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, 
ಜಗದ್ವಾಸಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ (ಬ್ರಹ್ಮನ) ರೇತಸ್ಸು ಎಂದ" ಜಗನುಕೃತ್ತಿಕಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕೈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೇ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಬಿಂಖಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೆಂಬ 
ಸರ್ಯಾಯಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಬಎಂನಿದನ್ನು ತಿಳದು ಅನಂತರ ಸೋಮವು ಅವನ 
ರೇತಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ್ರಜಾಸತೇರಥ್ರ್ಯಶ್ವಯತ್‌ ತತ್ಸರಾಪತಕ್ತತೋ್ಪಶೃಃ ಸಮಭವದ್ಯ ದಶ್ವಯತ್ತ ತ್ರೈ ವಶ್ವಸ್ಕಾಶ್ವ ಶ್ವತ್ವೆಂ || 
(3. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಕ್ಷಿಯು (ಕಣ್ಣು) ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿ.ತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ ವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಅದು ವೃ ದ್ಧ ವಾದುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂಯೀೀ. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಅಕ್ಷ ಕ್ಕೂ 
ತ ತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಹೇಗೆ ಹ ನನ 


ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವಾ ಇದಮನ್ರ ಆಸೀತ್‌!. . . , ನಿರಮಿಮಾತಿ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ ಚಕ್ಷುಷೋ5ಶ್ಚ ಶ್ವಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೭-೫೨-೬) 
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೪ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಠಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರೆ ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | ತೆಂ ದೇವತೆಯಾ ವ್ಯರ್ಥಯತಿ | ಯೆತ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
ನಮೋ ರಾಜ್ಞೇ ನಮೋವರುಣಾಯೇತ್ಕ್ಯಾಹ | ವಾರುಣೋ ವಾ ಅತ್ಟಃ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೬-೧) 


ಎಂದು ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ಚಸ್ಯಾಜ್ಯೋನಿತ್ಚಾದ್ದರುಣಸೈ 
ಚಾಪಾಂ ಪೆತಿತ್ವಾದಯಮಶ್ಟೋ ವಾರುಣಃ | ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವರುಣನು ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ವರುಣಸೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ Eggelling ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಪರಿವರ್ತನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ 
ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ಚವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ಬೈನಂದಿನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಜೆ 
ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, | 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ಚಮನಯೆತ್ಸ ಸ್ವಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಚ್ಛೆತ್ಸ ಸೆರ್ಯದೀರ್ಯೆತ ಸ ಏತಂ 
ವಾರುಣಂ ಚೆತುಷ್ಕಸಾಲನುಪಶ್ಯತ್ತಂ ನಿರನಸತ್ತೆ ತೋ ವೈ ಸೆ ವರುಣಸಾಶಾದಮುಚ್ಯೆತೆ 
ವರುಣೋ ನಾ ಏತಂ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ಯೋತಶ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೈಹ್ನಾತಿ | 

; | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩೧೨-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನು, ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಜೇವತೆಯಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು ಬ್ಹೇಸಿಸಿ 
ಚತುಷ್ಪು ಪಾಲನನ್ನ ರ್ಸಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರುವವು. ಇವು ಅಶ್ವ ಪದವು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪವವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ಖು. ಸಂ, ೧-೫೦-೧; ತೈ, ಸಂ. ೨.೨-೧೨.೧, 
ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ (ಅಶ್ವಸ್ಯ) ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮವು 
ರೇಶೋರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೋಮವೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಇಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಉತ್ಸಾದಕವನಾದ ಬೀಜನೆಂಬುದನ್ನು ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ_ 


ಅಥ ಯತ್ವಿಂಚೇಡಮಾರ್ಡ್ರಂ ತದ್ದೇತಸೋತಸೈಜತೆ ತೆದು ಸೋಮ ಏತಾವದ್ರಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದೆಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾ ದಃ ॥ 


(ಬೃ, ಉ, ೧-೪-೬) 
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ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆರ್ರ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆ 
ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರ ಭಕ್ಷ್ಯಭಕ್ಷಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರು 3ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-.- 


ರವಿಮದ್ಶ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಮಧ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ ॥ 
(ಮೈ. ಉ. ೬.೩೮) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ 


ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಹತ್ತತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಕಾರಾಪಾಂ ಯೆದಡ್ಗರ್ಭೋ5ವೃಚೇತ ದೇವಾನ್‌ | 
ಅದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಸವಮಾನ ಓಜೋ5ಜನಯತ್ಪೂರ್ಯೆೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 


ಲು 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತರಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 


ತಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವವಿತ್ಯನೇ ತೆನೇಮಾಃ ಪಂಚಿ ಪ್ರದಿಶೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ | 
ತ್ವಂದ್ಯಾಂಚೆ ಪೃಥಿವೀಂ ಜಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬.೨೯) : 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದ್ಕೂ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದ್ಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಸೋಮನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾವ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸುನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನೌ ಹುತಃ ಸೋಮರಸ ಆದಿತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಟಾದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಣ್ಯಾದಿಫಲವನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರೇತಸ್ಸೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರುವ ಸೋಮನಿಗಿರುವ ವಿಶ್ವೋತ್ಸಾದನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(4) ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದ--ಸೈಚ್ಛಾಮಿ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ 
ಕಾರಣವಾದ ವಾಶ್ಚಿನ ಪರಮಸ್ಥಾನವಾವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ- ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | 
ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಃ ವಾಚಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷಕಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರೈವ ಉತ್ಪತ್ತೇ- 
ಸ್ವತ್ರೈನ ಸರ್ಯವಸಾನಾಚ್ಚೆ | ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ (ಬ್ರಹ್ಮನೇ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೂ, 
ಅವನೇ ಪರ್ಯವಸಾನವೂ (ಅಂತ್ಯವೂ) ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ವ್ಯೋಮವು (ಸ್ಥಾನವು) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ 


940 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦.] 





ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ರಕ್ಷಕವೂ, ಆದ ಆಧಾರ (ಆಶ್ರಯ) ಸ್ಥಾ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗದೆ. ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು ಅಜ್ಛಾದಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೈರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ವ್ಯೋಮಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ನಾನಾವಿಧ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಥಾ ನನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ... 


ಖಯತಶೇನ ಖುಶಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತೆ ಯಜ ಸಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಹೆರಮೇ ವ್ಯೋಮ” | 
ದಿವೋ ಧರ್ಮನೃರುಣೇ ಸೇದುಸೋ ನ್ವಳ್ಟಾತೈರಣಜಾತಾ "ಅಭಿ ಯೇ ನನಶುಃ | 
(ಯ- ಸಂ, ೫-೧೫-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ನೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ವೋೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸೆದ್ಮಾನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನ- 
ಸೃಪೆತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದ- ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ರೆಕ್ಷಣಾಸ್ಟಾ ನ ಅಥವಾ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದೆ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು(ಬ್ರಹೆ ನು) ವಾಕ್ಶಿಗೆ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾ ಿನವಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅವನೇ ಅದರ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗ್ಯೂ ಅದರ ನರ್ಯವಸಾನಕ್ತೂ (ಅಂತ್ಯ ಅಥವಾ ನಾಶ) Siu ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಲೋಕದ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ 
ವಾಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಧಾರನು. ಅವನ ತತ್ವವನ್ನೇ 
ಇದು ಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಜನಕೋ ಹ ವೈದೇಹ ಆಸಾಂಚಿಕ್ರೇಂಥ ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ, ಅವನ್ರಾಜ ತಂ ಹೋವಾಚ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಕಿಮರ್ಥಮಚಾರೀಃ ಸಶೂನಿಚ್ಛೆನ್ನಣ್ವಂತಾನೀತಿ | ಉಭಯಮೇವನ 


ಸಮ್ರಾಃ ಡಿತಿ pS (|. 
(ಬೃ ಉ. ೪-೧) 


ಜನಕವ್ಳೆ ದೇಹನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅನನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3ನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಂದನು. ಆಗ 
ಜನಕನು ಅವವನ್ನು ಕುಂತು ನೀನು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು ? ಪಶುವನ್ನು (ಪಶುರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಎಂದರೆ 
ದ್ರವ್ಯ) ಸಡೆಯಲು ಬಂಡೆಯಾ? ಅಥವಾತಾತ್ರ್ವಿ ಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯ ಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಬಂದೆಯಾ? ಎಂದು. ಕೇಳಲು, 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯನು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವೇ, ನಾನು ಎಕಣೆನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ಯೆತ್ತೇ ಕತ್ಲಿದೆಬ್ರನೀತ್ತಚ್ಛೈ ಣನಾಮೇತ್ಯಬ್ರನೀನ್ಮೇ ಜಿಹ್ವಾ ಶೈಲಿನಿರ್ನಾಗ್ರೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಭಾ 
ಮಾತೈಮಾನ್‌ ಸನಿತೃಮಾನಾಚಾರ್ಯೆಮಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಥಾ ತೆಚ್ಛೈಲನಿರಬ್ರನೀದ್ವಾಗ್ತೈ 
ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯವದತೋ ಹಿ 80 ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ತು ತೇ ತಸ್ಮಾಯತನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನಮೇ5- 
ಬ್ರವೀದಿತ್ಯೇಕಪಾದ್ದಾ ಏತತ್ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಸ ವೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 


ಈ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುದನ್ನು ಅಥವಾ ನೀನು ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು. 
ಜನಕನನ್ನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಜನಕನು--ವಾಕ್ಫ್ಟೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಶೈಲಿನಿಯು 
ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಯಾಜ್ಞನವಲ್ಪ 3ನಮು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯತನವಾದುದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ (ಆಧಾರಸ್ಥಾನ) ಯಾವುದು. 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅವನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಜನಕನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಭ್ಯ್ಯನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎಿಕಪಾದಮಾತ್ರವಿರುತ್ತಜೆ ಎಂದನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದು ನಿನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಜನಕನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನಾಗೇನಾಯತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸ್ರಜ್ಞೇತ್ಕೇತೆದುಸಾಸೀತೆ | 
ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಿಹ್ವೆಯೇ ಆಯತನವು, ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಥಾನವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಗ, 
ಕಾ ಪ್ರೆಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ | ನಾಗೇನ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚೆ। ವಾಚಾವೈ ಸಮ್ರಾಡ್ಬಂಧುಃ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾಯತ ಖುಗ್ಗೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದೋ 5ಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಂ ನಿದ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯನುನ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನೀಷ್ಟಂ 
ಹುತಮಾಶಿತಂ ಪಾಯಿತಮಯಂ ಚ ಲೋಕಃ ಸೆರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ 
ವಾಚ್ಛವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಯಂತೇ ವಾಗ್ರೈ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈನಂ ವಾಗ್ದಹಾತಿ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನಂ ಭಾತಾನ್ಯಭಿ ರಕ್ಷಂತಿ ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಪ್ಯೇತಿ ಯೆ ಏವಂ ನಿದ್ದಾ- 
ನೇತೆಮಪಾಸ್ತೇ || 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ಜನಕನು ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ ನು ಈರೀತಿ ಉತ್ತರನಿತ್ತನು 
ವಾಕ್ಕೇ ಈ ಜ್ಞಾನವು, ಇದೇ ಬಂಧುವು, ಇದೇ ಖುಗ್ರೇದ, 'ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮನೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳು, ಅವುಗಳ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು, ಯೆಜ್ಞಾಹುತಿಗಳು, ಈ ಲೋಕತತ್ತ್ಯ, ಸರಲೋಕತತ್ತ್ವ 
ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಹ ಈ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯೆಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಚಿನಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವೂ ತಿಳಿಯ 
ಲೃಡುತ್ತಡೆ. ವಾಕ್ಚೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಈ ತಾತ್ತ್ವಿಕಜ್ಜಾನದಿಂದ ಯಾರು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅನರನ್ನು ವಾಕ್ಚು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಸಹ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ ಸರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಇದನ್ನೇ- ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ್ಯ 
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ವಾಚೆಸ್ಪತಿರ್ನಾಚೆಂ ನಃ ಸ್ವದತು ಸ್ಟಾಹೇತಿ ಸ್ರಜಾಸೆತಿರ್ನೈ ವಾಚೆಸ್ಟೃತಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೧-೧೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ 
ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬಹುದು. 


ಹ ವ್ಯಾಕ್ಕಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಆಧಾರಾಧೇಯ 


ಪ್ರಜಾಸೆತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ | ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಶ್ಲಿಷ್ಯನ್‌ | ತಾ ರೂಪೇಣಾನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ | ರೂಪಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಸಪತಿರಿತಿ | ತಾ ನಾಮ್ನಾನುಸ್ರಾವಿಶತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಾಹುಃ | 
ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨-೭-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಡೆ ಸಂಕ್ಷ್ಣಿ ಪ್ಟವಾ 
ದವು. ಆಗ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ₹ೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಮ (ಹೆಸರು) ಮತ್ತು ರೂಪ (ಆಕಾರ) 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ರೂಸವು ಮಾನಸಿಕವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ ನಾಮವು. ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ 
ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಮರ್ತ್ಯಾಹವಾ ದೇವಾ ಅಸು8 | ಸಯದೈನ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ ಆಸು ಸ ಯಂ 
ಮನಸ ಆಘಾರಯತಿ ಮನೋ ವೈ ರೂಪೆಂ ಮನಸಾ ಹಿ ನೇದೇದಗ್‌೦ ರೂಪಮಿತಿ ತೇನ 
ರೂಪಮಾಪ್ನೋತ್ಕಥ ಯಂ ವಾಚ ಆಘಾರಯತಿ ನಾಗ್ರೈ ನಾಮ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮ 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತೇನ ನಾಮಾಪ್ಟೋತೈೇತಾವದ್ದಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ರೂಪೆಂ. ಚೈವ ನಾಮ 
ಚ ತತ್ಸರ್ವಮಾಷ್ಟೋತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಎಂದರೆ ಅವರೂ ಮರಣಕ್ಕೆ (ಡಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ಸರಿಸಿ ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು (ನುರಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ) ಪಡೆದರು ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಮ 
ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳು. ರೂಪವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವ ತತ್ತ್ವವು, ಆದುದರಿಂದ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಆಘಾರದಿಂದ ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮುನೋರೂಪವಾದುದ್ದೂ ವಾಗ್ರೂಸವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರವನ್ನ ರಿಯುಸ್ರದರಿಂದ ಮಾನವನೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನಾದರೂ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಉತ್ತರಗಳೂ ಇವೆ. 

ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಿಗ್ಸ್‌ಸ್ವಿ ದಾಸೀತ್ಪೊರ್ವಚಿತ್ತಿರಿತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರ--ದ್ಯೌರ್ವೈ ವೃಷ್ಟಿಃ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಿಃ 
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ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಿದಾಸೀದ್ಬೃಹದ್ದಯೆ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರ--ಅಶ್ವೋ ವೈ ಬೃಹಡ್ವೆಯೆಃ 
ಪ್ರಶ್ನೆ--ಕಿಗ್‌ಸ್ವಿದಾಸೀತ್ರಿಶಿಂಗಿಲೇತ್ಯಾಹ 
ಉತ್ತರ--ರಾತ್ರಿರ್ವೈ ಪಿಶಿಂಗಿಲಾ 
ಪ್ರ--ಕಿಗ್‌ ಸ್ವಿದಾಸೀತ್ರಿಲಿಪ್ಪಿಲೇತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಶ್ರೀರ್ವೈ ಹಿಲಿಪ್ಪಿಲಾ 
ಪ್ರ ಕೆಃಸ್ಟಿದೇಕಾಕೀ ಚರತೀತ್ಯಾಹೆ 
ಉ- ಅಸ್‌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚೆರತಿ 
ಪ್ರ--ಕಉಸ್ತಿಜ್ಹಾಯಕೇ ಪುನರಿತ್ಯಾಹ 
ಉ-- ಚಂದ್ರಮಾ ನೈ ಜಾಯೆತೇ ಪುನಃ 
ಪ್ರ--ಕ್ವಿಗ್‌ಸ್ಟಿದ್ಧಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜಮಿತ್ಯಾಹ 
ಉ--ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಹಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜಂ 
ಪ್ರ--*ಿಗ್‌ಸ್ತಿದಾವಪನಂ ಮಹದಿತ್ಯಾಹ 
ಉ-- ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕ ಅವಸೆನಂ ಮಹತ್‌ 
ಪ್ರ--ಸೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉ--ನೇದಿರ್ವೈ ಸರೋಸನ್ತಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ 
ಪ್ರ--ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತ್ಯಾಹ 

: ಉ--ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ 
ಪ್ರ--ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ರೇತೆ ಇತ್ಯಾಹ 
ಉ- ಸೋಮೋ ವೈ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ರೇತಃ 
ಪ್ರ- ಪೃಚ್ಛಾನಿಂ ನಾಚ ಸೆರಮಂ ವ್ಯೋಮೇತ್ಯಾಹ 
ಉ-ಬ್ರಹ್ಮೈನ ವಾಚಃ ಪೆರಮಂ ವ್ಯೋಮ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೫-೨ ರಿಂದ ೬) 


ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಯಾನ ಚರ್ಚೆ ಬೇಕಾದರೂ ನಡೆಯಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳೂ : ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ತರವನ್ನೂ 
ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿರುವುವು.  ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಕೃತ, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ, | 


ತೇಜಸಾ ವಾ ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ವ್ಯುರ್ಥತೇ। ಯೋತಶ್ವಮೇಜೀನ ಯೆಜಶೇ ಹೋತಾ 
ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಚೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಂ ವದತಃಃ॥ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೫-೧) 
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ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯನಿಷಯವಾದ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನೂ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಇಂತಹ 
ಉತ್ತಮವರ್ಗದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಶಕ್ಕವಲ್ಲವೆಂವೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇತರ ಖತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಗಿಂತ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಚೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಎಂದು ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜಮಾನ 
ಮುಂತಾದವರು ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಯಾವ 
ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಘಿ 


| | | | 
ಯೇ ತೇ ವಿಪ್ರ ಬ್ರಹ ಸ್ಪತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಸೂನಾಂ ಚ ನಸುನಶ್ಚ ದಾವನೇ। 


| | || 
ಪ್ರ ತೇ ಸುನ್ನು ಸ್ಯ ಮನಸಾ ಪಥಾ ಭುವನ್ಮದೇ ಸುತೆಸ್ಕ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯಾನ್ಸ ಸಃ॥ 


ಪದಪಾಶಃ 


| | | 
ಯೇ | ಶೇ। ವಿಪ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ5ಕೃತಃ | ಸುತೇ | ಸಚಾ | ವಸೂನಾಂ | ಚೆ | ವಸುನಃ | ಚ ದಾನನ [| 


| | | | | 
ಪ್ರೆ! ತೇ | ಸುನ್ನುಸ್ಯ | ಮನಸಾ | ಸಥಾ! ಭುವನ್‌ | ಮದೇ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಅಂಥಸಃ (೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್ನಿಂಪ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ಸ್ತೋತ್ರಕೃತೋ ಹನಿ 
ಷ್ಟರ್ಶಾರೋ ವಾ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಚಾ ಸಂಘೀಭೂತಾಃ ಸುತೇ ಸೋಮೇ$ಭಿಸುತೇ ವಸೂನಾಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ವಸುನಶ್ಚೈಕಸ್ಯ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚೆ ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಹರಿಚರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅತ್ರ ವಸೂನಾಮಿತಿ ಬಹುವಚನೇನೈಹಿಕೆಭೋಗಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿಪ್ರೇತಾನಿ। ಏಕನಚೆನಾಂತೇನ ಚ 
ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಧನಮಭಿಪ್ರೇತಮಿತ್ಯವಗಂತವ್ಯಂ | ಶೇಂನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಸುಮ್ನಸ್ಕ 
ಸುಖಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಮನಸಾ ಪಥಾ ಮನೋಮಾರ್ಗೆಣ | ಸ್ತೋತ್ರವರ್ತ್ನನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆ ಭುವನ್‌ | 
ಪ್ರಭವಂತು। ಉಕ್ತವಸುದಾನಾಯ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಫಃ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿ- 
ಷುತಸ್ಯ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನೋಇ೦ಧಸೋನನ್ನಸ್ಯ ಮದೇ ಸತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಪ್ರೆ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃ ತ8- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಹೆಜೀಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿ ಪುರುಷರಿರುವರೋ | ಸಚಾ-. 
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ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ] ಸುನೇ--ಸೋಮರಸನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ | ವಸೂನಾಂ ಬಹಳವಾದ ಐಹಿಕವಸ್ತುಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮತ್ತು | ವಸುನಶ್ಚ-_ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಜೇಕಾಗುವ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯವಾದ ಧನದ | 
ದಾವನೇ--ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ! ತೇ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕರ್ತರು | ಸುಮ್ಮ ಸ್ಯ... 
ಸುಖಪ್ರಾಹ್ನಿಗಾಗಿ | ಮನಸಾ ಪಥಾ--ಮನಗನಲ್ಲಿಯೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮ್ಯ ಸ್ಯ--ಸೋಮರಸಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಂಧಸಃ- ಅನ್ನದಿಂದ! ಮದೇ-- 
ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷಗೊಂಡಾಗ | ಪ್ರೆ ಭುವನ್‌ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಐಹಿಕಥೆನಗಳ ಮಸ್ತು 
ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಸುಖದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷ 
ಗೊಂಡಾಗ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾ ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಕುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Sage Indra, the reciters of pious hymns 0) you who assembled 
together when (the Soma) 1s effused, (worship you) for the donation of riches 
and treasures: may they be competent (to acquire) your felicity by the path- 
way of the mind; when you are exhilarated with the effused Soma food. 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫೧,೫೨, ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಸೌಟೀಕೋಗ್ಗಿ ಃ 
ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು, ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಪುನಃ ನೀರಿನಿಂದ 
ಬಂದು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಸಾಮಾನ್ಯನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಬರದು ಅನಂತರ ಸೌಚೀಕೋಳಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆ, ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ಲ್ಯ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ 
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ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
| ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 
ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದುದೂ, ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನನಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ರಿಯ 
ಪ್ರಧಾನಗುಣವು ಅವನ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವ (೧-೪೪-೬; ೧-೫೮-೧ ೨-೧೦-೧, ೨; ೩-೨-೧; ೩-೩-೧, ೩-೧೧-೨; 


೩-೨೭-೫ ೩-೨೭-೨; ೬೯-೪; ೭.೪.೪; ೮-೬೦-೧೧; ೧೦-೭೯-೧) 


' ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನಾದರೂ ಸಹ್ಯ; ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು 
'ಮರ್ತ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ` (೧-೪೪-೪; 
೧-೫೮-೬; ೨-೪-೧; ೩-೨-೨ ೪-೧-೨೦; ೫-೧-೮; ೫-೮-೨; ೫-೧೮-೧; ೬.೨-೭; ಹಿ.೧೫-೧; ೬-೧೫-೪; 
೮-೮-೪; ೮-೭೩-೧; ೧೦-೧-೫; ೧೦-೯೧-೨; ೧೦-೯೨-೧) 


ಅಮರ್ತ್ಯನ್ಕೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಶಾಶ್ವತನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಹಿತ, ಯತ್ತಿಕ್‌, ಹೋತ್ಸ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉಪೋದೇನಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗುವವನೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಷಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುಫಿಸಿಡೆ. ೧-೧-೧ 
೧-೧೨-೧; ೧-೧೩-೧, ೪; ೧-೨೬-೬; ೧-೩೬-೩ ೫; ೧-೪೪-೭] ೧-೪೪-೧೨ ೧-೪೫-೩-೭; ೧-೫೮-೧೬; ೧-೬೦-೪; 
' ೧-೬೮-೪, ೭ ೧-೭೬-೨, ೪; ೧-೧೨೭-೧; ೧-೧೪೧-೧೨; ೧-೧೪೯-೪,೫; ೨.೫-೧% ೨-೬೬; ೨೦೯-೧; ೩-೭೯; 
೩-೧೦-೨, ಪ ೩-೧೧-೧ ೩-೧೪-೧; ೩-೧೯-೧; ೪-೧-೮; ೫-೧೧-೨; ೫-೨೬-೭; ೬-೧೫-೧, ೪೦೧೬ ೬-೧೬-೧; 
೭-೭-೫ ೭-೧೦-೫; ೭-೧೧-೧; ೭-೧೬-೫, ೧೨; ೮-೪೪-೬; ೮-೪೯-೧; ೯-೬೬-೨೦; ೧೦-೧-೬; ೧೦-೯೨-೨) 


ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಂಜೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ನಿಯಮಿತನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ನಿಜವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರು, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತ್ಸ, ಪೋತ್ಸ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


(೧-೯೪-೬; ೨-೧-೨; ೨.೫.೨; ೪೯-೩ ೪; ೧೦-೨-೧) ಈ ನಿರ್ವಹೆಣಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ನಿತ್ಯತರುಣನು. ಜೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇತರ ಯತ್ರಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಖುತುಕಾಲಾನು 
ಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಯಜ್ಞ ಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕವಿಯ್ಕು ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯರೂಪನು, , (ಅಸುರೋ ವಿಪಶ್ಲಿ ತಾಂ)” 


(೩-೩-೪) 
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ಜ್ತ | 
ಇಂತಹ ವಿಪಶ್ಚಿತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ನೇತೃವು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕವನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಕರ್ಮನನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸತಕ್ಕವನು.? | 
“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದು 
ಖಂಡಿತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ,” 
(೧-೧-೪) 
“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾಜಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನು, (ಮುಖ್ಯನು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನಾದ ಸಖನು.? 
(೧-೩೧-೧) 
“ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವು.” 
(೩-೩-೩) 
“ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಖುಹಿಯ್ಯೇ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು.” 
pe ಐ (೩-೨೧-೩) 
"ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದವನ್ಕೂ ಖುಷಿರೊಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ನೇತ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ.” 
(೩-೨೭ ೨, 2) . 
"ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲದವರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕನಿಯು- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನು.” 


(೭-೪-೪) 


ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಧಿವಿಹಿತವಾಸ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಲೋನದೋಷಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಸಹ ಖುತುಕಾಲನಿಯಮಗಳನ್ನ್ನರಿತವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ನಮ್ಮ ಲೋಸಡೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿದ್ದಿಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ.” 


(೧೦-೨-೪) 


«ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಉನಸಯುಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಈ ಮರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೊಜಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳ 
ನ್ಸರ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 

(೧೦-೨-೫) 

«ಯಜಮಾನರಾದ ಮಾನವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಕದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತಿರುಗುತ್ತವೆಯೋೋೊ ಅದೇ ರೀತಿ 


ಅಗ್ರ $ಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತವೆ” 
| (೧೦-೯೧-೩) 


ದಿತಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೧ 





«ಅಗ್ನಿಯ, ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ನಿತ್ಯವು, ಅವನೇ ಪ್ರಭುವು. ಈಶ್ವರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾ 
ನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದಧ್ವಜರೂಪೆನ್ಶು ಸಕಲ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು. (ಕೇತುಂ ಯಾಜ್ಞಾ, ನಾಂ, 
ಪಿತಾ ಯಾಜ್ಞಾ ನಾಂ, ಸಮ್ರಾ ಜಂ), ೩-೩-೩೪, ೩-೧೦-೪, ೩-೧೧-೨, ೪-೩-೧; ೬..೨-೩, ೮-೪೩-೨೪, ೧೦-೧-೫ 
೧೦-೬-೩. 

«ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ರಘುಪತ್ಚಃ) ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ದೇನದೂತನ್ಕೂ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ದೂತನೂ 
ಆಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ 
ದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ.” 
| | (೧೦-೧೦೦-೧೧; ೧೦-೧೫೦-೪) 


ಅಗ್ನಿಯ ಜೇವದೂತತ್ವವೂ, ಮಾನನದೂತತ್ವವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


“ಅಗ್ಕಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಅಸೀದುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋ5ಸುರಾಣಾಂ? 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೮-೫) 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸು ಅಸುರದೂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು, ಇದೇ ದೂತತ್ವದಿಂದ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವರೀತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತೆಂದು ಶೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಘಃ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 


ಆ ತೆಂತುಮಗ್ಗಿರ್ದೈವ್ಯಂ ತತಾನ | ಶ್ವಂ ನಸ್ತೆಂತುರುತ ಸೇತುರಗ್ಲೇ | ತ್ವಂ ಸೆಂಥಾ ಭವಸಿ 
ದೇವಮಾನೈಃ | ತ್ವಯಾ ಅಗ್ಗೇ ಸೈಷ್ಠತು ವಯಮಾರುಹೇಮ | ಅಥ ದೇವೈಃ ಸಧಮಾದೆಂ 
ಮದೇಮ 1 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೧-೬) 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯ್ಕೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ತಂತುವನ್ನು ನೀನು ವಿಸ್ತರಿಸುವೆ. ನೀನೇ 

ನಮಗೆ ತಂತುಪ್ರಾಯನು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮುಖ್ಯ ಸೇತುವೆಯು, ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮುಖ್ಯ 

ಮಾರ್ಗವು ನೀನೇ, `ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ದೇನತೆಗಳು ಯಾವ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವರೋ ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು ಅವರೊಡನೆ ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


| ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ದೇವದೂತತ್ವವೂ, ಈ ದೌತ್ಯದಿಂದ ಜೀನಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಸಾಧೆಕತ್ವವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. “ ಅಗ್ನಿಂ ಹೊತೆಂ 
ವೃಣೇ ಮಹೇ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. (೧-೧೨-೧; ೨-೪-೮; 
೧-೩೬-೩, ೪, ೫ ೧-೪೪, ೨, ೩, ೫ ಕೃ ೧೨; ೨-೧೦-೬, ೩-೧೧-೨; ೪-೨.೩; ೫-೨೧-೩; ೭-೧೭-೬; 
೮-೩೯-೧, ೯; ೧೦-೯೧-೧೧ ೧-೨೭-೪ ; ೧-೧೮೮-೧ 3 ೩-೫-೨; ೩-೧೭-೪ ; ೪-೭-೮ ; ೬-೧೫-೮ ರಿಂದ ೧೦; 


೮-೧೯-೨೧; ೮-೪೪-೩; ೧೦ ೧೨೨-೭3 ೧-೫೮-೧; ೨೨೬.೬, ೭; ೩.೬.೫; ೩-೨೧-೧ ೫; ೪-೮೨೨ ೪; 
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೭-೧೧-೪; ೮-೨೩-೧೮, ೧೯; ೧೦-೪-೨ ೧-೭೪-೪, ಶ್ಯ. ೨.೯.೨; ಶ೯.೮; ೪.೧.೮; ೫-೮-೬; ೭-೧೬-೪, 
೧೦-೪೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತಸ್ತತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕರೆತರಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. 


(೪-೮-೨) 
ಯಾವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬರುವರೋ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


(೩.೪-೧೧; ೭-೧೧-೧) 


ಅಥವಾ ಸಮಯವನ್ನ ರಿತು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೭೦-೨) 


ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಪೂಜೆಯುಂಟೋ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕವಾಗಿನೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | ; | | 
(೧-೩೬-೪, ೨-೧೨-೧) 

ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತ 


ರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. | 
(೧೦-೭೦-೧೧) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಹವ್ಯಾನೀ 
ಸುರಭೀಣಿ ಕೃತ್ವೀ) 
(೧೦-೧೫-೧೨; ವಾ. ಸಂ, ೧೯-೬೬) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


(೭-೧೧-೧) 


ಆದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೭-೧೧-೩; ೮-೯೧-೧೬; ೧೦- ೭-೬) 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 

ಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖವೆಂದ್ಕೂ ಅವರು 

ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಜೆಹ್ಟೆಯೇ ಇವನೆಂದೂ. ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಆಸ್ಕೆಂ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ) 

(೨-೧-೧೩; ೨-೧-೧೪) ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 

ಗಿದ್ಧಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಆಹೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | | | 
(೩-೨೧-೧; ೬-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬; ೧-೧೪-೧೦; ೭-೧೯-೯) 
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9250 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೧೦. ಆ ಸೂ, ೫೧] 





ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹವ್ಯವಾಹಕತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ, ಜಗದವಹಾರ 
ಫೈಲ್ಲಾ ಅಧಾರಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಮ ನಿರ್ವಹಣವು ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ನವು 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧಕನಾಗಿರಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ಹೋತೃ ವೂ ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. “ನುನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತನೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾವಶ್ಚ್ಯಾನುಷಕ್‌” 
ಜಾತವೇರೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿರಂತರವಾದ ಹವ್ಯವಾಹಕನೆಂದು `ನಮ್ಮ ದೃಢನಿಶ್ವಾಸನಿದೆಯೆಂದು ಖುಷಿಯು 
ತನ್ನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (೫-೯-೧). 


ಹವಿಸ ಸನ್ನೆ ಆಹಾರವನ್ನಾ ಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ, ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕ್ಮ ಒರೆಯಾದರೂ ಪ್ರ ಕ್ಷುಬ್ಬ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಸನ್ನಿ ಮೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹವಿಗ್ವಹನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು Mek ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಉದಾವರಣೆಗೈ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿರ್ನಹೆನಕರ್ನುಕ್ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಒಂದು : ನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ನಿಯರುವನ್ನು ವಾಲಿಸುವುದಾದಕೆ ತಾನು 
ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ನುವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಟೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನು ಖಗ್ಗೇದದ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯೆಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು, 


ಅಗ್ನೇಃ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತೆಂ ರಥೀನಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾವರೀವುಃ | 
Pd ದಿಯಾ ವರುಣ ಹೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನಕ್ಷೇಪ್ನೋರವಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ। 
ಜೋ ಆಯುರಜರಂ ಯೆದಗೆ ಸೀ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತನೇದೋ ನರಿಷ್ಯಾಃ। 
ಅಥಾ ವಹಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಃ ಸುಜಾಶ 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹವಿಷೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ. ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೆ ಶ್ಚ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | 
ತವ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಉರ್ಜಸ್ಪಂಶೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತೆನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ ತೂ ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ ॥ 

(ಯು 7೦. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯನಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ- ಅಗ್ರಿ ಗೆ 
ಭೂಪತಿ;  ಭುವನಪತಿಃ ಭೂತಾನಾಂಪತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು, ಅವರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ನದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಗ ವಾಗ ವಜ್ರ ಸದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಯಾರಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು I ಕರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ಜೆಕೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುಜಿಂದು 
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ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು :ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ಜೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಈರೀತಿ ಸಂಭಾಸಿಸಿದರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕೆ ಸ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡನೆಂದೂ ನಿನಗೆ ಮರಣಭಯವುಂಟಾಗ 
ದಂತೆ ಮಾಡುವೆವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿ ತ ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಮರಣಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಸಿಸುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ರ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜಾ. ಉರ್ಜಸ್ತತ್‌, ಸ್ವಿಷ್ಟ್ರಕ್ಕ ತ್‌, ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕಲವು ವಿಶೇಷ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಚಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಲಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸರ್ವಂಂದಲೂ ನಮಸ್ಸ ತೆನಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ದೀರ್ಫೌಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಜುರ್ವೆದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ 
ಇರುವುದು. 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರೈೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತೆಃ 
ಪ್ರಾಮಾಯಂತ ಸೋ5ಗ್ನಿ ರಬಿಭೇದಿತ್ಸಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಅರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ 
ಸೋ ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶಕ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಸೆ ಸ್ರೈಸನೈಚ್ಛ ನ್ತಂ ಮತ್ತ ಶೈ 8 ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ತೆ ಮಸೆಕಸೆದ್ದಿ- 
ಯಾಧಿಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರೋಮಾ ಪಾ ಮೋಚ ಇತಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮತ್ವೆ,ಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ 
ಘ್ನಂತಿ ಶಪ್ರೋ ಹಿ ತಮನ್ವನಿಂದನ್ರಮಬ್ರುವನ್ನುಪೆ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ 
ಸೋತಬ ್ರಿನೀಡ್ರೆರಂ ವ ನೈ ಯದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿಸೃಂದಾತ್ತನ್ಮೇ 
ಭಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯೆಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ನ ುಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ 
ತೇಷಾಂ ತ ಶ್ರಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪೆರಿಧೀನ್ಪರಿ ದಧಾತಿ ಕ್ರಶ್ಚಸಾಮಪಣತೆ salt 
(ತೈ. ಸಂ, ೨-೬-೬-೧, ೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಕಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. a 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ದರು. ಅವರು ಮೃ ತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ಗತಿ ಪಾ 

ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಕೀವತೆಗು 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಎಲ್ಲಿ ನಿ ಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿ ರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ. ಅವಿತುಕೊಂಡಿ 
ರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಫೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ಆದರೆಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಜನರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನು ತ್ರಿರುವರು. ಬಳಿಕ ಜೀವತೆ 
ಗಳು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಶುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ನತ್ಟುಗೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯು (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 





2592. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.:೧೦. ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೧ 





ವಿಘ್ನ ಮಾಡದಂತೆ"ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ದರ್ಭೆ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಪರಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು). 
ಹೊರಗಡೆ ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗುವಂತೆ 
ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಟೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆ ರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕ್ಕ ತ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವಾದ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿರೆತ್ತ ಜೆ. 
| °° (೧೦-೫೧) 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಗ eR ನೀನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾನ ಅವರಣಡೊಂದಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆ ಆವರಣವು ಬಹಳ ಸ್ಥೂ ಲವಾದುದ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ ಸ್ಚತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ,. ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ (ಶಾಪ) ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಶವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, 


ಅಗ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುನವನಾರು ? ನನ್ನ ರೂಪನ್ಯೆ ೈವಿಢ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತಿರುವ ದೇವನಾರು? ಎಲ್ಲೆ ನಮಿತಾ ್ರ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ನಹಿಸ ಲು ಸಾಧನವಾದವೂ, ದೀಪ್ತಿ 
ಯುತವಾದುವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಿರುವನೊಬ್ಬ ನು ಇದ್ದ ಪತ್ಷದಲ್ಲಿ "ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 

ಕೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಿರಾ"? | 


ಜೀವತೆಗಳು- ಎಲ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ರೂಪ ಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ bess 
ಅಂತರ್ಗತನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಾವು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹುಡುಕಿದವು. ಆಗ ಯಮನು ಮಾಶ್ರ : | ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು. 


ಅಗಿ ಎಲ್ಛೈ ವರುಣನೇ, ಜೀವತೆಗಳು ನನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಎಲ್ಲಿ ಸಮಃ 
ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮರೆಯಾಗಿದೆ ಕೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಾನು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 


ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ. ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೆ ಸೇನೆ. ಪುನಃ ಆ ಕಾರ್ಯದ ಬು. ವಹಿಸಲು ನನಗಿಷ್ಟ ವಿಲ್ಲ ಟು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಟ್ಲೆ. | : ಜಡ ಡಕ 8 


ದೇವತೆಗಳು--ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಭಕ್ತ ಕ್ತ ನಾದ ಮನುವು ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಾದಿದಾ ನೆ ನೀನು: ನಿನ್ನ ನ್ದ ಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಶೇವಕಿಗಳು pA ಸತಕ್ಕ 


ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಅರ್ನಿತವಾದ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. ೨. | 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲೈ ನ್‌್‌ ಇದೇ ಹನಿರ್ವಹಕಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಬಟ ಸಹೋದರರು ನೆರವೇರಿಸಲು 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರು. _ ಅದರೆ ಆ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೃತಿಗೊಂಡರು, : ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು 


ಆ. ೮. ಅ'೧. ವ, ೧೦] | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಛ್ರಜಿಕ್ತಿ 





ಬೆದರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬಂದೆನು. ಧನ್ತ್ರಿಯ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗೌರಮೃಗವು ಬೆದರಿ ಓಡುವಂತೆ 
ನಾನೂ ನಡುಗುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದೆನು. (ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಆ ಭೀತಿಯನ್ಸಿಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಮ ತ್ಯುವನ್ನು ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹದು, ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉತ್ಪನ್ನನುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಸ ಒಯ್ದು 
ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹಂಚುವ ಭಾರವನ್ನು ಪುನಃ ವಹಿಸು. 


ಅಗಿ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ, ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು stds ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು 
ಹ ಟೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದೆ ತಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಬಿಡಿ.  ಉದಕಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ (ಫೆ ತ) ಓಸಧಿಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅಗ್ಟಿರೂಸನಾದ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಥಕಾಲವಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ದೇವತೆಗಳು-- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜರೂಪವಾದ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಇಡುತ್ತೇವೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೊ 
ಈ ಯಜ ಸೂ ನಿನಗೇ ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ. ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಮ್ರ ತೆಯಿ)ಂದ ಫಿನ್ನಮುಂಜೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಟ್ರ ಎಂಬುದಾಗಿ ೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಕೆ ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸಹಕಾರವನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಕ್ಕ ಭರವಸ ಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತಾ ತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಯಾವರೀತಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಸೌಚೀಕೋಗ್ಡಿಯ ವಿಷಯವಿರುವ ೫೧, ೫೨, ೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕನುಹರ್ಹಿಯು 
ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ... 


ವೈಶ್ವಾ ನರೇಗ ಗೃಹಸತೌ ಯವಿಷ್ಟೇ5ಗ್ನ್‌ ಚ ಸಾವಳೇ | 
ವಷಟ್ಟಾ Milk ವೃತ್ತಿ (ಷು ಭಾತೈಷ್ಟಗ್ಗ್‌ ಸಹಃಸುತೇ | ೬೧ | 


೨ಸಚಕ್ರಾಮ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸೌಜೀಳಕೋನಗಗ್ಬಿರಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ | 


ಶ್ರಾನರ, ಗೃಹಸತಿ, ಪಾವಕ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಬಂದಿ ಸಹೋದರರಿಗ್ಗರು, 
ಭೂಪತಿ, ಭುನನಸನತ್ಕಿ ಭೂತಾನಾ೨ ಪತಿ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. ' ಈ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ *ೆರಿಯವನು, 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಮಕಿದಿ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು ಯಜ್ಞ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ದು “ಅವರಿಗೆ ತಲಪಿಶುತ್ರಿದ್ದ ೫. ವಜ್ರೋ ವೈ ವಸಿ ರಕ: | ವಜ್ರ 
ನೇವ ಭಾತೆ ನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ವಷಟ್ಯಾರಾಹುಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಚಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ 
ಅದು:ವಜಾ ್ರ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವವರನ್ನೂ, ಹವಿಶ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವರನ್ನೂ ಪ್ರ ಹರಿಸುವುದು. ಆದ 
ರಿಂದ ವಸಟ್ಟಾ ರಾಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವಶೆತಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು ಎಷಟಾ ಬ್ರರಪ್ರ ಹಾರ 
ದಿಂದ ಮೃತಿಯನ್ನೆ ಕ್ರದಿದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಕೆರಿಯವನಾದ ಸ್‌ *ಚೀಕೋಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಅದೆ ಗತಿಯೊದಗುವುದೆಂದು 





MARE RES 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧. 


ಮನನ ರಾನಾ ಮೂವ್‌ ಪಪ ಪೂಪೂಟಘಪಾಸೂಪಪೂಾಟುೂಪುತುಪಪಾಡುಡುರುಡೂತತದ 


ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ದೂರ ಓಡಿಹೋದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಸ ಸ್ರಾನಿಶಡಪೆಳ್ರಮ್ಯ ಚುತೂನಪೋ ವನಸ್ಪಕೀನ್‌ | ೬೨ || 


ತತೋ ಸುರಾಃ ಪ್ರಾಡರಾಸನ್ನಷ್ಟೇ€ಗ್ನ್‌ ಹವ್ಯ ವಾಹನೇ | 
ತೆಆಗ್ನ್ಗಿಮೇವಾನ್ವವೈಕ್ಷಂತ ದೇನಾ ಹತ್ತಾಸುರಾನ್ಯುಧಿ Heal - 


ಕಂತು ದೂರಾದ್ಯಮತ್ಚ್ವೈವ ವರುಣಿಶ್ಲಾನ್ವಪಶ್ಯ ತಾಂ | 
'ಉಭಾನೇನಂ ಸಮಾದಾಯ ದೇವಾನೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | ೬೪ || 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಸೋಗಿ ಖತುಗಳು, ವೃ ಕಗಿಳು ಮತ್ತು ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅಗ್ನಿ ಯು ಜೊರಟುಹೋದಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾ 

ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೊಂದು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಹನ್ನಾ Af 
ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದದ, ಆಗ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಮ 
ಮತ್ತು ವರುಣರು ಅಗ್ಟಿಯಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇನಮೂಚುರಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾನಿ ನೋ ವಹ! 
ವರಾನ” ಗೃಹಾಣ ಚಾಸ್ಕತ್ತಶ್ಲಿತ್ರಭಾನೋ ಭಜಸ್ವ ನಃ | 
ಜೀವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕುರುಷ್ವ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯಂ ಜಗ : 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಯೆದೂಚ ಮಾಂ | 
| ತತ್ವರಿಷ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ೬೬ 


ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇೊ ನೀನು ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಕು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದೊಯ್ಯ 


ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಕೊಡುವೆವು ಎನಲ್ಕು ಅಗಿ ಯು ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 


ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಸಂಚಜನರು ನನ್ನ ಹೋತೃತ್ನ ನನ್ನು ಎಂದರೆ (ಪುರೋಜತತ್ವವನ್ನು) 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಬೇಕು ಎಂದನು. 


ಶಾಲಾಮೂಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತಕ್ಕ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯಃ | 
ಉತ್ತೆರೋ ಪತ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸೆ೦ಚೆ ಜನಾ ಸ್ಮೃತಾಃ. |೬೭॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಅಭಿಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ 


WI ಐದು ವಿಧವೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. (೧) ಯಾಗಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ 


(೨) ಅಗ್ನಿ ಸಮಥನಸ್ಥಾ ನದಿಂದ. ಉತ್ತ ರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, : ಈ ಕುತ ಾಟಕ4 


ಕರಿತರಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕ ನಿತನಾಗುವ ಅಗ್ನಿ (೩) ಯಜಮಾನರ ಗೃಹೆ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹ 


ಅ.೮.ಅ.೧ಣ ವ. ೧೦]. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 25ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಗೃಹಪತಿ (ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು) ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ; (೪) ಉತ್ತನೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀ 
ಯಾಗ್ದಿ; (೫) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರನರಾಶ್ಚಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | ೬೮ || 
ಯಾಸ್ಕಾ ಸೆಮನ್ಯ ವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 


ಮನುಷ್ಯರು, ವಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಗಂಧರ್ವರು, ಸರ್ಪಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರು, ನಿತೃಗಳ್ಳು 


ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧ ಇ ಸಂಚಜನರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರ ಮತ್ತು 
ಬಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


ನಿಷಾಡಸಂಚೆಮಾನ್‌ ವರ್ಣಾನ್ಮನ್ಯಂತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | ೬೯ | 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸು, ಮನ್ಯತೇ | 
ಈ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಸ್ತ ಥೋದ್ದಾತಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೇತಿ ವಡಂತಿ ತಾನ್‌ Il ao ll 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯೆ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ (ಬೇಡರು) ಎಂಬ ಐಸು ಜಾತಿಯ ಆಕ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಹೆ ಸರು 
ಎಂದು ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹೋತ್ಕ್ಯ | ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ದಾ ತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಯಜಮಾನ 
ಎಂಬ ಯಜಮಾನಸಹಿತರಾದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ನಂಚಜನರೆಂದು ik ಎಂಬುವರ ಮತವು, 


ಚೆಕುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಹಪಿತರಸ್ತಥಾ aol 


ಸರ್ಸಾಶ್ಚ ಬಾ ಶಿಹ್ಮಣೇ ಚೈ ವಶೂ P್ರಿಯಂತೇ ಹ್ಕೈತಕೇಯಕೇ | 
ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಸೈಥಿನೀ ಜಾತಾ ದೇವಾಶ್ಚಾ ನೈೇಥ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ asl 


ಚಕ್ಷುಃ (ಕಣ್ಣು) ಶ್ರೋತ್ರಂ (ಕನಿ) ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌ (ಮಾತು) ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಈ ಐದೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಆತ್ಮವಾದಿ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಹೇಳುವರು ; ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಫ್ಸರಸ್ಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಸ್ಯರು, ನಿತೃಗಳ್ಳು 
ಸರ್ಪಗಳು ಎಂಬ ಈ ಐದು ಜಾತಿಗಳೂ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಣವದು 
ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂವಿಯಮೇಲೆ ಉತ ತೃನ್ನ ರಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ಜೇ ಯಾವ ಐದು ಪಂಗಡದ ನಾ ಅಥವಾ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇತರ ಚಾವಿ, ಪಂಚಜನರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. .. 


ಆಯುರಸ್ತು ಚೆ ಮೇ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಹವೀಂಸಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚಿ | 
ಅರಿಷ್ಟಿಃ ಪೂರ್ವಜಾನಾಂ ಚ ಭ್ರಾತ್ಮೆಣಾಮಧ್ವರೇತಧ್ವಕೀ ||೩೩॥ 


ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಾ ನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಘೃತಂ ಸೋಮೋ ಚಿ ಯಃ ಪಶುಃ | 
ಮದೆ ೈವತ್ಯಾನಿ ನೈ ವೆ ಸಂತು 'ಯಜ್ಞೊ ೀಮದೆ ಶೇ ವತೋಸ್ತು wu lao 


9256 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ. 2೫ 





ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಮುಂದುವರೆದು ಹೇಳಿದನು-- ನಾನು `ಬಹಳಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಲಭಿಸಲಿ. ಮತ್ತು: ನನಗೆ ನಾನಾ ವಿಧ `ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು. ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಅಪಾಯ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣೆಯು ದೊರಕ 
ಬೇಕು. ಅಹುತಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುವಾಗ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಪ್ರ ಪ 5 ಯಾಜಾಹುತಿಗಳ್ಳೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅರಿತ 
ವಾಗುವ ಅನೂಯಾಜಾಹುತಿಗಳೂ, ಫೈತವೂ (ಆಜ್ಯ ಅಥವಾ ತುಪು) ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪಶುವೂ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ನೀವತೆಯಾಗಿರಬೇಕು- ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಾನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರ ಭಾವವೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು Bs 


ತವಾಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಜ ಇತ್ಕೇತತ್ರ ತ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಿ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕ್ಕ ಕೃಚ್ಚೆ ಸಃ | 
ಯೊಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಸೆಹಸ್ರಾ ಣಿ ನವ ತ್ರೀಣಿ ಹೊ ಸ | ೩೫ (| 


ಶ್ರಿಂಶಶ್ಚೆ ವ ತು ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವಾನೇವ ವರಾನ್ನಮಃ | 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿದರು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯ್ಯ ಈ ಯಜ ವು ನಿನಗೆ. ಸೇರಲಿ ಎಂದರೆ ನೀನೇ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಧಾನಪಾತ್ರ ವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಮೂರುಸಾನಿರದ ಮುನ್ನೂರ 


ಮೂವತ್ತೊ ಭತ್ತು ಮಂದಿ ಸ ಜ| ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು. 
ತತ್ಕೋಗ್ನಿಃ ಸುಮನಾಃ ಪ್ರೀತೋ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈಃ ಪ್ರ ಪುರಸ್ಕೃತೇ Wal 


ವಿಧೂಯಾಂಗಾನಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಚಿಕ್ರೇ ಹೋತ್ರೆಮತಂದ್ರಿತಃ | 
ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರೀತೋ ದಿವ್ಯಾತ್ಮಾ ಹವ್ಯವಾಹನಃ . 1೭೭! 


ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ಡೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಅಗಿ ಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದೆನು, ಯಾವ ಆತಂಕಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಫಿ ಪ್ರೀತಮನಸ್ತನಾಗಿಯೂ ಹೆವೃವನ ನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕವನಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಸಂಕೋಷಡದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೆ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃತ್ಪ 


ದನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ ಫಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ನಹಿಸುತ್ತಿ ದ ನು. 


ಶಸ್ಯಾಸ್ಥಿ ದೇವದಾರ್ವಾಸೀನ್ಮೆ (ದೋ ಮಾಂಸಂ ಚೆ ಗುಗ್ಗುಲುಃ 4] y 
ಸುಗೆಂಧಿಕೇಜನಂ ಸ್ಕಾ ಯು ಶುಕ್ರೆ ೦ ರಜತೆಕಾಂಚಿನೇ || ೭೮ || 


ರೋಮಾಣಿ ಠಾಶಾಃ ಕೇಶಾಸ್ತು ಕುಶಾಃ ಕೊರ್ಮಾ ನಖಾನಿ ಚೆ [8 
ಅಂತ್ರಾಣಿ ಚೈ ವಾಸ್ಯೆ ವಕಾ ಮಜ್ಚಾ ಸಿಕತಶರ್ಕರಾಃ | ae ll 


ಅಸ್ಕಕ್‌ ಸಿತ್ತಂ ಚಿ: ವಿವಿಧಾ ಧಾತವೋ ಗೈರಿಕಾದಯೆಃ! | 
ಏವನುಗಿ ಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಸೂಕ್ತೆ ರ್ಮಹದಿತಿ ತ್ಲ ತ್ರಿ ೨೧ ll ೮೦ || 


ಯಜ್ಞ ಸ್ವಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕ ನಾದ ಜೆ ಅಸ್ಥಿ ಯು (ಮೂಳೆಯು). ವೇವದಾರು. ವ ೈಕ್ಷವಾ ಯಿತು. ಅವನ ಕೊಬ್ಬು 
(ಮೇದಸ್ಸು) ಮತ್ತು ಮಾಂಸವು ಗುಗ್ಗು ಜಾಂ ಸು ನಾಗ) ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. `ಅವನ ಸ್ನಾಯುಗಳು 
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(ನರಗಳು) ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ತವಾದ ತೇಜನನೆಂಬ ದರ್ಚೆಗಳಾದವು. ಅವನ ರೇತಸ್ಸು ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಚಿನ್ನ ವಾಯಿತ್ಕು 
ರೋಮಗಳು (ಕೂದಲುಗಳು) ಕಾಶವೆಂಬ ಹುಲ್ಲಾ ಯಿತು, ಶಿರಸ್ಸಿನ ಕೇಶಗಳು ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಚೆಯಾಯಿತು ; ಉಗುರು 
ಗಳು ಆಮೆಗಳಾದವು, ಕರಳುಗಳು (entrails) ಅವಕ ಎಂಬ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಾದವು, ಕೊಬ್ಬು, ಮರಳು ಮತ್ತು ಮಣ್ಣಾ 
ಯಿತು, ರಕ್ತ ಮತ್ತು ನಿತ್ತವು ನಾನಾವಿಧ ಗೈರಿಕಾದಿಧಾತುಗಳೂ ಲೋಹಗಳೂ ಆದವು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಮಹತ್ತತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧೨೫೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ):ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹತ್ತದಿತಿ ನವರ್ಜೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಜ್ರಭೂತೇನ ವಷಟ್ದಾರೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿ. 
ರ್ವಹನೇನ ಚ ಹೆಶೇಷು ಭ್ರಾತೃ ಷು ಕನಿಷ್ಠಃ ಸೌಜೇಕೋ ನಾಮಾಗ್ಗಿರ್ವಷಟ್ಟಾ ರಹವಿರ್ವಹೆನಾಭ್ಯಾಂ 
ಭೀತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾಸೆಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | ಸ ಚೆ ಮತ್ತೆ ಶೈ $45 ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ ಸನ್ನನ್ನೇಷ್ಟುಮಾಗತ್ವೆ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಹೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯೇಣ ಸಂನಾಹಂ ಸೃತೆವಾನ” | ಅಸ್ಕ್ಯ ಸೊಕ್ತಸ್ಥ ದ್ರಿಕೀಯಾದಿ- 
ಯುಜಶ್ಚತಸ್ರೋ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನೇತಿ ಸಡೃಜೆಮುತ್ತರಸೂಕ್ತಂ ಚೇತಿ ದಶರ್ಜೊಃ5ಗ್ನಿಪಾಳ್ಯಂ | 
ಅಯುಜಃ ಪ್ರೆಥಮಾದ್ಯಾಃ ಹೆಂಚೆರ್ಚೊೋ ಯಮೈೈಚ್ಛಾಮ ಮನಸೇಶ್ಶ್ಯೇಕಾದತರ್ಜಮುತ್ತರಸೂಕ್ತೆಂ ಚಿ 
ದೇನಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಂ | ತತ್ರ ತಡದೈ 'ವಾಚಃ ಹೆ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ ಡ್ರೃಬೆತ್ತ್ಯ ಗ್ಗೆ ಷಾ್‌್ಯಂ | 
ಅತೋನಗ್ನಿ ನಾಕ್ಕೇಷು ದೇವಾ ದೇನತಾಗ್ನಿರ್ಜುಹಿಃ | ದೇವೋಕ್ತಿ, ಸ್ವಗ್ನಿರ್ಜ್ದೇವತಾ ದೇವ ಇ ಜುಷಯ!' | 
Bf SIS ರಂ ಚೆ ಪ್ವೇ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ವಿಶೇಷಾನಭಿಢಾನಾತ್‌ : ಶಥಾ ಚಾನು: 


ಕ್ರಾಂಶೆಂ। ವಹಕಿ ಬ್ಯಾರೇಣ ವೃಶ್ಚೇಷು ಭ್ರಾ ತೃ ಷು ಸ ನೌಜೀೇಕೋಲ ಗ್ನಿರಸಃ ಪ್ರವ ವಿಶ್ಯ ಜೆ ವೈ? ಸಮವದೆದುತ್ತಿರೈ. 
ಸ್ಟಿಭಿರ್ಮಹತ್ತೆನ್ನವ ತೆತ್ರೆ dst ವಾಕ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಸಟ್ಟಿನುಯೆಸಜೋ ದೇಸಾನಾಂ 
ಯಮ್ಮ ಚ್ಛಾಮೇತ್ಯುತ್ತರಂ ಬೈಕಾ ದೆಶಳಂ ಶತದದ್ದೇತಿ ತು ಸ್ಟಜೊಟಗ್ನೇರಿಿ i ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಸೂಕ್ರಶ್ರೆಯೋಕ್ತಾರ್ಥೆೇ ಶೈತ್ರ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ಗೆ ಪ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ 
ಭ್ರಾಶರ ಆಸನ ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ Bi ನಹಂತಃ: ಪ್ರಾನೀಯಂತ ಸೋಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ದಂ 
ಮಾವ ಸ್ಸ ಭಾಗ ಕ ಸ ನಿಲಾಯತ PYM ಪ್ರಾನಿಶಕ್ತಂ ದೇವಾಃಪ್ರೈಸನೈೊಬ್ಛರ್ನಿತ್ಯಾದಿ | 


೧9 
2 
ಬತ 
ಕ್ಮ 
೧” 
ು್‌ 
೧೬ 
| 
ಈ) 
ತ್ರಿ? 


೨ವ್ಯಯಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಾಹುಃ || 


ಅನುನಾದವು--ಮಹಕತ್ತೆ ತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖು ಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ. ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವು ದು-ವಜಾ ತಶ್ರಾಯುಧ 


[ae 


ಬತ 
ಹೋದರರು ಮೃ ತರಾಗಲು ಕಿರಿಯವನಾದ ಸೌಚೀಕಾಗ್ಲಿಯು, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾದ 


ಆಹುತಿಯನ್ನು 'ರೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದು: ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಕೆಲಸವೆಂದು ತಿಳಿದು ಹೇಳದೇ ಕೇಳದೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನೆಂದು 
ದೇವತೆಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ”ಒಂದು ಮಾನು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆ 


ಸದೃಶವಾದ ವನಟ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳಿಂದ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸ ತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಹ 
ಗ 
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95೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ, ೪. ಸೂ, ೫೧ 
ರಾರಾ ರಾನಾ 
ಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨, ೪ ೬ ೮ ಎಂಬ ಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಒಟ್ಟು 
೧೦ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು ೧,೩,೫, ಪ್ರ ೯ ಎಂಬ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಯಮೈೆಚ್ಛಾಮ 
ಬಿಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೫ ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳು, ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಾಕ್ಯವು. ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೫ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿನಾಕ್ಯಗಳಿರುವ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಷಿಯ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯನಿರುವ ಖುಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಖಸಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ನಷಟ್ಟಾರೇಣ ವೃಶ್ಚೀಷು ಭ್ರಾತೃಷು ಸೌಜೇಕೋಂಗ್ಸಿರಪಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೇವೈಃ 
ಸಮನದಡುತ್ತಕರೈಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಮಹತ್ತೆನ್ನವ ತತ್ರ ಯುಜೋಂಗ್ನಿವಾಕ್ಯಂ ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಷಟ್ಮಮಯುಜೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಯನೈಚ್ಛಾನೇತ್ಯುತ್ತರಂ ಜೈಕಾದಶಕಂ ತಡದ್ಯೇತಿ ತು ದ್ವಚೋಂಗ್ಸೇಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ -ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತೆರ ಆಸನ್ರೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹನ್ತಃ 
ಪ್ರಾಮಾಯೆಂತ ಸೋ 5ಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ನಂ ನಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋಹ 
ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್‌ | ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ. ೨-೬-೬) ತಿಳಿಸಲಾ 
ಗಿದೆ,ಮಹತ್ತತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ರಕೃತಸೂಕ್ಷದ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವರು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ.--೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ__೫೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖೈ. _೯॥ 
ಖಯಸಿಃ ೧, 4 ೫, ೭, ೯. ದೇವಾಃ | ೨, 9 ೬ ೮. ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ೧,೪೫೩, ೫, ೭, ೯. ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ | ೨, ೪ ,೬, ೮. ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಸ್ಥನಿರಂ ತದಾಸೀದ್ಯೇನಾವಿಸ್ಟಿತಃ ಪ್ರನಿವೇತಿಥಾಪಃ | 


@ 

| | | | | 

ವಿಶ್ವಾ ಅಪಶ್ಯದ್ಧಹುಧಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತನೇದಸ್ತನ್ನೋ ದೇವ ಏಕಃ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ5ವಿನೇಶಿಫಃ | 


1 | ಲ 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಉಲ್ಬಂ | ಸ್ಥನಿರಂ1 ತತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಯೇನ ಆ$ವಿಷ್ಟಿತ್ತಃ | 
ಅಪಃ || 
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| 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಪಶ್ಯತ್‌ ಬಹುಧಾ ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಗ್ಸೇ | i | ತನ್ನ 3 | ದೇವಃ | ಏಳ a | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತುಡುಲ್ಬಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಸ್ರಾವರಣಂ ಮಹತ್‌ ಸ ಕೈವಿರಮತ್ಯಂತಂ ಸ್ಫೂಲಂ ಚೆ ತೆದಾಸೀತ್‌ 
ಯೇನೋಲ್ತೆ ಶ್ಸೇನಾವಿಸ್ಟಿ ತ ಅವೇಸ್ಟಿತ ಸನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರವಿವೇಶಿಥಾಪೆಃ ಉದಕಾನಿ ಸ್ರನಿಷ್ಟ ವಾನಸಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾ ಜಾತಪೆ ್ರೈ ಜ್ಞಾನ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತನ್ಸಸ್ತನೂಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಂಗಾನಿ ಬಹುಧಾ 
ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಮೇಶೋ ದೇವೋತಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಜೈ ಶಸ್ಟೃವಾನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ ಯಾವ ಹೊದಿ _ಕೆಯಿಂದ | ಆನಿಸ್ಟಿತಃ--ನೀನು ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ | ಅಪೆ8-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಫೆ ಸ್ರವಿನೇಶಿಥಪ್ರನೇಸಿತಶಿದೆಯೋ | ತಕ್‌ ಉಲ್ಬಂ--ಆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯು | 
ಮಹತ. _ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ಥವಿರಂ ಆಸೀತ್‌--ಸ್ಥೂಲ (ದಫ್ಸ) ವಾದದ್ದೂ ಅಗಿದೆ | ಜಾತೆನೇದಃ-- 
ಚತತ ಬಳ್ಳ ಸಾನೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಿಶ್ವಾಃ ತನ್ಹಃ- ಸಕಲ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ | ಬಹುಧಾ 


ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಏಕೆ ದೇವ8- ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ | ಅಪಶ್ಯ3- ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ' 


ದೇವತೆಗಳು-..ಎಲ್ಟೆ ಅಗಿ ಯೇ ಯಾವ ಉಲ್ಬರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಿಂದ jis ಆವರಿಸಲ ಟ್ರವನಾಗಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯು ಮಹತ್ಸ ಒರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಸ್ಥೂಲವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 
ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಸಕಲಸ್ನ ್ರರೂಸಗಳನ್ನೊ ಅನೇಕ ಪ ್ರಕಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ನೀವನು ಮಾತ 
ನೋಡಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation 
(The gods speak :) Great and very dense is the covering enveloped 
by which, Agni, you have entered into the waters. Agni Jatavedas, one 


deity has beheld all your mainfold forms, 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಉಲ್ಬಂ--ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲ್ಲ )Hಮೂರ್ಣೋತೇವೃ ೯ಣೋಶೇರ್ನಾ | ಮಹತ್ತ ದುಲ್ಬಂ 
ಸ್ಥನಿರಂ ತದಾಸೀದಿತ್ಯ ಪಿ ನಿಗಮೋ ಭೆವತಿ (ನಿ. ೬-೩೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ey 
ಆಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಊರ್ಣ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಉಲ ೧) ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಆವರಣ, ಹೊದ್ದಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉಲ್ಬಂ ಗರ್ಭೋ ಜರಾಯು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಿತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಉಲ್ಪ, 
ಗರ್ಭ, ಜರಾಯು ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು. ಶಿಶುವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ (ಮುಚ್ಚಿರುವ) ಚರ್ಮದ 
ಪದರಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೆಸರು, ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತಮಃ ಸ ದೇವೋ ಯೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ 
| 
ಸರ್ಯಪಶೃತ್‌ ! 
| | ; ಧೋ ದೆ ತ ॥ 
ಕ್ವಾಹ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸಿಯಂತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸಮಿಧೋ ದೇವಯಾನೀ ! 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕಃ | ಮಾ| ದೆಡೆರ್ಶ!| ಕತಮಃ | ಸಃ! ದೇವಃ! ಯಃ | ಮೇ! ತನ್ನಃ | ಬಹುಧಾ | ಸೆರಿ; ಅಸಶ್ಯತ್‌ ॥| 
I | - | | | 
ಕ್ಟ | ಅಹ | ನಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಸಂ5ಇಧ8 | ದೇವ;ಯಾನೀ॥ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇವಮಗ್ಗೇರ್ನಾಕೈಂ | ಏಕೋ ದೇವೋತಪೆಶ್ಯದಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೈಚ್ಛೆತಿ | ಕೋ ಮಾ ಮಾಂ ದದರ್ಶ 
ವೃಷ್ಣವಾನ್‌ | ಸ ದೇವಃ ಕತಮಃ | ಯೋ ಮೇ ಮಮ ತೆನ್ನಸ್ತ ಹವ ಬಹುಸಪ್ರೆಕಾರಂ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಸರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ ಪರಿದೃಷ್ಟನಾನ್‌ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಗ್ನೇರ್ಮಮ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಸಮಿಧೋ ಬೀಸ್ತಾ ದೇವಯಾನೀರ್ದೇವಯಾನಸಾಧನಭೂತಾಸ್ತನ್ನೋ ದೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಯದಿ 
ದೃಷ್ಟಾಶ್ಚೆ ೇತ್ವರ್ಜ ಕ ಸ ಕ್ರೆಯೆಂತಿ ಕ್ವ ನಿವಸಂತೀತ್ಯೇವಂ* ದೇವಾನಾಂ ba ವರ್ತಮಾನ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾವಾಹಾಗ್ನಿಃ || 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕ8--ಯಾರು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ದದರ್ಶ--ನೋಡಿದ್ದಾನೆ?| ಯಃ ಯಾರು | ಮೇ ನನ್ನ | 
ತೆನ್ನಃ-ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಬಹುಧಾ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದನ್ನು | ಪರ್ಯಪತ್ಯತ್‌--ನೋಡಿರುವನೋ | 
ಸಃ ಅಂತಹ | ಡೇವಃ-ದೇವನು | ತಮಃ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರು? | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ,| ಅಗ್ಲೇ8-ಅ್ನಿರೂಸನಾದ ನನ್ನ | ಸನಿ ಧ8-- ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ। ವಿಶ್ವಾಃ ದೇವಯಾನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಕಲ ಸಾಧನಗಳೂ | ಪ್ರಎಲ್ಲಿ | ಕ್ಲಿಯಂತಿ-- ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ--ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿರುವವರು ಯಾರು ? ನನ್ನ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಶರೀರ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಯಾರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ? ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ಯುತವಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಕಲ ಸಾಧನಗಳೂ ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ? . 
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ಇದು ಮ ಪು 


English Translation 


(Agni speaks :) Who has beheld me? Whichis it of the deities who 
has fully seen my manifold forms ? Where, Mitra and Varvna, do Agni’s 
luminous vehicles of the gods abide ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ದಾ ಬಹುಧಾ ಜಾತವೇದಃ ಪ್ರನಿ ಷ್ಟಮಗ್ಗೆ ಅ ಅಸ್ಸೊ ಕ್ಲ ೋಷಧೀಷು _ 


| 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಚಿಕೇಚ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾದತಿರೋಜ- 
ಮಾನಂ ॥ ೩ || 


ಪದೆಹಾಠಃ 
| | | 
ಐಚ್ಛಾಮ | ತ್ವಾ | ಬಹುಧಾ | ಜಾತವೇದ ಪ್ರೇನಿಷ್ಟಂ | ಆಗ್ನೇ | ಅಪ್‌ ಸು | ಓಷಧೀಷು || 


| 
ತಂ! ತ್ವಾ! ಯಮಃ । ಅಚಿಕೇಕ್‌ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರಳಭಾನೋ! ದಶ5ಅಂತರುಸ್ಯಾತ್‌ | 


| 
ಅತ್ರಿರೋಚಮಾನಂ | ೩/||. 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏವಮಗ್ಗ್ನಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಬ್ರುವಂತಿ | ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ಸೇ ಶ್ವಾ 
ತ್ವಾಮನ್ಸೈಚ್ಛಾಮ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಅಸ್ಸೂದಕೇಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಚ ಬಹುಧಾ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ | ಅಸ್ವಿಷ್ಯ 
ಚಿ ತಂ ತಾದೈಶಂ ಪ್ರನಿಷ್ಠಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯನೋ ದೇವೋ*ಚಿಕೇತ್‌ ಜ್ಞಾತವಾನ್‌ ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ 
ಚಾಯೆನಿೀಯೆರಕ್ಕೇ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥ ತೆಂ ಜ್ಹಾತವಾಸಿತಿ ಶೆದುಜ್ಯಶೇ | ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾತ್‌ | ಅಂತರುಷ್ಯಂ 
ಗೂಢಮಾವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ ತಜ್ಞೆ ಸಾ ಸೆಂ ದಶಸೆಂಖ್ಯೊ (ಹೇತಂ! ತಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾ ನನಮುತಿರೋಚಿಮಾನಮ ಶೀತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ | ಅಗೆ ಟಾ sn ನಿ ಪಶ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಭವಂತಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ದಯಸ್ತ್ರ ಯೋ ಲೋಕಾ ಅಗ್ಗಿ- 
ನಾಯ್ತಾದಿತ್ಯಾಪ್ರಯೋ ದೇನಾ ಆಸೆ ನಹ € ವನಸ್ಪತಯ ಸಿಕ ಪ್ರಾಜಿಕರೀರನಿತಿ ದೆಶ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತೆನೇಡೆ8-ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಪ _-ಜಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಓಷಧೀಷು--ಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಬಹುಧಾ- ಅನೇಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು |: ಐಚ್ಛಾಮ--ಅರಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹುಡುಕಿದೆವು | ಜಿತ್ರಭಾನೋ-ಪೊಜ್ಯವಾದ (ಆಕರ್ಷಕನಾದ) 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಡೆಶಾಂತೆರುಷ್ಯಾತ್‌-ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹತ್ತು ವಾಸೆಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ | 
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ಅತಿರೋಚೆಮಾನಂ--ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಶಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು |. ಯಮಃ. 
ಯಮನು | ಅಚೆಕೇತ್‌--ಆರಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳು. ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಪ್ರಕಾ 
ರವಾಗಿಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಿಯಲು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹುಡುರಬವು. ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ಆಸ; ಓಷಧಿ, ವನಸ್ಸತಿ ಸ್ರಾಣಿಶರೀರನೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮನು 
ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 

English Translalion 


(The gods :) We sought for you, Agni Jatavedas, who had entered 
in many ways into the waters, into the plants: Yama recognized you, 


who have adorable rays, blazing from your ten hiding-places. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I 
ಹೋತ್ರಾದಹಂ ವರುಣ ಬಿಭ್ಯದಾಯಂ ನೇದೇನ ಮಾ ಯುನಜನ್ನತ್ರ 


ದೇವಾಃ | 
ತಸ್ಯ ಮೇ ತನ್ಹೋ ಬಹುಧಾ ನಿನಿಷ್ಟಾ ಏತಮರ್ಥಂ ನ ಚಿಕೇತಾಹಮಗ್ನಿಃ 1೪ 
ಪದಪಾಕಃ 
ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಅಹಂ ವರುಣ | ಜಿಭ್ಯತ್‌ ಆಯಂ | ನ| ಇತ್‌ ಏನ|ಮಾ | ಯೆಂನೆಜನ್‌ | ಅತ್ರ] 
ದೇವಾಃ | 
ತಸ್ಯ | ಮೇ | ತನ್ನಃ | ಬಹುಧಾ | ನಿಂನಿಷ್ಟಾಃ | ಏತಂ | ಅರ್ಥಂ | ನ | ಚಿಕೇತ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನಿ8 [೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ದೇವಗಣಾ ಮಾಂ ಜ್ಞಾತೆವಂತ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಗೂಹನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಮಾಹ! ಹೇ 
ವರುಣ ದೇವ ಅಹಂ ಹೋತ್ರ್ಪಾದ್ಫೋಶಿವ್ಯಾತ” | ಹವಿರ್ವಹನಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿಭ್ಯದಾಯಂ | 
ಆಗತನಾನಸ್ಮಿ! ಅತೋ ಮಾ ಮಾಮೇನೈವಂ ಪೂರ್ವಸ್ರಕಾರೇಣಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಹನಿರ್ವಹನಪ್ರೆಯೋಜನೇ 
ನೇಡ್ಯುನಜನ್‌ ಮೈನ ಯೋಜಯಂತ ದೇವಾಃ! ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯಶೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ 
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ತಿ ತಿ ಯಾ ಸಬ 
ನಿವಿಷ್ಟಾ ಅಸ್ಪ | ಏತಮರ್ಥಮೇಶದೃವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯಮಗ್ಗಿರಹಂ ನ ಚಿಕೇತ 1 ನ ಬುಧ್ಯೇ | 
ನಾಂಗೀಕರೋಮಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಅಹಂ---ನಾನು | ಹೋತ್ರಾತ್‌- - ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮದಿಂದ | 
ಬಿಭ್ಯತ್‌ ಬೆದರಿದವನಾಗಿ | ಆಯೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | ಮಾ--_ ನನ್ನನ್ನು |. ಏವ ಹಿಂದಿನಂತೆ | 
ಅತ್ರ- _ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು 1 ನ ಯುನನಜನ್‌ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ ಯೋಜಿಸ 
ಲಾರರು | ತಸೈ--_ಅದೇ ರೀತಿ ಬೆದರಿದ! ಮೇ ತನ್ಹ8--ನನ್ನ ಶರೀರಗಳು | ಬಹುಧಾ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ನಿವಿಷಾ 8 (ಜಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿವೆ | ಏಶೆಮರ್ಥಂ-ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿ ಯಾದ। 
ಅಹಂ--ನಾನು | ನೆ ಜಿಕೇತ_ ಖಂಡಿತ ಒಪು ವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ-ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ನಾನು ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮದಿಂದ ಜೆದರಿದವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಹನಿರ್ವಹೆನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸಲಾರರು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬೆದರಿದ ನನ್ನ ಶರೀರಗಳು 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಜಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾನು ಖಂಡಿತ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(Agni:) Divine Varuna, I have come hither, being afraid of 
Hotra, lest the gods should again associate me with him : ; my forms have 
therefore entered (into the waters)in various places. I, Agni, do not consent 
(to undertake) that office. 


ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | | 
ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುರ್ಯಜ್ಞ Ck ತಮಸಿ ಕ್ಷೇಷ್ಯಗ್ಗೆೇ | 


| | | 
ಸುಗಾನ್ಸಥಃ ಕೃಣುಹಿ ದೇಸಯಾನಾನ್ವಹ ಹ ೆವ್ಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯ್ಕಮಾನಃ ೫! 
ಪದಪಾಧಠಃ 


| [ | 
ಆ | ಇಹಿ! ಮನುಃ |! ದೇನಳಯು। | ಯಜ್ಞ ಕಾಮಃ | ಅರಂ್ರಕೃತ್ಯ | ತಮಸಿ | ಶ್ಷೇಷಿ | ಅಗ್ನೇ ॥ 


| | | 1 | | | 4 
ಸು5ಗಾನ್‌ | ಪಥಃ | ಕೃಣುಹಿ | ಜೀವಾಯಾನಾನ್‌ | ವಹ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಸು5ಮನಸ್ಯ ಮಾನೆಃ | ೫ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ಗಿನೈವಮುಕ್ತಾ ದೇವಾಃ ಪುನರಗ್ನಿಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಮನು- 
ರ್ಮನುಷ್ಕೋ ಯಷ್ಟಾ ಮನನೀಯೋ ಮನೂ ರಾಜಾ ನಾ ದೇನಯುರ್ಜೇನಾನ್ಯಷ್ಟುಮಿ ಚೈನ್‌ ಯೆಜ್ಞ- 
ಕಾಮಶ್ಚ ಭವತಿ ! ಅಶ ಏಹಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾಮೋ ಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ಅರಂ- 
ಕೃತ್ಯ ಕೇವಲಂ ತೇಜಃಸುಂಜಮೇನಾಲಂಘುರ್ವನ್‌ | ಯದ್ಬೇದಮುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ತ್ವಮಲಂ- 
ಕೈತ್ಯಾತ್ಮಾನೆಮಲಂ ಕುರ್ವನ್‌ ತಮಸ್ಯನ್ಯೈಜ್ಞಾ ೯ತುಮಶಕೆ ಟಬ ಂಧಕಾರೇ ಶ್ಲೇಹಿ | ನಿನಸಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಆಗತ್ಯ ಚ ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಜೇವಾನ್ಸೃ ತಿ ಯೈ Sakis ಗಚ್ಛಂತಿ ತಾನ್ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸುಗಾ- 
ನ್ವೃಳುಹಿ | ಕುರು! ಕೈನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಶ್ಚ | ಧಿನ್ಸಿ ಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಟ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಸಂಮಂತ್ಯಾ 
ನೋ ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಪತ್ತೆ ತೀರ್ದೇವಯಾನಣಇಃ ಸುಹೆಥಾ ಭವಂತಿ ! ವಹ ಹನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸುಮನಸ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸೌಮನಸ್ಯಮಾಚರಂಸ್ತ್ಪೃಂ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ. _ದಯಮಾಡು | ಮನುಃ-__ದೊರೆಯಾದ ಮನುವು (ಅಥವಾ ಅನನ 


ಸಂತತಿಯವನಾದ ಮಾನವನು) | ದೇವಯುಃ... ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಯೆಜ್ಜ ಜ್ಞ ಕಾಮಶ್ಚ-.- 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರನೆ ರಿಸಲಿಬ್ಛಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಬ ಅಕಂ್ಳಿತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ke ಸ 
ಒಂ ಜಟ ತಿಳಿಯದ ರಹ ಹಸ್ಯಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೇ ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | (ನೀನು ಬಂದು) 
ದೇವಯಾನಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪಥ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸುಗಾನ್‌-- ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ಸಾಲೆ 


ನಾದನನ್ನಾಗಿ | ಕ್ರಣುಹಿ- ಮಾಡು | ಸಸಿಮನಸ್ಥೆ ಮಾನ ನಮಗೆ ಒ ಫಯದನ್ನು ಮಾಡ ಲಿಚ್ಛೆ ಯೊಳವನಾಗಿ | 


೪ ಲ 
ಹವ್ಯಾ ನಿ--ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ವಹ__ವಸಹಿಸು, 


ಹಟ ಜಾ ಟಾ 
(The gods) Come, Agni, the devout Manu (1s) desirous of offering 
sacrifice adorning yourself, you abide in darkness: make straight the paths 
traversed by the gods, and with a betevlea mi::d convey our oblations, 


ಸಂ ಹಿತಾಸಾಠಃ 


| ಬ 
ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥೀವಾಧ್ವಾನಮನ್ಪಾವರೀವುಃ 


ಅಲಳಅ.೧ವ.೧೧.1  ಹುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 265. 


ತಸ್ಮಾದ್ಭಿಯಾ ನರುಣ ದೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನ ಕ್ಷೇಪ್ನೋರವಿಜೇ 


ಜ್ಯಾಯಾಃ || & 1 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ಲೇಃ | ಪೂರ್ಣೀ | ಭ್ರಾತೆರಃ ಅರ್ಥಂ ಏತಂ ರಥೀ5ಇವ. | ಅಧ್ವಾನಂ ಅನು [el 
ಅವರೀವುರಿತೆ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಭಿಯಾ | ವರುಣ | ದೂರಂ | ಆಯೆಂ | ಗೌರಃ | ನ! ಶ್ರೇಸ್ನೋಃ | ಆನಿಜೇ | ಜ್ಯಾಯಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾಗ್ನಿ॥ ಸ್ಪಸಲಾಯನನಿಮಿತ್ತಮಾಹ | ಹೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ರ್ಮವಾ ಪೂರ್ವೇ ಸಪೂರ್ವ- 
ಮುತ, ಶೈನ್ನಾ ಭಾ ಭ್ರಾತರೋ ಭೂಪತಿರ್ಭುವನಪತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ' ಸೆತಿರಿತಿ ತ್ರಯೋಗ್ರ ಜಾ ಏತಮರ್ಥಂ 
ಹನಿರ್ವಹನಾಖ್ಯಮರ್ಥಮನ್ಹಾವರೀವುಃ | ಅನುಕ್ರಮೇಣಿ ವೃತೆನಂತಃ ॥ ತತ್ರ ವೃಣೋತೇರ್ಯಜ್‌- 
ಲುಗಂತಾಲ್ಲುಜಿ ರೋಶ್ಸಾ ಂದಸೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಳು 01 ಆವರಣೇ ದ ಷಾಂತೆ | 
ರಥೀವಾಧ್ವಾನಂ | ಅಧ್ರಾನಂ ಯಥಾ ರಥೀ ವೃಜುತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತೇ ಭ್ರಾತರಸ್ತಥಾ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಹತಾಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮರಣಾದ್ಭಿ ಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಹೇ ವರುಣ ದೊರಂ ಜೇಶಮಾಯೆಂ | ಕಿಂ ಚಿ: ಸ್ನೇಪ್ಟೋರಿಸು- 
ಸೇಪ್ರುರ್ಧನುಸೋ ಜ್ಯಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ದೌರೋ ನ ಮೃಗ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಬಿಭೇತಿ ಚಲತಿ ವಾ ತೆದ್ವ- 
ದನಿಜೇ | ಅಕಂಸೇ | ಓನಿಜೀ ಭೆಯಚೆಲನಯೋಃ | ki (ತ್ತೌದಾದಿಕಃ | ತಸ್ಯ ಲಜ್ಯುತ್ತಮೇ-. 
ರೂಪಂ |. | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ರಥೀ---ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು | ಅಧ್ಧಾನಂ ಇವ-ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ 
ಸಂಚರಿ? ಕೃಶನಾಗುವಂತೆ | ಅಗ್ನೇ॥8--ನನ್ನ | ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರಃ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು |. ಏತೆಂ 
ಅರ್ಥಂ ಇದೇ ಹನಿರ್ವಹೆನಕರ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ | ಅನ್ವಾವರೀವುಃ- ಒಬ್ಬ ರಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹತ: 
ರಾದರು | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಗೌರ8--ಗೌರಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಮೃಗವು | ಸ್ನೋಪ್ಟೋ8- ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಡುವ ದನುರ್ಧಾರಿಯ ! ಜ್ಯಾಯಾಃ ನ ಸತಾ Ad ಬೆರಿ ಓಡುವಂತೆ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿ ಸಿಯಾ 
ಆದೇ ಭಯದಿಂದ | ದೂರಂ ಆಯೆಂ--ನಾನು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, | 
ಭಾವರ್ಥ . 
ಅಗ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಸಾರಥಿಯು ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಕೃಶನಾಗುವಂತೆ, ನನ್ನ ಹಿರಿಯ 
ಸಹೋದರರು ಇದೇ AEROS ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಒಬ್ಬರಾ ದಮೇಲೆ ಇನೊ ್ಲಾಬ್ಬರು ಹತರಾದರು. ಎಲೆ ವರುಣನ 
ಸೌರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮ ಗು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ Kes ಹೆದೆಯಿಂದ ಬೆದರಿ ನಡಗುತ್ತ ಜಾ ನಾನೂ 
ಅದೇ ಭಯದಿಂದೆ ನಡಗುತ್ತ ಈ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
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English Translation 


(Agni ) The elder brothers of Agni performed that a as the 
driver of a chariot covers the road. (They were slain), and therefore, 
Varuna, 1 fled afar through fear. I trembled asa wild ox (trembles) at 
the bowstring of the archer. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಂಃ 


| | | | 
ಕುರ್ಮುಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ 


| | | | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮುನಸ್ಕಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಸಃ ಸುಜಾತ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಕುರ್ಮ | ತೇ | ಆಯುಃ | ಅಜರಂ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಯೆಪಾ | ಯುಕ್ತೆಃ | ಜಾತವೇದ? | ನ 


| 
ರಿಷ್ಯಾಃ [| 


I | | 
ಅಥ / ವಹಾಸಿ ಸು5ಮನಸ್ಯಮಾನಃ | ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹನಿಷಃ | ಸು€;ಜಾತ |e | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಇದಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆದಾಯುರಾಯಿಷ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಮಸ್ತಿ 
ತತ್ತೇ ಕುರ್ಮಃ | ತಥಾ ತೇನಾಯುಷಾ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಟಂ ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಯಥಾ ನ 
ರಿಷ್ಕಾ ನ ಮ್ರಿಯಸೇ ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಅಥ ವಹಾಸಿ ವಹ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ ಸೌಮನಸ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ವೋಢವ್ಯಂ ವಹನ್‌ | ತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ। ಹವಿಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ರತ್ತಸೈ ಈ | ಕೇಭ್ಯಃ | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನಜನ್ಮನ್ನಗ್ಗೆ ಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ!  ಯೆತ್‌ ಆಯುಃ ಯಾನ ಆಯುಸ್ಸು | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕುರ್ಮಃ.--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ | ಜಾತವೇದ: ಜಾತವೇದೋರೂನ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಯುಕ್ತ8- ಆ ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಯೆಥಾ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ--ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ನಾವು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ | ಅಥ ಅದುದರಿಂದ | ಸುಜಾತ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮನುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | 
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ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಹವಿಷಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು | 
ದೇವೇಭ್ಯ8--ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವಹಾಸಿ-_-ವಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಾವ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ. ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಆ ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ನಾವು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಜ್ಛಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸು, 
English Translation 
(The gods :) We grant you life, Agni, which (1s) exempt from decay, 
so that thus endowed, Jatavedas, your will not die: 80, becoming concili- 


ated, well-born Agni, bear their portion of the oblation to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | 
ಸ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇನಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಹನಿಷೋ ದತ್ತ 


ಭಾಗಂ ! 
| | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ನೇಶ್ಚ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು 


ದೇನಾಃ 18೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ*ಯಾಜಾನ್‌ | ಮೇ | ಅನು5ಯಾಜಾನ್‌ | ಚೆ | ಕೇವಲಾನ್‌ | ಊರ್ಜಸ್ಟಂತೆಂ | ಹನಿಷಃ | ದತ್ತ | 


ವವ 
ತರದು ಇಡಾ 


ಭಾಗಂ || i 


ಘೃತಂ | ಚೆ | ಅಪಾಂ | ಪುರುಷಂ [ಚ | ಗಾ | ಅಗ್ಗೇಃ | ಚ ದೀರ್ಫ್ಥಂ | Bi | ಅಸ್ತು 
`` ದೇವಾಃ | ೮॥ 3.6 `` 
Wy ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅನೇನಾಗ್ನಿರ್ಹನಿರ್ವಹನೇ ದಾತಾವ್ಯಾನುಶ್ತ್ವಾ ದತ್ತೇತಿ ಪ್ರತಿಜಾನಾತಿ। ಹೇ ದೇವಾಃ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌ ಪ್ರೆಧಾನಸ್ಯ ಪ್ರಮುಖೇ ಯೆಷ್ಟನ್ಯಾನೇತನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಾಗಾನ್‌ ತಥಾನು- 
ಯಾಜಾನನುಪ್ರೆಧಾನಾತ್ಸಶ್ಚಾದ್ಯಸ್ಟವ್ಯಾನೇತೆನ್ನಾ ಮಕಾನ್‌ ಕೇವಲಾನಸಾಧಾರಣಾನ್ನತ್ತ | ಪ್ರಯ ಚ್ಛತ। 
ತಥೋರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಪ್ರೆತ್ಯಭಿಘಾರಣಾತ್ಸಾರವಂತಂ ಹವಿಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಚೆರುಪುರೋಹಾಶಾದೇರ್ಭಾಗಂ 
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ಸಿ ಓಷ್ಟಸೃೈದಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಜತ್ತ | ಆಥನೋರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಹನಿಸೋ ಭಾಗೆಂ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಖ್ಯಂ 
ದತ್ತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಿಂಚಾಪಾಂ ಸಾರಭೂತೆಂ ತಾಭ್ಯ ಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ ೦ ನಾ ಫೃತಮಾಜ್ಯಭಾಗಾದಿಸಾಧನ- 
ನೋೋಷಧೀನಾನೋಸಧಿನಿವ್ಳ ಉತ್ಪನ್ನೆಂ ಪುರುಷಂ ಚೆ ಭಾಗಂ ದತ್ತ ಕಿಂಚಾಗ್ಸೇರ್ಮಮ ದೀರ್ಥಮಾ- 
ಯುಶ್ಚಾಸ್ತು! ನಷಟ್ಟೂ _ರಕೃತವಧಭಯೆಂ ಮಾ ಭೂಡಿತ್ಯರ್ಥಃ| elvis ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೌಸೀತಕಿ- 
ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣಂ ಚ ೀಯಾಃ ಸ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ಲೇಯಾ HG ಆಗೆ hh 
ಮಾಗೆ ಯಃ ಪುರೋಡಾಶ ಇತಿ | ಶರೀರದಾಯಾ ಹ ವಾ ಅಗ ಯೋ ಭವಂತೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ ಣಂ 
ಪುರುಷಾಹುತಿರ್ಯಿಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆತಮೇತಿ ಚಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾ ಲ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ_-ನನಗೆ | ಫೆ ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌--(ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ) 
ಪ್ರಯಾಜಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು | ಅನುಯಾಜಾನ್‌__ ಅನಂತರ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞ ಕ್ರ 


ಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 'ಕೇವಲಾನ್‌- ಕೇವಲ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ | ದತ್ತ _ಒದಗಿಸಿರಿ | ನ್ಟ. 
ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಊರ್ಜಸ್ಸಂತೆಂ-- ಸಾರವತ್ತಾದ | ಭಾಗಂ-- ಭಾಗವನ್ನು | (ಪತ್ತ--ಕೊಡಿರಿ) | ಅಸಾಂ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ | ಫೃತಂ--ಅಜ್ಯವನ್ನೂ | ಓಷಧೀನಾಂ--ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ | 
ಪುರುಷಂ--ಪುರುಷಭಾಗವನ್ನು. (ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸ್ಸ) ಕೊಡಿರಿ | ಅಗೆ ನನಗೆ ದೀರ್ಥಂ ಆಯುಃ ಬಹುಕಾಲ 
ಬದಕುವ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸ್ತು ಉಂಟಾಗಲಿ, | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಪ್ರಯಾಜಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೇವಲ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರುವಂತೆ ಟ್ರ ನನಗೆ ಹವಿಸಿ ಬನ ಸಾರವತ್ತಾ ದ ಭಾಗವನ್ನು. ಕೊಡಿರಿ. 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ, ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಪುರುಷಭಾಗವನ್ನೂ (ಅನ್ನವನ್ನೂ) 
ಕೊಡಿರಿ, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಬದಕುವ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. 


English Translation 


(Agni :) Only grant to me, deities the concentrated portion of 
the oblation, the Prayajas and the Anuyajas exclusively : (give me) the 


butter (the essence) of the waters aud man (the essence) of the plants; 
and let the life of Agni be long. 


'ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಕೃ ತ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ | ಅಗ್ಲೇಯಾ ಇಶ್ಯೇಶೇ | ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನು- 
ಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ಪಂತಂ ಹನಿಹೋ ಡೆತ್ತಭಾಗಂ | ಫು ಸತಂ ಚಾಸಾಂ ಪುರುಷಂ 
ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ನ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | ತನ ಪ್ರ ಆ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ 
ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ಸೆ ತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | ತನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ&೩ ಯಮಸ್ತು 
ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶತ್ಥತಸಃ ॥ ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ಗೇಯಾ 
ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! 

(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಗ್ಟೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ. ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಮತ್ತು ಆಹೂತರಾವ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿ (ಮುಖ್ಯಾಹುತಿ) ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೂ 
ಅನಂತರವೂ ಕೆಲವು ಉಸಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉಪಹೋಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದೂ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯ ಅನಂತರ ಮಾಡುವ ಉನ 
ಹೋಮಕ್ತೆ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯಾಜಾನು 
ಯಾಜಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನನ ನ್ನು ದ್ರೀತಿಸಿಯೇ. ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ- ಆ ಆಹುತಿಗ್ಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ದೇವತೆಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು. ಆದಕಾರಣ ಈ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾ 'ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದೇವಶೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮಠವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ಬೇಯಾ 
ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇಸೇ ರೀತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ... 


ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಛಂದಾಂಸ್ಯ ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 


ಯತುದೇವತಾ ಇತ್ಯೆಸೆರಂ | ಬುತವೋ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಯೆತವೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 

ಪೆಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಸಶವೋ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಪೆಶಫೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 
ಪ್ರಾಣಿದೇನತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ [| 


ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಸೆರಂ। ಅತ್ಮ್ವಾನೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 


ಕಲವರು ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕ್ಯ ನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಿಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನಿರುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
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ಖುತುಗಳೇ (ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು) ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು--ಜುಶವೋ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಯತೆವೋತನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳೇ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಶವೋ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಸಶವೋ5ನುಯಾಜಾ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ಮಾ 
ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾ 
ದಿಸುವರು. 


ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತೆರತ್‌। ಕಿಮರ್ಥಂ ಪುನರಿದಮುಚ್ಯತೇ | ಯಸ್ಕೈ 
ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹವಿಗನ್ಸಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಷಬ್‌ಕರಿಷ್ಯನ್ನಿತಿ ಹ 
ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ॥ 
(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಮತಭೇದಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳೂ ಇದ್ದರೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ' ದೇವತೆಯೆಂಬ ಮತವೇ 
ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಾನಾ ಮತಬೇಧೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಯಾಕೆ? ಇದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವಾಗ ಅಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 1 | 
ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇನಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ 
ಸಂತು ಭಾಗಾ$ | 


I | | 
ತನಾಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞೊ ಆಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ- 
| 
ತಸ್ರಃ |೯| 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
'ತನ | ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ | ಅನು*ಯಾಜಾಃ | ಚೆ | ಕೇವಲೇ | ಊರ್ಜಸ್ಟಂತಃ। ವಿಷ ಸಂತು! ಭಾಗಾಃ॥ 


| | | | ಚಟ್‌ ಟಟ 
ತವ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞಃ | ಆಯಂ | ಅಸ್ತು | ಸರ್ವಃ | ತುಭ್ಯಂ | ನಮಂತ್ರಾಂ | ಪ್ರ5ದಿಶಃ | ಚಿತಸ್ರಃ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಏನಮಗ್ನಿನಾ ಯಾಚೈಮಾನಾ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನತೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನು- 
 ಯಾಜಾಶ್ವ ಕೇವಲೇಸಾಧಾರಣಾ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಬಲವಂತೋ ಹವಿಷೋ ಭಾಗಾಃ ಸಂತು! ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅಯೆಂ ಸರ್ವೋ ಯಜ್ಞಶ್ಚ ತನಾಸ್ತು! ತಥಾ ಪ್ರದಿಶಃಸ್ರಕೃಸ್ಟಾ ಮುಖ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತುಭ್ಯೆಂ 
ನಮಂತಾಂ। ಅತ ಏಹಿ ಹವಿರ್ವಹೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿದಾರ್ಥೆ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರೆಯಾಚಾಃ- -ಪ್ರಯಾಜರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೂ| ಅನುಯಾಜಾಶ್ನ 
ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞಕಗಳಾಡ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ | ಫೇವಲೇ ತನ--ಕೇನಲ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಸಂತು--ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ | ಹನಿಷಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳ | ಊರ್ಜಸ್ವಂತೆ£- ಸಾರವತ್ತಾದ |. ಭಾಗಾ ಭಾಗಗಳು | ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ | ಅಯೆಂ ಸರ್ವಃ ಯೆಜ್ಜಃ- ಈ ಸಕಲ ಯಜ್ಞವೂ | ತವ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ತು 
ಅರ್ಥಿತವಾಗಲಿ | ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ರೆದಿಶಃ--ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿಕ್ಬುಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ನಮಂತಾಂ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿ. ೨ 1464 
ಭಾವಾರ್ಥ . 


ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಯಾಜರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ್ಕೂ ಅನುಯಾಜಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಹವಿ 
ಸ್ಸುಗಳೂ ಕೇವಲ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಇರು 
ತ್ರವೆ.ಸಕಲ ಯಜ್ಞವೂ ನಿನ್ನನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ, ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ದಿಕ್ತುಗಳೂ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವುರಿಸಲಿ. 


English Translation 


(The gods :) yours, Agni, be the Prayajas and Anuyajas exclusively ; 
yours be the concentrated portions of the oblations : let this sacrifice) Agn} 


be all yours and let the four quarters of space bow down before you 


ಐವತ್ತೆಡರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತಿಸಾದಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿಶೇಷ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 
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ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ನಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಇಹಾ ಗಚ್ಛೆತ ಹತ್ತವಂತೋ 
ದತ್ತವತಃ ಸುತಮಿತಿ, ತದೇತದೇಕಮೇವ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ತೃಚೆಂ ವಶತೆಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ 
ಯೆತ್ತು ಕಂಚಿದೃಹುದೈನತಂ ತದ್ದೈಶ್ಚದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯೆದೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ 
ಶಾಕಸೂಣಿಃ (ನಿ. ೧೨.೪೦) ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ, ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ವಿಶ್ಚೇಡೇನಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದ್ಕೂ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನ ವಿಶೇಷ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ 'ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದೂ 
ಯಾಸ್ವರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವಿತ್ತೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವ ಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ, ಇವರದೇ ಹದಿಮೂರು ಜನರ. ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. | ಖಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಶ್ರೆ (ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ. 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ತೋರುವುದು. | 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಖು ಸಂ, 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿನೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ. 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ AM ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು, ನಡಿಗಳು, 
ಸರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವ 5 ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತಾಕ J 
ವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಜೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಛುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ನಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೇ ಶ್ರ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ NN ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ತೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದಾ ್ರಿದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದ್ದಾ ರೆ 


ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ - ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರು, ವಸು 
ಗಳು ಮರುತ್ತು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪಾ ೨ರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಅಜ ಸಂಹಿತೆಯ ೩೩-೪೫ ರಿಂದ ' 
೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 


ಅಥರ್ವಣನೇದದ ೨೦.೬೨.೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಛ-೧೪, ಗೋಪಥ ಬಾ ್ರಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೇ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಿಶೆ ಶ್ರೇದೇವತೆ ಗಳೆಂಬ ಹೆಸ ರಿನಿಂದಲೇ 
didn ಶತಸ ಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩-೯-೨ ೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ. 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨. ೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾ ದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧೪೨ ರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ ರ್ಮಗಳೆಂದ್ಕೂ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಸ ಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 4 ಆ. ೫-೧-೬) 
ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ ಸ್ತುತಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನ್ರಕಡೆ ಈ (ದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರದೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ Bl ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂಬುವರು ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸ hh ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವರು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಬೃ. Fe ೨-೯೪೮ ರಿಂದ 
೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಪ್ರಾಯಪಹುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇರೀತಿ ಇದೆ 


ಶ್ರ 
ಲ್ಲ ನಿಶ್ಚೀ 
ಜೆ ಲಾ 
೧೧ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ನಿಶ್ಚೇದೇವರೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ್ಪಡುವರೆಂಬುಡಾಗಿ ತ ಮ್ಮ ಶ್ರ ಅಬಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದ್ಕೂ Wilson; Griffith, Macdonell ಎಂಬುವರು ವಿಶೆ ೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಅನುಮೋದಿಸುವರು, 


ಮುಖ್ಯಾಥಿ ವ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ 'ವಿಶ್ವೇದೇ ವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ನಿಶ್ಚೇದೇವರೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ನ ಯೂ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯನಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರ ರ ನಿರುಕ್ತ Ke ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಯಗ್ವೇೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ನಿತ್ವೇದೇವತಾಕವಾವ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಸೂಕ್ರಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು. ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮದುಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೭, ೧೨೧, ೧೨೨ ನೇ 
`'ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಎರಡನೇ ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೯.೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳ್ಕು ಮೂರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೪ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಮವು; ನಾಲ್ವನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು; ಐದನೇ ಮಂಡಲಭಲ್ಲಿ ೪೧, ೪೨ ೪೩, ೪೪, ೪೫, ಉಪ್ಪಿ ಛಲ ೪೯, ೫೦, 
೫೧; ಆರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯, ೫೦, ೫೧, ೫೨; ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೫, ೩೬, ೩೭ ೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩, 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩; ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ದಲ್ಲಿ ೩೧,೩.೨,೩೫,೩೬ ೫೧, ೬ಲ್ಳ ೬೫, 
೬೬, ೯೨, ೯೩, ೧೦೦, ೧೦೧ ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೭, ೧೪೧, ೧೫೭, ೧೮೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತಾಕವು. oo 


ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಾರು ? ಅನ: ಸ್ವರೂಪ ಸವೇನು ? ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ ನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. | | 
ಹೋ ನು ನಾಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೩೬) 
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ಫೋ ನು ವಾಂಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಒಟ್ಟು 
ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ವಾಕ್ಯವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐನನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನವರೆಗಿನ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಕುವುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಫೈ ತತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(Maedonell’s Brihad Dewata, English Translation ೫. 175) 
ನಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೇನು ? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನವೆಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ಒಂದು ಗಣವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ನಿಶ್ವೇದೇವಗಣಗಳೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸ್ಥನ ತ್ರಿಷ್ಟಾ ರೋಟೆನೇ ದಿವಃ | 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೦೫-೫) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಲೋಕತ್ರಯದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಬೃಹಸ್ತ್ಪತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಗಣಾಸ್ರ್ರಯ; | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ ॥ 
' (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೩೬) 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಶೃತಿ 
ಯಂದ ಪ್ರಜೋದಿತರಾಗಿ ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂದು ನಿಶ್ಚದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ವೈಶ್ವದೇವಶ್ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭವರತಿ | ವಿಶ್ವೇ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಖ್ಟೈ ೈ 
ವೈಶ್ವದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಪರೋರುಚಿಃ ಸರ್ವಂ ವೈಶ್ವದೇವಮಸದಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೧-೬) 
ಚತುರ್ಥ ವಾದ ಅಹಸ್ಸು ವೈಶ್ವ ದೇವನಾದುದು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಚತುರ್ಥದಿನದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕಾದುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ಸೋಮಗ್ರಹಗಳು ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹಗಳಾಗಿನೆ. 
ಸರೋರುಕ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಕಗಳಾದ ಕಲಾಸಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಇದರಂತೆಯೇ, | 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸತ್ಯ ಕಾನೋ ಜಾಜಾಲೋ ನಿಶ್ಚೇ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ ದೇನಾನ್ಯಥಾ ದೇವತಂ 


ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೨-೧) 


ಅ. ೮. ಅ, ೧, ವ. ೧೦| ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 275 
ಮೂ 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನು ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ನ್ಕಯಿಸುವುದೆಂಬ ಮತನು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ € 
ಫೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸ ನೈವ ವ್ಯಭವತ್ಸ ನಿಶಮಸ್ಫಜತೆ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಶ ಅಖ್ಯಾಯಂತೇ ವಸವೋ 
ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಮರುತ ಇತಿ || 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೨) 

. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಗಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ಅನರೇ ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು, 
ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳು, ಅಲ್ಲದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದಿರುವಾಗ, ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ರುದ್ರರು ಏಕಾದಶ (೧೧) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ಅದಿತ್ಯರು ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೨) 
ಗಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನು ತೋರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವಪದಕ್ಕೆ 
ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ ವಿಶ್ವಾಯಾ ಅಪತ್ಯಾನಿ | ಸರ್ವೇ ವಾ ದೇನಾಃ | 
(ಬೃ. ಉ, ಶಂ. ಭಾ. ೧-೪-೧೨) 


ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಹದಿಮೂರು ಜೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಒಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಅರ್ಥವುಂಟೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಕ್ರೌ ನಿಶ್ವೆ ಎಂಬುವಳು ಯಾರು ಇವಳ ಪುತ್ರತ್ವವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾ ಪ್ತ ವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳು ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ನಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 
ಕ್ರೋಧಾ ನಿಶ್ಚಾ ವರಿಷ್ಕಾ ಚೆ ಸುರಭಿರ್ನಿನತಾ ತಥಾ | 
ಕಮ್ರೂಶ್ಲೈನೇತಿ ಡುಹಿತ್ಕಃ ಕಶ್ಯಸಾಯ ದದೌ ಸಚ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೪) 


ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಹದಿಮೂರು ದೇವಪತ್ನಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಾರೆಂದರೆ. ಅದಿತಿ, ದಿತಿ ದನು ಕಾಲಾ, 
ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕ್ಕಾ ಮುನಿ, ಕ್ರೋಧ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಕಾ ಸುರಭಿ, ವಿನತಾ ಕದ್ರು ಇವರು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯರು, ಈ 
ಹದಿಮೂರು ಕನ್ಶೈಯರನ್ನೂ ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು, 
ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಲೈವ ಸಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೫) 


ಈ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರ್ಕೂ ಗಂಧರ್ವರ್ಕೂ ಪನ್ನಗಗಳೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು, 


976 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೧ 
ಸ ಸ ಸುಭ ಚು ಸವಸ ವ ಭಜ ಚುಮು ನ್ಟ ಪಯ ಸುಸು ಷು ಭವತಾ ಜನನವು ಜನತಾ ನು ಷು 
ಅದಿತಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪುತ್ರರುತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಸ್ಕ ರ ಜನನ 
ಕ್ರಮನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಸರ್ವತ್ರ ಪುಸ್ಕರಂ ತತ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೫) 


ಪುಷ್ಪರ (ಕಮಲಪುಷ್ಟ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ಭಸಿಸ [ನನ್ನು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿಗೆ, ನಿಶ್ರಾ ಎಂಬುವಳು 
ಕಶ್ಯ ಪನ ಹತ್ತಿ ಯೆಂದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ನಿಶ್ರೇವೆ (ವತೆಗಳು ಅವಳ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಪುಷ್ಪರಸ್ಥ ಸ್ಥನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಂಧಿ ಜಾತಃ | 
ಸ್ಮನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈನೈನ ವಿಶ್ವೇ ಗಜ ಸ್ರಷ್ಠರೇ ತ್ಹಾಡದಂತ || 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧) 
ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಸ್ಮನೇ, ನೀನು ಮಿತ್ರಾನರುಣದಿಂದ ಊರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು, ಪುಷ್ಟರಸ್ಥ ನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 


ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ತ್ವಾಧಾರಯೆಂತ | 


(ನಿ. ೫-೧೪) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ. ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


ಮತ ಶೃ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದುಕಡೆ ವಿಶೆ ದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರೆಂದ್ಕೂ ಅವರಾರೆಂದಕೆ 

ಕ್ರತು ದಶ್ರ ವಸು, ಸತ್ಯ, ಕಾಲಕಾಮು, ಮುನಿ; ಕುರಜ, ಮನುಜ, ನೀಜ, ರೋಚಮಾನ ಎಂಬ ಹತ್ತು 

ಮಂದಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರು ಹೆವ್ಯಕವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ (ಮತ್ಸ್ಯ ೨೦೩). ಇವರು 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿಂದ ಶಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ೭). ಆದರೆ 
ಸದ್ಯಃ ಪುರಾಣದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನಾವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. | 


ವೈದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ. ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಮೂರುಬಗೆಯುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. ' ಆದನೆ ಬೃಹದ್ದೆ ೇೀವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ನೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು | 
ಸೂರೃ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೨) 
ವಿಶ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸತಕ ತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿವೆ, ಸೂರ್ಯನ ಸ್ರಶಂಸೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಗ ಕ್ಸ ಸೇರಿದವು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದವು, ಅದಲ್ಲದೆ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜೇವತೆಯನ್ನೆೇ 
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ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾ ಇದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) ಮಾರನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವು. 

ಸೈಥಕ್‌ಸ್ತುತೀತಿ ಯತ್ಪೋಕ್ತಂ ತದ್ಧಿ ದ್ಯಾದ್ಬಹುದೈವಶಂ | 

ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ತು ಶದ್ಯತ್ರ ನಿಶ್ಚೈಃಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ | 

| (ಬೃ. ದೇ, ೩-೪೩) 

ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ (೧) ಸೊರ್ಯಸಂಸ್ತ್ರವಸಂಯುಕ್ತ, (೨) ವಿಶ್ವಲಿಂಗ, (೩) ಪ್‌ ಿಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಈ ಮೂರುಬಗೆಯಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಕ್‌ಸ “ಸ್ತುತಿಯು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ನೈಯಕ್ತಿಕಪ್ರಶಂಸೆಯಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ವಿ ವಿಶ್ವಲಿಂಗವು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಶ್ಚಲಿಂಗನವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಷಿರ್ದೇವತಾ8 ಸರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ತು ನಿಶ್ಚಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸರ್ವಾವಾಸ್ತ್‌ ನಿಪಾತಿತಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೩೬ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕುಶ್ವ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವಾವಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಸರ್ವಾ 
ವಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ವೇಷೇವಾಃ ಎಂದರೆ, ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ಡೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥ, ಇವನ್ನೇ ಮೇಲೆ, ವಿಶ್ವಲಿಂಗೆ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, Wat ೦ಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ದೇನತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ನೈಶ್ಚದೇನ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ 


ಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೨-೪೦). 


| | ವಿಶ್ವೈಃ ಸ್ಟ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣ $ (೩-೪೩) ನಿಶ್ರಸಾಧಾರೆಣಗಳಾದ ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕರ್ಮಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿವ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ₹ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಕಾ ಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ್ಪಕರ್ಮಜನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಸ್ವಕರ್ಮಜವಾದ ನಿಶ್ವಗುಣಗಳೇನೆಂಃ ಬುದ ದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ, 


ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸೆ ಸ್ಟೈಃ ಸೃಥಕ್‌ ಸಫರ್‌ 
ಸ್ತುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈಃ ಸ್ಪೈ ಸ್ಪೈರ್ದೇವತಾ ಯತ್ರ ತತ್ರ ತು 


ಸೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾಮ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಶದೇವ ತು | | 
(ಬೃ, ಡೀ. ೬-೬೯, ೭೦) 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಜೀವತೆಯ ನೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ.ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿ (ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ತುತಿ) 
ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ಚದೇವಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಮೂರನೆಯದಾ!, ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ಪರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯದ್ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮನೇಕಧಾ | 
ದೇನಾನೇವಾಭಿಸೆಂಸ್ತ್‌ತಿ ತಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತನಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೪) 


ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುಜೋ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವೇ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದು ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ಥನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಚುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಹ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ ತು ಭಾಗಸ್ಕ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇನೌಷಸೇಷು ನಾ | 
ನ ಸಾನಿತ್ರೇ ಹ್ರಯಾಮಾತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರೆತೌ ಮಖೇ |! 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪೫) 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಭಗೋದ್ದಿಷ್ಟ್ರವಾಗಿ ಏಕಮಾತ್ರಸೂಕ್ತವಾದ ೭-೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ವೈ ಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ವಾಗಲಾರದು., ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ೇ ಸವಿತೃ 
ವಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೂ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ. 
ಯ: ಸಂ, ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, ಅದು ಕೇನಲ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ, ಅನೇಕ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ನೆ 


ಶ್ವ 
ದೇವವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಹ್ಹಯಾಮಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿಹಾವಸೇ | 
ಹ್ವಯಾನಿ ರಾತ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿನೇಶನೀಂ ಹೃಯಾನಿ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೂತಯೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತವಾದ ವೈಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿದ್ದು, 
ಸನಿತೃವಿನೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೂ ಸಹ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮೂರೆನೆಯ 
ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಿಳು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈರೀತಿ ವಿಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು, 


ದೇವಶಾನಿದನೇಶ್ಲೇತ ಪ್ರೆಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೮-೧೨೪) 


ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವೂೂ ಸಾಂಘಿಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ, ಅ ದೇವತೆಗಳಾರೆಂದರೆ, 
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PE NSE 
ಸಪ್ತೆರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಚಾಪಿ ದೇನಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ 
ಪಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತೀ ರೋಪಸೀ ಚೋಕ್ತೆಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಜ್ಲೂರದಿತಿಥೇೋನುರಫ್ನಾ, || 
(ಬೃ, ದೇ. ೮-೧೨೫) 
ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಥರ್ವರು, ಭ್ಸಗುಗಳ್ಳು ಸೋಮ್ಕ ಸೂರ್ಯ ಸೃಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತೀ, ಉಸಮಂತ್ರರಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಕುಹು, ಗುಂಗೂ, ಧೇನು ಮತ್ತು ಅಘ್ನ್ಯಾ್ಯ. 


ಅಸುನಿತೀರಿಳಾ ಚಾಸ್ರ್ಯ್ಯಾ ನಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಫುರುಕ್ತೈಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೮-೧೨೬) 
ಅಸುನೀತಿ, ಇಳ್ಳಾ ಆಸ್ರ್ರ್ಯರು, ನಿಧಾತೃ, ಅಂಗಿರಸಹಿತವಾದ ಅನುಮತ್ತಿ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿತರಾಗಿರುವರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 


ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ). 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋಃ ನಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿ ದೌಣ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 
ಅಪಾಂನಪಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳೆಸ್ಪತಿಶ್ಲಾಸಿ ನಥಸ್ಪೃತಿಶ್ನ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮.೧೨೭) 
ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣಾ, ವಿವಸ್ವಾನ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ದಃ, ಸುಧನ್ವಾ, ನಗೋಹ್ಯ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, 
ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ರಥಸ್ಪತಿ. 
ಯಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ನಾಶ್ಚ ದಶ್ಷೋ ಭಗೋ ದೇನಸತ್ಲೀರ್ದಿಶಶ್ವ | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ ರುದ್ರಾಃ ನಿತಕೋ*ಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ವೈಶ್ಚದೇನೇಷು ಸರ್ವೇ 
(ಬೃ. ದೇ, ೮-೧೨೮) 


ಖುಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು, ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳು, ದಕ್ಷ, ಭಗ, ಬೇವಪತ್ಲಿಯರು, ದಿಗ್ಗೇವತೆಗಳು, ಆದಿತ್ಯರ್ಕು 
ಕುದ್ರರು, ಓಿತೃಗಳ್ಳು ಸಾಧ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ' 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡ್ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತೃತೀಯ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಸ್ಯಾಪೃಹುದೇವತೇಷು | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪೭) 


ಅಸ್ಕ್ಯನಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ (೧-೧೬೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವಂತೆ ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯಿರುವೆಡೆ 


ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ, (ಆದಕ್ಕೆ ನಿಯಮಸ್ಥಿರುವ 
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SESS 
ಅತಿವ್ಯಾಪ್ರಿ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬುಕ್ಪಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಇತರೆ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುವೆಂದರೆ-- 


೧-೩-೭ ರಿಂದ ೯; ೧-೧೪; ೧೨೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೨, ೧-೮೯; ೧೯೦; ೧-೧೦೫ ರಿಂದ ೧೦೭; ೧-೧೨೨; 
೧-೧೩೯-೧, ೧೧; ೧-೧೬೪-೧ ರಿಂದ ೪೧; ೧-೧೮೬, ೨.೨೯; ೨.೩೧; ೨-೪೧-೧೩ ರಿಂದ ೧೫, ೩-೨೦-೧ ರಿಂದ ೫; 
೩_೫೪ ರಿಂದ ೫೭; ೪- ೫೫; ೫-೨೬-೯; ೪-೪೧; ೫.೪೨-೧ ರಿಂದ ೧೦, ೧೨ ರಿಂದ ೧೮; ೫-೪೩ ರಿಂದ ೪೫; ೫-೪೬-೧ 
ರಿಂದ ೬, ೫-೪೭ ರಿಂದ ೫೧; ೬-೨೧-೯, ೧೧: ೬-೪೯ ರಿಂದ ೫೨; ೭-೩೪-೧ ರಿಂದ ೧೫, ೧೮ ರಿಂದ ೨೫; ೭-೩೫ ರಿಂದ 
ರಿಪ ೭-೫೩೯ ; ೩-೪೦; ೭೨೪೨; ೭-೪೩; ೭-೫೦-೩; ೮-೨೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೨; ೮-೨೭ ರಿಂದ ೩೦; ೮-೨೫೪-೩, ೪; 
೮-೫೮-೨, ೩; ೮-೬೯-೧೦; ೮-೮೩; ೧೦-೩೧; ೧೦-೩೨; ೧೦-೩೩-೧; ೧೦-೩೫; ೧೦-೩೬; ೧೦-೫೬; ೧೦-೫೭; 
೧೦-೬೧; ೧೦-೬೨. ೭; ೧೦-೬೩-೧ ರಿಂದ ೧೪, ೧೭; ೧೦-೬೪-೬೬; ೧೦-೯೨; ೧೦-೯೩; ೧೦-೧೦೦, ೧೦-೧೦೯; 
೧೦-೧೧೪; ೧೦-೧೨೬; ೧೦-೧೨೮; ೧೦-೧೩೭; ೧೦-೧೪೧; ೧೦-೧೫೫-೫; ೧೦-೧೫೭; ೧೦-೧೬೫; ೧೦-೧೮೧. 

ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 1೯-೬೭-೨೨೭; | 

ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ8 ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸಃ ೧೦-೬೨-೧ ರಿಂದ ೬;. 

ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ--೧-೧೨೧; 

ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿ ಜಃ.--೮-೫೮-೧; ೧೦-೧೦೧; 

ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಯೂಪಾ&.೩-೮-೮, 

ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದು ನಿಶ್ರೇನೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಖುಷಿಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ ಸ್ತು ಬೃಹಮಕ್ಕೋ ಮನುರ್ಗಯಃ | 

ಯಜಿಶ್ವಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಗೋಶಮೋ ಲುಶಃ ॥ 

ಸ್ತಾ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಸರುಚ್ಛೇಷಃ ಕಸಶ್ತ್ರೀನಾನ್‌ ಗಾಧಿನೌರ್ವಶ್‌ | 

ನಾಭಾಕಶ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ಡುವಸ್ಯುರ್ಮಮತಾಸುಶಃ | 

ನಿಹವ್ಯಃ ಕಶ್ಯಪ ಬುಹಿರವತ್ಸಾ ರಶ್ಹ ನಾಮ ಯಃ | 

ಜಟ ಮಧುಚೈ ೦ದಾ॥ಃ RE ದಕ್ಷಸುತಾದಿತಿಃ | 

ಜುಹೂಗೃ ತ್ಸ ಮದಶ್ಚ ರ್ನಿರ್ಜೇವಾಃ ಸಪ್ತೆ ರ್ಷಯಶ್ಚ ಯೋ | 

ಯಮೋಗಂಗ್ನಿಸ್ಪಾ ಸ ಕುತ್ಸಃ ಕುಸೀದೀ ಚಿತ್ರ ಏನ ಚೆ 

ಬಂಧುಪ್ರಭೃ ತೆಯಕ್ಸೆ ಶೈವ ಚತ್ತಾರೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪೃಥಕ್‌ | 

ನಿಷ್ಣುತ್ಚ ನೇಜನೇಷಶ್ಚ ನಾಮ್ನಾ ಸಂವನನಶ್ಚ ಯಃ |: 

ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಭೂ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಪೈ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣಃ | 


ಸಮಸ್ತ್ರೈರಥ ಚೆ ವ್ಯಸ್ತ್ರ್ಯೈಃ ಸೃಥಕ್ಪೂಕ್ತೇಷು ತುಷ್ಪುವುಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫೫ ರಿಂದ ೬೦) 
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ಮೇಧಾತಿಥಿ ಅಗಸ್ತ 3೨ ಬೃಹೆದುಕ್ಕ » ಮನು, ಗಯ, ಖುಜಿಶ್ಚಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ್ಯ ಗೋತಮ, ಲುಶ್ಕ 
ಸ್ವಸ್ತ್ವಾತ್ರೇಯ, ಪರುಚ್ಛೀಸ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಭಾಕ, 
ದುವಸ್ಯ, ಮಮತಾಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ತು, ವಿಹವ್ಯ, ಕಶ್ಯಪ್ಯ ಅವತ್ಸಾರ, ವಾಮದೇವ, ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್‌, ಪಾರ್ಥ, 
ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ; ಜುಹ್ಕೊ ಗೃತ್ಸಮದ್ಕ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳ್ಕು ಯಮ, ಅಗ್ವಿ ತಾಪಸ, ಕುತ್ಸ್ಯ ಕುಸೀದ್ರಿ ತ್ರಿತ, 
ಬಂಧು ಮತ್ತು ತತ್ಸಹೋದರರು, ವಿಷ್ಣು, ನೇಜಮೇಷ ಮತ್ತು ಸಂವನನ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಧೆವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ವಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಪೈ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಷೈಃ | 

ಸಮಸ್ತ್ಯೈರಥ ಚೆ ವ್ಯಸ್ತೈೈಃ ಸೈಥಕ್ಸೊಕ್ತೇಷು ತುಷ್ಟುವುಃ 1 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೦) 

ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕರ್ಮೊೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವು. ಎಂದರೆ 

ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 

ಅನೇಕ ಗುಣಗಳ ಪ್ರಶಂಸನವು, ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಯಸಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಾದ ವೈಯಕ್ಕೆ 

ಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನೇೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದೇ 


ತಾಶ್ಸರ್ಯವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಮೈಭಿರ್ಯದ್ವೈ ಶ್ವದೇವನಿಹೋಚೈತೇ | 
ತದ್ದಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ಶಸ್ಯತೇ ॥! 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೩೩) 


ಐಭಿರಗ್ಗೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 
ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶ್ವಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಯೆದೈಬಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್‌ ನೈಶ್ಚದೇವೇಇಗ್ನಿಮರ್ಚತಿ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೫೧) 
ಎಂದು ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೇಪದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲ್ಲಿ 


ಯೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೋಳೆಶಕಲಂ ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ವೈಶ್ವ- 
ದೇನೇನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇಣ ಸೋಳೆಶಕಲೇನ ಸಶುಷು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೇನ ರಾಧ್ಭೋತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೫-೨೬) 
ಹದಿನಾರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತೃವು ವೈಶ್ವದೇವವೆಂದು ಯಾವನು. 
ಅರಿಯುವನೋ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದೇವತಾಕವಾಧ ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಪಶ್ಚಾದಿಸಂ ಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ. 
ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
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ಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಮದರ್ಶಮಪೌರ್ಣಮಾಸಮಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಮನಾಗ್ರಯಣಮತಿಥಿವರ್ಜಿತಂಚ | 
ಅಹುತಮನೈಶ್ಚದೇವಮವಿಧಿನಾ ಹುತಮಾಸಫ್ರೆಮಾಂಸ್ತೆಸ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | 
(ಮುಂಡಕ ೧-೨-೩) 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವು, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಆಗ್ರಯಣ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಮ೯ರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಸಪ್ತ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೈಶೈದೇವಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಕಲ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ, ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವು ಎಂಬ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು, ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಬಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವನುಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದೃಃ | 
ತ್ಪೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ ಜಹೇವಾಸ್ತ ಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ಶ್ಯಾಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೩-೧). 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ವರುಣನು, ನೀನೇ ಮಿತ್ರನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದೇನತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗರ್ನಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸೇ ಅವರಿಗೂ 
ಸೇರಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅವರಾರು ? ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಶಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಜ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಸೆರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ತನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೈಣನ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾಡಯೆಂತ ॥ 
| | (ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬುದು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶವಿದೆ. ಇದೇ 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಗ್ಲ್ಯಿಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರ 
ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 


ಅಥ ಹೈನಂ ವಿಡೆಗೃಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯ್ಯೇಶಿ ಸ ಹೈತೆಯೈವ ನಿವಿದಾ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ ಯಾವಂತೋ ನೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ನಿವಿಮುಚ್ಯೆಂತೇ ತ್ರಯೆಶ್ನ ತ್ರೀ ಚೆ ಶತಾ ತ್ರಯಶ್ನ 
ತ್ರೀ ಚೆ ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ | 
(ಬೃ. ಉ, ೩-೯-೧) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದ್ಭತವಾಗಿರುವ ಖಯ.ಸಂ.೩-೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರು ಈ 
ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿದಗ್ಗಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನಿಗೂ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ವಿದಗ್ಗೆ ಶಾಕಲ್ಯ--ಯಾಜ್ಯವಲ್ಯ ನೇ ದೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು? ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ $-ನಿಶ್ವದೇವ 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೇನಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಶ್ಚೇಜೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಡೆ, ಮುನ್ನೂ ರಮೂರು 
ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಆರು, ಆದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಬೇರೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ, ಅದರಪ್ರಕಾರ ೧೧% ೩ನ ೩೩ ನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತು, ಇದೇ ಅಗ್ನ ಸಂತರ್ಗತಿವಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ, ಪ್ರ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯೇ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆ, 


ಈರೀತಿಯಾದೆ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಗ ಸಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದು 
ಕ್ರಮವಾದರೆ, ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಜನಾತ್ಮಕರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. 
ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳು, ಮಾನವರು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು 
ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ವಾ ಏತದುಕ್ಸಂ ಯದ್ದೈಶ್ಚದೇವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏತತ್ಸಂಚೆಜನಾನಾಮುಕ್ಸೆಂ 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚೆ ಸಿತ್ಚಣಾಂ ಚೈತೇಷೂಂ ವಾ 
ಏತತ್ಸೆಂಚೆಜನಾನಾಮುಕ್ಸೆಂ ಸರ್ವ ಏನಂ ಸೆಂಚಜನಾ ವಿದುಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) 


ವೈಶ್ವದೇನಕರ್ಮವು ಪಾಂಚಜನ್ಯವಾದುದು ಎಂದರೆ ಐದುಗಂಪಿನ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದರೆ, ದೇವ, 
ಮನುಷ್ಯ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಪ್ಸರಸ್‌ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಈ ಕರ್ಮಕುಶಲನು ಎಂದು ವೈಶ್ವದೇವ 
ಕರ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ನಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವದೇವತಾಮಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಡಕರಾಗಿರುವರು ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶ; ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೇನಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುವು. ಎಂಬುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶ. ಇವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಮೂರನೇ ಬಗೆಯಾದ ವರ್ಣನವೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, 
ವಿಶ್ರೇದೇವಶೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಯೆಮದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಪ್ರಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮೂರೆ: 
ನೆಯದು. ಈ ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ವಿ, ಇಂದ್ರ, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ್ಳು ಈ ಮೂನರೂ ಮೂರು ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ದೇನತಾವಿಶೇಷಗಳು. ಯತ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವಿಭಾಗಕ್ರಮವೊ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಾಗಿದೆ. ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಕವೂ, ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಪ್ರಶಂಸಕವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತದನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. ಮುಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರ ಪುತ್ತು-ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


984 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸ್ಕೂ ೫೧ 
ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ವಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಸ ಹ್ಯೇತೇನಾಗ್ರೇ 5s ಯೆಜತೆ ಪ್ರಜಾಸತಿರಕಾಮಯೆತ ಪ್ರೆ ಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ರಿವೃತಂ ನಿರನಿನೀತೆ ತಮಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾನ್ಪಸೃಜತ ಗಾಯೆತ್ರೀ- 
ಚ್ಛೆಂದೋ ರಥತೆರಗ್‌ಂಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ | 
(ಕೈ. ಸಂ. ೭೧-೧-೪) 





ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥನುತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಆಗ “ ನಾನು 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು ” ಎಂದು ಆಶಿಸಿದರು. ಆಗ ತ್ರಿವೃತವನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದವು, ಅದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ದೇನಮ್ಮೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಸೂ , ರಥಂತರನಾಮವೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಜವೂ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದನ್ಪಿ. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಸಡೆದವು. 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸೆಂಚಡಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ನೀರ್ಯಾನಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಟ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪,೫) 


ಉರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪಂಚದಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರದೇವನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ, ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಮೇಷಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು, 
ಬಾಹುನಿನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೀರ್ಯಸೂಚಕವಾದವು. 


ಮಧ್ಯತಸ್ಸಸ್ತೆದಶಂ ನಿರನಿಮೀತ ತೆಂ ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೋ 
ವೈರೂಸಗ್‌೦ಸಾಮ ನೈಶ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ- 
ಧಾನಾವಷೃ ಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಬೂಯಾಗ್‌ಂಸೋತನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ಲಸೃಜ್ಯಂತ ॥ A 
(ತೈ. ಸಂ, ೭-೧-೧-೫) 
ಅನಂತರ ತನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಉಪ್ಪನ್ನ 
ರಾದರು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಸವೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೋವುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನ ಕೋಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ' ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವೂ 
ಭೋಗಾರ್ಹವೂ ಆದವು. ವಿಶ್ವೇಡೇನತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುವು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮನನ್ನೂ , ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಪತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ನಿಶೋ ವಿಶ್ವೇದೇನಾ ಯೆತ್ರ ನೈ ಕ್ಷತ್ರಮುಜ್ಜಯತ್ಯನ್ಸಾಭಕ್ತಾ ನೈ 
ತತ್ರ ನಿಡ್ವದ್ದಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾನನ್ರಾಭಜತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಸ ವೈಶ್ಚದೇವಶ್ಚರುರ್ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬) 


ಅ.೮.ಅ, ೧ವ, ೧೦] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 285 
ಮನವ ES nee 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕ್ಪಾತ್ರಸ್ಟಭಾವದವರು, ವಿಶ್ವದೇವಶೆಗಳು ವೈಶ್ಯಸ್ವ ಭಾನದನರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರೋ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ಯರೂ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಜಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣವಿಭಾಗವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ.ಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ . ಬರಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ದೇವಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುರೋಹಿತರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಸಹ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಗಳು. 
ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಲಾಭವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಂದ್ರನು ಸಹಜವಾದ ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿ 
_ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ್ನು ಳಿದರೆ ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಶ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಳಿದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂದಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನರೆಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ ತೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೀರ್ಯವಾಗಲೀ ಅವರಿಗಿರುವಷ್ಟಿ ಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುಗ್ರ್ಯ ದೆ. 


ಈ ನಿಭಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮೂರು ಸವನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಭಾಗಗಳು ಕ್ಲೃಪ್ರವಾಗಿನೆ. ಈ ವಿಭಾಗ 
ಮವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು, 


(ol 


ಪ್ರಜಾಸೆತಿವೆನ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಸಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಥಧೇಯೊಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯೆತ್ರೀಮೇ- 
ವಾಗ್ನಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಭಜತ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಜಗತೀಂ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿದನು, ಪ್ರಾತಃಸನನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುಗಳಿಗ್ಳೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ರುದ್ರರಿಗ್ಯೂ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿದನು ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕಿ 


ಅಥ ಪ್ರಾತಃ | ಆಗ್ನೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭನಕ್ಕೈಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃಸವನ- 
ಮೇವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಯ8 ಪುರೋಡಾಶ ಆಗ್ಲೇಯೆಗ್‌ಂ ಹಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಥೈಂದ್ರಗ್‌ಂ 
ಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಮೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಸನನನೈಂದ್ರಗ್‌ಂ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ 


ಸವನಂ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೨) 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾದ ಸಾಂನಾಯ್ಯವೂ ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. 


ಅಥ ಯತಶ್ಪೂರ್ವೇದ್ಯುಃ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇನ ಯಜತೇತsಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಂ ತೃತೀಯೆಸವನಮೇ- 
ನಾಸ್ಯ ತದ್ಬೈಶ್ಚದೇವಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೩) 


2೧( ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪: ಸೂ. ೫೧ 


ಆಮಾವಾಸ್ಯೆ ಯದಿನ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಿಸಂಬಂಥವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ನೈಶ್ವ ದೇವೋದ್ದಿ ಷ್ಟವಾದ ತೃತೀಯ 
ಸವನವು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಗೂ 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಇದಲ್ಲದೇ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವುಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಂದರ್ಭವೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ದೇವಾ ನೈ ಯಜ್ಞಮುತೆನ್ವತ ತಾಂಸ್ತೆನ್ವಾನಾನಸುರಾ ಅಭ್ಯಾ ಯೆನ್‌ ಯಜ್ಞವೇಶಸಮೇಷಾಂ 
| ಕೆರಿಷ್ಯಾಮ ಇತ ತೇ ವೈ. ಪುರಸ್ತಾದಪಹತಾ ಅಸುರಾಃ ಸಶ್ಚಾತ್ಸರೀತ್ಯ ಪ್ರಾವಿ- 


ಶಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆತಿಬುದ್ಧ್ಯ ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇನಾನಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಪೆತ್ಯಾ- 


ಹಂಸ್ತೇ ವಿಶ್ವೈರೇವ ದೇವೈರಾತ್ಮಭಿಃ ಸಶ್ಚಾತ್ರೃತೀಯಸವನೇ5ಸುರರಶ್ರಾಂಸ್ಯಪಾಘ್ಮತ 

ತಥೈನೈತದ್ಯ ಜಮಾನಾ ನಿಶ್ಚೈರೇನ ದೇನೈರಾತ್ಮಭಿಃ ಸಶ್ಲಾತ್ರೈ ತೀಯೆಸವನೇ 5 ಸುರರಸ್ಷಾಂ- 

ಸೃಸಾಫ್ನತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ವದೇವಂ ತೃತೀಯಸವನಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ, ೬-೪) 

ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ “ನಾವು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನೆವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆವು” ಎಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಾಲಕರಾದರು, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು. ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಅಸುರರು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆ 


ಣಿ ಟೆ 


ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಪ್ರ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು 
ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿದ್ದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ಕು 
ರುದ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯೆದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ತೃಕೀಯಸವನಂ | 
(ಛಾ. ಉ್ಮ ೨-೨೪-೧) 
ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮ ಆದಿಶೈಭ್ಯತ್ವ ನಿಶ್ವೇಭ್ಯತ್ಚ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಿವಿಕ್ಷಿದ್ಫ್ಯೋ ಲೋಕೆ- 
ಸದ್ಫೋೋ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಂದತ | : | 
| (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೧೫) 


ಅ.೮.ಅ.೧.ವ.೧೦] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: ೧87 
K ಎ ತ ಸ ಮ ಮ ಎ ಎ ಜಸ ಮಃ ` 

ತಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ಚೆ ದೇವಾಸ್ತೈ ತೀಯೆಸವನಂ ಸಂಸ್ರೆಯಚ್ಛಂತ್ಯೇಷ ಹನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 

ಮಾತ್ರಾಂ ವೇದ ಯ ಏವಂ ನೇಡ ಯ ಏವಂ ನೇಡ 
(ಛಾ, ಉ. ೨-೨೪-೧೬) 

ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ, ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥರೂ ಆದೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ವಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲೋಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ಆದಿತ್ಯರೂ, ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಸೃಷ್ಠ್ಯ ಷಡಹರೂಪವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೀ ರೀತಿಯಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ 


ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹ, ದ್ವಿತೀಯಾಹೆ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ, 


(೧) ಅಗ್ನಿರ್ವೇ ದೇವತಾ ಪ್ರೆಥಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮೋ ರಥಂತರಂ ಸಾಮ 
ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಃ ॥ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೨೯) 
(೨) ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ವಹತಿ ಪಂಚೆದಶಸ್ತೋನೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ || 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೩೧) 


(೩) ವಿಶ್ಶೇ ನೈ ದೇನಾ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೈ ತೀಯೆಮಹರ್ವಹಂತಿ ಸಸ್ತ ದಶಕ ಸ್ಫೋನೋ ನೈರೂಪೆಂ 
ಸಾಮ ಜಗತೀಛಂದಃ॥ 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೧) 
ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮದಿನ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮನನ್ನೂ, ರಥಂತರ ಸಾಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿ € 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಿನ ಇಂದ್ರದೇವತೆಯು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನ್ವ್ಯೂ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. . ಮೂರನೆಯದಿನ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮ, 
ವೈರೂಪಸಾಮ ಮತ್ತು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಈ ರೀತಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ತಸ್ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ... ಆದರೆ ಇದೇ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ನಾನಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. 


ಇಮೇ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ | ಮನೋಜ್ಞಾತಾ ಮನೋಯುಜೋ ದಕ್ತಕ್ರ ತೋ ವಾಗೇನಾಗ್ನಿ॥ 
ಸ್ರಾಣೋದಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಚೆನ್ಸುರಾದಿತ್ಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೨--೧೩) 


ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಗಳಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮನೋಜನ್ಯವಾದವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ವಾಶ್ಚು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ 
ನಿಶ್ಚಾಸಗಳು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯತತ್ತ್ವವು. 


9೭8. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೪. ಸೂ, ೫೧ 


ವೈಶ್ಚದೇವಂ ವಾ.ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತೆದೈದೇನೇನೇಮಾಃ ಸ್ರೆಜಾಃ ಪ್ರಾಣತ್ಯಶ್ಹೋದಾನತ್ಯಶ್ಚಾಂಶರಿಕ್ಷ 
ಮನುಚರಂತಿ ತೇನ ನೈಶ್ರದೇವಂ ನಸಟ್ಟೈತೇ ಜುಹೋತಿ ||. 

(ಶ, ಬ್ರಾ, ೩-೮-೨-೩೨) 
ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉಚ್ಛಾ ಎಸನಿಃಶ್ರಾಸಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ' 
ಅಂತರಿಕ್ಷತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತಸ್ಮೈ ನೈ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗೃಹ್ಹಾತಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಹವಿಷ್ಕಾ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨-೧೨) 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾದಂತೆ. ಕೇಸೆಂದರೆ, ಸಕಲ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 
ಗಳೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ತಶ್ತ್ರಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚಾರವಿಷಯಗಳಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಮತ್ತು 
ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತೀಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಸಕಕಿಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ವೈಶ್ವಾನರಾ ದಿಶಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಸ್ಟೇತಶಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೨-೬) 


ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದರು. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ತದ್ದಾಪಕವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇವರೇ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವರೇ ಖತ್ತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಾಮಕರು ಮತ್ತು ತದನುಸಾರ 
ನಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ಕಿಕ್ಸೌದಕರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ಲಾರೆ, 

೦ 


ಯುತವಮೋ ವೈ ನಿಶೇದೇನಾಸ್ತದೇನಾಂ ನಿಶ್ಚರ್ದೇನೈರ್ಜುತುಭಿಃ ಸಂವಿದಾನಃ | 
: | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೩) 
ವಿಶ್ರೇಚ ವೈ ವೇವಾ ಮರುಶಶ್ಚ ವರ್ಷಸ್ಯೇಶತೆ ಊರ್ಜಸ್ಟತೀ | 
` (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಾನ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದರೇ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗಿ, | 
ವಿಶ್ವೇ ವೈ ದೇವಾ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಶಸ್ವಿತಮಾ ಯಶ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ನಧಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೮) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ವಂತ ಯಶಸ್ವಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಹೀಗೆ ಕೆಲೆನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ. ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿಯೂ ಕೆಳೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಯೂ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು 
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ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ವೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ | 


ತಜ್ಜೈ ತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೃಷಿರಭ್ಯ ನೊವಾವ | ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಸ್ರಸ್ತಾಮಿ ಮಹದ್ಬ _ಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರನಿತ್ಯೇತೆದ್ದ್ಯೇವಾಸ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾ- 
ನ್ಯಭಿಸಂಪದ್ಯಂತೇ ತಡೇತಪ್ಪ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ಗಿರೇನ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೆಃ ಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ಟೀ 
ವೈ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ನಿಡು ನಿಶ್ವೇದೇನಾಸ್ತ ದೇಶಪ್ಭ್ರಹ್ಮ ಶ್ಲತ್ರಂ ನಿಟ್‌ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧೯) 


ಮಹತತ್ತ್ವದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಖುಹಿವಾಶ್ಯವಿದು. ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದುದೂ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ನಾನಾರೂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವದನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವ್ರು 
ಇದೇ ಕ್ರತ್ರರೂಸವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಪ್ರತಿಪಾದಕನುು ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಸ್ರತಿಪಾದಕನು, ಏಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ನಿಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. 


ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತೆರಾಗತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಾರಾ ? ಇದು ಒಂದು ಗುಂಪೇ ಅಥವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪೂರ್ಣದೇವತಾ 
ಸಮೂಹವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ 
ಸಹ ಆಗಲೂ ಆ ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆ 
ರೈ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರುಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. | 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಚಾಪಿ ದೇವಾಃ (ಬ್ಬ. ದೇ. ೮-೧೨೫) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಜು ಜು ಈ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನಿಪಾತಿನೋ ವೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ (೮-೧೨೮) ಎಂದು ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 
ಅವರಾರೆಂದರೈ 


ರಿ Pde 


ಸೂಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತಾ 
ಇಂ 


ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳ್ಳು ಜೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಪಥ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತಿ, 
ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು, ಕುಹ್ಮೊ ಗುಂಗ್ಯೂ ಅದಿತಿ ಧೇನು ಅಫ್ಸ್ಯ್ಯಾ, ಅಸುನೀತ್ಯಿ ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ತರು, ನಿಧಾತೃ, 
ಅನುಮತಿ, ಸಂಗತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ್ಳು ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿವಸ್ವತ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ದ್ಯೌಃ ಸುಧನ್ವನ್ಕ್‌ 


ನಗೋಹ್ಯ, ಆಪಾಂನಪಾತ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಪತಿ, ರಥಸ್ಪತ್ಕಿ ಹಖುಭುಗಳು ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತಗಳು 


೪ 


290 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧. 
ಗ್ಲಾ, ದಕ್ಷ, ಭಗ ದೇವಸತ್ನಿಗಳ್ಳು ದಿಗ್ಲೇವತೆಗಳ್ಳು ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಖತೃಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರ್ಗು 
(ಬೃ. ದೇ. ೮೨೧೨೫ ರಿಂದ ೧.೨೮) | 


ಪ್ರು ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕಡೇವತೆಗಳೇ ಆದರೆ ನಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ಗಿ, ಸೋಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಯತವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಎಂದರೆ (೫-೪೧ ರಿಂದ ೪೬)ನೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವ ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಡೇವತೆಗಳ 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ್ಕ ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಶೀರಿಸಬಹುದೇ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಮತವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಪ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ತನಯಂತಂ ರುವಂತಮಿಳೆಸ್ಟಂತಂ ಜರಿಶರ್ನೂನಮಶ್ಯಾಃ | 
ಯೋ ಅಬ್ಬಿಮಾ ಉದನಿಮಾ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರ ನಿದ್ಯುತಾ ರೋಡಸೀ ಉಮಾ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಳಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಈ ಇಳಸ್ಪತಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ರವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಳೆ; ಅನ್ನಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ನಾ ಪೆತಿಂ ಸ್ತಾನಿನಂ (ಸರ್ಜನ್ಯಂ) ಅನ್ನ ಅಥವಾ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ಮತ. ಯಾಸ್ಟಾದಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಕಿ೪ಸಿಜೆ__ 


ತಮುಷ್ಟುಹೀತಿ ರೌದ್ರೀ ತು ಪ್ರ ಸುಷ್ಯುತಿರಿತಿ ತ್ರೃಚಿ | 
ಶೌನಕಾದಿಭಿರಾಚಾರೈೈರ್ಜೇವತಾ ಬಹುಧೇರಿತಾ | 
ಇಳಸ್ಪೆತಿಂ ಶಾಕಪೂಣೆಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ಗೀ ತು ಗಾಲವ; | 
ಯಾಸ್ಕ್ರಸ್ತು ಪೂಷಣಂ ಮೇನೇ ಸ್ತುತಮಿಂದ್ರಂ ತು ಶೌನಕ | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಭಾಗುರಿಸ್ತು ಮಾರುತ್ಯೇಷ ಸಮಾಶ್ಚಿನಾ || 

(ಬೃ, ದೇ. ೫-೩೮ ರಿಂದ ೪೦) 


ಮೇಶೆ ಉನ್ಸೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯಾರೆಂಬ ನಿಸಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಾದಿಗಳು ಮತವೈನಿಥ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕಸೂಣಿಯವರು ಇಳಸ್ಪತಿಯೆಂದೇ ಕರೆದರು. ಗಾಲವರು ಪೆರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರು, ಯಾಸ್ವರು 


ಪೂಷದೇವನೆಂದರು. ಶೌನಕರು ಇಂದ್ರನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಭಾಗುರಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರು, ಇವೇ ರೀತಿ 
ಮತವೈವಿಧ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆಯ್ಗೇ 


ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ವಥಾ ವಿಶ್ವಥೇಮಥಾ ಜ್ಯೇಸೃತಾತಿಂ ಬರ್ಜಿಷದಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಂ | 
ಪ್ರೆತೀಚೀನಂ ವೃಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜಯೆಂತೆಮನು ಯಾಸು ವರ್ಧಸೇ || 


(ಬೃ. ಸೆ ೫-೪೪-೧) 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸದೆ 
ಅನೇಕ ವಿಕಲ್ಬಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತಂ ಪ್ರತ್ಸಫೇತಿ ಸೌನೀ ನಾ ದೈವ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ! 
ಪರೋಕ್ಷನೈಶ್ಚದೇವಂ ತೆದಾಹ ಕೌಸೀತ88 ಸ್ವಯೆಂ || 
' | (ಬ್ಬ, ಜೇ. ೫-೪೪) 


ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯು ಸೋಮನಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ 
ದೇವತಾದಿನಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನಾಗಬಹುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೇಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, “ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು. 
ಕೌಹೀತಕಿಯು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದೆ (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೨೪-೯). 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ವೈಶ್ವದೇವಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರತಕ್ಟ ನಿತ್ಯದೇನತೆಗಳಾರು ಮತ್ತು ನೈಮಿತ್ತಿ ಕದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೪೬) ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರ ನೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌಚೀಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ॥ 
ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || ಸುಗ್ರಾವಾಪೆನಾತ್ಪೊರ್ವಭಾವಿನಿ ಜಪೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ ಯಥೇಹಾರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಸೌಚೀಕಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇೇ ಖಹಿಯು ; 
ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ  ಸೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಆಜ್ಯಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಜಪ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ 
ಯಥೇಹಾರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷವಾ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೨ 
ಮಂಡಲ..೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೫೨ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೬ ॥ 
' ಖುಸಿ ಅಗ್ನಿ ಸಾಚೀಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ-_ದೇವಾ$ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 1 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತನ ಮಾ ಯಥೇಹ ಹೋತಾ ವೃತೋ ಮನವ್ಯೆ ಯನ್ನಿ- 


ಸದ್ಯ | 
ಸ್ರ ಮೇ ಬ್ರೂತ ಭಾಗಧೇಯಂ PR ನೋ ಯೇನ ಪ ಪಥಾ ಹನ್ಯಮಾ 


ವೋ ನಹಾನಿ!ಂ! 
ಪದಪಾಠಃ 
I | ol | | MO ತ್ರ 
ವಿಶ್ವೇ ! ದೇವಾಃ | ಶಾಸ್ತನ | ಮಾ! ಯಥಾ | ಇಹ | ಹೋತಾ | ವೃತಃ | ಮನವೈ | ಯತ್‌! ನಿೀಸದ್ಯ | 
| | | Oo 
ಪ್ರ!ಮೇ! ಬ್ರೂತ! ಭಾಗಭೇಯಂ।| ಯಥಾ! ವಃ! ಯೇನ! ಪಥಾ! ಹವ್ಯಂ ಆ| ವಃ! 


| 
ವಹಾನಿ || ೧ /| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಕೃತ್ಸಮಾಗ್ಗೆ ಯಂ | ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರನ | 
ಅನುಜ್ಞಾಂ ಪತ್ತ. | ಯಥೇಹ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ವೃತೋ ಹೋತೃತ್ತೇನ 
ವೃತೋ*ಹಂ ಮನವೈ ಸ್ತೌಮಿ ಭವತಃ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿಸದ್ಯ ಸ್ತೌಮಿ ಶಸ್ಮಾಚ್ಛಾಸ್ತನ| ಮೇ ಮಮ 
ಭಾಗಥೇಯಂ ಪ್ರೆ ಬ್ರೂ ತ! ಯಥಾ ವೋ ಯೂಯಂ ಭಾಗಂ ಕಲ್ಸಿ ತೆವಂತೆ8 ತಥಾ ಕೆಂ ಭಾಗಂ ಪ್ರೆ ಬ್ರೂತ 
ಯೇನ ಚ ಕಸ ವೋ ಹವ್ಯಮಾ ವಹಾನಿ | ವಹನಂ ಕರೋಮಿ | 


ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ | 
ವೃತಃ--ನಾನು ಆರಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟಿರುವೆನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇಹ-- ಇಲ್ಲಿ | ನಿಷವ್ಯ- ಕುಳಿತು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಮನವೈ--ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು 1 ಮಾ-- ನನಗೆ | ಶಾಸ್ತ್ರನ-ಉಸದೇಶಿಸಿರಿ 1 ಯೆಥಾ_-ಯಾವ 
ರೀತಿ | ವಃ--ನೀವು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಭಾಗಥೇಯಂ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಿರೋ! (ಮತ್ತು) ಯೇನ 
ಪಥಾ-_ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ವಹಾಮಿ--ನಿಮಗೆ ವಹಿಸಲಿ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಬ್ರೂತ- ಹೇಳಿರಿ, . 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೊಿ ನಾನು ಹೋತೃಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿರಿ. ಯಾವ ರೀತಿ ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಸಿ ಸಿರುವಿರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮಗೆ ವಹಿಸಲಿ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಚ್‌ 


ಅ. ೮. ಅ, ೧. ವ. ೧೨] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 298 


English Translation 


Instruct me, Vishwedevas, since I am appointed 33001. how 
sitting here I ought to praise you : declare to me your portion, how. you 
have acquired it, and by what path I may convey the oblation to you: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| | | | 
ಅಹಂ ಹೋತಾ ನೃಸೀದಂ ಯಜೀಯಾನ್‌ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮರುತೋ ಮಾ 
ಜುನಂತಿ | 
| | | 
ಅಹರಹರತ್ರಿನಾಧ್ವರ್ಯನಂ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಿದ್ಭವತಿ ಸಾಹುತಿರ್ವಾಂ ॥ 
ಹದಸಾಠಃ 


| | | 
ಅಹಂ | ಹೋತಾ! ನಿ! ಆಸೀದಂ | ಯಜೀಯಾನ" | ವಿಶ್ವೇ | ದೇನಾಃ | ಮರುತೆಃ | ಮಾ| ಜುನಂತಿ! 


iu | ಅಶ್ಟಿ ಶ್ಲಿನಾ | ಆಧ್ವರ್ಯವಂ ವಾಂ! ಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಸಂ5%ತ್‌ | ಬವತಿ | ಸಾ | ಆಕ ತ್ರ | 


ವಾಂ! ೨ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯಸ್ಟ್ಚೃತನೋ$ಹಂ ಹೋತಾ ಸನ್ನ್ಯಸೀಡಂ | ನಿಷಣ್ಣೋ$ಸ್ಮಿ| ನಿಷದನೇ 
ತೆಂ ನಿಸಣ್ಣಿಂ ವಿಶ್ವೇ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಜುನಂತಿ] ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಹವಿರ್ನಹನಾಯ | ಹೇ 
'ಅಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರಾಧ್ವರ್ಯವನಮಹರಹಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ ! ಆಧ್ವರ್ಯವಂ 
ಭವದ್ಭ್ಯ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಭವತು | ಕಃ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿದೃತ್ಚಂದ್ರೆಮಾಃ। 
ಚಂದ್ರಮಾ 'ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತು | *ಂಚೆ ಸಾ |! ಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ ಚ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿ- 
ದೃಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಹೋಮಾರ್ಥಂ ವಾಂ ಯೊವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಯಾಧ್ವರ್ಯವ- 
ಕರ್ಮಣ ಆಹುಶಿರ್ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸೋಮಾತ್ಮಕೋ ಓಏ ಚಂದ್ರಮಾ ಹೂಯೆತೇ | ಏಷ ವೈ ಸೋಮೋ 
ರಾಜೇತ್ಯು ಪಕ್ರಮ್ಯ ತದೇವೋಭಯಂ ಭವತೀತಿ ಹಿ ಚ್ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಥವೈವಂ ಯೋಜನಾ! 
ಯಾಹುತಿರಾಧ್ವರ್ಯವನುುಷ್ಠಿತವದ್ದಾ $೦ ಹೋತವ್ಯಾ ಸಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಭವತಿ| 
ಭವತು! ಆಧ್ವರ್ಯೆವಂ ವಾಮಿತ್ಯಸ್ಕೈವ ನಿವರಣಮೇತತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯ ಜೀಯೊನ್‌--ಯಜ್ಞಾ. ರ್ಹನಾದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹೋತಾ--ಹೋಶೃವಾಗಿ | ನ್ಯಸೀದೆಂ-- 
ಕುಳಿತಿದ್ದೆ ನೆ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ದೇವಾ&--ಸಕಲ ಮರುತ್ತು ಸ್ರಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಸಕಲ 
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ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಜುನಂತಿ--ಹವಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಆಹರಹಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅಧ್ವರ್ಯವಂ-- ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ಮವು (ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಲೃಡಬೇಕು) | ಸಮಿತ್‌--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ) ಚಂದ್ರನು (ಸೋಮನು) | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ... 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರಲಿ | ಸಾಅದೇ ಸೋಮನು | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | ಆಹುತಿಃ8--ಆಹುತಿಯಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನಾನು ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ, ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ 


ದೇವಾತ್ಮ ಇದ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಹನಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಪೆ ಆಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ 


ನಿವಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ಮವು ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕು. ಸೋಮನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಅದೇ ಸೋಮನು ನಿಮಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಲ್ಲಿ, 


English Translation 


Best entitled to the sacrifice, I have sat down as the Hotri : all the 
divine Maruts urge me (to bear the oblation) : the office of the Adhwaryu 


1s to be discharged daily, Ashwins, by you : let the moon be the Brahman, 
and let it be also your oblation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆಯಂ ಯೋ ಹೋತಾ ಕಿರು ಸ ಯಮಸ್ಯ ಕಮುಪ್ಯೂಹೇ ಯತ್ಸಮಂಜಂತಿ 
ದೇವಾಃ | 
ಅಹರಹರ್ಜಾಯತೇ ಮಾಸಿಮಾಸ್ಯಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ 4 
ಪದಪಾಠಃ 
ಆಯೆಂ | ಯಃ! ಹೋತಾ! 88! ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ 1 ಯಮಸ್ಥ | ಕಂ | ಅಸಿ | ಊಹೇ |! ಯೆತ್‌ | 


| 
ಸಂ5ಅಂಜಂತಿ | ದೇವಾಃ ॥ 


[ | ] | | 
ಅಹ; ಅಹಃ ಜಾಯತೇ | ಮಾಸಿ€ಮಾಸಿ | ಅಥೆ |! ದೇವಾಃ | ದಧಿರೇ | ಹವ್ಯ ನಾಹಂ lla | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೋಕ5ಯಂ ಹೋತಾ ಸ 88 | ಕೋ ಭವತಿ| ಕೀದೈಶೋ ಭವತಿ| ಶೆಸ್ಕೆ ಕೋ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯೋತ್ತರಮುಚ್ಛತೇ 1 ಯೆಮಸ್ಯ ಮೃತ್ಯೋರ್ಥ್ಭೀತೆಃ ಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಮನಪಿ ಹುತ- 
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ಮೂಹೇ | ವಹತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಮೃತ್ತಿಗ್ಹಾತಂ ನಿಯಮಯೆತೀತಿ ಯೆನೋ ಯಜಮಾನಃ | ತಸ್ಯ 
ಕಮಪಿ ಹುತಮೂಹೇ! ವಹತಿ ದೇವಾನ್ಪ್ರತಿ | ಯೆಶ್ಸಮಂಜಂತಿ ಯದ್ಭವಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತೃವಂತಿ ದೇವಾಃ! 
ಕಿಂಚಾಗ್ಗಿರಹರಹಃ ಪ್ರೆತಿದಿನಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಜಾಯತಶೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | ಶಥಾ ಮಾಸಿಮಾಸಿ 
ಪ್ರತಿಮಾಸಂ ಜಾಯೆತೇ ಪಿತೃಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಎಶತ್ಯಾಲದ್ಪಯಮುಸಲಕ್ಷಣಂ ಹೆಕ್ಸಚಿತುರ್ಮಾಸಷಣ್ಮಾಸ- 
ಸಂವತ್ಸರಾದೀನಾಂ | ಅಹರೇ ಪುನರೇವಮಾಹುಃ | ಅಹರಹಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾಯತೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ 
ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮನೇತಿ | ಅಥ ತಮಿಮಮಗ್ಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ದಧಿಕೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ | ಏವ- 
ಮಗ್ಗಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ವಯನಮೇವೋಕ್ತವಾನ್‌ [| 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(೩. 


ಯ8 ಅಯಂ ಹೋತಾ--ಯಾರು ಈ ಹೋತೃವಾಗಿರುವನೋ | ಸ&--ಅನನು | $98- ಯಾರು 
ಎಂದರೆ ಅವನ ಸ್ವರೂಪನೇನು? | ಯಮಸ್ಕೈ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಷ್ನು | ದೇವಾ8--ದೇವಶೆಗಳು | ಸಮಂಜಂತಿ--ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಕಮಹಿ--ಎಲ್ಲ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಊಹೇ.--ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಅಗ್ನಿ 1..-ಆಗ್ಫಿಯು) | ಅಹರಹಃ.- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಾಯತೇ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮಾಸಿಮಾಸಿ- ಪ್ರತಿ ಮಾಸವೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. |. ಅಥ-_ ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ದೇವಾಃ--ದೇನತೆಗಳು | ಹನ್ಯವಾಹಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನನ್ನು | ಹೆಧಿರೇ-- ಧರಿಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸನೇನು ? ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲ ಹನಿಶ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ನಾಹೆಕನಾದ ದೂತನನ್ನು ಧಂಸಿ (ಗೌರವಿಸಿ) ಪೂಜಿಸು 


ಹ 
ತ್ತಾರೆ, 


English Translation 
Who is this, whois the Hotri? (Afraid) of Yama, what offering 
does he bear that the gods accept? Agniis born day by 6೩), and month 


by month, and so the gods have made for themselves a bearer of oblations. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


BSNS ೫1 ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಕ್ಸ ನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪೂ ಫೂ ಜಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಮಾಸಿಮಾ ೩. ಪ್ರತಿ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡುವುದು ವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿ ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ರಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಾಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಮಸನ್ನು ಕ್ತಂ ಬಹು ಕೃಚ್ಛಾ  ಚೆರಂತೆಂ! 


W | | 
; ಸಂಜ ರೆ 
ಅಗ್ನಿರ್ವಿದ್ದಾನ್ಯಜ್ಞಂ ನಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ಸಂಚಯಾಮಂ ತ್ರಿನೃತಂ ಸಪ್ತ- 


ತಂತುಂ | ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | l 
ಮಾಂ | ದೇವಾಃ | ಪಧಿಕೇ | ಹವ್ಯ ನಾಹಂ | ಅಸ$ಮ್ಲುಕ್ತೆಂ | ಬಹು | ಕೃಚ್ಛ್ರಾ)! ಚೆರಂತಂ || 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ನಃ | ಕೆಲ್ಪಯಾತಿ | ಸಂಚ5ಯಾಮಂ | ಶ್ರಿಂವೃತಂ | ಸಪ್ತೆ5ತಂತುಂ/| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಾಮಗ್ನಿಂ ದೇನಾ ಹವ್ಯವಾಹೆಂ ಹನಿರ್ನೋಡಢಾರಂ ಡಧಿರೇ | ಕೃತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ ಮಾಂ! 
ಅಪೆಮ್ಣುಕ್ತಮಪಕ್ರಮ್ಯಾಗತಂ | ಬಹು ಕೃಷ್ಛ್ರಾ ಬಹೂನಿ ಕೃಚ್ಛ್ರಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಚೆರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | 
ಭಯಾ ಮನೀಷಯಾ ದಧಿರ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿದ್ದಾನ” ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಕಲ್ಪಯಾತಿ। ಕೀದೃಶಂ ಯೆಜ್ಞಂ | ಸೆಂಚೆಯಾಮಂ | ಪಂಚಿವಿಧಗಮನಂ | ಪಾಂಕ್ರೋ ಹಿ 
ಯೆಜ್ಜಃ. | ತ್ರಿವೃತಂ | ಸವನತ್ರಯಭೇದೇನ ಶ್ರಿಸ್ರೆಕಾರಂ ಸಪ್ತೆತಂತುಂ ಸಪ್ತೆಭಿಶೃಂದೋಮಯ್ಯೆಃ 
ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ನಿಸ್ತ್ಯತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸಮ್ಣು ಕ್ರೈಂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಪುನಃ ಬಂದನನೂ | ಬಹು ಕೃೈಚ್ಛಾ್‌ಅನೇಕ ಕಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ | ಚೆರಂತೆಂ—-ಸಹಿಸಿದವನೂ ಆದ | ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು | ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು | ಹವೃವಾಹಂ-- 
ಹವಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿರೇ-- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌- ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಪೆಂಚಯಾಮಂ-- ಐದು ವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ತಿವೃತೆಂ- ಮೂರು ಸವನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ| 
ಸಪ್ತ ತಂತುಂ--ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯಜ್ಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಕಲ್ಪಯಾತಿ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊಂಟುಹೋಗಿ ಪುನಃ ಬಂದನನೂ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿದವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ಐದು ವಿಧನಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳಿದ್ದೂ, ಮೂರು ಸವನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ , ಏಳು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 

The gods have made me the bearer of oblations returning after 
departure, and passing many difficult places: (saying) this Agni is 
wise ; he will accomplish the sacrifice for us, whether it be that of the 


five ways, the three kinds, or the seven threads. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| { | 
ಆವೋ ಯಕ್ಶಮೃತತ್ವಂ ಸುನೀರಂ ಯಥಾ ವೋ ದೇವಾ ನರಿನಃ ಕರಾಣಿ! 
! | | 
ಆ ಬಾಹ್ಲೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾ 
ಜಯಾತಿ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅ| ವ8| ಯಕ್ರಿ| ಅನ್ಫುತಂತ್ವಂ | ಸುುನೀರಂ | ಯೆಥಾ | ವಃ | ದೇವಾಃ | ವರಿವಃ | ರಾಣಿ | 
| | | | | 
ಆ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಗ್ಲೇಯಾಂ | ಅಥ | ಇಮಾಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಪೃತನಾಃ | ಜಯಾತಿ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇದೇನಾವೋ ಯುಷ್ಮಾ ನಾ ಯಸ್ವಿ | ಆಯಾಚೇ | 8೦ | ಅಮ್ಬುತೆಶ್ಚೆಮನಿನಾಶಿತ್ಸೆಂ ಸುವೀರಂ 
ಸುಪ್ರತ್ರಂ ಚೆ! ಹೇ ದೇನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮೂಕೆಂ ವರಿವಃ ಸೆರಿಚರ್ಯಾಂ ಹನೀರೂಪಂ ಧನಂ ನಾ ಯಥಾ 
ಕರಾಣಿ ಕರವಾಣಿ ತದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಕಿಂಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಾಹ್ವೋರ್ವಜ್ರಮಾ ಧೇಯಾಂ | ಗ್ರಾಹಯಾ- 
ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನೇರ್ಹೋತೈತ್ವಾಭಾವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾದ್ಯಭಾವಾದ್ದುರ್ಬಲಶ್ಟೇನ ವಜ್ರಧಾರಣಂ 
ನೋಪಪದ್ಯಶೇ | ಅಶಸ್ತತ್ಥೈತ್ವಾ ವಜ್ರಂ ಗ್ರಾಹಯಾನೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಥೈನಂ ಸತೀಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಜಯಾತಿ | ಜಯತಿ | ಜಯತು ವಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಇ 


ಜಿ 


ದೇನಾಃ--ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8---ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ವರಿವ&- ಹನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂ 


ವ 


ಯನ್ನು | ಯೆಥಾ-. ಯಾವರೀತಿ | ಕೆರಾಣಿ ಅರ್ನಿಸುವೆನೋ ಅದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಮೃತತ್ವಂ--ಮರಣರಹಿತತ್ವ 
[oN ಆ ಹಾ 
| ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಯಕ್ಷಿ 


ವನ್ನೂ | ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮನಾರ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇಂಪ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ| ಜಬಾಹ್ಟೋಃ--ಬಾಹುಗಳನ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಆ ಧೇಯಾಂ--ಹಿಡಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ |. ಅಥ--ಅನಂತರ | ಇಮಾಃ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೈತೆನಾಃ--ಈ ಸಕಲ 


ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಜಯಾತಿ- ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ ನ್ನುುದ್ದೆ ರೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನಿರಂತರ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನನಗೆ ಮರಣರಹಿತತ್ರನನ್ನೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರಕನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ಅವನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


Gods, I solicit of you immortality and excellent male offspring, 
that 1 may offer you adoration: I cause Indra to take the thunderbolt in 


his hands, wherewith he may overcome all these hostile hosts. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಕ್ಯಾಗ್ಗಿಂ' ್ರಿ ಂಶಚ್ಛ ದೇವಾ ನನೆ ಚಾಸಪಸರ್ಯನ್‌ । 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ರೀಣಿ | ಶತಾ ತ್ರೀ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಗ್ನಿಂ | ತ್ರಿ ಶ್ರಿಂಶತ್‌ | ಚಿ | ದೇವಾಃ | ನನ ಚಿ! ಅಸರ್ಪಯನ' | 


— ಕಾಡಾ  ದನಾಜಾ 


| 
ಔಕ್ಷನ್‌ | ಫೃತೈಃ | ಅಸ್ತೃಣನ್‌ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅತ್ಮ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ |ನಿ | ಅಸಾದ- 
ಯಂತ ॥ ೬.॥. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶತಾನಿತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಿ ತ್ರಿಂಶಜ್ಚೆ ನವ ಚಿ ಏತತ್ತ ಶ್ಸಿಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂಮಾಮ 
ಪರ್ಯನ್‌ | ಪರ್ಯಚೆರನ್‌ | ಪೆರಿಚರ್ಯಾಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಛತೇ ಘೃತೈಃ ಸ್ಪರದ್ಧಿರಾಜ್ಯೈರೌಸ್ಟನ್‌ | 
ಸಿಕ್ಕವಂತಃ | ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗೆಯೇ ಮಹ ಹಂ ಚೆ ಬರ್ಹಿರಸ್ತೃಣನ್‌ | ಆಸ್ಪೃತನಂತಃ | ಆದಿದಾಸ್ತರಣಾ- 
ನಂತರಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಕತಯ | ನಿಯಮೇನಾಸಾದಿತವಂತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ- ಮುನ್ನೂರು ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳನರೂ | ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಮೂರು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ 
ನರೂ | ತಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ನವ ಚಿ--ಮೂವತ್ತೊಂಭಕ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗಿ ್ಗಯೌದನನ್ನ ನ | ಅಸಪರ್ಯ ನ್‌ ಪೂಜಿಸಿದರು | ಅಸ್ಮೈ--ನನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳು ್ಫವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಬರಿ 
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ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಅಸ್ತೃೃ೫ನ್‌-- ಹರಡಿದರು ಫೃತೈಃ--ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ | ಔನ್ಷನ್‌--ಚುಮುಕಿಸಿದರು | 
ಅದಿತ್‌ “ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತ್ಚಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನ್ಯಸಾವಪಯಂತ- ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂ ರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖೆ ಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ನನ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹೆರಡಿದರು. ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಚುಮುಕಿಸಿದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಹೋತ್ಸ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದರು, 


English Translalion 


Three thousand three hundred and thirty-and-nine deities worshipped 
Agni, they sprinkled (me) with butter, they strewed thc sacred grass, and 
then made the invoker of the gods sit down. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ ಶಕತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿ ೦ಶಚ್ಚ ದೇವಾ | ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತ Me ಜಟ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು pe ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? 
ಇವರ ಸ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿ ಓತ ಜನ್ನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಆ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದಿವ್ಯೇ ಕಾದಶಸ್ಥೆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, ಅಪ್ಪು ಕ್ಷಿತಃ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಒಟ್ಟು ಜೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತಮೂರೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯೆದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ರೆ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ 
ಸಿತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಕೊ ದೇವತಾಸ್ತಿ ಸ್ರಿಸ್ರ ಏವ ತಥಾಪಿ ಸ ಸ್ವಸ್ವನಿ ಭೂತ್ಯಾ ಶ್ರ ಶೃಯಪಿ ಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | 


3 


ತಶ್ತತ್ಲ್ಯಾನಾ ಆನ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತೆಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ರಾತ್‌ | ಸೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು Ke 
ಅವರು ಅವರವರ ಆಟ ೦ದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ 


₹ 


ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ 


ಅ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಿಸ್ರೆ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅ೦ಶರಿಕ್ಸಸ್ಥಾ ನೂ! ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಸಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾ ಮಧೇಯಾಸಿ ಭವಂತಿ | ಅನಿ ವಾ ಕರ್ಮಸಪೃಥಕ್ತ್ವಾತ್‌ || 
(ನಿ. ೭-೫) 


ನೈರುಕ್ತಕಾರರ' ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರವರ ಮಹತ್ವ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾವೈವಿ ನೈಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ನಾಮಧೇಯಗಳಿರುತ್ತನೆ, ಆ ನಾಮಧೇ ಕ್ಕ 


300 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧೦. ಅಳ ಸೂ, ೫೨. 
ಗಳೇ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಥಾತೋನುಕ ಕ್ರೆಮಿಷ್ಕಾಮಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ಲ ಥಿನೀಸ್ಕಾ ನೂತಂಪ ಪ್ರಥಮಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಎಂದು ನಿ, ೭೨೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ ರ ವರೆಗಿನ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಪೃಥಿನೀ: ಸ್ಥರಾನ ರೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ, ಅಫಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ೬ ೬ ಭನತಿ ಎಂದು 
ನಿ. ೧೦೨೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ ವರೆಗಿನ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ, 
ಅಥಾತೋ ದುಸ್ಥಾ ನಾ ದೇವತಾ ಎಂದು ನಿ. ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯತಶಕರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾ ದೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವ ಕೂಪನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ 
ಭೇಡೆಗಳಿದ್ದ ರೂ ಖುಸೃಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇನಿಧೆನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 


ನಾಸತ್ಯೂ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇನೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಸೇಯೆಮಶ್ಚಿನಾ | 
ಪ್ರಾಯೆಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃ ಕ್ಷತೆಂ ಸೇಧತೆಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಸೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇತಸಃ | 

ತಾನ್ರೋಹಿದೆಶ್ವ ಗಿರ್ವಜಸ್ತ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


Fi ಸ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯ ರ್ನಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭನೋ ಹ್ಯಶ್ವಾಃ | 
ತ್ಲೀವತೆಸ್ತ್ರ ಕ ಶ್ರೀಂಶ್ಲೆ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ನಹ ad | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೬೯) 


ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾಡಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ತ್ರಯೆಶ್ನ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚಿ | 
ಮನೋರ್ದೇನಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ || 
(ಖು. ಸ್ಮ ೮-೩೦-೨) 


ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಫಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ಭ್ಭಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು, ಸಂ, ೮-೩೫-೩) 


ತನ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರ ಯೆ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ಪಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅವೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೆಜ್ಟೀಃ || 
(ಯ. ಸಂ. Ko 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಟ ಸ್ಟ ವಾಗಿದೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹೆ ಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ: ಸಹ 


ಅ,೮, ಅ.೧. ನ. ೧೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 501 








ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕೆ ಧಿನೀ ಶ್ರಯೆ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಸ್ತ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಕ್ಚತುಸ್ತ್ರಿ ೦೫ 1 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨) 
ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳ್ಳೂ ಹನ್ನೊ ೦ದುಮಂದಿ ರುದ್ರ ರ, ಹನೆ ಸ ರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಿಳು- ಇವರಲ್ಲದೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಮೂನತ್ರ ತ್ತನಾಲ್ವನೆಯನ ನನು ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದಿತೈಷ್ಟೌ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ. 
ಪ್ರಚಾಪೆತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಾವಿತಿ / 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಶ್ನ ವಷಟ್ಯಾರತ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಾ: || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂನತ್ತಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು, ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರ್ಕು 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಯಾರ, ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, ಆದರೆ | 


ತ್ರೀಣಿ ಶಕಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಛ ದೇನಾ ನವ ಜಾಸೆಸರ್ಯೆನ್‌ | 
ಔಕ್ತನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೈಣನ್ಸರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಅದಿದ್ದೋತಾರಂ ನೈಸಾಡಯೆಂತೆ | 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುವನ್ನೆ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ತುನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಓ ರೀತಿ (೩೩-೭) ಇಸೆ, 


ನನೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಸೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುನಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ || 
ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನೆನಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸೆಃ ಶಂಸಮಾ ವೃಕ್ಷಿ ದೇವಾಃ 


(ಖಯ. ಸ ೧-೨೭-೧೩) 


ದೊಡ್ಡ ವರೂ, ಸಣ್ಣ ವರೂ, ತರುಣರ, ವೃದ್ಧ ರೂ ಆದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇನಶೆಗಳಗೂ ನಮಸ ಸ್ಪಾರವೆಂಗು ಹೇಳುವಾಗ 
ನೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮರೂಪೈನಿಧ್ಯವಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ- ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಶುನಶೈೇಪೋಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ, ಆದರೆ 


802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦ ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೩ 





ನಹಿವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ಸಶೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ || | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಬೇಡವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 


ಹ್‌ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


' ಐವತ್ಕಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಮೈಚ್ಛಾನೇತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಜ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ದೇವಾನಾಂ ವಾಕ್ಯತ್ವಾದ್ದೇವಾ 

ಬುಷಯೆಃ | ತೆಡದ್ಯೇತಿ ತೈಚಸ್ಯ ಸೌಜೀಕೋಂಗ್ಲಿರ್ಯಸಿಃ | ತಂತುಂ ತನ್ವನ್ನಿತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಷ್ಟಮಾ- 

ನರ್ಜಿತಾ ಜಗಶ್ಯಃ | ಅಷ್ಟಮಿ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತಂತುಮಾದ್ಯಾ 
ಜಗತ್ಯೋ*ಸ್ಟಮೀವರ್ಜನಿತಿ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತೆಂ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ! 


ಅನುವಾದವು. ಯಮೈಚ್ಛಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಖುಹಿಯಿ; ತಡದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ (೪-೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) 
ಸೌಟಿಕೋಗ್ಲಿಯು ಖಯಸಿಯೊೊ ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಶಂತುಂ 
ತನ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನವರೆಗಿರುವ ಮೊದಲಿದ ೫ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ೮ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಉಳಿದೆ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವ್ರು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಂಶುಮಾದ್ಯಾ ಜಗೆ- 
ಶ್ಯೋಷ್ಟಮಾವರ್ಜಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-- ೫೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥| ಸೂಕ್ತ--೫೩ || 

ಅಷ್ಟಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ..೧೧॥ 

ಯೆಸೀ ೧-4 ೬೨೧೧, ದೇವಾಃ | ೪.೫, ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ | 

ದೇವತಾ .೧೨ಕ್ಕ, ೬-೧೧. ಅಗ್ನಿ; ಸೌಚೀಕಃ | ೪.೫, ದೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದ ೧.೫, ೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ೭, ೯೧೧. ಜಗತೀ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 0... | 
ಯಮೈಚ್ಛಾಮ ಮನಸಾ ಸೋಕ್ಕಿಯಮಾಗಾದ್ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ ನಿದ್ದಾನ್ರರುಷತ್ಟಿ*- 
ಬ ಆ 
ತ್ಪಾನ್‌ | 
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| | | 
ಸನೋ ಯಸ್ರದ್ದೇನತಾತಾ ಯಜೇಯಾನ್ನಿ ಹಿ ಸತ್ಸದಂತರಃ ಪೂರ್ನ್ಮೋ 
ಅಸ್ಕತ್‌ lal | 


ಪನಪಾಠೆಃ 


| | I | 
ಯಂ | ಐಚ್ಛಾಮ | ಮನಸಾ | ಸಃ! ಅಯೆ೦ | ಆ | ಅಗಾತ್‌1 ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ 1 ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪರುಷಃ 
ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | 


| | | 
ಸಃ | ನಃ | ಯೆಶ್ತತ್‌ | ದೇವೂತಾತಾ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ನಿ। ಹಿ! ಸತ್ಸತ್‌ | ಅಂತರಃ | ಫಿ | 
ಅಸ್ಮತ್‌ ೧1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಮನಗ್ಗ್ನಿಮೈಚ್ಛಾಮ ಅನಿಷ್ಟವಂತೋ ವಯೆಂ ಮನಸಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರಾಸಣಬುದ್ಧ್ಯಾ | ಮಹ್ಯಂ 
ಹನಿಃ ಪ್ರಾಸೆಯತ್ವಿತಿ ಬುದ್ಧೆ ಬೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಂಯೆಮಗ್ಗ್ನಿರಾಗಾತ್‌ | ಆಜಗಾಮ | ಕೀದೃಶೋಂಗ್ಟಿಃ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಶಥಾ ಪೆರುಷಃ ಹೆರೂಂಸಿ ಸಂಧಾತವ್ಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಚಿಕಿತ್ವಾನಭಿಗಚ್ಛೆನ್‌ 
ಸೋತಗ್ನಿರ್ಯಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟೃ ತಮೋ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸೇವತಾತಾ ದೇವತಾತ್‌ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇ ಯೆಸ್ಷತ್‌ | 
ಯಜತು | ನಿ ಹಿ ಷತ್ರಶ್‌ | ನೃಸೀದತ್ಸಲು ನೇದ್ಯಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ಅಂತರ ಖತ್ನಿಜಾಂ 
ಯಷ್ಟನ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಸಂಚೆರನ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಪೊರ್ವೋಂಸ್ಮತ್ತೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸನ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧ್ಯ ಪಶ್ಚಾದ್ಧಿ ದೇವಾ ಆಹ್ವಯೆಂತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ] ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಐಚ್ಛಾಮ- ನಾವು 
ಹುಡುಕ್ತುದ್ದ ವೋ | ಸ$--ಅಂತಹ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತವನೂ | ಪೆರುಷ(- 
ಜೀರೆಬೇರೆಯಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾವಯವಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು]! ಚಿಕಿತ್ವಾನ”- ತಿಳಿದವನೂ ಆದ| ಅಯಂ ಅಗ್ಡಿಯು! 
ಆಗಾತ್‌-ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಯ ಜೀಯಾನ್‌- ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ನಿಷತ್ಸದ್ಧಿ- ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಶುಳಿ 
ತವನೂ | ಅಸ್ಮತ್‌ ಪೂರ್ವಕ ನಮಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ | ಅಂತೆರಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ನಡುನೆ 
ಸೇರಿರುವವನೂ ಆದ | ಸೇ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಶ 


ಪೂಜಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ ed) ಇ N 

ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೆಪೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದ 
ಸ್ಪರೂಪವನ್ನರಿತವನೂ, ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ, ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನೂ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಯುತಿ 


ಕ್ಸು ಗಳ 
ನಡುವೆ ಸೇರಿರುವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


ಇಲ 
ಡಿ 
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English Translation 


(The gods :) He whom we sought with (anxious) minds has arrived; 
he who understands the sacrifice and is acquainted with its different parts ; 
may he who is most skilled in worship; sacrifice for us at the worship of 
the gods, being seated (at the altar), taking place among (the priests), 
and preceding us- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ಯಜೀಯಾನಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಹಿ 
ಖ್ಯತ್‌ | 
| ಡಿ | ಸ 
ಯಜಾಮಹೈ ಯಜ್ಞಿಯಾನ್ಹಂತ ದೇವಾ ಈಳಾನುಹಾ ಈಡ್ಯಾ ಆಜ್ಕೇನ | 


ಪದಪಾಠಃ 
|: | | | | | 
ಅರಾಧಿ ! ಹೋತಾ |ನಿಂಸದಾ | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ | ಸು5ಧಿತಾನಿ | ಹಿ | ಖ್ಯತ್‌ | 
| ತ | | | 
ಯಜಾಮಹೈ | ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ | ಹಂತ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳಾಮಪೈ | ಈಡ್ಯಾನ್‌ | ಆಜ್ಯೇನ | ೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಪುರಾರಾಧೀಶ್ಯೇಷಾ ಜಸ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಮುದಾಹೃತೆಂ | 


ಅಯಮುಗ್ನಿಹೋಕಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾಡದಕೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯೆಷ್ಟೃತಮಶ್ನ ಸನ್ನಿಷದಾ 
ವೇದ್ಯಾಂ ನಿಷದನೇನಾಂಧಿ | ಸಿದ್ಧೋ9ಭೂರ್ತ | ಅಹುತಿಯೋಗ್ಯೋಇ*ಭೂದಡಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ- 
ಭೂತೋತಯೆಂ ಸುಧಿಕಾನಿ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಾನ್ಯಭಿ ಹಿ ಖ್ಯತ್‌ | 
ಅಭಿಚಸ್ಟೇ | ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಹೀತಿ ಸಾಡಪೂರಣಃ | ಕೆಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇತಿ | ಯೆಚ್ಜಿಯಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾ- 
ನಾಹುತಿಭಾಜೋ ದೇವಾನ್‌ ಹಂತ ಶೀಘ್ರಮಾಜ್ಯೇನ ಯಜಾಮಹೈ ಶಥೇಡ್ಯಾನ್‌ ಸ್ತುಕಿಭಾಜೋ 
ದೇನಾನ್‌ ಸ್ತುಶೈೇಳಾಮಹಾ ಇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯೇಕಿ ಶೇಷ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ ಹೋಮುಸಂಸಾದಕಸೂ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌--ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಷದಾ-- 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ |  ಅರಾಧಿ- -ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸುಧಿತಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
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ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಹಿ ಖ್ಯತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾನ್‌ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹಂತ-ಶೀಪ್ರೆವಾಗಿ | ಆಜ್ಯೇನ- 
ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ | ಯ ಜಾಮ ಹೈ-- ಪೂಜಿಸೋಣ | ಈಡ್ಯಾನ್‌- ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಈಳಾಮಹೈ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂವ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 
English Translation 
The hotri, most skilled in worship, has been sanctified by his seat 
(at the altar); he contemplated the sacred offerings reverently placed 


(before him) : let us speedily worship with ghi the gods to whom worship 


is due; let us praise those who are entitled to praise: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರಾಧಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸಾಧ್ಮೀಮಕರ್ದೇವವೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಮನಿದಾಮ 


ಗುಹ್ಯಾಂ ` 


1 1 | | 
ಸ ಆಯುರಾಗಾತ್ಸುರಭಿರ್ವಸಾನೋ ಭದ್ರಾನುಕರ್ದೇನಹೂತಿಂ ನೋ 
ಅದ್ಯ ॥ ೩ ॥ oo 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಾಧ್ದೀಂ। ಅಕೆಃ | ದೇವ$ನೀತಿಂ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಅವಿದಾಮ | ಗುಹ್ಯಾಂ | 
ಸಃ ಆಯುಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸುರಭಿಃ | ವಸಾನಃ।| ಭದ್ರಾಂ | ಅಕೋ | ದೇವ್ವಹೂತಿಂ। ನಃ | ಅಡ್ಯ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಶ್ಯಜಮಾನೇ ಜೀವತಿ ಮೃತಶಬ್ದೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಯ ಸುರಭಿಮತೀಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | 
 ಸಾಧ್ದೀಮಕರಿತ್ಯೇಷಾ ತತ್ರ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ।! ಅಗ್ನಿರ್ಹೋಕತಾ ನ್ಯಸೀದದ್ಯ ಜೀಯಾನ್‌ 
ಸಾಧ್ದೀಮಕರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ | ಆ-೩-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅಯನುಗ್ಲಿರದ್ಯೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೇವನೀತಿಂ ದೇವಾನಾಮಾಗಮನವಂತಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಹನಿರ್ಭಶ್ಷಣೋಹೇಶಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧ್ವೀಮಕಃ | ಸಾಧುಮಕರೋತ್‌ | ವಯೆಂ ಚೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಜಿಹ್ವಾಂ ಗುಹ್ಯಾಂ ಗೊಢತರಾಂ ಜಿಹ್ಹಾಮನವಿದಾಮ | ಲಬ್ಧವಂತಃ ಸ್ಮ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ 
ತೇನ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಜ್ಞಿಹ್ವಾತ್ತೇನೋಸೆಚಾರಃ | ಸ ತಾದೈಶೋಇಗ್ನಿಃ ಸುರುಭಿ8 ಸುಗಂಧ ಆಯು- 
ರ್ದೇನೈರ್ದತ್ತಮಾಯುಷ್ಯಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್ನಾಗಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ ಆಗತ್ಯ ಚ ನೋ ಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದೇನಹೂತಿಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನವಂಶತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭದ್ರಾಮಕಃ | ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೈತವಾನ್‌ | ಆದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಡ್ಯಇಂದು | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನ--ನಮ್ಮಿಂದ | ದೇವವೀತಿಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸಾಧ್ದೀಂ-ಭಕ್ತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ | ಅಕ8--ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (ವಯೆಂ- 
ನಾವು) | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಗುಹ್ಯಾಂ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಜಿಹ್ಹಾಂ--ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನು | ಅನಿದಾಮ-- 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುರಭಿಃ--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಆಯುಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನಃ--ಹೊಂದಿದನನಾಗಿಯೂ | ಆಗಾರ್ತ್‌--ಬರುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು | ನ8-ನನುಗಾಗಿ | ದೇವಹೂತಿಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಭದ್ರಾಂ-- 
ಮಂಗಳಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಅಕಃ-_ಮಾಡಿದ್ದಾನ್ಷೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾವು ಯಜ್ಞದ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜಿಹ್ವೈಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ, | ಅಗ್ನಿಯು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದು ನಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಂಗಳಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He has to-day made our banquet to the gods 6810801005 : we have 
obtained the mysterious tongue of sacriffices : he has come, fragrant, clothed 


with life : he makes our oblation to the gods to-day auspicious: 
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SSSR 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾರಣಾಂ 
ಶರದಿಂದ ಕೇಳಿಬಂದರೆ ಅದರ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರಭಿಮತಿ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ವೀಮಕಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೃಸೀದದ್ಯಜೀಯಾನ್‌ ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ದೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


ತದದ್ಯ ನಾಚ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮಃ। 
| | | | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ 
| 
ಜುಷಧ್ವಂ ॥ ೪ || 
ಪದಪಾಠಃ 


|_| ಜ್‌ 
ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ವಾಚಿ | ಪ್ರಥಮಂ! ಮಸೀಯೆ | ಯೇನ | ಅಸುರಾನ್‌ | ಅಭಿ! ದೇವಾಃ | ಅಸಾಮ || 


| 
ಊರ್ಜ5 ಅದಃ | ಉತ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಪೆಂಚೆ | ಜನಾಃ | ಮಮ | ಹೋತ್ರಂ | ಜುಷಧ್ವಂ | 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇಹಿತೇನ ಹೋತ್ರಾ ತೆಡದ್ಯ ವಾಚೆ ಇಶ್ಯೇಷಾ 
ಜಸ್ಯಾ | ಸ್ರುಗಾದಾಪೆನಾತ್ಪೂರ್ವಮಸಿ ಜಪ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ತಡೆದೈ ವಾಚಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ 
ಸಮಾಪ್ಯ | ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ | 


ಇದಮುತ್ತರಂ ಚಾಗ್ಗೇರ್ವಾಕ್ಯಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ! ಅದ್ಯೇದಾಫೀಂ ಪ್ರಥಮಂ! ಮುಖ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | 
ವಾಚಾಂ ಮುಖ್ಯಂ ತದ್ಧಾಚೋ ವಚೋ ನಚನಂ ಮಸೀಯ | ಮುಂಸೀಯೆ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | 
ಯೇನ ವಚೆಸಾಹಂ ದೇವಾಶ್ಚ ವಯಮಸುರಾನಭ್ಯಸಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ | ಕಂ ತತ್ರಥಮಂ ವಚಿನ- 
ಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಊರ್ಜಾದೋ ಹೇ ಅನ್ನಾಡ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯೆಜ್ಡ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಹೇ 
ಪಂಚ ಜನಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಯಃ ಯೊಯೆಂ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಭಂ | ಸೇವಧ್ಹಮಿತಿ | ಏನಂ 
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ಬಹೂಚೈಮಾನೇಇಗ್ನಿಮುನೂದ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಅತ್ರ ತಡದ್ಯೆ ವಾಚೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ-೩-೮॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇನ--ಯಾವ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶದಿಂದ | ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸುರಾನ್‌- 
ಅಸುರರನ್ನು | 'ಅಭ್ಯಸಾಮ--ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ತೆದ್ವ ಚಿ ಅದೇ 
ವಾಗುಸದೇಶವನ್ನು | ಅಡ್ಕ ಇಂದು! ಮಸೀಯೆ-ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ 1! ಊರ್ಜಾದೆ£- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಛಕ್ಷಿ 
ಸುವನರೂ |. ಉತ್ತ. ಮತ್ತು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ | ಪಂಚೆ ಜನಾ -ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿರುವನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸಂಚಜನರೇ | ಮಮು- ನನ್ನ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಜುಷಧ್ವಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ವಾಗ್ರೂ ಸವಾದ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತತಾ” ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲರೋ ಅಂತಹ 
ಶ್ರೆ ೇಷ್ಶ ವಾದ ಅದೇ ವಾಗುಪದೇತವನ್ನು ನಾನು ಇಂದು ಉಚ್ಚ ರಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಹೆನಿಸ ನನ್ನು ಕ್ಲಿಸುವವರೂ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹರೂ 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ಇರುವವರೂ ಆದ ಕೆ ಪಂಚಜನರೇ, ನನ್ನ ಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, 


English Translation 


(Agni speaks :) I communicate to-day the best advice by which we 
gods may overcome the Asuras : do you who are the eaters of sacrificial 
food, who are entitled to worship» and you five orders of men, be pleased 
by my (discharge of } the office of hotri. 


ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಿಥೇನೀ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಸಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೋತೃವು ತೆದದ್ಯೆ ನಾಚೆಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜನಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ತ್ರದ ತದದ್ಯ ವಾಜಿಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೇತಿ ಸಮಾಷ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೧-೨ ) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಸಂಚೆ ಕ್ಷಿತೇಕು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು, ಆದ್ದರಿಂದ 


ಸಂಚೆ ಜನಾಃ ಅಥವಾ ಪಂಚ ಸ್ಲೆತೆಯೆಃ ಎಂದರೆ ಇನರು ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೨ da ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪೆಕ್ಸಿಣತ್ಹೇತಿ ಪೆಂಚೆ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು 
ನಿತೃಗಳುು ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಸಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದುವಿಥನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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೨. ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ನಿಷಾದಸಂಚಿಮಾಃ ಸೆಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ | ನಿಷಾದರೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ಪುವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊ ಂದುನಿಧೆವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ. 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಶ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆಂಚೆಸ್ಲಿತಿಯೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಡೆಂದು ಅನಂತರ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು, | 

ಸಿತೀನಾಂ- ಸ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ವ್ಹಾಕ್ರಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನನರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಪಣನಿಡೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕ್ರತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೭). 


ಅಗ್ಫಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ದೈವೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ ಯತಶಾವಾ | 
ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ವಿಶ್ಛಾತಿ ದುರಿತಾಗ ಗೃಣಂತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ 
ಸ್ಲೈತಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ಪ ಸ್ಸ ಥ್ತೀಯ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂ 
ಮಾನನರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಚಿಸಿದೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 


ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಪಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
ಸೆಪ್ರರಿಕ್ತಾ ತ್ರೆಕ್ನಸಾ ನ್ನೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ತಾ ನೊ ಸ್ಸ | ಭವತ್ತಿ ೦ದ್ರ ಊತೀ 


(ಯ, ಸಂ, ೧-೧೦೦-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾನಿಗುಣಗಳಿಂದ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಿಸಾರಿದುದೆಂದ್ಕೂ ಅದತ ಅಂತವನ್ನು ದೇನತೆಗಳಾಗಲ್ಲೀ ಮಾನವರಾಗಲೀ, ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ, ಪ ಪ್ರಭವ ಯುತವಾದುಮೂ ಆನ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿ ಥಿನೀ ಮತ್ತು | ಸ್ವರ್ಗ 
| ಗಳರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪಂಚೆಕ್ರಿತೀನಾಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ರಿಷಾದಸಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಷಪ್ಟಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತನ್ಮು ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಪೆಂಚಜನಾ "ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷದ್ವಂ” ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷೂಂಸೀ- 
ತ್ರೇಕೇ | ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ ಸೆಂಚಮ ಇತ್ಯ್ಕಾಸಮನ್ಯವಃ || 
(ಐ. ೩-೮) 
ಟಃ ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುನಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಯುವರ್ಣದನರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಫಂಚಜನರೆಂದು ಉನ ಸಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರೆಥನುಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಸಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯ್ವಂ 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 

ಫಂಚಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚೆಜನರ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯದೊಚಿ ಮಾಂ 

ತತ್ವರಿಷ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪೆಂಚೆಜನಾ ಮಯಾ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಜನಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, | | 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇಶತ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ಚ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಿಶ್ಚಾಗ್ಗಿರೇಶೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 

ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೊ, ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಸಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಯ್ಕೂ ದಕ್ಟಿಹೋತ್ತರಾಗ್ದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಆಗ್ನಿಗಳೂ ಐದುಬಗೆಯ 
ಪಂಚಜನರೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ವ್ಯೃನಹಾರವಾಗಿದೆ ಈ ಮತವಲ್ಲದ್ದೊ 

ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ಗೆಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ || 


| (ಬೃ. ದ ೭-೬೮) 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು, ಎರಡನೆಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು. 
ಯಾಸ್ಟೌಪಮನ್ಯ ನಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಸಂಚ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾದಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಭಾಯನಃ || 
(ಬೃ, ದೇ. ೭-೬೯) 


ಯಾಸ್ವರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
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ಯತ್ಚಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಸಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚೆಕ್ಷುಃಕ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶೆ (ತ್ಯಾ ತ್ಮೈವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಜು ನಿತರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಸಾಶ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈ ತಕೇಯೆಕೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧, ೭೨) 


ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಟು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ, 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೯೧-೫) ಇಂತಹ ಸಂಚಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃ ಹದ್ದೇವಶಿಯ 
ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 


ಪಂಚಜನರು.ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ! ಊರ್ಜಾಡ ಉತ 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಸಂಚಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ ॥ ತೆಡದ್ಯ ವಾಚಃ ಪರಮಂ 
ಮಂಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾನಭಿಭನೇಮ ದೇವಾಃ | ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸಾ 
ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ| ಅನಿ ವಾಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತಃ | 
ಸೋರ್ದೆೇವಾನಸೃಜಶ ತತ್ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವೆಂ, ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತೆ ತಡಸುರಾಣಾಮ- 
ಸುರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯತೇ | ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಅನ್ನಾದಾಶ್ಚ ಯೆಜ್ಡಿ. 
ಯಾಶ್ಚ | ಊರ್ಗಿತ್ಯನ್ನನಾಮೋರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ | ಪಕ್ಟಂ ಸುಪ್ರೆವೃಕ್ನಮಿತಿ ನಾ| ಸೆಂಚ- 
ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ ! ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ 44 ಪಂಚಮ ಇತ್ಯ್ಕೌಪಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ತೆಸ್ಕೂ 
ನ್ಲಿಷವನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪೆಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8| ಯೆತ್‌ ಷಾಂಚಜನ್ಯಯಾ 
ನಿಶಾ | ಸೆಂಚಜನೀನಯಾ ನಿಶಾ | ಪಂಚಪೃಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಂನಪುಂಸಕೇಷಸ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾ (| 
(ನ. ೩-೮) 

ದ ನ ನಾವು ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವೆವೋ ಅಂತಹ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವಾಕೃನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಅಸುರಾಃ ಎಂದರೆ ಕೆ ಕೆಟ್ಟಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಸಂಶೋಷಪಡುವವರು ಅಥವಾ ಅ--ಸು--ರತಾ8। ನ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ಥಾ ನೇಷು ರತಾಃ ಜಿಪಲಾ ಇತ್ಯ ೯॥ | ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಾ ಟೀ (ಲ್ಲಿರಲು ಇಷ್ಟ ಸಡದಿರುವವರು ಅಥವಾ ಸ್ದಾ ನೇಸು 


ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂ 
ಲಿ 
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ಅಸ್ತಾಃ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ (ದೇವಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಓಡಿಸಲ್ಲಡುವವರು, ಅಥವಾ ಅಸು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು. ಅಂತಹ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಇರುವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು. ಸೋರ್ದೇವಾನಸ್ಸ ಜತ ಎಂಬ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಾಂಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುರಾಃ ಎಂದು "ಹೆಸರು. ಆದರಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ನಿಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ತನ್ನ ಅವಯವದಿಂದ ಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಸುರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಅಸುರರೆಂದು ಹೆಸರು 
ಊರ್ಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಊರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಬಲವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಪಕ್ಚಂ ಸುಪ್ರವೃಕ್ಹಮಿತಿ ವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುರಿದು 
ಅಥವಾ ವಿಂಗಡಿಸಿ ತಿನ್ನಬಹುದು. ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ- ಗಂಧರ್ವರು. ವಿತ್ಯಗಣಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, 
ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ವರ್ಗದವರು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ್ಕ ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರ ಎಂಬನಾಲ್ಬುವರ್ಣದ ಜನರ ಜತೆಗೆ 


ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಸೇರಿದರೆ ಆಗುವ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಜನರಿಗೆ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು 
ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬೇಡರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ ಬೇಡನು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಜೀವಿಸುವನು ಅಥವಾ ವ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪಾಪವು ಇವನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಿಷಾದನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವು. 
ಪಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ನಿಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಐದುನಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಸಮುದಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಪುರುಷರು, ನಪುಂಸಕರು ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾವಿಧ ಜನರೂ ಇರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
|, | | 
ಪಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ 


| 
ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸ;ಃ । 


ಪೃಥಿನೀನ ನಃ ಸಾರ್ಥಿನಾತ್ಪಾ ತೃಂಹ ರಸೋಂತರಿಕ್ಷಂ ದಿವ್ಯಾತ ತ್ಸಾತ್ತ ಸಾ ನ್‌ [೫ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | I | 
ಪಂಚೆ! ಜನಾಃ | ಮಮ | ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ |! ಗೋ ಜಾತಾಃ | ಉತ | ಯೇ |ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ| 
ಸ ೈಥಿನೀ | ನಃ | A | ಪಾತು | ತ | ಅಂತೆರಿಸ್ಷಂ | ದಿನ್ಯಾತ್‌ | ಪ ಸಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ [| | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಂಚ ಜನಾ ದೇನಾದಯೋ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಜುಷಂತಾಂ।| 'ಸೇವಂತಾಂ | 
ಅನಿ ಚ ಗೋಜಾತಾ ಭೂಮ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ। ಗೋಶಬ್ಬೇನೆ ತೆಜ್ಜಂ ಹೆಯಆದಿಕಮುಚ್ಯತ್ತೇ | 
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ಹನಿರರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇ ಯೇ ಸಂತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಂಕಾಂ | *ಂಚಿಪೆ ಥಿನೀಸೆ ) ಧಿನೀದೇವತಾ ಪಾರ್ಥಿವಾ- 

ಫ್ರೈಥಿವೀಸಂಬಂಧಾನ್ನೊ (5ಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | rls js dea 
ದಿನ್ಯಾದಾಂತರಿಸ್ಲಾಡಂಹಸಃ ಪಾಪೆಸಕಾಶಾದಸ್ಮಾನ್ಸಾತು || 
ಪ ಪ್ರತಿದಾರ್ಥೆ 

ಸೆಂಚಿಜನಾ8-_ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ | ಗೋಜಾತಾಃ--ಅಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಉತ್ಪನ್ನ 

ರಾಗಿರುವವರೂ |. ಉತ್ತ ಮತ್ತು || ಯೇ--ಯಾರು | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೋ ಅವರೂ | 

ಮಮ.-. ನನ್ನ | ಹೋತ್ರಂ- ಹೋತ್ಸಕರ್ನುವಸ್ನು | de ಲಿ | ಸೈಫಿವೀ--ಸೃಥ ಥ್ವಿಯು | 


ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾರ್ಥಿವಾತ್‌-- ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧದ | ಅಂಹೆಸೊ- ಪಾಪದಿಂದ | Wil 001 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮುನ್ನು | ದಿವ್ಯಾತ್‌-_ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | 
ಸಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಉತ್ಸ ನ್ನ ರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ 
ನನ್ನ ಹೋತೃ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, ಸೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ತಿಸಲ್ಲಿ 
English Translation 


May the five orders of men, may those who were born for the sake 
of gh may those who are entitled to worship be pleased by my (discharge 
of ) the office of hotri : may earth preserve us from all earrhly sin : may the 
firmament preserve us from beavenly. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತಂತುಂ ತೆನ್ಸನ್ರ ಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿ ಹಿ ಜ್ಕೊ ಆತಿಷ್ಕ ತಃ ಪಥೋ ರ್‌ ಧಿಯಾ 
ಕತಾನ್‌ । 


| | 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ನಯತ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮನುರ್ಭವ ಜನಯಾದೈವ್ಯಂ 
ಜನಂ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
[ | | 
ತೆಂತುಂ | ತೆನ್ವನ್‌ | ರಜಸಃ | ಭಾನುಂ | ಅನು | ಇಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ | ಪಥಃ | ರಕ್ಷ! ಧಿಯಾ | 
ಕೈತಾನ್‌ | 
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| | | | I | 
ಅನುಲ್ಬಳಣಂ | ವಯತೆ |! ಜೋಗುವಾಂ | ಅಪಃ | ಮನುಃ | ಭವ | ಜನಯ ದೈವ್ಯಂ! ಜನಂ! ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದಾರಭ್ಯಾಹವನೀಯಾದ್ವೇದಿಂ ವೇಪತೃಣೈರಾಸ್ತ್ರೃಣಾತಿ ತಂತುಮಿತ್ಯನಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅನಿಧೂನ್ವನ್‌ ಸಂತತಂ ಸ್ತೃಣನ್‌ ಸವ್ಯೇನ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹವನೀಯಮೇತಿ ತೆಂತುಂ 
ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಪನ್ವಿಹಿ | ಅ.೧೧-೧ | ಇತಿ || ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮೆಸ್ಯ ನಯೋಪಕಧಾರಾ 
ಸ್ರಾವಣೇಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗಾರ್ಹಸಕ್ಯಾಡನಿಚ್ಛಿನ್ನಾಮುದಕಧಾರಾಂ ಹೆರೇತ್ತಂತುಂ ತೆನ್ವನ್ರಜಸೋ 
ಭಾನುಮಸ್ವಿಹಿ | ಆ-೨-೨ | ಇತಿ! ಅಗ್ಯಂತರಾಲೇ ಶ್ವಾತಿಕ್ರಮಣೇ€ನಯಾ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಹವನೀಯೆ- 
ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಉದಕೇನ ಭಸ್ಮನಾ ಚಾಪೂರಯೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯ- 
ಯೋರಂತರಂ ಭಸ್ಮರಾಜ್ಯೋದಕರಾಜ್ಯಾ ಚ ಸಂತನುಯಾತ್‌ | ಆ.೩.೧೦ | ಇತಿ || ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೇ 
ಹ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶಂತುಂ ಶನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ನಿಹ್ಯೇವಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ 
ನಿರಪ್ಕೀ | ಆ.೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನನ್ವಿಸ್ತಾರಯನ್ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕೆಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಭಾನುಂ ಭಾಸಕಮಾದಿತ್ಯಮಸ್ತಿಹಿ । ಅನುಗಚ್ಛೆ | ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರವಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ | ಪ್ರಕಾಶವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಥೋ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ” ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಥತೋ 
ದೀಪ್ತಿಮತಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಹೇವಯಾನಾನ" ರಕ್ಷ | ಪಾಲಯ | ಕೇದೈಶಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ | 
ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೃತಾನ್‌ ಸಂಸಾದಿತಾನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಜೋಗುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಮಪಃ | 
ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಕ್ರಿಯಯಾ ವ್ಯಾಸ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಲ್ಪಣಮನತಿರಿಕ್ತಂ ವಯತ | ಕರೋತು | 
ಯದೇವ ಯಜ್ಞ ಉಲ್ಬಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಕೈನೈಷಾ ಶಾಂತಿಃ! ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೩-೭॥ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ। 
ಸತ್ವಂ ಮನುರ್ಭವ 'ಮಂತವ್ಯೋ ಭವ | ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಘಂ 
ಜನಯ | ಉತ್ಪಾ-ದಯ | ಯಜ್ಞಾಭಿಗಮನವಂತಂ ಕುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತಂತುಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಶನ್ಹನ್‌- ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ | ರಜಸಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ | 
ಭಾನುಂ--ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅನ್ನಿಹಿ- ಅನುಸರಿಸು | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಧಿಯಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಕೈತಾನ್‌--ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪಥಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರಶಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು | (ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು) | ಜೋಗುವಾಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳ 
ಅಪೆ8-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನುಲ್ಬಣಿಂ--ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದವಾಗಿ | ವಯೆತ-ಮಾಡಲಿ| ಮನುಃ. 
(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇವಜನವನ್ನು | 
ಜನಯ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅನುಸರಿಸು. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗು. ದೇವಜನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 

English Translation 

(The gods :) Spreading out the sacrifice, follow the illuminator of 
the world (the sun) ; protect the luminous paths (of the gods) constructed 
by sacred acts: may Agni render the pious works of the worshipper free 
from defect : become Manu, generate the people of heaven: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 

ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡು 
ವಾಗ ತಂತುಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದಧೂನ್ವನ್‌ ಸಂತತಂ ಸ್ಮೃಣನ್‌ 
ಸವ್ಯೇನ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದಾಹೆವನೀಯೆಮೇತಿ ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ವಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೧ ೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರ ಬಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ 
ಸಿಂಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದನಿಚ್ಛಿನ್ನಾಮುದಕಧಾರಾಂ ಹರೇತ್ತಂತು ತನ್ನ- 
ನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ನಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀ 
ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಯಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದಲೂ ಭಸ್ಮ (ಬೂದಿ) 
ಯಿಂದಲೂ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಕುವಾಗ ಪ್ರ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹನನೀಯಯೋರಂತರಂ ಭಸ್ಮರಾಜ್ಯೋದೆಕರಾಜ್ಯಾ ಚ ಸಂತೆನುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ..೩-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... ತಂತುಂ ತನ್ಹಪ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ನಿ ಹ್ಯೇವಾ ನಇಂದ್ರೋಮಫಘವಾ 
ನಿರಪ್ಕೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಕ್ಷಾನಹೋ ನಹ್ಯತನೋತ ಸೋಮಾ | ಇಷ್ಟೃಣುಧ್ಮಂ ರಶನಾ ಓತ ಸಿಂಶತ। 


| | 
 ಅಸ್ಟಾನಂಧುರಂ ವಹತಾಭಿತೋ ರಥಂ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ. ಅನಯನ್ನ ಭಿ- 


ಪ್ರಿಯಂ | ೭೩॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 4 | 
'ಅಸ್ಷೆಕನಹಃ | ಸಹ್ಯತನ ಉತ | ಸೋಮ್ಯಾಃ | ಇಷ್ಟೃಜುದ್ಧಂ | ರಶನಾ॥| ಆ! ಉತ | ಪಿಂಶತ | 
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| | | | | 
ಅಷ್ಟಾ$ವಂಧುರಂ | ವಹತ | ಅಭಿತ॥ | ರಥಂ | ಯೇನ! ದೇನಾಸಃ | ಅನಯೆನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ರಿಯಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅತ್ರ ಯಜ್ಞಜಿಗಮಿಷವೋ ದೇವಾಃ ಹೆರಸ್ಪೆರಂ ಬ್ರುವತೇ ! ಹೇ ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾ 
ದೇವಾಃ ಯೊಯೆಮಶ್ರಾನಹೋ* ಶೇಷು ನಹ್ಯಾನ್‌ ಬಂಧನೀಯಾನಶ್ವಾನ್ನಹ್ಯತನ | ನಹ್ಯತ। ಬದ್ಗೀತ 
ರಥೇ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಶನಾ ಅಶ್ಚಬ೦ಧನಸಪ್ರಗ್ರಹಾನಿಷ್ಟೃಣುದ್ವಂ | ನಿಷ್ಟುರುತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಂಸ್ಕ್ರರುತ ॥ 
ನಕಾರಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಡಸಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪಿಂಶತ |! ಪಿಶ ಅವಯನೇ ಅಶ್ವಾನಲಂಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಷ್ಟಾವಂಧುರಂ! ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕನಂಧುರೋಪೇತಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಸಂಬಂಧಿನಮಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವಹತೆ | ಸೂರ್ಯರಥೇನ ಸಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ರಥಾನ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಮಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರಿಯಮಸ್ಮಾನನಯನ್‌ ಅಭಿಗಮಯಂತಿ ತಂ 
ರಥಮಭಿತೋ ವಹತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ವಾ [ತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ವಹತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೋಮ್ಯಾ8--ಸೋಮಭಕ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ಷಾನಹಃ- -ನೊಗಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ನಹ್ಯತನ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ | ರಶನಾ8-- ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟ ಎಳು ಧ್ವಂ--ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿರಿ | 
ಆ ಪಿಂಶತ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ 1 ಯೇನ- ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ದೇವಾಸಃ&-- ಬೀವತೆಗಳು | 
ಫ್ರಿಯಂ--ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಭ್ಯನಯನ"- ನಮಗೆ ತರುವರೋ ಅಂತಹುದೂ | 
ಅಷ್ಟ್ರಾವಂಧುರಂ--ಎಂಟು ಆಸನಗಳುಳ್ಳಮ್ಹೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಅಭಿತಃ- -ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ | 
ವಹತ.- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 

'` ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೋಮಭಕ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಲ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನೊಗಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ, 
ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಸೃರಿಸಿ. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, ಯಾವ ರಥದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ತರುವರೋ ಅಂತಹುದೂ, ಎಂಟು ಆಸನಗಳುಳ್ಳಷ್ಟೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತು ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ (ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


(The gads to one another :) Drinkers of the soma, bind (the horses) 
that are to be fastened to the pole; prepare reins; caparison (the steeds); 
accompany everywhere (in your cars) ‘the chariot which kas eight seats 
with which the gods bring us acceptable (wealth). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಅಶ್ಮನ್ವೈತೀ ರೀಯತೇ ಸಂ ರಭಧೆ ಕಮುತ್ತಿಷ್ಠತ ಪ್ರ ತೆರತಾ ಸಖಾಯ; | 


ಅ. ೮. ಅ,೧, ವ. ೧೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 917 
ನಾನೂ EAS ಮಾಯಿ 
| ff | 
ಅತ್ರಾ ಜಹಾನು ಯೇ ಅಸನ್ನಶೇವಾಃ ತಿವಾನ್ವಯಮುತ್ತರೇಮಾಭಿ 


I 
ವಾಜಾನ್‌ ॥ ೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಶ್ಮನ್‌ 5ವತೀ | ರೀಯಶೇ | ಸಂ ರಭಧ್ವಂ। ಉತ್‌! ತಿಷ್ಠತ| ಪ್ರ | ತಂತ | ಸಖಾಯಃ | 
] | | 
ಅತ್ರ |. ಜಹಾಮ | ಯೇ 1 ಅಸನ್‌ | ಅಶೇವಾಃ | ಶಿವಾನ್‌ | ವಯಂ | ಉತ್‌ | ತರೇಮ | ಅಭಿ | 


ನಾಜಾನ್‌ Ile Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೈವಾಹಿಕೇ ಪ್ರೆಯಾಣೇ ಯದಿ ನಾನಾ ತಾರ್ಯಾ ನದೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದಾನೀಮಶ್ಮನ್ವ ತೀತ್ಯರ್ಧ- 
ರ್ಚೇನ ವಧೂಂ ನಾನಮಾರೋಹಯೇಕ್‌ ಉತ್ತರೇಣಾರ್ಧರ್ಜೇನ ನದೀಮುತ್ಕ ್ರಮಯೇತ್‌। ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಶ್ಮನ್ವತಕೀ ರೀಯತೇ ಸಂ ರಭಧ್ವನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೇನ ನಾವಮಾರೋಹಯೇದುತ್ತರೇಣೋತ್ಕ್ರ್ರಮ- 
ಯೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೨, ೩1 ಇತಿ ॥ 


ಅನಯಾಸಿ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಜಿಗಮಿಷವಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವತೇ | ಅಶ್ಮನ್ವತೀ ನಾಮ ನದೀ 
ರೀಯತಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ || ತಾಂ ಯಜ್ಞಗಮನಾಯೋತ್ತರೀತುಮುತ್ತಿಷ್ಮತ ಉದ್ನ- 
ಚ್ಛತ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತರತ | ತಾಂ ನದೀಮುಲ್ಲಂಘಯತಶ | ಹೇ ಸಖಾಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖ- 
ಭೂತಾ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬೋಧನಂ | ಅತ್ರಾಸ್ಯಾಂ ನವ್ಯಾಂ ಜಹಾಮ | ಪರಿತ್ಯ ಜಾಮ | ಪಾನಿ 
ತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೇ; ಶೇವಾಃ। ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಯೇsಸುಖಭಬೊತಾ ಅಸನ್‌ ಅಭವನ್‌ ಅಸ್ಮಾ 
ನಾಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ ತಾಇ್ದುಹಾಮ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಶಿನಾನ್‌ ಸುಖಕರಾಣಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಭಿ 
ಪ್ರಾಪ್ರುಮುತ್ತರೇಮ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಉತ್ತಿಷ್ಠ ತ-_ಏಳರಿ | ಅಶ್ಮನ್ವತೀ- ಅಶ್ಮನೃತಿಯೆಂಬ ನದಿಯು | ರೀಯತೇ- 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸೆಂ ರಭಧ್ವಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಪ್ರ ತರತ--ಈ ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟರಿ | ಸಖಾಯೆಃಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ |. ಯೇ- ಯಾವ ಯಾವನ ವಸ್ತುಗಳು | ಅಶೇವಾಃ ಅಸನ್‌-- 
ನಮಗೆ ದುಃ8ಖಕಾರಕಗಳೋ ಅವನ್ನು | ಅತ್ರ-- ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಜಹಾಮ- ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣ | ಶಿವಾನ್‌_- 
ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ನಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಹೊಂದಲು | ವಯೆಂ- ನಾವು! ಉತ್ತರೇಮ- 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟೋಣ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಏಳಿರಿ, ಅಶ್ಮನ್ವತಿಯೆಂಬ ನದಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ, ಈ ನದಿಯನ್ನು ಬಾಟರಿ ಎಲೆ ಮಿತ್ರರ, ನಮಗೆ ದುಃಖಕಾರಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣ. 'ನಾವು ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟೋಣ, 
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ವಯವಸ ಸಿಸು ಸಸಾರಾಂ ಕತಾರ್‌ ರಾತಾ ಘ್‌ ಫಾ ಪಾಕಭ ಕಾಕ ಕಾಕಾತಸಾಸ ಕಾಡ ಕಾಕನ ತ್‌ ಸತಾ 


En glish Translation 


The Ashmanvati flows along: bealert; rise up, Cross over, my 
friends; here let us leave those who are unhappy; so that we may cross 
over to auspicious sacrificial viands. 

ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ನದಿಯನ್ನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ 
ದಾಟಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ವಧುವನ್ನು ನಾವೆಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಿಂದ 
- ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅಶ್ಮನ್ವತೀರೀಯತೇ ಸಂರಭೆಧೃಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಜೆೇನ 
ನಾವಮಾರೋಹೆಯೇದುತ್ತಕೇಣೋತ್ಸ ಪ್ರಮುಯೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೧-೮-೨, ೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇದಪಸಾಮಸಸ್ತಮೋ ಬಿಭ್ಛತ್ಸಾತ್ರಾ ದೇವಪಾನಾನಿ 


| 

ಶಂತಮಾ | 

| 1 | | 
ಶಿಶೀತೇ ನೂನಂ ಸರಶುಂ ಸ್ವಾಯಸಂ ಯೇನ ವೃಶ್ಚಾದೇತಶೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 


] 
ಸ್ಪತಿಃ॥ ೯ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ತ್ವಸ್ಟಾ| ಮಾಯಾಃ | ವೇಶ್‌ | ಅಸಸಾಂ| ಅಪಃ5ತಮಃ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಪಾತ್ರಾ | ದೇನ5ಸಾನಾನಿ | 
ಶಂsತಮಾ | 
| | | | 

ಶಿಶೀತೇ ! ನೂನಂ | ಸೆರಶುಂ | ಸು5ಆಯೆಸಂ | ಯೇನ | ವೃಶ್ನಾತ್‌ | ಏತಶ॥ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪಕಿಃ ||. 

ps | 
ಅಯಂ ತ್ರಷಾ ಿ ದೇವಶಿಲ್ಬೀ ಮಾಯಾಃ | ಕರ್ಮನಾಮೈ ತ" | ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣ- 
ನಿಷಯಾಣಿ ವೇತ್‌ | bs | ಜಾನಾತಿ | ಸ ಚೆ ಶ್ವೈಷ್ಟಾಪೆಸಾಂ ಶೋಭನಕರ್ಮವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಹ- 
ಸ್ತ ಮೋತತಿಶಯೇನೆ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ದೇವಸಾನಾನಿ |! ಜೇನಾಃ ಪಿಬಂತಿ ಯೇಷು ತಾನಿ ಪಾತಾ 


ಪ್ರ 
ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಬಿಭ್ರದ್ದಾರಯೆನ್ನ ರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ। ಸಚ ತೃಷ್ಟಾ ನೂನಮಿ ದಾನೀಮಗ್ಗೌ ಹವಿ- 
ರ್ವಹನಾಯಾಂಗೀಕೃ ತೇ ಸತಿ ಸ್ವಾಯೆಸೆಂ ಶೋಭನಾಯುಃಸಾರಭೂತಂ ಪೆರಶುಂ ಶಿಶಿತೇ! ತೀಸ್ಷ್ಮಯತಿ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪಾತ್ರಸಂಪಾದೆನಾರ್ಥಂ ಯೇನ ಪರಶುನೈತಶ ಏಿತಶನರ್ಣೋ ಬ್ರಹ ಸ್ಸ ತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 


ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾತಾ ಪಾತ್ರಾದಿಸಂಪಾಡನರೂಪೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾ ವಾ ವೃಶ್ಥಾತ್‌ ವೃಶ್ಚತಿ ॥ 
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ಎಂಬ 
ದಾರಾ ಜಾರ್‌ ಜಾರಲು ವಿನ ವನವನವ ಮದನಿ ಮೂಸಿ 


ಪ್ರ 


ತೈ ಪ್ರಾ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು |  ಮಾಯಾಃ-ಪಾತ್ರನಿರ್ಮಾಣವಿಧಾನಗಳನ್ನು | ಮೇತ್‌ 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸಸಾಂ--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪೆಸ್ತಮಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು 
ದೇವಪಾನಾನಿ- ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಶಂತಮಾ- ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ | 
ಸಾತ್ರಾ--ಸೋಮಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ಚತ್‌ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ನೂನಂ--ಈಗ | ಯೇನ 
ಯಾವುದರಿಂದ | ಏತಶ$--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ವೃಶ್ಚಾತ--ಆ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ವಾಯಸಂ-- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪರಶುಂ- ತನ್ನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು | 
ಶಿಶೀತೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 





ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಪಾತ ತ್ರನಿರ್ಮಾಣನಿಧಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ತ್ವ pe Ri ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನಪಾ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ಶುಭ್ರ ರ್ಣವುಳ್ಳ ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಯು ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಯೋಗಿಸುವನೋ ಅ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ತಪ್ಪೃವು ತನ್ನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ತ್ರೆ 


ಟ್ರ 
ಜ 


English Translatin 
Twashtri knows the arts of fabricating (drinking vessels) , ‘the 


most skilful of artificers bearing the sacred drinking cups out of which the 


gods drink— verily he sharpens his axe of good iron, wherewith the white 


complexioned Brahmanaspati cats them. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸತೋ ನೂನಂ ಕವಯಃ ಸಂ ತಿತೀತ ವಾತೀಭಿರ್ಯಾಭಿರಮೃತಾಯ ಶೆಕ್ಷಥ। 


| | | | 
ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಪದಾ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಕರ್ತನ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃುತೆತ್ಯಮಾ- 
ನಶುಃ | ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸತಃ | ನೂನಂ | ಕವಯಃ | ಸಂ | ಶಿಶೀತ | ವಾಶೀಭಿಃ | ಯಾಭಿಃ | ಅಮೃತಾಯ | ತೆ್ಷಥ | 


| 
ವಿದ್ಧಾಸಃ | ಪ್ರದಾ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | ಕರ್ತನ | ಯೇನ | ದೆವಾಸಃ | ಅಮೃತತ್ಸಂ | ಆನಶುಃ || ೧೦॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತ aಸ್ಟುರ್ಮುಮ ಶಿಷ್ಯಾ ಯಭವಃ ಸತಃ! ಸಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಶಸ್ತಾಃ ಯೂಯಂ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಸಂ.ಶಿಶೀತ। ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೀಸ್ಟೇಕುರುತೆ ನಾಶೀಃ | ಯಾಭಿರ್ವಾ- 
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ಶೀಭಿಃ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಮೃತಾಯ ಸೋಮಾಯ | ತತ್ಪ್ಸಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಮೃ- 
ತತ್ತಾಯೆ ತೆದರ್ಥಂ ತೆಕ್ಷತ | ಸಂಸಾದಯೆಥ |! ಹೇ ಕವಯೋ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಯೂಯಂ ಗುಹ್ಯಾನಿ 
ಗೋಪನೀಯಾನಿ ಪದಾ ಹೆದಾನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಕರ್ತನ! ಕುರುತ। ಯೇನ ಸ್ಥಾನಕರಣೇನ ದೇನಾಸೋ 


ದೇನಾಃ ಯೂಯೆಮಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯೂಯಂ | ಏವಂ ಸೃಶಿಷ್ಠಾನಾಹ [| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕಮಯೆ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಖುಭುಗಳೇ |. ಸತಃ ಸತ್ತುರುಷರಾದ ನೀವು | ಯಾಭಿಃ 
ವಾಶೀಭಿ8--ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅಮೃ ತಾಯ--ಅಮೃತಪಾನಕ್ಕಾಗಿ. | ಶೆಕ್ರಥ--ಸಂಪಾದಿಸುನಿರೋ 
ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ನೊನಂ--ಈಗ | ಸೆಂ ಶಿಶೀತ-_ಸಂಸ್ಕರಿಸಿರಿ | ಯೇನ--ಯಾವ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | 
ದೇವಾಸ8--ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ಅಮೃತತ್ವಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆನಶುಃ--ಹೊಂದಿದಿರೋ ಅಂತಹ | 
. ಗುಹ್ಯಾನಿ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಫೆದಾ- ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾಂಸ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು | ಕರ್ತನ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. 

ಪದಪಾಠಃ 

ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ಸತ್ಪುರುಷರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅಮೃ ತಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವಿರೋ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಈಗ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿರಿ. ಯಾನ ಫಿರ್ಮಾಣಕ್ರಿ ಯೆಂದ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀನು ಮರಣ 
ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಿರೋ ಆ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀನು ನಿರ್ಮಿಸಿ. 

English Translalion 


Verily being sages, (Ribhus) sharpen the instruments with which 
you fabricate the cups for the nectar. Do you, who are wise, prepare the 


mysterious paths whereby gods have attained to immortality- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಗರ್ಜೇ ಯೋಪಾಮದಧುರ್ವತ್ಸೆಮಾಸನ್ಯಸೀಚ್ಯೇನ ಮನಸೋತ ಜಿಹ್ವಯಾ | 


| | | | | 
ಸ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸುಮನಾ ಯೋಗ್ಯಾ ಅಭಿ ಸಿಷಾಸನಿರ್ವನತೇ ಕಾರ ಅಜ್ಜಿತಿಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಗರ್ಭೇ 1 ಯೋಷಾಂ | ಅದಧುಃ | ನಶ್ಸಂ | ಆಸನಿ। ಅಪೀಚ್ಯೇನ | ಮನಸಾ | ಉತ | ಜಿಹ್ಪಯಾ | 


| | | | 
ಸಃ | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಸು5ಮನಾಃ| ಯೋಗ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಸಿಸಾಸನಿಃ | ವನತೇ | ಕಾರಃ | ಇತ್‌! ಜಿತಿಂ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೇ ಮರುತೋ ಗರ್ಭೆೇ ಮೃತಾಯಾ ಗೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಗ್ರಾಹಕೇ ಚರ್ಮಣಿ ಮೃತಾಯಾ ಗೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯೋಷಾಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಮದೆಧುಃ | ಧಾರಿತವಂಶಃ | ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ ಧೀತಿಭಿಃ। 
ಬು. ೧.೧೬೧೭ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾಸನಿ ಮೃತಾಯಾ ಆಸ್ಕೇ ವತ್ಸಮದದಧುಃ | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನ | ಅಸೀಚ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೇವತ್ತೆಮಾಕಾಂಶ್ಸತೋತಾಸಿ ಚೆ ಜಿಹ್ವಯಾ | ಸಾದೃಶ್ಯಪ್ರಧಾ- 
ನೋ5ಯಂ ನಿರ್ದೇಶ | ಜಿಹ್ವಾನದಾಯೆತೆಯಾ ವಾಶ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಯುಕ್ತಾಂ 
ಯೋಸಷಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸಿಷಾಸನಿಃ ಸಂಭಜನಶೀಲಃ ಸ ಯಭುಸಂಘೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು 
ಸರ್ವದಾ ಯೋಗ್ಯಾಃ ಸ್ಟೋಚಿತಾಃ ಸುಮನಾಃ ಸ್ತುತೀರಭಿವನಶೇ | ಸ ಚೆ ಸಂಘೋ ಜಿತಿಂ ಶತ್ರುಜಯಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾರ ಇತ್‌ ಕರ್ತ್ಸ್ತೈವ | ಶತ್ರುಜಯ ಕರ್ತ್ರೈವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಪೀಚ್ಕೇನ ಮನಸಾ-ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಮರುತಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳು) |  ಗರ್ಭೆೇ--ಮೃತವಾದ ಗೋನಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ |  ಜಿಹ್ಮಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಿಗೆ 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೋಪಹಷಾಂ-- ಬೇರೊಂದು ಗೋವನ್ನು | ಆದಧು8- ಇಟ್ಟರು | ಅಸನಿ- ಅದರ ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿ | ವತ್ಸಂ-- ಒಂದು ಕರುವನ್ನು ಇಟ್ಟರು | ಸಿಷಾಸನಿ8- ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸ&8..ಆ ಖುಭುಗಳ 


ಸಂಘವು | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೋಗ್ಯಾಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಸುಮನಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 ಅಭಿ ವನಶೇ--ಅರ್ನಿಸುತ್ತದೆ| ಜಿಶಿಂ--ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು | 


ಕಾರ ಇತ್‌... ಹೊಂದಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೃತವಾದ ಗೋನಿನ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇರೊಂದು ಗೋವನ್ನು ಇಟ್ಟರು. ಅದರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರು 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟರು, ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅ ಖುಭುಗಳ ಸಂಘವು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ ಶತ್ರು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ- 


English Translation 


(The Maruts) placed a female in the enveloping hide (of ೩ dead cow) 
and a calf in the mouth (of a dead cow), with mind and tongue, aiming 
(at delfication) : daily the generous (fraternity of the Ribhus) offers suitable 


praises (to the gods), granting victory over our 8068. 


ಐವತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತಾಂಸುತ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇನಗೋತ್ರೆಸ್ಯ ಬೃಹದುಕ್ಲ್‌ಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ತಾಂ ಸು ಷಡ್‌ ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ವಾಮದೇವ್ಯ ಇತಿ | 
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ಸಮೂಢಸ್ಯೆ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮ ಏತತ್ಸೂಕ್ತ್ಷಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರು- 
ತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ! ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಏತ. 
ತ್ಪೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಭೂಯ ಇದ್ದಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ। 
ಐ. ಆ. ೫-೧-೬1! ಇತಿ ॥| 

ಆನುವಾದವು-- ತಾಂ ಸು ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವಗೋತ್ರದ ಬೃಹೆದುಕ್ಳನೆಂಬುನನು ಖಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ-ತಾಂ ಸು ಸಬ್‌ ಬೃಹದುಕ್ಳ್ಯೋ ವಾಮದೇವ್ಯಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಡವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ದ್ರಿತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಪೂ ನಾಣ್ಯ ಪುರುತಮಾನಿ ಕಾಂ ಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವಂ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಫಘವನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಭೂಯ ಇದ್ದಾ- 
ವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೫೪ 


ಮಂಡಲ-೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೫೪ || 
ಅಷ್ಟಕಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೧೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ.. ಬೃಹದುಕ್ಕೋ ವಾಮದೇವ್ಯಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ॥- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತಾಂಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮ ಹಿತ್ವಾ ಯತ್ತಾ , ಭೀತೇ ರೋದಸೀ 


ನೆ 


I 
ಅಹ್ವಯೇತಾಂ। 
| ೬ | | | | 
ಪ್ರಾನೋ ದೇನಾ ಆತಿರೋ ದಾಸಮೋಜಃ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ತ್ವಸ್ಕೈ ಯದತಿಕ್ಷ 


ಅಂದ್ರ NeW 
ಪದನಾಠಃ 


| | | 
ಕಾಂ|ಸು।ತ್ರೇ! ಕೀರ್ತಿಂ | ಮಘವನ್‌ | ಮಹಿ5ಶ್ವಾ| ಯೆತ್‌ | ತ್ವಾ। ಭೀತೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ 


| 
ಇತಿ | ಅಹ್ಹಯೇತಾಂ | 
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ನ್ಯಾ 





| | | 
ಪ್ರ | ಅವಃ।| ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಅತಿರಃ | ದಾಸಂ | ಓಜಃ | ಪ್ರಃಜಾಯೈ | ತೃಸ್ಕೈ | ಯತ್‌ | ಅಶಿಕ್ಷಃ | 
ಇಂದ್ರ ೧॥ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘೆವನ್‌ ಧನವನ್‌ ತೇ ತನ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಮಹಿಶ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನಾಗತಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಕೀರ್ತಯಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚಿ ಯದ್ಯೆದಾ ತ್ವಾತ್ವಾಂಪ್ರೆತಿ ಭೀತೇ ಅಸುರೈ- 
ರ್ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಹ್ತ್ರಯೇತಾಂ ಅನೇತೈಬ್ರೂತಾಂ ತೆದಾನೀಂ ದೇವಾ- 
ನ್ರಾವಃ | ಪ್ರಾರಕ್ಷಃ | ತಥಾ ದಾಸಂ ದೇವಾನಾಮುಸೆಕ್ಷಯೆಳೆರ್ತಾರಮಸುರಮಾತಿರಃ | ವ್ಯನಾಶಯೆಃ | 
ಅಸುರಾನ್‌ ಹತ್ತಾ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಣೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಥ್ಭೀತಿಂ ಪೆರ್ಯಹರ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ 
ಕಿಂಚೆ ಶೃಸ್ಯಾ ಏಕೆಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಯಜಮಾನರೂಪಾಯ್ಕೆ ಯೆದ್ಬಲಮಶಿಕ್ಷಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆಃ ತಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಕೀರ್ತಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌-_ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಮಹಿತ್ವಾ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ |... ತಾಂ ಇಕೇರ್ತಿಂ--ಆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ |... ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಭೀತೇ--ಅಸುರರಿಂದ ಬೆದರಿದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ತ್ವಾ ಅಹ್ವಯೇತಾಂ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವೋ ಆಗ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾವೂ- ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ! ದಾಸಂ- 
ಅಸುರರನ್ನು | ಆತಿರಃ__ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯೈ-- ಒಬ್ಬ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ! ಯೆತ್‌_ಯಾವ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ | ಓಜ॥--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು |  ಅಶಿಕ್ಷಃ--ಆನುಗ್ರ ಹಿಸಿದೆಯೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಮಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಸುರರಿಂದೆ ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವೋ ಆಗ ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ನೀನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(1 celebrate), Maghavat, the great glory (you have acquired) by 
your might; when heaven and earth alarmed called upon you, you 
defended the gods, and destroyed (their) adversary; (1 celebrate your 
81017) Indra, in that you gave strength to one person (the worshipper): 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
ಯದಚರಸ್ತನ್ಹಾ ನಾನೃಧಾನೋ ಬಲಾನೀಂದ್ರ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಜನೇಷು । 


| 
ಮಾಯೇತ್ಸಾ ತೇ ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾನ್ಯಾಹುರ್ನಾದ್ಯ ಶತ್ರುಂ ನನು ಪುರಾ 


| 
ನಿನಿತ್ಸೇ | ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | | 
ಯತ್‌ | ಅಚರಃ | ಶನ್ಹಾ | ನವೃಧಾನಃ | ಬಲಾಕಿ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರೆಳಬ್ರುವಾಣ8। ಜನೇಷು! 


| 
ಮಾಯಾ | ಇತ್‌ |ಸಾ[ತೇ। ಯಾನಿ | ಯುದ್ಧಾನಿ | ಆಹುಃ | ನ | ಅದ್ಯ | ತತ್ರುಂ | ನನು | ಪುರಾ । 
ನಿವಿತ್ಸೇ | ೨ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಜನೇಷು 
ಪ್ರಾಣಿಷು ಬಲಾನಿ ಪ್ರೆಬ್ರುನಾಣೋ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕಥಯನ್ನ ಚರ 
ಇತಿ ಯತ್ಸಂಚಾರಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ಯೆಡಸ್ತಿ ತೇ ತವ ಸಾ ಗತಿರ್ಮಾಯೇನ್ಮಾಯೈವ | ಮೃಷೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕಂಚ ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ಶತ್ರುವಿಷಯಾಣ್ಯಾಹುಃ ಬ್ರುವತೇ ಪುರಾನಿಡ ಚುಷಯಃ। ತಾನ್ಯಪಿ ಮಾಯ್ಯೆವ | 
ಕುತ ಇತಿ ಅಹ | ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಶತ್ರುಂ ಹಂತವ್ಯಂ ನ ನಿವಿತ್ಸೇ। ನ ಲಭಸೇ | ಅದ್ಯ ಮಾ ಭೂರ್ತ 
ಪೂರ್ವಂ ಹತವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯನಪ್ಸೂ )ಷೇ ತದಸಿ ನೇತ್ಯಾಹ | ನನ್ಫಿತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ।| ಕಂ ಪುರಾ ಶತ್ರುಮ- 
ಲಭಥಾಃ। ತೆದಪಿ ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತನ್ಪಾ- ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | 
ಜನೇಷು--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ | ಬಲಾಸಿ- ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರುನಾಣಃ--ಪ್ರಕಟಸುತ್ತ! 
ಅಚರ ನೀನು ಸಂಚರಿಸಿದೆ ಎಂಬ | | ಯತಾ ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ತೇ ಸಾ-_ಆ ನಿನ್ನ 
ಸಂಚಾರವು | ಮಾಯಾ ಇಕ್‌ ಖಂಡಿತ ಸುಳ್ಳಾದುದು | ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ-.ಯಾವ ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು 
ಆಹುಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ (ಆ ಯುದ್ಧಗಳೂ ಸುಳ್ಳು) | ಅದ್ಯ--_ಈಗ | ಶತ್ರುಂ--ನೀನು ಪ್ರತಿಭಟಸಲು 
ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ನ ನಿನಿಶ್ಸೇ---ನೀನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ನನು ಪುರಾ--ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆ ತಾನೇ ಯಾವ 
ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದರು 74 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುನೆಯೂ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ನೀನು ಸಂಚರಿಸಿನೆ ಎಂಬ ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರನಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ ಆ ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರವು ಖಂಡಿತ | 
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dG 
ಸುಳ್ಳಾದುದು. ಯಾನ ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಯುದ್ಧಗಳೂ ಸುಳ್ಳು. ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಪ್ರತಿಭಟಸಲು ಈಗ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆಯೂ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾರು ತಾನೇ ಇದ್ದರು? 


English Translation 


When your proceed, Indra, increasing in form, and proclaiming 
your powers among mankind, false is that your (wandering), ‘false the 
combats which they have narrated; you (find) now no enemy (to 
attack), did you formerly find one? 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 
7 ಉ ನು ತೇ ಮಹಿಮನಂ ಸಮಸ್ಯಾಸ್ಮತ್ಪೂರ್ವ ಯಷಯೋಂಂತಮಾಪುಃ 


| | | | 
ಯನ್ಮಾ ತರಂ ಚ ಪಿತರಂ ಚ ಸಾಕಮಜನಯಥಾಸ್ತನ್ವಂಃ ಸಾ ಯಾಃ 4H 


MW 65 


ಪದಪಾಠಃ 


| | i 
ಸಗ ಊತ ಪು. ತೇ | ಮಹಿಮನಃ | ಸಮಸ್ಯ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪೂರ್ವೇ | ಯಷಯಃ। | ಚ 


ಅಪ! 
| | | [ | 
ಯೆತ್‌ | ಮಾತರಂ | ಚ| ಪಿತರಂ | ಚ! ಸಾಕಂ| ಅಜನಯೆಥಾಃ | ತನ್ನಃ | ಸ್ಟಾಯಾಃ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾ:ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಮಹಿಮನೋ ಮಹಿನ್ನುಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಹ್ಯಂತಂ ಸಾರಮಸ್ಕದಸ್ಮತ್ತಃ 
ಪೂರ್ವ ಖುಷಯಃ ಕೆ ಆಪುಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ | ನ ಕೋಳಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಪಿ ಮಹತ್ತ್ಪಂ ಸ್ರಖ್ಯಾಸ- 
ಯಂತಿ ತಥಾಪಿ ನ ಕಾರ್ಚ್ಸ್ಯೇನೇಶಿ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚ| ದ್ಯೌಃ 
ಪಿತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ! ಅತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತೇ ಉಭೇ ಅನಿ ಸಾಕಂ 
ಸಹೈವ ಸ್ವಾಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಾಚ್ಛರೀರಾದಜನಯೆಥಾಃ | ಉದಪಾದಯಃ | ಅತೋ ನಾಪುರಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಾತರಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ! ಫಿತೆರಂ- 
ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ಸಾಕೆಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಸ್ಟಾಯಾಃ ತನ್ವಃ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ || ಅಜನಯೆಥಾಃ-- 
ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿಜೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನ | ಸಮಸ್ಯ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಮಹಿಮನಃ-- 
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ಜಾನ ಆನ 





ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ | ಅಂತಂ-ಸಪಾರನನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಪೂರ್ನೇ ಯಷಯಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖಷಿ 
ಗಳು | ಶೇ--ಯಾರು ತಾನೆ! ಆಸುಃ--ಹೊಂದಿದ್ದಾಕೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ: ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ಸ್ಪಶರೀರದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖಹಿಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ ? 
English Translation 
Who among the Rishis before us have obtained the limit of your 


entire greatness. since from your own person you have generated at ೦೩೦೦ 
both mother and father (or earth and heaven) ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಚತ್ವಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮಾದಾಭ್ಯಾನಿ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಸಂತಿ | 


ತ್ರಮಂಗ ತಾನಿ ನಿಶ್ಮಾನಿ ನಿತ್ಸೇ ಯೇಜಿಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಘವಣ್ಟುಕರ್ಥ | 
ಪದಪಾಠಃ : 
ಚೆತ್ವಾರಿ | ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ | ನಾಮ ಅದಾಭ್ಯಾನಿ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ಸಂತಿ! 
ತ್ವಂ | ಅಂಗೆ | ತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ | ವಿಶ್ಲೇ ಚು Some | ಮಹಘ$ವನ್‌ | ಚಕರ್ಫ | ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತನ ಚಿತ್ತಾರ್ಯೆಸುರ್ಯೌಾಣ್ಯಸುರವಿಘಾತೀ- 
ನ್ಯದಾಭ್ಯಾನ್ಯನ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಯಾನ್ಳುತ್ತರಸೂಕ್ತ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಜಿತೇ ಜೂರೇ ತನ್ನಾಮೇತ್ಕಾದಿಷು ಪ್ರತಿಸಾದಿ- 
ತಾನಿ ಯಾನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಸಂತಿ ಅಂಗೆ ಸಖೇ ಶ್ವೆಂ ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಿಶ್ವೇ 
ಅದಾಭ್ಯಾನ್ಯಹಿಂಸ್ಯಾನಿ ನೇತ್ಸಿ | ಜಾನಾಸಿ | ಯೇಭಿಯೆನ್ಯನಾಮಭಿಕ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೃತ್ರೆವಧಾದಿರೂಪಾಜೆ 
ಚೆಕರ್ಥ ಕುರುಷೇ ಹೇ ಮವನ ತಾನಿ ನೇತ್ಸೀತಿ || 


ವು 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿಷಸ್ಯ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ]! ತೇ-ನಿನಗೆ | ಅಸುರ್ಯಾಣಿ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 
`ವಾದುದೂ | ಅದಾಭ್ಯಾನಿ- ಇತರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ | ಚೆತ್ತಾರಿ ನಾಮ--ನಾಲ್ಕು ಶರೀರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
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ee, 
ಗಳು] ಸಂತಿ ಇರುತ್ತನೆ1 ಅಂಗ--ಮಿತ್ರನಾದ | ಮಫಘವನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಕೆರ್ಮಾಣಿ--ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕೆರ್ಥ-- ನೀನು 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ನಿಶ್ರಾನಿ ತಾನಿ--ಆ ಸಕಲ ಶರೀರಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ನಿತ್ಸೇ--ಅರಿಕಿದ್ದೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ, ಇತರರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ ಆದೆ 
ನಾಲ್ಕು ಶರೀರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಮಿತ್ರನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ಶರೀರಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


Four are the Asura-slaying uninjurable forms of you the mighty one: 
you know them all where-with, Maghavat you have achieved your 
exploits. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾ ದಧಿಸೇ ಕೇವಲಾನಿ ಯಾನ್ಯಾನಿರ್ಯಾ ಚ ಗುಹಾ ನಸೂನಿ | 


| 
ಕಾ ಇ 
ಕಾಮಮಿನ್ಮೇ ಮಘವನ್ನಾ ವಿ ತಾರೀಸ್ತ್ಯ್ಯಮಾಜ್ಞಾತಾ ತ್ವನಿಂದ್ರಾಸಿ 
ದಾತಾ ೫॥ 


ಪದೆಪಾಶೆಃ 


| | | | | 
ತ್ವಂ | ನಿಶ್ವಾ | ಡಧಿಷೇ | ಕೇವಲಾನಿ | ಯಾನಿ | ಆನಿಃ | ಯಾ | ಚೆ| ಗುಹಾ ವಸೂನಿ | 


ಜ್‌ 


| 
ಕಾಮಂ | ಇತ್‌ | ಮೇ | ಮಘವನ” | ಮಾ | ನಿ ತಾರೀಃ | ತ್ವಂ | ಆಜ್ಞಾತಾ। ತ್ಚಂ। ಇಂಡ | 


ಅಸಿ | ದಾತಾ ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂಡ್ರ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕೇವಲಾನ್ಯ ನೈೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಧಿಷೇ! 
ಧಾರಯೆಸಿ | ನಿಶ್ವಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಥಂ ನಿಶ್ವತ್ವಮಿತೈತ ಆಹ | ಯಾನ್ಯಾನಿರಾನಿರ್ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೈಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ನಸೂನಿ ವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ ಯಾ ಚ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢೇ ಪ್ರೆದೇಶೇ 
ವರ್ತಮಾನಾನಿ ವಸೂನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಪಧಿಷ ಇತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಮಮ ಕಾಮಂ 
ಕಾಂಕ್ಷಿತಂ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮಾವಿ ತಾರೀಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಇದಿತಿ ಪಾಜಿಪೂರಣಃ | 
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ವರ್ಧಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಮಾಜ್ಞಾ ತಾಸಿ ಪ್ರಾಸಯಿತಾಸ್ಯಭಿಲಹಿತಂ ಧನಂ। ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ರಂ ದಾತಾಸಿ || 


ಸ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮವನ. ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯಾನಿ--ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | 
ಆನಿ8-_ಆವಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾ ಚಿ..ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿವೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಕೇವಲಾನಿ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ- ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಷೇ-- 
ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೇ--ನನ್ನ| ಕಾಮಂ--ಧನೇಚಜ್ಛೆಯ,ನ್ನು | ಮಾವಿ ಶಾರೀ 
ನಾಶಪಡಿಸಬೇಡ | ತ್ವಂ--ನೀನು।  ಆಜ್ಞಾತಾ--ನನ್ನ ಧನೇಜ್ಛೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ | ತೆಂ ನೀನೇ | 
ದಾತಾ ಅಸಿ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ; 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಆನಿರ್ಭೂತಗಳಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಧನೇಜ್ಛೆಯನ್ನು ನ್ನು ನೀನು ನಾಶಸಡಿಸಬೇಡ, ನನ್ನ ಧನೇಜ್ಛೆಯನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನೇ ದಾತೃವೂ 
ಆಗಿದ ಯೆ. 

ಈ ತ 
English Translation 
You have in your keeping all treasures, which are yours exclusively‘ 


whether they be manifest or hidden: thwart not, therefore, Maghavat, my 
desire (for wealth) ; for you are cognizant (of my desire), you arethe donor. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯೋ ಅದಧಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಷಿ ಜ್ಯೋತಿರಂತರ್ಯೊೋ ಅಸೃಜನ್ಮಧುನಾ ಸಂ 
| 
ಮಧೂನಿ | 
| 
ಅಧ ಪ್ರಿಯಂ ಶೂಷಮಿಂದ್ರಾ ಯ ಮನ್ಸ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ ಬೃಹದುಕ್ಕಾ- 


ದವಾಚಿ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| \ | | | | 
ಯಃ | ಅದಧಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಸಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಂತಃ | ಯೆ ಅಸೈಜ 35 | ಮಧುನಾ | ಸಂ | 
| 


| 
ಅಧ | ಹಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಶೂಷಂ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ | ಮಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮ೨ಕೃತಃ | ಬೃಹತ್‌5ಉಕ್ಕಾತ್‌ | ಅವಾಚೆ ॥೬/ 
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ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಿ ದ್ಯೋತಮಾನ ಆದಿತ್ಯಾದಿಕೇ ತೇಜಸ್ಯಂತಜ್ಯ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋತ- 
ದಧಾತ್‌ ಧಾರಿತೆನಾನ್‌ | ಯದಾದಿಶ್ಯಾಗ್ಟ್ಯಾದಿಷು ತೇಜೋಸ್ತಿ ತದಿಂದ್ರ ಕೃತನಿಂತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚ 
ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನ ಮುಧೂನಿ ಸೋಮಾದಿಮಧುದ ್ರವ್ಯಾ ಣಿ ಸಮಸ ಜತ್‌ ಸಸರ 
ಯದ್ವಾ! ಮಧುನಾ | ಅತ್ತೆ ಮಧುಶಜ್ದೇನ ಸರ್ವೈಃ ಸೇವ್ಯಮಾನ ಅದಿತ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ | ತೇನ ಸಹ ಮಧೂ- 
ನ್ಯುದಕಾನಿ ಸಮಸೃಜತ್‌ | ಅಧ ಸಂಸ್ರೆತಿ ಶೂ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಜನಕಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೋಷಕತ್ವಾದ್ಬಲಕರಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರಹ ಕೃತೋ ಮಂತ್ರಕೃತೋ 
ಬೃ ಹದುಕ್ಕಾ ಶ್‌ ಪೆ ್ರಭೊತೆಕಸ್ತ ಯುಕಾ ೨ ದೇತನ್ನಾಮಕಾದೈ ಸೇರ್ಮತ್ತೊ€5ವಾಚಿ | ಉಕ್ತಮಭೂತ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೋತಿಷಿ ಅಂತಃ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ| ಜ್ಯೋತಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅದಧಾತ್‌-ಸ್ನಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ |. ಯೆ8--ಯಾರು | ಮಧುನಾ- ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | 
ಮಧೂನಿ-_ಸೋಮಾದಿ ಮಧುದ್ರವ್ಯ ಗಳನ್ನು | ಸಮಸ್ಕಜತ್‌--ಸಂಯೋಜಿಸಿದನೋ | (ತಸ್ಮೈ) ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿ 1 ಅಧ--ಈಗ | ಫ್ರಿಯಂ--ಹಿತಕರವಾದ | ಶೂಷಂ-- ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ | 
ಮನ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯು | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಬೃಹದುಕ್ಳಾನ್‌--ಬೃಹದುಕ್ಕ ಬಹಿಯಿಂದ (ನನ್ನಿಂದ) | 


ಅವಾಜಿ- _ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸಿದರನೋ, ಯಾರು ಮಧುರವಾದ 
ರಸದಿಂದ ಸೋಮಾದಿಮಧುದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸ ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಬೃಹದುಕ್ಗ ನಿಂದ ( ನನ್ನಿಂದ) ಈಗ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 
To that Indra, who has deposited the light in luminous bodies who 
has flavoured sweet things with sweetness, this acceptable invigorating 


praise has been recited by Brihaduktha; the author of the prayer 


ಐವತೆ ತ್ರ್ರದನೆಯ ; ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೂರೇ ಶದಿತ್ಯಪ್ಟರ್ಚಂ ತ್ರಯೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಜು ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಮೂರ ಇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
| ಅನುವಾದವು-ದೊರೇ ಶೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದೂರೇ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೫೫ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೫೫ || 
ಅಷ್ಟಕ ೮ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ನರ್ಗ೧೬, ೧೭ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. . ೮॥ 
ಯಹಿಃ. -ಬೃಹದುಕ್ಳೊ € ವಾಮಡೇವ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ. _ಇಂದ್ರ$ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಾಚೈರ್ಯತ್ತ್ವಾ ಭೀತೇ ಅಹ್ಮಯೇತಾಂ 
ನಯೋಧೈೆ | 


ಉದಸ್ತಭ್ನಾಃ ಪೃಧಿನೀಂ ದ್ಯಾಮಭೀಕೇ ಭ್ರಾತುಃ ಪುತ್ರಾನ್ಮಘನನ್ತಿತ್ವಿ- 
ಷಾಣಃ೧೧ 
ಪದಪಾಠಃ 
ದೂರೇ | ತತ್‌ | ಬ | ಗುಹ್ಯಂ | ಪೆರಾಚೈಃ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಭೀತೇ ಇತಿ | ಅಹ್ನಯೇತಾಂ | 
ವಯೆಃಧೈ | 


| | | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಪೈಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ| ಅಭೀಕೇ | ಭ್ರಾತುಃ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಮಘ5ವನ್‌ | ತಿತ್ವಿ- 


ಷಾಣಃಗ ೧॥ 
§ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಚತ್ವಾರಿ ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮೇತ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯಾದ್ಯೆಂ ನಾಮ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತವ ತೆಡ್ರಕ್ಷ್ಯ್ಯಮಾಣಂ ನಾಮ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾಮಕಂ ಶರೀರಂ ಪರಾಚ್ಛೆಃ ಪರಾಜ್ಮುಖೈರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ॥ 
ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಸೆನೀಯಮಪಸ್ರೆಕಾಶಿತಂ ಸದ್ದೊರ ಇತೋ ವಿಸ್ರಕೃಷ್ಟೇ 
ದೊರದೇಶೇ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಭೀತೇ ಸತೀ 
ಅಹ್ಹಯೇತಾಂ | ಅವೇತ್ಯೈಬ್ರೂತಾಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ನಿಧಾನಾರ್ಥಂ |! ಜಗತ್ಕೋ- 
ನ್ಹಸ್ಯ ಸಾಧನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತದಾನೀಂ ಶೇನ ಶರೀರೇಣಾಭೀಕೇ | ಅಂತಿಕನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ತವ ಸಮೀಪ 
ಏವ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ಚೋಡೂರ್ಥ್ಯಂ ಸೆರಸ್ಪರನಿಯುಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾಸ್ತೆಭ್ನಾಃ | ಸ್ತಂಭಿತ- 
ವಾನಸಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಭ್ರಾಕುಃ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನು- 
ದಕಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಿತ್ಚಿಷಾಣೋ ದೀಪೆಯನ್‌ ॥ 
; | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಫಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಾಮ-ಶರೀರವು | 
ಪೆರಾಚ್ಛಿ8-- ಆದನ್ನು ತಿಳಿಯಲರಿಯದೆ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾದ ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ | ಗುಹ್ಯಂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು | 
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ದೂರೇ--ಇಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ |. ಯೆತ್‌._ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಭೀತೇ-- 
ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು |! ವಯೋಧೈ--ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆಹ್ರಯೇತಾಂ--ಕರೆದವೋ ಆಗ | 
ಅಭೀಕೇ--ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಭ್ರಾತು8-ಸರ್ಜನ್ಯನ | ಪುತ್ರಾನ್‌--ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಉದಕಸಂಘೆ 
ಗಳನ್ನು |. ಶಿತ್ರಿಷಾಣ8--ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ | ಪೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ-_ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ 
ಉಶ್‌--ಊರ್ಥ್ವಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ತಭ್ನಾ8- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ 
ಭಾಷಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲರಿಯದೇ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾದ ಮಾನವರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಬೆದರಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾ ಪನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದವೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ಉದಕಸಂಘೆಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ ಸೃಥ್ತಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಊರ್ಥ್ಪ್ವಮುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. 


English Translation 


Your form held secret by (men)with averted faces, is far from hence: 
when (heaven and earth) alarmed, called upon you for thc sustenance 
(of the world), then you fixed in their proximity the heaven and earth, 
illuming, Maghavat, the sons of (your) brother: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸ್ಪೃಗ್ಯೇನ ಭೂತಂ ಜನಯೋ ಯೇನ ಭನ್ಯಂ। 


| | 
ಸ್ರತ್ನಂ ಜಾತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಮವಿಶಂತ ಪಂಚ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I | | 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ನಾಮ | ಗುಹ್ಯಂ | ಪುರು5ಸ್ಸೃಕ್‌ | ಯೇನ! ಭೊತೆಂ | ಜನಯಃ | ಯೇನ! ಭವ್ಯಂ। 
| | 
ಪ್ರಶ್ನಂ ಜಾತಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಪ್ರಿಯಾಃ! ಸಂ | ಅನಿಶಂತೆ | ಹೆಂಚ!೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ತೆಡ್ಲುಹ್ಯಂ ಗೋಸೆನೀಯೆಮನ್ಯೈರನಿಜ್ಞಾತೆಂ ಸಪುರುಸ್ಪೃಗ್ಬಹುಭಿರ್ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯ- 
ರ್ಥಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಮಾಕಾಶಾತ್ಮಕಂ ನಾಮ ಶರೀರಂ ಮಹದತ್ಯೆಂತೆಂ' ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಯೇನ ನಾಮ್ನಾ 
ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಚ ಪೂರ್ವಂ ಜನಯಃ ಉತ್ಪಾದಿತವಾನಸಿ | ಭೂತೆಭವ್ಯೋಭಯಾನ್ವಯಾಯ 


ಯೇನೇತ್ಯಸ್ಕಾನೃತ್ತೀ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆಕಾತಾತ್ಮಕಾದ್ದಿ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ವರೂಪಾದ್ಭೊತಭವ್ಯಾತ್ಮಕಂ 
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ಜಗಮುತ್ಸದ್ಯತೇ | ಆಕಾಶಾದ್ಧಾಯಿರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚೆ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ 
ಯೆಜ್ಜೊ  ತಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮದಕಾಖ್ಯಂ ವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಭೂತಂ 
ತತ್ತ ೦ ಜಾತೆಮುತ್ಸನ್ನಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಃ ಪಂಚೆ! ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಭೀಮಸೇನೋ 


ಭೀಮ ಇತಿವದೇಕದೇಶಲಕ್ಷಣಾ |! ನಿಷಾಪಪಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಸಮವಿಶಂತೆ | ಸಂವಿಶಂಶೇ | 


ಸ್ಪನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥಂ ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇನ-__-ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಶರೀರದಿಂದ (ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ) | 
ಭೂತೆಂ- ಹಿಂದಿನ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಭವ್ಯಂ-ಭನಿಷ್ಯತ್ವಾಲದ ತತ್ತಗಳನ್ನೂ | ಜನಯಃಃ--ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ಅಸ್ಯ ನಿನ್ನ! ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ಪ್ರತ್ನೆಂ- 
ಪುರಾತನವಾದ | ಯತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ ಯಾವ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಿಯಾಃ--ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ | 
ಪಂಚಿ--ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರೂ | ಸಮವಿಶಂತ--ಸೇವಿಸುವರರೋ | ತತ್‌ ನಾಮ- ಆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯು | ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ | ಪುರುಸ್ಪೈಕ್‌-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ | 
ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ವೃದ್ಧಮಾನವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಭವಿಷ್ಯ ತ್ವಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪುರಾತನ 
ವಾದ ಯಾವ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ಸೇವಿಸುವರೋ ಆ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
English Translation 
That-.mighty mysterious form, desired of many, wherewith you 
have engendered the past, and (engender) the future, the ancient mani- 


fested light, the beloved of Indra, into which the five (orders of beings) 


delighted enter- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


w | 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾದೋಶ ಮಧ್ಯಂ ಸಂಚ ದೇವಾ ಯತುಶಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತ | 


I | | I 
ಚತುಸ್ವಿಂಶತಾ ಪುರುಧಾ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ಸರೂಪೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ನಿವ್ರತೇನ ॥ 


“ಪದಪಾಠಃ 


I I I I 
ಆ ಕೋಪಸೀ ಇತಿ | ಅಪೈೆಣಾತ್‌ | ಆ | ಉತ | ಮಧ್ಯಂ | ಪಂಚೆ! ದೇವಾನ್‌ |! ಯತು5ಶಃ | 


| 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ | 
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ಸಾರಾ ಾರಾಾ್‌ಾ್ನ್‌ಾಾರಾ್‌ರರ್‌ಾರ್ಯಾ ವಾಲಾ ರಾರ ನಾನಾನಾ ನಿಮಿ ಮೂ 

ಚಿತು8ತ್ತಿ ಂಶತಾ। ಪುರುಧಾ | ನಿ | ಚೆಪ್ಪೇ 4S | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಾ| ನಿಪ ಶತೇನ |! ೩॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಯಮಿಂದ್ರ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶರೀರೇಣ ಶೇಜಸಾ ನಾ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಾ 
ಸರ್ವತೋಸೈ ಣಾತ್‌ | ಪೂರಯತಿ! ಉತಾನಿ ಚಿ ಮಧ್ಯಂ ದ್ಯುಭೂಮ ್ಯಸೇಶ್ಷಯಾ ಮಧ್ಯಭೂತಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮಪೈಣಾದಿತಿ ವರ್ತತೇ | ತದಪಿ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಶೇಜಸಾ ವಾ ಪೂರಯತಿ | ಕಂಚಿ ಪಂಚೆ ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವಮನುಷ್ಯಸಿತ್ರಸುರರಾಕ್ಷಸಸಂಜ್ಞ ಕಾನ್‌ ತಥಾ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ | ದ್ವಿರುಕ್ತ್ಯಾ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ತತ್ತ್ವ್ವಾನಿ ಲೋಕೇ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ ಸಸ್ತೆಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸಪ್ತಾ- 
ದಿತ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಪ್ತ ಚೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಪ್ತ ಲೋಕಾನನ್ಯಾನಸಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾನೃತುಶಃ ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ಚತುಸ್ರಿಂಶತಾ ಚೆತೆಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ತೆ ಶ್ಸಿಂಖ್ಯಾಕೇನ ದೇವಗಣೇನ ಸಹ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಂ 
ಖ ಚಷ್ಟೇ | ವಿಪಶ್ಯತಿ | ಸರ್ವದೇಶ್ವಕೇ | ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾಡದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಶ್ನ 
ವಷಟ್ಯಾರತ್ಚ ವಿರಾಟ್‌ ಚೇತಿ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ | ಕೇನೇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಸರೂಸೇಣ 
ಸಮಾನರೂಸೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪ್ರೆಕಾಶಕೇನ ನಿವ್ರತೇನ ವಿನಿಧೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ರೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ- ಸರ್ವತ್ರ | ಆ ಅಪೈಣಾತ್‌- 
(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಸರೂಪಹೇ೫--ಒಂದೇನಿಧೆವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-_ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ। 
ವಿವ್ರತೇನ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಹೆಂಚೆ ದೇವಾನ್‌-_ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚಜನರನ್ನೂ | 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ--ಆದತ್ಯರಶ್ಮಿಮೂಲವಾದ ಸಕಲ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | ಚುತುಶ8--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ 1 ಚೆತುಸ್ರ್ರಿಂಶತಾ-ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಬು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವಸಂಘೆಗಳೊಡನೆ |! ಪುರುಧಾ--ಅನೇಕ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಿ ಚಪ್ಪೇ--ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ಅನೇಕನಿಧನಾದ: ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನೂ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿ; ಮೂಲವಾದ ಸಕಲ ಸಪ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕಾಲಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮೂವತ್ತು ನಾಲು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದೇವಸಂಘೆಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He has filled heaven and earth (with his ethereal form) as well as the 
mid-heaven ; he contemplates in various aspects the five orders of beings; 
the classes of seven in their seasons, with the thirty-four (deities), (endowed) 


with light of like nature, and with various functions: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| 


ಪುಷ್ಪಂ । 


| 
ಯದುಷ ಔಚ್ಛಃ ಪ್ರಥಮಾವಿ ನಾನಾಮಜನಯೋ ಯೇನ ಸುಷ್ಟ್ಪಸ್ಯ ಪುಷ್ಪ 


| [ 
ಯತ್ತೇಜಾಮಿತ್ತ ಮನ ೦ ಸರಸ್ಕಾ ಮಹನ್ನ ಹತ್ಯಾ ಅಸುರತ್ವಮೇಕಂ ll ೪ 1 
ಪದಪಾರಃ 


| | 8 | 
ಯತ್‌ | ಉಷಃ | ಔಚ್ಛಃ | ಪ್ರಥಮಾ | ವಿಂಭಾನಾಂ | ಅಜನಯೆಃ | ಯೇನ | ಪುಷ್ಪ ಸ್ಯ | ಪುಷ್ಪಂ | 


| 
ಯತ್‌ | ಶೇ! ಜಾಮೀತ್ವಂ | ಅವರಂ | ಪೆರಸ್ಯಾ8 | ಮಹತ್‌ | ಮಹತ್ಯಾಃ | ಅಸುರ5ಶ್ಚಂ| ಏಕಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಸ್ರೆಸಂಗಾತ್ಸೊರ್ಯಾಕ್ಮಕೇಂದ್ರಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯುಷಾಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ ಉಷ ಉಸೋ- 
ದೇವತೇ ವಿಭಾನಾಂ ವಿಭಾಸೆಕಾನಾಂ ಗ್ರಹನಶ್ಚತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಫಮಭೂತಾ ಸತ್ಯಾಚ್ಛಃ | 
ನಿಭಾಸನಮಕರೋಃ। ಅಗ್ರೇ ಹ್ಯುಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೆವಂತಿ ಪಶ್ಚಾದನ್ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ| ಯೇನ ಚೆ ತೇಜಸಾ 
'ಪುಷ್ಪಸ್ಯ ಪೋಷಯುಕ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಮತಿತಯೇನ ಸೋಷಯುಕ್ತಮಾದಿತ್ಯಮಜನಯಃ 
ಉದಪಾದೆಯಃ | ಯತ್‌ ಯದ್ವಾ ತೇ ತವ ಜಾಮಿತ್ತಂ ಬಾಂಧವಮವನರಮವಾಜ್ಕುಖಂ | ಅಸ್ಮವಭಿಮುಖ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶ್ಯಾಸ, ನೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ಸೆರಸ್ಯಾಃ | ಉಪೆರಿ ಸ್ಪಿತಾಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಿದಂ ಮಹ- 
ತ್ಯಾಸ್ತವ ಮಹದತಿಪ್ರವೃದ್ಧನೇಕಮಸಾಧಾರಣಮೇಕಮೇವ ನಾಸುರತ್ತ ೦ ಪ್ರೆಕೃಸ್ಟಬಲವತ್ತ್ಪಂ | ಕೆವ 
ಆ ಕೃತನಿತ ರ್ಥ 4 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ಯತ್‌ ಯಾವನ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವಿಭಾನಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರಥಮಾ. ಮೊದಲನೆಯನಳಾಗಿ | ಔಚ್ಛಃ--ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿನೆಯೋ!| 
ಯೇನ._ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ ಶ್ರಕ್ರಿದಿಂದ | ಪುಷ ಸೃ ಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು Wadd ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ। 
ಪುಸ್ಟಿಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪುಷ್ಟಿ ಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಜನಯೆಃ- (ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದೆಯೋ |  ಸೆರಸ್ಕಾ- ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ಜಾಮಿಶ್ಚಂ--ಸಂಬಂಧವು। ಯತ್‌. ಯಾವ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ | ಅವರಂ--ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕಡೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಮಹತ್ಯಾಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಸುರತ್ವಂ- 
ಶಕ್ತಿಯು ! ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾ! ರುತ್ತದೆ, 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೊದ 
ಲನೆಯವಳಾಗಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಕ ಕ್ಯೂ ಪೋಷಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ 
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ನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ನೀನು ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಟದಾರೈದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವು 
ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದೊಡನೆ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translalion 
Since you, Ushas, shone forth the first of luminaries, whereby 
you begot the nourishment of nourishment (the 800) : unequalled is the 


mighty greatness of you who are mighty, since your relationship is down- 
wards (towards us), though you are stationed on high: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ ಸಮನೇ ಬಹೂನಾಂ ಯುವಾನಂ ಸಂತೆಂ ಪಲಿತೋ 
ಜಗಾರ | | | 
ದೇವಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಕಾವ್ಯಂ ಮಹಿತ್ವಾದ್ಯಾ ಮಮಾರ ಸ ಹೈಃ ಸ !೫॥ 
| ಪದಪಾಶಃ 
ನಿಂಧುಂ | ದದ್ರಾಣಂ | ಸಮನೇ | ಬಹೂನಾಂ ಲು | WL | ಪಲಿತಃ Fis | 
ಜೀವಸ್ಯ | ಪಶ್ಯ | ಕಾವ್ಯಂ | ಮಹಿ$ತ್ವಾ | ಅದ್ಯ | ಮಮಾರ | ಸಃ। ಹ್ಯಃ | ಸಂ| ಆನ | ಣಗ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ನಿಧುಂ ಪದ್ರಾಣಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಸೆ 
ವಂಧುರೇಷ್ಠಾ ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಮಿತಿ || 

ಅನಯಾ ಕಾಲಾತ್ಮಕೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆಗೇ | ವಿಧುಂ ವಿಧಾಶಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯುದ್ಧಾದೇಃ 
ಫೆರ್ತಾರಂ | ವಿಪೂರ್ವೋ ಪಧಾತಿಃ ಕೆರೋತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಮನೇ ಅನನಮನಃ ಪ್ರಾಣನಂ | ಸಮ್ಯಗನ- 
ನೋಪೇತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದದ್ರಾಣಿಂ ದ್ರಾವಕಂ ಈದೈಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶಂ 
ಯುವಾನಂ ಸೆಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಪಲಿತೋ ಜರಾ ಜಗಾರ | ನಿಗಿರತೀಂದ್ರಾಜ್ಞಯಾ | ಏನಮುಕ್ತಲಶ್ರಣಂ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಲಸ್ಷಣಂ ಚೆ ದೇವಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಮೆಕೆಸ್ಟೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನೋಸೇತೆಂ ಕಾವ್ಯಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪಶ್ಯ | ಸಶ್ಯತ ಹೇ ಜನಾಃ | ತೆಥಾ ಜರಸಾ ಪ್ರಾಪ್ಲೋ5ಯೆಂ ಮಮಾರ | ಮ್ರಿಯತೇ | ಸ 
ಹ್ಯಃ ಸರೇದ್ಯುಃ ಸಮಾನ | ಸಮ್ಯಸ್ಲೇಷ್ಟತೇ | ಪುನರ್ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತೆದೇವಂ 
ಚತ್ವಾರಿ ನಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯುಕ್ತಾನಿ | | 
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| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಭುಂ ಅನೇಕ ಯುದ್ದಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಮನೇ-- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | 
ಬಹೂನಾಂ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ದದ್ರಾಣಿಂ-ಓಡಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | se 
ಸಂತೆಂ- ಯುವಕನಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹೆ | ಪಲಿತ--ಮುಪ್ಪು | ಜಗಾರ-- ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆ | ದೇವಸ್ನ. 
(ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ) ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿತಶ್ವಾ- -ಮಾಹಾತ ಯುಕ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಂ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಶ್ಯ--ನೋಡಿರಿ | ಸ&--ಅದೇ ಪುರುಷನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಮಮಾರ--ಮರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ |: ಹೃ8- ಮಾರನೆಯ ದಿನ | ಸಮಾನ-_ಪುನಃ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಾನೆ (ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಅನೇಕ ಯುದ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡ 
ತಕ್ಸವನೂ ಆದ ವಕು ಯುನಕನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಮುಪ್ಪು ಅವನನ್ನು ಅವರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಪೆ ಮಾನವರ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ ಸ್ಟ್ರಾ ಯುಕ್ತ ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿರಿ, ಅದೇ ಪುರುಷನು ಇಂದು ಮರಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಕಾಲಾನಂತರ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The grey-haired has swallowed the warlike (man), the scatterer of 
many foes, in battle being young; behold the power of the deity (endowed) 
with might; hedies to-day; heis alive to-morrow. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಸೆ ವಂಧುರೇಷ್ಠಾ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


(ಐ, ಆ. ೫-೩-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಾಸ್ತ್ರ ನಾ ಶಾಕೋ ಅರುಣ ಸುಪರ್ಣ ಆ ಯೋ ಮಹಃ ಶೂರಃ ಸನಾದ- 
ನೀಳಃ 
| 
ಯಚ್ಚಿಕೇತ ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ಮೋಘಂ ವಸು ಸ್ಪಾರ್ಹಮುತೆ ಜೇತೋತ 
| 
ದಾತಾ! ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಶಾಕ್ಮ್ಮನಾ ಶಾಕಃ | ಅರುಣ ಸು:ಪರ್ಣಃ |ಆ|ಯಃ। ಮಹಃ | ಜ್‌ ಸನಾತ್‌ | dk | 
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[ ಇ ತೆ | | 
ಯ್‌! ಚಿಕೇತ | ಸತ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ತತ್‌! ನ! ಮೋಘಂ ! ವಸು | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ! ಉತ | ಜೇತಾ | ಉತ | 


ಜಃ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಶಾಕ್ಮನಾ | ಶಕ್ಕೈವ ಶಾಕ್ಮೆ | ಶಕ್ಕನಾ ಬಲೇನ ಶಾಕಃ ಶಕ್ತಃ || ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ತೌ! ಸ್ವಶಕ್ತ್ಯ್ಯೈವ 
ಸರ್ವಂ ಕೆರ್ತುಂ ಶಕ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನ ಹೀಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸಹಾಯಾಂತೆರಾಹೇಕ್ಷಾಸ್ತೀಂದ್ರತ್ವಾದೇವ | 
ಅರುಣೋತರುಣಿವರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಕಶ್ಚಿಚ್ಛೋಭನಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಕಾ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ8। ಉಪಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾಇ್ಕೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂಶಃ ಸನಾತ್‌ 
ಪುರಾಣೋ*ನೀಳೋ5ನೀಡೋ ಸೀಡಸ್ಯಾಕರ್ತಾ |! ನ ಹೀಂದ್ರೋತಗ್ಲಿನತ್‌ ಕುತ್ರಜಿದನಿ ಯಜ್ಞೇ 
ನಿಕೇತನಂ ಕರೋತಿ | ಏನಂ ಸುಪರ್ಣರೂಪೇಣೇಂದ್ರಮಾಹ। ಸ ಪಕ್ಷೀಂದ್ರೋ ಯೆಚ್ಚಿಕೇತ ಕರ್ತೆವ್ಯ- 
ಶ್ರೇನ ಜಾನಾತಿ ತತ್ಸತ್ಯಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ ನತು ಮೋಘಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವತಿ! ಸೆ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹ- 
ಕೀಯೆಂ ವಸೊತ ಜೇತಾ ಜಯತಿ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಉತಾಪಿ ದಾತಾ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಿ ಚಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ॥ 
ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಷಷ್ಕೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಕ್ಮನಾ--ಅಂತಶ್ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ | ಶಾಕಃ- -ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹಃ- -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಶೂರಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಸನಾತ್‌-ಪುರಾತನನೂ | ಅನೀಳೆಃ--ಗೂಡಿಲ್ಲ1| 
ಸುಪರ್ಣಃ. ಪಕ್ಷಿರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಅರುಣಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಇಂದ್ರನು | ಆ ಬರುತ್ತಾನೆ| 
(ಸೂ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು). | ಯತ್‌ ಯಾವುದನ್ನು | ಚಿಕೇತ- ಅರಿಯುನನೋ | ತತ್‌ ಅದು | ಸತ್ಯಂ 
ಇತ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ! ನ ಮೋಘಂ ಸುಳ್ಳಲ್ಲ! ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವಸು- 
ಧನವನ್ನು | ಜೇತಾ ಜಯಿಸುವವನೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದಾತಾ-ದಾನಮಾಡುವನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪರಾಕ್ರನಿಯೂ, ಪುರಾತನನೂ ಗೂಡಿಲ್ಲದ 
ಪಕ್ಸಿರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಇಂದ್ರನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಯಾವುದನ್ನು ಅರಿಯು 
ವನೋ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ, ಅದು ಸುಳ್ಳಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಜಯಿಸುನನನೂ, ಅದನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Vigorous with (innate) vigour, (comes a) purple-coloured bird, 
mighty, heroic, ancient having ೧೦ nest: that which he knows is truth, 


and is not vain :(he is) the conqueror and distributor of desirable wealth. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಐಭಿರ್ದದೇ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಯೇಭಿರೌಶ್ತದ್ವೃತ್ರೆಹತ್ಯಾಯ ವಜ್ರೀ 1 
ಯೇ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಸ್ಯ ಮಹ್ನ ಯುತೇಕರ್ಮಮುದಜಾಯಂತ 
ದೇವಾಃ | ೭ |. 
ಪದಪಾಠಃ 
ಆ | ಏಭಿಃ | ದದೇ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ | ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ | ಯೇಜ॥ | ಔಕ್ಷಕ್‌ | ವೃತ್ರ5ಹತ್ಯಾಯೆ | ವಜ್ರೀ | 
ಯೇ | ಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ |! ಯತೇ5ಕರ್ಮಂ | ಉತ್‌$ ಅಜಾಯಂತೆ | ದೇವಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರ ನಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ವರ್ಷಕಾಣಿ ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಾದದೇ | ಆದತ್ತೇ | 
ಯೇಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ | ಪ್ರಾಣ್ಯುಪೆಕಾರಕವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾವರಕತ್ವಾಪ್ಟೃತ್ರಃ ಹಾಸೆಂ | 
ತಸ್ಯ ಹತ್ಯಾಯ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮುಷೆದ್ರವಶಮನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರೆ 
ಔಕ್ಷತ್‌ | ಎರ್ಷತಿ | ಯೇ ಚೆ ಮರುತೋ ದೇವಾ ನುಹ್ನಾ ಮಹತೇಂದ್ರೇಣ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣೋ ವೃಷ್ಟ್ರಿಪ್ರೆದಾನಲಕ್ಷಣಸ್ಯ] ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮೃತೇಕರ್ಮ ಮೃತಕರ್ಮವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಕರ್ಮ 
ಪ್ರಶ್ಯುವಜಾಯೆಂತೆ ಉನ್ಮುಖಾ ಜಾಯೆಂತೇ ಸ್ವಯಮೇವ ತೈಕೇಭಿರ್ದದ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಭಿ8---ಯಾವ ಮರುದ್ಲಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ! ವಜ್ರೀ--ಇಂದ್ರನು] ವೃತೆ ಹತ್ಯಾಯೆ 


SNS 
ಪಾನನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಔಕ್ಷತ6-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರೋ | ದೇವಾ8--ದೇನತಾತ್ಮರಾದ | ಯೇ ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಹ್ನಾ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ-ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | 
ಕರ್ಮಣಃ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಯತೇಕರ್ಮಂ-ನೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ] ಉದಡಜಾಯೆಂತೆ- 


ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಏಭಿ8-_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃಷ್ಣಾ --ವರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ- 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಆ ದದೇ-ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಮರುದ್ದಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಾಪನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನೋ, ದೇವ 
ತಾತ್ಮರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ 


೨ ಟದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ವರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translatin 


Indra bestows fertilizing energies (accompained by these Maruts) in 
whose company the thunderer sends down showers in order to destroy sin : 
the deities who were born for giving rain (to asist) in the act performed 


by great Indra. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ಯುಜಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜನಯನ್ವಿಶ್ಕೌಜಾ ಅಶಸ್ತಿಹಾ ವಿಶ್ವಮನಾಸ್ತುರಾ- 
ಸಾಬ್‌ | 
| | | | 
ಹೀತ್ರೀ ಸೋಮಸ್ಯ ದಿನ ಆ ವೃಧಾನಃ ಶೂರೋ ನಿರ್ಕ್ಯುಧಾಧಮದ್ದ ಸ್ಕೂನ್‌! 
ಪದೆಪಾಠಃ 


[ 
ಯುಜಾ | ಕರ್ಮಾಣೆ ಜನಯೆನ್‌ | ವಿಶ್ವ5ಓಜಾಃ | ಅಶಸಿ5ಹಾ | ನಿಶ್ಚಂಮನಾಃ | ತುರಾಷಾ ಟ್‌ | 


ನೀತ್ರೀ | ಸೋಮಸ್ಯ | ದಿವಃ | ಆ | ವೃಧಾನಃ | ಶೂರಃ | ನಿಃ। ಯುಧಾ | ಅಧಮತ್‌ | ಡಿಸ್ಕೂನ್‌ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಇಂದ್ರೋ ಯುಜಾ ಮರುತಾಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರವರ್ಷಣಾದೀನಿ ಜನಯೆನ್ನು. 
ಶ್ಸಾದಯನ" ವಿಶ್ಮೌಜಾ ವ್ಯಾಸ್ತೆಬಲೋ*ಶಸ್ತಿಹಾ ರಕ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಮುನಾ ಸ್ಯಾಪ್ತ್ರಮನಾ ಅತ್ಯಂತೆಂ 
ಮನಸ್ವೀ ತುರಾಷಾಟ್‌ ತೊರ್ಣಮಭಿಭನಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವೀ ಪೀತ್ವಾ ದಿವೋ ಡ್ಯು ಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ 
ಶೂರಃ ಸನ್‌ ಯುಧಾಯುಧೇನ Satis ವಾ ದಸ್ಕೂಖ್ಕತ್ರೊನ್ಸಿರಧಮತ್‌ | ನಿರ್ಧಮತಿ | 
ಯುದ್ದೇನಾಸುರಾನಸೆಬಾಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯುಜಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಕರ್ಮಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌-- 


ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ | ನಿಶ್ವೌಜಾಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ |  ಅಶಸ್ತಿಹಾ--ದುಷ್ಟನಾಶಕನೂ | 
ನಿಶ್ಚಮನಾ8--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ತುರಾಷಾಟ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಜಯಿಸು 
ನವನೂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನನ್ನು | ಪೀತ್ರೀ-ಪಾನಮಾಡಿ| ದಿವಢ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | 
ವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಶೂರ8- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯುುಧಾ- ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ | ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಃ ಅಧಮಶ್‌--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾ ಹಿ ಯ ುಯಮುಖಿಯೂರಿಯು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃಷ್ಟಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, 
ದುಷ್ಪನಾಶಕನ್ಕೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನ್ಕೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation 


Accomplishing his duty with their assistance, the all-powerful 
Indra, the destroyer of the wicked, the all-wise; the quick subduer of foes, 
descending from heaven, and quatling the Soma, invigorated and a hero 
he demolishes the Dasyus with his thunderbolt. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಬೃಹದುಕ್ಳನು ತನ್ನ ವಾಜಿ ಎಂಬ ಮಗನು ಮೃತನಾಗಲು ಶೋಕಸಂತಸ್ತನಾಗಿ 
ಮೃತನ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳು ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅದರಂತೆ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖ (ಔಷ್ಣ 3) ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದ ಅಗ್ಟಿಯು ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದೂ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಆತ್ಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂನವಾದ 


ದ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಐಕ್ಯ ವಾಗಲೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಪ್ರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇದಂ ತ ಇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ಚತುರ್ಪಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನಾಮದೇವಪುತ್ರೋ ಬೃಹದುಕ್ಸ ಷಿ | 
ಚತುರ್ಥೀಪಂಚೆಮೀಷಷ್ಕ್ಯೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸಸ್ತಮೀ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇದಂ ಶೇ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಚತುರ್ಥ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋ ಜಗಶ್ಯ 
ಇತಿ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಆಹವನೀಯೇ ವಾದ್ಯಾದಿಕಾರಣೇನಾಯತನಾನ್ಸ್ಟಿಷ್ಟ್ರಮ್ಯ ಶಮ್ಯಾ- 
ಪರಾಸಾದರ್ವಾಜೀನೇ ದೇಶೇ ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ತಮಗ್ಗ್ಲಿಮನಯಾ ಪುನರಾಯತನೇ ಸಂನಸೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಆಹವನೀಯಮವದೀಪ್ಯಮಾನಮರ್ವಾಕ್‌ ಶಮ್ಯಾಪರಾಸಾದಿದಂ ತ ಏಕಂ ಪರ ಊ ತ 
ಏಕಮಿತಿ ಸಂವಹೇತ್‌ | ಆ. ೩೧೦1 ಇತಿ || | 


ಅನುವಾದನವು-ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಧುಕ್ಕ ನೆಂಬುವನು 
ಖುಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು, ಐದು ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಏಳನೆಯ ಬಕ್ಳೂ ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಜೀವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ._ 
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ಹೆ 
ಇದೆಂ ಶೇ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಚಿತುರ್ಥಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಜಗತ್ಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ---೫೬ | 
ಅಷ್ಟಕ__೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ_ ೭ | 
ಖಸಿಃ. ಬೃಹದುಕ್ಟೋ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ. -ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ॥ 


ಬಂದ. ೧ಿಎತ್ತಿ ೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪.೬, ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | | 
ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರೆ ಊ ತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಸಂ ನಿಶಸ್ತ 


Wo 


ಸಂವೇಶನೇ ತನ 


| | | 
ೈ೧ಶ್ಸಾರುರೇಧಿ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಸರಮೇ ಜನಿತ್ರೇ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಇದಂ! ಶೇ| ಏಕಂ | ಹೆರಃ। ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ! ಸಂ | ವಿಶಸ್ತ | 
| | | 
ಸಂ5ನೇಕನೇ | ತೆನ್ನ8 | ಚಾರುಃ | ಏಧಿ | ಪ್ರಿಯಃ 1 ದೇವಾನಾಂ | ಪರಮೇ | ಜನಿತ್ರೇ | ೧/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏಿತದಾದಿಭಿರ್ಬ್ಯಹದುಕ್ಟೋ ವಾಜಿನಂ ನಾಮ ಸ್ವಪುತ್ರಂ ಮೃತಂ ವದತಿ | ಹೇ ಮೃತ ಪುತ್ರ ತೇ 
ತನೇದಂ | ಉಪರಿ ಜ್ಯೋತಿಷೇತಿ ವಪ್ರ್ಯಮಾಣತ್ತಾದತ್ರೇದೆಂಶಬ್ದೇನ ಜ್ಯೋತಿರಭಿಧೀಯಕೇ | ಇದಂ 
ಜ್ಯೋತಿರಗ್ಸ್ಯಾಖ್ಯಮೇಕಮೇಕೋಳಇಂಶಃ | ಆತಸ್ತಮಗ್ಗಿಂ ತವ ದೇಹಗತಾಗ್ರ್ಯಂಶೇನ ಜಾಹ್ಯಮಗ್ನಿಂ 
ಸಂ ವಿಶಸ್ವ | ಸಂಗಚ್ಛೈಸ್ಟ | ತಥಾ ಸರ ಉ ಅನ್ಕೋತಫಿ ತೇ ತನೈಕೆಂ ವಾಯ್ವಾಖ್ಯೋಇಂಶಃ | ಶೇ ಶವ 
ಪ್ರಾಣನಾಯ್ಚಾಖ್ಯೇನಾಂಶೇನ ಸಂನಿಶಸ್ತ | ಶರೀರಾಗ್ನಿಪ್ರಾಣವನಾಯ್ಜೋರ್ಜಾಹ್ಯಾಗ್ನಿವಾಯ್ವೋಶ್ಚೈ ಕೆತ್ವಾ- 
ದಂಶತ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯೇನೆ ತೇಜಸಾ ತೆನಾತ್ಮನಾ ಸಂವಿಶಸ್ತ | 
ಸೂರ್ಯಗತಾತ್ಮಚೈತನ್ಯದೇಹಗತಾತ್ಮಚೈತನ್ಯಯೋರಭೇದಾದಂಶಕ್ತೆಂ | ಶಥ್ಯೋ$ಹಂ ಸೋಸ್‌ 
ಯೋತಸೌ ಸೋತಹಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಥು ಸತ್ಚೇತಿ ಶ್ರುತೇರಾತ್ಮನಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರೆವೇಶೋ 
ಯುಕ್ತ8| ತನ್ವಸ್ತನ್ಹಾಃ ಸಂಮೇಶನೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಯೇ ಸಂನಿಶ್ಯ ಚಾರುರೇಧಿ! ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭನ | 
ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತ್ವಂ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ | ಕೀದೃಶೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ । ದೇವಾನಾಂ ಸೆರಮ 
ಉತ್ತಮೇ ಜನಿತ್ರೇ ಜನಕೇ | ದೇವಾನಾಂ ಹ್ಯೇತತ್ರರಮಂ ಜನಿಶ್ರಂ ಯತ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ || 
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ಬೊರ್‌ ಜಾಂ ಬಜ ಜನ ಚುಚ ಜಾಜ್‌ ಭಾಷಾ ಜಾ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮೃತಪುತ್ರನೇ ನೀನು) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಇದಂ--ಶರೀರಸಂಬಂಧೆವಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೂ 
ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ | ಏಕಂ-- ತೇಜಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ | ಸೆಂ ನಿಶಸ್ಟ- -ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಐಕ್ಕವಾಗು (ಹಾಗೆಯೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರಃ ಉ೨_ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ | 
ಏಕೆಂ--ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶದಿಂದ | (ಸಂ ನಿಶಸ್ಪ--ಬಾಹ್ಯವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗು 
(ಮತ್ತು) | ತೈತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಮೂರನೆಯ ತೇಜಸ್ಸೆನಿಸಿದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸೆಂ ವಿಶಸ್ತ- 
ನಿನ್ನ ಆತ್ಮದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗು) | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ] ಸರಮೇ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ | ಜನಿತ್ರೇ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ತನ್ಹಃ- ನಿನ್ನ ಶರೀರಾಂಶಗಳ]| ಸಂನೇಶನೇ--ಪ್ರವೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಃ. ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಚಾರು ಹರ್ಷವನ್ನು | ಏಧಿ-ಹೊಂದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮೃತಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಅಂಶದಿಂದ ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಒಂದಾಗು. : ವಾಯುರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಠಿಂದ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅದಕೊಡನೆ ಒಂದಾಗು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಆತ್ಮರೂಸವಾದ ಅಂಶದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅನನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ 
ನಾಗು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 


English Translation 


This (light) is oné (portion) of you, and this other is one (portion); 
with your third light enter into (outer radiance); on the entrance of the 


body into (the sun), the supreme birthplace of the gods, become lovely and 
beloved. | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಔಷ್ಟ ದಿಂದಲೂ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಈ ನಿಷಯವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಧವಾದ ಟಷ್ಟ ಅಥವಾ ಶಾಖಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಸದೀದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲವು: ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶರೀರವು ನಾಶವಾದಾಗ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಉಷ್ಣವು ತನಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಬಾಹ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಬಯಸ 
ವ್ರದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮವು ಸಕಲ 
ಚೈತನ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಹೋಗಲೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬಹ್ಮೇತಿ! ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತ- 
ಸ್ಲುಷಶ್ಚ_ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 
1 1 
ತನೂಷ್ಟೇ ವಾಜಿನ್ರನ್ವಂ೧ನೆಯಂತೀ ವಾಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತು ಶರ್ಮ 
| 
ತುಭ್ಯಂ | 
ಅಹ್ರುತೋ ಮಹೋ ಧರುಣಾಯ ದೇವಾನ್ದಿವೀನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಮಾ 


| 
ಲುಮಾಯಾಃ || ೨ ॥ 


ಪದಸಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ತನೂಃ ತೇ | ವಾಜಿನ್‌ | ತೆನ್ವಂ | ನಯಂತೀ। ವಾಮಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಧಾತು | ಶರ್ಮ | ತುಭ್ಯಂ | 


| | | | 
ಅಹ್ರುತಃ | ಮಹಃ | ಧರುಣಾಯ | ದೇವಾನ್‌ ದಿನಿ:ಇವ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸ್ವಂ | ಆ | ಮಿಮೀಯಾ। || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಜಿನ್ನೇತನ್ನಾಮಕ ಪುತ್ರ ತೇ ಶವ ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ನಯೆಂತೀ ಸ್ಪಶರೀರಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತೀ 
ತನೂರಿಯೆಂ ಸೃಥಿನೀ ! ಉಭಯೋರನಿ ಪಾರ್ಥಿನತ್ತ್ವಾತ್ರೆವ ಶರೀರಸ್ಯ ಪೈಥಿನೀಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ಶೆಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತವ ಶರೀರನಯೆನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಾದೃಶೀ ಪೈಧಿನೀ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತು! 
ದಧಾತು | ಶರ್ಮ ಚೆ ಸುಖಂ ತುಭ್ಯಂ ಧಾತು | ದಧಾತು | ಸೆ ತ್ವಮಹ್ರುಕೋ;$ನವಪತಿತೋ ಸನ್‌ 
ಮಹೋ ಮಹಶೋ ಜೇವಾಂಸ್ತವ ಕಾರಣಭೂತಾನ್‌ ದಿನೀನ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ್ಯುಲೋಕೇ ನರ್ತಮಾನಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ | ಇವಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ ನಿಸಾತಾನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ತಾತ್‌ | ತಂ ಚ ಸ್ವಂ ತವ ಸ್ವಭೂತಮಾ 
ನವಿಮೀಯಾಃ | ಆನಿಶ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾರ್ಜಿ--ಎಲೈ ವಾಜಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪುತ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತನ್ಹಂ-- ಶರೀರವನ್ನು | ನಯೆಂತೀ- 
ವಹಿಸುವ ಐ _ ತನೂಃ- ಈ ವೃಥ್ವಿಯು |  ನಾಮಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | 
ಧಾತು--ಕೊಡಲಿ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಅಹ್ರುತಃ--ಎಲ್ಲಿಯೂ ಎಡರಿ 
ಬೀಳದೆ 1 ಧರುಣಾಯ- ನಿನ್ನ ಸ್ಟಿರವಾದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ | ಮಹಃ. - ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ |, ದಿನೀನ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿ8--ಆದಿತ್ಯುನನ್ನೂ | ಸ್ವಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಯಂರೂಪನನ್ನೂ 
ಆ ಮಿಮೀಯಾಃ-ಸ.ನೇಶಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ವಾಜಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ . 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಿನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಎಡರಿಬೀಳದೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ಪಯಂರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸು, 
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English Translation 


May this body (the earth) conveying your body; Vajia, give precious 
wealth to us and hapiness to you; and do you, without stumbling; enter 
among the great gods for their support; and the light that is in heaven (the 
sun) and your own (light). . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | | 

ವಾಜ್ಯಸಿ ನಾಜಿನೇನಾ ಸುವೇನೀಃ ಸುವಿತಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸುನಿತೋ ದಿನಂ ಗಾಃ! 
| | 

ಸುವಿತೋ ಧರ್ಮ ಪ್ರಥಮಾನು ಸತ್ಯಾ ಸುನಿತೋ ದೇವಾನ್ರ್ಸುನಿಶೋನು 


| 
ಪತ ೩ 
ಈ ಪದಸಪಾಠೆಃ 


|] | | 
ನಾಜೀ | ಅಸಿ! ವಾಜಿನೇನ| ಸುಃವೇನೀಃ | ಸುವಿತಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸುವಿತಃ | ದಿವಂ | ಗಾಃ! 


ಸುನಿತಃ | ಧರ್ಮ | ಪ್ರಥಮಾ | ಅನು | ಸತ್ಯಾ | ಸುವಿತಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಸುವಿತಃ | ಅನು | ಸೆಕ್ಸ a | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಸಾಜಿನೇನಾನ್ನರಸೇನ ಬಲೇನ ವಾ ವಾಜ್ಯಸಿ | ಶದ್ವಾನ್ಭವಸಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ವಂ | 
ಸುನೇನೀ8 | ಸುಷ್ಮು ಕಾಂತಃ | ವಿ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಸುವಿತಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ಹಂ 
ಸ್ತೋಮಂ ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಯಾ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತದಭಿಮಾನಿದೇವಮನು ಗಾಃ | ಅನ್ವಗಾಃ | ಅನುಗಚ್ಛೆ | 
ತಥಾ ಸುವಿಶೋ ದಿವಂ ಗಾಃ! ತಥಾ ಸುವಿತೋ ಧರ್ಮತ್ವೆಯಾ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣ್ಯನುಗಚ್ಛೆ | 
ಕೀದೃಶಾನಿ | ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸೆತ್ಯಫಲಾನಿ | ತಥಾ ಸುವಿತೋ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ | ತಥಾ 
ಸುನಿತಃ ಪತ್ಮ ಪತಜ್ಜ್ಯೋೋತಿರಾದಿಶ್ಯಾಖ್ಯಮನು ಗಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ) ವಾಜಿನೇನ--ಅನ್ನರಸದಿಂದ | ವಾಜೀ ಅಸಿ--ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸುವೇನೀ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ 1 ಸುವಿತಃ- ಆದರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ |! ಸ್ತೋಮಂ- 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದ ಗುರಿಯ ಕಡೆಗೆ! ಅನು ಗಾಃ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು | ಸುವಿತಃ- ಅಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತ 
ನಾಗಿ! ದಿವಂ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 1 ಗಾ8--ಹೋಗು | ಸುವಿಶಃ--ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ] ಪ್ರೆಥಮಾ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ |] ಥರ್ಮ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ನಡೆ | ಸುವಿತಃ- ಆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರು | ಸುವಿತಃ. - 
ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಪತ್ಮ--ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 1 ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. 
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ವಾರು 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನ ರಸದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಗುರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧರ್ನಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆ. ಆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೇರು, 

English Translation 

You are, Vajin,; (strong) through food;:you (are) well-beloved: urged 
thereto follow (the object of your) praise: urged thereto proceed to heaven: 
urged thereto pursue the duties that are the most important and sure of 


reward : urged thereto follow the gods: urged thereto follow (the light), 


descending (from heaven). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಹಿಮ್ನ ಏಷಾಂ ಕ ದೇವಾ ದೇವೇಷ್ಟ ದಧುರಪಿ ನಂ | 


ಪಿಕ್ರತೆ 
| 
ಸಮವಿವ್ಯ ಚುರುತ ಯಾನ್ಯತಿ ಷುರೈಸಾ ಸಾಂ ತನೂಷು ನಿ ನಿವಿಶು। ಪುನಃ ॥೪॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ಮಹಿಮೃ್ಛಃ | ಏಷಾಂ | ಫಿತರಃ | ಚನ ಈಶಿರೇ | ದೇವಾಃ ದೇವೇಷು | ಅದಧುಃ | ಅಪಿ | ಕ್ರೆತುಂ | 
| | | | 
ಸಂ 1 ಅನಿವ್ಯಚುಃ | ಉತ | ಯಾನಿ | ಅತ್ಡಿಷು8 | ಆ ಏಷಾಂ | ತನೂಷು | ನಿ| ವಿವಿಶುಃ | ಪುನರಿತಿ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪಿತರಶ್ಚನಾಸ್ಮತ್ರಿತಕೋ5ಪ್ಯಂಗಿರಸ ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಹಿನ್ನೋ ಮಹತ್ವ್ವಸ್ಯೇಶಿರೇ | 
ಈಶ್ವರಾ ಅಭವನ್‌ | ಶೇ ದೇವಾ ಅಪಿ ದೇವತ್ಚಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಪೇವೇಷ್ವಿಂದ್ರಾದಿಸು ಕ ಕ್ರತುಂ 
ಸಂಕಲ್ಪಮದೆಥುಃ | ಧೃತವಂತಃ | ಉತಾಪಿ ಚಿ ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಶ್ಚಿಷುರ್ದೀಸ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸಮವಿ- 
ವ್ಯಚುಃ | ಸಂಗತಾ ಆಸನ್‌ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶೆನೂಷು ಶರೀರೇಷು ನಿ ವಿವಿಶು8 | ನಿವಿಶಂತಿ 
ನಿತಕೋಂಂಗಿರಸಃ | ಅತಸ್ತಮನಪಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪಿತರಶ್ಚನ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಏಷಾಂ ಈ ದೇವತೆಗಳ | ಮಹಿಮ್ಮ್ಮ8--ಮಾಹಾ 
ತ್ಯ್ಯಕ್ಕೆ | ಈಶಿರೇ--ಪ್ರಭುಗಳಾದರು 1 ದೇವಾಃ ದೇವತ್ತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದ ಅವರು | ಜೀವೇಷು ಅಸಿ-- 
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ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರತುಂ--ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು 1 ಅದಧು8-ನಹಿಸಿದರು (ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವೇ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು) | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಯಾನಿ-.ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಅತ್ವಿಷುಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೋ ಅವನ್ನು | ಸಮನಿವ್ಯಚುಃ--ಸೇರಿ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯರಾದರು | ಏಷಾಂ-_ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ | ತನೂಷು--ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ] ಪುನಃ8--ತಿರುಗಿಯೂ | ಥಿ ನಿವಿಶು&-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರಿಗೆಲ್ಲ 


ಪ್ರಭುಗಳಾದರು. ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಅವರು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸೃವೇಶಿಸಿದರು. ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು, 


English Translation 


Our progenitors (the Angirasas) were lords over the might of those 
(divinities), they having become gods imposed their will upon the gods; 
they attained also (the radiances) which shone forth and they again entered 
the bodies of those (gods). 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸಹೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಪರಿ ಚಕ್ರಮೂ ರಜಃ ಪೂರ್ವಾ ಧಾಮಾನ್ಯಮಿತಾ 
ವತ 
ನಿಮಾನಾಃ | 


ಹ, 


1. | | 
ಹ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ನಿ ಯೇಮಿರೇ ಪ್ರಾಸಾರಯಂತ ಪುರುಧ ಪ್ರಜಾ 





Rr 
| w he 


| 


ಪದಪಾಕಃ 


I | I | 1 | | | 
ಸಹಃsಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಪರಿ! ಚಿಕ್ರಮುಃ | ರಜಃ | ಪೂರ್ವಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಅಮಿತಾ | ಮಿಮಾನಾಃ | 





ತನೂಸು | ವಿಶ್ವಾ | ಸೆನಾ | $f ಯೇಮಿರೇ | ಪ್ರೆ | ಅಸಾರಯೆಂತ | ಪುರುಧ | ಪ್ರೆಳಜಾಃ | ಅನು 


my 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮದೀಯಾಃ ಪಿತರಃ ಸಹೋಭಿರ್ಬಲೈಃ: ಸ್ವೀಯೈರ್ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ | ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಪೂರ್ವಾ: ಪೂರ್ನಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಮಿತಾನ್ಯೈರಮಿತಾನಿ 
| 'ಮಿಮಾನಾ॥ಃ ಪರಿಜೈಂ ದಂತಃ ಪರಠಿಚಿಕ್ರಮು&! ಸೆರ್ಯಕ್ರಾಮನ್‌ | ಕಿಂಚ ತಥಾ ಕುರ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನಿ ಯೇಮೀರೇ | ನಿಯಮಿತವಂತಃ | ಕಂ ಚ ಪುರುಢ ಪುರುಧಾ ಬಹು. 
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ಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯುವಕಾನಿ ವಾ ಪ್ರಾಸಾರಯೆಂತ। ಪ್ಲ ಪ್ರೆಸಾರಿತೆವಂತಃ | ಅಸ್ಮೆತ್ರಿತರಃ 
ಪೂರ್ನೆೇ50ಗಿರಸಃ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಸರ್ವಂ ಲೋಕಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಆ. ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಪರಿ- 
ಚ್ಛಿದ್ಯ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ನಿಯಮ್ಯ ಪ್ರಜಾ ಅನೂದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಾ ಪ್ರಸಾರಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಅತಸ್ತೃಮಷ್ಯೇನಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಪಿತೆರಃ--ನನ್ನ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅಮಿತಾ--ಹಿಂದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳಯಲ್ಪಡದ | 
ಪೂರ್ವಾ-- ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಧಾಮಾನಿ- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಸಹೋಭಿ&--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಮಿಮಾನಾ&- 
ಅಳೆಯುತ್ತ | ವಿಶ್ವಂ ರಜ8-_ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ ಚಕ್ರೆಮುಃ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಕಲವಾದ | ಭುವನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ತನೂಷು--ಆಯಾ ರೂಸಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ನಿ ಯೇಮಿರೇ-- 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಥ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪ್ರೆಜಾ&--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರಾಸಾರಯಂತ-- 


ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲ್ಪಡದ ಪುರಾತನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ರೂಪಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


By their powers they traversed the whole world, measuring the 
ancient divisions (till then) unmeasured: they restricted all existent beings 
to their proper forms ; they distributed in many directions (light) among 
the people. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ದ್ವಿಧಾ ಸೂನನೋಸುರಂ ಸ್ವರ್ವಿದಮಾಸ್ಥಾಸಯಂತೆ ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 


ಯೆ 4 
[A 
ಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪಿತರಃ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹ ಆನರೇಷ್ಟದಧುಸ್ತಂತುಮಾತತಂ | all 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | | | | 
ದ್ವಿಧಾ! ಸೂನವಃ | ಅಸುರಂ | ಸ್ವಃ5ವಿಪಂ | ಆ | ಅಸ್ಥಾಪಯೆಂಕ | ತೃತೀಯೇನ | ಕರ್ಮಣಾ | 
| . 1 | | [ 
ಸ್ವಾಂ| ಪ್ರ5ಜಾಂ। ಪಿತೆರಃ! ಸಿತ್ರ್ಯಂ। ಸಹಃ | ಆ| ಅವರೇಷು | ಜ್‌ | ತೆಂತುಂ| ಆ53ತಂ || 
ಜಡ ನುತ 


ಸೂನವ ಆದಿತ್ಯಸ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ದೇವಾನಾಂ ಹ್ಯೇತಕ್ಟೆ ರಮಂ ಜನಿತ್ರೆಂ 
ಯೆಶ್ಸೊರ್ಯ ಇತಿ ಸ್ನ ್ರದರ್ಶಿತೆತ್ತಾ ದಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಸೂನವ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅಸುರಂ 'ಬಲವಂತೆಂ ಸ್ವರ್ವಿಷರಿ 
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| ತ 

ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ವಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೆಜೋತ್ಪತ್ತಾ *ಹ್ಯೇನ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚರ್ಯೇಣರ್ಷಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಹಿತೃಭ್ಯಃ | ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೩೧೦-೫ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಸ್ಯ ತೃತೀಯಕರ್ಮತ್ತಂ | ತೇನಾದಿತ್ಯೆಂ ದ್ವಿಧಾಸ್ಥಾಸಯಂತ | ದ್ವಿಪ್ರಕಾರ- 


ಮಾಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ಉದಿತೆಂ ಚಾಸ್ತನಿತೆಂ ಚಿ ಕುರ್ವಂತಿ |. ಉದ್ದಾಾಭಂ ಚ ನಿಗ್ರಾಭಂ ಚಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೦೧-೧೩-೧ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ*ಸಾ 
ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಉದ್ಯನ್ನುದ್ಧಾಭ ಏಷ ನಿಮ್ರೋಚನ್ಸಿಗ್ರಾಭಃ | ತೈ. ಸೆಂ. ೫-೪-೬೬ | ಅತಿ 


ಶ್ರುಶತ್ವಾದ್ದೇವಾನಾಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಸ್ಥಾಪನಮುದಯಾಸ್ತಮಯೆಕೆರಣಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕಿಂಚ 
ಪಿತಕೋ ಮದೀಯಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ। ಉತ್ಪಾದ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ನಿತ್ರ್ಯಂ ಸಹಃ ಪಿತುರಾಡಿತೈಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಮಸರಾಭಿಭವಕ್ಷಮಂ ಬಲಮವರೇಷ್ಟಾದಧುಃ | ನಿಕೃಷ್ಟೇಸು ಸ್ವಸ್ರಜಾಭೂತೇಷು ಮನು- 
ಷ್ಕೇಷು ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ಯಥಾ ನಿಶ್ರ್ಯಂ ಧನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿರಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ 
ತದ್ಭತ್ಪಿತುರಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶಾದಿಬಲಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು ನ್ಯವಧುರಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ತಂಶುಂ ಪ್ರೆ ಜಾಮಾತತಂ 
ನಿತತಂ ಕೃತನಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ ದಿರೂಸೇಹಾನವಚ್ಛಿನ್ನಾಂ ಪ್ರಜಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಯಂ 
ಹ್ಯಾತತತಂತುರ್ಯತ್ರ್ರಜೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರೆಜಾತುತುಂ ಮಾ ವ್ಯವಚ್ಛೇಶ್ಸೀಃ | ತೈ. ಆ. ೭-೧೧-೧ | 
ಇತಿ ಚೆ] ತಂತುಂ ಶನ್ಹನ್‌ | ಚು. ೧೦.೫೩-೬ | ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತು8| ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೮ | ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೂನವಃ- ಅದಿತ್ಯಪುತ್ವ ರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ-- ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿರೂಪವಾದ 

ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅಸುರಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದವನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದಂ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ದ್ವಿಧಾ--ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾ!, | ಆ ಸ್ಥಾ ಸಯಂತ.-.ಸ್ಥಾನಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಪಿತರಃ--ನನ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸ್ವಾಂ ಸ್ರೆ ಜಾಂ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ | 
ಅವರೇಷು--ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ಆ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ನಿತ್ರ 30 ಸಹಃ ಆದಿತ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ! ಆ ದಧುಃ-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ತಂತುಂ-- ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು | ಆ ತತಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯ ಪುತ್ರರಾದ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿರೂಪವಾದ ತಮ್ಮ ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆಜ ಆದಿತ್ಯನೆನ್ನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿ ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ಆ ಮಾನನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ 
ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾಕ್ಕೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 

English Translation 


The sons (of Aditya, the Angirasas), established by the third act of 
duty, the mighty, all-wise (sun) in his two-fold (condition of rising and 
sétting) * Our progenitors (having begotten) thelr Own progeny, deposited 
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in the best (of them) the paternal strength, (making) an extended line (of 
progeny). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 

ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ದೇವಾನಾಂ 
ಹೈೇತತ್ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ ಯತ್ಸೂೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕೆ. ಅಸೌ ವಾ 
ಆದಿತ್ಯೋ ಬಹ್ಮೆ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳು 
ವುಮ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ತೃತೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ-- ಪ್ರ ಜೋತ್ಸತ್ತಿಯೇ ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ | 

ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ 

ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಹಿತೃಭ್ಯಃ | 
| (ತೈ, ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 

ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಮೂರುವಿಥವಾದ ಯಣಗಳನ್ನು 
(ಸಾಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು, ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾವ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು (ಖುಣವನ್ನು) ತೀರಿಸಬೇಕು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಖುಹಿಗಳ ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. ಧರ್ಮಪ್ರ ಜೋತ್ಸಾ ದನೆಯಿಂದ ಪಿತೃ ಗಳ ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕು. ' 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನ ಎಂಬ ಮೂರುನಿಧೆವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳ್ಳಿ ಪ್ರಜೋಶ್ಪಾದ 
ನೆಯೇ ಮರನೆಯ ಕರ್ಮವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ಅಸ್ಥಾ ಪಯೆಂತ-ದ್ವಿಧಾ ದ್ರಿಪ್ರ ಕಾರಮಾಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | ಉದಿತಂ ಚಾಸ್ತಮಿತಂ ಚ ಕುರ್ವಂತಿ!| 
ದೇವತೆಗಳು ಎ ಗ ಮಬ ೫ ಎಂದರೆ ಸರ್‌ ಉದಯ, ಅಸ್ತಮಯಗಳೆಂಬ Kg: 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಉದ್ಕಾ ಭಂ ಚನಿಗ್ರಾಭಂಚೆ ಬ್ರ 
ದೇವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ (ತೈ, ಸಂ. ೧-೧-೧೩-೧); ಅಸ್‌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಉದ್ಯನ್ನುದ್ಧಾ್‌ಭ ಏಷ ನಿಮ್ರೊ 
ಚನ್ನಿಗ್ರಾಭಃ (ತೈ. ಸಂ, ೫.೪-೬-೬) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, 


ತಂತುಂ ಆತತಂ-- ಇಲ್ಲಿ ತಂತುನೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿ. ತಂತುವು (ದಾರವು) ಯಾನರೀತಿ ಎಡಬಿಡದೆ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ತಂತುವೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾದ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ 


| | | 
ನಾವಾನ ಕ್ರೋದ; ಸ ಪ್ರದಿಶಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸ್ವಸಿ ಸಭಿರತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ 
| 


| 
ಸ್ವಾಂಪ್ಪ ಪ್ರಜಾಂ ಬೃಹೆದುಕ್ಕೊ € ಮಹಿತಾ ಿವರೇಷ್ಟದಧಾದಾ ಪರೇಷು ॥ ೭ ॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ನಾನಾ |ನ | ಶ್ಲೋದಃ | ಪ್ರ$ದಿಶಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸ್ವ |ಸ್ವ ಸಬ | ತ ದು&ೀಗಾ ಸ್ಸ | ನಿಶ್ಚಾ | 


| I | 
ಸ್ವಾಂ | ಪ್ರಜಾಂ | ಬೃಹತ್‌ 5 ಉಕ್ಕ | ಮಹಿ5ಶ್ವಾ | ಆ | ಅವಕೇಷು | ಅದಧಧಾತ್‌ | ಆ | ಪರೇಷು | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನಾವಾ ಇ ನೋಡಿಕೊತ್ತೆ ರಣಸಾಧನೇನೇವ ಕ್ಷೋದ ಉದಕಂ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಾವೋದಕನು. 
ತಿತರಂತಿ ಯೆಥಾವಾ ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿಃ ಕ್ಷೇಮೈರ್ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ದುಃಖೇನ ಗಂತೆವ್ಯಾನ್ಯತಿತೆರಂತಿ 
ತದ್ವದ್ಭೃಹದುಕ್ಕಃ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ವಾಜಿನಂ ಮೃತೆಂ ಪುತ್ರೆಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ಪಮಹಕ್ಷೇನಾವಕೇಷ್ಟಗ್ಗಾ 
ದಿಷ್ಟಾದಧಾತ್‌ | ಕೃತನಾನ” | ತದಾ ಸರೇಸು ದಿನ್ಯೇಸು ಸೂರ್ಯಾದಿಷ್ರಾದಧಾತ್‌! ಏವಮೃಷಿರ್ಬಾತೇ 
ಸ್ವಯಮೇವ ವಾ ಸ್ಕಾತ್ಮಾನಂ ಸರೋಕ್ಷೇಣಾಹ || 


ತ್ರ 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ-_-ಪೃಥಿನಿಯ | ಪ್ರೆದಿಶಃ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು. | ಕ್ಷೋಡಃ-- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 

ಸಿಕ್ಕುವ ಉದಕವನ್ನು [ನಾನಾ ನ ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟುವಂತೆಯೂ | ಸ್ಹಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವಾ 

'ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರ್ಗಾಣಿ ಅತಿ ದುಃಖಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆಯೂ। ಬೃಹದುಕ್ಕ 8 ಬೃಹೆದುಕ್ಕನೆಂಬ ಯಷಿಯು | 

ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಜಾಂ- ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು] ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 1 ಅವರೇಷು-- 

ಪೃಥ್ವೀಸ್ಠ ವಾದ ಅಗ್ಗ್ಯ್ಯಾದಿ ಕೀಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ದಧಾತ್‌- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ಪರೇಷು ಆ-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೃಥಿನಿಯ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಉದಕವನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟು 
| ವಂತೆಯೂ, ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ಸಕಲವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವಂತೆಯ್ಕೂ ಬೃಹೆದುಕ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮೃತನಾದ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಜಾ ಪ ೈಥ್ವೀಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 

ವಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಸೇಜಸ್ಸುಗ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

| English Translation 

As men pass Over the water to the several quarters of the earth ina 
ship ; (as they pass over) all difficulties by the blessings (of fortune), 
Brihaduktha by his might has committed his own 01150130. to those on this 

side, and to those on the other side. 

ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
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ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ ರು. ಆ ರಾಜನು ಕೆಲವರ ದುರ್ಬೊಧನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ತನಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದ ಬಂಧು, 
ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಾಯಾನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ಕಿಲಾತ ಮತ್ತು ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದರಿಂದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ಹಿಂದಿನ ಪುರೋಹಿತರಿಗೂ, 
ಕಿಲಾತಾಕುಲಿಗಳೆಂಬ ಹೊಸ ಪುರೋಹಿತರಿಗೂ ದ್ರೇಷವುಂಟಾಗಿ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸುಬಂಧು 
ವಿನ ಮರಣದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಈಗ ಈವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸೂಕ್ತಮಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಂ ನಕ್ತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಶೃಣು | 


ಸಂಮೋಹನಾನ್ನ ಸ್ವಸೆಂಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶತ್ರುಣಾಭಿಹತಸ್ಯ ತು. | ೮೪ || 
ಜೀವಾವೃತ್ತಿಃ ಸುಬಂಧೋರ್ವಾ ಯೆದಿ ವಾ ಮನಸಃ ಸ್ತವಃ | 
ರಾಜಾಸಮಾತಿರೈಶ್ಟಾ ಕೂ ರಥಪ್ರೋಷ್ಠಃ ಪುರೋಹಿತಾನ್‌ || 6೫ || 
ವ್ಯುಡಸ್ಯ ಬಂಧುಸ್ರಭೃತೀನ್‌ ದ್ವೈಸದಾ ಯೇತತ್ರಿಮಂಡಲೇ | 
ದ್ವೌ ಕಿರಾತಾಕುಲೀ ನಾಮ ತತೋ ಮಾಯಾನಿನೌ ದ್ವಿಜಾ Il ೮೬ | 


ಅಸೆಮಾತಿಃ ಪುಕೋಥತ್ತ ವರಿಷ್ಠ ತ್‌ ಹಿ ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾಯ ೫-೮೪, ೮೫, ೮೬) 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ (೫೭-೬೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಒಂದು ಉಸಾಖ್ಯಾನನಿರುವುಮ. ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿ, 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ರಥಪ್ರೋಷ್ಠ ನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬೊಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು, ಅವನು ತನ್ನ 
ಕುಲಪುರೋಹಿತರ್ಯೂ ಅತ್ರಿ ಕುಲದವತ್ಕೂ ದ್ವಿಸದಾ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖಯಕ್ಕುಗಳ (ಯ. ಸಂ, ೫- ೨೪) ದ್ರ ಸ್ಚ್ಛಗಳೂ 
ಆದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರನ್ನು ಪೌರೋಶಿತ್ಯದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಕಿರಾತ, ಆಕುಲಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 


ದ್ವಿಜರನ್ನು ಪುರೋಹಿತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದ್ಕೂ ಕುಶಲರೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ತನ್ನ ಟು 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ತೌ ಕಪೋತ್‌ೌ ದ್ವಿಜೌ ಭೂತ್ತಾ ಗತ್ವಾ ಗೌಸಾಯನಾನಭಿ | ೪೩ ||: 
ಮಾಯಾಬಲಾಚ್ಚೆ ಯೋಗಾಚ್ಚ ಸುಬಂಧುಮಭಿಸೇತತುಃ | 
ಸ ದುಃಖಾದಭಿಘಾತಾಜ್ಟೆ ಮುಮೋಹ ಚ ಪಸಾತ ಚ || ಆಆ ॥ 


ತೌ ತತೋಸ್ಯಾಸುಮಾಲುಚೈ ರಾಜಾನಮಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 
ತತಃ ಸುಬಂಧೌ ಪತಿತೇ ಗತಾಸಾ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ lor I 


ಜೇಪುಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಸರ್ವೇ ಮೇತಿ ಗೌಪಾಯನಾಃ ಸಹ | 

ಮನ ಆವರ್ತನಂ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಯದಿತಿ ತೇಳಭ್ಯಯೆಂ॥ ೯೦ || 
ಈ ಹೊಸ ಪುರೋಹಿತರು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾಬಲದಿಂದಲೂ ಯೋಗಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಬಂಧುವೆಂಬುವನನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ಬೀಳುವಂತೆ 
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ಮಾಡಿದರು ಅನಂತರ ಅನನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಾಜನಾದ ಅಸಮಾತಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು, ಸುಬಂಧುವು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ 
ಸಹೋದರರಾದ ಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧುಗಳಂಬುವರು ಮೃತನಾದ ತಮ್ಮ ಸಹೋದರ ಸುಬಂಧುನಿನ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಮಾ ಪ್ರೆಗಾಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಅನನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದಕಪ್ಪಗಿ ಯತ್ತೇ ಯೆಮಂ (೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದರು, 


ಜೇಪುತ್ಚ ಭೇಷಜಾರ್ಥಂ ಯೆಂ ಪ್ರೆ ತಾರೀತಿ ಸರಂ ತತಃ | 
ಸೂಕ್ತಸ್ಕಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೆಸ್ತತ್ರ ನಿರ್ಯತೇರಪನೋದನಃ | ೯೧ 1 


ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ಮೋ ಪ್ರಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಬುತ ಉತ್ತಮಃ | 
ಯಕ್ಸ್‌ಮ್ಯಾ ನೈರ್ಬುತೀ ಚೈಷಾ ಅಸುನೀಶೇ ಸ್ತುತಿಃ ಪರೇ les 


ದ್ವೃಜೇ ತ್ವಾನುಮತಂ ಪಾಡಮಂತ್ಯಂ ಯಾಸ್ಕೃಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
ಭೂದೌ್ಯಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚ ಖಂ ಪೆಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರೇವ ಚಿ | ೮೩ I 


ಸುಬಂಧೋರೇವ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪುನರ್ನ ಬುಚಿ ತು ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ತೃಚಃ ಶಮಿತಿ ರೋಪಸ್ಕೋರೈಂದ್ರೋನರ್ಥರ್ಜೆಃ ಸಮಿತ್ಯೃಚಿ || ೯೪ Il 


ಅನಂತರ ಮೃತನ ಭೇಷಜಾರ್ಥವಾಗಿ (ಗುಣಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರತಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು(೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು )ಪಾಸಡೇವತೆಯಾದ ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಮೋ ಷು ೫8 ಸೋಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ' ಮೊದಲಿನ 
“ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ನಿರ್ಯಕಿಸರವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಖುಕ್ಕೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮ ಮತ್ತು ನಿರ್ಜುತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಎಂದರೆ ೫-೬ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅನುಮತಿಯೆಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು- ಮತ್ತು ೭ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಭೂಃ, ದ್ಯಾ 
ಸೋಮ, ಪೂಷಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಪಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸುಬಂಧುವಿನ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 
ಮತ್ತು ೮-೧೦ ಫೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಸಮಿಂದ್ರೇರಯು ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರಪಸೋ ನಾಶನಾರ್ಥಂ ವೈ ತುಷ್ಟುವುಸ್ತೈ ಥ ರೋಜಸೀ | 
ರಪೆ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಗದಿತೆಂ ಪಾಪೆಕೃಚ್ಛ ಪ್ರಯೋ Hes ll 
ಯಗ್ಗಿಕೇತಿ ಜತಸೃಭಿಸ್ತತ ಐಶ್ಸ್ವಾ ಕುಮಸ್ತುವನ್‌ | 
' ಇಂದ್ರ ಶಕತ್ರೇತ್ಯೃಚಾ ಚಾಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ವಾಶಂಸಿಸುರಾಶಿಷಃ ie ll 
 ಆಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಮಾತಾ ಚೆ ತೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಾವ ತಂ ನೃಸೆಂ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಠಾಜಾ ಸಪ್ರೀಳೆಸ್ತಸೌ ಗೌಸಾಯೆನಾನಭಿ ॥೯೭/॥ 


ಅಲ್ಲ ೧ಮ ೧೯] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 858 





ಶರೀರದ ಅಸ್ವಸ್ಥತೆಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು, ಅಸ್ವಸ್ಥತೆಯು (ರಪಃ) ಅಥವಾ 
ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿದೆ, ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲಿನ ೪ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಇಕ್ಲಾಕುವಂಶದ ತಿಲಕಪ್ರಾಯನಾದ (ಅಸಮಾತಿ) ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಸಂಸೆಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅವನ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಹತ್ರ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈರೀತಿ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ" 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಸಮಾತಿರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಅಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 

ಸೂಕ್ತೇನಾಪೈಸ್ತುವನ್ನಗ್ನಿಂ ಜ್ರೈಸೆಡೇನ ಯಥಾತ್ರಿಷು | 

ಅಗ್ನಿರಪೈಬ್ರನೀದೇತಾನಯೆಮಂತಃ ಸೆರಿಧ್ಯಸುಃ || ೯೮ || 


ಸುಬಂಧೋರಸ್ಯ ಜೈಕ್ರಾಕೋರ್ಮಯಾ ಗುಪ್ತೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ | 
ಸುಬಂಧವೇ ಪ್ರದಾಯಾಸುಂ ಜೀನವೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚೆ ಪಾವಕಃ ll ee Il 


ಸ್ತುಕೋ ಗೌಪಾಯೆನೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರತಿ | 
ಅಯಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಧೋರಸುಮಾಹ್ವೆಯನ್‌ 1೧೦೦1 


ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ ಹೆತಿತಂ ಭುವಿ. |. 
ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ-ಜಗುಶ್ಹಾಸ್ಯ ಜೇತಸೋ. ಧಾರಣಾಯ ತೇ ॥ ೧೦೧ ॥ 
: ಲಬ್ಭಾಸುಂ ಚಾಯಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಕ್ಪಾಣಿಭಿರಸ್ಪೃಶನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ, ಅಧ್ಯಾಯ ೭) 
ಹಿಂದೆ ಅತ್ರಿಮಂಹಲದಲ್ಲಿ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು---ಎಲ್ಫೈ 
ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳೇ, ಇಗೋ, ನಿಮ್ಮ ಸಹೋದರನಾದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಮತ್ತು ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವಂಶದೆ (ಅಸಮಾತಿ) ರಾಜಕ 
ಪ್ರಾಣವು ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ನಿಯ ಪರಿಧಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಸುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾನೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಪುನಃ ಜೀವಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವನ 
ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಗೌಪಾಯನರಿಂದ ಎಂದರೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರ ರಾದ 
ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊಂಟುಹೋದನು. ಬಳಿಕ 
ಬಂಧ್ಪಾದಿಗಳು ಸಂತುಸ್ವಚಿತ್ತರಾಗಿ ಈಸೂಕ್ತದ ಅಯಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ೭ನೆಯಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
(ಆತ್ಮನನ್ನು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಕರೆದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ಚೀಷ್ಟಿತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವುನಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜಪಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಆಯೆಂ ಮೇ ಹಸ್ತೇ ಭಗವಾನ್‌ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
| (೧೨: ನೆಯ): ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ. ಪುನಃ 
ಜೀವಂತನಾದ ಆ ಸುಖಂಧುವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡಿದರು- (ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಿದರು). 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಾ ಸ್ರ ಗಾನೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ನೈಶ್ಚದೇನಂ | ಐಶ್ಸ್ಟಾಕೋ5- 
ಸಮಾತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಸ್ಯ ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ವಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಚೇತಿ ಚತ್ಪಾರಃ ಪುರೋ- 
ಹಿತಾ ಆಸನ್‌ | ಶೇ ಚ ಗೌಸಾಯನಾಃ | ಸ ಚೆ ರಾಜಾ ತಾಂಸ್ತ್ಯಕ್ರ್ವಾನ್ಯ್‌ ಮಾಯಾವಿನಾವೃಷೀ 
ಪುರೋಹಿತತ್ತೆ (ನಾವೃ ಣೀತ! ತತೋ ಬಂಧ್ವಾದಯೆಃ ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸಂತೆ ಇವುಂ ರಾಜಾನಮಭಿಚರಿತವಂ ತಃ! 
ಏತಜ್ಜಾ ಬತ್ತಾ ಮಾಯಾವಿನೌ ಪುರೋಹಿಶಾನೇಷಾಮನ್ಯತೆಮಂ ಸುಬಂಧುಂ ಪ್ರಾಣೆ ರ್ನಿಯೋ ಜಿತನಂತ್‌। 
ಮ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರೋ ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ವಿಪ್ರ ಕತ cise ಪ್ರಿ ಹೇತುಭೂತಮಿದೆಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಸಂತಿ ಸ್ಮ] ಅತಸ್ತೇನಸ್ಕ ಸೂಕ್ತಸ್ಯರ್ಷಯಃ | ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾವಾವರ್ತಮಾನಂ ಮನೋ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಥ ಹೈಕ್ಟಾಕೋ ರಾಜಾಸಮಾತಿರ್ಗೌಷಾಯನಾನ್ಸಂಧ್ವಾದೀ- 
ಸ್ಪುರೋಹಿತಾಂಸ್ಕ್ಯ್ಯಕ್ರ್ವಾನ್ಯೌ್‌ ಮಾಯಾನಿನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮೌ ಮತ್ತಾ ಪುರೋದಧೇ ತಮಿತರೇ ಕ್ರುದ್ಧಾ 
ಅಭಿಜೇರುಃ ಅಥ ತೌ ಮಾಯಾನಿನ್‌ ಸುಬಂಧೋಃ ಪಾಣಾನಾಚಿಸ್ತಿಸತುರಥ ಹಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯೋ 
ಮಾಪ್ರಗಾಮೇತಿ ಷಟ್ಟಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಹತ | ಅಗ್ನಿಸಮಾಪಾದ್ಹೇಶಾಂತರಗಮನ.. 
ಸಮಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಪ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ । ವ್ರಜೇದನಸೇಕ್ಷಮಾಣೋ ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮೇತಿ 
ಸೂಕ್ತಂ ಜಪೆನ್‌ | ಅ. ೨-೫ | ಇತಿ! ಮಹಾಪಿತೃ ಆ ಕ ಅಸ್ಯೇತಪ್ಪತ್ತಿ ಗ್ಫಿರ್ಜಪ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ!ಮಾ 
ಪ್ರಗಾಮಾಗ್ಹೇಶ್ವಂನ ಇತಿ ಜಸಂತಃ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ! ನಿವಿದೆಃ ಸ್ಪಾ ನಾತಿಪತ್ತಾನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ನಿವಿತ್ರಕ್ಷೇಸ್ತ್ರ ವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂಚೆ!। ಸ್ಥಾನಂ ಚೇಸ್ನಿನಿದೋತಿಹರೇನ್ಮಾ ಪ್ರ Bs 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರ | ಆ. ೬.೬ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಮಾಪ್ರ ಗಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಮನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೆದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ದರಲ್ಲಿ: ಆರು. ಖುಕ್ಸುಗಳಿಕುವುವು ಈ: ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂಪಸ್ಸು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. 'ಇಕ್ರ್ವಕು. ವಂಶದ: ರಾಜರಲ್ಲಿ ಆಸಮಾತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ರಾಜನಿದ್ದ ನು. ಅವನಿಗೆ ಗೋಪಾಯನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ: ಖುಹಿಯ- ಪುತ್ರ ರಾದ: ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ ಸ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾಲ್ವರು 
ಖುಷಿಗಳು ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು.. `ಆದರೆ ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕುಲಪುರೋಹಿತರಾದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ (ಕಪಟಗಳಾದ) ಬೇರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು  ಬಂಧ್ವಾದಿ ಸಹೋದರರು ಕೋಪಗೊಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಚಾರ (ಮಾಯ ಅಥವಾ ಮಾಟ) ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇದನ್ನು ರಾಜಪುರೋಹಿತರಾದ ಆ ಇಬ್ಬರು ಖುಸಿಗಳು ತಿಳಿದು ಆ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯವನಾದ ಸುಬಂಧು ಎಂಬುವನ ಪ ಪ್ರಾಣಾಪಹೆರಣ ಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಸಹೋದರನಾದ ಸುಬಂಧುವು 
ಮೃತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಉಳಿದ ಮೂನರು ಸಹೋದರರೂ ತಮ್ಮ ಮೃತಸಹೋದರನ ಸೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಪೂಕ್ತವನ್ನು : ಜಪಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರು ಖುಹಿಗಳು ; ಅನುಕೃಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಥ ಹೆ ಸ್ಟ್ರಾ ಕೋ ರಾಜಾಸಮಾತಿರ್ಗ್‌ಪಾಯನಾನ ಶೈಂಧ್ವಾ- 
ದೀನ್ಸುರೋಹಿತಾಂತ್ರ್ಯ್ಯಕ್ತಾ ನ್ಯಾ ಮಾಯಾವಿನೌ : ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಮ್‌ i; ಪುರೋದಧೇ | ತಮಿತರೇ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಅಭಿಚೇರು$ ॥ ಅಥ-ತೌ ಮಾಯಾವಿನೌ ಸುಬಂಧೋಃ ಪ್ರಾಣಾನಾಜಿಕ್ಷಿಪತುರಥ ಹಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತರ- 
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ಸ್ರಯೋ ಮಾಸ್ರೆ ಗಾಮೇತಿ ಷಟ್ಕಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯೈಯೆನಂ ಜಪ್ತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಗೃಹಸ್ಥ 
ನಾದವನು ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ ಪ್ರವ್ರಜೇಡನನೇಕ್ಷಮಾಣೋ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇಕಿ ಸೂಕ್ತಂ ಜಸನ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಹುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಾ ಪ್ರೆಗಾಮಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಪೆಂತಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿನಿತ್‌ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅದರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ನಿವಿತ್‌ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ಥಾನಂ ಚೇನ್ನಿನಿದೋತತಿಹರೇನ್ಮಾ 
ಪ್ರೆ ಗಾಮೇತಿ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೫೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ತ--೫೭ || 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೬ 1 
ಯಸಿಃ--ಬಂಧುಃಶ್ರು ತಬಂಧುರ್ನಿ ಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ ‘1 
ದೇವತಾ. ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯೆಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ | 


| | 
ಮಾಂತೇಸು ನೋ ಅರಾತೆಯೆ; 1 ೧॥ 


Pp ಗ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಾ।ಪ್ರ| ಗಾಮ! ಪಥಃ|! ವಯಂ ಮಾ! ಯಜ್ಞಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ| ಸೋಮಿನಃ 


ಮಾ | ತ್ತ | ಸ್ಫುಃ | ನಃ ಆಜ್ಯ | © ll 

§ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅತ್ರೋಕ್ತಾಖ್ಯಾನೇ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕಂ। ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಥಸ್ರೌಷ್ಠಂ ಗೌಪಾಯನಾ ಅಭ್ಯಗ- 
ಮಂಸ್ತೇ ಖಾಂಡನೇ ಸತ್ರಮಾಸತಾಥ ಹಾಸೆಸಾತೌ ರಾಥಪ್ರೌಷ್ಕೇ ಕೆಲಾತಾಕುಲೀ ಊಷತುರಸುರ- 
ಮಾಯಾ ತಂ ಹ ಸ್ಮಾನಗ್ಸ್‌ ನಿಧಾಯೌದನಂ ಪಚಿತೋಇಗಗ್ಸಿ ಮಾಂಸಮಥಾಸುರಾನ್ನಂ ದಗ್ಗ್ವೇಶ್ವಾ- 
ಕವಃ ಪೆರಾಬಭೂವುಃ | ತಮಸಮಾತಿಂ ರಾಥಪ್ರೌಷ್ಠಂ ಗೌಪಾಯೆನಾನಾಮಾಹುತಯೋತಭ್ಯತೆಸನ್‌ . 
ಸೋ ಬ್ರವೀದಿಮೌ ಕಲಾತಾಕುಲೀ ಇಮಾ ವೈ ಮಾ ಗೌಪಾಯೆನಾನಾಮಾಹುತಯೋತಭಿತಸೆಂತೀತಿ 
ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ತಸ್ಯ ವಾ ಆವಾಮೇವ ಭಿಷಜೌ ಸ್ವ ಆನಾಂ ಪ್ಪಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿರಾನಾಂ ತಥಾ ಕರಿಷ್ಯಾವೋ 
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ಯಥಾ ನ್ಹೇತಾ ನಾಭಿತೆಸಂತೀತಿ | ತ್‌ಾ ಸರೇಶ್ಯ ಸುಬಂಥೋರ್ಗೌಪಾಯೆನಸ್ಯ ಸ್ವಪತಃ ಪ್ರೆಮತ್ತಸ್ಯಾ- 
ಸುಮಾಹುತ್ಯಾಂತಃಪರಿಧಿ ನ್ಯಧತ್ತಾಮಿತ್ಯಾದಿ | ತೆಂ ಸುಬಂಧೋರಸುಮಾದಾತುಂ ಖಾಂಡವಾದಸಮಾತಿಂ 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಂತೋ ಗೌಸಾಯನಾ ವದಂತಿ| ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಯಂ ಗೌಪಾಯನಾಃ ಪೆಥಃ ಸನೀಚೀನಾನ್ಮಾ- 
ರ್ಗಾನ್ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ | ಮಾ ಪರಾಗಚ್ಛಾಮ | ಅಸಮಾತಿಗೃಹನೇವ ಗಚ್ಛಾಮ "ಮಾ ಚೆ ಸೋಮಿನೋಃ- 
ಸಮಾತೇರ್ಯಜ್ಞಾತ್ರ ಗಾಮ! ಮಾ ಸ್ಫುರ್ಮಾ ತಿಸ್ಕಂತು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಂತರ್ಮಾರ್ಗಮಥ್ಯೇ5ರಾತೆಯೆಃ 
ಶತ್ರವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮನತೋ ಯಾಗಾನ್ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
-ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವಯೆಂ--ನಾವು] ಪಥ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಮಾ 
ಪ್ರೆ ಗಾಮ--ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಸೋಮಿನಃ-- ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಸಮಾತಿಯ | 
ಯಜ್ಞಾತ್‌ ಮಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ದೂರ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ನ ನಮ್ಮ | ಅಂತಃ- ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅರಾತಯೆಃ ಶತ್ರುಗಳು! ಮಾ ಸ್ಲು8- ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 
" ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಸಮಾತಿರಾಜನ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದೂರ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. | 
oo | English Translation 
Let us not depart, Indra, from the path; let us not (depart) 
from the sacrifice of the offerer of the libation ; let not our adversaries 
remain (in our place). 1... | | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶಾಬ್ಯಾಯೆನಬ್ರಾಜ್ಮಣದಲಿರುವೆ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, | 
ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಥಸ್ಟ್ರೌಸ್ಕಂ ಗೌಸಾಯನಾ ಅಭ್ಯಗಮಂಸ್ತೇ ಖಾಂಡವೇ ಸತ್ರಮಾಸತಾಥ ಹಾಸ- 
ಮಾತ್‌ ರಾಥಸ್ರೌಸ್ಕೇ ಕಿಲಾತಾಕುಲೀ ಊಹಸತುರಸುರಮಾಯಿ ತಂ ಹ ಸ್ಮಾನಗ್ಗ್ನೌ ನಿಧಾ- 
ಯೆ*ದನಂ ಪಚತೋಲಗ್ಗಾ ಮಾಂಸಮಥಾಸುರಾನ್ನಂ ದಗ್ಸೇಸ್ಟಾಕವಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | 
ತಮಸಮಾತಿಂ ರಾಥಪ್ರೌಷ್ಠಂ ಗೌಪಾಯನಾನಾಮಾಹುತಯೋ; ಭ್ಯ ತೆಸನ್‌ ಸೋಇಬ್ರವೀ- 
ದಿಮೌ ಕಿಲಾತಾಕುಲೀ ಇಮಾ ವೈ ಮಾ ಗೌಸಾಯನಾನಾಮಾಹುತಯೋತಭಿತಸಂತೀತಿ ತಾವ- 
ಬ್ರೂತಾಂ ತೆಸ್ಯ ವಾ ಆವಾಮೇವ ಭಿಷಜೌ ಸ್ಪ ಆವಾಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ರಿರಾನಾಂ ತಥಾ 
ಕೆರಿಷ್ಯಾವೋ ಯಥಾ ನ್ವೇತಾ ನಾಭಿತಪಂತೀತಿ | ತೌ ಪರೇತ್ಯ ಸುಬಂಧೋರ್ಗ್‌ಪಾಯನಸ್ಯ 
ಸ್ವಪತಃ ಪ್ರಮತ್ತ ಸ್ಮಾಸುಮಾಹುತ್ಯಾಂತಃಸರಿಧಿ ನೃಧತ್ತಾಂ | ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರ ರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಖಾಂಡವವೆಂಬ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದತು. ಆಗ ಅನ ಕು. ರಥಪ್ರೋಷ್ಠನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸವಔಿತಿ ಎಂಬ ಠಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂಡಕು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಆ ರಾಜನ ಬಳಿ ಕಿಲಾತ್ಕ ಆಕುಲೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುರೋಹಿತರಿದ್ದರು. ಅನರು ಅಸುರರು ನಡೆಸುವ ಅಭಿಚಾರ 
ಮತ್ತು ಮಾಯಾ (ಮಾಟಿ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಗಿಸ್ದರು. ಅವರು ರಾಜನ ಕೈಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಸವನ್ನೂ 
ಅಸುರಾನ್ನವನ್ನೂ ಗೋಮನಮಾಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಇಕ್ಲಾ 4ಕುವಂಶದ ರಾಜರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತುಹೋದರು, 
ಇವರಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡ ಗೋಪಾಯೆನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಆ ಹೋಮ 
ದಿಂದ ರಥಪ್ರೋಷ್ಠನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನಿಗೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸುಡುನಂತೆ ತಾಸವ್ರಂಟಾಯಿತು, ಆದ 
ರಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲನಾದ ಅಸಮಾತಿಯು ತನ್ನ ಹೊಸಪುರೋಹಿತರಾದ ಕಿಲಾತಾಕುಲಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು... ಈ ಗೋಪಾಯನ 
ಪುತ್ರರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಅನರು ಹೆದರಬೇಡ ನಾವು 
`ರಿನಗೆ ವೆ ದ್ಯರಾಗಿರುವೆವು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶರೀರತಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವೆವು. 
ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ 
ಆವರಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುಬಂಧು ಎಂಬುವನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತಃಸರಿಧಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಮೃತನಾಡ ಸುಬಂಧುನಿನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಅಸಮಾತಿರಾಜನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ ಎಂದು ಮೊಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 1 | 
ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ಟಾತತ। | 


i 
ತಮಾಹುತೆಂ ನತೀಮಹಿ | ೨ | 
| ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಪ್ರ೪ಸಾಧನಃ | ತಂತುಃ | ದೇವೇಷು | ಆ5ತತಃ॥ 
| 
ತಂ! ಆsಹುತೆಂ | ನಶೀಮಹಿ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 
ಯೋತಯೆಮಗ್ಗ್ಸ್ಯಾಖ್ಯಸ್ತಂತುರಾಹನನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ನಿಸ್ತೃತೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಃ . 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಾಥಯಿತಾ ದೈವೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸ ತೈಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಗಿ ಗ್ಫಿರ್ನಿಸ್ತಾ ರಿತೋ ಆಜು ನೇದ್ಯಾಂ ತಮಾಹುಶಂ 
ಸರ್ವತೋ ಹೂಯೆಮಾನಂ ನಶೀಮಹಿ | Wd | ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ8-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು |  ತೆಂತೆ8-ಯಜ್ಞಕ್ಳೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೋ | ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೆಸಾಧನಃ--ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೋ | ದೇವೇಷು-- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ! ಆಶತಃ- ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬರೆಮಾಡಲ್ಪಡು 


ವರೋ | ತಂ ಅಂತಹ! ಆಹುತೆಂ-ಆಹ್ರಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ (ಸರ್ವತ್ರ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನಶೀವಮಹಿ- -ಸಮಾಪಿಸೋಣ, 
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LLL 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೂ, ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಲ್ಪಡುವನನೂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾನಿಸೋಣ, 


English Translation 


May we obtain (the favour of) him to whom burnt offerings are 
presented, (Agni), who is the thread, the perfecter of sacrifice, drawn out 
(by the priests) to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮನೋ ನ್ಸಾ ಹುನಾನುಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನ | 
ಪಿತ್ವಣಾಂ ಚ ಮನ್ನಭಿಃ | 4 ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಮನಃ |ನು1 ಆ। ಹುವಾಮಹೇ | ನಾರಾಶಂಸೇನ | ಸೋನೇನ [| 
ಸಿತ್ಚಣಾಂ | ಚಿ | ಮನ್ಮೇಭಿಃ ೩ 


ಗಾನ 


ಸಿಂಡಪಿತೃ ಯೆಜೆ ನ್ನೇ ಮನೋ ನ್ವಾ ಹುನಾಮಹ ಇತಿ ತ ಜೇನ be ಪಿತರ ಉಪ. 


ಸ್ಟೇಯಾಃ | ತೂ ತಂ ಚ| ಮನೋ ನ್ಯಾ ಹುವಾಮಹ ಇತಿ ಚಿತಸ ೈಭಿರಥೈನಾನ್ಸ್ರ ನಾಹಯೇತ್ಸಾ 
ಆ.೨-೭ 1 ಇತಿ ॥ 


ವಯಂ ಬಂಧುಶು ೨ಿತೆಬಂಧ್ವಾಡೆಯೋ ಮನಃ ಸುಬಂಧೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಮಾಯಾವಿಫಿರಸಹೃತಂ 
ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮಾ ಹುನಾಮಹೇ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚೈ ತೇ | ನಾರಾಶಂಸೇನ ನರಾಶಂಸಚಮಸ- 
ಗತೇನ ಸೋನೇನ | ನಕ್ಕಿ 8 ಶಸ್ಯ ೦3 ಇತಿ ನರಾಶಂಸಾಃ ಭ್ಯ | ತೇಷಾಂ ಚೆಮಸಾನಾಂ ಳೆಂಸೆನನೇವ 
ಹೋಮಃ | ತೆಥಾವಿಧೇನ ತೋರು ನಿತ್ಯಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮನ್ಮಭಿರ್ಮಗನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ಶ್ಚ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾರಾಶಂಸೇನ--ಸಿತ್ಛ ಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಸೋಮೇನ-- ಸೋಮ 


ದಿಂದಲೂ | ಪಿತ ಜಾಣಾಂ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳ | kik ತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಮನಃ-ಸುಬಂಧುನಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | 
ನು_ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಹುನಾಮಹೇ-ಕಕೆಯುತ್ತೆ ವೆ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮದಿಂದಲೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸುಬಂಧುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
We call upon the spirit (of Subandhu) with the Soma appropriated 
to the progenitors, with the praises of the pitris: 
ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 
ನಿಂಡನಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಿಂಡಾಭಿಮಾನಿ ನಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ಮಾಡು 
ವಾಗ ಮನೋ ನ್ಹಾ ಹುವಾಮಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೩-೬) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮನೋ ನ್ಯಾ ಹುವಾಮಹ ಇತಿ ಚೆ ತಿಸ್ಫಭಿರಥೈನಾನ್ಸನಾಹಯೇತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ | 


| 
ಜ್ಯೋಕ್ಟ ಸೂರ್ಯಂದೃಶೇ 1೪॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | [ | [ 
ಆ |ಶೇ| ಏತು| ಮನಃ! ಪುನರಿತಿ | ಕ್ರೆಶ್ರೇ | ದಿಶ್ಷಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | 
| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚ | ಸೂರ್ಯಂ | ದೃಶೇ 1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೆಂಬಂಧೋ ತೇ ಮನಃ ಪುನಶೈತು | ಅಬಿಚೆರತೆಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಚುನರಾಗಚೈತು | ಕಿಮರ್ಥ. 
ಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಕ್ರತ್ತೇ ಕರ್ಮಣೇ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವಿಷಯಾಯ ದಶ್ಲಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಪ್ರತ್ಟೇಕಸಾನಾಯೆ ಡಸ್ತಾಯೆ ಪ್ರಾಣಾಯ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಸ್ಟೋತಸಾನಃ ಶ್ರತುರಿತಿ ಓ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಜೀನಸೇ ಜೀವನಾಯ ಚೆ | ಜ್ಯೋಕ್ಸೆ ಜಿರಕಾಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ | ಸೂರ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಅತ್ಯಂತಂ 
ಚಿರಜೀವನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಕ್ರತ್ತ್ಯೇ-ಇಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಕ್ಷಾಯ-ಶಕ್ತಿ 
ಸ್ಥಾಪನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜೀವಸೇ-- ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜ್ಯ್ಕೋ ಕ್‌ಬಹುಕಾಲ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯ 


y 
ಡು ತ್‌ 
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ನನ್ನು | ದೈಶೇ--ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಆ ಏತು-- ಅಭಿಚಾರಕರ್ಮದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಸ್ಥಾ ಪನಕ್ಳಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಾಗಿಯೂ, ಬಹುಕಾಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣವು) ತಿರುಗಿಯೂ 
ಮಾಯಾವಿಯಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ 


English Translation 
May (your) spirit (of Subandhu) come back again to perform pious 
acts ; to exercise strength ; 101176 5 and long to see the 800. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಟ್‌ I 
ಪುನರ್ನಃ ಪಿತರೋ ಮನೋ ದದಾತು ದೈವ್ಯೋ ಜನಃ | 


ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಸಚೇಮಹಿ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
“| | | | | 
ಪುನಃ | ನಃ | ಪಿತರಃ | ಮನಃ | ದದಾತು | ದೈವ್ಯಃ | ಜನಃ! 


| | 
ಜೀನಂ | ವ್ರಾತಂ 1 ಸಚೇಮಹಿ || ೫: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರಃ ನಿತೃಭೂತಾ ಅಂಗಿರಸೋ (ಜನಃ | ತೇಷಾಂ ಸಂಘ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಚ ಜೀವಂ ವ್ರಾತೆಂ ಪ್ರಾಣಾದೀಂದ್ರಿಯೆಸಂಘಾತೆಂ ಪುನರ್ದದಾತು | ತಥಾ ದೈವ್ಯೋ ಜನಃ | ಜನಶಬ್ದಃ 
ಸಂಘವಚನಃ | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಘೋ ಪಿ ಜೀವಂ ನ್ರಾತೆಂ ಚೆ ದೆದಾತು। ವಯಂ ಚೆ ತದುಭಯಂ 
ಸಚೀಮಹ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ | ದದಾತು--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | 
'ದೈವ್ಯ8--ದೇನತೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ. ಸಹಃ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ 1 ಸಚೇಮಹಿ--ನಾವು ಆದನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವ್ಲಾಗಿ, ಹೊಂದಿ ಅನುಭನಿಸೋಣ. 


ಫನಿತರಃ ಜನಃ--ನನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ನ--ನಮಗೆ | ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಮನಃ-- 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ನಿತ್ಚಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನಮಸೆ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಸಂಘಾತವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. ನಾವು ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
‘English Franstalion 
May our progenitors, may the host of the gods, restore (your) spirits 
may we obtain (for you) the aggregate of the functions of life. 


ಸಳಹಿತಾಪಾಳಃ 
| | I 
ಪಯಂ ಸೋಮ ವ್ರತೇ ತನ ಮನಸ್ತನೂಷು ಜಿಭ್ರತಃ । 


ಪ್ರಜಾವಂತಃ ಸಚೇಮಹಿ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ವಯಂ | ಸೋಮ [ವೃ ವ್ರತೇ | ತನ | ಮನಃ | ತನೂಸು! ಚಿಭ್ರತ! 


ಸ್ಪಜಾಾವಂತಃ | ಸಚೇಮಹಿ | ೬ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವ ವಯಂ ಬಂಧ್ವಾಡೆಯೆಸ್ತವ ವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ! ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ತನ ತೆನೂಷು ತದೀಯೇಷ್ರಂಗೇಷು ಚೆ ಆತ ವಿಭ್ರತಸ್ತಾ ಬೀಟ ಜು ಬುದ್ಧಿಂ. 
ಧಾರಯೆಂತಃ ಪೆ ಪ್ರಜಾವಂತಃ ಸೃಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತಶ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಚೇಮಹ | ಸಂಗಚ್ಛೆ ಪ 
ಜೀವಂ ವ್ರಾತಂ ಚೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು! ತೆವವ್ರತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ತೆನೊಷು- ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಃ--ಇಟ್ಟಿವರಾಗಿ | 
ಪ್ರಜಾವಂತಃ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸಚೇಮಹಿ--ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುಪ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Soma, fixing our minds on your worship and its details, may we, 


blessed with progeny, obtain (the aggregate of the functions of life) 


ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತ್ತೇ ಯೆನುಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಸ್ತುಭಂ |! ಬಂಧ್ವಾದಯ 
'ಯೆಷಯಃ ಸುಬಂಧುದೇಹಾನ್ಸಿರ್ಗತಸ್ಯೇಂದ್ರಿ ಯೆವರ್ಗಸಹಿತಸ್ಯ ಮನಸಃ ಪುನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ರ ನೇಶನಾರ್ಥ- 
ಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈಷ್ಟ್ಟಾಜಸನ್‌ | ಅತಸ್ತೇ 5ಸ್ಕರ್ಷಯಃ | ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾದಾವರ್ತಮಾನಂ ಮನ ಏವ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯತ್ರ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮನಅವರ್ತನಂ ಜೇಪುರಿತಿ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಯೆತ್ತ್ರೇ ಯೆಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳು ಖುಸಿ 
ಗಳು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಸುಬಂಧುವಿನ ಮ್ಲ ತದೇಹದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ಇಂದ್ರಿಯಸಹಿತವಾದ ಮನಸ ಸ್ಪನ್ನು 
(ಆತ್ಮವನ್ನು) ಪುನಃ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಚು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು, ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸೇ (ಪ್ರಾಣವೇ) 
ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯೆತ್ತ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮನ ಆವರ್ತನಂ ಜೇಪುಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಕ--೫೮ 


ಹಿಜರಿ [| ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೫೮ | 

'ಅಷ್ಟ ಕಲ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ .೨೦, ೨೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ | 
ಖುಷಿಃ_ಬಂಧು$ ಶು ್ರ ತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌ ಪಾಯನಾಃ ॥ 
ದೇವತಾ...ಮನಅವರ್ತನಂಃ | 
ಛಂದಃ $-_ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 





ಸಾ ಕ | | 
ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ವೈನಸ್ಪತೆಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


| pO | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀನಸೇ ॥ ೧ ||. 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಯತ್‌ | ತೇ! ಯಮಂ | ವೈವಸ್ಪತಂ | ಮನಃ । ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| | 
ತತ್‌ | ತೇ ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪುರುಷಸ್ಯ ನ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಮನೋ ನಾಮ ಮಹವಮ್ಳೂತಂ ಬಹುಧಾ ವಿಶೀರ್ಣಂ ಭವತಿ! ತಸ್ಯ 
ಪುನಃಸಂಭರಣಮತ್ರೋಚೈಕೇ | ಹೇ ಮ್ರಿಯಮಾಣ ಪುರುಷ ಯಶ್ರೇ ತನ ಮನೋ ಮೈವಸ್ವತಂ ವಿವ- 
ಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಂ ಯೆಮಂ ದೂರಕಮತ್ಯಂತಂ ದೊರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜಗಾಮ ಶೇ ತನ ತನ್ಮನ ಆ 
ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಆವರ್ತೆಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಹ ಕ್ರಯಾಯೇಹ ಲೋಕೇ ನಿವಾಸಾಯ 
ಜೀವಸೇ | ಚಿರಕಾಲಜೀವನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಜೇತನವು | 
ವೈವಸ್ತ್ರತಂ--ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ | ಯೆಮಂ--ಯಮನನಲ್ಲಿಗೆ | ಹೊರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ದೂರವಾ 
ಗಿರುವಂತೆ | ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತೇ--ನಿನ್ನ1 ಶತ್‌-_ಅದೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು! ಇಹ-ಈ 
ರೋಕದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯ.-.ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಟೂ! ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ- 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

' ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣವು) ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರೆ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿನಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ .ಅದೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 
Although your spirit have gone far away to Yama, son of Vivaswat, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಮನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯ, ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮನೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, ಮೃತನಾದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಣವು ಅಥವಾ ಆತ್ಮವು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು. 
'ತ್ರೇವೆ ಎಂದು ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ೫೭ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ. ; | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 





ಯತ್ತೇ ದಿನಂ ಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾನುಸೀಹೆ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀನಸೇ ॥ ೨॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ 
ಯತ್‌ | ತೇ | ದಿವಂ | ಯತ್‌ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ಹೂರಳೆಂ | 
ತತ ತೇ | el ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ Il ೨ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯನ್ಮನೋ ದಿವಂ ಜಗಾಮ ಯಚ್ಚ ಪೈಥಿನೀಂ ಮೂರಕೆಂ | ಮೂರಕನಿತಿ 
ಕ್ರಿಯಾನಿಕೇಷಣಂ | ತದಿಹ ನಿವಾಸಾಯ ಜೀವನಾಯ ಚಾವತರ್ಯಾಮಃ ॥॥ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಜೇತನವು | ದೂರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಕೊಕನಾಗಿರುತೇಕೆ 1  ಔಷಂ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | `ಜಗಾಮ- ಹೋಗಿದ್ದರೂ |, ಯತಾ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | 
ಪೃೈಥಿನೀಂ--ನೃಥ್ವಿಗೆ (ಹೋಗಿದ್ದರೂ) | ತೆತ್‌ ತೇ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ಚೇತನವನ್ನು || ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 


ಸ್ಷಯಾಯ---ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ |, ಜೀವಸೇ--ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ- 
'`ಹಿಂತಿರುನಿ ಬಹಿವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಬೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ನಿನ್ನ ಜೀತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದುವೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಲಿ 
ಈ ಅಥವಾ ಸ್ನ ಗೆ ಹೋಗಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ಅದೇ ಜೀತನವನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translatin 


Although your spirit have gone far away to heaven, or to earth, we 
Bling back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯತ್ತೇ ಚೂಮಿಂ ಚಿತುರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
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ಶುದ ಎ 





ತತ್ತ ಆ ವರ್ತೆಯಾಮೆಸೀಹೆ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| I | | 
ಯಶ್‌ | ಶೇ | ಭೂವಿತಂ | ಚತು85ಭೃಷ್ಟಿಂ | ಮೈನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
| 
ಶತ್‌ | ತೇ! ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ! ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ |೩| 
 ಸಾಯಣಜಣಭಾ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಥೋ ಯೆನ್ಮನೋ ಭೂಮಿಂ ಚೆತುರ್ಭ್ಯಸ್ಟಿಂ | ಚಿತುರ್ದಿನ್ಷು ಭ್ರಂಶೋ ಯಸ್ಯಾಃ. 
ಸಾ| ತಾಂ ಜಗಾಮ ತದಾವರ್ತಯಾಮಃ। || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯಶ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ಶ್ರೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೂರಕಂ-ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಚೆತುರ್ಭ್ಯಸಷ್ಟಿಂ--ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಭೂಮಿಂ--ಭೂಮಿಗೆ | 
ಜಗಾಮ-- ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಶತ್‌ ಶೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ!  ಕ್ಷಯಾಯೆ--ವಾಸಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೂ 1 ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಫ್ಥೆಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ' 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಜೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation” 
Although your spirit have gone far away to the four-quartered earth, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here; to live (long): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | || | | ಸ 
ಯತ್ತೇ ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | | 


§ ] | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತೆಯಾಮಸೀಹ ಕ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ I ೪ 
ಪದೆಪಾಠಃ . 


| | ಸ ಇ! | | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಚಿತಸ್ರಃ | ಪ್ರನದಿಶಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 





ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೪. ಸೂ..೫೮ 





| | 
ತತ್‌ |ತೇ|ಆ| ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕಯಾಯ | ಜೀವಸೇ ॥ ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಭೋ ಯತ್ತೇ ಮನಃ ಪ್ರೆದಿಶಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಮಹಾದಿಶತ್ವತಸ್ರೋ ಜಗಾಮ ತದಾ- 


ವರ್ತಯಾಮಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯಶ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೊರಳೆಂ- ನನ್ನಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಚೆತಸ್ರಃ ಪ್ರೆದಿಶಃ--ನಾಲ್ಕು ದಿಗಂತಗಳಿಗೂ | ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ತೇ. 
ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ| ಕ್ಷಯಾಯ-ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ | ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಥೆಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಟೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಾಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಸುಬಂಥುನ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಜೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಗಂತಗಳಿಗೂ 
ಹೋಗಿದ್ದ ರ್ಕೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ತೂ, ದೀರ್ಥಿಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to the four regions (of 
space), we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
: 1 
ಯತ್ತೇ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣನಂ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
| MN | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೫ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| 

ಯತ್‌ | ತೇ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅರ್ಜಿವಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕೆಂ | 
| ] 

ತತ್‌. ತೇ! ಆ | ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ಇಹ! ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ ॥ ೫ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋಇರ್ಣವಂ | ಅರ್ಣಾಂ ಸ್ಫುದಕಾನಿ| ತದ್ವಂತಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ಮೇಘಂ ವಾ ಜಗಾಮ: ಶದಾವರ್ತಯಾಮು॥ || | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌-_ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಜೇಶನವು ಹೊರಕೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗುವಂತೆ | | ಅರ್ಣಿವಂ-- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ] ಸಮುದ ಶ್ರೆಂ-- ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ಜಲಭರಿತವಾದ 
ಮೇಘದ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದ ರೂ| ತತ್‌ ತೇ_-ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನನನ್ನು ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | 


ಕ್ಷಯಾಯ-- ನಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ--ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ-_ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ಸಮುದ್ರದ 
ಅಥವಾ ಜಃ ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ 
ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 


Although your spirit have gone far away to the watery ocean, we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಂ 


| 
ಯತ್ತೇ ಮರೀಚೀ। ಃ ಪ್ರವತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 


I | 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತೆಯಾಮುಸೀಹ ಕ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೬ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| [ | | 
ಯತ್‌ | ಶೇ| ಮರೀಜೀಃ | ಪ್ರ:ವತಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ 
| | 
ತತ್‌ |ತೇ| ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ ೬॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ರೇ ಪ್ರ ಕ್ರವತಃ ಪ್ರೆಗಚ್ಛೆ ಂತೀರ್ಮುರೀಚೀರ್ಬೀಸಪ್ತೀರ್ಜಗಾಮ ತದಿತಿ 
ಗತಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಳ್ಛೆ ಸುಬುಧುವೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಜೇತನವು | ದೂರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗುವಂತೆ | ಪ್ರವತಃ-_ ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಮರೀಜೀ8-- ಪ್ರಭೆಗಳ (ಸೂರ್ಯ) ಲೋಕಕ್ಕೆ | 
ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದರೂ। ತತ್‌ ತೇ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು! ಇಹ-- ಇಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯಿ- -ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ! 
ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಾಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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ರ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಪಾಗಿರತಕ್ಕ ಮತ್ತು ಸರ್ವನಾ ಚಲಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ್ಥೆಕಾಲ 
ಬಮಕುವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to the advancing rays of 
light, we bring back that (spirit) of yours to dwelling here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
ಯತ್ತೇ ಅಪೋ ಯದೋಷಧೀರ್ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ರಯಾಹ ಜೀವಸೇ lel 
| ಪದೆಸಾಠಃ 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಅಸ | ಯತ್‌ | ಓಸಧೀಃ ಮನಃ ಜಗಾಮ | ಡೊರಕಂ | 
ತತ್‌ | ಶೇ| ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಥ ಕಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ (೭॥ 


ಸ್ಥಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋಸೆ ಉದಕೆಂ ಯದೋಪಷಧೀರ್ವನಸ್ಪತೀನಿತಿ ತದಿತಿ ಗತಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ? ಯೆತ್‌--_ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ ನಿನ್ನ ಜೇತನವು | ದೂರಕಂ-- ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರವಾಗಿರುವ | ಅಪೆ8- -ಜಲವನ್ನೂ | ಓಷೆಧೀ8-_ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಜಗಾಮ- ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದರೂ | 
ತತ್‌ ತ್ರೇ-ಅದೇ ನಿನ್ನ ಜೇತನವನ್ನು 1 ಇಹ. ಇಲ್ಲಿ ! ಕ್ಷಯಾಯ-.. ಪಾಸಿಸ ವುದಕ್ಟೂ | ಜೀವಸೇ-- 
ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಟೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ-_ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 





'ಎಲ್ಳೈ ಸುಬಂಧುವೇ ಒಂದುವೇಳೆ ಸಿಷ್ನ ಜೀತನವು ಅತ್ಯಂತ ದೂಠವಾಗಿರುವ: ಜಲವನ್ನೂ, ಅಥವಾ ಲತಾದಿ 
ನಳನ್ನೂ “ಕೋಗಿಸೇನಿವ್ವಕೂ ಆಡೇ -ನಿನ್ನ : ಚೀತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುಡೇ ದಃ 
ರು ಚ ಸ್ರ 2 ರಿನ ತೆ ಮಾಡುತ್ತೇಷ್ಲೆ ನ 
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| English Translation 
Although your spirit have gone far away to the waters, to the plants, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 





| | | 


ಯತ್ತೇ ಸೂರ್ಯಂ ಯ 


| ಜಟ 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಶ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ | | 


[ | | | 
| ಯತ್‌ | ತೇ | ಸೂರ್ಯಂ | ಯತ್‌ ! ಉಷಸಂ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ! ದೂರಳೆಂ | 


ತತ್‌ | ಶೇ ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಜಯಾಯ | ಜೀವಸೇ 1೮ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಥೋ ಯತ್ತೇ ಮನಃ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸೂರ್ಯಮಿವ ಯಡುಷಸಂ ತದಿತಿ ಗತಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು! ಹೊರಕಂ-- 
ನಮಗಿಂತ ಬಹುದೂರವಿರುವ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ 'ಉಷಸಂ--ಉಷಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ } 
ಜಗಾಮುಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ| ತತ್‌ ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನನನ್ನು | ಇಹ--ಲ್ಲಿಗೆ | ಕ್ಷಯಾಯಿ-- 
ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ | ಜೀವಸೇ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | `ಆ ವರ್ತಯಾಮನಸಿ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 
“ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಜೀತನವು ನಮಗಿಂತ ಬಹುದೂರವಿರುವ ಸೂರ್ಸ್ಕ ಲೋಕಕ್ಕೂ, 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದೇ `ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Transtation 
Although your spirit have. gone far away tothe sun, tothe dawn, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯತ್ತೇ ಸರ್ವತಾನ್ಸ ಹ ತೋ ನುನೋ ಜಗಾನು ಹೂರಕಂ' | 


ತ 
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| | | 

ತೆತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾಮಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೯ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 

| ಲ | | 

ಯತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವತಾನ್‌ | ಬೃಹತಃ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕೆಂ | 
| | 

ತತ್‌! ತೇ! ಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀನಸೇ ೯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತದಿತಿ ಗತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ-ನಿನ್ನ ಚೇತನವು 1 ಹೊರಕಂ--ನಮ 
ಗಿಂತ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಬೃ ಹತಃ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ವಾದ | ಸರ್ವತಾನ್‌-- ಸರ್ವತಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ | ಜಗಾಮ-- 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ತೇ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ| ಕ್ಷಯಾಯೆನಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | 
ಜೀವಸೇ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ಶಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ. ಸನ್ನ ಚೇತನವು. ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸ ಸುವುದಕ್ಟೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Although your spirit have gone far away to the great mountains, we 
bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಜ್‌ ಚ್ಮ 
ಯತ್ತೇ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗನ್ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ । 


ಟಟ 





ಬಾಮಸೀಹ ಕ್ಷಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯೆತ್‌ | ತೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಇದೆಂ | ಜಗತ್‌ | ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
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| | 
ತತ್‌ | ತೇ |e | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಜೀವಸೇ || ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆತ್ತೇ ಮನೋ ವಿಶ್ವಮಿತಿ ತದಿತಿ ಗತಂ | ಚಿತಸ್ರ ಬುಚೋ ನಿಗದಸಿದ್ಧಾಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಸುಬಂಧುನೇ) ಯೆ37. ಒಂದುವೇಳೆ | ಶೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಜೇತನವು | ದೂರಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 

ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌--ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಜಗಾಮ-- 


ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ.--ಇಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯ.--ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | 
ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವನರ್ತಯಾಮಸಿ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸುಬಂಧುವ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹುದೂರನಾಗಿರುವಂತೆ, ಈ ಸಕಲ: 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೂ, ಜೇವಿಸುವುನಕ್ಟೂ 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Although your spirit have gone to the remotest regions of this universe; 
we bring back that spirit of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯತ್ತೇ ಸರಾಃ ಸರಾವತೋ ಮನೋ ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
ತತ್ತ ಆ ನರ್ತಯಾನುಸೀಹ ಕ್ರಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೧ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯತ್‌! ತೇ! ಪರಾ: | ಹೆರಾವತಃ ಮನಃ | ಜಗಾಮ | ದೂರಕಂ | 
ತತ್‌ |ತೆೇlಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ | ಇಹ ಕ್ವಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯೆಕ್ತೇ ಮನಃ ಸರಾಃ ಸರಾವತೋಆತ್ಶಂತೆಂ ದೂೊರದೇಶಾಇ್ಹು ಗಾಮ ತದಿತಿ 
ಗತಂ ॥ 


379 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೦. ಅ, ೪. ಸ್ಮೂ ೫೮. 


ಲೂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯತ್‌-_ ಒಂದುವೇಳೆ | ತೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೂರಕೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಮೂರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಫ್‌ರಾಃ ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಜಗಾಮ--ಹೋಗಿದ್ದ ರೂ | ತತ್‌ 
ತೇ--ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು | ಇಹ-- ಇಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಾಯ. -ನಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೇವಸೇ- ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ-_ಹಿತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುಕ್ತೀವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 
English Tratislation 


Although your spirit have gone far away to the remotest regions, 
we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live (long). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯತ್ತೇ ಭೂತೆಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚೆ ಮನೋ 'ಜಗಾಮ ದೂರಕಂ | 
| ಹಬ ಾ[*/್ತಿಿಿಿ್ತೂ್ಳುಿು್ಪಛ 
ತತ್ತ ಆ ವರ್ತಯಾಮನಸೀಹ ಕ್ಸಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 
| 
ಯೆತ್‌ 1 ತೇ | ಭೂತ; ಚ! ಛತ್ಯಂ | ಚ: ಮನಃ | ಜನಾನ! ರೂಂ ಕಂ | 


| | 
ತತ್‌ | ತೇ| ಆ | ವರ್ಶಯಾಮಸಿ | ಇಹ | ಹ್ರಯಾಯೆ! ಜೀವಸೇ ॥ ೧೨ ॥. 


ಹೇ ಸುಬಂಧೋ ಯತ್ತೇ ಮನೋ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚೇತ್ಯನೇನ ಭೂತಭವ್ಯಾತ್ಮಕವ್ಯತಿ- 
ಸೇಕೇಣ ಕಸ್ಯ ಚಿದಭಾವಾದ್ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೃಥಗೇವಾಭಿಧಾನಾಶ್‌ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸ್ರಸಂಚೆಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ| 
ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಗತಂ ಮನೋ ಜೀವನಾಂಬ ನಿವಾಸಾಯ_ಜಾವತ್ವೋ ಸಾವೂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





(ನಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಕೆ | ತೇ.ಮನಃ- ನಿನ್ನ ಚೇತನವು | ದೂರಶಂ.. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಮೂಕೆವಾಗರುವಂತ | ಭೂತೆಂ_- ಭೂತಕಾಲದ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಭವ್ಯಂಭವಿಷ್ಯ ತ್ವಾ ಲದ ತತ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಜಗಾಮ-- ಹೋಗಿ ಐಕ್ಕವಾಗಿದ್ದರೂ | ತತ್‌ ಶೇ ಅದೇ ಹ 'ಜೇತನವನ್ನು |' ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ| ಕ್ಷಯಾಯ- 


ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ-- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಆ ವರ್ತಯಾಮಸಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವ ಒಂದುವೇಳೆ ನಿನ್ನ ಚೇತನವು ice ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಕಾಲದ ತತ್ತ್ವ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಟ್‌ ತತ ತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಚೀತನನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ. ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Although your spirit have gone far away to whathas been, or to 
what is to be, we bring back that (spirit) of yours to dwell here, to live 
(long). 


ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರ ತಾರೀತಿ ದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಂಧ್ವಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗೌಪಾಯೆನಾನಾಮಾರ್ಸಂ | 
ಆದಿತಃ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭಃ | ಅಷ್ಟಮೀ ಪೆಂಚಾಷ್ಟ ಕಾ ಪಂಕ್ತಿಃ | ನವಮೀ ಷಡಸ್ಟೃಕಾ ಮಹಾಪೆಂಕ್ತಿಃ | 
ದಶಮೀ ಸೆಂಕ್ರ್ಯುತ್ತರಾ| ಆದ್ಯೌ Wicd eit, ಯಃ! ಆನು. ೯-೧೧. |ಇತ್ಯುತ್ತ ಲಸ್ಷಣಿಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | 
Mig ರಿಗ್ನಿಶೇಷೇಣೇಯಂ ಮೇದಿತವ್ಯಾ। ಸೂಕ್ಷ ಕೈಸ್ಯಾದಿತತ್ವತಸ್ರೋ ದೇಹಾತ್ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಿರ್ಗಮ 
ಯಿತ್ರ್ಯ ನಿರ್ಯತೇರ್ನಿನ ೈತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಬಂಧ್ವಾಡಯೋ;ಜಸನ | ಮೋ ಷು ಣಃ ಸೋಮೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಮೇವ ಮೃತ್ಯುನಿವೃತ್ತ )ರ್ಹಂ ಸೋಮಮಸ್ತುವನ್‌ | ಅಶಕ್ಚ ತಸೃಣಾಂ ನಿರ್ಯತಿರ್ದೇವತಾ ಚತುಧಾಣ್ಯಃ 
ಸೋಮಶ್ಚ | ಅಸುನೀತೇ ಮನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಸುನೀತಿನಾಮ್ನೇಂ ದೇನೀಮಸ್ತುವನ್‌ | ಅತಸ್ತಯೋಃ 
ಸಾ ದೇವತಾ | ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ | ತತೆಸ್ತಿಸೃಭಿಃ 
ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಸಂಕ್ತಿಮಹಾಸಂಕ್ರಿಸಂಕ್ತು ತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಜೀವತೇ | 
ಸಮಿಂದ್ರೇತ್ಯರ್ಧರ್ಚಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ತಾರೀತಿ ದಶರ್ಚೇ ಚತಸ್ರೋ 
ನಿರ್ಯತ್ಯಸನೋದನಾರ್ಥಂ ಜೇಪುಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸೋಮಂ ಚಾಸ್ತುವನ್ಮೃ ತ್ಯೋರಸೆಗಮಾಯೋತ್ತ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ ದೈನೀಮಸುಷೀತಿಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಸಂಕ್ರಿಮಹಾಪಂಕ್ತಿಸಂಕ್ರ್ತ್ಯ್ಯ- 
ತ್ರರಾಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಥೌ ಸಮಿಂದ್ರೇತೀಂದ್ರಂ ಚಾರ್ಧರ್ಚೇನೇತಿ |! ಗತೋನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಶಾರ್ಯಾಯುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಷಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾಡಿ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಖುಹಿಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ವುವು* ಎಂಟಿನೆಯ 
ಖುಕ್ಳು ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಐಮ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಂಕ್ಷಿಶ್ಸಂದಸ್ಕವು- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಸ್ಟು ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ 
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ಆರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಸಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ತು ಪಂಕ್ತ್ಕ್ಯ್ಯುತ್ತರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಐದು. ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು (ಅನು. ೯-೧೧) ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹದಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಒಯ್ಯುವ ಫಿರ್ಹತಿದೇವತೆಯ ಪುನರಾಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಜಪಿಸಿದಾರೆ, 
ಮೋಷು ೫: ಸೋಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಯತಿಯೇ ದೇವತೆಯ್ಕು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯ ಜತೆಗೆ ಸೋಮನೂ ಸೇರಿ ದೇವತೆಯ, ಅಸುನೀಶೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
(೫-೬ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನೀತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಅಸುನೀತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಪುನರ್ನೊೋ ಅಸುಂ ಎಂಬ ನಿಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಪೃಥಿವಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪಂಕ್ತಿ, ಮುಹಾಪಂಕ್ಕೆ, 
ಪಂಕ್ತ್ಯುತ್ತರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೮-೧೦ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಆದರೆ ಸೆಮಿಂದೆ ದ್ರೇರಯ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರ ತಾರೀತಿ ದಶರ್ಜೇ ಚಿತಸ್ರೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಸನೋದನಾರ್ಥಂ ಜೇಪುಶ ಕ ತುರ್ಥಾ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಚಾಸ್ತು- 
ವಸ್ಮೃತ್ಯೋರಸೆಗಮಾಯೋತ್ತೆ ರಾಭ್ಯಾಂ ದೈನೀಮಸುನೀತಿಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ 
ಸಂಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಮಹಾಸೆಂಕ್ತಿ ಪಂಕ್ರ್ಯ್ಯುತ ಶ್ತ ರಾಭಿರ್ದಾಃ ವಾಸ ಥಿನ್ಯೌ ಸಮಿಂದ್ದೆ ER ಚಾರ್ಧರ್ಜೇನ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಏಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೪ 1! ಸೂಕ್ತ ೫೯ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ.೨೨,.೨೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ._೧೦॥ 
ಯಸಿಃ- -ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ ॥ 
ಹೇವತಾ-೧- ಕ್ಟ ನಿರ್ಯತಿಃ | ೪, ನಿರ್ಯತಿಃ ಸೋಮಶ್ಚ | ೫-೬. ಅಸುನೀತಿ | ೭. 
ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ (ಸೃ ಥಿನೀ ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಜು ಪೂಷಾ ಪಥ್ಕಾ ಸ್ವ ಸ್ತಿ) | ೮-೯, 
೧೦ರಲ್ಲಿ ಉತ ತ್ತ ರಾರ್ಧ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ | ೧೦ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನ್ಯಾಪಿಂದ್ರಶ್ಚ ಪ 
ಛಂದಃ__೧. ೭. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೮, ಪಂಕ್ಷಿಃ | ೯, ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | 
೧೦. ಪ್ರಂಕ್ಕ್ಯುತ್ತರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
.. | ಚ A | ಬ್‌ 
ಪ್ರ ಹ ರ್ಕಾಯು ಪ್ರತರಂ ನನೀಯಃ ಸ್ಥಾತಾರೇನ ಕ್ರತುಮತಾ ರಥಸ್ಯ | 


ಕ ಚು | 
ಅಧ ಚೈ ವಾನ ಉತ್ತವಿ ನೀತ್ಯರ್ಥಂ ಪರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ ॥೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಪ್ರ | ತಾರಿ! ಆಯುಃ | ಪ್ರ£ತರಂ | ನವೀಯಃ | ಸ್ಥಾತಾರಾಾಇವ | ಕ್ರತ್ತುಮತಾ | ರಥಸ್ಯ | 


| | [ . | 
ಅಧ | ಚೈವಾನಃ | ಉತ್‌ | ತನೀತಿ | ಅರ್ಥಂ | ಪರಾ5ತರಂ | ಸು | ನಿ85ಚುತಿಃ | ಜಿಹೀತಾಂ | ೧ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸುಬಂಧೋರಾಯೆುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರೆ ತಾರಿ! ಪ್ರವರ್ಧತಾಂ | ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | 
ಕಥಂ ಪ್ರೆವರ್ಧಶಾಮಿತಿ ಉಚ್ಛೆತೇ | ಪ್ರೆತರಂ ಪ್ರವೃದ್ಧತೆರಂ ನನೀಯೋ ನವತರಂ | ಯೌವನೋಸೇತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿರ್ಯತ್ಯನುಗ್ರಹಾದೇವಮಾಯುರ್ವರ್ಥತಾಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಕ್ರತುಮತಾ ಕರ್ಮ- 
ವತಾ ಸಾರಥಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾರೇನ ರಥೇ ಸ್ಥಿ ತಾವಿವ ವರ್ಧೇತಿ ತದ್ವತ್‌। ಅಧಾಥ ಚೈವಾನೋ ಜೀವಿತಾ- 
ತ್ಸ) ಚೈವಮಾನೋತರ್ಥಂ ಸ್ಪಾಭಿಲಹಿತಮಾಯುರ್ಲಕ್ಷಣಮುತ್ತನೀತಿ |! ವರ್ಡ್ಷಯತಿ। ಸುಬಂಧುಪ್ರಾಣಾ. 
ಪಹತ್ತೀ ನಿರ್ಯತಿಃ ಪಾಸೆದೇವತಾ ಪರಾತೆರಮತ್ಯೆಂತಂ ಹೂರತರಂ ಜಿಹೀತಾಂ | ಪೆರಿತ್ಯಜತು | ಗಚ್ಛತು॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ್ರತುಮತಾ--ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ | ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾರಾ ಇವ-- ರಥದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಂತೆ |. ಆಯುಃ--ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಯುಸ್ಸು | ಪ್ರೆತರಂ--ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಯೂ | 
ನನೀಯಃ--ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆ ತಾರಿ--ಬೆಳೆಯಲಿ (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ) | ಅಧ- 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ಚೈವಾನಃ-- ಜೀನಿಕೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪುರುಷನು (ಸಾವನ್ನು ಸವಿತಾಫಿಸುವವನು) | 
ಅರ್ಥಂ ತಾನು ಜೀನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು | ಉತ್ತವನೀತಿ-ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ | ನಿರ್ಯತಿ8--ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಯಕ 
ಳಾದ ಪಾಪದೇನತೆಯು | ಪರಾತರಂ--ಬಹುದೂರದೇಶಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ--ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಂತ್ರೆ ಸುಬಂಧುವಿನ 
ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಫಿವಾಗಿಯೂ ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಸಾವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ತಾನು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ, ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಪಾಪಡೇನತೆಯು ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, 

| English Translation 


May the life of Subandhu be augmented so as to be more lasting and 
newer, as men conveyed 1೧ car (are carried on) by a skilfull (driver); he 
who falls (from life), increases (his) desire to live: may Nirriti depart far off. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಾಮನ್ನು ರಾಯೇ ನಿಧಿಮನ್ನ್ಮನ್ನಂ ಕರಾಮಹೇ ಸು ಪುರುಧ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
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im 





ತಾ ನೋ ನಿಶ್ಚಾ ನಿ ಜರಿತಾ ನುನುತ್ತು ಪರಾತೆರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
1 | I ‘1 
ಸಾಮನ್‌ | ನು] ರಾಯೇ | ನಿಧಿ೯ಮತ್‌ | ನು | ಅನ್ನಂ | ಭರಾಮಹೇ | ಸಂ ಪುರುಧ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
§ 
ತಾ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ! ಜರಿತಾ | ಮಮತ್ತು | ಸರಾ5ತರಂ | ಸು | ನ5 ಯತಿಃ | ಜಿಹೀತಾಂ॥ ೨॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಾಮನ್ನು ಸಾಮ್ನಿ ಗೀಯೆಮಾನೇ ಸತಿ | ನು ಚಾರ್ಥೇ | ರಾಯೇ ಜೀವಾಯೂರೂಪಥನಾರ್ಥಂ 
ನಿಧಿಮನ್ನಿಧಾನವದನ್ನಂ ಹವಿಶ್ಚ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ | ಅತ್ರ ಸ್ವಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನಿರ್ಯಕ್ಯ್ಯೈ ಸ್ತುತಿಂ 
| ಹವಿಶ್ಚೋಭಯಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದೇನಾಹ | ಸು ಸುಷ್ಮು ಪುರುಧ ಪುರುಧಾ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಂ 
ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಕರಾಮಹೇ | ತಾ ಶಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಜರಿತಾ ಜೀರ್ಣಾ ಸ್ತುತಾ ಮಾ| ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ | ನಿ.೧೦-೮ ! ಮಮತ್ತು | ಸ್ಪದತಾಂ। ಆಸ್ವಾದ್ಯ 
ಚೆ ನಿರ್ಯತಿಃ ಸೆರಾತರಮತ್ಯಂತಂ ದೊರದೇಶಂ ಜಿಹೀತಾಂ | ಗಚ್ಛೆತಾಂ || 


ಮು 


ಸಾಮನ್‌ ನು--ಸಾಮಗಾನವು ಪಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಾಯೇ-ಆಯುಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಾರ್ಥ 
ಗಿ| ನಿಧಿಮತ್‌--ನಿಧಿಯಂತೆ. ಪುಷ್ಪ ಲವಾದ | ಅನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] ಕರಾಮಹೇ--ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಸು--ಉತ್ತಮವಾನಿಯೂ | ಪುರುಧ-ಅನೇಕನಿಫನಾಗಯೂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ) | 
ಸು, ಸ್ಥಿತಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರ ಪೃಶಂಸಿತಳಾದ  ನಿರ್ಬುತಿಯು | ನ8ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ತಾ ವಿಶ್ಚುನಿ- ಆ ಸಕಲವಾದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಮಮತ್ತು--ಭಕ್ಷಿಸಲಿ] ನಿರ್ಯತಿ8--ನಿರ್ಯತಿದೇವಿಯು | ಪರಾತೆರಂ- ಅಧಿಕವಾದ ದೂರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀಶಾಂ__ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ತಿಪದಾರ್ಥ 





ಸಾಮಗಾಕವು ಪಠಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯುರ್ವದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿಧಿಯಂತೆ, ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಿರ್ಯತಿದೇವಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಉತ ಶ್ರಮವೂ, ಟಾ ಚ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದೆ ಪ್ರಶುಸಿ 
ತಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಧಿಕವಾದ ದೂರ 
English Translation 
 {Wken)‘the hymn (is beitig sung) let us offer (sacrificial) food, like a 
treasure (to Nirriti) for the sake ‘of riches, and many kinds of sacrificial 


viands; may she, being. praised, partake of all these our (offerings) ; may 
Nirriti depart fa¥ of. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


“ಭೌ ್ಪ | | 
ಅಭೀ ಸ್ವಣರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಕೈರ್ಭವೇಮ ದ್ಯೌರ್ನ ಭೂಮಿಂ ಗಿರಯೋ 
ನಾಜ್ರಾನ್‌ | 
1 1. ` | 
ತಾನೋ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಜರಿತಾ ಚೆಕೇತ ಪಠಾತೆರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿಹೀತಾಂ ॥ 
ಪದಪಾಜೇಃ | 


I \ | | 
ಅಭಿ | ಸು | ಅರ್ಯಃ | ಪೌಂಸ್ಕೈಃ | ಭವೇಮ | ದ್ಯೌಃ | ನ | ಭೂಮಿಂ | ಗಿರಯಃ | ನ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | 


ತಾ| ನಃ ವಿಶ್ವಾ | ಜರಿತಾ | ಚಿಕೇತ | ಪೆರಾಂತರಂ | ಸು | ನಿಯತಿ ಜಿಹೀತಾಂ ೩&/ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವಯಮಯರ್ಯೋತರೀ ಖ್ಯ ತ್ರೂನ್ರೌಂಸ್ಯೈಃ ಪುಂಸ್ತ್ಯೊರ್ಬಲೈೆಃ ಸು ಸುಷ್ಮಭಿಭನೇಮ | ದ್ಯೌರ್ನ 
ಭೂಮಿಂ ಸೂರ್ಯೊಃ ಯಥಾ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭೂಮಿಮಭಿಭವತಿ . ತದ್ದತ್‌ | ಗಿರಯೋ ನಾಜ್ರಾನ್‌ | 
ಗಿರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೇ ಯಥಾಜ್ರಾನಜನಶೀಲಾನ್ಮೇಘಾನಭಿಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾ ತಾನಿ ಯಾನಿ ನೊಲಸ್ಮಾಭಿಕ 
ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜರಿತಾ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ನಿರ್ಯುತಿಶ್ಚಿಕೇತ| ಜಾನಾತಿ | 
ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ಯ್ಯ8- ಸೂರ್ಯನು | ಭೂಮಿಂ ನ---ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅವರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಗಿರಯೆ8- 
ವಜ್ರಾಯುಧೆವು | ಅಜ್ರಾನ್‌ ನ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆಯೂ | (ವಯಂ--ನಾವು) | ಅರ್ಯಃ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೌಂಸ್ಯೈ8--ನಮ್ಮ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅಭಿ ಭವೇಮ- ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಇರಿತಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ |: ನಿರ್ಯತಿಃ--ನಿರ್ಯತಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ ತಾ--ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕೇತ_ಅರಿಯುತ್ತಾಳೆ | ಹೆರಾತರಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ--ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆವರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುಂಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. | 
English Translalion 
May we, by our manly exertions, overcome our enemies) as the Sun 
the earth» as thunderbolts the clouds : she, being praised, knows all these 
our (exploits) : may Nirriti depart far ೦೫0. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ನೋಷು My ಸೋಮ ಮೃತ್ಯವೇ ಪರಾ ದಾಃ ಪಶ್ಯೇಮ ನು ಸೂರ್ಯುಮು- 
| | 
ಚ್ಛರಂತೆಂ 
] 
ದ್ಯುಭರ್ಹಿತೋ ಜರಿಮಾ ಸೂನೋ ಅಸ್ತು ಪರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿರ್ಜಿ- 
ಹೀತಾಂ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಮೋ ಇತಿ | ಸು| ನಃ। ಸೋಮ! ಮೃತ್ಯವೇ | ಪರಾ। ದಾಃ| ಪಶ್ಯೇಮ | ನು! ಸೂರ್ಯಂ 
I 
ಉತ್‌ ಚೆರಂತೆಂ | 


ಮ್ಯ5ಭಿಃ | ಹಿತಃ | ಜರಿಮಾ | ಸು | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಪೆರಾ5ತರಂ | ಸು ವ] ಜಿಹೀತಾಂ [| + || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋಃಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮೃತ್ಯನೇ ಮೋ ಪರಾ ದಾಃ | ಮೈವ ಪೆರಾದಾನಂ 
ಹುರು| ಮ )ತೈೈಧೀನಾನ್ಲೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ8 | A ಸ್ವಿವಾನೀಮುಚ್ಚೆ ಚಟಾ ಗಚ್ಛೆ ೦ತ- 
ಮುದಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯೇಮ | ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೀವಾಭಾವೇ Pri RM 
ನಾದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಕಂಚಿ ದ್ಯುಭಿಃ | ಅಹರ್ನಾಮೈ ತತ್‌ | ಅಹೋಭರ್ದಿವಸೈ ರ್ಜಿತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ 
ಜರಿಮಾ ಜರಾಭಾವೋ ನೋ ಸ್ಮಾಳಂ ಸು ಸುಖಕರೋಸಸ್ತು | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ.--ಎಲೈ ನೋಮನೇ | _ ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃತ್ಯನೇ--ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ | ಸುಮೋ ಪರಾ 
ದಾ8--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ | ನು ಈಗ | ಉಚ್ಚ ರಂತಂ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೂರ್ಯೆಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಶ್ರೇಮ- ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ದ್ಯುಭಿ8--ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ | ಹಿತೇ 


ಪ್ರೆ ಪ್ರೀರಿತವಾಗುವ | ಜರಿಮಾ--ಮುಪ್ಪು | ನಃ ನಮಗೆ | ಸು-ಸುಖಕರನವಾಗಿ | ಅಸ್ಟು ಆಗಿರಲಿ | 
ತಿರ್ಯತಿಃ. ನಿರ್ಯತಿಯು | ಪೆರಾತರಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ | ಸು ಜಿಹೀತಾಂ-- ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ, ನಮ್ಮನ್ನು : ಮ ್ರತ್ಯುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ನಾವು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ ನನ್ನು 

ಆನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ವಯಸ್ಸು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಮುಫ್ಲಿನಕಾಲವು ನಮಗೆ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಲಿ. ಸನಿರ್ಯತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
| English Translation 

Give us not up Soma, to death: ‘may we (long) behold the rising 


sun : may our old age brought on by (passing) days be happy : may Nirziti 
depart for off. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಅಸುನೀತೇ ಮನೋ ಅಸ್ಕಾಸು ಧಾರಯ ಜೀವಾತ್ಮವೇ ಸುಪ್ರ ತಿರಾನ 


| 
ಆಯುಃ | 


ರಾರಂಧಿ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃತಿ ಘೃತೇನ ತ್ವಂ ತನ್ನ ೦ ವರ್ಧಯೆಸ್ವ ॥ ೫॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| 
ಅಸುನೀತೇ ಮನಃ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧಾರಯ | ಜೀವಾತವೇ ಸುಪ್ರ! ತಿರ! ನೂ! ಆಯೆ! 


ರರಂಧಿ | ನಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂತಪೃಶಿ | ಫೃತೇನ | ಶ್ರಂ | ತೆಕ್ಕೆ | ವರ್ಧಯತ್ತ | & | 
ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೈಂ 
ಹೇ ಅಸುನೀತೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸೂನಾಂ ನೇತ್ರಿ ದೇನಿ ಅಸ್ಮಾಸು ಮನಃ ಪುನೆರ್ಧಾರಯ | 
ಕಂಚ ಜೀವಾತನೇ ಜೀವಿತುಂ ಸು ಪ್ರ ತಿರ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಯೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುಃ | ಕಿಂಚೆ ರಾರಂಧಿ 
ಸ್ಥಾಪಯ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ ಜಿರಸಂದರ್ಶನೇ ! ತ್ವೆಂ ಚ ಫೃತೇನಾಸ್ಕಾಭಿರ್ಪತ್ರೆ (ನ 


ತನ್ನ ೦ ಶರೀರಂ ವರ್ಧಯ | ವರ್ಥಯೆಸ್ಟ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸುನೀತೇ--ಪ್ರಾಣದಾತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಸುನೀತಿದೇವಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಸು- -ನಮಗೆ ! ಮನಃ 
ಕಳೆದುಹೋದ ಚೇತನನನ್ನು | ಧಾರಯೆ--ಪುನಃ ಕೊಡು | ಜೀವಾತಯೇ--ತಾವು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು | 
ನಃ--ನಮ್ಮ | ಆಯಿುಃ8--ಆಯುಸ ಸನ್ನು | ಸುಪ್ರ ತಿರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತೆ | ರರಂಧಿ--ಸ್ಥಾ ಪಿಸು! ಫೃ ತೇನ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಫೃತದಿಂದ| ತ್ವಂ--ನೀನು | ತನ್ನಂ- ಶರೀರನನ್ನು | ವರ್ಧಯಸ್ವ--ಬಿಕೆಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಾಣಗಳ ೪ ನೇತ್ರ ಯಾವ ಎಲ್ಫೈ ಅಸುನೀತಿದೇವಿಯ ನಮಗೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಜೇತನನನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡ್ಡು 
ನಾವು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ ಸನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಫ್ಲುತದಿಂದ ನೀನು ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 

English Translation 

Asunitl, give us back the (departed) spirit : extend our life that we 
may live (long) : establish us that we may (long) behold the sun : do you 
cherish the body with the ghi (that we have offered). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ ಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಆ ಮನಃ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ ಪ್ರನರ್ಧಯೆ ಚೆ ನ ಆಯೂ 
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SS ನಿ 
ರಂಧಯೆ ಚೆ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದರ್ಶನಾಯ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಮಾ 
ರಧಾಮ ದ್ವಿಸತೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ | ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಫೈ ಫ್ರತೇನ ತ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ 
ತನ್ಹಂ ವರ್ಥ್ಧಯಸ್ವ 
(ನಿ. ೧೦-೪೦) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಸುನೀತಿಯೆಂಬ ದೇನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಮನ ನಸ್ಸೆ ೦ದರೆ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು). ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಾನು ಬಹುಕಾಲ. ಜೀನಿಸಿದ್ದು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಇಲ್ಲ ರಥ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮಾ ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ 
ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ನಾವು ಅರ್ಹಿಸುವ ಫ್ರುತದಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಸುನೀತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸು ಬಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ_ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿ 
ಸಿರುವುದು ಸು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 


ಫೃತೇನ ತ್ವಂ ತನ್ನಂ ವರ್ಧಯೆಸ್ವ-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ವಂ ಚೆ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತೇನ ಫೃತೇನ. 
ಶರೀರಂ ವರ್ಧಯೆ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಫೃತದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಫ್ರು ತೇನ ಉದಕೇನ ತ ಶೈಮಾತ್ಮಾನಂ ಯಥಾ- 
ಹಾಲಂ ವರ್ಧಯೆಸ್ವ | ತ್ವಯ್ಯುವಕಂ ದದತಿ ಸರ್ವಮಿದಂ ಭವತಿ | ಅಹನಿರ್ಭಾಸ್ಟ್ಯ್ಯಾದಸುನೀತೇರ್ಫುತ- 





ಮಿತ್ಯು ದಕೆನಾಮೇತ್ಯ ತ್ರೊ ೇಸಪದ್ಯ ತೇ |- ಫು ಶಬ್ಧ ಕೈ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಸುನೀತಿದೇವತೆಯು 
ಹೆವಿಸ ನ ಭುಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫ್ಫೃ | ತ್ಸ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ] | 
ಅಸುನೀತೇ ಪುನರಸ್ಮಾಸು ಚಕ್ಷುಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣಮಿಹ ನೋ ಧೇಹಿ 


ಶ 
ಭೋಸಂ 1 
೨. 2 ಕೌ 1 | 

ಜೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚರಂತಮನುಮತೇ ಮೃಳಯಾ ನ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅಸುಂನೀತೇ | ಪುನಃ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಚಿಪ | ಪ್ರನರಿತಿ | ಪ್ರಾಣಂ | ಇಹ | ನಃ | ಧೇಹಿ! ಭೋಗಂ | 


ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಪಶ್ಛೇಮ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉತ್‌5ಚರಂತಂ | ಆನ್ಬುನುತೇ | ಮೃಳೆಯ | ನಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ || ೬ || 


ಅ. ೮. ಅ.೧ ವ. ೨೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 381 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಸುನೀಕೇ ಪಾ ತ್ರಾ ಣದಾಯಿನಿ ದೇವಿ ಅಸ್ಮಾಸು | ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಸುಬಂಧಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪುನಶ್ಚಶ್ಸುಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕಂ ನಯನಂ | ಈಶ್ಚಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಪುನಃ ಹಾ ೨ಣಮಸ್ಮಾಸು 
ಧೇಹಿ! ಸಾ ಪಯ | ವಯಂಚೆ ಚ್ಯೋಕ್ಲಿರಮುಚ್ಚೆ ರಂತೆಮುದ್ಧ ಚ್ಛೆಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸಶ್ಯೇಮ | ಹೇ 
sh ದೇವಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ Rd SR ಸುಖಯ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಸುನೀತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಸುನೀತಿದೇನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಚೆಕ್ಷುಃ- 

ಭಕಷ ಬ ಪ್ರಾ೫ಂ-- ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ನ8- ನಮಗೆ | ಭೋಗಂ-- 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ ಒದಗಿಸು, ಉಚ್ಚ ರಂತೆಂ-- ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಆ | ಪಶ್ಯೇಮ-ನಾನು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಅನುಮತೇ_-_ಉದಾರಚರಿತಳಾಗಿ ಎಲ್ಫೆ 
ಅನುಮಕಿದೇನಿಯೇ | ಸನಃ--ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ -ಕಲ್ಯಾಣವಾ-ುವಂತೆ | ಮೃಳಯು- -ಸುಖಪಡಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಟೆ ಅಸುನೀತಿದೇವಿಯ್ಯೋ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿಯೂ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಸಿಸ್ಸು 
ನಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನಾನು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ಉದಾರ 
ಚರಿತಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅನುಮತಿದೇವಿಯೇ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸುಖಸಡಿಸು, 

English Translation 

Restore to us Asuniti sight and breath, and enjoyment in this 
world : long may we behold the rising sun; make us happy, gracious 
(goddess), with prosperity: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


| 
ಪುನರ್ನೊ ಅಸುಂ ಸ ಸೃಥಿನೀ ದದಾತು ಪುನದೆ ರ್ಸ್ಯಧೌಾರ್ದೇನೀ ಪುನರಂತರಿಕ್ತಂ 


| | 
ಪುನರ್ನಃ ಸೋಮಸ್ತ ನ ೦ ದದಾತು ಪುನಃ ಪೂಷಾ ಪಥ್ಯಾಂಕಿಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 


4 | ನಃ | ಮ | ಕ ೈಥಿನೀ | ದದಾತು | ಜೆ | ದಃ ದೇವೀ | ಪುನ: | ಆಂತರಿಸ್ಷಂ | 


ಪುನಃ | ನಃ | ಸ | ತನ್ನಂ | ದದಾತು। ಪುಕರಿಕಿ | ಪೂಷಾ | ಸಥ್ಯಾಂ 'ಯಾ। ಸ್ವಸ್ತಿ | ೭/| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ N 
ಪೃಥಿನೀ ದೇನೀ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಸುಂ ಪ್ರಾಣಂ ಡದಾತು ಪುನಃ! ದ್ಯೌಾರ್ದೇವತಾಸುಂ ಡೆದಾತು | 
ಕರಾಂತಂತ್ರಮಂತಂಕ್ರದೇನಳಾಸು ದದಾತು | ತಥಾಸೋಮೋ ನಸ್ತನ್ನಂ ಶರೀರಂ ಪುನರ್ಶದಾತು | 
ತಥಾ ಪೂಷಾ ಪೋಷಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಪಥ್ಯಾಂ | ಪಂಥಾ ಅಂತೆರಿಸ್ನಂ | ನಿ-೧೧-೪೫ | ತತ್ರ ಭನಾಂ 


9562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸಹಿತಾ ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೪. ಸೂ ೫೯ 
ಫ್ರಿ 








ವಾಚೆಂ | ವಾಗಾತ್ಮೆಕೆಃ ಶಬ್ದೋ ಹ್ಯಾಕಾಶಾದುತ್ಬದ್ಯತೇ। ತಾಂ ಪುನರ್ದದಾತು | ಕಿಂಚೆ ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿರ್ಯಾ 
ಲೋಕೇ ವೇದೇ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಿರುಚೈತೇ ತಾಮಪಿ ಪೂಷಾ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ! ಪೂಷಾ ಪೋಷಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆತು! ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ವಾಗ್ನಾಮ್ನೀ ದೇವ್ಯಸ್ತಿ ಸಾ ಸಥ್ಯಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ವಾಗ್ಧೈ 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿಃ | ಶತೆ. ೩-೨-೩-೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಥ್ವೀದೇನಿಯು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅಸುಂ- ಪ್ರಾಣವನ್ನು | ದದಾತು- ಕೊಡಲಿ | 
ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಅಂಶರಿಕ್ರಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲಿ ||. ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಗೆಃ-_ನಮ್ಮ ತನ್ವ ಂ--ಶರೀರ 
ವನ್ನು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ದದಾತು- ಕೊಡಲಿ | ಯಾ--ಯಾನುದು | ಹ 1--ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ WE ಅಂತಹ ನನ್ನೂ | ಪೆಥ್ಯಾಂ- ವಾಕ್‌ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷ 
ದೇವನು ನಮಗೆ ಒದೆಗಿಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೃಥ್ವೀದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯು ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಈೆೊಡಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲಿ. ಸೋಮದೇವನನು ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡಲಿ. 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, 
English Translation 
May earth restore the (departed) soul to us : may the divine heaven, 
may the firmament (restore it) : may Soma restore the body to us: may 


Pushan restore to us speech, which is prosperity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ್‌ °°] | | 
ಶಂ ರೋದಪೀ. ಸುಬಂಧವೇ ಯ ಯಶ್ಚೀ ಯತೆಸ್ಯ ಮಾತರಾ | 


HO | | 
ಭರತಾಮುಪ ಯದ್ರಪೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ : ಕ್ಷಮಾ ರಸೋ ಮೋಷು ತೇ ಕಂ 


| 
ಚನಾಮುಮತಿ್‌ ॥ ೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಜಟ ಚ | | | | | 
ಶಂ ರೋದಸೀ | ಇತಿ | ಸು5ಬಂಧವೇ | ಯಹ್ವೀ ಇತಿ! ಬಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | 


ಭರತಾಂ | ಅನೆ ಯತ್‌ | ರಥಃ | ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿವಿ | ಶಮಾ | 44 We ತೇ | 80 | 
ಚನ | ಅಮಮತ್‌ ||೮॥ 


ಅ.೮೪. ೧, ವ. ೨೩,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 383 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದೆಮಾದಿಭಿಸ್ತಿ ಸೈಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸುಬಂಧವೇ 
ಶಂ ಸುಖಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಾಂ। ಕೀಪಡೈಶ್ಯೌ್‌ ತೇ | ಯಕ್ಹೀ ಮಹತ್ಕ್‌ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ 
ಮಾತರಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ | ಯದ್ರಪೆಃ ಪಾಪಂ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರಮಸ್ತಿ ತದಪೆ ಭೆರತಾಂ | ಅಪಹರತಾಂ | ಅಹೆ- 
ನಯೆತಾಂ| ಹೇ ದ್ಯೌಃ ಹೇ ಸೈಥಿನಿ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಕ್ಲೆಮಾ ಕ್ಲಮಾಯೊಾಂ ಸತ್ಯಾಂ | ಯೆದ್ವಾ 
ಕ್ಚಮಾ ಪ್ಪಥಗಪ್ರ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 ಕ್ಲಮಾಪ್ಯಪಹರತು! ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸುಬಂಧುಂ ಬಂಧ್ವಾಡಯೋ ಬ್ರುವಶೇ। 
ಹೇ ಸುಬಂಧೋತೇತ್ಪಾಂಮೋಷುಮೈನವಸು ಸುಸ್ಮು ಕ೨ ಚನ ಸೆರಂ ರಸಃ ಕೃಚ್ಛ್ರೈಮಾಮಮತ್‌ | 
ಹಿನಸ್ತು, !| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಹ್ಟೀ- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನರೂ | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತೆರಾ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಧಿನಿಗಳು | ಸುಬಂಧವೇ--ಸುಬಂಧುವಿಗೆ | ಶ೦-ಸುಖನನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವನ | ರಪಃ--ಪಾಸಕಾರ್ಯವಿದೆಯೋ (ಯಾವ ರೋಗನಿಡೆಯೋ) ಅದನ್ನು | ಅಪೆ ಭರತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲಿ| 
ದ್ಯೌಃ--ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನಿಯೇ | ಪೃಥಿವಿ--ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥ್ವಿಯೇ | ಕ್ಸಮಾ ರಸಃ ಸೃಢ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ತೇ--(ಎಲೈೆ ಸುಬಂಧುವೇ) ನಿನ್ನನ್ನು 1 80 ಚೆನ--ಯಾವ ಪಾಸವೂ 
(ರೋಗವೂ) | ಮೋ ಷು ಅಮುಮತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸುಬಂಧುವಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಲ್ಲಿಿ, ಸಕಲ ಸಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ, ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಯಾವ ಪಾಸವೂ 


ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ 
English Translation 


May the great heaven and earth, the parents of 8೩011006, (grant) 
happiness to Subandhu : heaven and earth, remove all iniquity ; let heaven 


(take away) iniquity : may no ill ever approach you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅವ ದ್ವಕೇ ಅನೆ 


ಸ ತ್ರಿ 
| ಪ | | 
ಕ್ಷಮಾ ಚರಿಷ್ಕೇಕಕಂ ಭರತಾಮಪ ಯದ್ರಪೋ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನಿ 


ಇ | 2 
ರಸೋ ನಮೋಷು ತೇ ಕಂ ಚೆ ನಾಮುನುತ್‌ ೯ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಶ್ರಿಕಾ ದಿವಶ್ಚರಂತಿ ಭೇಷಜಾ | 
© 


2 
st 


b 


| 
ಅವ | ದ್ವಕೇ ಇತಿ! ಅನ | ತ್ರಿಕಾ| ದಿವಃ | ಚೆರಂತಿ! ಭೇಷಜಾ | 


ಹೊಸಪ 


384 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ ೧೦. ಅಳ,ಸೂ ೫೯. 


| I | 
ಕ್ಸಮಾ | ಚೆರಿಷ್ಣು | ಏಕೆಕೆಂ | ಭರತಾಂ | ಅಸ | ಯತ್‌ | ರಸಃ | ದ್ಯೌಃ [ಫೆ ಥಿನಿ ಕ್ಲೈಮಾ | ಸ | 


| 
ನೋ ಇತಿ!ಸು ಶೇ! 80| ಚಿನ ಅಮಮತ್‌ 1 ೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನಿ ದ್ವಕೇ ದ್ವಿಕಂ ತ್ರಿಕಾ ತ್ರಿಕೆಂ ಚಾವ ಚೆರಂತಿ! ಅತ್ರಾ- 
ಶ್ಚಿನೌ ದ್ವಿಕಮವಚೆರತಃ | ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ತ್ರಿಕಮವಚೆರಂತಿ | ಕ್ಷಮಾ ಕ್ಲಮಾಯಾಂ ಚೆರಿಷ್ಣು 
ಚರತ್ಕೇಕೆಕೆಮೇಕೆಂ ಭೇಷಜನಿತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಮಾಹ | ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಬಂಧೋಃ ಪ್ರಾಣಿಂ ರಕ್ಷಂತ್ಚಿತಿ 
ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಭೇಷಜಾ-ರೋಗನಾಶಕರನಾದ ಔಷಧಿಗಳು | ದಿ ದ್ವಿಕೇ--ಅಕ್ರಿನೀದೇಸತೆ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ರಿಕಾ--ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ರೊಸಗಳಲ್ಲೂ | 
ಅನ ಚರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ವೆ (ಪೃ ಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುತ್ತವೆ) | ಕ್ಲೆಮಾ-ಸೃಥಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಏಕಕಂ- ಒಂದೇ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಚರಿಷ್ಣುಸಂಚರುತ್ತದೆ |, ಯೆತ್‌ ರಪಃ- ಯಾವ. (ರೋಗ) ಪಾಷಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನು | 
ಅಪೆ ಭರತಾಂ--ನಾಶಮಾಡಲಿ | ದ್ಯೌಃ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವಿಯೇ 1 ಪೃಥಿನಿ--ಎಲೈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ। 
ಪ್ಸಮಾ ರಪ ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸ ಸಕಲ ಪಾಪ (ರೋಗ) ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ತೇ--(ಎಲ್ಟೆ 
ಸುಬಂಧುವೇ) ನಿನ್ನನ್ನು! 8೦ ಚ ನ-_-ಯಾವ ಪಾಸವೂ (ರೋಗವೂ) | ಮೋ ಷು ಆಮಮರ್ತ--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ರೋಗನಾಶಕರಗಳಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಸಗಳಲ್ಲೂ, ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು 
ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕಬಂದ ಪ ಪ್ಲಧಿ ಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥ್ವಿಗಳೇ, ಪೃಥ್ವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
ಎಲ್ಫ ಸುಬಂಧುವ್ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಪಾಪವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
English Translation 


Remedies come down from heaven by tows and by threes: one 
wanders singly in heaven ; heaven and earth, remove all iniquity : let 
heaven (takc away) iniquity : may no ill ever approach you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಮಿಂದ್ರೆ €ರಯ ಗಾಮನೆಡ್ಕಾ ಹಂ ಯೆ ಆನಹದುತೀನರಾಣ್ಯಾ ಅನ; 
ಭರತಾಮಸ ಯದ್ರಸೋ ದ್ಯ್ಯೌ ಪೃಥಿವಿ ಕ್ಲ ಕ ಮಾರಸೋಮೋಷುಶೇ ಕಂ 


ಚನಾಮಮತ್‌ ॥ ೧೦॥. 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | I 
ಸಂ | ಇಂದ್ರ | ಈರಯೆ | ಗಾಂ | ಅನಡ್ವಾಹಂ | ಯಃ | ಆ | ಅವಹತ್‌ | ಉಶೀನರಾಣ್ಯಾಃ | ಅನಃ | 


ಭರತಾಂ | ಅಪ ಯತ್‌ | ರಸಃ | ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿವಿ | ಶ್ರಮಾ | ರಸಃ | ನೋ ಇತಿ | ಸುತೇ! ಕಂ 
ಚನ! ಆಮಮತ್‌ ll ೧೦ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಮೀರಯ ಪ್ರೇರಯ | 8೦1 ಗಾಂ ಗೆಂತಾರಮನಡ್ವಾಹೆಮುನೋವಹನಸಮರ್ಥಂ! 
ಯೋರತನಡ್ವಾನಾವಹೆತ್‌ ಅವಹತ್ಯಸ್ಮಾನ್ರತಿ! ಕ೦ 1 ಅನಃ ಶಕೆಟಂ! ಕಸ್ಯ | ಉಶೀನರಾಣ್ಯಾ ಏತನ್ನಾಮಿ- 
ಕಾಯಾ ಓಸಷದೇಃ | ಯಯಾರ್ತಮನುಲಿಂಪೆಂತಿ ಸೋಶೀನರಾಣೀ | ಭರತಾಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಶೀನರಾಹ್ಯಾ8--ಉಶೀನರಾಣೀ ಎಂಬ ಓಷಧಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | 
ಅನ8--ಬಂಡಿಯನ್ನು |. ಯೆ8--ಯಾವ ಎತ್ತು |  ಆವಹತಾ್‌- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಗಾಂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅನೆಡ್ವಾಹಂ-- ಎತ್ತನ್ನು | ಸಮೀರಯೆ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಕು। ಯೆತ್‌ 
ರಪಃ--ಯಾವ ರೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಸನಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ | ಅಸೆ ಭರತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ | ದ್ಯೌಃ 
ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಡೇವತೆಯೇ | ಪೃಥಿವಿ--ಎಲೈ ನೃಥ್ವಿಯೇ ಕ್ಷಮಾ ರಷೆ£ಸೃಧ್ರೀಸಂಬಂಧನಾದ ಸಕಲ 
ಕೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ 1 (ಎಲೈ ಸುಬಂಧುವೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಕಂ ಚೆನ--ಯಾವ ರೋಗವೂ | 
ನೋ ಷು ಆಮಮತಶ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶೀನರಾಣೀ ಎಂಬ ಓಷಧಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಬಂಡಿಯನ್ನು ಯಾವ ಎತ್ತು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡುಬರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಎತ್ತನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ಯಾವ ರೋಗರೂಪ 
ವಾದ ಪಾಸನಿಡೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವಿಯೇ, ಎಲ್ಛೈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪೃಥ್ವೀಸಂ ಬಂಧೆ 
ವಾದ ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಫೈ ಸುಬಂಧುವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ರೋಗವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ 


English Translation 


Send, Indra, tbe active ೦೫%, who may bring the cart (leaden with) 
the Ushinarani grass : heaven and earth, remove all iniquity ; let heaven 


(take away) iniquity ; may no ill ever approach you. 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಆ ಜನಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜಿಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಗೌಸಾಯನಾ ಬಂಧ್ವಾದಯ ಯಷಯಃ | 
ಸಷ್ಕ್ಯ್ಯಾಸ್ತ್ಪಗಸ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ಪಸೈಷಾಂ ಮಾತರ್ಷಿಕಾ | ಆದಿತಃ ಸಂಚ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಅಷ್ಟನೀನವಮ್ಯಾ 
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ಚತದ ತಪತಿ ಯಾ ಭಾಯಿಯೋ ಸಿ ಸಾಚಾ ಹತತಯ ಪಾತ ತಾಯೂರು ಮೂ 
ಸಂಕ್ತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಆದಿತತ್ಚತೆಸೃಣಾಮಸಮಾತಿನಾಮ್ಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ನಾತ್‌ ಸ 
ಏವ ದೇವತಾ | ಪಂಚಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರಃ | ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಸ್ಯೈಸಮಾತಿಃ | ತೆತಃ ಸೆಂಚಾನಾಂ ಸುಬಂಧೋರ್ಜಿ- 
ನಿತಾಹ್ಹಾನರೂಪೋ*ರ್ಥೊೋ ದೇವತಾ | ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಲಬ್ಧಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ 
ಸ್ಪರ್ಶನಹೇತುಭೂತೋ ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಆ ಜನಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಚತಸೃಭಿರಸಮಾತಿಮಸ್ತುವನ್ಪಂಚೆಮ್ಯೇಂದ್ರಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಮಾತೈಷಾಂ ರಾಜಾನಮಸ್ತ್‌ಾ- 
ತ್ರರಾಭಿಃ ಸುಬಂಭೋರ್ಜೀವಮಾಹ್ಹಯಂಸ್ತಮಂತ್ಯಯಾ ಲಬ್ಬಸಂಜ್ಞಮಸ್ಟ್ರೈಶನ್‌ ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾ 

ಗಾಯತ್ರ್ರೋೋತಷ್ವಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಪೆಂಕ್ತೀ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದನು--ಆ ಜನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಖುಹಿಗಳು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಅರನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಗಸ್ತ 3ಖುಷಿಯ ಸೊಸೆಯೂ ಈ ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಅದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಖಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ತೆಶ್ಚಂದಸ್ಸವು; ಉಳಿದ ಬಕ್ಸುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಈ ಅಸಮಾತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಬಕ್ಕೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ಆರನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಸಮಾತಿಯು ದೇನತೆಯು. ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಬನು ಯಕ್ಕಾಗಳಲ್ಲಿ (೭-೧೧ ಖಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ) ಸುಬಂಧುನಿನ ಜೀನಿತಾಹ್ಹಾನವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಅರ್ಥವೇ ದೇವತೆಯು; ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಪುನಃ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಜನಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಚಿತಸೃಭಿರಸಮಾತಿಮಸ್ತುವನ್ಸಂಚಿಮ್ಮೇಂದ್ರಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಮಾತೈಷಾಂ 
ರಾಜಾನಮಸ್ತ್‌ತ್ರರಾಳಿಃ ಸುಬಂಧೋರ್ಜೀವಮಾಹ್ವಯಂಸ್ತಮಂತ್ಯಯಾ ಲಬ್ಧಸಂಜ್ಹಮಸ್ಪೃಶನ್‌ 
ಪೆಂಚಾದ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೊ ಏಸೃಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಸೆಂಕ್ತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 
ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ-_೪ | ಸೂಕ್ತ--೬೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ್‌ಂಖೈ_ ೧೨ ॥ 
ಖಸಿಃ ಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌಪಾಯನಾಃ | ೬. ಅಗಸ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ವಸೈಸಾಂ 
ಮಾತಾ | 
ದೇವತಾ _೧-೪,೬ ಅಸಮಾತೀ ರಾಜಾ | ೫. ಇಂದ್ರಃ | ೭-೧೧. ಸುಬಂಧೋರ್ಜಿವಪಿತಾಹ್ವಾನಂ। 
೧೨. ಹಸ್ತಃ ॥ 
ಛಂದಃ೧-೫, ಗಾಯತ್ರೀ | ೬, ೬, ೧೦.೧೨. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೮೯, ಪಂಕ್ಷಿಃ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| dl | 1 
ಆ ಜನಂ ತ್ವೇಷಸಂದೃಶಂ ಮಾಹೀನಾನಾಮುಸಸ್ತುತೆಂ । 
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| | | 
ಅಗನ್ನ ಭಭ್ರತೋ ನಮಃ ಗಂ! 
ಪದಸಪಾಠೆಃ 


I | | | 
ಆ! ಜನಂ ತ್ಷೇಸ5ಸಂದೃಶಂ | ಮಾಹೀನಾನಾಂ | ಉಪೇಸ್ತುತಂ | 


ಅಗ್ನ | ಭಿಭ್ರತಃ | ನಮಃ loll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇದಮಾದಿಭಿಸ್ತಿಸೃಭೀ ರಾಜಾನಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ವಯಂ ಬಂಧ್ವಾಡಯೋ ಜನಂ ಜನಪದಮಸು- 
ನೀತಿಸ್ವಭೂತೆಮಾಗನ್ಮ | ಅಭಿಗತಾಃ ॥ ಗಮೇರ್ಲುಜಕ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಮ್ರೋಶ್ಲೇತಿ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಕೀಡೈಶಂ ಜನಂ | ಶ್ವೇಷಸೆಂದೃೈಶಂ ದೀಪ್ರೆದೆರ್ಶನಂ ಮಾಹೀನಾನಾಂ ಮಹತಾ- 
ಮುಷೆಸ್ತುತಮುಪೆಗತಸ್ತುತಿಂ |! ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಕೀದೈಶಾ ವಯಂ | ನನೋ 
ನಮಸ್ಕಾರಂ ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯಂತೆಃ | ಕುರ್ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಜನಮಸಮಾತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ನಮೋ ಬಿಭೈೆತ ಇತಿ ರಾಜಕೃತೇ ನಮಸ್ಕಾರಂ ಧಾರಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ವಯೆಂ--ನಾವು) | ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆತಃ--ಮಾಡುತ್ತಾ | ಶ್ವೇಷಸಂದೃಶಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ || ಮಾಹೀನಾನಾಂ--ಮಹಾತ್ಮರಿಂದಲೂ | ಉಪೆಸ್ತುತೆಂ- ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾದವನೂ ಅದ | ಜನೆಂ--ಅಸಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಅಗನ್ಮ--ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 

| Se | 

ರಾಜನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾತ್ಮ 

ರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಸಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


We have come to the person of splendid appearance, the honoured 
of the mighty, bringing him reverential homage. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I | | 
ಅಸಮಾತಿಂ ನಿತೋಶನಂ ತ್ವೇಷಂ ನಿಯಯಿನಂ ರಥಂ । 


| 
ಭಜೇರಥಸ್ಯ ಸತ್ರತಿ೦ ॥ ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 1 
ಅಸಮಾತಿಂ | ನಿ;sಕೋಶನಂ | ಶ್ವೇಷಂ | ನಿಯಯಿನಂ | ರಥಂ | 
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| 
ಭರ್ಜೇರಥಸ್ವ | ಸರ್ಶ್‌ಪಹತಿಂ || ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸಮಾತಿಂ ರಾಜಾನಂ ನಿತೋಶನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ನಿತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ! ಶ್ಲೇಷಂ 
ದೀಪ್ತಂ | ನಿಯಯಿನಂ ರಥಮಿತ್ಯುಸಮಾಸ್ರಧಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಕ ರಥನತ್ಸರ್ವಾಭಿಮತೆಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನಂ 
ಭಜೇರಥಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವಂಶೇ ಜಾತಂ! ಯದ್ವಾ! ಏತನ್ನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ। ತಸ್ಯ 
ನಿಯಯಿನಂ | ಹಲದಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೩೯1 ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಸತ್ಸತಿಂ ಸತಾಂ ಸಾಲಕಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿತೋಶನಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ತ್ರೈೇಷಂ--ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ | ನಿಯೆಯಿನಂ--ಉಕ್ತಮವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವ | ರಥಂ--ರಥದಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ | ಭಜೇರಥಸ್ಯ-- ಭಜೇರಥನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೂ] 
ಅಥವಾ ಭಜೇರಥಸ್ಯ ನಿಯಯಿನಂಭಜೇರಥನೆಂಬ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಸತ್ಸತಿ೦- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ | ಅಸಮಾತಿಂ--ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ (ಬಂದಿದ್ದೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ 
ಭಜೇರಥನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ, 


English Translation 


To Asamati, the destroyer (of foes), radiant, a quick-moving chariot 
(for the bringing of benefits), the descendant) of Bhajeratha, the protector 
of the good. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೇ 
| vw | |. 
ಯೋ ಜನಾನ್ಮಹಿಷಾ ಇವಾತಿತೆಸ್ಟೌ ಪವೀರವಾನ್‌ । 
‘1 
ಉತಾಪವನೀರವಾನ್ಯುಧಾ ॥ ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೆ! ಜನಾನ್‌ | ಮಹಿಷಾನ್‌$ ಇನ | ಅತಿ5ತೆಸ್ಲೌ | ಪೆನೀರನಾನ್‌ | 
| 
ಉತ | ಅಸೆನೀರನಾನ್‌ | ಯುಧಾ | ೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


 ಯೊಟಸೆಮಾತಿರ್ಜನಾನ್‌ ಸ್ಪನಿಕೋಧಿಭೂತಾನತಿತೆಸ್ಸ್‌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ತಿಸ್ಮತಿ | ಸರಾಭಾವಯತೀ- 
ತೈರ್ಥಃ | ಕ ಇವ | ಮಹಿಷಾನ್‌ ಸಿಂಹ ಇವ | ಕೀದೈಕಃ ಸನ್‌ | ಪೆನೀರವಾನ್‌ | ಪನೀರ ಪವಿಃ। ಖಡ್ಡ- 
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ದಿವಿ ಯಾಯಿತು ಯಿಯ 
ವಾನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪೆನೀರವಾನಪೆಗತೆಖಡ್ಸ 8 ಸನ್‌ | ಶಸ್ತ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಮಹಿ ಕದಾಚಿನ್ನಾಸೇಶ್ಷತ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯುಧಾ ಯೋಧನೇನ | ಯುಜಿ ತ್ಯ ರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪನೀರವಾನ್‌- ಕತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿ | Nae ಅಪನೀರವಾನ್‌-ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದದೇ ಇರಲಿ | ಯೆ8- ಯಾನ ಅಸಮಾತಿಯು | ಮಹಿಷಾ ಇವ-- ಸಿಂಹವು ಕಾಡುಕೋಣಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 


ವಂತೆ (ಸುಲಭವಾಗಿ) | ಜನಾನ್‌ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು | (| ಅತಿತಸ್ಥೌ--ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡುವನೋ (ಆ ಅ ಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ವೆ), 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಸಮಾತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗನಿರಲಿ ಅಥವಾ ಖಡ 5 ವಿಲ್ಲದಿರಲ್ಲಿ ಸಿಂಹವು ಕಾಡುಕೋಣಗಳನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನನೋ ಆ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಜಂದಿದ್ದೆ ವೆ, 


English Translation 


Who; whether armed or unarmed with a sword, ೦೪೮೫೦೦೫೫೮6 adversa- 
ries in fight, as (೩ lion destroys) buffaloes. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಸನೀರವಾನ್‌ಸೆವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯೆಂ ತದ್ದತ್ಸನೀರಮಾಯುಧಂ 
ತದ್ದಾನಿಂದ್ರಃ ಸೆನೀರವಾನ್‌ | (ಸಿ. ೧೨-೩೦) ಪವಿಃ ಎಂದರೆ ಶಲ್ಯವು, ಭರ್ಜಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸೀಳುವುದು. ಸನವೀರಮ ಎಂದರೆ ಮೊನಚಾದ ಆಯುಧನ್ರ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 


| 
ಯಸೈ್ಣಾಕುರುಪ ವ್ರ ತೇ ರೇವಾನ್ನ ರಾಯೆ ೀಧತೇ | 


| | 
ದಿವೀನ ಸಂಚ ಕೃಷ್ಟಯಃ | ೪ | 
§ ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಸ್ಯ | ಇಕ್ಷ್ವಾಕು: 1 ಉಪ | ಪ್ರತೇ | ಕೇನಾನ್‌ | ಮರಾಯೀ | ನಧತೇ ॥ 
[ | | 
ದಿನಿಂಇವ | ಪಂಚಿ | ಕೃಷ್ಣುಯತಃ 1 ೪ ॥॥ 


ಯಸ್ಯ ಜನಪೆದಸ್ಕೇಸ್ಟಾಕೊ ರಾಜಾ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ರಕ್ಷಣರೂಪೆ ಉಪೈಥತೇ ಪ್ರವರ್ಧತೇ | 
ಕೇದೃಶಃ ಸನ್‌ । ರೇವಾನ್‌ ರಯಿವಾನ್‌ ಮರಾಯೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಕೆಶ್ಚ ಸನ್‌ | ವಿಶೇಷಣ ಪಯೇನ 
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ಜನಾನಾಂ ದಾನಾದಿರೂಪೇಣ ಧನಲಾಭ ಪರರಾಜೋಪದ್ರವಾಪತ್ತಿಶ್ಚೋಕ್ತಾ ಭವತಿ| ಏನಾ ಸತಿ 
ತದ್ದಿಷಯಸ್ಥಾಃ ಪಂಚಿ ಕೃಷ್ಣಯೋ ನಿಷಾಡಪಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ದಿನೀವ ದ್ಯುಲೋಕೆಃ ಯಥಾ 
ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಃ ಸಂತಃ ಸುಖಿನೋ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್ಪುಖನೋ ಭನಂತೀತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ! ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಣಯಃ--ಐದು ಸಂಗಡದ ಜನರೂ | ದಿವೀವ_. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಲು |  ರೇವಾನ್‌- -ಧನವಂತನೂ | ಮರಾಯೀ-ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | 
ಇಸ್ತಾಕುಃ ಇಕ್ಲಾಕುವೆ೨ಬ ರಾಜನು | ವ್ರಶೇ--ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ] ಉಸೆ ಏಧತೇ- 
ವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಸಮಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಅಸಮಾತಿಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಲು ಧನ 
ವಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಕ್ಟ್ವಾಕುವೆಂಬ ರಾಜನು ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನನೋ ಅಂತಹ ಅಸವಣಾತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


In the good government of whose (realm) the opulent and victorious 


Ikshwaku prospers (80 that) the five orders of men (are as happy) as if they 
were in heaven: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ಕ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಾಸಮಾತಿಷು ರಥಸ್ಪೋಷ್ಕೇಷು ಧಾರಯ | 
| | 
ದಿನೀವ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ | ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಇಂದ್ರ | ಶ್ರತ್ರಾ ! ಅಸಮಾತಿಸು | ರಥ5ಪ್ರೋಷ್ಕೇಷು | ಧಾರಯೆ | 


ದಿನಿ5ಇವ [aR ದೃಶೇ | ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯೇಂದ್ರಮಾಹ್ವಯೆತೇ5ಸಮಾತೃರ್ಥಂ1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಲಿತ್ರಾ ಕ್ಲತ್ರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ರಥ- 
ಪ್ರೋಷ್ಕೇಸ್ಟಸಮಾತಿಸು || ಏಕಸಿ ನ ಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ರಥಪ್ರೋಷ್ಠೇಸಮಾತೌ ಧಾರಯ |! 


ದಿನೀವ ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಿ ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯಂ ದೃೈಶೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂದರ್ಶನಾಯೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನಸಿ 
ತದ ಚತ್ರ ಬಲಂ ಧಾರಯ || 


ಅ.ಲ೮.ಅ,೧.ವ, ೨೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 391 


ತ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದೃಶೇ--ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು | ಬಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವಂತೆ || ರಥ ಪ್ರೋಷ್ಕೇಷು--ರಥಪ್ರೋಷ Fy ಸಂತತಿಯ | ಅಸಮಾತಿಷು--ಅಸಮಾತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿ | ಕ್ಷತ್ರಾ--ಬಲವನ್ನು | ಧಾರಯೆ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವಂತೆ, ರಥಪ್ರೋಷ್ಕ್ಮನ 
ಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಸುಮಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


English Translation 


Maintain, Indra, vigour inthe Rathaproshtha Asamatis, as (you 


maintain) the sun in heaven for the sight (of all). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| @ 


| | 
ಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ನದ್ಭ್ಯಃ ಸಪ್ತ್ವೀ ಯುನಸ್ತಿ ರೋಹಿತಾ | 


ೆ. ನ್ನ್ಯಕ್ರಮೀರಭಿ ವಿಶ 
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| 
ನ್ರಾಜನ್ನರಾಧಸಃ | ೬ ॥ 


|! 


ಲ್ಕ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಆಗ್ತ ಸಸ್ಯ! ನತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಸಪ್ತ ( ಇತಿ! ಯುನಕ್ರಿ | ಕೋಹಿತಾ | 
ಪಣೀನ" | ನಿ। ಅಕ್ರಮೀಃ | ಅಭಿ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ರಾಜನ್‌ ಅರಾಧಸಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ಬಂಭ್ವಾದೀನಾಂ ಮಾತಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ತೌತಿ ಹೇ ರಾಜನ್ನಸಮಾತೇ 
ತ್ವಮಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯರ್ಣ್ಪೇರ್ನದ್ಭ್ಯೋ ನಂಡಯಿತೃಭ್ಯೋ ಬಂಧ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ಧನ- 
ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸಪ್ತೀ MP AR ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣೌ ಯೊುನಸ್ತಿ! ಯೋಜಯ ರಥೇ | 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನರಾಧಸೋತದಾತ್ಯೆನಯೆಜಮಾನಾನ್ಪಣೇನ್ವಣಿಜೋ ಲುಬ್ದಕಾನ್ಸಿ- 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿತರಾಂ ವಾಭ್ಯಕ್ರಮೀಃ | ಅಭಿಭವ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ರಾಜನ್‌--ಎಲೈ ಅಸಮಾತಿಯೇ | ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ--ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯಯುಹಿಯ | ನದ್ಫ್ಯ್ಯ-- ಬಂಧುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು | ಕೋಹಿತಾ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಸಸ್ತೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುನಕ್ಷಿ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | 
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ಅರಾಧಸಃ-_-ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ | ನಿಶ್ವಾನ” ಸೆಚೇನ್‌- ಸಕಲ ಲೋಭಿಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಅಭಿ ಅಕೆ ನೀ ಸೋಲಿಸಿ 


ನಾಶಪಡಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಸಮಾತಿಯೇ, ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯ ಬಂಧುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ ಸಕಲ ಲೋಭಿಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Yoke the two red horses to your chariot, for the nephews of Agastya, 


and overcome; Raja, all the niggard withholders of oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಯಂ ಮಾತಾಯಂ ಹಿತಾಯಂ ಜೀನಾತುರಾಗಮತ | 


| | 
ಇದಂ ತವ ಪ್ರಸರ್ಪಣಂ ಸುಬಂಧವೇಹಿ ನಿರಿಹಿ ॥ ೭ || 
| ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಯೆಂ | ಮಾತಾ। ಅಯಂ! ಪಿತಾ! ಅಯೆಂ | ಜೀನಾತುಃ | ಆ! ಅಗಮತ್‌ | 
| I I | 
ಇದಂ | ತನ | ಸ್ರ$ಸರ್ಷಣಂ | ಸುಬಂಧೋ ಇತಿ ಸು೪ಬಂಧೋ | ಆ | ಇಓ | ನಿಃ etl 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಶೇಸೇ ಶಾಜ್ಯಾಯೆನಕಂ | ಅಥಾಗ್ನಿಂ ದ್ರೈಸದೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತುವನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತೆ 
ಆಜಗಾಮ! ಆಗತ್ಯ ಚಾಹ ಕಿಂಕಾಮಾ ಮಾಗಚೈತೇತಿ।! ಸುಬಂಥೋರೇವಾಸುಂ ಪುನರ್ನನುಯಾಮೇತ್ಯ- 
ಬ್ರುವನ್‌ | ಏಷಾಂತೇಃಪೆರಿಧೀತೈಬ್ರವೀತ್ರ ಮಾಡಧ್ದ ಮಿತಿ | ತನ್ನಿರಾಹ। ಅಯಂ ಮಾತಾಯೆಂ ಶಿಶೇತಿ | 
ಶೌನಕಶ್ಚ | 
ಸುತಃ ಸ ರಾಜಾ ಸುಪ್ರೀತಸ್ತಸ್ಥೌ ಗೌಪಾಯನಾನಭಿ | 
ಸೂಕ್ತೇನ ತೇಂಸ್ತುವನ್ನಗ್ನಿಂ ದ್ರೈಪೆದೇನ ಯೆಥಾತ್ರಿಷು | 
ಅಥಾಗ್ಲಿರಬ್ರನೀ ದೇತಾನಯೆಮಂತ್ರೆಃ ಸೆರಿಧ್ಯಸುಃ | 
ಸುಬಂಧೋರಸ್ಯ ಚೇಕ್ಟಾಕೋರ್ಮುಯಾ ಗುಪ್ತೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ | 
ಸುಬಂಧವೇ ಪ್ರದಾಯಾಸುಂ ಜೀನೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚಿ ಪಾವಕಃ | 
ಸ್ತಾತೋ ಗೌಸಾಯನೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರತಿ 
 ಆಯೆಂ-ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸುಬಂಧೋರುಸುಮಾಹ್ವಯಿನ್‌ | 


ಅ, ೪. ಅ. ೧. ವ. ೨೫] ಹಗ್ವೈ !ದಸೆಂಹಿತಾ 598 


ಹ 





ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬಂಧೋಃ ಪತಿತಂ ಭುನಿ | 
ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ ಇಗುಶ್ಹಾಸ್ಯ ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯೆತ ಇತಿ | 


(ಬೃ.. ೭-೧೦೭೨ ರಿಂದ ೧೦೭೬) 


ಅಯಮಗ್ಲಿರ್ಮಾತಾ |! ಅಯೆಮೇನ ಪಿತಾ | ಅಯಂ ಜೀವಾತುರ್ಜೀವಯಿತಾಗಮತ್‌ | 
ಆಜಗಾಮ | ಅತೋ ಹೇ ಸುಬಂಭಧೋ ಜೀವಸರಿಧೌ ವರ್ತಮಾನ ಇದಂ ಶವ ಶರೀರಂ ತವ ಪ್ರಸರ್ಪಣಂ। 
ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಸರ್ಸಣಸಾಧನಂ! ಅತ ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ೪0ರ] ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ ಸರಿಧೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ಅನ್ಯ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಷತೇ! ಹೇ ನಿರ್ಗತಪ್ರಾಣ ಸುಬಂಧೋ ಅಯೆಂ | ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಇಯಂ 
ಮಾತಾಯಂ ಪಿತಾಯೆಂ ಜೀವಾತುರ್ಜೀವನಫಲಭೂತಃ ಪುತ್ರಶ್ಹಾಗಮದಿತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇ 
ತ್ವಾಮಾಗತಾ ದುಃಖತಾಃ ಸಂತಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುಬಂಧೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸುಬಂಧುವೇ |. ಅಯೆಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತಾ-- ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | 
ಅಯೆಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಿತಾ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು 1 ಅಯೆಂ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೀವಾತು॥-- 
ನಿನಗೆ ಜೀವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು | ಆಗಮಶ್‌-.ಇದೋ ಇನಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರಸರ್ಪಣಿಂ- ಚಲಿಸತಕ್ಕ!। 
ತವ ಇದಂ-ನಿನ್ನ ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಏಹಿ ಬಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸು | ನಿರಿಹಿ-ಸರಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸುಬಂಧುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪವಾಗಿದ್ದಾನೆ, ನಿನಗೆ ಜೀವವನ್ನು ತುಂಬಿಸುವ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಬಂದು ನಿನ್ನ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಪರಿಧಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. | 

| ಅಧವಾ 

ಎಲ್ಲೆ ಸುಬಂಧುವೇ, ನಿನ್ನ ಮರಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೆಃಖಿಸುತ್ತ ಇದೋ, ನಿನ್ನ ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಮಗು ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಪುನಃ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೀವಂತನಾಗು. ಇವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು, ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಪು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

This (Agni) your mother, this your father, this the giver of life to 

you, has arrived ; come back, Subandhu, to this your (body) that is 


capable of motion; come forth. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹ್‌ರಿಸಿದಾರೆ. | 
ಅಥಾಗ್ಸಿಂ ದ್ವೈಸೆದೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ತುವನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತ ಆಜಗಾಮ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಹ 
ಕಿಂಕಾಮಾ ಮಾಗಚೈತೇತಿ। ಸುಬಂಧೋರೇನಾಸುಂ ಪುನರ್ವನುಯಾಮೇಶ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | 
ಬಏಸಾಂತಃಸೆರಿಧೀತ್ಯೈಬ್ರನೀತ್ತೆ ಮಾದಧ್ವನಿತಿ | ತನ್ನಿರಾಹ | ಅಯೆಂ ಮಾತಾಯೆಂ ಹಿತಾ ಇತಿ॥! 
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ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ವಿಪದಾನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೊಕ್ತದಿಂಡ (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೪) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇನು? ವಿತಕ್ಟಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಬರಮಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅನರು--ಈ ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು ಪುನಃ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರು. ಈ 
ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಃಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳಲು ಅನನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದರು, ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಅಯೆಂ ಮಾತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ--ಸ್ತುತಃ ಸ ರಾಜಾ 
ಸುಪ್ರೀತೆಃ ಎಂದೊ ಆಶಂಭಮಾಡಿ, ಜೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯ ತೇ ಎನ್ನು ವವರೆಗೆ ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟ 859- 358). ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಥಾ ಯುಗಂ ನರತ್ರೆಯಾ ನಹೃಂತಿ ಧರುಣಾಯ ಫಂ | 
| | 
ನಿವಾ ದಾಧಾರ ತೇ ಮನೋ ಜೀವಾತೆವೇ ನ ಮೃತ್ಯವೇ*ಥೋ ಅರಿಸ್ಟತಾ- 
ತಯೇ | ಆ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಥಾ | ಯುಗಂ | ವರತ್ರಯಾ | ನಹ್ಯಂತಿ | ಧರುಣಾಯೆ | ಕಂ | 


| | | | | | 
ಏವ | ದಾಧಾರ! ಶೇ| ಮನಃ | ಜೀವಾತವೇ | ನ| ಮೃತ್ಯನೇ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರಿಸ್ಟ5 ತಾತಯೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಥಾ ಯುಗಂ ವರತ್ರೆಯಾ ಪಾಶೇನ ನಹ್ಯಂತ್ಲಿ. ಬಧ್ದಂತಿ ಧರುಣಾಯ ರಥಾದಿಧಾರಣಾಯ | 
ಕಮಿತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಏನೈವಂ ತೇ ಮನೋ ದಾಢಾರ ಪರಿಧಾನಗ್ಗಿ: | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವಾತವೇ 
ಜೀವನಾಯ ನ ಮೃತ ವೇ ಮರಣಾಯ ನ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚಾರಿಷ್ಟತಾತಯೇ$ನಿನಾಶಾಯೆ ॥ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾ ತಿಃ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ ಯುಗಂ--ನೊಗನನ್ನು | ಧರುಣಾಯ--ಅದು ಸಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದ 
ಕಾಗಿ! ವರತ್ರ ಯಾ- -ಹಗ್ಗ ದಿಂದ | ನಹ್ಯ ೦ತಿ--ಕಟ ವರೋ | ಏನ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೇ ಮನಃ 
ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಜೀವಾತನೇ.- -ಜೀವಿಕುವುದಕ್ಕಾಗ್ಗ | ದಾಧಾರ-- ಸರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ | 
ಅರಿಸ ಹ್ರತಾತೆಯೇ-ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರತು | ನಮೃತ್ನ $ನೇಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ನೊಗವನ್ನು ಅದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟು ಸ್ಸಿವರೋ ಅದೇರೀತಿ ನಿನ್ನ ಚೇತನ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅದು ಜೀನಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ 
ಅದನ್ನು. ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ್ದಾ _ನೆಯೇ ವಿನಾ ಅದರ ಸಾವಿಗಾಗಿಯ ಲ್ಲ. 


ಅ, ೮. ಅ.೧. ವ, ೨೫] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 895 





English Translation | 
As men bind the yoke with cords for its support, so has (Agni) 
placed your spirit (in the body) for life, not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಥೇಯಂ ಸೃಥಿನೀ ಮಹೀ ದಾಧಾರೇಮಾನ್ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 


| | | | | 1 
ಏವಾ. ದಾಧಾರ ತೇ ಮನೋ ಜೀನಾತನೇ ನ ಮೃತ್ಯುನೇೇಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾ 
ತಯೇ ॥ ಗ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | 
ಯಥಾ | ಇಯಂ | ಪೃಥಿನೀ। ಮಹೀ | ದಾಧಾರ | ಇಮಾನ್‌ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ 


I | | | 
ಏವ | ದಾಧಾರ | ತೇ | ಮನಃ! ಜೀವಾತವೇ | ನ! ಮೃತ್ಯವೇ | ಅಥೋ ಇತಿ! ಅರಿಷ್ಟ ತಾತೆಯೇ!೯!॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೆಫೇಯೆಂ ಸೃಥಿನೀ ಮಹೀಮಾನ್ವನನ್ಪತೀನ್ವೃಸ್ಷಾದೀನ್ಹಾಧಾರ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತೆಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ! ಮಹೀ-ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ | ಸೈಥಿನೀ--ನೃದ್ವಿಯು | ಇಮಾನ್‌ 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ದಾಧಾರ--ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆಯೋ 1 ಏವ ಆದೇ ರೀತಿ 


(ಅಗ್ನಿಯು) | ಶೇ ಮನಃ--ನಿನ್ನ ಜೀತನವನ್ನು | ಜೀವಾತವೇ--ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಾಧಾರ-- ಪರಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಆರಿಷ್ಟ್ರತಾತೆಯೇ.--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಿನ |. ನ ಮೃತ್ಯವೇ--ಸಾಯು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವರೀತಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಪ್ರ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ 
` ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಚೇತನವನ್ನು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕ್ವಾಗಿಯೇ ನಿನಾ ಅದು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ.. 
English Translation 
As this spacious earth supports these trees 80 has (Agni) placed your 
spirit (in the body) for life; not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಮಾದಹಂ ವೈವಸ್ವತಾತ್ಸುಬಂಧೋರ್ಮನ ಆಭರಂ | 
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ಹ ಯಿ 


| | 
ಜೀನಾತವೇ ನ ಮೃತ್ಯವೇೇಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾತೆಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 





ಪವಪಾತಃ 
ಯೆಮಾತ್‌ | ಅಹಂ | ವೈವಸ್ಥ ತಾತ್‌ | ಸುಬಂಧೋಃ | ಮನಃ |e | ಅಭರಂ | 


ಜೀನಾತನೇ | ನ ಮೃ ತ ನೇ | ಅಥೋ ತಿ ಅರಿಷ್ಠ ಸತಾತಯೇ ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಥಾಷ್ಯಂ 
ಇಯೆಂ ನಿಗದಸಿದ್ಧಾ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸುಬಂಧೋಃ--ಸುಬಂಧುವಿನ | ಮನಕ ಚೇತನವನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ವೈವಸ್ಪತಾತ್‌- 


ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ | ಯಮಾತ್‌- _ಯಮಶಿಂದ ಆಭರಂ-- ಕರೆತಂದಿದೆ ನೀನೆ] ಜೀನಾತನೇ. 


ಅದು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಟಾ ಗಿಯೂ] ಆರಿಷ ಕೈ ತಾತೆಯೇ- ಅದರ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆತಂದಿದೆ ನೆ | ನ ಮೃ ತ ವೇ- 
ಅದು ಸ ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ, 


ಭಾಮಾರ್ಥ 


ಸುಬಂಧುವಿನ ಚೇತನವನ್ನು ನಾನು ವಿವಸ್ತ ನಂತಸ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ ಕರೆಶಂದಿದೆ ರ £ನೆ. ಅದು ಜೀವಿಸಿರು 
ನದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಅದರ ಕಲಾ ಕ್ಯಾ ಗಿಯೂ ಕರೆತಂದಿದ್ದೆ ಸೀಸೆ. ಅವು ಸ ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 


English 7೩೧81೩ ೧0೧ 





(Agni speaks :) 1 bring the spirit of Subandhu from Yama, the son 
‘of Wivaswat, for life, not for death, but for security. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನೇ ೧ಿಗಾ _ತೋಕಶವ ವಾತಿ ಸತ ತಿ ಸೂರ್ಯ | 


ಇತ 


| 
ನೀಚೀನಮಘ್ನಾ ಕ ಮಹೇ ಸ ವತು ತೇ ರಸಃ ॥ ೧೧॥ 


ಸ್‌ ಹ I ಅವ | ವಾತಿ [ ಹ್‌ | ತಪ್ಪ | A. | 


| | 
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ರ್‌ ಾಾ್‌ಾಾರಾ್‌್‌ಾಾ್‌ ನ್‌ಾಾಾಾಲಿ ತೂ ತತಾ ಘಾ ತೆ ವಾರಾ ಮಿಯ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 

ವಾತೋ ವಾಯುರ್ಮುಲೋಕಾನ್ನ ್ಯಗ್ನೀಜೀನಮವ ವಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನೈಕ್‌ ತಪೆತಿ। 
ಅಘ್ಮ್ಯ್ಯಾಹನನೀಯಾ ಗೌರ್ನೀಚೀನಂ ಮಹೇ | ದುಗ್ಗೇ! ಏವಂ ಶೇ ರಪಃ ಪಾಪಂ ನ್ಯಗ್ನೀಜೀನಂ ಭವತು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ನ್ಯಕ್‌- -ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಅವ ವಾತಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ | ಸೂರ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನು |. ನ್ಯ. -ಅಧೋಮುಖವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ತಪತಿ-_ದಜಸುತ್ತಾರೆ | ಅಫ್ನಾ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಹೆವಾದ ಹಸುವು | ನೀಚೀನೆಂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ | ದುಹೇ- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ | 
ತೆಃ-_ನಿನ್ನ 1 ರಹೆ8- ಪಾವು! ನ್ಯಕ್‌ ಭವತು ಆಧೋಭಾಗದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಯುವು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅಥೋಮುಖವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದಹಿಸು 
ತ್ತಾನೆ... ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಹಸುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಪಾಪವು 
ಅಥೋಭಾಗದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ. 

English Translation 

The wind blows downwards, the sun burns downwards, the cow 

yields her milk downwards, so be your sin cast down. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಅಯಂ ಮೇ ಹೆಸ್ತೋ ಭಗವಾನಯಂ ಮೇ ಭಗವತ್ತರಃ | 


| | | 
ಅಯಂ ಮೇ ನಿಶ್ಚಭೇಷಜೋಸಯಂ ತಿನಾಭಿಮರ್ಶನಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ | ಮೇ | ಹಸ್ತ | or | ಅಯೆಂ | ಮೇ ಭಗವತ್‌ ತೆರಳ | 


| | 
ಅಯಂ | ಮೇ | ವಿಶ್ವಭೇಷಜಃ | ಆಯೆಂ | ಶಿನ೪ಅಭಿಮರ್ಶನಃ | ೧೨ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅನಯಾ ಬಂಧ್ವಾದಯೋ ಲಬ್ಬ ಜೀವಂ ಸುಬಂಧುಂ ಸಾಣಿಭಿರಸ್ಪೃಶನ್‌! ಅಯೆಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ 
ಭಗವಾನ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಜೀವಂ ಸುಬಂಧುಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ | ತಥಾಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭಗವತ್ತರಃ | 
ಅತಿಶಯೇನ ಭಗವಾನ್‌ | ತಥಾಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ವಿಶ್ವಭೇಷಜೋ ಜೀವಚಿಕಿತ್ಸಾಸಾಧನಸರ್ವ್‌ಷಧ- 
ವಾನ್‌ ತತ್ಸ್ಥಾನೀಯೋ ವಾ| ಅಯಂ ಶಿನಾಭಿಮರ್ಶನೋ ಮಂಗಲಸ್ಪರ್ಶನಃ | ಯತೋ ಜೀನಂತಂ 
ಸ್ಪ ಎತತ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | 
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ನಡಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಜೀವಂತನಾದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ತಕ) ಮೇ-ನನ್ನ | ಅಯಂ ಹಸ್ತಃ8-_ಈ ಹಸ್ತವು | 
ಭಗವಾನ್‌ಧನ್ಯವಾದುದು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಯೆಂ--ಇನ್ನೊ ಂದು ಹಸ್ತವು | ಭಗವತ್ತ ರ8-_ಇನ್ನೂ 
ಧನ್ಯವಾದುದು । ಅಯೆಂ ಮೇ. -ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು | ವಿಶ್ವಭೇಷಜಃ- -ಮೃತನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಔಷಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ | ಅಯಂ-- ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು | ಶಿವಾಭಿಮರ್ಶನೆ8- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ 
ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜೀವಂತನಾದ ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಮುಟ್ಟತಕ್ಕ ನನ್ನ ಈ ಹಸ್ತವು ಧನ್ಯವಾದುದು. ನನ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತವು 
ಇನ್ನೂ ಥನ್ಯವಾದುದು: ನನ್ನ ಈ ಹೆಸ್ತವು ಮೃತನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಚಿಷಧನತ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿದೆ. 
ಶಿ ಈ ಹಸ್ತವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಸ ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. 


English Translalion 


(The Rishis speak :) This my hand is fortunate ; this my (other hand) 


15 (still) more fortunate : this my (hand) has all medicaments : this has a 
blessed touch. 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. "ಸಂ. ೩-೧೯-೪) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆ ಮಂತ ್ರಫತನಕಾಲನಲ್ಲ PPG ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನು ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುನುದು. 





hed ರೌದ್ರ ೧ ida ಹೀ ಯಜ್ಞೇನ MS ಸಮಕ್ತಾ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨. ಕ 
ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಖುಸಿ ನೇದ. ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಇದಮಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತನಚಾ 
ಎಂಬ ೬೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಯೇ ಯಜ್ಞೆ ಸ್ವೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಎಂಬ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ಶಂಸತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಸೂಕ ಕ್ಷಗಳೆಂದು ಹೆಳರು. ಏಕಿಂದಕಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯೇ 
ಪ್ಟೃಪು. ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ: ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಎ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಖುಷಿಯ ನಿಷಯದಲಿ ಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಸಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. 
ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... ; 


ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ ವೈ ಮಾನವಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಸಂತಂ ಭ್ರಾತರೋ ನಿರಭಜನ್ರೋೋಬ್ರಫೀ- 


ಅ, ೮. ಅ. ೧..ವ, ೨೬. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 899 
SSNS 
ದೇತ್ಯ ಕಂ ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ತೆ (ತೈೇತಮೇವ ನಿಷ್ಠಾ ವಮವವದಿತಾರಮಿತ್ಯಬು ಬ್ರುವಂಸ್ರಸ್ಮಾದ್ದಾ- 


ಪ್ರೇತರ್ಹ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಾ ನಿಷ್ಠಾ ವೋತನವದಿತೇಕ್ಕೇವಾಚೆಕ್ಷತೇ ॥ 
(ಐ- ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೪) 


ಮನುಪುತ್ರನಾದ ii si ಉಪನಯನವಾದಕೂಡಲೇ RON ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ಸಹೋದರರು__ತಮ ಮ ತಮ್ಮನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನು ಇನ್ನೂ ಬಾಲಕನು, ಅವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 

ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಧನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯ ಧನನನ್ನೂ ಆಸಿ ಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾವುಗಳೇ 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೊ € ಎಂದು ಸ್ತಾ ್ರಿರ್ಥಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಾಭಿನೇದಿಷ್ಕ ನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಉಳಿಸದೇ ಇದ್ದ ಆಸ್ತಿ 

ಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಾವೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು, ಕೆಲವುಕಾಲಾನಂತರ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನು ವಿದ್ಯಾ ಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಗುರುಕುಲ 
ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ ಹೋದರನನ್ನು ಕುರಿತು Ma ಸಹೋದರರೇ, ನೀವು ಆಸ್ತಿ 
ಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೀವುರೀವೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ, ನನಗೆ ಏನನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು 


ಕೇಳಲು ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತೋರಿಸಿ- ಎ ಎಲ್ಪೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನೇ 
ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳು, ಈ A ಗೂ ತಿಳಿಯದು. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದರೋ ಧರ್ಮಶಾಸ ಶ್ರವನ್ನೇ 


ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು. ಅವನನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದರು, 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾವಃ ಅವವದಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 

ಧನನಿಭಾಗಾದೇರ್ಥರ್ಮರಹಸ್ಯಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಿನಿರ್ಣಯೋ ನಿಷ್ಕಾ | ಸಾ ಯೆಸಿ ನ್ನ ಸ್ತಿ 

ನಿಷ್ಕಾವಃ | ತಾದೃಶಂ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯನಿರ್ಹೇತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 
(ಸಾ. ಭಾ.) 

ಧನವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ನಿಷ್ಠೆಯು ಯಾರಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿಷ್ಕಾವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಧನ ನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಅವನದಿಶತಾರಂ | ಜೆ ಸ್ಮಪುತ್ರಸೆ ;8ತೌವತ್‌!। ದ್ಧಿ ್ರಿತೀಯಸ್ಕೈತಾವತ್‌ | ಅನ್ಯಸ್ಯೈತಾವತ್‌ | 
ಇತ್ಯ ವಚ್ಚಿದ್ಯ Fa ಸಮರ್ಥೋಂನವದಿತಾ | ತಾದೃಶಂ। ಅಯಂ ಮನುರ್ಧರ್ಮ- 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಕತ ೯ತ್ವಾ ದ್ಧ ರ್ಮರಹಸ ಛನಿರ್ಜಯನಾನ್ಸಿತ ೈಶ್ವ್ರೇನೆ ಕ್ಲಿ, ಚಿ, 'ತನೈತಾವದಿತ್ಯ ವಜಿ ಕೈಪ್ರ್ರ ವಕ್ತುಂ 
ಸಮರ್ಥಕಶ್ಚ [| (ಸಾ, ಭಾ.) 
ಜ್ಯೇಸ್ಕ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇಂತಿಂತಹ ಭಾಗವು; ಎರಡನೆಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇಂತಹೆ ಭಾಗವು; ಮೂನನೆಯವನಿಗೆ ಈ ಭಾಗವು 
ಎಂದು ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಭಾಗವಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅವರ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ನುನುವು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಶಾಸ ಸ್ರರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆಸಿ ಸಿಯನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ವಯಂಸ ಸಮರ್ಥನು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೇ ಕೇಳು ಎಂದು 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ಕಿರಿಯಸಹೋದರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


400 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೧ 





ಸ ಪಿತರಮೇತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ತ್ಯಾಂ ಹ ವಾವ ಮಹ್ಯಂ ತ (ತಾ) ತಾಭಾಶುರಿತಿ ತಂ ಪಿತಾಬ್ರನೀನ್ಮಾ 
ಪುತ್ರಕ ತದಾದೃಥಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಾ ಇಮೇ ಸ್ವರ್ಗಾಯೆ ಲೋಕಾಯೆ ಸತ್ರಮಾಸತೇ ಶೇ 
ಷಸ್ಮಂ ಪಸ್ಕ್ಮನೇವಾಹರಾಗತ್ಯ ಮುಹ್ಯಂತಿ ತಾನೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಷ್ಮೇ5ಹನಿ ಶಂಸಯ 
ತೇಷಾಂ ಯೆತ್ಸಹಸ್ರಂ ಸತ್ರಪರಿನೇಷಣಂ ತತ್ತೇ ಸ್ವರ್ಯಂತೋ ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ ತಥೇತಿ ॥ 

ಅನಂತರ ತನ್ನ ಸಹೋದರರ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯೆ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದನು-..ಎಲೈ 
ತಂದೆಯೇ ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀನೇ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಭಾಗವು 
ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, ಅದನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ನನ್ನ 
ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನ 
ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿಡಬೇಡ, ಅವರ ಮಾತು ನಿಜವಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಭಾಗವು 
ನನ್ನ ಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟರು. ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಧನವು ಲಭಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಿಾಸಾಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತ 
ರಾಗಿರುವರು. ಸತ್ರಯಾಗದ ಸಮಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅವರಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಯು ಲಭಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಚಿಂತಾಸಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ನೀನು ಸತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆವರ ಯಜ್ಞಕ್ಸ ಹೋಗಿ ಇದಮಿತ್ಥಾ 
ಮತ್ತು ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ (೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು. 
ಅದರಿಂದ ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ 
ಧನದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಹಾಗೆಯೇ 
.. ಆಗಲೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. | 


ತಾನುಸೈತ್ರ್ರತಿಗೃಬ್ಹೀತೆ ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸ ಇತಿ ತಮಬ್ರುವನ್ಶಿಂಕಾನೋ ವದಸೀತೀದಮೇವ 
ವಃ ಸಸ್ಮಮಹಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಾನೀತ್ಯೃಬ್ರನೀಡಥ ಯದ್ವೈ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ಸತ್ರಪೆರಿನೇಷಣಂ 
ತನ್ಮೇ ಸ್ಪರ್ಯೆಂತೋ ಜಿತ್ರೇತಿ ತಥೇತಿ ತಾನೇಶೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪಸ್ಕೇಹನ್ಯಶಂಸೆಯತ್ತತೋ 
ವೈತೇಸ್ರೆ ಯಜ್ಞಮಜಾನನ್ರ್ರ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ತದ್ಯದಡೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ ಶಂಸತಿ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ ಸ್ಪರ್ಗಸೈ ಲೋಕಸ್ಯಾನುಖ್ಯಾಶ್ಮೈಃ॥ 
ಬಳಿಕ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಅಂಗಿರಸರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ-ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ 
ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸಃ | (ಇದು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದವು). ಎಶ್ಯೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ಧಿ ವಂತೆರಾದ) ಖುಹಿಗಳೇ, ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು (ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯ 
ನನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗಿರಸರು--ಎಲೈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನೇ ನಿನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯೇನು ? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು, ಅದಕ್ಕೆ ನಾಭಾ 
ನೇದಿಸ್ಕನು--ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಗಳ್ಳೆ. ಈಗ ನೀವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದು ಆರನೆಯ ದಿನವು. ಈದಿನ ಯಾನ 
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ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಸಿ ಯಔನರೀತಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡೆಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯಡೆಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಇರುವ ಸಂಶೆಯವನ್ನು 
ಸರಿಹರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೀನೆ. ಕಡೆರಂತೆ ನೀವು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪೊಕೈಸಿದೆಮೇಶೆ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಧನನನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಕೊಡಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಲು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು--ಇವಮಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರರಿ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦ ೬೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೧-೬೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ 
' ಅವರಿಂದಲೂ ಪಠಿಸಿಸಿದತು. ಅದರಿಂದ ಖಹಿಗಳ ಯಜ್ಞವ್ರೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸೆಕೆನೇಕಿ ಅವರು ಯಜ್ಞಾಾನುಷ್ಮಾನಸ್ವರೂಪ 
ಸನ್ಮಾ ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆತನೆಯ ದಿವಸ ಹೋತೃವು ಈ 
ಎಸಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ತಂ ಸ್ಪರ್ಯಂತೋ೨ಬ್ರವನ್ನೇತತ್ತೇ ಜ್ರುಹ್ಮಣ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ತದೇನಂ ಸಮಾಕುರ್ವಾಣಂ ಪುರುಷಃ 
ಕೈಷ್ಣಶವಾಸ್ಯತ್ತರತ ಉಪೋತ್ಥಾಯಾಬ್ರನೀನ್ಮಮ ವಾ ಇದಂ ಮಮ ನೈ ವಾಸ್ತುಹಮಿತಿ 
ಸೋತಬ್ರನೀನ್ಮಹ್ಯಂ ವಾ ಇದಮಡುರಿತಿ ತಮಬ್ರನೀತ್ತೆದ್ವೈನ್‌ ತನೈವ lid ಪ್ರೆಶ್ನ ಇತಿ ಸ 
ಪಿತರಮೈತ್ತೆಂ ಪಿತಾಬ್ರವೀನ್ನನು ತೇ ಪುತ್ರಕಾಮೂ ೩ ರಿತೃಡುಕೇವ. ಮ dd 
ಮೇ ಪುರುಷಃ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸ್ಯತ್ತರತೆ ಉಪೋದತಿಷ್ಯನ್ಮಮ ವಾ ಇದಂ ಮಮ ವೈ ವಾಸ್ತುಹ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿತೇತಿ ತಂ ಪಿತಾಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಯೈವ ಪುತ್ರಕೆ ತತ್ತತ್ತು ಸ ತುಭ್ಯಂ ದಾಸ್ಯಶೀತಿ ಸ ಪುನ- | 
ರೇತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರ ವಹ ವಾವ ಕಲ ಭಗವ ಇದಮಿತಿ ಮೇ ಹಿತಾಹೇತಿ ಸೋ ಬ್ರವೀತ್ತವಹಂ 
ತುಭ್ಯಮೇವ ದದಾಮಿ ಯ ಏವ ಸತ್ಯಮವಾದೀರಿತಿ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಸರಿಸಮಾಸ್ತಿ ಯಾದನಂತರ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನನ್ನು ಕರೆದು, ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನಾವು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ಗೋವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಶ್‌ ಈ ಸಹಸ್ರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದರು. (ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಕ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಸಹಕ್ರಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತೋ ಯ ಏಷಾಂ ಪಶವ ಆಸಂಸ್ತಾನಸ್ಮಾ ಅದದುಃ 
ಎಂಬ ಶಾಖಾಂತರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ]. ಖುಹಿಗಳ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇನಿಷ್ಠನು ಅನರು 
ಕೊಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕಾದ 
ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಓರ್ವಪುರುಷನು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು (ಮೂಲದಲ್ಲಿ 

ಕೃಷ್ಣ ಶವಾಸೀ ಎಂದಿರುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಲಿನಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಕೃಷ್ಣ ಶಂ ತದ್ವಸ್ತ್ರ ಆಚ್ಛಾ ದಯತೀತಿ 
ಕೃಷ್ಣ ಶವಾಸೀ | ಅತ್ರಾಯಂ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಃ bi ಪೆಶುಸ್ವಾಮಾ ರುಪ್ರ ಇತ್ಯೈವಗಂತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ಪಠ್ಯತೇ--ಶಂ ಪಶುಭಿಶ್ಚರಂತಂ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತೌ ರುದ್ರ ಆನಚ್ಛೈತ್‌। ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಳಕಾದ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಶವೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮಲಿನ 
ವಸ ಬ ಯಾರೆಂದಕ್ಕೆ ಅವನು ರುದ್ಧ ಶನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯಡಲ್ಲಿ--ಶಂ ಪೆಶುಭಿಶ್ಚ- 
ರಂತಂ ಯಜ್ಜವಾಸ್ತೌ ರುದ್ರೆ ಆಗಚ್ಛೆ ತ್‌ ಎಂದು ಶು ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವಿರುನ್ರದು), ಎಲೈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಂದಿಕಿನೆ' ನ ಸಶುಗಳಿಲ್ಲಿವೂ ನನ್ನದು. ಇವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಕಗಮಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಎಂದನು. (ಮೂಲ 


ರಿ] 
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ಹೀನಂ ಕೆರ್ಮಾಂತೇ ಪರಿತ್ರಕ್ತಂ ವಾಸ್ತುಹಂ ತಾದೃಶಂ ಸರ್ವಂ ಮಮೈವ ಸ್ವಂ- ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತಿಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವೂ ನನ್ನ ಸ್ವತ್ತಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ರುದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು). 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು- ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ಈ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ಅಂಗಿರಸರು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ನನ್ನದು ಎನ್ನಲು ಪುನಃ ರುದ್ರನು ಎಲ್ಛೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನೇ ಈ ಗೋವು 
ಗಳು ನನ್ನದೆಂದು ನಾನೂ, ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ನೀನೂ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥವು ನಿನ್ನ ತಂಡಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಈ ಗೋವುಗಳು ಯಾರದು ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು. ರುದ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅವನ 
ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಬಾಲಕನೇ, ಅಂಗಿರಸರು ನಿನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠ್ಮನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದನ್ನು 
ಮನುವು ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಏನು ವಿಚಾರ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರದೆ ಒರಿಕ್ಳ ಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಲು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮ ನು-- ಯಸಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುನ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊಳಕು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟಿ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಿ ನಿಂದ ಬಂದು ಈ 
, ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳೂ ನನ್ನದು, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ರಿಯಾದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸ್ವತ್ತಿಗೆ 
ನಾನೇ ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು. ಬಳಿಕ ತಂದೆಯು ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ಆ ಮಲಿನವಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿ, 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಗೋವುಗಳಿಗ್ಳೂ ಇತರ ಧನಾದಿಗಳಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ಒಡೆಯನು, ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನೇ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ' ಮತ್ತು. ಯಜ್ಞಾ ವಶಿಷ್ಟಕ್ಳೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯನು, ಆದರೂ ನೀನು ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡ, .ಆ ರುದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ 
ಪನು: ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಪುನಃ ರುದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದರು. ಈ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರದಾಗಿತ್ತು. ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಉಳಿದ 
ಪಶುಗಳಿಗೂ ಥನಕ್ಟೂ ರುದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಯಾನ 
ಅಧಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ತಂಡೆಯ ವಚನವನ್ನು 
ರುದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. (ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದೆಂದು-- ನ ವೈ ತಸ್ಯ ತದೀಶತ ಇತ್ಯಬ್ರ- 
ವೀದ್ಯಜ್ಞವಾಸ್ತೌ ಹೀಯತೇ ಮಮ ವೈ ತತ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ,) 
ರುದ್ರನು ನಾಭಾಡೇದಿಸ್ಮನ ಮಾತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನೀನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದೆ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿ 
ದಿರುವಿಯಾದ್ದ ರಿಂಡ-ಆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಹಸ್ರ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. | | 

| ತಸ್ಮಾದೇವಂ ವಿಮಷಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವದಿತವ್ಯಂ ಸ ಏಷ ಸ ಹಸ್ರನಿಮ ೯ಂತ್ರೋ ಯನ್ನಾಭಾನೇ- 


ದಿಷ್ಮಃ ಉಪ್ಯೆನಂ ಸಹಸ್ರಂ ನಮತಿ ಪ್ರ ಷಷ್ಕೇನಾಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಾನಾತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇಡೆ॥ | 





(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨-೧೪) 
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ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಸಹಸ್ರಸನಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಬರುವ ಪುರುಷನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನ ಇದರಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವನು. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿದೆ. ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾನ 
ಹೋಮದ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಪಾ ಖ್ಯಾನದ ವಿನರಣೆ 
ಸ 

ಮನುಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಛೋ ದಾಯಂ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ವಸೆಂತೆಂ ನಿರ- 


ಭಜತ್ಸ ಅಗಚ್ಛೆತ್ಟೋ$ ಬ್ರವೀತ್ವಥಾ ಮಾ ನಿರಭಾಗಿತಿ ನ ಶ್ವಾ ನಿರಭಾಶ್ಷಮಿತ್ಯಬ್ರವೀದಂಗಿರಸೆ 
ಇಮೇ ಸತ್ರೆಮಾಸತೇ ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ನಪ್ರೆ ಜಾನಂತಿ ತೇಭ್ಯ ಇದಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


ಬ್ರೂಹಿ ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತೋ ಯ ಏಷಾಂ ಪೆಶನಸ್ತಾಗ್‌ ಸ್ತೇ ದಾಸ್ಯಂತೀತಿ 
ತೆದೇಭ್ಕೋತ ಬ್ರನೀತ್ರೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂಶಕೋ ಯೆ ಏಷಾಂ ಹಶವ ಆಸೆನ್ತಾನಸ್ಮಾ 
ಅದದುಸ್ಮಂ ಸಶುಭಿಶ್ಚರಂತಂ ಯಜ್ಞ ವಾಸ್ತೌ ರುದ್ರ ಆಗಚ್ಛೆತ್ಸೋ5ಬ್ರನೀನ್ಮಮ ನಾ ಇಮೋ 
ಪಶವ ಇತ್ಯದುರ್ವೈ ಮಹ್ಯಮಿಮಾನಿತ್ಯಬ್ರವೀನ್ನ ನೈ ತಸ್ಯ ತ ಈಶತ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯಜ್ಜವಾಸ್ತೌ 
ಹೀಯತೇ ಮಮ ವೈ ತದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞವಾಸ್ತು ನಾಭ್ಯವೇತ್ಯಗ್‌ಂ ಸೋತ್ರಬ್ರನೀಡ್ಯಜ್ಞೇ 
ಮಾಭಜಾಥ ಶೇ ಸೆಶೂನ್ನಾಭಿ ಮಗ್ಗ್‌ಸೈ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಮಂಧಿನಸ್ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪಾವಮಜುಹೋ- 
ತ್ರತೋ ನೈ ತಸ್ಯ ರುದ್ರಃ ಪಶೂನ್ನಾಭ್ಯಮನ್ಯತ ಯತ್ರೈತನೇವಂ ವಿದ್ಧಾನ್ಮಂಥಿನಸ್ಸಗ್ಗ್‌- 
ಸ್ರಾವಂ ಜುಹೋತಿ ನ ತತ್ರ ರುದ್ರಃ ಸೆಶೂನಭಿ ಮನ್ಯತೇ || 


(ತೈ. ಸಂ, ೩-೧-೯-೪,೫,೬,೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುವು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಿರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನೆಂಬುವನು ತಂದೆಯ ಬಳಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಗುರುವಿನ ಬಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತಸ್ಥನಾಗಿ 
'ನೇದಾದ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಜ್ಞಾ ಪಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಅವನ ಜ್ಯೇಸ್ಕ 
ಸಹೋದರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪುತ್ರರಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹಂಚಿದರು. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ತನ್ನ 
'ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸನಮ್ನು ಮುಗಿಸಿ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರು 
ವುದನ್ನೂ ತನಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೊ ಕಂಡು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ತಂದೆಯ್ಯೇ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ನನಗೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಮನುವು--ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೆಟ ನಿನಗೆ 
ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿನಗಿರುವ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಈಗ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ 
ಖುಷಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಸತ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
"ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ? ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನ ಉಪಾಯ ಯಾವುದು ? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ವೇಚಾಡು 


4೧4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೧ 





ತ್ರಿರುವರು. ನೀನು ಅನರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗ ಹೋಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ 
೬೧ ಮತ್ತು ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವರು. ಅದೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದರಂತೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಅಂಗಿರಸರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಂದೆಯು ತಿಳಿಸಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಲು ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶೇಷವಾನಿ 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಸಶುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರುದ್ರನು ಬಂದ್ಳು ಎಲ್ಫೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನೆ, ಈ ಪಶುಗಳು ನನ್ನವು 
ಅದನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಎಂದು ತಡೆದನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಇದನ್ನು ಕೇ೪ಿ- ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, 
ಈ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎನ್ನಲು ರುದ್ರನು ಫುನಃ--ಯಜ್ಞ 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುನ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸರು ಒಡೆಯರಲ್ಲ. ಆವರಿಗೆ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಅಧಿಕಾರವೂ 
ಇಲ್ಲ- ಆದ್ದರಿಂದ ಆವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವೂ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವು ನನಗೆ 
ಸೇರಿದೆ--ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಕ್ತಿಂತೆಂದನು. ಎಲ್ಫೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನ್ಕೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸು ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ದ್ದ ಶಿಸಿ ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾನಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು, 
ಅದರಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಮ್ಮತಿಸುವೆನು ಎಂದನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಮಂಥಿಸಂಸ್ರಾನಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಂಥಿಸಂಸ್ಟಾವಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರುದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಡಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುಪುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಂಗಿರಸೋ ವೈ ಸತ್ರ್ರಮಾಸತೆ | ತೇಷಾಂ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಭರ್ಮಧುಗಾಸೀತ್‌ | ಸರ್ಜೀಷೇಣಾಜೀವತ್‌ | 

ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ಮ್ರೈ ನು ಸತ್ರಮಾಸ್ಮಹೇ | ಯೇಸ್ಕಾ ಓಷಧೀರ್ನ ಜನಯಾಮ ಇತಿ | 

ಶೇ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಮಸೃಜಂತ | ಯಾವಂತಸ್ತೋಕಾ ಅವಾಸದ್ಯಂತ | ತಾವತೀಕೋಷಧ- 
 ಜೋತ್ರಜಾಯೆಂತ | ತಾ ಜಾತಾಃ ಪಿತರೋ ವಿಷೇಹಾಲಿಂಸನ್‌ | ಶಾಸಾಂ ಜಗ್ಗ್ಯಾ ರುಸ್ಯಂ- 
ತ್ಯೈಕ್‌ | ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ | ಕ ಇದನಿಂತ್ಸಮಕರಿತಿ | ವಯೆಂ ಭಾಗಧೇಯೆಮಿ ಟೈಮಾನಾ ಇತಿ 
ಪಿತೆಕೋತಬ್ರುನನ್‌ | ಕಿಂ ವೋ ಭಾಗಭೇಯಮಿತಿ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಏವ ನೂಲಸ್ಯಸ್ತ್ರಿತ್ಯ- 
ಬ್ರುವನ್‌ | ತೇಭ್ಯ ಏತದ್ಭಾಗಧೇಯಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ಭುತ್ವಾ ನಿಮಾರ್ಸ್ಟಿ | ತತೋ 
ಮೈ ತ ಓಸಧೀರಸದ್ವಯನ್‌ | ಯ ಏವಂ ವೇಷ | ಸ್ವದಂತೇಸಸ್ಮಾ ಓಷಧಯಃ | ತೇ 'ವತ್ಸ- 


ಮುಸಾವಾಸ್ಫಜನ್‌ | ಇದಂ ನೋ ಹವ್ಯಂ ಪ್ರದಾಪೆಯೇತಿ |: ಸೋಇಬ್ರನೀದ್ನರಂ ವೃಣ್ಛೆ | 


ದಶ ಮಾ ರಾಶ್ರೀರ್ಜಾತಂ ನ ದೋಹನ್‌ | ಅಸಂಗನಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಚರಾಜೇತಿ | ತಸ್ಮಾ 
ದ್ವತ್ಸಂ ಜಾತಂ ಥಕ ಠಾಶ್ರ್ರೀರ್ಕ ದೂಣುಂಕಿ.| ಅಶಂಗವಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ ಚರತಿ | ನಾಕ್ಕೇ- 


ಆ. ೮:ಅ.೧. ಫ..,] 'ಹುಗ್ಗೆ ಹ್ರೀದಸಂಹಿತಾ. 405 
ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯೆ | ತಸ್ಮಾದ್ವತ್ಸಗ್‌ಂ ಸಗ್‌ಂಸ್ಪಸ್ಟಧಯಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ಘಾತುಕಃ | ಅತಿ ಹಿ 
ಸಂಧಾಂ ಧಯತಿ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೧-೧-೧, ೨, ೩) 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಸತ ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖುಷಹಿಗಳು ಸತ ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಪ ೈಶ್ಲೀ ಎಂಬ ಶ್ವೇಶ 
ವರ್ಣದ ಗೋವು (ಈ ಗೋವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಇದರ ವಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ 

ವಿಸ್ತಾರದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ). ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಜ್ಯಯಿದ್ದು ದ 

ರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ಆಹಾರವಾದ ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಅಭಾನವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂಬ ಧೇನುವು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 

ಖುಜೀಷವೆಂಬ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪೆ ನ್ರಯನ್ನು ತಿಂದು ಆಹು ಬಾ ಈ ರೀತಿ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವ ಪೃಶ್ತಿ ಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳು ತಮ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು 
ಯಾವ ಪ ತ ನಾವು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ? ಈ ಗೋನಿಗೆ ತ ತೃಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟ ಪಡು 
ತ್ರಿದೆಯಲ್ಲಾ ಇದಕ್ಕೆ ನಿನುಮಾಡಬೇಕು? ಹಸುರುಹುಲ್ಲು ಮೊನಲಾದ ವನಸ್ಸ ಇರಾ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಬೆಳೆ 
ಯುವಂಕೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿ ಆದರಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಉಕ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಶೆ ಎಷ್ಟು ಹನಿಗಳು (ಬಿಂದುಗಳು) ಬಿದ್ದ ವೋ KE 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ ನ್ನ ವಾದವು. ಆಗ ಪಿತ್ತ ೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ದಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವ್ಪದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಷಧಿವನಪ್ಪತಿಗಳ ಳನ್ನು ನಿಷದಿಂದ ಸವರಿ 
ಕಹಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕಹಿಯಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಆ ಪ್ರಶ್ನಿಯು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು- ಈ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಹಿಯಾಗುನಂತೆ ಯಾರು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು 
ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಆಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವು ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕಹಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ನಾವೇ ಮಾಡಿದೆವು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತರು, ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವೇನು? ನಿಮಗೆ ಏನು ಬೇಕು? ಎಂದು ಪುನಃ 
ಕೇಳಲು ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ತ್ಸ ಗಳಿಗೂ (ಸ್ವಧಾ ಮಿತ್ತ ಭ್ಯ ಎಂಬ ಆಹುತಿಯನು ್ಸಿ)- ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವರು ತೃ ಣಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲಿದ್ದ ಕಹಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಿಹಿಯಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಈ ವಿಷ ಯವನ್ನು ಜ್‌ ಷನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃಣಲತಾದಿಗಳು ಸ್ವಾದು (ರುಚಿ) ಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 

ಅನಂತರ ಆ ಅಂಗಿರಸಖುಸಷಿಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುಪಕ್ಕಾಗಿ ಕರುನನ್ನು ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಎಲ್ಲೆ 
ವತ್ತವೆ ಶೃವ್ಯ (ಕರುವೇ) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವನ್ನು ಸಿದ ್ಸಪಡಿಸುವುದಕ್ಕ ಗಿ ಹಾಲು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಅದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಕರುವು ನಿಮಗೆ ಹಾಲು ಬೇಕಾದರೆ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಕರುವು ಹುಟ್ಟದಮೇರೆ ಹತ್ತುರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ (ಹತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ) ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಕೂಡದು, ಹತ್ತು 
ದಿನಗಳ ಕಳದನಂತರವೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ನಾನು ಅರ್ಥಪ್ರಹರಕಾಲ 
ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು, ಖುಹಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಸಿ ಅಧರಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋದೋಹನಮಾಡುನಾಗ 
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ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಕರುವೂ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ತಾಯಿಯ ಬಳಿ ಇರುವುದು, ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದರೆ ಅಥವಾ ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಕೆಚ ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕರೆದು ಕರುವಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬಿಡದಿದ್ದ ರೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ರುದ ದ್ರದೇವನೇ ದಂಡಿಸುವನು, ಅವನ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಟು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಪಂಚೆಮೇತನುವಾಕೇsಷ್ಟೌ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೆ (ದಮಿತ್ಸೆ (ತಿ ಸಪ ಕೈನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರೆಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಮಾನವಸ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ! ಇಡಮಾದೀಥಿ ಸಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಾನಿ! 


ಜಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಇಡಮಿತ್ಪಾ ಸಸ್ತಾಧಿಕಾ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ಮಾನವೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದಿತಿ || 


ಸೈಷ್ಠ್ಯಸ್ಯಷಸ್ಕೇ*ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅಭಿಪ್ಲೆನಿಕಾತಿದೇಶಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಕೋಷಾಸಾನಕ್ಕೇಶ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ |ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉದ್ಭೃತ್ಯ ಚೋತ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೀಣೀಡಮಿತ್ಥಾ ರೌದ್ರ ನಿತಿ! ಆ. 4 ಇತಿ!| 
ಅತ್ರೈತಕೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ನಾಭಾನೇದಿಷ;ಂ ವೈ ಮಾನವಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ವಸಂತಂ ಭ್ರಾತರೋ ನಿರ- 
ಭಜಂಶ್ಸೋ*ಬ್ರನೀದೇತ್ಯ ಕಿಂ ಮಹ್ಯಮಭಾಕ್ತೇಶ್ಯೇತಮೇವ ನಿಷಾ:ವಮವವದಿತಾರಮಿತೈಬ್ರುವನ್ನಿತ್ಯಾದಿ! 
ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೧೪ || ತತ್ರ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ಭ್ರಾತೃಭಿರ್ಭಾಗೇ ನಿರಾಕೃತಃ ಪಿತ್ರಸಾಮೀಸೈಮಾಗತ್ಯ ಕೆಂ 


ಮಹ್ಯಂ ಭಾಗಂ ನ ಕಲ್ಪಿತನಾನಸೀತ್ಯಪೈಚ್ಛೈತ” | ಸ ಚೆ ಕಿಮನೇನ ಭಾಗೇನ | ಅಂಗಿರಸ$ ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಂ 


ಸತ್ರಮಾಸೀನಾಃ ಷಷ್ಠಾಹಃಪೆರ್ಯಂತಮನುಷ್ಕಾಯ ಮುಹ್ಯಂತಿ | ತಾನಿದಮಿತ್ಸೇತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಶಂಸಯೆ ತೇ 
ಸ್ನ ರ್ಗಂ ಯಂಶೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ಗಾಃ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಹಾಸ್ಕಂತೀತಿ ಪಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತೋಂಗಿರಸಾಂ ಸಮಾಸ: 


ಮಾಗತ್ಯ ತೇಭ್ಯಃ ಸತ್ರ ಶ್ರಸರಿವೇಷಣಿಂ ಗೋಸೆಹಸ್ರ ಮುತ್ತೊ (ಚೆಂ ಸೆರಿಕಲ್ಪ್ಯ ತಾನೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಷ್ಮೇತ- 


ಹನ್ಯಕಂಸೆಯೆತ್‌ | | ತೇ ಚೆ ತತ್ಪೂಕ್ತೆ RR, ಪಾರಂ ಪ್ರಾಪೆಯ್ಯೆ ಸ್ವರ್ಜಿಗಮಿಷನೋತಸ್ಕೈ 


 ಗೋಸಹಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾಡುಃ | ಶಂ ಚ ತದ್ಲೋಸಹಸ್ರಂ ಸ್ಟೀಕುರ್ವಾಣಂ ಕಶ್ಚನ ಕೃಷ್ಣಶನಾಸೀ ಪುರುಷ 


ಉತ್ತ ರತಿ ಉತ್ಥಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ ೫ ಮದೀಯಂ ಯೆಜ ನ್ಹಶೇಷಭಾಗಂ ಮಾ ಸ್ವೀಕುರ್ವಿತ್ಯಬ್ರ ಬನವನೀತ್‌ |ಸ ಚ 


_ಮಹ್ಯ ಮಂಗಿರೆಸಃ ಪ್ರಾಡುರಿತಿ ಪ್ರತೈಬ್ರನೀತ್‌ | ತರ್ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತನ ಸಿತರಮೇವ ಪೃಚ್ಛ ಕಸ್ಮೈ ಭಾಗಃ 


ಪೂ ಸಭ ಫಸಳ ಫ್ರೈ ಪಿತ್ನ ಸಮಾಸಮಾಗತ್ಕೆ ನಿತ್ರಾ ರುದ್ರಾಯಾಯಂ ನ್ಯಾಯ್ಯ ಇತಿ ಕೇನೋಕ್ಕಸ್ತವೆ_ 
ವಾಯೆಂ ಭಾಗ ಇತಿ ಮಮ ಸಪಿತಾಬ್ರವೀದಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ತತೋ ಯಥಾರ್ಥಕಥನೇನ ತುಸ್ಟಃ 
ಪುರುಷೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಾಯೈವ ಸ್ವಂ ಭಾಗಂ ಪ್ರಾದಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ| ತಥಾಡ್ಮ್ಯರ್ಯುಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪಿ ಮನುಃ 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಯೆಂ ವ್ಯಭಜತ್‌ ಸ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ | ತೈ. ಸಂ. ೩- ೧-೯-೪ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಯಮರ್ಥ 
ಉಕ್ತಃ | ತತ್ಸರ್ವಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಂ || | 
ಅನುವಾದವು_. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐನನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದನಿತ್ತಾ ಎಂಬ' ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ ಸತ್ತಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮನುಪುಶಕ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂ ದಸ್ಸು.. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ್ಲಿ. ಇನೆಮಿತ್ತಾ ಸಪ್ತಾಧಿಕಾ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ 
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ಮಾನವೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೃಷ್ಠ್ಯ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಆಭಿಪ್ಪನಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈಸ 3ಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಜ್ಭೃೃತ್ಯ ಚೋತ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೀಣೀದಮಿತ್ಥಾ ರೌಪ್ರವಿಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಂ ವೈ ಮಾನವಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಸಂತೆಂ ಭ್ರಾತಕೋ ನಿರಭಜನ್ನೋ*ಬ್ರನೀದೇತ್ಯ 50 
ಮನ್ಮತ ತ ಆಟ ನಿಷ್ಕಾವಮವವದಿತಾರಮಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೪) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮನುವಿಗೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆವನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯೆನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಅವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಮನುವಿನ ಅಸ್ತಿಯನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ ತಮ ತಮ್ಮ ಲಿಯೇ ಹಂಚಿ 
ಕೊಂಡರು. ವೇದಾಧ್ಯೈಯನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಬಂದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರರೇ ಹಂಚಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನ ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವರು ನಿನ: ಸ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳು 
ಎಂದರು. ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವನು--ಎಲೆ ಲ್ಫೈ ಪುತ್ರ ನಿನ್ನ IM ಆಸ್ತಿ ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಏನೂ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಈಗ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು, ಅವರು ಆರನೆಯ ದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ದಿನ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು, ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇದಮಿತ್ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸು. : ಅವರ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆದು ನಿನಗೆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಕ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು 
ಎಂದನು, ' ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ೫ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರೈವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದನ್ನು ಅದರಿಂದ ಅವರ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿ ಆವರು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಸಲು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟ್ರದ್ದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಎದುರಾಗಿ 
ಎಸ್ಸೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ನನೇ ಈಗ ಈಗ ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿದ್‌ವ ಯಜ್ಞ ಶೇಷಭಾಗವಾದ ಈ ಸಹಸ್ರ 
ಗೋವುಗಳು ನನ್ನದು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಆದು ಹೇಗೆ? ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಸಕೇ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು ಎನ್ನಲು, ಆ ಪುರುಷನು ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನ್ನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೇ 
ಕೇಳು ಎಂದನು. wid ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತಂಜಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳು 
ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎನಲು ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು--ಎ ಲ್ಸೆ ಪುತ್ರನೇ, ಆ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಗೋವುಗಳು 
ರುದ್ರನಾದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೇ ಸೇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಆ 
ಪುರುಷನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು 
ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಆದನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದನು, ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನೇಳಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಆ ಪುರುಷನು ಆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮನುಃ 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯಂ ವ್ಯಭಜತ್ಸನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧೨೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ 
ವಿಷಯವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ಟಗ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ ಕ್ರ_೬೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕಲ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-- ೨೬, ೨೭, ೨೮,೨೯,೩೦ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೨೭ ॥ 
ಖಯಸಿಃ-- ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ಮಾನವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವ ದೇವಾಃ | 
ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇದಮಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಂ ಗೂರ್ತೆವಚಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರತ್ತಾ ಶಚ್ಯಾ ಮಂತರಾಜೌ | 


| | | | 
ಕ್ರಾಣಾ ಯದಸ್ಸ ಸಿತರಾ ಮಂಹನೇಷ್ಠಾಃ ಪ ಸರ್ಷತ್ಪಕ್ಕೆ ಅಹನ್ನಾ ಸಪ್ತ 


| 
ಹೋತ್ಸನ ॥ ೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಡಂ ಆತ್ಮಾ | ರಾದ ಸ್ರಂ | ಗೂರ್ತ5ವಚಾ [ಬ ಹ್ಮ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಶಚ್ಯಾಂ। ಅಂತಃ | ಆಜ್‌ | 





| 
ರಾ! & ನುಂಹನೇ5ಸ್ಮಾಃ | ಸರ್ಷತ್‌ | ಹೆಕ್ಕೇ | ಅಹನ್‌ | ಆ| ಸಕ್ತ | 


 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 
ಗೂರ್ತೆವಚಾ ಉಪ್ಯತನಚನೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರೌದ್ರಂ ರುದ್ರ- 

ಪ್ರಣೇಶಮಿತ್ತೆ (ತ್ವ ಮಿದಾನೀಂಕ್ರ ಯಮಾಣಪ್ರೆಕಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶಚ್ಯಾಮಂತೆಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸತ್ತ ತ್ರೈಮಧ್ಯ ಆಜಾವಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಘೇ ಕರೋ ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯೆತ್ಸೋತ್ರಂ 
ಪ್ರಾಣಾ ಭಾಗಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಭಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾವಸ್ಯ ನಿಶರಾ ಸಿತರಾವನ್ಯೇ ಚ ಮಂಹನೇಷ್ಕಾ ಭಾಗ- 
ಸ್ರದಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಭ್ರಾತೆರಶ್ನ ಗೋಲಾಭಸಾಧನತ್ವೇನಾಳೆಲ್ಪ ಯನ್ನಿತಿ ಕೇಷಃ! ತೇನ ನಾಭಾ- 
ನೇದಿಷ್ಠಃ ಪಕ್ಸೇ ಸೆಕ ಕ್ಲೈವೈೇ5ಹನ್ನ ಹನಿ | ಹಸೆ [(5ಹನೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಶೇ ಷಸ್ಕಂ ಷಸ ಮೇವಾಹರಾಗತ್ಯ 
ಮುಹ್ಯಂತಿ ಶಾನೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಷಸ್ಕೇ5ಹನಿ ಶಂಸಯೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೪ ಇತು ಪ್ರತ್ವಾತ್‌ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ಸನ್‌ ಹೋತ್ಸಪ್ರೆಶಾಸ್ತ್ರ್ಯೃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ಕೈಂಸ್ಕಾದಿಕಾನಾ ಪರ್ಷತ್‌ | ಸರ್ನತೋತಪೂರಯೆತ್‌ | 
ಇದಮಿತ್ತೇತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞ ಪಾರಂ ಪಾ ತ್ರಾ ಪೆಯಾಮಾಸೇತೈ ರ್ಥಃ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಣಾ ಭಾಗಮಾಡಲು ನಿಕತರಾದ | ಅಸ್ಥ ಪಿತ: ರಾ--ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯನ : “ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ | 
ಮಂಹನೇಷ್ಠ್ಮಾ8--ಭಾಗಸ್ರ ದಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಇವನ ಸಹೋದರರೂ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವ ಸ 
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ಗೋಲಾಭಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಗಡರೋ ಅಂತಹ | ಕೌದ್ರಂ- ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಗೂರ್ತವಚಾಃ--ಉಚ್ಚೆಸ್ವರವುಳ್ಳ ನಾಭಾನೇದಿಷನು | ಇತ್ಯಾ--ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ | 
ಶ್ರೆಶ್ಟಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಶಚ್ಯಾಂ ಅಂತೆ8-- ಕರ್ಮದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಆಜೌ--ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ನಡುವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | (ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಹಕ್ಕೆ ತ ಅಹನ್‌ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು . 
ಹೊಂದುವ ಆರನೆಯ ದಿವಸ | ಸಪ್ಟೆ ಹೋತ್ಕ್ಸ್ಯ ನ್‌--ಗೋತ್ರಾದಿ JA ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಸರ್ಷತ್‌- 
ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣಪಾಗುವತತೆ ಸಿದ್ದ ಸ ಗೊಳಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಭಾಗಮಾಡಲು ನಿರತರಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಯ ನ ಮಾತಾಪಿ ನಿತೃಗಳ್ಕೂ ಭಾಗಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಸಹೋದ 
ರರೂ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಗೋಲಾಭಸಾಧೆನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ, ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಕರ್ಮದ ಮಧ್ಯೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ಣತೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಆರನೆಯ ದಿನ ಹೋತ್ರಾದಿ ಏಳು ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation 


The fierce-voiced (Nabhanedishtha repeated) through his intelligence 
this praise of Rudra, in the midst of the ceremony at the assembly (of the 
Angirasas), which (praiseJhis parents) making (the partition)yand his brothers 
engaged in giving (the shares accomplished) ; he perfected the seven priests 
(therewith) on the day on which the rite was to be matured: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ ಇದ್ದಾ ನಾಯ ದಭ್ಯಾಯ ವ ವನ್ನಳ್ಟು ವಾನಃ ಸೂದೈ ರಮಿನಮೀತ ವೇದಿಂ | 


ತೂರ್ವಯಾಣೋ ಗೂರ್ತವಚೆಸ್ತ ಮಃ ಶೋದೋ ನ ರೇತ ಇತೆಊತಿ 
ಸಿಂಚತ್‌ ॥ ೨! 


`ಪದಪಾಠಃ 
I | | [ | | 
ಸ | ಇತ್‌ | ದಾನಾಯ | ಡಭ್ಯಾಯೆ | ವನ್ವನ್‌ | ಚೈವಾನಃ | ಸೂದೈಃ ಅಮಿಮೀತೆ | ವೇದಿಂ | 
| | | | | | 
ತೂರ್ವಯಾಣಃ | ಗೂರ್ತವಚಿ85ತನುಃ | ಕ್ಷೋಪದ8 | ನ! ಕೇತೆಃ! ಇತಃ8೯ಊತಿ | ಸಿಂಚಿತ್‌ | ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಇತ್‌ ಸ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸೀ ಪುರುಷೋ ರುದ್ರಾಖ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಧನಪ್ರದಾ- 
ನಾಯ ದಭ್ಯಾಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಧಾಯ ಚೆ ವನ್ತನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸಂಭಜನ್‌ ಸೂದೈಃ ಸೂದಕೈರ್ಹಿಂಸಕೆಃ 
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410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 
ಮಿಲಿ ಹಿತಾಯ ತಾಜಾಹುಿತಿಯುಹ ಹಯ ಯಿಯಾಡಿಸಿಯ ಹಿ ಹಿ 
ಶಸ್ತ್ರೈತ್ವ್ಯವನಾನೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ್ಯಾವಯನ್‌ ಮವೇದಿಮನಿಮೀತ | ಸರಿಮಿತನಾನ್‌ | ಯೆಜ್ಜ ವಾಸ್ತ್ರೈಧಿಸ್ಠಿ- 
ತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಕೃಷ್ಣಶವಾಸ್ಕುತ್ತೆರತ ಉಪೋತ್ನಾಯಾಬ್ರನೀನ್ಮಮ ವಾ ಇದಂ ಮದು ವೈ ವಾಸ್ತು. 
ಹನಿತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೪ | ತಡೇನಾಹ | ತೂರ್ವಯಾಣಸೂೂರ್ಣಗಮನೋ i 
ಚಸ್ತನೋತತ್ಯೈಂತೆಮುಡ್ಯತೆವಜಾ ರುದ್ರಃ ಶೋದೋ ನೋದಕಮಿವ | ಉಡಕಂ ಯಥಾ ಫನಃ ಸಿಂಚಿತಿ 
ತದ್ದವ್ರೇಶಃಸ್ನ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಶ್ಯಮಿತಊತೀತೋಗಮನವದ್ಯ ಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸಿಂಚತ್‌ |ಸೆ ಪ್ರೇರಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯದ್ವಾ |! ಅನೇನೋತ್ತರಾರ್ಥೇನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ;ಶಿನೋಕ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ತೊರ್ವ- 
ಯಾಣಸೂ ೧ರ್ಣಗಮನೋತಕಿಶಯೇನೋದ್ಯತವಚನೋ ರುದ್ರಃ ಕೋದೋ ನೋಡಕಮಿವ ರೇತಃ 
ಉತಾ ಫ್ರದನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಷೇತೆಂ ರೇತ ಇತೆಊತಿ ಸಿಂಚಿ | ಜನಯಾಮಾಸಾಶ್ವಿನ್‌ | ಅನ್ಯತ್ರೇತ- 
ಊತೀತ್ಯಶ್ತಿ ಟು! ತಯೋ ರುಡ ಶ್ರಪುತ್ರತ್ತಸಿದ್ದೆ ಫೇ ಶ್ಲಾಯಮರ್ಥೋ ಲಭ್ಯತೇ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ ಇತ್‌--ಅದೇ ರುದ್ರನು | ದಾನಾಯ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಧೆನವನು ್ಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ದಭ್ಯಾಯೆ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ವನ್ವನ್‌--ಸ್ತೋತ ೈಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೂದೈ 8. ಹಿಂಸಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ | 
 ಚ್ಯವಾನಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವೇದಿಂ--ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯನ್ನು | ಅಮಿಮೀತ-ನಿರ್ನಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ | ತೂರ್ವಯಾಣಃ--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ | ಗೂರ್ತವಚಿಸ ಸಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಚತರವಾದ ಶಬ ವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು |! _ ಶೋದೋ ನ--ಮೇಘವು ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಕೇತ. ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧಕ 


ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಇತಊತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ | ಸಿಂಚೆತ್‌--ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅದೇ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಸೆ ಸೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತ bs ಸ್ಥವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಕೀಫ್ರ ಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಚ ತರವಾದ ಶಬ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಮೇಘವು ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ 
ಸ ೃಷ್ಟಿ ಸ ಸಾಧಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಅಜಾ ಪ್ರೀರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ” 


Eo glish Translation 


He (Rudra) bestowing on his worshippers the gift (of wealth) and the 
defeat (of their 1008), casting down (the Rakshasas) with his weapons, has 
constructed the altar; rapid in movement, most fierce in speech, and 


shedding the procreative fluid like water around. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮನೋ ನ ಯೇಷು ಹನನೇಷು ತಿಗ್ಗಂ ವಿಪಃ ಶೆಚ್ಯಾ ವನುಥೋ ದ್ರನಂತಾಃ। 
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ಆ ಯೆಃ ಶರ್ಯಾಭಿಸ್ತು ವಿನೃ ಮ್ಲೋ ಅಸ್ಕಾತಿ ಶ್ರೀಣೀತಾದಿಶೆಂ ಗಭಸ್ತೌ || 4 


ಪದಪಾಠಃ 


ಮನಃ | ನ! ಯೇಷು | ಹಜಿಸೇಷು. 1 ತಿಗ್ಮಂ। ವಿಷೇಃ | ಕಚ್ಯಾ | ವನುಥಃ | ದೈ ದ್ರನೆಂತಾ | 


| 
ಆ.! ಯಃ | ನ ತುವಿ5ನೃಮ್ಹ | ಅಸ್ಯ | ಆಶ್ರೀಣೀತೆ | ಅ5ದಿಕಂ | ಗೆಭಸ್ಟೌ ॥ ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾ'ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಮನೋ ನ ಮನ ಇವ ಯಥಾ ಮನಸ್ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮಾಶು 
ಧಾವತಿ ಆಗಚ್ಛತಿ ನಿವಂ ಯೇಷು ಹವನೇಷ್ಟಾಹ್ವಾನೇಷು ವಿಪಃ ಸ್ತೋತುಃ ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಗಂತವ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದ್ರವಂತಾ ಪ್ರವಂತೌ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ವನುಥಃ ಸಂಭಜಥಃ | ಯೋ5ಧೃರ್ಯುರಾ ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ತುನಿನೃಮ್ಹಃ ಸ್ರಭೂತಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಃ ಸನ್ನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಬಂಧೀ 
ಶರ್ಯಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿರಶ್ರೀಣೀತ ಶಿ ಶ್ರೀಣಾತಿ | ಕ೦ ಕೃತ್ವಾ Fda ಹಸ್ತೇ ಧೃತ್ವಾದಿಶಂ | ಇದಮಶ್ವಿ- 
ಭ್ಯಾಮಿತಿ ನಿರ್ದಿಶ್ಶೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾದೃ ಶಂ ಮದೀಯಮಧ್ವರ್ಯೇಂ ಯೇಷು ಹವನೇಷು ವನುಫಃ 
ಸಂಭಜಥಃ ತೌ ಯುವಾಂ ಹುನ ಇತ್ಯುತ್ತ. ರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀರ ಸೀವತೆಗಳಿಳ ಯಃ ಯಾವ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವು 1 (ಯೇಷು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಗಭಸ್ತೌ ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | ತುವಿನೃ್ಫಮ್ಗಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಆದಿಶಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ | ಶರ್ಯಾಭಿ8--ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ಗಳಿಂದ | ಅಶ್ರೀಣೇತ- 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಶೃರಿಸುವನೋ | (ಮತ್ತು) ಯೇಷು ಹವನೇಷು--ಯಾವ ಆಹ್ವಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 1! ಯುವಾಂ-- 
ನೀವು) | ಮನೋ ನ--ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಂತೆ | ತಿಗ್ಮಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವಿಷೆಃ--ಸ್ರೋತೃನಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಲ್ಲಿಗೆ) | ಶಚ್ಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗೃ ಹಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ | ದ್ರವಂತಾ--ಓಡಿಬಂದು | ವನುಥಃ-- ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ್ಬ ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಜರ್ಯುವು ತನ್ನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬ:ದ್ಧಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ವಿರೋ ಆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

(1 call you to these) oblations, to which hastening, (Ashwins) swift 

as thought at the invitation of the worshipper, you rejoice my (worshipper), 
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who, affluent in the wealth of sacrifice, mixes (the oblation) with his fingers 
in your presence, (holding) in his hand the sacrifice intended (for you) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಲ 
ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ಗೋಷ್ಟರುಣೀಷು ಸೀದದ್ದಿವೋ ನಪಾತಾಶ್ಲಿನಾ ಹುವೇ ನಾಂ। 


| | | 
ನೀತಂ ಮೇ ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ ಮೇ ಅನ್ನಂ ವವಸ್ವಾಂಸಾ ನೇಷಮುಸ್ಮೃ- 
ತಧ್ರೂ ॥ ೪ ॥ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | ©. | | 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಯತ್‌ | ಗೋಷು | ಅರುಣೇಷು | ಸೀದತ್‌ | ದಿವಃ | ನಸಾತಾ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಹುನೇ | ವಾಂ 


| | | 
ನೀತಂ ಮೇ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ | ಗತಂ | ಮೇ | ಅನ್ನಂ | ವವಸ್ಟಾಂಸಾ |ನ| ಇಷಂ | ಅಸ್ಮೃತಧ್ರೂ 


| 
ಇತ್ಯಸ್ಮೃತ್ತಥ್ರೂ ॥ ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಕೃಷ್ಣಾ ರಾತ್ರಿರ್ಯದ್ಯದಾರುಣೇಷ್ಟರುಣವರ್ಣಾಸು ಗೋಷು ಸೀದೆತ್‌ ನಿವಸತಿ | ಉಷಾ ನಿಭಾಸ- 
ನಾಯ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ। ಉಷಃಕಾಲೇ ಹೇ 
ದಿವೋ ನಪಾತಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ನ .ಪಾತೆಯಿತಾರ್‌ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯೇ | ನೀತೆಂ ಕಾಮಯೇಥಾಂ ಮೇ;ನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇ 
ಯಜ್ಞಮಾ. ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಇಷಮನ್ನಂ ವವನ್ವಾಂಸಾ ನ ಸಂಭಜಮಾನಾವಶ್ಚಾನಿವ | ತದ್ವದಾ 


ಗತೆಂ| ಕೇವೃಶೌ ಯುವಾಂ | ಅಸ್ಮೃತಧ್ರೂ | ಅಸ್ಮೃತದ್ರೋಹೌ ಮಯಿ ದ್ರೋಹಮಸ್ಮರಂತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಿವೋ ನಪಾತಾ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪುತ್ರರಾದ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ। ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಕೃಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯು | ಅರುಣೇಷು--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಗೋಷು-_ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸೀದೆತ್‌- -ಒಂದಾಗುವಳೋ (ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಯಾವಾಗ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾಗವಾಗುವುದೋ 
ಆಗ | ವಾಂ —ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುವೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಮೃತಧ್ರೂ---ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು 
ಬಯಸದ ನೀವು | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಅನ್ನಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀತಂ--ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ | ಇಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ವವನ್ವಾಂಸಾ ನ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿನ್ನತಕ್ಕ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿವ ನೀವು | ಮೇ ಯೆಚ್ಜಂ--ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೈ| 
ಆ ಗತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ, ೬೫.11... 
ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಸ್ವರ್ಶಲೋಕದ ಪುತ್ರ ರಾದ ಎಲೈ ಜೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ಸೃಷ್ಣನರ್ಣಪುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯು ಉಷಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಸೇಕುವನೋ ಎಂದರೆ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾವಶಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಕೆಯುತ್ತೇನೆ... ನಮಗೆ ಜ್ರೋಹ:: 





ಅಲೆ. | ಅ: ಗ್ನಿ ವ್ಯ ೨೬] 
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ವನ್ನು ಬಯೆಸದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿರಿ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಬಳವನ್ನು ತಿನ್ನು; ವ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ಒಂದಾಗಿರುವ 
ನೀವು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


When the dark night retires before the purple oxen (of the chariot 
of the dawn}, I inyoke you; Ashwins, children of heaven : be desirous of 
my sacrifice : come to my food and to my viands like (two horses) eating 
together, oblivious of offence. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಪ್ರಧಿಷ್ಠ ಯಸ್ಯ ವೀರಕರ್ಮಮಿಷ್ಣ ದನುಸ್ಟಿತಂ ನು ನರ್ಯೋ ಅಪೌಹತ್‌ | 
ಪುನಸ್ತದಾ ನೃಹತಿ ಯತ್ನನಾಯಾ ದುಹಿತುರಾ ಅನುಭೃತಮನರ್ವಾ ೫1 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರಥಿಷ್ಟ್ರ | ಯಸ್ಯ ನೀರ5ಕರ್ಮಂ | ಇಷ್ಟತ್‌ | ಅನುಸ್ಥಿತೆಂ |ನು| ನರ್ಯಃ॥ | ಅಸೆ | ಔಹತ್‌ | 
ಪುನರಿಕಿ | ತತ್‌ | ಈ | ವೃಹತಿ। ಯತ್‌ | ಕನಾಯಾಃ ದಮುಹಿತುಃ | ಆ॥। ಅಸ್ನುಭೈತೆಂ | ಅನರ್ನಾ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಥಾ ಸ್ವಾಂಶೇನ ಭಗವಾನ್ರುದ್ಧ ಪ್ರೆಜಾಸತಿರ್ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿಂ ರುದ್ರ ಮಸ್ಕಜತ್‌ ತದೇತದಾದಿ. 
ಭಿಸ್ತಿ ಸೃಭಿರ್ವದತಿ! ಯಸ್ಯ ಸ್ಟ ರೋ ದೇಷಣವದ್ರೀರಕರ್ಮಂ೦॥ ಲಿಂಗವ ತೈೆಯಃ | ವೀರಕರ್ಮ | 
ರೇತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ಕೀತೆಸೋತ್ಸನ್ನಾ ನೀರಾ ಭವಂತಿ ತಾದೃಗ್ರೇತಃ ಪ್ರಥಿಷ್ಟ ಪ್ರೆಥಿತಮಾಸೀತ್‌ 
ತದ್ರೆ ಆತೋನುಷ್ಠಿ ತಂಪ್ರಜ ಜಾಪೆತಿನಾಸತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಸಿಕ್ತಂ ನರ್ಯೋ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ಯದ್ವಾ 
ನೇತೃಭ್ಯೋ ಜೇವೇಳ್ಯೋ ಹಿತೋ ರುದ್ರೋ*ಷೌಹತ್‌ | ಅಪೋಹತಿ | ತಡೇವಾಹ | ಪುನಕ್ರದ್ರೇತ 
ಆ ವೃಹತಿ | ಸರ್ವತ ಉತ್ಪಿಡತಿ! ಉದ್ದಮಯುತಿ ಪುರುಷಾಕಾರೇಣ ಸ್ನ ಚಕ್ಕ ಸನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ 
ರೇತಃ | ಯದ್ರೇಶಃ ಜಃ ಕಾಂತಾಯಾ ದುಹಿತುಃ ಸ್ಪಪುತ್ರ್ಯಾಃ | ತಸ್ಯಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಪ್ರಜಾಸ ತಿನಾನುಬೃ ತಮಾಃ ಆಸೀತ್‌ | ಅಸ್ತೇಃ ಸಿಪಿ. ॥ ಸಣ ಶೋ ರುದ್ರಃ | ಅನರ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನೃಸ್ರತ್ಯೃತಃ | ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತೆರಮಭ್ಯಧಾಯೆದ್ದಿನಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | 


ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಯ-ಯಾವ ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯ | ಇಷ್ಟತ್‌-ಪ್ರ ಸ್ರಜೋತ್ಪಾ ದಕವಾದ! ನೀರಕರ್ಮೂಂ-ರೇತಸ್ಸು | ಪ್ಲ ಪ್ರಥಿಷ್ಟ- 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿದಿ ತೋ ಅಂತಹ | ಅನುಷ್ನಿತಂ--ಸಂತತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು. | 
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ನರ್ಯಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ರುದ್ರನು || ಅಷೌಹತ್‌--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ||. ಯತ್‌-ಯಾವ 
ರೇತಶ್ಸನ್ನು | ಕೆನಾಯಾಃ ಕನ್ಯಾರೂಪಿಯಾದ | ದುಹಿತು8- ತನ್ನ (ಪ್ರಜಾನತಿಯ) ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ಅನರ್ವಾ- 
ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ರುದ್ರನು | ಅನುಭೃತಂ ಅ&--ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ | ತತ್‌ ರೇತಃ ಅದೇ ರೇತಸ ನನ್ನು | 
ಫ್ರುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ವೃಹತಿ--ಉತ್ಸನ್ನ ಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದಕವಾದ ರೇತಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಪ ಸ್ರಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಿ ತ್ತೋ ಅಂತಹ ಸಂತ 
ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 4 ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಒತಕಾರಿಯಾದ. ರುದ್ರ ನು 46 ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು, ಯಾವ ರೇತಸ್ಸ ನ್ನು 
ಕನ್ಯಾರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ರುದ್ರನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು 
ತಿರುಗಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


(Rudra), the benefactor of man, whose eager virile energy was 
developed, drew it back when disseminated (for the generation of offspring); 
again the irresistiblc (Rudra) concentrates (the energy) which was commu- 
nicated to his maiden daughter: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದನೆಂದೂ ಅದನ್ನು ರುದ್ರನು ತಡೆಗಟ್ಟ ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಏವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩, ೩೪) ವಿವರಿಸಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ- | 

ಪ್ರಜಾಸ್ರೆತಿರ್ನೈೆ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತೆರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯಿದ್ಧಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾ- 
:'ಮೃಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಸಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಕರೋತೀತಿ ತೇ ತಮ್ಮೈಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಸ್ಯತ್ಯೇತಮುನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ 
ಏವ ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕೆಧಾ ಸಮಭೆರಂಸ್ತಾ8 ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋ5- 

ಭವತ್ತ ದಸ್ಯೈತೆದ್ಸೂ ತವನ್ನಾಮ ಟಃ ವೈ ಸ ck ನಾಮ ಮೇದ 

§ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು. ನೋಡಿ ' ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮೋಹಿ 
ಸುನಂತೆ ನೋಹಗೊಂಡನ್ನು ಅವಳ ರೂಸವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ. ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು 
ಯಾಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಜಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ' ಮತಭೇದವಿನೆ. : ಕೆಲವರು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಉಷೋಜೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದು: ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುಶ್ಯವೆಂಬ. ಒಂದು 
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ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ (ಮೃಗದ) ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ಪುತ್ರಿಯು ರೋಹಿತವೆಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. (ಇಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಖತಿಮತಿಯಾದಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ.) ರೋಹಿತರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಾಾಸಿಸಿ ಮಿಥುನಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತ ನಾದನು. 
ಈರೀತಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡದಿರುವ 
ನಿಷಿದ್ಧಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲು ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಪುರುಷನಾರು ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿನೋಡಿದರು, ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರ 
ಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ನೀನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದು ದೇವತೆ 
ಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿಕೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಘೋರರೂಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘೋರವಾದ 
ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ 4% ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಈ ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ರುವ ನ್ರನಿಗೆ ಭೂತವಾನ್‌ 
ಭೂತಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಈರೀತಿಯಾದ ಭೂತವದಾ ನನ | 
ತಾಳಿದ ಪುರುಷನು ಭೂತಿಮಂತ (ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ) ನಾಗುವನು. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರ ನೀತ್ಸೆ 
ವೈ ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿವೃ ಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏನನೇವ ವರಮವೃ ೇೀತ ಪೆಶೂನಾಮಾಧಿ- 


ಸತ್ಯ ೦ ರಸ್ಕಿತತ್ತಶುಮುನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಭ ವತಿ ಯೋಜಸ್ಕೈತೆಜೇವಂ ನಾಮ ವೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು (ರುದ್ರನನ್ನು) ಉಜ್ಜೆ ಶಿಸಿ.. ಎಲ್ಲೆ ರುದ ನೇ, ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ನಿಷಿದ್ಧ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು 
ಎಂದರು, ರುದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ತಾನು ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ವರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ಧರಿಂದ ರುದ್ರನು ಸಶುಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು, ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ತನುಭ್ಯಾಯತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿದ್ದ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರ ಪತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಕತೇಯ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಏವ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏವೇಷುಸ್ತಿ- 
ಕಾಂಡಾಸೋ ಏವೇಷುಸ್ರಿಕಾಂಡಾ 


ಅನಂತರ ಆ ರುದ್ರನು ಮುಂದೆ ಒಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಎಳೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು . ಸೊಡೆದನು. ಖುಶ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಪಾಪತಿಗೆ ಆ ಬಾಣವು ತಗುಲಿ ಅವನು 

ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ -ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನುತನ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿ. 
ಯನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಮೃಗವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರರಾಶಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (Stars in the Orion) 
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ಎಂದರೆ, ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶೀರ್ಹನಕ್ಷತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯು ನಕ್ಷತ್ರರೊಸನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ 
ಪ್ರ ಹರಿಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಹಿತನೆಂಬ ಕೆಂಪು ಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ಮೃಗೀ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರರೂಸದಿಂದ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳಿ. 
ರುದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಕಾಂಡ (ಬಾಣದ ಉದ್ದವಾದ ಕಡ್ಡಿ) ಶಲ್ಯ (ಅಲಗು) ತುದಿ (ಹರಿತವಾದ 
ಮೊನೆ) ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿರುವುವು. 


ತೆದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತ ಮಧಾವತ್ತಶ್ಸೆರೋಇಭವತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ಬವನ್ಮೇದಂ 
ಸ್ರಜಾಸತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯೆಡಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ಕೇತೋ ದುಸದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯೆ ಮಾಡುಷತ್ವಂ ಮಾಡುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈಕದ್ಯನ್ಮಾನುಸಂ 

ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ದೇವಾಃ || 

4 (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಇನ್ನು ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಬಹಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೃಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ.ನದಿಯಂತೆ ಹರಿಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಒಂದು 
ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹಾಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ನೀರ್ಯವು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ (ಮುಟ್ಟಿ ಬಾರದೆಂದು) ವೆಂದೂ ಮಾದುಸತ್‌ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದೆಂದೂ ಜನರು ಭಾನಿ7ದಂತಾಗಲಿೀ 
ಬಂದೂ ಅಸೇಕ್ತಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಮಾದುಸಕ್‌ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದ ರಿಂದ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ರೇಕೋರೂಸನಾದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಮಾಡುಷತ್‌ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜನರು ಮಾದುಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಮಾನುಷ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದಕೆ ಮಾನುಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮಾದುಷ) ದೋಷರಹಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಿರುವ ಮಾನುಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರೋಕ್ತಾರ್ಥ 
ವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಾರ್ಥನಿರುವ) ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಯೋಗ್ಯರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿ ಯರಾಗಿಯೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಇರುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತಮಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಇಟ್ಟ 
ದೇವದತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಾಮಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಆಚಾರ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿಪಡುತ್ತಾರೆ. 'ಜೀವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದೆ 
'ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿಷ್ದು ಕೊಂಡೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಹೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಡೇವತೆಗಳು ಸಕೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-ಮಾಃ ಡಷಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಪ್ವೆ ಬದಲಾಗಿ ನಕಾರ 
ರಿಸಿ. ಮಾಹುಷ ಎರದು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು 

ತದನ್ನಿನಾ ಪರ್ಯಾಡಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ;ಧೂನ್ವೆಂಸ್ತಪೆಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತೆದಗ್ಗಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ನಕೇಣ ಸರ್ಯಾದ ಥಂತ್ರನ್ಮರುತೋ*ಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತ ಸ್ಯ 
ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರೆಥಮಮುಡಿದೀಷ್ಯತ: ತಥ ಸಾವಾದಿತ್ಯೋಭವದ್ಯಜ್ಛಿತೀಯಮಾಸೀತ್ರಪ್ಭೃ 





“ನಷ್ಟ 
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ಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಲೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣೆರಥ ಯೆಶತ್ಸೃತೀಯಮದೀ- 
ದೇನಿವ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ$ಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ5ಜ್ನರಸೋಇ9ಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನ- 


ರವಶಾಂಶಾ ಉಡದೀಪ್ಯಂತ ತದ್ಪೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಅನಂತರ ದೇವಶೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೋಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸರೋವರದ 
ರೂಪಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉಂಸತೊಡಗಿದರು. ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ವಾಯುವು ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲೊ (ಲಕಲ್ಲೊ (ಲ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ (ಘನದ್ರವ್ಯ, ಫೆಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಪ್ರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಸನಿಶೇಷದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯಶ್ನಮಾಡಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ನಾ ಪಾನಾದಿಗಳ ಪಚನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು. 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸ್ರಾಣಾಸಾನಸಮಾಯುಕ್ತೆಃ ಸಚಾಮ್ಯನ್ನಂ 'ಚಿತುರ್ವಿಧಂ || 


ನಾನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳೆಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯು 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ. ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಶೋಷಿಸಲು (ಒಣಗಿಸಲು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿಯನ್ನು ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ವಾಯುವೂ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸಗೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆದನ್ನು ಆಲ್ಲೊ (ಲಕಲ್ಲೊ (ಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಶೋಷಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ವಾಯುಸಹಾಯದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವೀ 
ಭಾವದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ನಿಂಡಾಕಾರವಾದ ಘನಸೆದಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದದು. ಈರೀತಿ ರೇತಸ್ಸು ಅನೇಕ ಪಿಂಡ 
ಗಳಾಗಿ (ಗೋಳಾಕಾರವಾಗಿ) ಸರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜ್ವಾಜಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತೊಡಗಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ಸಿಂಡರೂಪವಾದ ಶೇಜೋರಾಶಿಯೇ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಪಿಂಡವು 
'ಭೈಗುಖುಹಿಯಾಯಿತು. ಪ್ರ ಭೃಗುವನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೃಗುಖುಹಿಗೆ 
ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಃ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖಷಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿಶು. ವರುಣನ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ವಾರುಣಿ 
``ಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು- -ಭೃಗುರ್ನೈ ವಾರುಣಿ: | 
ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಸಸಸಾರ | (ತೈ. ಉ. ೩-೧) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಹಿಂಡವು ಅತಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿ ವಾಯಿತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲ 
ವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರು 
ವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಜೇಕು. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ನಿಂಡಗಳು "ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಗ್ಧವಾಗಿ (ಉರಿದು) ಶಂಚಗಳಾದುವು. 


ರಿ 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೧ 


ಆ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು-ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದು ಆರಿಹೋಗದಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


ಯಾನಿ ಪರೀಕ್ಷಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋತಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ 
ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ತತ್ಪರುಸ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಹೆದ್ಗಾರೋ ಗವಯ ಯಶ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರೋ 


ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇರುಣಾಃ ಪಶನಸ್ತೇ ಚೆ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಅನಂತರ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅಂಗಾರ (ಇಜ್ಜಲು) ಗಳಾದಮೇಲೆ ಅವುಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು. ಅಗ್ನಿಯು 

ಉರಿದಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಯ (ಮಣ್ಣು) ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಸಶುಗಳಾದವು. ಬೂದಿಯಿಂದ (ಭಸ್ಮ) 

ಪರುಷ್ಕ ಪಶುಗಳು ಎಂದರ, ಗೌರ, ಗವಯ್ಯ, ಖುಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಮೃಗಗಳು ಒಂಟಿ ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು 

ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿವಿಚಾರವೂ, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ತಿಗೂ ಇರುವ 

ಸಂಬಂಧವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ ಸಹ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. oo 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಧ್ಯಾ ಯತೃರ್ತೃಮಭನದಭೀಕೇ ಕಾಮಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ ಪಿತರಿ ಯುನತ್ಯಾಂ | 


| N | | 
ಮನಾನಗ್ರೇ ತೋ  ಜಹೆತುರ್ನಿಯಂತಾ ಸಾನೌ ನಿಸಿಕ್ತಂ ಸುಕೃತಸ್ಯ 


| ವ 
ಯೋನೌ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠ। 
| | | | | 
ಮಧ್ಯಾ | ಯತ್‌ | ಕರ್ತ್ತ್ರಂ | ಅಭವತ್‌ | ಅಭೀಕೇ-! ಕಾಮಂ | ಕೃಣ್ವಾನೇ | ಪಿತರಿ ಯುವತ್ಕಾಂ | 


| 1... | | | | 
ಮನಾನಕ್‌ | ರೇತಃ | ಜಹತುಃ | ನೀಯೆಂತಾ | ಸಾನೌ | ನಿಸಿಕ್ತಂ | ಸು5ಕೃತಸ್ಯ |! ಯೋನ್‌ [೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಕಾಮಂ ಯಥೇಚ್ಛ ಕೈಣ್ಣಾನೇ ಕುರ್ನಾಣೇ ಪಿತರಿ ಪ್ರಜಾಪೆತ್‌ಾ ಯುವತ್ಯಾಂ ದುಹಿತರ್ಯ- 
ಷಸಿ ದಿವಿ ವಾ! ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ 1 ಮಧ್ಯಾ ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇಂತರಿಸ್ಟ- 
ಮಧ್ಯೇ ನಾಭೀಕೇ ಸಮೀಪೇ ಯತ್ನರ್ತ್ತಂ ಕರ್ಮಾಭವತ್‌ ಮಿಥುನೀಭಾವಾಖ್ಯ೦ ತೆದಾನೀಂ ಮನಾನಗ- 
ನಲ್ಪಂ ಕೇಶೋ ಜಹತುಃ | ತ್ಯಕ್ತವಂತೌ | 40 ಕುರ್ವಾಣಾನಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ನಿಯೆಂತೌ ಪರಸ್ಪರಮಭಿ- 
ಗಚ್ಛಂತೌ | ಪ್ರಜಾಪೆತಿನಾ ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ನಿಸಿಕ್ತ- 
ಮಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಕೋ ರುದ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |: 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಕಾಮಂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 1. ಕೃಣ್ವಾನೇ--ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಪಿತೆರಿ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ! 


ಯುನ 'ಶ್ಯಾ೦--ಮಗಳಾದ. ಷಸ ಕೊ ಮಧ್ಯಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ!  ಅಭೀಕೆ-_ಸಮಿಸಾಪವಾಗಿ | 
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ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಕೆರ್ತ್ವಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಭವತ್‌--ನೆರವೇರಿಸಿರರೋ ಆಗ | 
ನಿಯಂತಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅವರು | ಮನಾನಕ್‌ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ | ರೇತಃ _ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಜಹಶು&-- 
ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರು | (ಆ ರೇತಸ್ಸು) ಸಾನ್‌... ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಸುಕೃತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಿಷಿಕ್ತೆಂ--ಸುರಿಯಲ್ಲಟ್ಟತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಮಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸೂ., ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ 
ತಾ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆರೀದರೋ ಆಗ ಕೊಂಚಭಾಗ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ರು. ಆ ರೇತಸ್ಸು ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶನಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
English Translation 


When the deed was done in mid-heaven in the proximity of the father 
working his will, and the daughter coming together, they let the seed fall 
slightly ; it was poured upon the high place of sacrifice. 


'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪಿತಾ ಯತ್ಸ್ಸಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ್ಸ್ಸ್ಮಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ 
| 
ಹಿಂಚೆತ್‌। 
44 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋಜನಯನ್ಸೃಹ್ಮ ದೇನಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿಂ ವ್ರತೆಪಾಂ ನಿರತೆಸ್ಷನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಹಿತಾ| ಯತ್‌ | ಸ್ವಾಂ।| ದುಹಿತರಂ! ಅಧಿಸಸ್ಕನ್‌ ! ಶ್ರ್ಮಯಾ | ರೇತಃ | ಸಂ5sಜಗ್ಮಾನಃ | ನಿ! 
ಸಿಂಚಿತ್‌ | | 
| | | | 
ಸು ಆಧ್ಯಃ | ಅಜನಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ| ದೇವಾಃ | ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತಿಂ | ವ್ರಶಃಪಾಂ | ನಿಃ | ಅತೆಸ್ಷನ್‌ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಸ್ವಾಂ ಮುಹಿತರಂ ದಿವಮುಷಸಂ ವಾಧಿಷ್ಠನ್‌ ಅಧ್ಯಸ್ಪೆಂಪತ್‌ 
ತೆದಾನೀಮೇವ ಶ್ರ್ಮಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಹ ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರ ಜಾಪೆತಿರಸ್ಕಿಲ್ಲೋಕೇ 
ರೋಹಿತೋ ಭೊತ್ತ್ವಾ ರೇತೋ ನಿ ಹಿಂಚತ್‌ | ನಿಸೇಕಮಕರೋತ್‌ | ತಾಮೃಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ 
ಭೂತಾಮಭ್ಯೈೈೈದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಜ್ರಾ. ೩-೩೩ | ತದಾನೀಂ ಸ್ವಾಧ್ಯ8 ಸುಧ್ಯಾನಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ 
ನಾ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಜನಯನ್‌ |  ಉದಪಾದಯೆನ್‌ | *ಂ'ತದ್ಪ್ರಹ್ಮೇತಿ ತದಾಹ | ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ 


420  ಸಾಯಘಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ. | (ಮಂ. ೧9. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬. 
ಯಜ್ಞನಾಸ್ತುಸ್ತಾಮಿನಂ ಪ್ರತಪಾಂ ವ್ರತೆಸ್ಥ ಕರ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಸಾಲಕಂ ನಿರತಕ್ಷನ್‌ | 
ಸಮುಷಪಾಡಯನ್‌ | ಯೆಜ್ಞನಾಸ್ತು ಸ್ವಾಮಿತ್ವೆಂ ದತ್ತ್ವಾ ಕರ್ಮರಕ್ಷಕತ್ರೇನ ನಿರ್ಮಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಷಿತಾತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು| ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಸ್ಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಯಾದ 
ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಅಧಿಷ್ಕನ್‌- ಸೇರಿ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಆಗ | ಕ್ಷ ಒ್ರಯಾ-- ಸೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ | ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ- 
ಒಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | (ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ರೇತಃ--ರೇತಸ್ಸ ನ್ನು! ನಿಸಿಂಚೆತ್‌--ಸುರಿಸಿದನು | (ಆಗ) ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು |. ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ ನನ್ನು 1  ಅಜನಯೆನ್‌-- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿವರು | ವಾಸ್ತೊ ಷ್ಪತಿಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ | ವ್ರತಸಾಂ- ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನು | (ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು) ನಿರತಶ್ಚನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಒಂದಾಗ ಸೇರಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು) ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


English ‘Franslation 


When the father united with the daughter, then associating with the 
earth, he sprinkled it with the effusion : then the thoughtful gods begot 
Brahma : they fabricated the lord of the hearth (of sacrifice); the defender 
of sacred rites. 

ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೇ; 


| | | 
ಸಕಈಂವೃಷಾ ನ ಫೇನಮಸ್ಕದಾಜೌ ಸ್ಮದಾ ಪರೈದಸ ದಭ್ರಜೇ 


ಲ 


oo | | 
ಸರತ್ರದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪರಾನೃಜ್ಞ ತಾನು ಮೇ ಪೃಶನ್ಕೋ ಜಗೃಬ್ರೇ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | [ 
ಸಃ | ಈಂ. | ವೃಷಾ!। ನ| ಫೇಸ ! ಅಸ್ಕತ್‌! ಆಜೌ | ಸ್ಮತ್‌ | ಆ| ಪರಾ! ಐತ್‌ | ಅಪ 


ಕಳ್ರಂಚೇಕಾಃ 1. 





| ಡಿ | ಪರಾೌವೃಕ್‌ |ನ| ತಾಃ ನು! ಮೇ | ಪೃಶಸ್ಯಃ | ಜಗ್ಗಳ್ಹೇ lle fl 
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ನಿರಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರ್ರಾಂತೇ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕೋ ಗಾ ನಿರೋಧಯಂತಂ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿಂ ಪುರತಃ 
ಪೆಶ್ಯನ್ವದತಿ | ಸ ಈಂ! ಸೋsಯೆಂ ವೃಷಾ ನ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರ ಇನ ಸ ಯಥಾ ನಮುಚೇರ್ವಧಾರ್ಥ- 
ಮಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಫೇನಮಸ್ಯತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಾನ್‌ ತದ್ವತ್ಸೇಸೆಮನಾ ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿರಿದಾನೀಂ ತವೈವ 
ವಾಸ್ತುಭಾಗೋ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಯಥಾರ್ಥಕಥನಾನಂತೆರಂ ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆಸ ಪರೈತ್‌ | ಅಸಸರಾಗಚ್ಛೆತಿ | 
ದಭ್ರಚೇತಾ ಅಲ್ಪಮನಸ್ಥೋ ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪರಾವೃಕ್‌ ಪೆರಾವರ್ಜ- 
ಯಿತಾ ಸನ್‌ ಪೆದಾ ಪದಾನಿ ನ ಸೆರತ್‌ | ನ ಸರತಿ! ಅಸ್ಮದಭಿಮು ಖಮಾಗಚ್ಛತಿ ! ಮೇ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ನೃಸ್ತಾ ಗಾ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ದತ್ತಾಃ ಪೃಶನ್ಯಃ ಪಥಿಕಾನಾಮಭಿಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲೋ ರುದ್ರೋನ ಜಗೃಭ್ರೇ 
ನ ಗೃಹ್ಹಾತೀತ್ಯೇವಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | | 

| i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೆ ಈಂ-- ಅದೇ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತ್ತಿಯು | ವೃಷಾ ನ--ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಆಜ್‌... 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಫೇನಂ--ನೊರೆಯತ್ನು ಅಸ್ಕತ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿ ಹರಡಿದನು | ಸ್ಮತಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಆ ಅಸೆ ಪೆಕ್ಕೈ ತ್‌ ದೂರ ಸರಿದು ಬಂದನು | ದಭ್ರ ಚೇತಾ8--ಅಲ್ಬಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು | ದಸ್ತಿಣಾದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪರಾವೃ ಕ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಬಟ್ಟು | ಪೆದಾ-- ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ | ನಸರತ್‌-... 
ಮುಂದಿಡುವುದಿಲ್ಲ | (ಆದರೆ) ಸೈಶನ್ಯ8--ಸುಲಿಗೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ರುದ್ರನು | ಮೇ ನನಗೆ ಸೇರಿದ] 
ತಾಃ ಅದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನ ಜಗೃಭ್ರೇ--ಕಸಿಮಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತ್ತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುರಿಸಿ ಹರಡಿದನು. 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಸರಿದನು, ಅಲ್ಪಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಇತರರಾರಾದರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಮುಂದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಸುಲಿಗೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ರುದ್ರನು ನನಗೆ ಸೇರಿದ 
ಅದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 
| English Translation 
He, like the showerer (Indra), cast foam around in the combat, and 
came away from us with a niggard mind ; he advances not a step; relin- 
quishing the donations ; though skilled in rapine, he seizes not these my 


(cows) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮುಕ್ಸೂ ನ ವಹ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಉಸಬ್ಜಿರಗ್ನಿಂ ನ ನಗ್ನ ಉಪೆ ಸೀಡದೂಧೆಃ | 


| | | 
ಸನಿತೇಧ್ರಂ ಸನಿತೋತ ವಾಜಂ ಸ ಧರ್ತಾ ಜಜ್ಞೇ ಸಹಸಾ ಯವೀಯುತ್‌ ॥ 


422 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧. 


ರ್‌ ರ್‌ ಇ 


ಪದಪಾಠಃ 


1! | 
ಮಹು ನ | ವಹ್ನಿಃ | ಪ್ರ ಕಾಸಾ ಸ ಜೂ! ಉಪ | ಸೀದತ್‌ |! ಊಧಃ॥ 


‘1 | 
ಸನಿತಾ | ಇಧ್ಮಂ | ಚ | ಉತ | ಹ್‌ | ಸಃ | ಧರ್ತಾ | ಜಜ್ಞೇ | ಸಹಸಾ | ಯವಿ€ಯುತ್‌!೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಸ್ಕೋಷ್ಪತಿನಾ ರುದ್ರೇಣ ಗೋಪ್ಯಮಾನೇ*ಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞೇ ವಹ್ನಿ ರ್ವಹ್ನಿವದ್ದಾಹಳೋ ರಾಕ್ಷಸಾ: 
ನಿರ್ಮನ್ನು ನ ಶೀಘ್ರಂ ನೋಸ ಸೀದತ್‌ | ನಾಗಚ್ಛೆತಿ | ಯೋ ವಹ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಉಪೆಬ್ಬಿರುಪೆ- 
ಹೀಡಕೋ ಭನತಿ ಯಜ ನೈ ನಿಘಾತಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ | vA ಶಿಗಾದಿರೂಪಾ ಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಾ ನ ಫೀಡಾಂ 
ಕರೋತ್ಯ ಹನಿ | ತೆಥೋದಃ | ರಾತಿ ಶ್ರಿನಾಮೈ ಡು ! ರಾತಾ ತಾವಪೈಗ್ನಿಂ ಜ್ವ ತ ನಗ್ಗ್ಫೋ ವಿವಸನೋ 
ರಾಶ್ರಸಾದಿರ್ನೋಪ ನೀದಕ್‌ | ಏವಂ ರುದ್ರೇ ರಕ್ರಿತರಿ ಸತಿ ಸೋಂಗಿ ಸರಿಧ್ಮಂ ಸನಿತಾ ಜಜ್ಞೆ ಸೇ | ಉತ್ಪ ನ್ಶಃ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ನಾಜಮನ್ನಂ ಹನಿಃ ಸನಿತಾ ಜಜೆ ಸ್ಟೇ | ಸ ಧರ್ಶಾ ಯಜ ನಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಕ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಸೋಂಗ್ನಿ 8 ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯ`ನೀಯುದೃಜ್ಞ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ವೆಣಾಂ ರಸ್ತಃಪ್ರಭೃ ತೀನಾಂ ಯೋದ್ಧಾ ಜಜ್ಞೇ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವ 
ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ] ಇನ | ಸೀದೆತ್‌-ಸಮಾನಿಸಲಾರನು | ಪ್ರಜಾಯಾಃ--ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉಪಬ್ಬಿಃ-_ಹಿಂಸಕನಾದನನೂ | ನಗ್ನ 8. ಬೆತ ತ್ರಲೆಯಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು [ಊಧಃ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ನ- _ಸನಿಸಾಪಿಸಲಾರನು | ಇಧ್ಮಂಪ್ರಜ್ವಲಸಾಧೆನನಾದ ಸಮಿದಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸನಿತಾ--ಕೊಡತಕ್ಕ ದೇವನು | ಜಚ್ಞೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾ!, ದ್ದಾನೆ || ಉತ- ಮತ್ತು | ಮಾತೆಂ 
ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಸನಿತಾ-_ಒದಗಿಸಬಲ್ಲನನೂ | ಯನೀಯುತ್‌. -ರಾಕ್ಷಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಜೆದೋಢಿಸುವವನೂ | 


ಧರ್ಶಾ--ಯಜ್ಞ ಧಾರಕನೂ ಆದ | ಸಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಸಹಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ (ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾ ವಿ). 


(ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ) ವಹ್ನಿ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ದಹಿಸಬಲ್ಲ ರಾಕಸನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರುದ್ರ ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ದಹಿಸಬಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸನು ನಮ್ಮ ನ್ನು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಲಾರನು. MS ಹಿಂಸಕನೂ, ಬೆತ್ತಲೆಯಿರುವನನೂ ಆದ ರಾ ಕಸನು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಮಾಪಿಸಲಾರನು. ಪ್ರಜ್ವಲನಸಾಧನವಾದ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕೃವನೂ, ಅನ್ನ 
ದಾತನ್ಮೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಕುವವನೂ, ಯಜ್ಞಧಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ 
ಉಶ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Lranslation | 


The fire, harming the people, does not approach 01017 (by day): 
the naked (Rakshasas approach) not'Agni by night; the giver of fue], and . 
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the giver of food, he the upholder (of the rite), is born, overcoming 


enemies by his might. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಕ್ಸೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನನಗ್ಹಾ ಖುತೆಂ ವದಂತೆ ಖಯತಯುಕ್ತಿಮಗ್ಗನ್‌/ 


| | | 
ದಿ ೫ ಬರ್ಹಸೋ ಯೆ ಉಪ ಗೋಪಮಾ ಗುರದಕ್ಷಿಣಾ ಸೋ ಅಚ್ಛು ತಾ 
ದುದುಕ್ಷನ್‌ | ೧೦ | 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಸ್ತು! ಕನಾಯಾಃ | ಸಖ್ಯಂ | ನವಃಗ್ವಾಃ | ಖುತಂ | ವದಂತೆಃ | ಬುತ್ಳಯುಕ್ತಿಂ | ಅಗ್ಮನ್‌ | 


| | | 
ದ್ವಿ5ಬರ್ಹಸಃ। ಯೇ | ಉಸ | ಗೋಸಂ। ಆ | ಆಗುಃ | ಅದಕ್ಷಿಣಾಸಃ | ಅಚ್ಯುತಾ | ಡುಧುಸ್ಲನ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನನಗ್ವಾ ಅಂಗಿರಸಃ | ಗನಾಮಯನಾಖ್ಯಂ ಸತ್ರೆಮನುತಿಷ್ಠತಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ 
ನನಸು ಮಾಸೇಷು ಲಬ್ಧಗಾವಃ ಸಂತ ಉತ್ತಿ ತಾಸ್ತೇ ನವಗ್ವಾಃ | ತ ಚುತೆಂ ವಷಂತೋ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ 
ಕನಾಯಾಃ ಕಮನೀಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತೇರ್ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಪ್ರೇರಿತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದೃತೆಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ | 
ಉಕ್ತಯೋಗಪರಿಸಮಾಸ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಯದ್ವಾ | ಖುತಯುಕ್ತಿಂ ಯೆಜ್ಞಯೋಗೋಸಷೇತೆ- 
ಮೃತಂ ಶಬ್ದಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದಂತೋಂಂಗಿರಸ$ ಕನಾಯಾಃ ಪೈಶ್ಛ್ಯ್ಯಾಃ ಸಖ್ಯಮಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯೋಜನಾ | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋರ್ದ್ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸರಿವೃಢಾ ಯೇ$0ಗಿರಸೋ ಗೋಪಂ 
ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಮಿಂದ್ರಂ ವೋಷಾಗುಃ ಉಪಗತಾಃ ತೇ5$ದಕ್ಷಿಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿಹಾರಹಿತಾಃ | 
ಅದ ಕ್ಷಿಣಾನಿ ಸತ್ರಾಣೀತ್ಯಾಹುರಿತಿ ಹಿ ವಚನಂ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತ ಯತ್ಚಿಜ ಇತಿ | ತೇ ಚಾಚ್ಯುತೋ- 
ದಕಾನ್ಯ ಕ್ಷೀಣಾನಿ ಫಲಾನಿ ನಾ ಡುಧುಕ್ಚನ್‌ ॥ ' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬುತುಯುಕ್ತಿಂ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಬುತಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಡಂತಃ--ಸೀಸು 

ವನರೂ | (Explained before) ನವಗ್ತಾಢ--ನವ ಸಸಂಭ್ಯಕರೂ ಆವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಮಕ್ಷು-- ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಕನಾಯಾಃ-- ಸೃಶ್ಚಿಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಅಗ್ಮನ್‌ ಹೊಂದಿದರು | ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ.- 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾನನಮ್ನ ಹೊಂದಿದ | ಯೋ ಯಾನ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗೋಸೆಂ- ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ಉಪೆ ಆಗುಃ-_ಸಮಾಪಿಸಿದರೋ ಅನಶು | ಅದಕ್ಷಿಣಾಸಃ- ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯದೆ 
ಅಚ್ಯುತಾ-_ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ದುಧುಶ್ಚನ್‌-- ಕರೆದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವರ್ಕೂ ನವಗ್ವಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಗೋವಿನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಾವ 
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ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದರೋ ಅವರು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದದವರಾಗಿ ನಾಶರಹಿತವಾದ 


ಉದಕಗಳನ್ನು ಕರೆದರು, 
English Translation 


The Angirasas who were engaged in the nine months’ ceremonial, 
reciting the praise suited to the rite, quickly attained the friendship of 
the maiden : those who seated in the two seats (heaven and earth) came to 
their protector, as they had no donation, milked forth the inexhaustible 
(waters). 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಕ್ಸೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನನೀಯೋ ರಾಥಧೋ ನ ರೇತ ಯತಮಿತ್ತು 
ಣ್ಯ ನ್‌ | 


| 
ಶುಚಿ ಯತ್ತೇ ರೇಕ್ಸ ಆಯೆಜಂತ ಸಬರ್ದುಘಹಾಯಾಃ ಪಯ 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ || ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸುಶ್ಷು |! ಕನಾಯಾಃ | ಸಖ್ಯಂ | ನವೀಯೆಃ | ರಾಧಃ | ನಃ | ರೇತಃ | ಯತೆಂ| ಇತ್‌ | ತುರಣ್ಯನ್‌ | 


| | I | | | 
ಶುಚಿ1 ಯತ್‌ | ಶ್ರೇ | ರೇಕ್ಸ8 1ಆ೪ ಅಯಜಂತೆ | ಸಬಃಡುಘಾಯಾಃ | ಪಯಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಯೊ॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಕನಾಯಾಃ ಕೆಮನೀಯಾಯಾ ಘರ್ಮದೋಗ್ಬ್ಚ್ಯ್ಯಾ ನನೀಯೋ ನವತೆರಂ 
ಸಖ್ಯಂ | ಪ್ರಾಸ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ |! ಅಥವಾ ನವೀಯ ಇತಿ ರಾಧೋನಿಶೇಷಣಂ | ನನತೆರಂ ರಾಧೋ 
ಧನಮಿವ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛಮಾನಮೃತಮುವಕೆಂ ತುರಣ್ಯನ್‌ | ದಿವಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆದ್ಯದಾ ರೇಕ್ಸಃ ಪಾಥೋಲಕ್ಷಣಿಂ ಧನಮಾಭಿಮುಖನುಯೆಜಂತೆ ಅಪೂಜಯನ | 
ಕೀದೃಶಂ ರೇಕ್ಚ8| ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ | ಸಬರಿತ್ಯಮೃತನಾಮ | ಅಮೃತದೋಗ್ಭ್ಛ್ವ್ರ್ಯಾ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ 
ಗೋಃ ಪಯಃ ಪಾನಯೋಗ್ಯಂ ರಸಂ | ತದೋದಕಂ ತುರಣ್ಯನ್ನಿತಿ | ಅತ್ರಾಧ್ಹ್ವರ್ಯುಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಅಂಗಿರಸೋ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಪೈಶ್ಲಿರ್ಫರ್ಮಥಧುಗಾನೀತ್‌ ಸರ್ಜೀಷೇಣಾಜೀವತ್‌ ತೇತಬ್ರುವನ್‌ 
ೆಸ್ಮೈ ನು ಸತ್ರಮಾಸ್ಮಹೇ ಯೇ$ಸ್ಯಾ ೫೫೬೪೬ ಜನಯಾಮ ಇತಿ ಶೇ ದಿನೋ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಮಸೃಜಂತ | 


ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧-೧ | ಇತಿ ll 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶುಚಿ- ಶುದ್ಧ ವಾದ! ಸಬರ್ದುಘೌಾಯಾಃ -ಅಮೃ ತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ | 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ-- ಗೋವಿನ | : ಹೆರ: ್ಲಸೂಪವಾದ |. ರೇಕ 8 ಧನವನ್ನು, | ಯತಿ ಯಾವಾಗ | 


ಅ. ೮. ಅ, ೧, :ವ. ೨೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 495 
SA Sn DAS 
ಯೆಶ್‌--ಯಾನಾಗ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಯೆಜಂತ- -ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಮಶ್ಚು--ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ 
ಸೆನಾಯಾ।--ಪೃಶ್ನಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧೇನುನಿನ | ನವೀಯೆಃ- ಹೊಸದಾದ | ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ] 
ರೇತಃ ಪ್ರವಹಿಸುವ | "ತೆಂ ಉದಕವನ್ನು | ರಾಧಃ ನ-- ಧನವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ತುರಜ್ಯನ್‌-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಅನ್ಭು ಿ ತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋನಿನ ಪ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಷಿ ಕೇರರೂಸವಾದ ಧೆನ 
ವನ್ನು ಜ್‌ । ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದರೋ ಆಗ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೃಶ್ಲೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಧೇನುವಿನ ಹೊಸದಾದ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಧನದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. 


English Translation 


Quickly (obtaining) the friendship of the maiden, they poured forth 
water like new wealth» when they offered to you (Indra) the pure riches, 
the milk of the cow, that yields ambrosia. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪಶ್ವಾ ಯತ್ಚಶ್ಶಾ ನಿ ನಿಯುತಾ ಬುಧಂತೇತಿ ಬ್ರವೀತಿ ವಕ್ತರೀ ರರಾಣಃ | 


ಶೌ 
(UL 
£9” 
[ಟ್ಟಿ 
ಲ 
ತ 
Wl 
Ks 
ಇದ 


ನಸೋರ್ವಸುತ್ತಾ illu ತ ನಿವೇ 


ಪದಪಾಠಃ 
WN j | | | 1... 
ಪೆಶ್ವಾ! ಯಶ್‌ | ಪಶ್ಚಾ | ನಿsಯುತಾ | ಬುಧಂತ | ಇತಿ | ಬ್ರವೀತಿ | ವಕ್ತೆರಿ! ರರಾಣಃ | 
| 
ವಸೋಃ | ವಸುsತ್ವಾ | ಕಾರವಃ | ಅನೇಹಾ | ವಿಶ್ವಂ | ನಿನೇಷ್ಟ್ರಿ | ಜ್ರವಿಜಂ | ಉಪ | ಕ್ಷು ॥ ೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯದ್ಯದಾ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಪೆಶ್ಚಾ ಪೆಶುನಾ | ಗೋಸಮೂಹೇನೇತೈರ್ಥಃ | ತೇನ ವಿಯುತಾ 
ವಿಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ಪಕೀಯಾನಿ ಗೋಸ್ಕಾ ನಾನಿ ಪಶ್ಚಾ ಪಶ್ಚಾದ್ಬುಧಂತ ಅಜಾನನ್‌ ತದಾನೀಂ ಕಾರವಃ ! 
ಕಾರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತಿ ಬ್ರವೀತಿ | ಇತ್ನೆಂ ಬ್ರೂಶೇ ಕಿಮಿತಿ | ವಕ್ತರಿ ಸ್ತೋತೆರಿ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ 
ಮಾ ಬಾರ ಟಾ ವಾಸಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ವಸುಶ್ಚೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ತ್ವಾ 
ನಾಮಕರಣಃ | ಗೋರೂಪಧನವಕೋ *ತಿಶಯೇನ ಗೋಸಮೂಹವಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅನೇಹಾ ಅಪಾಪೆ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ದ್ರವಿಣಂ ಗೋರೂಪೆಂ ಪಣೆಭಿರಪಹೃತೆಂ ಧನಂ ಶು | ಮಸ್ತಿ ಎತೈರ್ಥ | 
ಶೀಘ್ರಮುಂಸ ವಿನೇಷ್ಟ್ರಿ | ಉಪಸನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಪುನರಾದಾತುಂ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ | ಯೆಡೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸ್ತೋತಾ- 
ರೋಸುರೈರಸೆಹೃತಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಗೋಧನಂ ಜಾನಂತಿ ತತಃ ಪ್ರಾಗೇವಾಗತೈೇಂದ್ರಸ್ತಂ ಸರುಧದಿತ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಹೆಶ್ವಾ--ಪಶುಗಳಿಂದ | ವಿಯುತಾ--ವಿರಹಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು | 

ಪಶ್ಚಾ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 1 ಬುಧಂತೆ-ಅರಿತರೋ ಆಗ | ಕಾರವಃ-ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು | ಇತಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! 

ಬ್ರವೀತಿ--ಹೇಳುತ್ತಾನೆ| ವಕ್ತರಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ! ರರಾಣಃ--ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುದವನೂ | ವಸೋಕ- 

ಥೆನವಂತನಿಗಿಂತಲೂ | ವಸುತ್ವಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅನೇಹಾ--ಪಾಸರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | 

ವಿಶ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ರೆವಿಣಂ--ಗೋರೂಪವಾದ ಥನವನ್ನೂ | ಕ್ಪು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಉಸೆ ನಿನೇಷ್ಟಿ-. 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂಡ ಪಶುಗಳು ಅಸಹೈತವಾಗಿರುವುವನ್ನು ನೋಡುವರೋ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು “ಸೊ ತೃ ಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕವನ್ಕೂ ಧನವಂತನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 

iS ಪಾಪರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋರೂಪವಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು 

ತ್ತಾನೆ” ಎಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation 

* When (the worshippers) find (the stalls deserted) by the cattle” 

(then the performer of the rite) exclaims, “(Indra), pleasing to his adorer, 

the affluent lord of affluence, the compassionate the sinless, quickly recovers 


all the wealth (that has been carried off)” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತದಿನ್ನೃಸ್ಯ ಪರಿಷದ್ವಾ ನೋ ಅಗ ಸ ನ್ಬುರೂ ಸದಂತೋ ನಾರ್ಷದಂ ಬಿಭಿತ್ನ ನ್‌ | 


ವಿ ತುಷ್ನ ಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಥಿತಮನರ್ನಾ ನಿದತ್ಬುರುಪ್ರ ಜಾತಸ್ಯ ಗುಹಾ ಯತ್‌ | 
ಪದಸಾಶಃ 


| | | 
ತತ್‌ 1 ಇತ್‌ | ನು | ಕ | ಪರ್ರಿಸೆದ್ದಾನಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಪುರು | ಸೆದಂತಃ | ನಾರ್ಸದಂ | ಬಿಭಿತ್ಸನ್‌ | 


ವಿ! ಹಸಿ | ಸಂಗ್ರ ಫಿತಂ | ಅನರ್ವಾ | ನಿದತ್‌ | ಪುರುತಪ್ರೆ ಶಾಸ | ಸು | ಯತ್‌ ॥ ೧೩ | 


ತವಿತ್ತತ್ರೈವ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರ ಮಸ್ಯೇಂಶ್ರ: ತ್ಯ. ಪರಿಷದ್ವಾನಃ. ಸರಿತೋ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸೆರಿಚಾರಕಾ 
ಶಶ್ಮಯೋಗ ಸ್ಸನ್‌: ಪ್ರಕಾಶನ ರ್ಥಮಗಚ್ಛನ್‌:| ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಸದಂತೆಃ ಸೀದೆಂಶೋ- 
'ಸುರಾ. ನಾರ್ಷದಂ ಸೃಷವಃ ಪುತ್ರಂ-ಬಿಳಿತ್ಸನ್‌ | ಚೇತ್ರಾಮೈಚ್ಛೆನ್‌ ಜ್ಯ ಧ್‌] ಶುಷ್ಣಸ್ಕೈತನ್ನಾಮ- 
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ಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪುರುಪ್ರೆಜಾತಸ್ಯ ಬಹುಸ್ರಾದುರ್ಭಾವಸ್ಯ ಸೆಂಗ್ರಥಿತಂ ಮರ್ಮ ವಿದಶ್‌ | ವೇತ್ತಿ | 
ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಯೆಡಸುರಸ್ಯ ಮುರ್ಜೇಯಂ ಮರ್ಮ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೋಪಿತೆಂ ತೆದ್ದಿದತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನು--ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ನ| ಪೆರಿಸದ್ವಾನ8--ಸೇವಕ 
ರಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅಗ್ಮನ್‌-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವು ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸದಂತಃ- 
ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಅಸುರರು | ನಾರ್ಷದಂ--ನೃ ಷದನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಬಿಭಿತ್ಸ ನ್‌___ನಾಶಮಾಡ 
ಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದರು (ಆದರೆ) ಪುರು ಪ ಪ್ರಜಾತಸ ಅನೇಕ ವಿಧೆವಾದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ | . ಶುಷ್ನಸೈ- 
ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಯತ್‌ ಗುಹಾ--ಯಾನ ಗುಪ್ತಸ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ ಅದರ | ಸಂಗ್ರಥಿತಂ-_ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ. 
ರಚಿತವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅನರ್ವಾ--ಅಪ್ರತಕಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಡತ್‌-- ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸೇವಕರಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿ; ಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದವು. ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಇತತ ರುವ ಅಸುರರು ನ್ಸೃ ಷದನ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿಟ್ಛಿ 3 ಸಿದರು. ಆದರೆ, ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ಯಾವ ಗುಪ ಪ್ರಸ್ಥಾ ನವಿಡಿಯೋ 8 ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ರಚಿತ 
ವಾದ ಮರ್ಮಸಾ ನವನ್ನು ಅಪ್ರ ್ರತಿಹೆತನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ, 
English Translalion 


Then the attendant (rays of light) quickly gathered round him; and 
(the Asuras) dwelling in many regions sought to destroy the son of Nrishad, 
but the irresistible (Indra) found the wel-knit mail of Shushna, whose 
offspring was numerous; which was hidden 1೧ the cave. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮೋತ ಯಸ್ಯೆ ದೇನಾಃ ಸ್ವ೧ ೧೯ ಯೇ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ 
ನಿಷೇಡುಃ | oo 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮೋತ ಜಾತವೇದಾಃ ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಹೋಕರ್ಯತೆಸ್ಯ 


ಹೋತಾಧ್ರುಕ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಟೆ | le el | 
ಭರ್ಗ8 | ಹ | ನಾಮ | ಉತ | ಯೆಸ್ಯ.| ದೇವಾಃ | ಸ್ವಃ | ನ| ಯೇ | ತ್ರಿ;ಸಧಸ್ಥೇ | ಶಿ5ಸೇಡುಃ | 


4%; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧೦ ೪, ೫. ಸೂ. ೬೧ 

ಭಿ ನಿ ಮಾಸಾ ಬಾಬು 

ಅಗ್ನಿಃ | ಹೆ! ನಾಮ! ಉತೆ | ಜಾಶೇವೇದಾಃ | ಶ್ರುಧಿ | ನಃ । ಹೋತೆಃ | ಯತಸ್ಯ 1 ಹೋತಾ! 
ಅಧ್ರುಕ್‌ |! ೧೪ ॥ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತಾಸಿ ಚ ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮ ತತ್ರೇಜಃ ಕಿಲ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಂ ಯಸ್ಯ ತೇಜಸ ಆಗೆ ಸೇಯಸ್ಟು 
ಸಂಬಂಧಿಸಿ ತಿ ಶ್ರಿಷಧಸ್ತೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯೇ. ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ಶೇ ಸ ಸ್ವರ್ಣ ಸ್ವರ್ಗೇ ಯಥಾ ತಥೈವ 
ನಿಸೇದುಃ ನಿಷೀದಂತಿ । ಉತಾಸಿ ಚ ತತ್ತೆ ತ್ರೇಜೊಟಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮಾಗ್ನಿ 8 ಕೆಲ ನಾಮ | ಉತಾಫಿ ಚೆ ಜಾತ 
ನೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೊ ಠೀ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತೈತೆದಪಿ ತಸ್ಯ sk ನಾಮ | ಅಗೆ ್ಲೇರ್ಭರ್ಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿ 
ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ತ ತ್ರೀಣಿ ನಾಮಾನೀತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಅಥ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ತೊಗೊ 
ದಕೋಕ್ತನಾಮಾಗ್ನೇ ಯತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ied ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಧ್ರು ಗ್ಫೊ 
ಹರಹಿತಸ್ತಂ acc ನಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ದೇವಾ8__ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುವಕರೋ ಅನರು | ಸ್ವರ್ಣ- ಸ್ಟ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ. | 
ಯಸ್ಯ--_ಯಾವ ಅಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | (Explained) ಶ್ರಿಷಧಸ್ತೆ (--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ನಿಸೇಡು8--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವರೋ | (ತಕ್‌) ಹ-ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ! ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮ ಭರ್ಗವೆಂದಾದರೂ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಉತ--ಅಥವಾ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಹ ನಾಮ ಆದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಅಥವಾ 
ಜಾತನೇಔಃ-- ಜಾತವೇದ (ಸರ್ವಜ್ಞ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು | ಹೋತಃ--ಹೋತೃ್ಫ ರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ। 
ಚುತಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞ ಕ| ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ನೀನು | ಅಧ್ರುಕ್‌_ನ We ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನಾ ಚೆರಿಸದೆ | ನಕ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು: | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂದಾದರೂ ಹೆಸರಿರರಹುದು. ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಹೋತೃ ರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ನೀನು ನಮಗೆ ದೊ ್ರೀಹವನ್ನಾಚರಿಸದೆ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ಹಾ ನವನ್ನು ಹತ್ತಿ 


Engl ish Translation 


Whether Bharga is the name of that radiance, on thé triple seat of 
which those who are gods are seated; as if in heaven, or whether it be 
Agni, or Jatavedas ; ; Invoker (of the 8೦). who'are the ministrant priest 


of the sacrifice, here- our guileless invocation: 





ಆ. ೮. ಆ. ೧..ವ. ೨೮] ಹಗೇದಸೊಹಿತಾ 409 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉತೆ ತ್ಯಾ ಮೇ ರೌದ್ರಾ ವರ್ಚಿಮಂತಾ ನಾಸತ್ಯಾವಿಂದ್ರ ಗೂರ್ತಯೇ 


ಯಜರ್ಭೈ | K | | 
ಮನುಷ್ವದ್ವೃ ಕ್ರಬರ್ಹಿಷೇ ರರಾಣಾ ಮಂದೂ ಹಿತೆಪ್ರಯೆಸಾ ವಿಶು 


ಯಜ್ಯೂ ॥ ೧೫ 1 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಉತ | ತ್ಯಾ ಮೇ | ರೌಡ್ರೌ | ಅರ್ಚಿಂಮಂತಾ | ನಾಸತ್ಯೌ | ಇಂದ್ರ ಗೂರ್ತಯೇ '-ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
ಮುತುಷ್ಟತ್‌ ವ ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಹಿಷೇ | ರಾಣಾ | ಮಂದೂ ಜತಿ ಹಿತ್ತಪ್ರ ಯೆಸಾ॥ ನಿಕ್ಸು | ಯೆಜ್ಯೂ 


ಇತಿ |! ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರೌದ್ರೌ ರುಪ್ರಪುತ್ತೌ | ಕೋದೋ ನ ಕೇತ ಇತ. 
ಊತಿ ಸಿಂಚೆತ್‌ | ಯ. ೧೦-೬೧-೨ | ಇತಿ ಹಿ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ವಮುಕ್ತಂ | ಅರ್ಜಿಮಂತಾ ದೀಸ್ಕಿಮಂತ್‌ 
ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಗೂರ್ತಯೇ ಸ್ತುತಯೇ ಯಜದ್ಯೈ ಯಾಗಾಯೆ ಚೆ ಭವೇತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಮನುಷ್ವನ್ಮಮ ಪಿತುರ್ಮನೋರಿವ ತಸ್ಯ ಯೆಜೆ ಸ್ತೇ ಯೆಥಾ ತಥೈವ ವ ಕ್ರೈ ಖರ್ಹಿಷೇ ಸ್ತೀರ್ಣಿಬ- 
ರ್ಹಿಷೇ ಮಹ್ಯಂ ರರಾಣಾ ರಮಮಾಣೌ ಮಂದೂ ಮದಿಷ್ಟೂ ಓಿತಿಪ್ರಯೆಸಾ ಪ್ರೇರಿತಧನ್‌ ವಿಕ್ಷೃತ್ತಿ- 
ಕ್ಷಸ್ಮದೀಯೇಷು ತಥಾ ಯಜ್ಯೂ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ರೌದ್ರಾ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ 1 ಅರ್ಜಿಮಂತಾ-- 
ಕೌಂತಿಯುತರೂ ಆದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಗೂರ್ತೆಯೇ-ಸ್ತುತಿಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿಯೂ | ಯಜಧೈೈ--ಯಾಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರಲಿ | ಮನುಸ್ವತ್‌_-ಮನುವಿನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ | ವೃ 4 ಕ್ರೈಬರ್ಹಿಷೇ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ 
ನನಗೆ | ರರಾಣಾ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ವಿಶು ಸಿ ನಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ | ಮಂದೂ- ಹರ್ನಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ | ಹಿತಪ್ರಯೆಸಾ--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಥೆನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಯೆಜ್ಯೂ-ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ಕಂಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಅತ್ರಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಭಿ 

ಮುಖವಾಗಿಯ್ಕೂ ಹುಬ ತರೂ ಸ ತರಾಗಿರಲಿ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು "ಆವನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೫. ಸೂ, ೬೧ 

ರಾರಾ sk ae ed 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ನನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುವಯಡುತ್ತ, ಖತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳಾದ ನಮ್ಮ 

ನಡುವೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಧನವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
English Translation 


And, Indra, let those two brilliant sons of Rudra, the Nasatyas, (be 
present) at my praise and sacrifice ; being propitious to (me seated) on the 
strewn grass, as (at the sacrifice of ) Manu, cheerful, liberal of wealth to 
the people, deserving of adoration 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| PN | 
ಅಯಂ ಸ್ತುತೋ ರಾಜಾ ನಂದಿ ನೇಧಾ ಅಪಶ್ಚ ನಿಪ್ರಸ್ತರತಿ ಸ್ವಸೇತುಃ | 


| | ಇ ಡೆ | | 
ಸ ಶಕಕ್ಷೀವಂತಂ ರೇಜಯತ್ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ನೇಮಿಂ ನ ಚಕ್ರಮರ್ನತೋ 
ರಘುದ್ರು | ೧೬ | | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಯಂ. ಸ್ತುತೆಃ | ರಾಜಾ | ವಂದಿ | ವೇಧಾಃ | ಅಸಃ | ಚ | ವಿಪ್ರಃ | ಶರತಿ | ಸ್ಪಳಸೇತುಃ | 
ಸಃ | ಕಕ್ಷೀವಂತಂ | ರೇಜಯತ್‌ | ಸಃ । ಅಗ್ನಿಂ | ನೇಮಿಂ | ನ! ಚೆಕ್ರಂ | ಅರ್ವತಃ | ರಘು ದ್ರು || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಯಂ ನೇಧಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಧಾತಾ ರಾಜಾ: ಸೋಮಃ ಸ್ತುತಃ ಸರ್ನ್ಯರ್ನಿಂದಿ ಸೂಯತೇ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ | ಕಂಚಿ ವಿಪ್ರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಕೋ ವಿಪ್ರವಚ್ಛುದ್ಧೋ ವಾ ಸ್ವಸೇತುರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಾ 
-ರತ್ಮಯೋ ಜಗದ್ಬಂಧಕಾಃ ಸಂತಿ ಸ ಸೋಮೋತಸೆಶ್ನಾಂತೆರಿಸ್ಷಂ ಚ ತರತಿ | ಲಂಘಯಕತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ | 
ಸಸೋಮಃ ಕಕ್ಷೀವಂತಮೃಹಿಂ ಪರ್ವತಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಾರ್ಥಂ ಗತೆಂ ಕೇಜಯೆತ್‌ ಸಃ ಸ ಏನಾಗ್ನಿಂ 
ಹನಿರ್ವೋಢುಮಶಕ್ತಂ ಸಂತೆಂ, ಪಲಾಯ್ಯಾಪ್ರು ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ರೇಜಯೆತ್‌ | ಅಕೆಂನಯತ್‌ | ಕೆಂಸೆನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನೇಮಿಂ ನಮನಶೀಲಂ, ರಘುದ್ರು .ಲಘುಗಮನಂ ಚಕ್ರಮರ್ವತೊಃ€ರ್ವಂತೋಶ್ವಾ ಇವ 
ತೇ ಯಥಾ ತಥಾ ರೇಜಯತ್‌ ! ನುಮಭಾನಶ್ಛಾಂಡಸಃ॥ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೇಧಾ&-- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ [ ರಾಜಾ-_ಪ್ರಭುವೂ | ಸ್ತುತ8- ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ 1 
ಅಯಂ-- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಂದಿ- ನನ್ನಿಂದ": ಈಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ವಿಪ್ರ8-ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ಸ್ವಸೇತುಃತನ್ನ ರಪ್ಯಿಗಳಿಂದ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ್ದ ಸೇತುವೆಯುಳ್ಳ ವನೂ.ಆದ ಸೋಮನು | ಅಸಶ್ಚ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 


ಶರತಿ-ದಾಟುತ್ತಾನೆ |, ಸಃ..ಆಥೇ ಸೊಮನು |. ಕಕ್ಟೀವಂತೆಂ--ಕಕ್ಷೀಪಂತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಕೇಜಯೆತ್‌. 





ಅ, ೮. ಅ. ೧ ವ, ೨೯] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 431 
ಮಿಮಿ ನಿದಿ ನಿವ ಮೆ 
ನಡುಗಿಸಿದನು 1 ಅರ್ವತೆ8-ಉತ್ತಮನಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ನೇವಿಂಂ-ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವೂ | ರಘುಡ್ರು-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೂ ಆದ | ಚಕ್ರಂ ನ-ಚಕ್ರವನ್ನು (ಸುತ್ತಿಸಿ) ನಡುಗಿಸುವಂತೆ | ಸಃ ಅದೇ ಸೋಮನು! 
ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮಿಂದ ನಮಸ್ವುರಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ಸೇತುವೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಸೋಮನು ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದನು. ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವೂ, 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ ಆದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಸುತ್ತಿಸಿ ನಡುಗಿಸುವಂತೆ ಅದೇ ಸೋಮನು ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸದೆ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


This royal (Soma), this glorified creator, is praised (by all), and, 
like a sage, constituting his own causeway, he traverses the firmament : 
he made Kakshivat tremble, he (made) Agni (shake) as horses (agitate) the 
light-whirling; revoiwing= wheel (of ೩ chariot),. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸದಿ ನಿಬಂಧುನ್ಯೆ ೯ತರಣೋ ಯಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ವ ೦ ದುಹಥ್ಯೈ । 
ಸಂ ಯನ್ಸಿ ತ್ರಾ ವರುಣಾ ವೃಂಜ ಉಕ್ಸೈರ್ಜೇಷ್ಮೇಭಿರೆರ್ಯವಮಂಣಂ 
ವರೂಥೈ॥ 81! ೧೭ 


° ಪಡೆಪಾಠ 


| ‘1 
ಸಃ | ದ್ವಿ5ಬಂಧುಃ | ವೈತೆರಣಃ | ಯಷ್ಟಾ | ಸಬಃ5ಧುಂ | ಥೇನುಂ | ಅಸ್ಪಂ | ಮುಹಧ್ಯೈ | 


ಸಂ! ಯತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಹಾ | ವೃಂಜೇ। ಉಕ್ಸೈಃ | ಜ್ಯೇಸ್ಮೇಭಿ | ಅರ್ಯಮಣಂ। ವರೂಫೈಃ ೧೩! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸೊಲಗ್ಲಿರ್ದಿಬಂಧುರ್ದಯೋಲ್ಲೋಕಯೋರ್ಬಂಧುಭೂತೋ ವೈತರಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ 
ತಾರಯಿತಾ। ಯದ್ವಾ | ವಿತರಣಾರ್ಹೊೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರವಾನಾರ್ಹಃ | ಯೆಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಜಕೋಂಗ್ಬಿ8 
ಸಬರ್ಧುಮಮೃತೋಪಮಪಯೋದೋಗ್ಳಿ $೬೦ ಧೇನುಮಸ್ತಮಪ್ರೆಸೂತಾಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಂ ಶಯೆನೇ 
ದಮುಹಧ್ಯೈ ದೋಹಾಯಾಕರೋತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಸ ಶಯುರ್ಮಿ`ತ್ರಾ ವರುಣಾವರ್ಯಮಣಂ ಚೆ ಜ್ಶೇಷ್ಕೆ ಲ 
ಭಿರ್ಜ್ಯೇಷ್ಕೈಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ವರೂಥೈರ್ವರಣೀಯ್ಯೈೆರುಕ್ಳೈೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಸಂ ವೃಂಜೇ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತೌತಿ! 
ಯದಾಸ ಶಯುರ್ನಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯೆಮ್ನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋತಿ ತದಾ ತೇಸಾಮಾಜ್ಞ ಯಾಗ್ಗಿರ್ಶಿನ ಕ್ತ 
ಪ್ರಸನಾಂ ಸಯೋದಮೋಗ್ಧ್ರ್ರೀಮಕರೋದಿತಿ ॥ 


432 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೧ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-_ಯಾವಾಗ | (ಸ8--ಶಯುವು) | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ- 
ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ | ಜೈೇಸ್ಕೇಭಿಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ | ವರೂಫೈಃ--ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ | ಉಕ್ಕೈಃ- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಂ ವೃಂಜೇ--ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ ಆಗ | ದ್ವಿಬಂಧುಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ 
ಬಂಧುವೂ | ನೈತೆರಣ--ಸಕಲರನ್ನೂ (ಕಷ್ಟದಿಂದ) ದಾಟಸುವನನೂ | ಯಷ್ಟಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ಸಃ-_ಅಗ್ನಿಯು | ಸಬರ್ಧುಂ--ಅಮೃತವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ಕರೆಯುವ | ದೇನುಂ-- 
ಧೇನುವನ್ನು | ಅಸ್ಪಂ--ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದೇ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಧುಹಧ್ಯೆ ಬರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ § 
ಶಯುವು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ, ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಬಂಧುವೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸುವವನೂ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಅಮೃತವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) ಕರೆಯುವ ಧೇನುವು ಕರುವನ್ನು 
ಹಾಕದೇ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅದನ್ನು ಶ್ಲೇರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


The kinsman of the two (worlds, Agni) the conveyer (of all), the 
sacrificer, (made) the ambrosia-yielding cow; which had not given birth, 
to yield milk (for Shayu), when he praises Mitra, Varuna and Aryaman, 
with most excellent and chéice hymns. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। | 
| | | 
ತೆದ್ದಂಧುಃ ಸೂರಿರ್ದಿನಿ ತೇ ಧಿಯಂಧಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟೋ ರಪತಿ ಪ್ರ 


ವೇನನ್‌ । 
I | I | | | 
ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಾಸ್ಕ ವಾ ಘಾಹಂ ತತ್ಪಶ್ಚಾ ಕತಿಥತ್ಟಿದಾಸ | ೧೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಬ | ಚ್‌ ( | 
ತತ್‌ ೯ಬಂಧುಃ | ಸೂರಿಃ | ದಿವಿ | ತೇ ಧಿಯಂ$ಧಾಃ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಃ | ರಪ ಶಿ! ಪ್ರ | ವೇನನ” | 
ಸಾ | ನಃ | ನಾಭಿಃ ] ಪರಮಾ | ಅಸ್ಯ |ವಾ| ಘು | ಅಹಂ [ತತ್‌ | ಪಶ್ಚಾ ಕತಿಥಃ | ಚಿತ್‌ | ಆಸ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


೦ಥುಃ 1 ಸೈವ ಹೈಥಿವೀ ಬಂಧುಕೋತ್ಪತ್ರ $ಧಿಷ್ಮಾನತ್ತೇನ ಯಸ್ಕಾಸಾ. ತಪ್ಪುಂ ಧು | ತನ್ಮಾ- 


ಶೈಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರಿಃ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಕೋ ವಿನಿ ವರ್ತಿಮಾನಸ್ಥ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
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ತೈದಸತ್ಯ ಭೂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಷಸ್ಮೀಸಾಮುರ್ಥಾತ್ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯತೇ | ತಚ್ಚಾದಿತ್ಯ- 

ಪುತ್ರೋ ಮನುರ್ಮನೋಃ ಪುತ್ರೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮ ಇತ್ಯೇವಂ ಸೂರ್ಯಾಸತೃತ್ವಂ ಸರ್ಯೆವಸ್ಯ್ಯ ತಿ 
ಸೂರ್ಯನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಯೋಃ ಸಂಬಂಧಶ್ಚರಮಪಾಡ ಉತ್ತರಮಂತ್ರೇ ಚೆ ವಸ್ಷ್ಯಕೇ ಸಚಿ ಜಾ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೋ ನಾಭಾನೇದಿಹ್ಕೋ ನೇನನ್ನಂಗಿರೋದತ್ತಂ ಗೋಸಹಸ್ರಂ ps end 
ಪ್ರ ರಸೆತಿ (ಪ್ರ ಲಸೆತಿ | ಸೌ _ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾಪಿ ಚೇತ್ಯ ರ್ಥಃ!ಸಾದ್‌ಾ ರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪರಮೋತ್ಸಷ್ಟಾ 
ನಾಭಿರ್ಬಂಧಿಕಾ ಚಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಭೂತಾಸ್ತಿ | ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಹಂ ತತ ತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ Wi 
ಪೆಶ್ಚಾ ದನಂತರಂ ಕತಿಥಃ ಕತಿಸೆಯಾನಾಂ ಪೂರಣ ಆಸ | ಅಭವಂ |! ಅನೇನ ಮಮಾದಿತ್ಯೇನ ಜನ್ಯಜನಕೆ. 
Ry ಸಂಬಂಧಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತದ್ಬಂಧಥುಃ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾಸಬಂದಧುವೂ | ಸೂರಿಃ--ಸ್ತುತಿಕಾರಕನೂ | ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ } 
ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಧಿಯೆಂಧಾಃ--ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ8--ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು। 
ವೇನನ್‌-_ಗೊರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರ ರಪೆತಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾ--ದ್ಯುಲೋಕವು' | 
ನ8--ನಮಗೆ | ಪೆರಮಾ--ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟವಾದ | ನಾಭಿ&--ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | Wi ನಿಗೆ 
(ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ) |  ಅಹಂ--ನಾನು | ತತ್‌- -ಆದಿತ್ಯನಿಗಿಂತ | ಸೆಶ್ಚಾ--ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | 
ಕತಿಥಃ--ಕೆಲವು'ತರೆಮಾರುಗಳನಂತರ | ಆಸೆ --ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಥ್ವಿಗೆ ಸಮಿಸಾಪಬಂಧುವೂ, ಸ್ತುತಿಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ ಸ್ಲನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವನ್ನೂ ಕರ್ಮುಧಾರಕನೂ 
ಆದ ಆ ಗೋರೂಪವಾದ ಪ ಪ್ರತಿ ಫಲವನ್ನಪೇ ಕ್ಲಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ನಮಗೆ ಉತ್ಪ ಸ್ತು 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ, ನಾನು ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿಂತ ಕೆಲವು ತಲೆಮಾರುಗಳನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


The kinsman of the earth, the utterer of praise(belonging)to you(who 
abide) in heaven, Nabhanedishtha, the supporter of the rite, desiring (the 
recompense), repeats (this praise) : the (heaven) our most excellent bond (is 
the siteJof the (sun), and I was after many (degrees) descended from him. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಆಯಂ ಮೇ ನಾಭಿರಿಹ ಮೇ ಸಧಸ್ಥಮಿಮೇ ಮೇ ದೇವಾ ಅಯಮಸ್ಮಿ 
| | _ 
ಸರ್ವಃ! 


ರಿರಿ 
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| ಜ್‌ el | 
ದ್ವಿಜಾ ಅಹ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ್ಕೇದಂ ಧೇನುರದುಹೆಜ್ಞಾಯಮಾನಾ ॥೧೯॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ಇಯಂ | ಮೇ |! ನಾಭಿಃ | ಇಹ | ಮೇ | ಸಧ್ರಸ್ಕಂ | ಇಮೇ | ಮೇ ದೇವಾಃ | ಆಯೆಂ | ಅಸ್ಮಿ | 


ಜಗ 
ದ್ವಿ೯ಜಾಃ | ಅಹ | ಪ್ರಥಮ ಜಾಃ | ಬುತಸ್ಕ | ಇದಂ | ಥೇನುಃ | ಅದುಹತ್‌ | ಜಾಯಾ lor! 
ಸಾಯಣಭಾಳ್ಯಂ 
ಇಯಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಮೇ ನಾಭಿಃ ಸಂನಾಹಿನೀ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಶ್ಲಾಭೇದಾಡಸ್ಕರ್ಷೇ- 
ರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಬಂಧಿಕಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ। ಸಾ ಯಾ ವಾಗಸೌ ಸ ಅದಿತ್ಯ ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಮೇ ಮಮ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ! ಇಮೇ ಮೇ ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ 
ರಶ್ಮಯೋ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ಅಯೆಮಹಮಸ್ಮಿ ಸರ್ವಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯೋಕ್ತೇನ | ಸ್ರಕಾ- 
ರೇಹಾಭೇದಾತ್ರದ್ದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಾತ್ಮೆಕತ್ಸಂ | ಅಹ ಕಿಂಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿಜಾ ವಿಪ್ರಾ ಯತೆಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾಃ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರೆಥನೋತ್ಸನ್ನಾಃ | ಧೇನುಃ | ಪೃಶ್ಲಿದೇನತಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದಾಯಾಮಾನೇದೆಂ ಸರ್ವಮದುಹತ್‌ | ಡುಜೋಹ | ಉದಪಾದೆಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಯೆಂ- ಈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ಹೇನಿಯು | ಮೇ--ನನಗೆ | ನಾಭಿ8--ಸಮಿಾಪಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವಳು | 
ಇಹ-- ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ || ಮೇ--ನನ್ನ | ಸಧಸೃಂ--ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ 1 ಹೇವಾಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ | ಇಮೇ--ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಮೇ--ನನಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ |: ಅಯೆಂ- ನಾನೇ] ಸರ್ವಃ ಅಸ್ಮಿ 
ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಪ್ರೆಥಮಜಾಃ--ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಥನೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ದ್ವಿಚಾ&-ದ್ವಿಜ 
ರೂಪದ ಗುಂಪುಗಳೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ |. ಧೇನು8-- ಪೃಶ್ನಿರೂಪದ ವಾಗ್ದೇನಿಯು | ಜಾಯಮಾನಾ 
ಉತ್ಸನ್ನ ಳಾದೊಡನೆಯೇ | ಇಡೆಂ--ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ | ಅಡುಹತ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದಳು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ಹೇನಿಯು ನನಗೆ ಸವಿಸಾಪಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವಳು, ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವಿರು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ನನಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿನೆ, ನಾನೇ ಸಕಲವೂ, ಆಗಿದ್ದೇನೆ.  ಸತ್ಯರೂಪನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನವಾದ ದ್ವಿಜರೂಪದ ಗುಂಪುಗಳೂ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಪೃಶ್ಲಿರೂಪದ ವಾಗ್ದೆ ೇೀವಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನ ಳಾದೊಡನೆಯೇ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಳು, 


English Translation 1 
This (aerial voice) is my bond of affinity ; here, (in the solar orb) is 
my abiding-place : these are my resplendent (rays): lamthisall: Iam 
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ಮ್‌ 





the twice-born : the first-born of truth ; the cow, as soon as born, milked 


forth this (universe): 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| _ 
ಅಧಾಸು ಮುಂಜ್ರೋ ಅರತಿರ್ವಿಭಾವಾವ ಸೃತಿ ದ್ವಿವರ್ತನಿರ್ವನೇಷಾಟ್‌ । 
4 | | | | | | 
ಊರ್ಧ್ಯಾಯಚ್ಛೆ ್ರೀಣಿರ್ನ ತಿಶುರ್ದನ್ಮ್ಷೂ ಸ್ಥಿರಂ ಶೇವೃಧಂ ಸೂತ ಮಾತಾ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ೬೭ | | 
ಅಧ | ಆಸು | ಮಂದ್ರೆಃ | ಅರತಿಃ | ವಿಭಾಾವಾ | ಅವ | ಸೃತಿ | ದ್ವಿಂವರ್ಶನಿಃ | ವನೇಷಾಟ್‌ | 
| | | 
ಊರ್ಧ್ವಾ! ಯತ್‌ | ಶ್ರೇಣಿ: 1! ನ! ಶಿಶು8 | ದನ್‌ | ಮನ್ಸು | ಸ್ಥಿರಂ | ಶೇಂವೃಧಂ | ಸೂತ | ಮಾತಾ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಅಧಾಥಾಸು ಚೆತಸೃಷು ದಿಕ್ಷು ಮಂದ್ರೋ ನೋದಮಾನೋ5ರತಿರ್ಗಂತಶಾ ವಿಭಾವಾ ಬೀಪ್ತಿ- 
ಮಾನ್‌ ದ್ವಿವರ್ತನಿರ್ದಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಗಂತಾ ವನೇಷಾಡ್ವನೇ ಕಾಷ್ಠಾನಾಮಭಿಭವಿತಾಗ್ನಿರವ 
ಸ್ಯತಿ | ಅವಸನ್ನೋ ಭವತಿ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ಯಚ್ಚ ಯೋಇಗ್ನಿರೂರ್ಥ್ಪೋನ್ಮುಖಾ ಶ್ರೇಣಿರ್ನ ಶಿಶುಃ 


ಶಂಸನೀಯಃ ಸೇನೇವ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಂ ದನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ನಮಯತಿ ತಮಿಮಂ ಸ್ಥಿರಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಶೇವೃಧಂ 
ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕೆಂ ಮಾತಾರಣಿಃ ಸೂತ | ಯಜ್ಞೇ ಜನಯಾಮಾಸ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಆಸೊ-ಸಕಲ ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮಂದ್ರ8- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಅರತಿ8-ಸಂಚಾರೆ 
ಶೀಲನೂ | ವಿಭಾವಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದ್ವಿವರ್ತನಿಃ- ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | 
ವನೇಷಾಟ್‌--ನನವನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಅವ ಸ್ಕತಿ--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ! 
ಯಶ್‌--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೇಣಿಃ ನ--ಉದ್ದವಾದ ಗೆರೆಯಂತೆ 1 ಊರ್ಧ್ವಾ--ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶಿಶು8--ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ ಆಗಿ || ಮಕ್ತು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ದನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನೋ ಅಂತಹ | . ಸ್ಥಿರಂ--ಚಲನ:ಹಿತನೂ | ಶೇವೃಧಂ--ಸುಖವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮಾತಾ--ಅರಣಿಯು | ಸೂತ ಹಡೆದಳು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಎರಡು 
ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದವಾದ ಗೆರೆಯಂತೆ ಮೇಲ್ಭಾಗದ 
'ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ ಆಗಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅವಶ್ಯನಿದ್ದಾಗ ( ಯಜ್ಞ ಸಮಾಷ್ರಿಯಲ್ಲಿ) ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಚಲನರಹಿತನೂ, ಸುಖವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯು ಹಡೆದಳು. 


438 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 


ಸಾರ್‌ ರಾರಾ ನಾನಾರ 


English Translation 


He, who, exulting in these (regions); unresting, bright-shining, 
traversing the (two worlds), consuming the forest, terminates (in the fire of 
sacrifice), who, upward rising; like a line, adorable, quickly subdues (his 
1068) : him, unchangeable, the augmenter of happiness, his mother has 
brought forth. | 


| | 
| | | | 
ಅಧಾ ಗಾವ ಉಪಮಾತಿಂ ಕನಾಯಾ ಆನು ಶ್ವಾಂತಸ್ಕ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರರೇಯುಃ | 
| I | | 
ಶ್ರುಧಿತ್ನಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ನಸ್ತ್ವಂ ಯಾಳಾಶ್ವಘ್ನಸ್ಯ ನಾವೃಧೇ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಅಧ | ಗಾವಃ | ಉಪೇಮಾತಿಂ | ಕನಾಯಾಃ | ಅನು | ಶ್ವಾಂತೆಸ್ಯ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ ಚ | ಈಯುಃ | 


| | 

ಶ್ರುಧಿ | ತ್ವಂ ಸು5ಪ್ರನಿಣಃ | ನಃ | ತ್ವಂ | ಯಾಟ | ಆಶ್ವಇಘ್ನಸ್ಯ | ವವೃಧೇ! ಸೂನೃತಾಭಿಃ ॥೨೧॥ 

ಅಧ ಸಂಪ್ರತಿ ಕಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಾಂತಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಾಂಶಸ್ಯ ನಾ | ಆತ್ಮನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ | ಈದೈ- 
ಶಸ್ಯ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಸ್ಯ ಕನಾಯಾಃ ಕಮನೀಯಾಯಾ॥ ಸ್ತುತೇರ್ಗಾವೋ ವಾಚಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಚಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಕನಾಯಾಃ ಕಮನೀಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತೇರುಪಮಾತಿಮುಸಮಾನಭೂತಮಿಂದ್ರಮನು ಪರೇ- 
ಯುಃ। ಅನು ಪರಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೇ ಸುಪ್ರನಿಣಃ ಸುಧನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು! ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಿಮ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಯಾಟ್‌ | ಅಯಾಬ್‌ | ಯೆಜ | ತ್ವಂ ಚಾಶ್ವಘೃಸ್ಯ | ಅಶ್ಚಘ್ಟೋಸನೇಧಯಾಜೀ 
ಮನುಃ | ತಸ್ಕ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸೂನೃ ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವವೃಧೇ 1 ವರ್ಧಸೇ ॥ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ। ॥ 
ಅಥವಾಯೆಂ ವರ್ಧತ ಇತಿ ಸಕೋ ಕ್ಷೇಣ ನಿರ್ದೇಶ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಶ್ರಾಂತೆಸ್ಯ--ಸ್ರಶಾಂತಟಿತ್ತ ನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನ | ಕನಾಯಾಃ--ರಮ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯ 
ಗಾವಃ ವಾಕ್ಟುಗಳು | ಉಪಮಾತಿಂ-_ಆದರ್ಶಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅನು ಪರೇಯುಃ- ಹೊಂದಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸುಪ್ರವಿ೫8-ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ-_ನೀನು |. ನ&--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | ಯಾಟ್‌- _ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ತ್ನ್ವಂ--ನೀನು | ಆಶ್ಚಘ್ನಸ್ಯ--ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನ ಘತ್ರನಾದ ನನ್ನ | ಸೂನೃತ್ಯಾಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನ ರಮ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ಆದರ್ಶಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮ್ಮ ಬ್ರ್ರವಿಯನ್ನು ಶೇಕು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. ಅಶ್ವಮೇಧೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. | 
English Translation 


The words of the desiraale (praise), of a certain tranquil person 
(Nabhanedishtha), attain the prototype (Indra), Do you, who are the giver 
of wealth (Agni), here us : offer sacrifice, you are magnified by the sincere 


eulogiums of Ashwaghna, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ೧. 
ನೈಹೋ ರಾಯೇ ನೃಪತೇ ವಜ್ರಬಾಹುಃ | 


| 
ಅಧ ತೈಮಿಂದ್ರ ವಿದ್ಯ ಸ್ಕಾ 


ರ 


ಚಿ 


| ' | | 
ಚ ನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನನೇಹಸಸ್ತೇ ಹರಿವೋ ಅಭಿಸ್ಟ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I I 
ಅಧ | ಶಂ | ಇಂದ್ರ | ವಿದ್ಫಿ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ನೃಪತೇ | ವಜ್ರ€ಜಾಹುಃ | 
| | | | 
ರಕ್ತ! ಚೆ! ನಃ। ಮಘೋನಃ! ಪಾಹಿ | ಸೂರೀನ್‌ | ಅನೇಹಸಃ | ತೇ | ಹರಿ೯ವ॥ ಅಭಿಷ್ಟ್‌ 1 ೨೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧುನಾ ವಚ್ರಬಾಹುಸ್ತೈಮಸ್ಮಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯು ವಿದ್ಧಿ | 
ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘೋನೋ ಹವಿಷ್ಮತಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕಾನ್ಸೋ5ಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ ಚೆ | 
ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವಾಭಿಷ್ಟಾವಭಿಗಮನೇ*ನೇಹಸೋ5ಪಾಪಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ 
ಶೇಷಃ | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನೃಪತೇ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಥ-_ಈಗ | ವಜ್ರಬಾಹುಃ- 
ವಜ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು || ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ ||. ರಾಯೇ.-.. 
ಧನಕ್ಕೆ | ವಿದ್ಧಿ -ಪಾತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿ 1 ಮೋನಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಗೊಂದಿರುವ 1 ಸೊರೀನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಾದ |. ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು! (ಪಾಹಿ) ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು। ಹರಿವಃ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅಭಿಷ್ಟೌ--ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನೇಹಸಃ--ನಾವು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


೩ರರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೧ 
ಭಾವಾರ್ಥೆ | 
ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 'ಥರಿಸಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿರುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Do you, Indra, king of men, who are the bearer of the thunderbolt. 
regard us now to (give us) great riches, and protect us who are affluent in 
(oblations), who utter (your) praise ; may we, lord of bay steeds» (be) free 
from blame on your approach. | | 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅ 


| | | | 
ದ್ರಾಜಾನಾ ಗನಿಸ್ಟೌ ಸರತ್ಸರಣ್ಕುಃ ಕಾರವೇ ಜರಣ್ಯು। | 


51 
ಗ 


| | 
$ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಹೇಷಾಂ ಬಭೂವ ಸರಾ ಚ ವಕ್ಷದುತ ಪರ್ಷದೇನಾನ್‌॥ 


ಬಿ ಷ್ಠ ಕ 


IL 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಥ | ಯತ್‌ | ರಾಜಾನಾ | ಗೋ ಇಷ್ಟಾ | ಸರತ | ಸರಣ್ಯುಃ | ಕಾರವೇ | ಜರಣ್ಯುಃ | 
ನಪ್ರಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ | ಸಃ| ಹಿ! ಏಷಾಂ | ಬಭೂವ | ಸರಾ | ಚ! ವಕ್ಷಶ್‌ | ಉತ | ಸರ್ಜರಿ | ಏನಾನ್‌!| 
ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಧಾಧುನಾ ಸತ್ರಸಮಾಪ್ತಾ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಗ ವಿಷ್ಟಾ 
ಗನಾಮೇಷಣಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸರುಜ್ಯುಃ ಸರಣಶೀಲೋ ಯಮಃ ಸರತ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಕಾರವೇ ಕರ್ಮಾಣಿ 
'ಕುರ್ವಶೇಂ5ಗಿರಸಾಂ ಗಣಾಯ | ಕಿಮಿಚ್ಛನ್‌ 1 ಜರಣ್ಯುಸ್ತಸ್ಮಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಣಾಯ ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | 
ತಸ್ಯಾತ್ಸ ವಿಪ್ರೋ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ವಿಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯೆತನೋ ಬಭೂವ | ಭವತು | ಹೀತಿ 
ಪೂರಣಃ | ತೇಷಾಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪೆರಾ ಚ ವಕ್ಷತ್‌ | ಪರಾವಹತು | ಉಕಾಪಿ ಚೈನಾನಂಗಿರಸಃ ಪರ್ಷಶ್‌ 


ಸಾರಯತ್ನಿತ್ಯಾತ್ಮನ ಏವಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ 

ರಾಜಾನಾ-ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಛೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ । ಅಡೆ ಈಗ | ಯತ್‌- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಗೆವಿಷ್ಟೌ- ಗೋನ್ರಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೆರಣ್ಯು$--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಯಮನು | ಕಾರವೇ 
ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತರಾಥ” ಆಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ” ಸಹಾಯಮಾಡಲು "ಇ ರಣ್ಯು 8 ಅವರೆ 'ಸ್ತುತಿಯ್ದ್ಸಾಚ್ಛಿಸಿ | ಸರತ 
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ಬರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ 1 ವಿಪ್ರೆಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ |. ಸಃ ಆ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು | ಏಷಾಂ ಈ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೇಸ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಫ್ರಿಯತಮನಾಗಿ 1 ಬಭೂವ ಆಗಿರಲಿ | ಪೆರಾಜೆ ವಶ್ಷಶ್‌- 
ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಏನಾನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೆರ್ಷತ್‌--ಅವರ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಯಮನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ ನ ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಅವರ ಸು ಬ್ರಿತಿಯನ್ಲಿಚ್ಛೆ % ಬರು 
ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿರಲಿ. 
ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವು ನಿರ್ಮಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Since, royal (Mitra and Varuna), the impetuous (Yama) now approa- 
ches in expectation of (the gift of) cattle, and desiring praise for the 
sacrificing (band ‘of the Angirasas) ; the sage (Nabhanedishtha) has been 
held most dear by them ; may he ಡಂಂರಿmplish (what has to be effected), and 


‘make them successful. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | W 
ಅಧಾನ್ವಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೌ ವೃಥಾ ರೇಭಂತೆ ಈಮಹೇ ತದೂ ನು॥ 
| | | | 
ಸರಣ್ಯರಸ್ಕ ಸೂನುರಶ್ತೊೋ ನಿಪ್ರಶ್ಚಾಸಿ ಶ್ರವಸಶ್ಚ ಸಾತೌ॥ ೨೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಧ | ನು | ಅಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ | ಪುಷ್ಟೌ | ವೃಥಾ | ರೇಭಂತಃ | ಈಮಹೇ | ತತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ನು | 


ಸರಣ್ಯುಃ | ಅಸ್ಯ | ಸೂನುಃ | ಅತ್ಮ | ವಿಪ್ರಃ | ಚಿ | ಅಸಿ| ಶ್ರ ಶ್ರವಸಃ | ಚಿ | ಸಾತ್‌ || ೨೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ವರುಣಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತೌತಿ! ಅಧಾಥ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಜಯಶೀಲಸ್ಯ ಸ್ತುತಾ ತ್ಯಾ 
ಜೇತವ್ಯ ಸ್ಯ ವಾ ತತ್ಸ್ಪಭೂತಂ ಗವಾದಿಧನಂ ಪುಷ್ಚೌ ಪೋಷೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಪುಸ್ಪ್ಯರ್ಥಂ ವಾ 
ಹೋ WE ರೇಭಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೀಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ ಸರಣ್ಯುಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಸರಣಶೀಲೋ5*ಶ್ಟೋಆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಃ! ವರುಣಾದ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಉತ್ಸನ್ನಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। 
ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ವಿಪ್ರಶ್ಚಾಸಿ | ವಿಪ್ರವತ್ಪೂಜ್ಯಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾ ಭವಸಿ | ಶ್ರವಸಶ್ನಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತ ಲಾಭೇ$- 
ಸ್ಮಾಕಮನ್ನಲಾಭಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಶ್ಚ ಭವಸಿ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಧ--ಅನಂತರ | ನು-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಜೇನೃಸ್ಯ ಅಸ್ಕ-_ಜಯಶೀಲನಾದ ವರುಣನ | ತೆತ್‌- 
ಗವಾದಿಧನವನ್ನು | ಕತ ನಿಮಿಶ್ರ ವಾಗಿ (ಅಥವಾ ವರುಣನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) | ವೃಥಾ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಈಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸರಣ್ಯುಃ-- 
ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ | ಅಶ್ವಃ--ಅಶ್ವವು | ಅಸ್ಕ--ವರುಣನಿಗೆ | ಸೂನುಃ--ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ | (ಎಲ್ಫೈ 
ವರುಣನೇ) ವಿಪ್ರೆಃ ಅಸಿ ನೀನು ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರವಸಃ ಸಾತ್‌ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಯಶೀಲನಾದ ನರುಣನ ತ ಕೈಸ್ತ ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ವರುಣನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಅಥವಾ ವಿಸ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


And for the contentment of this victorious (Varuna), praising (him) 
without an effort; we solicit this (of him), (that) his progency, a swift horse 
(may be ours), and you, (Varuna), are wise, and (are occupied) in procuring 


us food. 
ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶ್ವವು ವರುಣನಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವ್ರ ವರುಣನ ಪುತ್ರ ರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚಾ 1 | | | | 
ಯುನೋರ್ಯದಿ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಕೇ ಶರ್ಧಾಯ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಜುಷೇ ನಮ- 
ಸ್ವಾನ್‌ | 
| | | 
ನಿಶ್ಚತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಗಿರಃ ಸಮೀಚೀಃ ಪೂರ್ನೀವ ಗಾತುರ್ದಾಶತ್ಸೂನೃ- 


{ 
ತಾಯ್ಕೆ ॥ ೨೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 





ನೋ] ಯದಿ । ಸಹ್ಯಾಯ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಕರ್ಧಾಯ | ಸ್ತೊ ಮಂ | ಜುಜುಷೇ | ನಮಸ್ವಾನ್‌ 





# 
ವಿಶ್ವತ್ರ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ [ ಆ | ಗಃ | ಸಂ5ಈಚೀ॥ | ಪೂರ್ನೀ5ಿವ | ಗಾತುಃ " ದಾಶತ್‌ I ಸೂಕೃತಾಯ್ಡೆ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲವಶೇ5ಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾಯ। 
ಯದ್ವಾ | ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಯದಿ ನಮಸ್ವಾನನ್ನ- 
ವಾನಧ್ವರ್ಯುಃ ಸ್ತೋತ್ರವಾನ್ಹೋತಾ ವಾ ಸೋಮಂ ಜುಜುಷೇ ಸೇವತೇ! ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಸಿದ್ದೇ ಸತಿ 
ವಿಶ್ವತ್ರ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿಜ್ಣುನಸೆದೇ ಗಿರೋ5ಂಗಿರಸಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಸಮೀಚೀ8ಃ ಸಮೀಚ್ಯೆ ಆ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಉದಾರಾಣಾಂ ಗೃಹ ಇದಂ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಗೃಹಾಣೇತ್ಕೇವಂರೂಪಾಃ ಶ್ರೂಯೆಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥ? | 
ಯದ್ವಾ | ಯಾಗಾನುಷ್ಮೂತ್ಯಣಾಂ ಸ್ತುತಿಗಿರ ಆಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ। ಪೂರ್ನೀವ ಗಾತುಃ ಸ್ರಾಚೀ ದಿಗಿವ ಸಾ 
ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಿೀ ಪುರಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಪುರಾತನೀವ 
ಗಾತುಃ ಸರಣಿರಿವ ಸಾ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸುಖಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯ- 
ರೂಪಾಯ್ಯೆ ಸ್ತುತಿವಾಚೇ ದಾಶತ್‌ | ಪ್ರೆಯಚೈತು ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಸಿದ್ಧಿಸಿದರೆ | ಗಿರಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು | ಫಿಶ್ವತ್ರ-_ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ | ಸಮೀಚೀ॥-- ಒಂದೇ ಗುರಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ | ಆ-- ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ 
ಅಂತಹ | ಯುವೋಃ ಸಖ್ಯಾಯ--ನಿನ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಶರ್ಧಾಯ-- ಬಲದ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಮಸ್ಟಾನ್‌- -ಹನಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಥವಾ ಹೋತೃವು | ಸ್ಕೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಜುಜುಷೇ--ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವೀ ಗಾತುಃ ಇವ. ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಚಾರವು ಸುಖನನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುವಂತೆ!ಸೂನೃ ಶಾಯೈ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ದಾಶತ್‌-ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಗುರಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಬಲದ ಲಾಭ 
ಕ್ವಾಗಿಯೂ ಹವಿಯರ್ನಕ್ತನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಹೋತೃವು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಚಾರವುಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 

English Translation 

If the priest offer homage to you two (Mitra and Varuna) for the 
sake of your friendship and our invigoration, on (the formation of) which 
(friendship) the praises (of the Angirasas go) everywhere in a common 
direction ; may he give (pleasure) to the utterer of praise, like an ancient 
lisa ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ ಗೃಣಾನೋ ಅದ್ಭಿರ್ದೇನವಾನಿತಿ ಸುಬಂಧುರ್ನಮಸಾ ಸೂಕ್ತೈಃ | 


ರಿ6 
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| 


| | d 
ವರ್ಧದುಕ್ಸೈರ್ನಚಜೋಭಿರಾ ಹಿ ನೂನಂ ನ್ಯಭ್ಯೈತಿ ಸ ಯಸ ಉಸ್ರಿ ಯಾಯಾಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸಃ।|ಗ ಗೃಣಾನಃ |ಅತ್‌ಭಿಃ | ದೇವ್ರ ವಾನ್‌ ಇತಿ | ಸು; ಬಂಧುಃ | ಸನ | ಸು5ಉಕ್ತ್ವೈ 8 


ನರ್ಧಕ್‌! ತ್ಕ! ವಚ: 1 ಅ! ಹಿ| ನೂನಂ! ಫಿ| ಅಧ್ರಾ | ಏತಿ | ಸೆಯಸಃ | ಉಸ್ರಿ- 


ಟ್‌ || ೨೬ || ಸ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇನತಾಭಿರ್ದೇವನಾನ್‌ ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನಬಂಧನಃ ಸ ವರುಣ ಇತೀತ್ಲಂ ಕೃತಪ್ಪ ಶ್ರ ಕಾರೇಣ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ತಾರೇಣ ಸೂಕೆ ಹೆ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್ವರ್ಧತ್‌ | dis | ಉಕ್ಸೈ 
ರ್ವಚೋಭಿರುಚೈಮಾನೈಃ ಪ್ರ ಸ್ತೈರ್ವಾ ಸ್ತುತಿವಚೋಭಿರ್ನೂನಮಿದಾನೀಮಾ ಗಚ್ಛತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಡೆ 
ಪೂರಣಃ | ತಸ್ಯ ಹಳೆ ಯಾಯಾ ಗೋಃ ಸಯಸೋಧದಧ್ವಾ: ಚೂರ ನ್ಯೇತಿ! ಸ್ತನಾಗ್ರಾಣಿ 
ಶ್ಷರಂತೀತ್ಯ ಹ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ ವರುಣಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವರುಣನು | ಅದ್ದಿ ಸಕಲ ಜಲಗಳೊಡನೆಯೂ | ದೇವವಾನ್‌-. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುಬಂಧುಃ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳನನಾಗದ್ದಾ ನೆ | 
ಇತಿ ಈ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ನಮಸಾ_ನಮಸ್ಟಾರದಿಂದಲೂ | ಸೂಳಿ ಕ್ಸ್‌ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಗೃಣಾನಃ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವರುಣನು | ವರ್ಧತ್‌- ವೃ ದ್ಧಿಯನ್ನುಹೊಂದುತ್ತಾನೆ| ಪ್ರ ಹಾಮ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ಚಚ ಷ್ಟು ತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಪಿಷ್ಟ | ನೂನಂ-- ಈಗ | ಆ-_ಬನಲಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ॥ಃ-- 
ಗೋವಿನ | ಪೆಯಸಃ-_ಕ್ಷೀರದ | ಳಭತ್ರಾ ಮಾರ್ಗವು ನಿ ದಿತಿ ಅವನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತೆರೆದಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


“ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ವರುಣನು ಸಕಲ ಜಲಗಳೊಡನೆಯ್ದೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಬಂಧುತ್ವ ಪಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ” ಎಂದು" ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮಸ ೈರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವರುಣನು ವೃ ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಉತ್ಸಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ,' ಸ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ಕಸ್ಯ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಹ ಗೋಕ್ಷಿರದ ಮಾರ್ಗವು 
ವರುಣನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತೆಕೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟೆ (ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ). | 

MS Translation 

Being praised with reverence and hymns thus, “the g0d-accompanied 
(Varuna) of good lineage, together-with ‘the waters,” may he be magnified ; 
(attracted) by, hymns and prayers (may he) now (approach) ; the path of 
4he milk of the cow is open (for his worship) 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತೆ ಊ ಷು ಣೋ ಮಹೋ ಯಜತ್ರಾ ಭೂತ ದೇವಾಸ ಊತಯೇ 
ಯೇ ವಾಜಾ ಅನಯತಾ ನಿಯಂತೋ ಯೇ ಸ್ಥಾ ನಿಚೇತಾರೋ 


| 
ಅಮೂರಾಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಹದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶೇ | ಊಂ ಇತಿ | ಪು ನಃ | ಮಹಃ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಭೂತ | ದೇವಾಸಃ |.ಊತಯೇ | ಸೇ€ಜೋಷಾಃ 
| | 1 pe | ] | 
ಯೇ | ವಾಜಾನ್‌ | ಅನಯೆತ | ವಿಳಯಂತಃ | ಯೇ | ಸ್ಥ | ನಿಂಚೇತಾರಃ | ಅಮೂರಾ$ || ೨೭॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯೆರ್ಹಿರಂಗಿರಸೆ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಷ್ಟನ್ಯಾ ಜೀವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಶೇ 
ಯೂಯಂ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಮಹೋ ಮಹತೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸಜೋಷಾ8 
ಸಂಗತಾ ಭೂತ! ಭವತೆ! ಯೇ ಚೆ ಯೊಯೆಮಂಗಿರಸೋ ಮಹ್ಯಂ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯನಯೆತ ಪ್ರಾಪಯೆತ। 
ವಿಯೆಂತಃ ಸತತಮುಕ್ಳಾಯ ನಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಿಂತಃ ಸಂತಃ । ಯೇಚೆ ಯೂಯೆಮಮರಾಃ | ಷಷ್ಠಾಹಃ | 
ಪ್ರಯೋಗಮೌಢ್ಯರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಾ ನಿಚೇತಾರೋ ಗವಾಂ ವಿನಿಕ್ತಾರಃ ಸ್ಥ ಭವಥ |! ತೇ 
ಸಜೋಷಾ ಭೂಶೇಶಿ ಸಮನ್ವಯ! 
ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜತಾ ್ರ್ರಾ8--ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವಾಸ&--ಎಲೈೆ ದೇನತೆಗಳೇ | ಯೇ-ಯಾವ ನೀವು |! ಮವಾಜಾನ್‌- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅನಯ. ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸುವಿಕೋ' (ಮತ್ತು) | ಫಿಯೆಂತಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | 
ಯೇ--ಯಾನ ನೀವು ||. ಅಮೂರಃ--ಭ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ | | ನಿಚೇತಾರಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ 
ಯುತ್ತ | ಸ್ಥ--ಇರುನಿರೋ ಅಂತಹ | ತೇ--ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಊತಿಯೇ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ || ಸಜೋಷಾಃ--ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭೊತ... ಇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾತರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
ಕೊಂಚವೂ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದುಕೊಡುನವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಿರೋ, ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ. 
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English Translation 


Adorable divinities be consentient for our great preservation, both 
you who, going in various directions, are the bringers of food, and you 
who; being no longer perplexed, are the discoverers (of the cattle), 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತೆನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿ ದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇಂಷ್ಟ್ರಮಾಷ್ಟೃತೇ 
ಪ್ರಥನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತ॥ಃ ॥ 
I Lo ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದ್ಳು 





ಯದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ॥ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇಗ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ತ್ರಿ 


ಸ 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 

[| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಮಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ $$ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ವಿದ್ವಾನಷ್ಟ ಮಸ್ಕಾಷ್ಟಕಸ್ಕ ಸಃ | 
ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯ್ಕೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
9 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
| ಅಷ್ಟ ಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯ; Hl 


ಎಂಜನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


a Nn 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದ ಇದಮಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ಯಷಿ 

ಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 898-407 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ತತ್ರ ಯೇ ಯೆಜ್ಜೇನೇತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚೆಮನುವಾಕಾಪೇಶ್ಲ್ಚಯಾ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾನ- 

ವಸ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ | ಆದಿತಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಸೆಂಚಮ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಷಷ್ಮೀ ಬೃಹತೀ | 
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ಕೋ ರೋ 
ಸಪ್ತನಿಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಅಷ್ಟಮಿಾನವಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ | ಡಶನಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ಏಕಾದಶೀ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಆದಿತಃ ಷಣ್ಣೂಂ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನಾ ದೇವತಾ | ಸೆಸ್ತೆಮಾನೆ ೈಶ್ವದೇನೀ | ಅಷ್ಟ 
ಮ್ಯಾದ್ಯಾಸು ಚಿತಸೃ ಷು ಸಾವರ್ಣೀರ್ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ! ಅತೆಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। 4 ಯಜ್ಞೇನೈಕಾದಶಾದ್ಯಾಃ ಷಳೆಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್ಪಂಚಮ್ಯನು- 
ಸ್ಪುಪ್ಪ್ರಗಾಥೋಇನುಷ್ಟುಭಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚತೆಸ್ರೋ5ನ್ರ್ಯಾಃ ಸಾವರ್ಣೇರ್ದಾನಸ್ತು ರತಿ ಸಷ್ಕೇ5ಹನಿ 
ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | ಇದನಿಕ್ಸಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾ ಯೇ 
ಯಜ್ಞೇನೇತ್ಯಾನಸೆತೇ] ಆ, ೪-೧ | ಇತಿ 1... | 


ಅನುವಾದೆವು--ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರು 
id ಈಗ ಯೇ ಯಜೆ ನೀನ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ Re ಐದನೆಯ « ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಯಕ್ಕು 
lads ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಪೆ ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು : ಐದನೆಯದು ಅನುಷು, ಸಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ; ಆರನೆಯದು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸ ವು; ನಿಳನೆಯದು 
ಸತೋಬ್ಬ ಹೆತೀಛಂದಸ ವು ; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು Me ಿಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುವು ; ಹತ್ತನೆಯದು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು; ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯದು ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯೆವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಳಿಗೆ 
ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸರು ದೇವತೆಗಳು; ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವ್ರು ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮.೧೧ ಜುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲಿ] ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹಾರಾಜನ ದಾನಸ್ಮುತಿಯ 
ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು. .ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ. ಆ ದು ನಸ್ಸು ತಿಯೇ. ದೇನತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಯೇ ಯೆಜ್ಜೆ ನೈ ಕಾದಶಾದ್ಯಾ$ ಷಳಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತು ತಿರ್ವಾಂತ್ಯಾ ತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟು ಪ್ಪಂಚನ್ಯು ನುಷ್ಟುಪ್ಪ್ಪಗಾಥೋ5 
ನುಷ್ಟುಭೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಚಿತೆಸ್ರೊ, ($ನ್ತಾ 48 ಸಾವರ್ಣೇರ್ದಾನಸ್ತು ತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಆರನೇ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ ಶ್ರಗಳಿನ್ನು' ಪಠಿಸುವಾಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಧಿಖೋಗವಿರುಪುದೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ಸಾ ತಸೂತ್ರದ 
ಇನೆನಿತ್ಮಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾ ಯೇ ಯಜ್ಞ್ನೇನೇತ್ಯಾವಸಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೮-೧) 
ie ಕ | 


ಸೂಕ್ತ —೬೨ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ |! ಅನುವಾಕ--೫ [| ಸೂಕ್ತ ರಹಿತಿ || 

ಅಷ್ಟಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೧, ೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೆ ಲಿ | 

ಹಿಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟೋ ಮಾನೆವ$ ॥ 

ದೇವತಾ. ೧.೬, ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಆಂಗಿರಸೋ ವಾ! ೭. ವಿಶ್ವೇಡೇವಾಃ! ೮ ೧೧. ಸಾವರ್ಣೇರ್ದಾನ. 
ಸ್ತುತಿಃ ॥ | 

ಛಂದ$:- ೧.೪. ಜನೆತೀ ೫೮] ೯. ಅನುಷ್ಟುಫ್‌ ಸ ಹಂ ಟೃಹತೀ! "೬ "ಸತೋಬ್ಯಹತೀ | 
೧೪ ಸಾಯತ್ರೀಟಗ ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟಾಪ್‌/ಸ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಮೃತತ್ನಮಾನಶ | 


| | | 
ತೇಭ್ಯೋ ಭದ್ರಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭಿ 


ಣಿ 


ತೆ ಮಾನವಂ 


| 
ಸುಮೇಧಸಃ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯೇ | ಯಜ್ಞೇನ | ದೆಕ್ಷಿಣಯಾ | ಸಂ;ಅಕ್ತಾ8 ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಅಮೃ ತತ್ವಂ ಆನಶ | 


| 
ತೇಭ್ಯಃ | ಭದ್ರಂ | ಅಂಗಿರಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ | ಗೃಬ್ದೀತ | ಮಾನವಂ | ಸ್ತುಮೇಧಸಃ || ೧ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮಃ ಸ್ವಪಿತ್ರಾ ಮನುನಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಃ ಸತ್ರೆಮಾಸೀನಾನಂಗಿರಸೋತಭ್ಯೇತ್ಯೆ ಮಾಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸೆಯಾಖಾತಿ ಯಡುಕ್ತವಾನ್‌ ತಡು ಚೈತೇ | ಇತಿಹಾಸ 
ಸ್ಲಿದನಿತ್ಸೇತಿ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮಂ ಶಂಸತಿ ನಾಭೂನೇದಿಸ್ಮಂ ವೈ ಮಾನವನಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 


ಣಾನುಸಾರೇಣ ಮನುಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ದಾಯಂ ವ್ಯಭಜದಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೇಣ ಚ 
ಸಪ್ರೆಪೆಂಚೆಮಭಿಹಿತಃ। ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಬುಚೋ$ಯಮರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜನಿಯೇನ ಹವಿಷಾ 


ದಕ್ಷಿಣಯರ್ಶ್ವಿಗ್ಳ್ಯೋ ದೇಯಯಾ ಸಮಕ್ತಾ8 ಸಂಗತಾ ಯೇಹೀನೈಕಾಹಸತ್ರ್ರಾಣಿ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಯೂಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಕರ್ಮ ಅತ ಏನಾಮೃತಶ್ಚಮಮರಣಧರ್ಮಂ ದೇವತ್ಚಮಾನಶ 
ಆನಶಿದ್ದೇ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಥ ॥ ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಶಿಟ ಮಧ್ಯಮೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ। ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ವೇತಿ 


ನುಡಾಗಮಃ | ಯೆಪ್ಟೈತ್ತೆಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಹೇ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇಭ್ಯೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರ್ಮಾಸ್ತು | ಹೇ ಸುಮೇಧಸಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾ ಹೇ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇ ಯೂಯಮಿದಾನೀಮಾಗತಂ 


ಮಾನವಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತ | ಮಯಿ ಸ್ರತಿಗೃಹೀತೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಾಧು ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ತದರ್ಥಂ ಸ್ರತಿಗೃಹ್ಟೀತ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ದಕ್ಷಿಣಾಯ--ಬುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಸಂಭಾವನಾರೂಪದ ಧನದಿಂದಲೂ | ಸಮಕ್ತಾ8-- ಕೂಡಿಸುವ | ಯೇ.--ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅಂಗಿರಸರಾದ ನೀವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯಂ -ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ | ಅಮೃತತ್ತಂ. _ಮರಣನಿಲ್ಲದಿರುವ 
ದೇವತ್ತವನ್ನೂ | ಆನಶ-- ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ | ತೇಭ್ಯಃ ವ8-ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳವು ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ | ಸುಮೇಧಸಃ--ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳಾದ | (ಹೇ) ಅಂಗಿರಸೇಎಲೈ 
 ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳ್ಳೊ ನೀವು | ಮಾನವಂ--ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿಗೃಜ್ನೀತ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 


448 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ- ೧೦, ಅ.೫. ಸೂ ೬೨ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ 
ಧನನನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನೂ, ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವ-ದೇವತ್ಚವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation 
You, who associated with sacrifice and pious 6000110805, have acquired 
the friendship of Indra and immortality : upon you, Angirasas, may good 
fortune attend ; welcome, sages, the son of Manu, | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞವಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವನು. ಅವನು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶೇಷವಿವರಣೆಗಾಗಿ ೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 1 | | 
ಯ ಉದಾಜಿನ್ಸಿತರೋ ಗೋಮಯಂ ವಸ್ತ್ರೃತೇನಾಭಿಂದನ್ಬರಿನತ್ಸೆರೇ ವಲಂ! 


I | | 
ದೀರ್ಫಾಯುತ್ವೆಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ಞೀತ ಮಾನನಂ 


i | 
ಸುಮೇಧಸಃ ॥ ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
| | 1 |, |! 
ಯೇ । ಉತ್‌$ಆಜನ್‌ | ಪಿತರಃ | ಗೋಳಮಯಂ | ವಸು ಯತೇನ | ಅಭಿಂದನ್‌ | ಪರಿವಶ್ಸರೇ 
ವಲಂ | 


ದೀರ್ಫಾಯುತತ್ವೆಂ | ಅಂಗ್ಲಿರಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರೆ ತಿ1ಗ ಗೈಲ್ಲೀತ 1 ಮಾನವಂ | ಸುುಮೇಥಸಃ ॥೨॥ 


ಯೇ ಅಂಗಿರಸೆಃ ಪಿತರೋ*ಸ್ಮಾಕಂ. ಆಟ ಚ ಯೇ. ಯೊಯೆಂ ಗೋ- 
ಮಯೆಂ ಗವಾತ್ಮಕೆಂ ಪೆಣಿಭಿರಪೆಹೃತಂ'ವಸು ಧನಮುದಾಜನ್‌ ತೈರಧಿಷ್ಠಿ ತಾತ್ರರ್ವತಾದುದಗಮಯಸ್‌ | 
ಕಿಂಚರ್ಕೇನ ಸೆತ್ಯೆಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಪರಿವತ್ಸರೇ' ಸರ್ಯಾಗತೇ ಪಕ್ಸರೇ ಸಂಪೂರ್ಣೇ | ಸತ್ತಾ ಂತ 
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ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ವಲಂ ವಲನಾಮಾನಂ ಗವಾಮಪಹರ್ಶಾರಮಸುರಮಭಿಂಡೆನ್‌ ವ್ಯನಾಶಯನ್‌ ತೇಭ್ಯೋ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫಾಯುತ್ತಂ ಪ್ರಭೂತಜೀವನಮಸ್ತು | ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಂಗಿರಸ&--ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳೇ | ಪಿತರಃ--ನಮಗೆ ಹಿರಿಯರಾದುದರಿಂದ ಪಿತೃ ಗಳೆಂದು ಕರೆಯ 
ಲೃಡಲು ಅರ್ಹರಾದ | ಯೇ--(ಯಾವ) ನೀವು! ಗೋಮಯೆಂ-ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪ ಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಉದಾಜನ್‌-- ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊ:ಡಿಸಿ ತಂದಿರೋ ಮತ್ತು | 
ಖುತೇನ--ಯಜ್ಞದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ | ಪರಿವತ್ಸರೇ--ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲವು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಕಳೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿತೋ (ಮತ್ತು ನೀವು) 1 ವಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು |  ಅಭಿಂದನ್‌-ನಾಶಮಾಡಿದಿಕೋ | 
ವಃ ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ | ದೀರ್ಫಾಯುತ್ತಂ--ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುಷ್ಯವು | ಅಸ್ತು-_ಉಂಟಾಗಲಿ | ಸುಮೇಧಸಃ-- 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ ನೀವು |. ಮಾನವಂ--ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರೆತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಮಗೆ ಹಿರಿಯರಾದುದರಿಂದ ನೀವು ನಿತೃಗಳಂತೆ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವದ್ದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದೀರಿ ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ನೀವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾರಿದ್ದಿ ರಿ. ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಇಂತಹ ನಿಮಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಂಟಾಗಲಿ. ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರಿ. 


English Translalion 


May length of life be yours, Angirasas our progenitors, who drove 
forth the wealth of cattle, and by means of your sacrifice when the year was 


ended, demolished (the Asura) Bala : welcome, sages, the son of Manu. 
ವಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು 


ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 5, ಪುಟ 692 ಮತ್ತು 14-684 ಪುಟ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯ ಯತೇನ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹಯನ್‌ ದಿವ ಪ್ರಥಯನ್ಸೃಥಿ ನೀಂ ಮಾ- 





ಶೆ 
ತರಂವಿ! 
ಸುಪ್ರ ಜಾಸ್ಪೃಮಂಗಿರೆಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನವಂ ಸುಮೇ- 
ಧಸಃ |೩| 


ರಿ? 
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ಸ್ಟ್‌ ತಕನತ ರಾರಾ ಪಾರಾದರು ಧಾಮ ಹೂವಿನ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಯೇ | ಬುತೇನ | ಸೂರ್ಯಂ |ಆ| ಅಕೋಹಯನ್‌ | ದಿನಿ | ಅಸ ಗ್ರಥಯನ | ಸ್ಸೈ ಥಿನೀಂ।! ಮಾತರಂ! 
ನಿ | 
ಸುಸ್ರಜಾ:5ತ್ವೈಂ | ಅಂಗಿರಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರತಿ | ಗೃಚಜ್ಞೀತ | ಮಾನವಂ | ಸು;ಮೇಧಸೆಃ 11೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಯೇ ಭನಂತ ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಂ 
ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಮಾದಿತ್ಯಮಾಕೋಹಯೆನ್‌ ಅಸ್ಥಾಸಯನ್‌ *ಂಚೆ ಮಾತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ತಕ್ಕ, €0 ಪೈಥಿನೀಂ ವ್ಯಪ್ರಥಯನ್‌ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ) ಮಕುರ್ವನ್‌ ಸತ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇನ ತೇಭ್ಯೋ 
ಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಪ್ರ ಜಾಸ್ತ್ಯಂ ಸುಪುತ್ರತ್ವಮಸ್ತು॥ ನಿತ್ಯ ಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋರಿತ ಧಸಿಚ್ಸೆಮಾಸಾಂತಃ। 
| Fai ವಸ್ರತ್ಯಯಃ 1 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಂಗಿರಸ8-ಎಲ್ಫ ಅಂಗಿರಸರೇ | ಯೇ--(ಯಾವ) ನೀವು | ಮತೇನ--ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ | ದಿವಿ_ಸ್ಪರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು 1 ಆರೋಹಯನ್‌---ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೀರಿ (ಮತ್ತು) | ಮಾತೆರಂ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾತೃಸ್ವರೂಪವಾದ | 
ಪೃಥಿವೀಂ-- ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು | ವಿ ಅಪ್ರಥಯನ್‌--ನಿಮ್ಮ ಸತ್ತಾ ್ರಿಬಯಾಗಗಳಿಂದ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | 
ವ8--ಅಂತಹ ನಿಮಗೆ | ಸುಪ್ರ ಜಾಸ್ತೃಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯು | ಅಸ್ತು--ಉಂಟಾಗಲಿ 
ಸುಮೇಧಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸರೇ | ಮಾನವಂ--ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
`ಸೃಭ್ದೀತ-- ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಹ್‌ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ್ವ ಸ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವಾದ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೀವು ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಃ ಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಸ! ಮಾತೃಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಸತ್ವ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಡ್‌ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, kk ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರೇ, ನಿಮಗೆ 
| ಉತ್ತ ತ್ರಮವಾದ ಪ್ರ ಪ ಸ್ರ ಜಾಸಂತತಿಯು ಉಂಬಾಗಲಿ. ಮನುಪುತ್ರ ನಾದ ನನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಿ. 
English Translation 
May the possession of posterity be yours, Angirasas, who elevated 
by the (power) of sacrifice the Sun in heaven, and made the maternal earth 
renowned : welcome, sages, the son of Manu. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 


ಬತ ಯಂ. ನಾಭಾ ವದತಿ. ನಲ್ಲು ವೋ ಗೃಹೇ ದೇವಪುತ್ರಾ ಯಷಯ ಸ್ತಚ್ಛೃ- 
ನೋತನ | | 
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ಳೆ 
ಧಸಃ 1೪! 


ತೆ 


| 
ಸುಬ್ರಹ ಣೃಮಂಗಿರಸೋ ವೋ $ ಅಸ್ತು ಪ ತಿ ಗೃಜ್ಣ್ಯೀತ ಮಾನವಂ ಸುಮೇ- 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆಯೆಂ | ನಾಭಾ | ವಡಶಿ | ವಲ್ಗು| ವಃ | ಗೃಹೇ! ದೇವ ಪುತ್ರಾಃ! ಯಷಯಃ | ತತ್‌ | ಶೃಣೋತನ। 


ಸುಂಬ್ರ ಹ ಹ್ಮಣ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಸಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು  ಪ್ರೆತಿ | ಗೃಭ್ಹೀತ | ಮಾನವಂ | ಸುಮೇದಧಸಃ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವಪುಶ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಯಹಷಯೋಂತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೇ50ಗಿರಸಃ ಅಯಂ ನಾಭಾ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕಃ ಪ್ರರೋವರ್ತೀ ಜನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹಭೂತೇ ಯೆಜ್ಜೇ ವಲ್ಲು ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಚೋ ವದತಿ | ತದ್ದಾಕೃಂ ಯೂಯಂ ಶೃಣೋತನ | 
ಮಹಾತಾದರೇಣ ಶೃ ಣುತ. ॥ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ತೆಪ್ರೆನಪ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ || ತೇಭ್ಯೋ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸಮಸ್ತು | ಇದಾನೀಮಾಗತಂ ಮಾನನಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಗೃಚ್ಹೀತ | ಪ್ಲ ತಿಗೃಷ್ಟೀತೆ. | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಪುತ್ರಾ8--ಅಗ್ನಿದೇನನ ಪುತ್ರರಾದವರೂ । ಖುಷಯೆ8--ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಷ ಸುದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆದೆ! 
ಅಂಗಿರಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ 1 ಅಯೆಂ ನಾಭಾ-- ಈ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನೆಂಬುವನು (ನಾನು) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಗೃಹೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಲ್ಲುಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾತನ್ನು | ವಡೆತಿ- ಹೇಳುತ್ತಾನೆ! ತತ್‌-- 
ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೀವು | ಶೃಣೋತನ--ಆದರದಿಂದ ಹೇಳಿರಿ | ಅಂಗಿರಸ॥--ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರೆಸರೇ| ವಃ. 
ನಿಮಗೆ 1 ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು | ಆಸ್ತು-ಉಂಬಾಗಲಿ |, ಸುಮೇಡಸಃ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾವಿಗಳೇ 1 ಮಾನವಂ--ಮನುಪುಶ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು | | ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತೆಸ್ವ್ರೀಕರಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿದೇನನ ಪುತ್ರರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯೆವಸ್ತುಜ್ಞಾ ನ್ಹಿನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸರೇ, ಈಗ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿ 
ಸುತ್ತಿರುದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು (ನಾನು) ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅದನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸರ್ಯ ಮನ ನುಪುತ್ರ ನಾದ ನನ ನ್ನು ಸ್ತ್ರಿ ಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳ್ತಿ 


English Translation 
Rishis, sons of the gods, this (Nabhanedishtha) addresses to you in 
the house of (sacrifice) his bendiction ; hereit: may divine splendour, 


Angirasas, be yours : welcome, sages the, son of Manu: 
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EE 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ನಃ 


| | 
ನಿರೂಪಾಸ ಇದೃಷಯಸ್ತ ಇದ್ದಂಭ್ರೀರವೇಪಸಃ । 


ತೇ ಅಂಗಿರೆಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೆ ಸಹ ರಿ ಜಜ್ಞಿರೇ !೫॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


I ] | 
ವಿ5 ರೂಪಾಸಃ | ಇತ್‌ | ಯಷಯಃ ! ಕೇ! ಇತ್‌ | ಗಂಭೀರ5ವೇಸೆಸಃ | 


| I | 
ತೇ! ಅಂಗಿರಸಃ | ಸೂನವಃ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ: | ಸರಿ | ಜಜ್ಜಿರೇ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪೆರೋಕ್ಷತೆಯೆರ್ಸಿರಾಹ | ಯಸಯೆ8 ಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರ ಏತ ಯೆಷಯೋ ವಿರೂಪಾಸೆ 
ಇದನ್ಯೋನ್ಯಂ ವರ್ಣಿತೋ ರೂಪೆತಶ್ಹ್ಚ ನಾನಾರೂಪಾ ಭವಂತಿ | ತೆ ಇತ್ತೆ ಏನಾಮೀ ಅಂಗಿರಸೋ 
ಗೆಂಭೀರವೇಪಸಃ | ವೇಸೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಗಂಭೀರಕರ್ಮಾಣೋ ಭವಂತಿ | ತ ಇಮೇ 50ಗಿರಸಃ 
ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾಃ ಖಲು | ತೆದೇವಾಹ | ತ ಇಮೇಗಿರಸೋತಸ್ನೆ «8 ಪರಿ ಜಜಿ ಸ್ಲಿರೇ| ಸರ್ವತೋ ಜಾತಾಃ 
ಪಾ ಚಟಾ | ಯೇ5ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇ50ಗಿರಸೋಂಭವನ್‌।! ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ನಿ. ೩-೧೭ || | 
- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಷಯಃ-ಖುಸಿಗಳಾದನರು 1 ಫಿರೂಪಾಸ ಇತ್‌ ವರ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ, ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು | ತ ಇತ್‌--(ಆದ್ದ ರಿಂದ) ಈ ಅಂಗಿರಸರೂ | ಗೆಂಭೀರ- 
ವೇಪಸಃ8- ಗಂಭೀರ ಅಥವಾ ಗಹನವಾದ ಯಜಾ ನ್ಥಿದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವರು | ತೇ ಅಂಗಿರಸಃ- 
ಈ ಅಂಗಿರಸಖಷಿಗಳು [| ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಗೆ |. ಸೂನವಃ--ಪುತ್ರರಾಗಿ | ಹೆಠಿ ಜಚ್ಚೆರೇ ಉತ್ಪನ್ನ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವರ್ಣದಲ್ಲಿಯೂ, ರೂಪದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸರು 
ಗಹನವಾದ ಯಜ್ಞಾ ್ಲನುಷ್ಮಾ ನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಈ ಅಂಗಿರಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉತ ನ್ನ ಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 
English Translation 


These Rirhis, however different in form, are verily of profound piety: 
they are the Angirasas who have been born as the sons of Agni. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಅಂಗಿರಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೂಸನಿಷ್ಠ ಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸುತ 3 ಅಂಗಾರಾ 
೧೭). pls ಎಂಧಕ್ಲೆ ಅಂಗಾ! (ಕೆಂಡ) ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 


ಯಾಸ್ವ್ಯ ರು 
ಆಂಕನಾಃ ॥ (ನಿ.. 
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ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಂಗಾರನೆಂದರೇನು ? ಇದನ್ನು ಇಟ್ಟ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಳವು ಕಪ್ಪಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅಂಕನಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ- 


ಬಹುರೂಪಾ ಖುಷಯಸ್ಕೇ ಗಂಭೀರಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಗಂಭೀರಸ್ರೆಜ್ಞಾ ವಾ ತೇ ಅಂಗಿರಸೊ' 
ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇರಧಿಜಜ್ಜಿರ ಇತ್ಯಗ್ಲಿಜನ್ಮ ॥ 

(ನಿ. ೧೧-೧೭) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ವೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, 
ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸರು ಇನರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬಶುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂಗಾರ (ಕೆಂಡ) ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ 
ರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇನರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಕರೆಯುವರು. ಅವನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಈ ಖಸಿ 
ಗಳು ಬಹುರೂನಾಃ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳವರು ; ಗಂಭೀರವೇಪಸಃ ಎಂದರೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಅಪ್ರಮೇಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | 
ಯೇ ಅಗ್ಗೇ॥ ಪರಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿರೂಪಾಸೋ ದಿವಸ್ಪ ರಿ | 
| | 
ನನಗ್ರೋ ನು ದಶಗ್ತೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಂಹತೇ | ೬ 1 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪೆರಿ | ಜಜ್ಞಿರೇ | ವಿsರೂಪಾಸಃ | ದಿವಃ | ಹರಿ | 


| I | | 
ನರ್ಪಗ್ರಃ | ನು | ದಶ5ಗ್ರ8 | ಅಂಗಿರ85ತಮಃ। ಸಚಾ | ದೇವೇಷು! ಮಂಹತಶೇ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿರೂಪಾಸೋ ವಿವಿಧರೂಪಾ ಯೇಇಜಸಿರಸೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಗ್ಗೇ॥ ಪೆರಿ ಜಜ್ಞಿರೇ 
ಪರಿತೋ ಜಾತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ದಿವಸ್ಸರಿ| ಪರಿಃ ಸಂಚೆಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಸೈಮಾನಾ- 
ದಗ್ಗೇರ್ಜಾತಾಃ। ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನವಗ್ರೋ ದಶಗ್ವೆಶ್ನಾಂಗಿರಸ್ತನೋ5ಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ! ಸತ್ರ್ರಮಾಸೀ- 
ನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚನ ನನಸು ಮಾಸು ಕರ್ಮ ಕೃತ್ತೋಪತಿಷ್ಠನ್‌ ಕೇಟೆನ ದಶಸು 
ಮಾಸ್ಸ್ಟಿತ್ಯೇವಮಂಗಿರಸಾಮಯೆನಮುಕ್ತಂ | ತೇಷಾಮಗ್ನಿರ್ನವಗ್ವಶ್ನ ಪಶಗ್ವಶ್ನೋಕೆಃ | ತಾದೈಕೋ 
ದೇವೇಷು ಸಚಾ ಸಹಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಸೋ 5ಗ್ಬಿರ್ಮಂಹತೇ | ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನ- 
ಕರ್ಮಾ 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧೦. ಅಚ, ಸೂ. ೬೨. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿರೂಪಾಸ8- ನಾನಾನಿಧರೂಸಗಳುಳ್ಳ | ಯೋ ಅಂಗಿರಸೆಃ-_ಯಾವ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು | ದಿವಃ 
ಹೆರಿ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಲೇ 8 ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಪೆರಿ ಜಚ್ಚಿರೇ- ಉತ್ಪನ್ನ ಇದರೋ 
(ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ] ನವಗ್ರಃ-- ಒಂಭತ್ತು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿದವರೂ] 
ದಶಗ್ವ8--ಹತ್ತುಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿದವರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಃ- ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದವರಿದ್ದಾರೆ | ದೇವೇಷು ಸಚಾ--ದೇವತೆಗಳನೊಡನಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಂಹತೇ-- ನನಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಸ ಒರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಲಸರು (ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ) ಸತ್ರೃಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವರು ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಸಿ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನೊಡನಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ನನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Among those who have sprung from Agni is mauy forms, (and 
sprung) from heaven, the chief Angirasas, the celebrator of the nine-month 
rite, the celebrator of the ten-month rite, accompained by the gods bestows 


(upon me wealth). SEN 
(ಷಿ 9) 


ನವಗ್ವ, ದಶಗ್ರ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ, 18-534, 19-501 ನೇ ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


] 
ಇಂದ್ರೆ ಣ ಯುಜಾ ನಿಃ ಸೃಜಂತ ವಾಘತೋ ವ ಅಜಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿ ನಂ! 


| 
ಸಹಸ್ರ ಮೇ ದದತೋ ಅಸ್ಪ ಕರ್ಣಂ ಸಃ ದೇವೇಷ್ವಕ್ರತೆ॥ ೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರೆ ಅ | ಯೊಜಾ ನಿ ಸೃಜಂತ್ರ | ವಾಘತಃ | ವ್ರಜಂ। ಗೋತಮಂತೇ J ಅಶ್ವಿ ಓಕೆ | 


ಸಹಸ್ರಂ ಮೇ | ಡಡಿತಃ | ಅ ಸ್ವಂ ಕರ್ನಿಃ | ಶೃವಃ | ದೇವೇಷು | ಅಕೃತ ॥ ೭ i 
ಸಾಯಿಇಭಾಷ್ಯಂ 
ವಾಘತಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವೋಢಾರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವೇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಸಹಾ- 
ಯೇನ ನಿಃ ಸೃಜಂತ | ನಿರಗೆಮಯನ್‌ | $0 | ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಯುಕ್ತೆಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚವಂತಂ ಪೆಣೆಛಿ- 
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`ರವರುದ್ಧಂ ವ್ರಜಂ | ತೇ ಮೇ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ಸತ್ತೃಸರಿನೇಷಣಮಷ್ಟ- 
ಕರ್ಣಃ | ಅಷ್ಟ ಇತಿ ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ರೂಪಂ ! ವಿಸ್ತ್ರತಕರ್ಣಾ8 | ಉಸಲಸ್ಷಣಮೇತತ್‌ | 
ವ್ಯಾಪ್ತಸರ್ವಾನಯವಾ ಗಾಶ್ಚ ದದತೋ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂಕೋ ದೇವೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ಶ್ರವೋ ಹನಿ- 
ರ್ಲಕ್ಷಣನಮನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾಕ್ರತ ಅಕೃಸತ | _ ಕರೋಶೇರ್ಲುಜಕ ಮಂತ್ರೇ ಘುಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ [| 
ಏವಂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೇನಾಂಗಿರಸಃ ಸ್ತುತಾಸ್ತಸ್ಮೈ ಧನಂ ಪ್ರಾದುಃ। ತೆಡುಕ್ತೆಂ ಶೌನಕೇನ! ಯುಷಯೋ;ಂ- 
ಗಿರಸೆಸ್ತುಷ್ಟಾ ಯವದ್ದದುರ್ಮಾೂನನಾಯೆ ತು| ತತ್ಪುಣ್ಯಾಯೆ ಚ ಕರ್ಮಣಿ ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇನೇತ್ಯೆ- 
ಕೀರ್ತಯೆತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಘತಃ- (ಯಜ್ಞ) ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು | 
ಇಂದೈೇಣ--ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ |. ಯು ಜಾ ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ | ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿ ನಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ-- ಸಶುಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿಃ ಸೈಜಂತ- 
(ಆವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ) ಈಚೆಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಆ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು | ಮಕಾ 


ನನಗೆ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಷ್ಟಕರ್ಜ್ಯಃ- ಉದ್ದವಾದ ಕಿನಿಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ದದತಃ- -ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ 


ಗಾಗಿ | ಶ್ರವಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದಿರುನ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಕ್ರೆತ-ಹೋಮಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳು (ಅಥವಾ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳು) ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಸಹರಿಸಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಸಮೂಹೆ 
ವನ್ನು ಆ ಪರ್ವಶಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹೊರಡಿಸಿದರು. ಆ ಅಂಗಿರಸರು ನನಗೆ ಉದ್ದವಾದ ಕನಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಮಾಡಿದರು, 


English Translation 


The accepters of oblations, with Indra for their associate) have 
emptied pastures crowded with cows, and horses, giving me a thousand 


full-grown (cattle), they have gained renown among the gods; 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ರಿಯಾಗದ ಪರಿಸಮಾಪ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 

ಯಸಯೋತಂಗಿರಸಸ್ತುಷ್ಟಾ ಯೆೈದ್ದದುರ್ಮಾನವಾಯ ತು | 
ತತ್ಪುಣ್ಯಾಯೆ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೇ ಯಜ್ಞೇನೇತ್ಯಕೀರ್ತಯ3ತ" ॥ 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಗಿರಸರು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾಭಾನೇದಿಷನು ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯತಾಮಯಂ ಮನುಸ್ತೋಕ್ಕೇನ ರೋಹತು । 


| | 
ಯಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶತಾಶ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹತೇ | ಆ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ | ನೂನಂ | ಜಾಯೆತಾಂ | ಆಯೆಂ | ಮನುಃ | ತೋಕ್ಕ$ಇವ | ರೋಹತು | 


| [ | | 
ಯಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಶತಅಶ್ವಂ | ಸದ್ಯಃ | ದಾನಾಯ | ಮಂಹತೇ ॥ ೮ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉತ್ತ ರಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಸ್ಮೈ ಮಾನವಾಯರ್ಷಯೇ ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಯದ್ದತ್ತಂ ತತ್ರಶಸ್ಯತೇ। ತಡ- 
ಪ್ಯುಕ್ತಂ ಶೌನಕೇನ। ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಚ ಯದ್ದತ್ತಂ ಮಾನವಾಯ ಮಹದ್ವಸು | ತೆದುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯೆತಾಮಿತಿ | 

ಅಯಂ ಸಾವರ್ಣಿರ್ಮನುರ್ನೂನಂ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಪ್ರ ಜಾಯೆಕಾಂ | ಪ್ರಜಾತೋ ಭವತು ಧನಾದಿಭಿಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚ ರೋಹತು | ಪ್ರಾಡುರ್ಬವತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ತೋಕ್ಕೇವ | ಯಥಾ ಜಲಕ್ಲಿನ್ನಂ 
ಬೀಜಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಏವಂ ಕರ್ಮಫಲಸಂಯುಕ್ತಃ ಸ ಮನುಃ ಪುತ್ರಾದಿಭೀ ರೋಹತು! ಯೋಸಯಂ 
ಮನುಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಬಹಶ್ವಸಂಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ದಾನಾಯ ಮಂಹತೇ | 
ಅಸ್ಮಾ ಯಷಯೇ ದಾತುಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯಂ-- ಈ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ | ಮನುಃ--ಮನುವು 1 ನೂನಂ-_ಬೇಗನೆ | ಪ್ರ ಜಾಯತಾಂ- 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ | | ತೋಕ್ಕೇವ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರುವ ಬೀಜವು ಬೇಗನೆ ನೊಳಕೆಯಾಗುವಂತೆ (ಈ 
ಸಾವರ್ಣಿಯು ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) | ಕೋಹತು- -ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಲಿ | ಯಃ--(ಯಾವ) 
ಈ ಮನುವು | | ಶತಾಶ್ಚಂ--ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸದ್ಯಃ 
ಈಗಲೇ | ದಾನಾಯೆ- ಈ ಸಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮಂಹತೇ--ಪ್ರೇರಿಸುವನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಈ ಖಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುನ ಈ ಸಾವರ್ಣಿ 
ಯೆಂಬ ಮನುವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗೆಳಿಂದಲ್ಲೂ ಜೆನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೆಹಿತೆನಿಿಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದ ಬೀಜವು ಬೇಗನೆ 
ಮೊಳಕೆಯಾಗುವ 65 ಈಗಲೇ `ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮರ್ಥೊತನಾಗಲಿ,' 
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May this Manu (Savarni) quickly be born, may he increase like 
(well-watered) seed, who sends me at once a thousand and a hundred 
horses for a present: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಮನುವು ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ 

ವಿಷಯದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇನೆ. ಅದನ್ನೂ ಶೌನಕರು--- 

ಸಾವರ್ಣಿನಾ ಚೆ ಯದ್ದತ್ತಂ ಮಾನವಾಯ ಮಹದ್ವಸು | 

ತದುಕ್ತೆಂ ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾಯೆತಾಮಿತಿ ॥॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂಬ ಮನುವು ಮನುಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಮನಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಜಾಯ ತಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಚುಗಳಿಂದ' ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 1] 
ನ ತಮಶ್ಲೋತಿ ಕಶ್ಚನ ದಿನ ಇವ ಸಾನ್ವಾರಭಂ | 


| | 
ಸಾವರ್ಣಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಸಿಂಧುರಿವ ಪಪ್ರಥೇ॥ ೯ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ನ ತಂ | ಅಶ್ಟೋತಿ | ಘಃ | ಚನ | ದಿವಃ$ ಇವ | ಸಾನು | ಆ5ರಭಂ | 
| [ | 
ಸಾವಣಣ್ಯಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ನಿ! ಸಿಂಧು89ಇವ | ಸಪ್ರಥೇ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಂ ಸಾವರ್ಣಿಂ ಮನುಂ ಕಶ್ಚನ ಕಶ್ಚಿದಪ್ಯಾರಭಮಾರುಬ್ಬುಂ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ನಾಶ್ನೋತಿ|ನ ವ್ಯಾ- 
ಪ್ಲೋತಿ 1 ಯಥಾ ಮನುಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ತಥಾನ್ಯೋ ದಾತುಂ ನ ಶಕ್ಕೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂಸ್ಥಿತಂ | ದಿವ 
ಇನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿಿತೆಂ ತೇಜಸಾ ಕೈಶ್ಲಿ ದಸೈಸ್ರೆಧೃಷ್ಯಮಾದಿತ್ಯನಿವ ಸ್ಥಿತಂ | ಆರಭಂ | 
ಶಕಿ ಐಮುಲ್ವ್ಪಮುಲ್‌ೌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೨. | ಇತಿ ಕಮುಲ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಾವರ್ಜ್ಯಿಸ್ಯ ಮನೋರಿಯಂ ಗವಾದಿ. 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಿಂಧುರಿವ ಸೈಂದಮಾನಾ ನದೀವ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಪೆಪ್ರೆಥೇ | ವಿಷಪ್ರಥೇ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವ ಇವ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಸಾನು- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉನ್ನತಪ್ರಜೀಶ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ |  ತೆಂ-ಆ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ ಮನುವನ್ನು | ಆರಭಂ--ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಗಟ್ಟಲು | 
ಕಶ್ಚ ನ--ಯಾವ ಪುರುಷನೂ . |: ನ ಅಶ್ಟೋತಿ--ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು | ಸಾವಣಿಣ್ಯ ಸ್ಥ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ 
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ಆ ಮನುವಿನ |  ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಾನಾದಿಗಳು | ಸಿಂಧುರಿವ--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯಂತೆ | ವನಿ ಪೆಪ್ರಥೇ-- 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಉನ್ನತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಸಾವರ್ಣಿ 
ಯೆಂಬ ಮನುವು ದಾನಮಾಡುವಂತೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಾವರ್ಣಿಯೆಂಬ 
ಮನುವಿನ ಗವಾದಿದಾನಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುತ್ತವೆ, 


English Translation 
No one succeeds in reaching him: (elevated) like the summit of heaven, 
the liberality of Savarni has broadened out like a river. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಉತ ದಾಸಾ ಸರಿವಿಷೇ ಸ್ಮ ಷ್ಟೀ ಗೋಪ ರೀಣಸಾ | 


ಯದುಸ್ತುರ್ವಶ್ಚ ಮಾಮಹೇ ॥ ೧೦ | 


ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ | ದಾಸಾ | ಪೆರಿರವಿಷೇ |ಸ್ಮ ನ್ನ ನ್ಭೀ ಇತಿ ಸ ತ್‌ 5ದಿಷ್ಟೀ ತು ಜೀ | 


ನೆ | ತುರ್ವಃ | ಚಿ! hd ೧೦ 1] 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟೀ ಕಲ್ಯಾಣಾದೇಶಿನೌ್‌ ಗೋಪರೀಣಸಾ ಗೋಸರೀಣಸೌ ಗೋಭಿಃ ಸೆರಿವೃತೌ 
ಬಹುಗವಾಡಿಯುಕ್ತಾ ದಾಸಾ ದಾಸವತೆ ಶೈ ಷ್ಯವತ್ಸಿ ಶೌ ತೇನಾಧಿಷಸ್ಮಿತ್‌ ಯದುಶ್ಚ ತುರ್ವಕ್ಹೆ ತನ್ನಾಮಳೌ 
ರಾಜರ್ಹೀ ಪರಿನಿಸೇಸ್ಯ ಸಾವರ್ಣೇರ್ಮನೋರ್ಭೋಜನಾಯ ಮಮಹೇ 1 ನೆಕೂನ್ಹ ಯಚ್ಛತೆ: || 
ಪ್ರಕ್ಟೇಕಮನ್ಸಯಾದೇಕೆವಚೆನಂ 1. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ ಮತ್ತು | PE ವಾಕ್ಚುಳ್ಳ ವರೂ | ಗೋಸೆರೀಣಿಸಾ- ಅನೇಕ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ದಾಸಾ--ಉಪಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಯೆಡು£-ಯದುವೂ | ತುರ್ವಶ್ಚ- 
ತುರ್ವನೂ | ಹೆರಿವಿಷೇ--ಸಾನರ್ಣಿಯ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಮಮಹೇ-- ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. 
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English Translation 


Yadu and Indra speaking auspiciously, and possessed of numerous 


cattle, gave them like (appointed) servants, for the enjoyment (of Manu 


Savarni) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಮಾ ರಿಷನ್ಮನ್ನುಃ ಸೂರ್ಯೇಣಾಸ್ಯ ಯತಮಾಕೈತು 


‘| 

ದಸ್ತಿಣಾ | 

| | | 
ಸಾವಣೇರ್ದೇವಾಃ ಪ್ರ ತಿರಂತ್ವಾಯುರ್ಯ್ಕಿನ್ನಶ್ರಾಂತಾ ಅಸನಾವಮ 


| | 
ವಾಚಂ! ೧೧ | 
ಪದಪಾಠಶೆಃ 


1... | | | 
ಸಹಸ್ರ$ದಾಃ | ಗ್ರಾಮನೀ8। ಮಾ | ರಿಷತ್‌ | ಮನುಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಅಸ್ಯ | ಯೆತೆಮಾನಾ | ಏತು। 
ದಕ್ಷಿಣಾ! 
| 1 [ I | | 
ಸಾವರ್ಣೇ | ದೇವಾಃ | ಪ್ರ | ತಿರಂತು | ಆಯುಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಶ್ರಾಂತಾಃ। ಅಸನಾಮ | ವಾಜಂ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸಹಸ್ರದಾ ಗವಾದೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ದಾತಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ನೇತಾ ಕರ್ತಾ ಜನಸೆದಾ- 
ನಾಮಯಂ ಮನುರ್ಮಾ ರಿಷತ್‌ | ನ ಕೈಶ್ಚಿದನಿ ರಿಸ್ಟ್ರೋ ಹಿಂಸಿತೋ ಭವತು | ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮನೇತ್ಮ- 
ನಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿನಸ್ತು ಕಂತು ಧನಾದಿದಾನೇನ ಪೂಜಯೆಶು | ಅಸ್ಯ ಯೆತೆಮಾನಾ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಸಹೈತು | ಸಂಗಚ್ಛತಾಂ! ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಸಾವರ್ಣೇಃ ಸವರ್ಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಮನೋರ್ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾಡಯೆ ಆಯುರ್ಜಿವನಂ ಪ್ರೆ ತಿರಂತು! ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯಂತು | ಅಶ್ರಾಂತಾಃ ಕರ್ಮನ್ಹನಲಸಾಃ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂಶೋ ವಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಮನ್‌ ವಾಜಂ 
ಗೋಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಸನಾಮ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ5ಹಮಲಭ ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಸಹಸ್ರದಾಃ--ಅನೇಕ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಗ್ರಾಮಣೀಃ--ಗ್ರಾಮಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗ 
'ದರ್ಶಕನೂ ಆದ | ಮತುಃ-_ಮನುವು | ಮಾ ರಿಷತ್‌- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ |. ಅಸ್ಯ-- 
ಇವನಿಂದ 1! ಯೆತಮಾನಾ- ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಲಡುನ | | ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | | ಸೂರ್ಯೇಣಿ- ಸೂರ್ಯ 
`ನೊಡನೆ | ಏತು--ಸೇರಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ (ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ) | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾರಲ್ಲಿ (ಯಾರ 
ಟದಾರ್ಯದಿಂದ) | ನಾಜಂ--ಗೋರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಶ್ರಾಂತಾಃ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದ ನಾವು | 
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ಅಸನಾಮ-- ಅನುಭವಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ಸಾವರ್ಣೆೇಃ॥--ಸವರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗೆ | ಡೇವಾಃ- 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಆಯೆಂ8-- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು |: ಪ್ರ ತಿರಂತು--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಳನನೂ, ಗ್ರಾಮಜನರಿಗೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಸಾವರ್ಣಿಮನುವು 

ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲ್ಲಿ ಇವನಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಚಲ್ಪಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮೂರು 

ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. ಯಾರ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನರಲ್ಲದ ನಾವು 

ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಸವರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, | 
English Translation 


May the donor of a thousand (cows), the head of the district, the 
Manu, never suffer wrong, may his liberality go spreading (in glory) with 
the sun ; may the gods prolong the life of Savarni (from whom) unwearied 
(in his service) we enjoy abundant food. 


ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 
ನಹುಷಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩ ಪುಟ 565 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ. 
ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೆರಾವತೋ ಯ ಇತಿ ಸಪ್ತೆದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ಲತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೆಯೆಸ್ಕಾರ್ಸಂ 1 
ಷೋಡಶೀಸಪ್ತದಶ್ಶೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ। ಪಂಚದಶೀ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ವಾ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ಜಿಶ ಜಗತ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ 
ನಃ ಪಥ್ಯಾಸ್ತಿತಿ ದ್ವೇ ಪಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತಿದೇವತಾಕೇ | ಶಿಷ್ಟಾ ವೈಶ್ವ ಶ್ರದೇವ್ಯಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸರಾಎತ- 
ಸ್ರ್ರ್ಯೂನಾ ಗಯಃ ಪ್ಲಾತೋದ್ದಿ ್ಯಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಂ ತು ಸ್ವಸ್ತಿ ನಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್ವಾ ಸಹ ಚೋತ್ತರಯಾ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತಿ- 
ಹೇವತ್ಯೇತಿ | ಸೈಷ್ಕ್ಯಾ ಭಿಪ್ಲೆವಯೋಸ್ತ ಎತೀಯೇ*ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಏತತ್ತೂ ಕಂ ವೈಶ್ಯದೇವಂ ನವಿ 
ದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅನಶ್ಚೋ iw ಸರಾವತೋ ಯ ಇತಿ ವೈತ್ಸದೇವಂ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ | 


ಹ ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ. ಹದಿನೇಳು :ಯಸ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ತ್ಲ ಫ್ಲತ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗಯನೆಂಬು 
ವನು ಖಹಿಯು ; ಎ ಸೂಕ್ತ ದ ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ. ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌'ಛಂದಸ್ಕವು ; ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಸ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥ ಪು; ಉಳಿದೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತಿಳಿಭಂದಸ್ವವು. ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ 
ಭಿ ಎಂದು: ಮೊದಲಾ? ವ ಎರಡು ' ಯಕ್ಕುಗಳು (೧೫-೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ಪಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತಿದೇವತಾಕವು ; 
ಇರಿಸಿದೆ ಬುತ್ತುಗಳು ವಕ್ರ ಕೀಜೇವತಾಕವ್ಪ, ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪೆರಾವತಸೂ ನಿ ನಾ ಗಯ ಪಾತೋ ದ್ದಿತ್ರಿ- 
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ಸ್ಟುಬಂತಂ ತು ಸ್ವಸ್ತಿ ನಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್ಬಾ ಸಹ ಜೋತ್ತರಯಾ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತಿ ದೇವತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಟ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವನಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿನ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ 
ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅನೆಕ್ಟೋ ಜಾತೆ: ಪೆರಾನಕೋ ಯೆ 
ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ |! ಅನುವಾಕ-_೫ 1 ಸೂಕ್ತ--೬೩ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ೩, ೪, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ. ೧೭ ॥ 
ಖಸಿಃ_.ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ೧-೧೪, ೧೭. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | ೧೫, ೧೬, ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿಃ ॥ 


ಇ ಗೆ 
ಛಂದ. ೧.೧೪, ಜಗತೀ | ೧೫, ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಾ | ೧೬-೧೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪರಾನತೋ ಯೇ ದಿಧಿಷಂತ ಆಸ್ಕಂ ಮನುಸ್ರೀತಾಸೋ ಜನಿಮಾ ವಿವಸ್ಪತಃ। 


| | ್ಗ | | 
ಯಯಾತೇರ್ಯೆೇ ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಿ ದೇವಾ ಆಸತೇ ತೇ ಅಧಿ ಬ್ರುವಂ- 
ತುನಃ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 

ಪರಾತವತೆ। | ಯೇ ದಿಭಿಷಂತೇ ಅಸ್ಯಂ ಮನುಪ್ರೀತಾಸಃ | ಜನಿಮ | ವಿವಸ್ವತಃ | 

ಯಯಾತೇಃ | ಯೇ । ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ | ಬರಿಸಿ | ದೇವಾಃ | ಆಸತೇ | ತೇ ಅಧಿ | ಬ್ರುವಂತು | ನಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಸೆರಾನತೋ ದೂರದೇಶಾದಾಗತ್ಯಾಪ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೇಯಂ ಮನುಷ್ಯೈಃ ಸಹ 
ಬಂಧುತ್ತೆಂ ದಿಧಿಷಂತೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತೈಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ 
ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ 1 ಧಿಷ ಶಜ್ದೇ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ಛಾಂದಸೋ ರುಸ್ಕಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ಧಿಷ ಧಾರಣ ಇತಿ ಕೈಶ್ಚಿದ ಪ್ಯುಪಗಮ್ಯತೇ | ಉಕ್ತಾರ್ಥವಮೇವ ನಿಶಿನಷ್ಟಿ । ದುನುಸ್ರೀತಾಸೋ 
ಮನುಷ್ಯೈಃ ಪ್ರೀತಾ ದೇವಾ ವಿನಸ್ಪತೋ ನಿವಸ್ವತ್ತುತ್ರಸ್ಯ ಮನೋರ್ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನ್ಫಾರಯಂತಿ! ಕಂಚಿ ಯೇ ದೇವಾ ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ ನಹುಷಪುತ್ರಸ್ಯ ಯಯಾತೇರೇಶನ್ನಾಮ ಕಸ್ಕೆ ರಾಜರ್ಸೆೇ- 
ರ್ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞ ಆಸತೇ ಉಪವಿಂಶತಿ ತೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾನಧಿ ಬ್ರುವಂತು | ಧನಾದಿಪ್ರೆದಾನೇನಾ- 
ಸ್ಮಾನಧಿಕಂ ವದಂತು| ಪೂಜಯೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 
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ರಾದಾ ರಾರಾ ರೌಜಗ್ಯಾತಲಿಲಾ ರರ ಂಲೊ ನವಿ. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನುಸ್ರೀತಾಸಃ-_ಮಾನನರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ||. ಯೇ-_ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ವಿವಸ್ವತಃ — 
ವಿನಸತ್ಸುತ್ರನಾದ ಮನುನಿನ | ಜನಿಮ-- ಜನ್ಮಗಳನ್ನು (ಸಂತತಿಗಳನ್ನು) ಭರಿಸುತ್ತ | ಸರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರದೇಶದಿಂಗ ಬಂದು | ಆಸ್ಕಂ-_ಮಾನವರೊಡನಿರುವ ಬಂಧುತ್ವ ವನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತೇ- ಪ್ರಕಟಿಸುವರೋ 
(ಮತ್ತು) | ಯೇ ದೇವಾ8--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ-_ನಹುಷಪುತ್ರನಾದ | ಯೆಯಾತೇ॥-- 
ಯಯಾತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ | ಬರ್ಕ್ಥಿಹಿ-- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಆಸತೇ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರೋ | ಶ್ರೇಆ 
ದೇವತೆಗಳು 1 ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು- -ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ), 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನನರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ರಾದ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು ವಿವಸ್ತತ್ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಭರಸುತ್ತ 
ಅತ ಬಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬಂದು ಮಾನನರೊಡನಿರುನ ಬಂಧುತ್ವ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ನಹುಷಪುತ್ರ ನಾದ ಯಯಾತಿ 
Ph ರಾಜರ್ಷಿಯ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ 
English Translation 


May the gods who, (coming) from afar proclaim their affinity (with 
men), and beloved by men, (support) the generations of (Manu, the son of) 
Vivaswat ; may they who are seated on the sacred grass of Yayati, the son 


of Nahusha, speak favourably unto us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ವೋ ನಮಸ್ಕಾನಿ ವಂದ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ದೇವಾ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ 


ವಃ । 
| ಕ ದು ಪ 
ಯೇ ಸ್ಥ ಜಾತಾ ಅದಿತೇರದ್ಭಸ್ಸರಿ ರಿ ಯೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಸ್ತೇ ಮ ಇಹ ಶ್ರುತಾ 
ಹನಂ | ೨ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ನಿಶ್ನಾ| ಹಿ! ವಃ | ನಮಸ್ಕಾಫಿ | ವಂದ್ಯಾ | ನಾಮಾನಿ | ಜೀವಾಃ | ಉತ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಿ | ವಃ | 


ಯೇ 


೫ 





| ಜಾತಾಃ [ ಆದಿಕೇಃ! ಅತ್‌ಸಭ್ಯಃ | | ಪರ 10 73 i$ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ತೇ | ಮೇ | ಇಹ | ಶ್ತು ತ | 


ಆ 


ಭ್ಯ ಬೆ 


ಹ 01೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ! ಹಿರವಧಾರಣೇ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮೇವ ನಾಮಾನಿ ನಮನೀ- 
ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಮಸ್ಕಾನಿ ನಮಸ್ಕರಾರ್ಹಾಣಿ ಭವಂತಿ ವಂದ್ಯಾ ವಂದ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ- 
ವ್ಯಾನಿ ಚ ಭವಂತಿ । ಯೇ ಯೂಯಮದಿತೇರದೀನಾದ್ದು )ಲೋಕಾಡಪ್ಸೃ್ಯಃ | ಅಂತರಕ್ಷನಾಮೈಶ | 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | ಪರಿಃ ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಶ್ಮ ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾಧುರ್ಭೂತಾಃ ಸ್ಥೆ ಭವತ ತೇ 
ಯೂಯಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ್ಞ ಆಗತ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶ್ರುತೆ| ಶೃಣುತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಃ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ-ನಿನ್ಮು] ವಿಶ್ವಾ ನಾಮಾನಿ ಹಿ-ಸಕಲನಿಧವಾದ 
ಸ್ಪರೂಪಗಳೂ | ನಮಸ್ಕ್ಯಾನಿ-_ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹವಾದವಾಗಿವೆ ವಂದ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿವೆ |, ಉತ 
ಮತ್ತು | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳು | ಯಜ್ಞೆಯಾನಿ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿವೆ | ಯೇ--ಯಾನ ನೀವೆಲ್ಲರೂ] 
ಅದಿತೇಃ ಪೆರಿ- ಅಖಂಡವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅದ್ಭ [8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಿಂದಲೂ | ಜಾತಾಃ ಸ್ಥ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವಿರೋ | ತೇ--ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಇಹ-- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬಂದು! ಮೇಣ--ನನ್ನ | ಹೆವಂ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತೆ--ಕೇಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ನಮಸ್ಕಾ ರಾರ್ಹವೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವೂ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವೂ ಆಗಿವೆ. ಯಾವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅಖಂಡವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


All your appellations, gods, are to be revered and praised, and 
worshipped, and whether you are sprung from heaven; or from the firma- 
ment, or from ¢earth; hear at this (solemnity) my invocation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 
| | | 
ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್ರಿನ್ವತೇ ಪಯಃ ಪೀಯೂಷಂ ದ್ಯೌರನಿತಿರ- 
ದ್ರಿ Make 


ಡಾ ತೆ | 
ಉಕ್ಕ ಶುಷಾ ಸ್ಮಾನ್ವೃಸಭರಾನ್ರ್ಮೃಪ್ನಸಸ್ತಾ ಆದ ತ್ಕಾ ಅನು ಮದಾ ಸ ಸ್ವ್ಪಸ್ತಯೇ ॥ 


[ | | | | 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಮಾತಾ | ಮಧು5ಮಶ್‌ | ಪಿನ್ನತೇ। ಪಯಃ |! ಪೀಯೂಷಂ | ದ್ಯೌಃ | ಅದಿತಿಃ | 


| 
ಅದ್ರಿsಬರ್ಹಾಃ | 
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pe 


| 
ಉಕ್ತ | 5ಶುಷ್ಕಾನ್‌ 3 ಸ ಷಠಭರಾನ್‌ | ಸುರಅಸ್ನೆ ಸಃ! ತಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅನು ಮದ! ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತೇತ್ರೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಯಂ 
ವೇನಶ್ಚ್ಹೋದಯತ್ಪ ಶಿ ಗರ್ಭಾ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುನುತ್‌ | ಅ.೫-೧೮ | ಇತಿ ॥| 


ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಸೃಧಿನೀ ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಮಧುಮದ್ಮಾ- 
ಧುರ್ಯೋಸೇತಂ ಸೆಯೆಃ ಸಾರಭಾತಂ ಕ್ಷೀರಂ ಪಿನ್ವತೇ ಕ್ಷರತಿ | ತೆಥಾದಿತಿರದೀನಾದ್ರಿಬರ್ಹಾ ಮೇಫೈಃ 
ಪೆರಿವ ಢಾ ಪ್ರೆ ವೃ ದ್ಧಾ ಪರಿವೃ ದೃಮೇಘೂ ವಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ ನೀಯೂಷಹಂ ಪಿನ್ನಶೇ। ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವ್ಕೌ ಹವಿ- 
ರುತ್ಪಾಡಯೆತ fy ರ್ಥಃ | ಯೆಷಿರಾತ್ಮಾನೆಂ Wie | ಉಳ ? ಶುಷ್ಮಾನೆತಿಬಲಾನ್‌ ವೃಷಭರಾ- 
ಕ್ಕ ಪ್ರೇರಾಹತೆಸ್ಸನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭ8 1 ಸ್ಪಷ್ಟೆಸಃ ಸುಕೆರ್ಮಣಸ ನಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇ॥ ಪುತ್ರಾ- 
ನ್ಹೇವಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇತನಿನಾಶಯಾನು ಮದ | bik | ಮಾದ್ಯೆಶೇರ್ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಮಂದಶೇರ್ವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸ್ಯಾನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೋಭ್ಯಕ- ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಮಾತಾ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಮುಧುಮತ್‌ 
ಮಾಧುರ್ಕ್ಯೋಪೇತನಾದ | ಪಯಃ-ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಪಿನ್ವಕೇ-ಒದಗಿಸುವಳೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅದ್ರಿಬರ್ಹಾ&-- 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವೂ | ಅದಿತಿ8._.ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ದ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಖೀಯೊಹಂ- 
ಅಮೃತವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಭರಾನ್‌--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವವರೂ | ಉಕ್ಸೆ ಶುಷ್ಮಾನ್‌- 
ಸ್ತುತಿಫಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿವರೂ | ಸ್ವಪ್ನ್ಹಸಃ. -ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತಾನ್‌ ಅದಿತ್ಯಾನ್‌- 
ಆ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಮದ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಮತ್ತು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಒದಗಿ 
ಸುವಳೋ, ಯಾರಿಗೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವೂ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಮೃತವನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ವ್ರದೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿ ಹ್ಲಿವಾಹಕರೂ ಸ್ಲುತಿಫಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವ ವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಕಾ 


English Translation 


To (these deities) to whom the maternal (earth) yields the sweet- 
flavoured milk, and. the ‘cloud-invested, undepressed heaven (yields) 
ambrosia, fo those Adityas whose strength is sacred praise, who are the 


bringers of rain, the doers of gdod actions, offer for your welfare‘ landation. 





ಆ. ೮. ಅ, 5, ನೆ. ೩] ಖೆಗ್ಗೇಡಸೊಹಿತಾ 465. 





ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖಕ್ಸನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ -ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಯೆಂ ನೇನಶ್ಚ್ಹೋದಯ- 
ತ್ರಶ್ಲಿಗರರ್ಭಾ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನೃಚಕ್ರಸೋ ಅನಿಮಿಸಂತೋ ಅರ್ಹಣಾ ಬೃಹದ್ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವ- 


ಮಾನಶುಃ | 
| [ | 
ಜ್ಯೋತೀರಥಾ ಅಹಿಮಾಯಾ ಅನಾಗಸೋ ದಿವೋ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ವಸತೇ 


| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ನೃಚೆಶ್ಸಸಃ | ಅನಿಮಿಷಂತಃ | ಅರ್ಹಣಾ | ಬೃಹತ್‌ | ದೇವಾಸಃ [ಅ ಮೃತಶ್ವಂ। ಅನಶುಃ! 


| _ | | 
ಜ್ಯೋತಿಃ5ರಥಾಃ | ಅಹಿ5sಮಾಯಾಃ | ಅನಾಗಸಃ | ದಿವಃ | ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ | ವಸತೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥೪॥ 


ಜವ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೃಚೆಕ್ಷಸಃ ಕರ್ಮನೇತ್ಮೆಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರೆಷ್ಟಾರಃ ಅತೆ ಏವಾನಿಮಿಷಂತೋ ನಿಮೇಷ- 
ಮಕುರ್ವಾಣಾಃ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅರ್ಹಣಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯತ್ವಾಯ ಬೃಹದ್ಬೃಂಹಿತನುಮೃತತ್ವಮಮರಣಧರ್ಮಮಾನಶುಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ದೇವಾಃ ಖಲು 
ಮನುಷ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಾ: | ತಸ್ಮಾತ್ಪೂಜಾಹೇಶುಂ ದೇವತ್ವಮಾನಶಿರೇ | ಅತೆ ಏವ ಜ್ಯೋತೀರಥಾ ದೀಸ್ಯೆ- 
ಮಾನರಥೋಪೇತಾ ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಕೈಶ್ಲಿನಸ್ಯಹಂತೆವ್ಯಸ್ರ ಜ್ಞಾ ಅನಾಗಸಃ ಪಾಸೆರಹಿತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾನಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ಶಂ ದೇಶಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇನಿನಾಶಾಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಜ್ಲೇಮಕರಣಾರ್ಥಂ ವಸತೇ | ಅಧಿವಸಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ವತೇಜಸಾಚ್ಛಾಡಯೆಂತಿ ||. 


ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ 


ಅನಿಮಿಷಂತ॥--ಕಣ್ಣೆ ನೆಯಿಕ್ಕದೆ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ | ಫೈಚೆಕ್ಷಸ8--ಮಾನದರ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವರೂ ಆದ | ದೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಅರ್ಹಣಾ--ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು | 
ಬೃಹತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಮೃತತ್ವಂ--ಮಂಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆನಶುಃ--ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಜ್ಯೋಶೀರಥಾಃ--ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ | | ಅಹಿಮಾಯಾಃ.-ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ। 
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ಅನಾಗಸಃ--ಪಾಸರಹಿತರೊ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ |, ವರ್ಷ್ಮಾಣಿಂ--ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ- ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಸೆತೇ- ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಣ್ಣೆ ವೆಯಿಕ್ಕದೆ ಜಾಗರೂಕರಾ!,ರುವವರೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಡೆದು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವರ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The gods, the never-slumbering beholders of mankind, and entitled 
{to their adoration), have abtained great immortality : conveyed in chariots 
of light, possessed of unsurpassaable wisdom, devoid of sin; they inhabit 
the exalted station of heaven for the well-being (of the world). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸಮ್ರಾಜೋ ಯೇ ಸುವೃಧೋ ಯಜ್ಞಮಾಯಯುರಸರಿಹ್ವೈತಾ ದಧಿರೇ 
ದಿವಿ ಕ್ರಯಂ | 
ತಾ ಆ ನಿವಾಸ ನಮಸಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಮಹೋ ಆದಿತ್ಕಾ ಅದಿತಿಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇಗ 
: ಪದಪಾಠಃ 
ಸಂ5ರಾಜ॥ | ಯೇ | ಸುಂವೃಢಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ5ಯೆಯುಃ | ಅಸರ್ರೀಹ್ಟೈ ತಾಃ | ಪಧಿಕೇ | ದಿನಿ | 
ಕ್ಷಯಂ | 


| | | | | | : | | ್ಥ1 | 
ತಾನ್‌ | ಅ ನಿವಾಸ | ನಮಸಾ | ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭಿಃ ಮಹಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ || ೫ | 





ರಾಲ್‌ ಸಂ 


ಸಮ್ರಾಚಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ -ಸೆಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾಃ ಸುವೃಧಕ ಸುವೃದ್ಧಾ 





ಸೈಶ್ಲಿದಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತಾ ಯೇ ಜೀವಾ ದಿವಿ ಡ್ಯುಲೋಕೇ. ಕ್ಷಯಂ 'ನಿವಾಸಂ ದಧಿರೇ ವಿದಧತಿ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಖುಷಿರಾತ್ಮಾನಮಾಹ1. ಮಹೋ ಮಹತೋ: ಗುಣಾಧಿಕ್ಟೇನಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ- 


ಅ, ೮. ಅ, ೨. ವ. ೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 467 





pS 


ನ್ಲೇನಾನದಿತಿಂ ತೇಷಾಂ ಮಾತರಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಯೆಲನಿನಾಶಾಯ ನಮಸಾ ಹನೀ- 
ರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಶ್ಲಾ ನಿವಾಸ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪೆರಿಚೆರ |ನಿವಾಸತಿಃ 


ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ/! 
ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮ್ರಾಜಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಸುವೃಧಃ--ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | 
ಅಪೆರಿಹ್ವೈ ತಾಃ -— ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದವರೂ ಆದ | ಯೇ__ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ದಿವಿ. -ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ | ಹ್ಷಯಂ-ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದಧಿರೇ- ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅವರು | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಆಯೆಯುಃ- ಬಂದಿದ್ದಾರೆ |, ಮಹಕ--ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳವರೂ | ಆದಿಶ್ಯಾನ್‌ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ | 
ತಾನ್‌ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ನೆಮಸಾ-ಹನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅ ವಿವಾಸ__ಖುಹಿಯು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಸ್ರ 
| 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನರ್ಕೂ ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದವರೂ 
ಆದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬಂದಿರುತ್ಕೂರೆ. 
'ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

English Translation 

The gods, who» kings over all, and most exalted, have come to the 

sacrifice, who, uuassailable, abide in heaven : them, the mighty Adityas, 


(the sage) worships with reverence, and with praises, and also Aditi, for his 


well-being: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 1 | | ೫ 
ಕೋ ವಃ ಸ್ತೋಮಂ ರಾಧತಿ ಯಂ ಜುಜೋಷಥ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ 
| 
ಮನುಷೋ ಯತಿ ಷ್ಮನ । 
; ಆ | | 
ಕೋ ವೊಆಧ್ವರಂ ತುವಿಜಾತಾ ಅರಂ ಕರದ್ಕೋ ನಃ ಪರ್ಷದತ್ಯಂಹೇಃ 


pl 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ "aN 


ಪದಸಪಾಠೆಃ 


| [ [ | sl 
ಕಃ | ವಃ | ಸ್ತೋಮ$ | ರಾಧತಿ | ಯಂ | ಜುಜೋಸಧ | ನಿಶ್ರೇ! ದೇವಾಸೆ8 ! ಮನುಷಃ! ಯತಿ | 


ಲಾಸ ಬಾಟಾ ಹ ಜಾ 


ಎ 


ನ 
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ರ್‌ 


| 
ಕಃ | ವಃ | ಅಥ್ವರಂ | ತುವೀಜಾತಾಃ | ಅರಂ | ಕೆರತ್‌ | ಯೆ | ನಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿ | ಅಂಹಃ | 





| 
ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ ೬ 


wm 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಷಿರ್ದೇವಾನ್ಸ್ರತಿ ಬಹುಧಾ ವಿತೆರ್ಕೆಯೆತಿ | ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ಸ್ತೋಮಂ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ರಾಧತಿ| ಸಂಸಾಧಯೆತಿ |! ನ ಕಶ್ಚಿ ದಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಮದನ್ಯಃ ಕೋ ವೋ ಯೆಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೊಮಂ ಕರೋತಿ | ಯೂಯಂ ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಜುಜೋಷಥ 
ಸೇವಧ್ವೇ!! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲೇಟ ಶವಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಡಾಗಮಃ 1 8೦ ಚ ಹೇ ಮನುಷೋ 
ಮಂತಾರೋ ಜ್ಞಾತಾರೋ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಯೆತಿ ಯತ್ಸಂಖ್ಯಾಃ ಸ್ಥನ ಭವಥ/| 
ಯಚ್ಛೈೆಬ್ಲಾಡಪಿ ಛಾಂಡಸೋ ಡತಿರ್ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ಹೇ ತುನಿಜಾತಾ ಧಾತ್ರಾದಿನಿಭಾಗೇನ ಬಹುಜನನಾ ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮದರ್ಧಂ ಕೋವಾ ಯಜಮಾನೋ$ಧ್ಮರಂ ಯಜ್ಞಮರಂ ಕರತ್‌ | ಅಲಂಕರೋತಿ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿತ್ಚ | ಮದನ್ಯೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೊ ಯೆಜ್ಞೋ ನೋ3ಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾ- 
'ಯಾಂಹಃ ಪಾಪರೂಪಂ ಮಾರ್ಗಮವೈದಿಕಮತಿ ಪರ್ಷತ್‌ ಅತಿಪಾರಯಕಿ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಕೋ ವಾಲಂ- 
ಶಕರೋತೀತಿ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ಜುಜೋಷಥ--ನೀವು ಸೇವಿಸುವಿಕೋ 
ಅಂತಹ | ಈಃ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ-ತ್ರಿನೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮನವನ್ನು | 
ರಾಧತಿ-ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | (ನಾನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರರ್ಪಿಸಬಲ್ಲರು) ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ- ಎಲೈ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | 
ಮನುಷಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನೀವು! ಯತಿ ಸ್ಥನ ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದೀರಿ | ತುವಿಜಾತಾಃ-- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಃ-ಯಾವ ಯಜ್ಞವು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಃ-_ಪಾಪದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು | ಅತಿ ಸರ್ಷತ್‌-_ದಾಟಸುವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅರಂ ಕೆರತ. ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ನೀವು ಸೇವಿಸುವರೋ ಅಂತಹವನು ಯಾರುತಾನೇ (ನಾನಲ್ಲದೆ) 
ನಿನ್ಮುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೊಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ್ಳೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದೀರಿ ? ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದ ಎಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ದಾಟಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಮಗಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ? (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ?) 

| English Translation 

Who offers you the praise which you liké, you wise, universal deities, 

however many you may be? Deities from whom many are born, who can 
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prepare for you such worship as may bear us safe beyond iniquity for our 


well-being ? 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯೇಜಭ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರಥ ಮಾಮಾ ಾಯೇಜೇ ಮನುಃ ಸಮಿದ್ಧಾಗಿ ರ್ಮು- 
ನಸಾ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿಃ | 
| | | | | 
ತೆ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತ ಸುಗಾ ನಃ ಕರ್ತ ಸುಪಥಾ 


| 
ಸ್ಪಸ್ತ ಸಯ! 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯೇಭ್ಯಃ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಪ್ರಥಮಾಂ | ಆ;ಯೇಜೇ | ಮನುಃ | ಸಮಿದ್ಭ$ಅಗ್ನಿಃ॥ ಮನಸಾ | ಸಪ್ತ | 


| 
ಹೋತೃ೨ಭಿಃ ಕ | | 
ತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಭಯಂ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತ | ಸು€ಗಾ | ನಃ | ಕರ್ತೆ | ಸು5ಪಥಾ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮಿದ್ಧಾ ಗ್ಲಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯ ಗ್ನೀಪಾಗಿ ್ಗರ್ಮುನುನೈ ೯ವಸ್ಪತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ ಕ್ರಥಮಭಾನೀ 
ಶ್ರದ್ಧ ್ಲಿಧಾನೇನ yn ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹೊೋತೃಭಿರ್ವಸಬೈರ್ತ್ಯಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ನಿ ಗೃಿಶ್ಚ ಸಹ ಯೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಷ್ಮಳ್ಳಂ ಪ್ರಥಮಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಗ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ತ್ವಾದಾದ್ಯಂ ಹೋತ್ಪಾಂ| ಹೂಯಂತೇ ಹನೀಂಸ್ಯತ್ರೇತಿ ಹೋತ್ರಾ ಯೆಜ್ವ್ಜಃ। ತಂ! ಯದ್ವಾ! 
ಆಹೂಯಂತಶೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರತ್ರೇತಿ ! ತಂ ಯಜ್ಞಮಾಯೇಜೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಷ್ಟವಾನ್‌ ॥ ಯೆಜೇ- 
ರ್ಲಿಟಿ ರೂಪೆಂ | ಯೆದ್ವಾ |! ಅಟಿ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಸೆಃ | ಯಜಿವಪ್ಳೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವಂ 
ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೪-೧೨೦-೪ | ಇತಿ ವಚೆನಾದೇಕಾರಃ! ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ದೇವಾಃ 
ತೇ ಯೂಯಂ ನೊೋಸ್ಮಭ್ಯಮಭಯಂ ಶರ್ಮ ಚೆ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ವ- 
ಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯ ಸುಪಥಾ ಸುಪಥಾನಿ ಶೋಭನಾನ್ಸೈದಿಕಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಸುಗಾ ಸುಷ್ಮು ಗಂತೆವ್ಯಾನ್‌ 
ಕರ್ತ | ಕುರುತ!! ಕರೋತೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಬಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿ8--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳ | ಮನುಃ ಮನುವು | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ| ಸೆಫೆ ಕ್ರ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ। 
ಹೋತ್ಪಭಿ&--ಹೋತ್ಸೃ ಗಳೊಡಗೂಢಿಯೂ | ಯೇಭ್ಯಃ-ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಡ್ವೀಶಿಸಿ | ಹೋತ್ರಾಂ--ಯಜ್ಜ 
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ವನ್ನು || ಆಯೇಜೇ--ಅರ್ಪಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ತೇ--ನೀವು |  ನ8--ನಮಗೆ |. ಅಭಯಂ ಅಭಯ ' 
ವನ್ನೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೆ ಚ್ಛೆತ-- ಒದಗಿಸಿರಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಸ್ವೆಸೆ ಸ್ರೈಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ! 
ಸುಸೆಥಾ_- ಉತ್ತಮವಾದ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸುಗಾ--ಸುಲಭಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಕರ್ತ ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಸುನವು | 
ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೋತೃ ಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮಗೆ ಅಭಯವನ್ನೂ ಿ, ಸುಖವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುಲಭಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 


Adityas;, to whom Manu, having kindled the fire, offered the first 
sacrifice with (reverent) mind, (aided) by the seven ministrant priests; 
bestow upon us prosperity, free from peril; provide for us pleasant 
paths easy to travel for our well-being: 

| oo ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಪ್ತಹೋತ್ಸಗಳ ವಿಷಯ-- ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ರ 698 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯ ಈತಿರೇ ಭುವನಸ್ಥ ಪ್ರಚೇತಸೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ತುರ್ಜಗತಶ್ವ ಮಂತೆನಃ 
ತೇ ನಃ ಕೃತಾದಕೃತಾದೇನಸಸ್ಸರ್ಯದ್ಯಾ ದೇವಾಸಃ ಪಿಸತಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಯೇ | ಈಶಿರೇ | ಭುನನಸ್ಯ | ಪ್ರಂಚೀತಸ: | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ [ಸ್ಥಾ ತುಃ ಜಗತಃ। ಚ [se | 
ತೇ | ನ ಕೃತಾತ್‌ | ಅಕೃತಾತ್‌ | ಏನಸಃ | ಪರ | ಅದ್ಯ | ದೇವಾಸ ಸಿಶ್ನತ್ರ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥1 6 ॥ 
ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 


ನಾ ಮಂತವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 'ವೇದಿತಾಕೋ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸ್ಥಾ ತುಃ ಸ್ಥಾವ- 
| ಹಾಸ್ಯ ದ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಸರ ಭುವನಸ್ಯ ಕೋಕಸ್ಯೇಶಿರೇ`ಈಶ್ವರಾ ಭವಂತಿ! ಅಥ ಪ್ರ ತತ್ತ: 
ಕೃತಃ ಹೇ ಹ್‌ 'ದೇಷಾಃ ಯ ಉಕ್ತ ಕ್ರೈಗು ಹಾಸ್ತ್ರೇ' ಯೊಯೆಂ ನ5ಟಸ್ನಾನ ್ರೈತಾತ್ಸಾಯಿಕಾಶ್ಪ- 
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ಪಾತ್‌ ಅಕೈತಾತ್ಮರಚೆರಣಾದಿಭಿರಕ್ಳೆ ತಾದೇನಸಃ ಕಿಂತು ಮಾನಸಾತ್ಪಾಸಾಚ್ಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ3- 
ನಿನಾಶಾಯಾಯುಷೋಇಭಿವೃದ್ಧಯೇ ನಿಪೃತ | ಸಾರಯೆತ ಸಾಸೆರಹಿತಾನ್ಫುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪ್ರಚೇತೆಸಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ |  ಮಂತವಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ ಆದ | 
ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೇ--ಯಾನ ನೀನ! ಸ್ಥಾತುಃ-- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ | ಜಗತ. 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಈಶಿಕೇ- -ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ | 
ತೇ--ನೀವು | ನಃ.-ನನ್ಮುನ್ನು | ಕೃತಾತ್‌--ನಾವು ಮಾಡಿರುವುದೂ | ಅಕ್ಸೈ ತಾತ್‌--ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡ 
ದಿರುವುದೂ ಆದ | ಏನಸಃ ಪರಿ__ಪಾಪದಿಂದ | ಅದ್ಯ---ಇಂದು | ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲು | 


ನಿಸೃತ-- ದಾಟಸಿರ್ಮಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ಸ್ಹ ನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇನತೆಗಳ್ಳೊ ಸ್ಥಾವರಾತ ಕವ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕ ಅವ ಸಕು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮನ ನ್ನು ನನ್ಮುಸಕಲ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English dd 
May the wise and omniscient deities, who rule over the whole world 
both stationery aud moveable, deliver us to-day from committed and 


uncommitted sin, for our well-being: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಭರೇ ಸ್ಟಿಂ ಂದ್ರೆಂ ಸುಹನಂ ಹವಾಮಹೇ5oಹೋಮುಚೆಂ ಸುಕೃ ತಂ ದೈನ್ಯಂ 
ಜನಂ 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಆ ವರುಣಂ ಸಾತಯೇ ಭಗಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮರುತಃ 
| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ |೯| 


ಪದೆಪಾಳಃ 
1 | pe | | | | 
ಭರೇಷು | ಇಂದ್ರಂ | ಸುುಹವಂ | ಹೆವಾಮಹೇ'! ಅಂಹೆ8$8ಮುಚಂ | ಸುಕೃತಂ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ | 
[ | pO | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಸಾತಯೇ | ಭಗಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಮರುತಃ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಂಹೋಮು ಚಮಂಹಸಃ ಪಾಸಸ್ಯ ಮೋಚೆಕಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾ ನಮಿಂದ್ರಂ ಭೆರೇಷು ! 
ಭೃಜಿಂತಿ ಭರ್ಜಯಂತಿ ವಿನಾಶಯೆಂತಿ ಶತ್ರೊನತ್ರೇತಿ ಭರಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ |, ಶೇಷು ಹವಾಮಹೇ | ರಕ್ಷ- 
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ಣಾಯಾಹ್ಸಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ಸುಕೃತಂ ಸುಕೆರ್ಮಾಣಂ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಮನ್ಯಂ ಜನಂ ಚಾಹ್ವ- 
ಯಾಮಹೇ | ತಂ ಜನಮುದ್ದಿಶತಿ |! ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಭಗಂ ಭಜನೀಯೆಮೇತೆನ್ನಾಮಾನೆಂ 
ದೇವಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಮೆ ೈಥಿವ್ಯೌ ಮರುತಶ್ಚ ಸಾತಯೇ5ನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಸ್ಪಸ್ತಯೇಂಇವಿನಾ- 
ಶಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಂಹೋಮಂುಚೆಂ-_ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸುಹವಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ |, ಹವಾಮಹೇ --ಸಹಾಖಯಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸುಕೃತಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವರೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ವಿಂತ್ರೆಂ-ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಭಗಂ-- 
ಭಗನನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸಾತೆಯೇ-- 
ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ-- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವೆರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ,; ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅನ್ನಲಾಭ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translalion 

We call in battles upon the well-invoked Indra, the liberator from sin, 
and upon the virtuous folk of heaven, Agni, Mitra, Varuna, Bhaga, 
Heaven and Earth, the Maruts, for the acquisition (of food), for well-being: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸುತ್ತಾ ಮಾಣಂ ಪೃ ಥಿನೀಂ ದ್ಕಾ ಮನೇಹಸಂ ಸುತರ್ಮಾಣವದಿತಿಂ ಸುಪ್ರ ಫಾ 


ಣೀತಿಂ 
ದೈವೀಂ ನಾವಂ ಸ್ವರಿತ್ರಾಮನಾಗಸಮಸ್ತೆ ವಂತೀಮಾ ರುಹೇಮಾ ಸ್ವಸ್ತಂದೀ ॥ 
 ಪದಪಾಠ § 
ಸುಂಶ್ರಾಮಾಣಂ | ಸೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಆನೇಹಸಂ | ಸು5ಶರ್ಮಾಣಂ | ಆದಿತಿಂ ಸು*ಪ್ರಶೀತಿಂ 


ನ ಯಲ್ಪಜಪ ( ಸನ್‌ ಜೂ ಸತ ಟ್ಛ! | | 
ದೈನೀಂ | ನಾವಂ | ಸು೨ಅರಿತ್ರಾಂ | ಅನಾಗಸಂ | ಅಸ್ರವಂಶೀಂ | ಆ | ರುಹೇಮ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ೧೦ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಅದಿತಿದೇವತಾಕಸ್ಯ ಪೆಶೋಃ ಸುತ್ರಾಮಾಣಮಿತ್ಯೇಷಾ ವಸಾಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸೆಂ | ಆ-೩ ೮1 ಇತಿ || ಪ್ರಾಯಣೀ- 
ಯೇಷ್ಟಾನಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷ ಏಸೈನಾನುವಾಕ್ಯಾ ಸೈವೋದಯೆನೀಯಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹೆಸಂ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ | ಆ-೪-೩| ಇತಿ || 
ಪೆ ಕ್ರಯಾಣೇ*ನೆಯ್ಯೆ ವ ನಾವಮಾರೋಹೇಶ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸುತ್ರಾ ಮಾಜ ಪ ೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇ- 
ಹಸಮಿತಿ ನಾವಂ | ಅ.ಗೈ.೨-೬-೮! ಇತಿ || | 

ದ್ಯುಲೋಕೋ ನೌರೂಪೆಕತಯಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಸುಷ್ಕು ತ್ರಾಯೆಂತೀಂ 
ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಸ್ತೃತಾಮನೇಹಸಂ ಪಾಪರಹಿತಾಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸುಖಯುಕ್ತಾಮದಿತಿಮದೀನಾಂ 
ಸುಪ್ರಣೇತಿಂ ಸುಪ್ರಣಯನಾಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ದೈವೀಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಸ್ವರಿತ್ರಾಂ ಶೋಭನಾ- 
ರಿಶ್ರಾಂ ಜಲಾಹರಣಶೀಲದಾರುಯುಕ್ತಾಮನಾಗಸಂ ಪಾಪೆರಹಿಶಾಮಸ್ರವಂತೀಮಗಚ್ಛೆಂತೀಮವಿನಶ್ಚ- 
ರೀಂ ನಾವಂ ನಾವಮಿವ ಸ್ಥಿಶಾಂ ದ್ಯಾಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಿನಾಶಾಯ ದೇವತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯ ಆ ರುಹೇಮ | 
ವಯಮಾರೋಹೇಮ | ಕೋಹತೇರ್ಲಿಜಕಿ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜನ್ಲಿತೈಜ್‌ಸ್ರ್ರತೈ ಯಃ ॥ .: 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪ್ರೆಥಿವೀಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಅನೇಹಸೆಂ- 
ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅನಾಗಸಂ-- ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದುದೂ | ಅದಿತಿಂ-ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣ೫ೇತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ದೃವೀಂ--. ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಸ್ವರಿತ್ರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹರಿಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಸ್ರನಂತೀಂ--ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾವಂ ದೋಣಿಯಂತೆ ದಾಓಸುತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಪಸ್ತಯೇ- 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ |! ಆ ರುಹೇಮ--ಹತ್ತೋಣ, | 

ಭಾಷಾರ್ಥ 

ಸುಲಭವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ವಿಸ್ತ್ರ್ಯೃತವಾದುಡೂ, ಪಾಪಂಹಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕುದೂ, ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದ್ಕೂದೇವಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹರಿಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ದೋಣಿಯಂತೆ . ದಾಟಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆತ್ತೋಣ. 

English Translation 

May we for our well-being ascend the well-oared, defectless, unyield- 
Ing, divine vessel, the safe:sheltering expansive heaven, exempt from evil, 
replete with happieess’ exalted and right-directing. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಜಾತ ನ ಪ್ದ: ಮಾಡುವ ' ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ 
ಕತ್ತ 0೫ ವನ್ತಾಗಿ' ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು "ಆಶ ಕೈ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ ತ್ರದ ಅದಿತಿಹಣ್ಯಜನಿಷ್ಟ 
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ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಉದಯನೀಯೇಸಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಸುತ್ರಾ- 
ಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾವೆ (ದೋಣಿ) ಯನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹಸೂತ್ರದ--ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ 
ಪೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸನಿುತಿ ನಾವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೮) ನಿೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


4. 
ವಿಶ್ವೇ ಯಜತ್ರಾ ಅಧಿ ವೋಚೆತೋತಯೇ ತಾ ್ರಿಯಧ, ೦ ನೋ ದುರೇ- 


ನಾಯಾ ಅಭಿಹ್ರು ತಃ 


ಸತ್ಯಯಾ ವೋ ದೇವಹೂತ್ಯಾ ಹುವೇವಮ ಶ ಶೃಣ್ವತೋ ಡೇವಾ ಅವಸೇ 
I 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ॥ ೧೧ ॥ 


ಖಿ 


ಪದಪಾಠ ಕ 
ವಿಶ್ನೇ | ಯೆಜತ್ಪಾ $ | ಅಧಿ | ವೋಚತ | ಊತೆಯೇ | ತ್ರಾಯಧ್ಮಂ | ನಃ | ದುಃ5ಏವಾಯಾಃ | ಅಭಿ5- 
ಮ್ರು ತಃ | 
ಸತ್ಯೆಯಾ | ವಃ | ಜೀವ ಹೂತ್ಯಾ | ಹುವೇಮ | ಶೃಣ್ವತೆಃ | ದೇವಾಃ! ಅವಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ೧೧ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಮೂತಯೇ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥ- 
ಮಧಿ ವೋಚಿತ। ಅಸ್ಮಾನಧಿಬ್ರೂತೆ | ಅಭಾಷ್ಯ ಚಾಭಿಹ್ರುತೋಭಿಓಂಸಿತಾ 4 ದುಕೇನಾಯಾ ದುರ್ಗತೇ- 
ರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಂಸ್ರಾತ್ರಾಯಧ್ವಂ1 ಯೆದ್ಯೇವಂ ಕುರುಥ ತರ್ಹಿ ಹೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣ್ವತಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಭಿರುಕ್ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನ್ತೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸತ್ಯ ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಯಾ ದೇವಹೂತ್ಯಾ | ದೇವಾ 
ಹೂಯೆಂತೇತನಯೇತಿ ದೇವಹೂತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಕಯ ವಯಂ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯೇಮ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಅವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಶ್ರೇಮಾಯಿ: ಜೀವನಾಭಿವೃದ್ಧ ಯೇ ಚ! 


ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜತ್ರಾ:- ಪೂಜ್ಯರಾದ! ವಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಫೈ ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳೀ! ಊತಯೇ--ನನ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಧಿ ವೋಚೆತೆ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ | ಅಭಿ ಹ್ರುತಃ--ನಮ್ಮನ್ನು 


ಆ. ೮. ಅ, ೨. ವ, ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 475 
ನಿರಿನ ಮಿ 
ಹಿಂಸಿಸುವ | ದುಕೇವಾಯಾ8-ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾಯಧ್ವಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದೇವಾ&-- 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶೃಣ್ವಿತ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೆತ್ಯಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ | ದೇವಹೂತ್ಯಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 


ಗಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾ ಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಹುವೇಮ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 

English Translation 

Adorable, universal gods, advocate our Cause for our protection ; 
preserve us from malignant adversity, may we with sincere invocation 
invoke you, gods, who listen (to our praise) for our protection, for our well- 
being: | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಪಾಮೀವಾಮಪ ನಿಶ್ವಾಮನಾಹುತಿಮಹಾರಾತಿಂ ದುರ್ವಿದತ್ರಾಮಘಾ- 
ಕ 


| | | 
ಆರೇ ಜೀವಾ ಶ್ವೇಷೋ ಅಸ್ಸ ಮ್ಯಯೋತನೋರು ಣಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೈತಾ 


ಲ | 


|| ೧೨॥ 


NE |  ಪದಪಾಕಃ 

ಅಪಿ | ಅಮೀವಾಂ ಅಪೆ | ನಿಶ್ವಾಂ ಅನಾಹುತಿಂ | ಅಸೆ | ಅರಾಶಿಂ | ದುಃ ವಿಡತ್ರಾಂ| ಅಘು5ಯೆತೆಃ! 
ಆರೇ | ದೇವಾಃ | ದ್ವೇಷ: | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಯೊ ಯೋತಕ್ಷ| ಉರು | ನಃ! ಕರ್ಮ | ಯಚ್ಛತೆ | ಸ್ನಿಸ್ನಯೇ! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ § 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅನೀವಾಂ ರೋಗಾದಿಕಂ ಯದ್ವಾ ರೋಗವದ್ಭಾಧಕೆಂ ಶತ್ರುಮಸ್ಮೆತ್ಕೋ 
ಹೂರೇಇಪೆಕುರಾತ ಸೈ ಥಕ್ಟುರುತ 1 ತಥಾ ವಿಶ್ವಾಂ ಸರ್ವಾಮನಾಹುತಿಂ:ದೇವಾನಾಮನಾಹ್ವಾನಬುದ್ಧಿಂ 
ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಹಾಶತ್ತುಂ ಪೈಥಸ್ಕುರುತ | ಕಿಂಚಾರಾತಿಮದಾನಂ ಲೋಭಬುದ್ಧಿಂ ಯೆದ್ರಾ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷಾಮದಾತಾರಂ ತತ್ರುಮೆಪ ಗಮಯತ | ಅಪಿ ಚಾಘಾಯೆತೆಃ ಪಾಫೆನಿಚ್ಛೈತೆಃ 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೫. ಸ್ಮೂ ೬೩ 
ರಾರಾ 
ಶತ್ರೋರ್ಡ್ಕುರ್ನಿಪತ್ರಾಂ ದುರ್ವಿಜ್ಞಾನಂ ದುಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಇತ್ಥಂ ಚೆ ದ್ವೇಷೋ ದ್ರೇಷ್ಟ್ವನ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ಇೃತ್ರೂನಸ್ಮಪಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ಯುಯೋಕನ | ಪೃಥಫಕ್ಕುರುತ | ಏವಂ ಸತಿ ಯೊಯಂ ನೋಲಸ್ಕೆ- 
ಭ್ಯಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣಾಯೆ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅನೀವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು | ಅಪೆ-- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಮಾಡಿರಿ | 
ನಿಶ್ವಾಂ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನಾಹುತಿಂ-.ಯಜ್ಞ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು | ಅಪ-_-ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಅರಾತಿಂ-ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಸ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ 1!  ಅಘಾಯತಃ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ] 
ಮರ್ವಿದತ್ರಾಂ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ದ್ವೇಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | 
ಆರೇ--ದೂರಕ್ಕೆ | ಯುಯೋತನ- _ಒಡಿಸಿರಿ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನನ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ |! ನ8--ನಮಗೆ | 
ಉರು--ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯ ಚ್ಛತ--ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಯಜ್ಞವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಯಾವ ಭಾವನೆಯೂ ನಮಗೆ 
ಅಂಟಿದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ, 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. | 


English Translation 


(Remove far) from us disease, remove all neglect of oblations, 
remove illiberaliiy, the malevolence of those who wish to dous harm ; 
remove far from us, gods, those who hate us: grant us ample happiness 
for our well-being. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| NN 
ಅರಿಷ್ಟಃ ಸ ಮರ್ತೋೇ ವಿಶ್ವ ಏಧತೇಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮುಣ- 


ತೆ 
ರ | 1 1 | | | 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ನೆಯಥಾ ಸುನೀತಿಭಿರತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 





| ಟಬ ಛೈ | 1 1 


ಯಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ನಯಥ | ಸುನೀತಿಭಿಃ | ಅತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ದುಃ:ಇತಾ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೧೩ ॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ನಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಮರ್ತಃ ಸ ಮನುಷ್ಯೋರಿಸ್ಟಃ ಕೈಶ್ಚಿ ದಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್ನೇ- 
ಧತೇ ಪೆಶ್ವಾದಿಭಿರ್ವರ್ಧಶೇ | ತಥಾ ಧರ್ಮಣಸ್ಪರಿ ಧಾರಕಾತ್ಮರ್ಮಣೋಇನಂತೆರಂ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ರ ಜಾಯತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನಿರ್ಭೂತೋ ಭವತಿ | ಹೇ ಆದಿಶ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ 
ದೇವಾಃ ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸುನೀತಿಭಿಃ ಸುನಯ ನೈರ್ವಿಶ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಸಾನಿ 
ತದೂ ಇತ ತ್ರೂನ್ಹಾ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ ಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯಾತಿ ನಯಥ ಅತೀತ್ಯ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ನಯಥ | ಸ ವರ್ಧತ ಇತಿ 
ಸಮನ್ವಯ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಮಾನನನನ್ನು | ಸುನೀತಿಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಮರಿತಾನಿ-ಸಕಲ ದುಷ್ಟಶಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಅವನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ! 
ಅತಿ ನಯಥ-ದಾಟುನಂತೆ ಮಾಡುನಿರೋ | ಸಃ-ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಃ ಮರ್ಕ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ | ಅರಿಸ್ಟ್ರಃ- 
ಯಾವ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ | ಏಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಧರ್ಮಣಸ್ಪರಿ--ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನಂತರ | ಪ್ರಜಾಭಿ8--ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಜಾಯತೇ--ಸಂತತಿಯನ್ನು ವದಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ನೀವು ನಿನ್ಮು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ದುನ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳ 
ಗಾಗದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಪುತ್ರಾದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅವಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


| Unharmed prospers every mortal, after performing his duties, he 
flourishes with posterity, whom you Adityas guide with good counsels safe 
over all misfortunes to well-beings, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
ಯಂ ದೇವಾಸೋವಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ಶೂರಸಾತಾ ಮರುತೋ ಹಿತೇ 
| | 
ಥನೇ | 
ಪ್ರಾ ತರ್ಯಾವಾಣಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮರಿಷ್ಯ ತಮಾ ರಹೇ ಮಾ ಸ್ವ- 
ತಯೇ | ೧೪ | 
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4 ಹ್‌ | ತ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೆಂ | ದೇನಾಸಃ | ಅವಥ | ವಾಜ5ಸಾತೌ | ಯೆಂ | ಶೂರ*ಸಾತಾ | ಮರುತಃ | ಹತೇ! ಢನೇ 
| | | 
ಪ್ರಾತಃ€ಯಾವಾನಂ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ | ಅರಿಷ್ಯಂತಂ | ಆ | ರುಹೇಮ | ಸ್ಪೆಸ್ತಯೇ ॥ ೧೪ | 


ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ನಾಜಸಾತಾವನ್ನಭಜನೇ ನ್ನ ಲಾಭೇ ನಾ ಯೆಂರಥೆಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಹೇ 
ಮರುತಃ ಶೂರಸಾಶಾ | ಸಂಗಾ ್ರಾಮನಾಮೈ ತತ್‌ ಶೂರಾಃ ಸಂತಿ ಖದ್ಯಂಶೇಂತ್ರೆ ೀತಿ ಶೂರಾಃ ಸೀಯಂತೇ 
ನಿನಶ್ಯಂತೇ ಯೋದ್ಧ ಶೈಭಿರತ್ರೇತಿ| ತಸಿ ನ್ಯುದ್ಛೇ ಯಂ ರಥಂ ಹಿತೇ ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ಧನಮುದಿ ಶ್ಯ || ನಿಮಿ- 
ಶ್ರಾತ್ಮರ್ಮಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨.೩-೩೬-೬ ಇತಿ ಸಪ್ರನಮೀ। ತೆದುದ್ದಿ ಶ್ಯ ರಕ್ಷಥ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯತ್ವಾದಿಂಪ್ರಮೇವಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಡತ್ಯು ತ್ರೆರಾರ್ಧೇನ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾತೆಯಾ- 
ರ್ನಾಣಂ ಪ್ರಾತರೇವ ಯುದ್ಧ 0 ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಂ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಮರಿಷ್ಯಂತೆಂ ಕೃೈಶ್ಲಿದಸ್ಯ ಹಿಂ- 
ಸಿತೆಂ | ಯೆದ್ದಾ ಇಂದ್ರ 8 ಸತು ಭು ತಂ ರಥಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇಇಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 


ವಯಮಾರುಹೇಮ | ಆರೋಹೇಮ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಜಸಾತೌ-- ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು | 
ಅವಥ- ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಮರುತಃ.-ಎಲೈ. 'ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಶೂರಸಾತಾ- -ಶೂರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 1 ಯೆಂ- ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಹಿತೇ ಧನೇ-- ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಇಂದ್ರೆ- 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ। ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ- ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲೇ. ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ | ಸಾನಸಿಂ- ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಅರಿಷ್ಯಂತಂ--ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರ ವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ--ಆ ರಥವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ರುಹೇಮ--ನಾವು ಹತ್ತುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಕೇವತೆಗಳೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿ ನೀವು ಯಾವ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೊ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ಶೂರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯುದ್ಧ ನಕ್ಪಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಆ ರಥವನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ. ನಾವು ಹತ್ತುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 
(The chariot) which, deities, you protect for the supply of food ; that 
which, Maruts, (you protect) 3 30. battle. for the sake of the deposited spoil ; 


may we mount, Indra, the carly-moving desirable irresistible chariot for 


our well-being. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | Lp 
ಸ್ಪಸ್ಟಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸು ಸ್ವಸ್ತ ಬ ವೃಜನೇ ಸ ಸ್ಫರ್ವತಿ | 


| | 
ಸೃಷ್ಟಿ ನಃ ಪುತ್ರ ಕೃಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಈಚೆ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ। 
ಪದಪಾಠಃ : 


| | | | 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಹೆಥ್ಯಾಸು | ಧನ್ವ*ಸು | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಸ್‌5ಸು | ವೃಜನೇ | ಸ್ವಃ5ವತಿ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಪ್ರತ್ರ 5ಕೈ ಫೇಷು | ಯೋನಿಷು | ಸ್ವಸ್ತಿ | ರಾಯೇ | ಮರುತಃ | ದಧಾತನ | ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಭ್ಯ ಪಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತೇರ್ಯಾಗಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಸಥ್ಯಾಸ್ಟಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! ಉತ್ತರಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ! ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪೆಥ್ಯಾಸು ಧನಸ್ತಿತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌। 


ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ | ಉದೆಯೆನೀಯಾಯಾಮೇತ ಏವ ನಿಸರ್ಯಸ್ತೇ ಯಾಫ್ಲಾನುವಾಸ್ರೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । 
ನಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ದೇವಾಃ ನೋಸ್ಕಾಕೆಂ ಪಥ್ಯಾಸು ಸೆಥಿಯೋಗ್ಯೇಸು ಸೋಡ- 
ಕೇಸು ದೇಶೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರುತ | ತಥಾ ಧನ್ವಸು ನಿರುಷಕೇಷು ದೇಶೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಮುಡಕಜನನಲಕ್ಷಣಂ ಕುರುತ | ತಥಾಪ್ಸೂಷಕೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ | ತಥಾ ಸ್ಪರ್ವತಿ ಸರ್ವೈೆರಾಯುಧೈರ್ಯಾಕ್ತೇ 
ಸೇನಾಲಕ್ಷಣೇ ವೃಜನೇ ಶತ್ರೂಹಾಮಾವರ್ಜಕೇ ಬಲೇ ಚ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರುತ! ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುತ್ರ- 
ಕೈಥೇಷು ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತೃಷೂತ್ಪಾದಕೇಷು ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಯಥಾ ಗರ್ಭಾ 
ನ ಪತಂತಿ ತಥಾ ಕ್ಷೇಮಂ ಕುರುತ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಉಯೇ ಧನಾಯ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಕ್ಷೇಮಂ ದಧಾತನ। ಧತ್ತ | ಕುರುತ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತೆ8--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಪಥ್ಯಾಸು--ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲಿ | ಧನ್ವಸು--ಉಪಕರಹಿತವಾದ ಮರಳುಗಾಡುಗಳುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ___ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ | ಅಪ್ಪು —ಉದಕೆಗಳಲ್ಲೂ | ಸ್ವರ್ವತಿ- ಸೇನಾಪೂರ್ಣವಾದ | ವೃಜನೇಶತ್ರು 
ಬಲದ ನಡುವೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ನ ನಮಗೆ | ಪುತ್ರಕೃಥೇಷು--ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ | 
ಯೋನಿಷು--ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ--ಕ್ಷೇಮವನ್ನೊದಗಿಸಿರಿ | ರಾಯೇ--ನನಮ್ಮ ಧನಜೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ- 
ಸ್ಲೇಮವನ್ನು | ದಧಾತನ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 






ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ ನಮಗೆ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾವ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ, ಉದಕರಹಿತವಾದ ಮರಳುಗಾಡು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲ್ಲಿ ಉಡಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳಿಯದಾಗಲಿ. ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶತ್ರು ಬಲಗಳ ನಡುವೆ 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೩, : 
ಜ್‌ ES ಸವಾಯಿ ಸುಧಾಮ ಯಿಯ 
ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ, ನಮ್ಮ 
ಧನಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 
Maruts, secure to us well-being on roads, in deserts, well-being in 
waters, amidst the might of assailing hosts ; well-being in the son-bearing 


wombs (of our wives) ; well-being for (the acquirement of) riches. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತಿ ಯೆಂಬ. ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ 
ಪಥ್ಯಾಸು ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಬನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸ್ತಿತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇ 
ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಯಸೀಯೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 1 
ಸೃಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸ ಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 


ಜಾ ರಾ 


| 8 | 
ಸಾ ನೊ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ವಾವೈಶಾ ಭನತು ದೇನಗೋಪಾ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| 1, _ | | 1 
ಸ್ವಸ್ತಿ: | ಇತ್‌ 1 ಹಿ | ಪ್ರ;ಸಥೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ | ರೇಕ್ಲಸ್ಟೆತೀ 1 ಅಭಿ! ಯಾ | ವಾಮಂ | ಏತಿ | 


| | | 
ಸಾ| ನಃ | ಅಮಾ | ಸೋ ಇತಿ | ಅರಣೇ | ನಿ| ಪಾತು! ಸುsಅನೇಶಾ | ಭವತು | ದೇವ5ಗೋಪಾ ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಾ ಸೃಥಿನೀ ಗಂತುಮುಡ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಸಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಯೆ ಮಾರ್ಗಾಯೆ ಸ್ವಸ್ತಿರಿತ್‌ ಕ್ಷೇಮ- 
ಕಾರಿಣ್ಯೇವ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತಮಾ ರೇಕ್ಷಸ್ವತೀ ಧನವತೀ ಯಾ ಪೃಥಿನೀ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ 
ಯಜ್ಞಮಭ್ಯೇತಿ ಉತ್ತರವೇ ದ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾಭಿಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸಾ ಪೃಥಿವೀ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಮಾ | ಗೃಹನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಗೃಹಂ ರಕ್ಷತು | ತಥಾ ಸೋಸಾಉ ಸೈವಾರಣೇ ಗಂತವ್ಯೇ ದೇಶೇ5ರಣೇ5ರಮಣೇ5ರಣ್ಯಾ- 
ದಿಕೇ ದೇಶೇ ನಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ನಿ ಪಾತು | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತು! ತಥಾ ದೇವಗೋಪಾ ದೇವಾ ಗೋಪಾ- 
ಯಿತಾರೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಸಾ ಪೈಥಿವ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾನೇಶಾ ಶೋಭನನಿವಾಸಾ ಭವತು ॥ 


ಅ.೮, ಅ, ೨. ವ, ೫] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 481 





ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸೆಫೇ__ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಸ್ಟಸ್ತಿರಿತ್‌-_ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ-- 
ಉತ್ತಮಳಾಗಿಯೂ | ರೇಕ್ಲ ಸ್ತ್ರ ತೀ ಧನನಂತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯಾ-ಯಾನ ಪೃಥ್ವಿಯು | ನಾಮಂ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯೇತಿ--ಬರುವಳೋ | ಸಾ--ಆ ಪೃಥ್ವಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಮಾ- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಸೋ ಅವಳೇ ಅರಣೇ-ಅರಣ್ಯಾದಿ ಮಾರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿ ಪಾತು... 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೇವಗೋಪಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅದೇ ನೃಥ್ವಿಯು | ಸ್ವಾನೇಶಾ- 
ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಾಯಕಳಾಗಿ | ಭವತು ಆಗಿರಲ್ಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಉತ್ಸ್ತಮಳಾಗಿಯೂ, ಧನವಂತಳಾಗಿಯೂ , ಇರುವ 
ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಳೋ ಅ ಪೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅವಳೇ 
ಅರಣ್ಯಾದಿ ಮಾರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಅದೇ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಾಯಕಯಾಗಲಿ. 

English Translation 

May (Prithivi), who secures well-being to the excellent path, who, 
abounding with wealth, goes to the desirable (place of sacrifice), preserve 
our home, may she protect us on the path we have to travel ; cherished by 
the gods, may she be to us a pleasant abode. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಸ್ವಸ್ತಿಕೇವ ಹಿ ಪ್ರಪೆಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ೇಕ್ಲಸ್ಟತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಛೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 

ನೋsಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾನಿರಮಣೇ ಸಾನಿರ್ಗವನೇ ಪಾತು ಸ್ತಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವೀ ಗೊಸಪ್ರೀ 
ದೇವಾನ್‌ ಗೋಪಾಯತ್ವಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯಂತ್ರಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೧೧-೪೬) 

ಸ್ವಸ್ತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳು, ಈ 
ದೇವಕೆಯು ಧನವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉನಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಈ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅಥವಾ ಹೊರಗಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಇವಳ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದು. ಈ ದೇವಿಯು ದೇವಗೋಪಾ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೆವಿರ್ದಾತ್ಮಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವವಳಾಡ್ದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದೇವಗೋಪಾ ಎಂಬ ಆಭಿಧಾನವಿರು 
ವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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4೬2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೩ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಏವಾ ಪ್ಲತೇಃ ಸೂನುರನೀನೃಧದ್ದೋ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಮನೀಷೀ | 


| | 
ಈಶಾನಾಸೋ ನರೋ ಅಮರ್ಶೆೈನಾಸ್ತಾನಿ ಜನೋ ದಿವ್ಯೋಗಯೇನ ೧ಬ] 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಏವ | ಸ್ಲತೇಃ | ಸೂನುಃ | ಅನೀವೃಧ3" | ವಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅದಿತೇ | ಮನೀಷೀ | 


| | | | i 
ಈಶ್ರಾನಾಸಃ | ನರಃ | ಅಮತೆ್ಕೇನ | ಅಸ್ತಾನಿ | ಜನಃ | ದಿವ್ಯಃ | ಗೆಯೇನ || ೧೭ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಹೇ ಅದಿತೇ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತರೇನ್ನಾಮಿಕೇ ದೇನಿ ವೋ 
ಯುಸ್ಮಾನ್ಮನೀಷೀ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾ ಪ್ಲೆತೇರೇತನ್ನಾಮುಕಸ್ಕರ್ಷೇಃ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೋಗಯೋ ನಾನೈ- 
ವೈವಮುಕ್ತೆರೀತ್ಯಾವೀವ್ರಧೆತ್‌ | ಸ್ತುತಿಭಿರವರ್ಧಯೆತ್‌ | ವರ್ಧತೇರ್ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲುಜ ರೂಪಂ || 
ಅಮರ್ಶ್ಯೇನ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿಶೇನ ಸ್ತುತೇನ ಯೇನ ದೇವಜನೇನ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಈಶಾನಾಸೋ 
ಧನಸ್ಯೇಶ್ವರಾಃ ಸ್ಪಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ ಸ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವೋ ಜನೋ ದೇವಗಣೋ ಗಯೇನೈತನ್ನಾಮ- 
ಹೇನ ಮಯಾಸ್ತಾವಿ | ಅಭಿಷ್ಟುತೋ€ಭೂತ್‌ | ಸ್ಕೌಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಾ ಚಜಾ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಿತೇ--ಎಲೈ ದೇವಮಾತೆಯೇ | 
ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಮನೀಷೀ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಪ್ಲೆತೇಃ ಸೂನು8--ಪ್ಲತಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರನು! ಏವ... 
ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅನೀವೃಥತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯೇನ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘದಿಂದ | ನರ8--ಮಾನವರು | ಈಶಾನಾಸಃ-- ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುವರೋ | ದಿವ್ಯಃ 
ಜನಃ ಅದೇ ದೇವಸಂಘವು | ಗೆಯೇನ--ಗಯಖಸಿಯಿಂದ | ಅಸ್ತಾನಿ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವಮಾತೆಯ್ಯೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ಲತಿಯಷಿಯ 
ಪುತ್ರನು (ಗಯನು) ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮನಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘದಿಂದ ಮಾನವರು ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುವಕೋ ಅದೇ ದೇವಸಂಘಿವು ಗಯಖುಹಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
English Translation 


Universal deities and Aditi, thus has the prudent son of Plati mag 
nified you ; the celestial people, the immortal (company of the gods) through 
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whom (when praised) men become the lords (of wealth) have been glorified 
by Gaya. | | 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಕಥೇತಿ ಸಸ್ತದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಲಾತಸ್ಯ ಗಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ನೈಶ್ರದೇವಂ | ಯಾಂ 
ಮೇ ಧಿಯಮಿಶ್ಶೇಷಾ ದ್ವಾದಶೀ ಷೋಡಶೀಸಸ್ತೆದಶ್ಯೌ ಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶೇಷಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ। ಕಥಾ ಯಾಂ ಮೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು. -ಕಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ಲತ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಗಯನು ಖುಷಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ತು, ೧೬-೧೭ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕಥಾ ಯಾಂ ಮೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೪ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ- ೬, ೭೮1 
ಸೂಕ ದೆಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೭ | 
~~ ಗಗಿ 
ಮುಸಿ .ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ I 
ದೇವತಾ -ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 


ಛಂದಃ ೧-೧೧, ೧೩-೧೫. ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೬, ೧೭. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಕತಮಸ್ಯ ಯಾಮನಿ ಸುಮಂತು ನಾಮ ಶೃಣ್ವತಾಂ 
` 
ಮನಾಮಹೇ | 
| 
ಕೋ ಮೃಳಾತಿ ಕತಮೋ ನೋ ಮಯಸ್ವರತ್ವೆ ತನು ಊತೀ ಅಭ್ಯಾ ವವ- 
ರ್ತತಿ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಕಥಾ! ದೇವಾನಾಂ | ಕತಮಸ್ಯ | ಯಾಮನಿ | ಸುಂಮಂತಶುಃ | ನಾಮ | ಶೃಣ್ವತಾಂ | ಮನಾಮಹೇ | 


| WN | 
ಕಃ | ಮೃಳಾತಿ | ಕತಮಃ | ನಃ 1 ಮಯಃ | ಕರತ್‌ | ಕತಮಃ | ಊತೀ | ಅಭಿ | ಆ | ವವರ್ತತಿಂ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಬುಷಿರ್ಬಹುಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿತರ್ಕಯೆತಿ! ಯಾಮನಿ! ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಯಾಮಾ ಯಜ್ಞ | 
ಶಸ್ಮಿಳ್ಳೃ ಜ್ವತಾಮಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತಮಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಸುಮಂತು 
ಸುಷ್ಮು ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ನಾಮ ಕಥಾ ಕಥಂ ಮನಾನುಹೇ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ। ಅಸ್ಮಾನ್ಚ್ರೋ 
ವಾ ಮೃಳಾತಿ | ಮೃಳೆತಿರುಪದಯಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ। ನಿ. ೧೦.೧೫ | ಫೃಪಾಂ ಕರೋತಿ | ಕತನೋ ನಾ: 
ಸೋಳಇಸ್ಮಾಕಂ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಕೆರತ್‌| ಕರೋತಿ | ಕತನೋ ವೋತೀ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ- 


ವೀರಃ! ಊತ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಶ್ಷಣಾಯಾಭ್ಯಾ ವವರ್ತತಿ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶೃಣ್ವಿ ತಾಂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ | ದೇವಾನಾಂ--. 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಕತಮಸ್ಯ- ಯಾವ ದೇವತೆಯ | ಸುಮಂತು- ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ನಾಮ-. ಹೆಸರನ್ನು |. ಕಥಾ__ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮನಾಮಹೇ--ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಪಠಿಸೋಣ | ಈ. 
ಯಾವ ದೇವತೆಯು | ಮೃಳಾತಿ- -ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಕತಮಃ---ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಮಯಃ. ಸುಖವನ್ನು | ಕರತ್‌-- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕತಮಃ-- ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | 
ಊತಿೀ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಅಭ್ಯಾ ವವರ್ತತಿ- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಜಿ ? ಅದನ್ನು ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಕಿಸೋಣ ? (ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ ?) ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ? ಅವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒವಗಿಸುವವರಾರು ? ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮಕಡೆ ಬರುವವರಾರು ? 
English Translation | 
In what manner, and of which of the gods, who hear (our praises) 
at the saerifice, my we ೮೧೮೧೮೦1೩೭೮ the venerable name ? who will show us 


compassion ? which of them will grant us happiness ? which of them comes 


for our protection ? 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಕ್ರತೂಯಂತಿ ಕ್ರತವೋ ಹೃತ್ಸು ಧೀತಯೋ ವೇನಂತಿ ವೇನಾಃ ಪತಯಂತ್ಯಾ- 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಶ್ರತುಂಯಂತಿ | ಕ್ರತವಃ | ಹೃತ್‌5ಸು | ಧೀತಯಃ | ವೇನಂತಿ | ನೇನಾಃ | ಪತೆಯೆಂತಿ | ಆ | ದಿಶಃ | 


| | | | 
ನ ಮರ್ಡಿತಾ | ನಿದ್ಯತೇ! ಅನ್ಯಃ | ಏಭ್ಯಃ | ದೇವೇಷು | ಮೇ! ಅಧಿ! ಕಾಮಾಃ | ಆಯೆಂಸತ |೨| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಧೀತೆಯೋ ನಿಧಾತವ್ಯಾ ನಿಹಿತಾಃ ಕ್ರತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಕ್ರತೂಯಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ತದೇವಾಹ | ವೇನಾಃ ಕಾಂತಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನಂತಿ! ದೇವಾ- 
 ನ್ವಾಮಯೆಂತೇ! ನೇನೋ ವೇನತೇಃತಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರ8 | ನಿ. ೧೦-೩೮ | ತಥಾ ದಿಶೋ ಸ್ಮಾಘಿ- 
ರ್ನಿದಿಶ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಕಾಮಾ ಆ ಪತಯಂತಿ! ದೇವಾನ್ಸಲಾನಾಸ್ತೆಯ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಯೆತ 
ಏಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ5ನ್ಯೋ ದೇವ ಏಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ | `ಕೌಂ 


ಬಹುನಾ | ದೇವೇಷ್ವಧಿ | ಅಧಿಶಬ್ದಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತೆಕೆಃ | ಇಂದ್ರಾದಿಸು ದೇವೇಷು ನೇ ಮದೀ- 
ಯಾಃ ಕಾಮಾ ಅಯಂಸತ | ನಿಯೆಮ್ಯಂತೇ॥ ಯೆಚ್ಛೆತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ಹೃತ್ಸು--ನಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀತೆಯೆ8ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದ! ಕ್ರತೆವೊ-ಕರ್ಮ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು | ಕ್ರತೂಯಂತಿ--ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಪ್ರೇರಣೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ |!  ವೇನಾಃ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು | ವೇನಂತಿ--ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತನೆ | ದಿಶಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ ಆ ಇಚ್ಛೆಗಳು | ಆ ಪತೆಯೆಂತಿ-ತನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | 
ಏಭ್ಯ8-- ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ | ಅನ್ಯ8 ಬೇರೆಯಾದ ಯಾರೂ | ಮರ್ಡಿತಾ--ನಮಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿ | 
ನ ನಿದ್ಯತೇ--ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ದೇವೇಷು ಅಧಿ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ಕಾಮಾಃ-ಇಚ್ಛಿಗಳು 
ಅಯೆಂಸತ--ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿನೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ಕರ್ಮಮಾಚುವ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳು ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ಆ ಇಚ್ಛೆಗಳು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತನೆ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ದಾತರು ಇನ್ನಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿವೆ. 

English Translation 

The desires cherished in my heart strive to offer worship : (our) 
wishes long for (the gods) and expressed (by us) go forth to (the gods) : no 
other bestower of happiness exists except them; upon the gods are my 
desires concentrated. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ನರಾ ವಾ ಶೆಂಸಂ ಪೂಷಣನಮುಗೋಹ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ದೇವೇದ್ದ ಮಭ್ಯರ್ಚೆಸೇ ಗಿರಾ | 


| | | 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಚೆಂದ್ರಮಸಾ ಯನುಂ ದಿವಿ ತ್ರಿತಂ ವಾತಮುಷಸಮಕ್ತು- 


| 
ಮತ್ತಿನಾ || ಕ್ಮ ॥| 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ನರಾಶಂಸಂ! ನಾ! ಪೂಷಣಂ | ಅಗೋಹ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇನ ಇದ್ದಂ | ಅಭಿ! ಅರ್ಚೆಸೇ | ಗಿರಾ | 
| | 1.44. | 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ! ಚೆಂದ್ರಮಸಾ | ಯಮಂ | ವಿವಿ! ತ್ರಿತಂ | ವಾತಂ | ಉಷಸೆಂ | ಅಕ್ತುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಬುಹಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ | ನರಾಶಂಸಂ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷಸು ಯುಗಸೆದಿತ್ಯು- 
ಭಯಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪ್ರಕರ್ಷಶ್ಚಾಂಡೆಸಃ॥ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಮೇತೆನ್ನಾಮಾನಂ 
-ಪೂಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ವೆಣಾಂ ಧನದಾನೇನ ಪೋಷಕಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ತಥಾಗೋಹ್ಯಮಗೂಹಿತಮನ್ಶೈ- 
ರ್ಗಂತುಮಶಕ್ಕೆಂ ದೇವೇದ್ಧಂ ವಾಮದೇವಾದಿಭಿರ್ಯಸಿಭಿರ್ದೀಪಿತೆಮಗ್ನಿಂ ಚೆಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯರ್ಚೆಸೇ 
ಅಭಿಷ್ಟುಓ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಮಾಸಾ ಚಂದ್ರಮಸಾ! ಮಾ ಇತಿ ಚೆಂದ್ರಮಸೋ ವಿಶೇಷಣಂ | ಮಾತಿ 
ಪಸ್ತಮಿತಿ ಮಾತ್ಚಂದ್ರಮಾಃ | ತೌ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ದಿವಿ ಡ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಯಮಂ ಚ ತ್ರಿತೆಂ 
ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಶತಂ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ನಿಸ್ತ್ರೃತೆಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ವಾ ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾತಂ ವಾಯುಮುಷಸ- 
ಮುಷಃ ಕಾಲಮಕ್ತುಂ ರಾತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಚೈ ತಾನ್ಸೇವಾಂಸ ತ್ತಲ್ಲಿಂಗೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭಿಷ್ಟುಹಿ ॥ 


ಇವಿ ಎದಿ ಲಗಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾಶಂಸ೦ಂ--ನರಾಶಂಸದೇವನನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ- ಪೂಷದೇನನನ್ನೂ || ಅಗೋಹ್ಯಂ-- ಇತರ 
ರಿಂದ ಸನಿಖಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ | ದೇವೇದ್ಭಂ--ವಾಮದೇವಾದಿ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಪೃಜ್ನಲಿತನೂ ಆದ | 


ಇತ 
ಅಗ್ಲಿಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚಸೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸು | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾ--ಸೂರ್ಯಾ-ಚಂದ್ರಮಸರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ | ಯಮಂ ಯನುನನ್ನೂ | 
ತ್ರಿ ತಂ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವಾತಂ--ವಾಯುನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ-- 


ಉಪಷೋದೇವಿಯನ್ನೂ | ಅಕ್ತುಂ--ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ | ಅಶ್ರಿನಾ -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಟಿ ಖಹಿಯ್ಯೇ ನರಾಶಂಸದೇನನನ್ನೊ, ಪೂಸದೇವನನ್ನೂ, ಇತರರಿಂದ ಸಮಿಸಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ, 
೩ 


ವಾಮದೇವಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚ:ದ್ರರನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ 
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ಯಮನನ್ನೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ, ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸು. 


ಹೊ 


English Translation 


Adore with praises Narashamsa and 0080೩0, and the unapproachable 
Agni kindled by the devout (Rishis) ; and the sun and the moon, the two 
‘moons, Yama in heaven, Trita Vata, the dawn, the night, and the 


Ashwins: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನರಾಶಂಸಂ- ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾ ವಾ ಶಂಸೆಂ ಎಂದು ಇರುವುದು ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸೆಂ। 
ವಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು-- 
ದ್ವಾ ಜನಾ ಯಾತಯನ್ನ NE ನರಾ ಚೆ ಶಂಸಂ ದೈವ್ಯ ೦ಂಚೆಧರ್ತರಿ 
(ಖು, ಸಂ. ೯-೮೬-೪೨) 
ಎಂಬ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಬದಲಾಗಿ ಚಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸುತುದು' ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 
ನರಾಶಂಸಃ। ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ನರರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಇದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋತಗ್ನಿರ್ಯಜ್ಞೋ ವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಈ ಎನಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, 
ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಸ ಶ್ಯಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ | | 
(ನಿ. ೮-೬) 
ಎಂದರೆ, ನರರು (ಮನುಷ್ಯರು) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ 
ನರಾಶಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ ಕ್ಯರೂ, ನರರಿಂದ ಪ ಸ್ರ ಶಸ್ಯ್ರನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಅನ್ಹಯಿಸುವುದೆಂದು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನೇಷಾಮುಪೆ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜಶಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತೆವಃ ಶುಚಿಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವಪಂತಿ ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಬ್ಬಹೆದ್ದೆ ವತಾಕಾರರು-- 
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ನರಾಂಶಂಸಸ್ರ್ರಿತಶ್ಲೈ ನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿತೆಸ್ತಿಳೆಃ | 
ಬಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಹ ದೇವ್ಯೋ*ಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೧೦೭) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಪೃಥಕ್ಲೇನ ಸಮಸ್ತ್ರೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಷುಂ ನರಾಶಂಸೆಂ ತು ಕಾರವಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨. ೨೮) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ನರರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇವನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿ & ನಿ) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇವರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 

ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಸರ್ವೆೇ5ಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ || 

ನಿತಮೇವಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧ್ವರೇ ಹ್ಯಯಂ 

ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಚೈವರ್ತ್ತಿಜೋ ನರಃ || 

| | (ಬೃ, ದೇ, ೩-೨, ೩) 

ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 'ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ ಬಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತ, ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ವಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ ವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಯ, ಸಂ. ೧-೮೯-೯ನೆ 
ಖಕ್ಕೈನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ. 


ನರಾಶಂಸಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವವಿಶೇಷಂ ! ಯೆದ್ವಾ ಅವಯವಾರ್ಥವೈ್ಯತ್ರತ್ತ್ಯಾ ಸದಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಸರೋ5ಯೆಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ತೆ ಅಗ್ನಿವತ್‌ ಸಡೆಸಸ ಶೃತೇರಹಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಕಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
 ನರಾಶಂಸಸ್ತಂ | ಏತಮೇವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 
'ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಕರಿನ ದೇವತಾನಿಶೇಷನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸವಸಸ್ಪತಿಯೂ 
ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬ್ಪಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಃ 
ಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೧ 


& 
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ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯ೦ಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಚಿಃ | 
ಫೃತಪ್ರುಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂರ್ಧನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮನಕ್ಕು ದೇವಾನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಶರಾಶಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
| ] 
ಕಥಾ ಕನಿಸ್ತುನೀರವಾನ್ನಯಾ ಗಿರಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾವೃಧತೇ ಸುವೃಕ್ತಭಿಃ । 


ಉದು 


ಅಜ ನಿಕಪಾತ್ಸುಹವೇಭಿರ್ಯಕ್ರ ಭಿರಹಿಃ ಶೃಣೋತು ಬುಥ್ಧ್ಯೋ&ಿಹವೀಮನಿ| 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕಥಾ | ಕವಿಃ | ತುನೀರವಾನ್‌ | ಜತೆ | ಗಿರಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವನೃಧತೇ | ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭಿಃ | 
ಅಜಃ | ವಕಾತ್‌ | ಸು:ಹವೇಭಿಃ ಯೆಶ್ಸರಭಿಕ | ಅಹಃ | ಶೃಜೋತು | ಬುದ್ನ್ಯಃ ಹನೀಮನಿ lel! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಕವಿಃ ಕಾಂತೆಸ್ರಜ್ಞೋತಗ್ಲಿ: ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತುನೀರವಾನ್ಪಹುಸ್ತೋತ್ರ- 
ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಾವೃತ್ತಿಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಶುನಿಶಬ್ದಸ್ಯ ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಃ | 
ಬಾಹುಲ್ಯಯುಕ್ತ ದೇವೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವತಿ! ಕಯಾ ನಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬಹುಮಾನ್ಸವತಿ | ಬ್ರಹಸ್ತುತಿ- 
ರೇತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತಥಾ ವಾನೃಧತೇ। ತಥೈ ಕಸಾತ್‌! ಏಕೋ- 
ಸಹಾಯ ಏನ ಪತತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೇಕಸಾತ್‌ ತಾದೈಶೋ ದಿವೋ ಧಾರಯಿತಾಜ ಏಶನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಶ್ಚ 
ಸುಹನೇಭಿಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೈರ್ಜುಕ್ವಭಿರ್ಮಂತ್ರವದ್ಧಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾನೃಧತೇ | ಏತೇ ತ್ರಯೋದೇವಾ 
ವರ್ಧಂತೇ ॥ ತ್ರಿತ್ವಾಪೇಶ್ಚಯಾ ಬಹುವಚೆನಂ | ವೃಥ ವೃದ್ಧಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಹಿ- 
ರ್ಬುಧ್ಮ ಶ್ಹೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಹನೀಮುನ್ಯಾಹ್ವಾನೇತಸ್ಮಾಣ್ಕಾ ಹೋತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕವಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು |. ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) | 
ಕಯಾ ಗಿರಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ಕೂಡಿದ) | ತುನೀರವಾನ್‌--ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ! 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ8-_ಬೃಹಸ್ಸ್ಪತಿಯು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧಶೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (Explained) ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌- -ಅಜ ವಿಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು | ಸುಹಮೇಭಿಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಯಕೃಭಿಃ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ವಾವೃಧತೇ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ | ಅಹಿರ್ಬದ್ದ 8 ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯಸಂಜ್ವಕನಾದ ದೇವನು | ಹೆವೀಮನಿ- 
ಆಹ್ವಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಶೃಣೋತು--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲ್ಲಿ, | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ? ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದ ಎಷ್ಟು ಜನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ ? ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಜ 
ಐಏಕಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಹಿರ್ಬುದ್ದೆ $ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ಆಹ್ಹಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ 


English Translation 


How is the sage (Agni) adored by multitudes, and by what praises ? 
Brihaspati is magnified with sacred hymns; Aja, walking alone, is 
magnified with solemn invocations and prayers: may Ahirbudhnya hear 


us at the season of invocation: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರ ತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಿ | 
ಅತೊರ್ತೆಸಂ ಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಸ್ತಹೋತಾ ನಿಷುರೂಸೇಷು 


ಜನ್ನ ಸು | ೫ || 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತಸ್ಯ | ವಾ | ಅದಿತೇ | ಜನನಿ | ವ್ರತೇ | ರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಾ 2 | ಆ | ನಿವಾಸಸಿ | 


ಅತೂರ್ತ£ಸಂಥಾಃ ಪುರು5ರಥ | ಅರ್ಯಮಾ | ಸಪ್ನ ಹೋತಾ | ವಿಷು5ರೂಸೇಷು | ಜನ್ಮಸು | 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 

ಹೇ ಅದಿತೇ ಪೈಥಿನಿ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನಿ ತಸ್ಮಿಇ್ಹಾತೇ ವ್ರತೇ ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ವ ಕರ್ಮಣಿ 
ರಾಜಾನಾ ರಾಜಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಿವಾಸಸಿ |! ವಾಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ಯೆಥಾ ತ್ತಂ ವೇದಿಭೂತಾ 
ಸತೀ ತೌ ಪೆರ್ಯಚೆರಃ ಏವನಿದಾನೀಮಪ್ಯಸ್ಮ ದ್ಯ ಜೆ ಕ್ಲೇ ಕುರ್ನಿತಿ ಪೆ ಥಿನೀಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಸೋಂ€ರ್ಯ- 
ಮಾರೀಣಾಂ ತಮಸಾಂ ಯಂತಾ ನಿಯಂತಾ hd ನಿಸುರೂಸೇಷು ನಾನಾರೂಸೇಷು ಜನ್ಮಸು 
ಕರ್ಮಸ್ತ್ವನ್ನಹಮುದ್ಯನ್‌ ಸಸ್ತೆ ಹೋತಾ | ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಸಾಣ್ಣಣ್ಣುಹ್ಹತಿ ಸ್ರ ಕ್ಷಿಸಂತಿ ಸ ಏತಾ- 
ದೃಶೋ ಭವತಿ | ಅತೂರ್ತೆಸೆಂಥಾಃ | ಅತೊರ್ತಸ್ತರಾರಹಿತೆಃ ಪಂಥಾ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ | ನಿಯೆತೆಗತಿತ್ವಾತ್‌ 
ತ್ರರಮಾಣೋ ಹ್ಯನಿಯೆತಗತಿರ್ಭವತಿ | ಪುರುರಥಃ । ರಥೋ ರಂಹತೇಃ | ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಭು ಭೇದಾದ್ಪೆಹು- 
ರಂಹಣೋ ಭವತಿ ॥ ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಅದಿತೇ ಪ್ರಾತಸ್ತನಿ ಸಂಧ್ಯೇ ಪಶ್ಚಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ಯುದಯಾಖ್ಯೇ 
ಜನ್ಮನಿ ಕರ್ಮಣಿ | ಉದ್ಯತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾ ಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದ ಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಜನ್ಮನಿ ತೃತ್ತ- 
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ಸ್ತವ ವಾ ಜನ್ಮನಿ ದಕ್ಷಾದಿತಿ! ರುಜಾನಾ ದೀಪೈಮಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ| ಅಹರ್ವೈ ಮಿತ್ರೋ ರಾತ್ರಿ- 
ರ್ವರುಣಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇರಹೋರಾತಶ್ರೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವುಚ್ಛೇತೇ | ತೌ ವಿವಾಸಸಿ! 
ಪರಿಚೆರಸಿ | ಕಥಂ | ತೆದನುಪ್ರವೇಶೇನ | ಅರ್ಥಂ ಹಿ ಸಂಧ್ಯಾಯಾ ರಾತ್ರಿಮನುಪ್ರನಿಶತ್ಯರ್ಥ್ಧಮ- 
ಹರಿತಿ! ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ |! ಸಪ್ತಹೋತಾ | ಹ್ವಯೆತೇರರ್ಚತಿಕರ್ಮಣ ಇದೆಂ ರೂದಂ | 
ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ಭರದ್ವಾಜಾಡದೆಯೋ ಹೋತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂತೀತಿ | ಅಥನಾ ಸಪ್ತಹೋತಾ | 
ಮಲ್ಲಿಮ್ಣು ಚಾಂಹಸಸ್ಪತಿಸಹಿತಾಃ ಸಸ್ತರ್ತವೋ ಯಸ್ಯ ಹೋಕಾರೋ ಭವಂತಿ ತಾದೃಶಃ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! 
ದಕ್ಷಸೈ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನ್‌ | ನಿ.೧೧-೨೩ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತೇ--ಎಲೈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ (ಅದಿತಿಯೇ) | ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಜನ್ಮನಿ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವ್ರಶೇ--ಅನನ ಪೂಜಾಕರ್ಮಕ್ತಾಗಿ | ರಾಜಾನಾ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು | ಆ. ವಿವಾಸಸಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅರ್ಯಮಾ- ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಷು- 
ರೂಸೇಷುನ್ಯೃತ್ಯಸ್ತವಾಸ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ಜನ್ಮಸು- ತನ್ನ ಉದಯಾ 
ಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಸಪ್ರೆ ಹೋತಾ ಎಳುನಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅತೂರ್ತಪೆಂಥಾ- 
ವೇಗವಿಲ್ಲದ ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪುರುರಥಃ--ಅನೇಕ ರಥಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೃಥ್ವಿಯೇ, (ಅದಿತಿಯೇ) ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಸನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸೂಜಾಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಕರ್ಮಾರುಗುಣವಾದ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಿಲ್ಲದ 
ಗಮನಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನೇಕ ರಥಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಬಹುವೇಗವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


At the birth of Daksha, at his sacred rite, you, Aditi, worship 
the royal Mitra ೩೧೮ Varuna at the sacred rite. Aryaman: whose course 18 
not hurried, the giver of delight to many; haviag seven ministering (rays); 


(proceeds) in his multiform births. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 


ಅದಿತಿಃ | ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪-೨೨) 
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ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೆಯು. ಇವಳು ದೀನಳಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ : ಇವಳಿಗೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರೆ, 
ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ !...........ತಾನನುತ್ರೆನಿ ಸ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ 
ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ! 
(ತೈ. ಆ.೧-೧೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ನಿನಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅದಿತಿಶಬ್ದನಿರುವ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹಂಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ರಾಜಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪರಿಚರಸಿ ! ನಿವಾಸತಿಃ 
ಪರಿಚೆರ್ಯೌಾಯಾಂ! ಹೆವಿಷ್ಮಾನ್‌ ಅವಿವಾಸತಿ| ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇರ್ವಾ! ಅತೂರ್ತಪಂಥಾ ಅತ್ವರ- 
ಮಾಣಸೆಂಥಾ ಬಹುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾದಿತ್ಯೋಇ*ರೀಸ್ನಿಯಚ್ಛಕಿ ಸಸ್ತಹೋತಾ ಸಸ್ತಾಸ್ಮೈ 
ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ ಸಸ್ರೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ಲುವಂತೀತಿ ನಾವಿಷಮರೂಪಹೇಷು 


ಜನ್ಮಸು ಕರ್ಮಸೂದಯೇಷು [| 
(ನಿ. ೧೧-೫೩) 
ಎಲ್ಸೆ ಅದಿತಿಯೋ ದಕ್ಷನ ಜನನಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ರಾಜರಾದ (ರಾಜರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ವಿವಾಸತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೆರಿ ಚೆರ್ಯೌ ಎಂಸರೆಸೇನಿಸುವುಮ ಎಂದರ್ಥನ್ರು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆನಿಷ್ಕಾನ್‌ 
' ಆನಿವಾಸತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, ಬಯಸುವುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಯಮಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆವಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ವಾರ್ಗವು 
ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವನನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಮ ನಿಲ್ಲಿಸುನಂತಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇವನ ಸುಚಾರವು ಅತಿವೇಗ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇವನ ರಥವು ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. 
ಸಸ್ತಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನ ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಾರ್ಯ 
ವಾದ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಅಥವಾ ಸಪ್ತಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಖುಷಿಗಳು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು- ವಿಷುರೂಸೇಷು ಜನ್ಮಸು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಜನ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 1 
ತೇ ನೋ'ಅರ್ವಂತೋ ಹವನಶ್ರುತೋ ಹನಂ ವಿಶ್ವೇ ಶೃಣ್ವಂತು ವಾಜಿನೋ 
ಮಿತದ್ರವಃ | 
| | 
ಸಹಸ್ರಸಾ ಮೇಧಸಾತಾನಿವ ತ್ಮನಾ ಮಹೋ ಯೇ ಧನಂ ಸಮಿಥೇಷು 
ಜಭ್ರಿರೇ ॥ ೬॥ | 





ಪದೆಪಾಠಃ 


ತೇ | ನಃ | ಪವ | ಹವನಃಶ್ರು ತಃ | ಕ | ವಿಕೆ ¢ ಶೃ ಶೃಣ್ಣಿ ೦ತು ವಾಜಿನಃ | ಮಿತ್ರ ವಃ | 


ಸಹಸ್ರ $ಸು31 ಮೇ ಚ ಭ್‌ ತನಾ | ಮಹಃ | ಯೇ | ಧನಂ ಸಂ5ಇಥೇಷು | ಜಭಿ_ರೇ |೬| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹನನಶ್ರುತ ಆಹ್ವಾನಂ ಶೃಜ್ವಂತೋ ವಾಜಿನೋ ಬಲವಂತೋ ಮಿತದ ದ್ರವೊಃ ಮಿತಮಾರ್ಗಾ 
ಅಧ್ವಾನಂ ಪರಿಚ್ಛೆಂದಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾ ಅರ್ವಂತೋ5ಶ್ವಾ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ನಾಹನಭೂತಾ 
ಹರ್ಯಾದಯೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ವಿಂತು | ಕೀದೃಶಾಃ | ನೇಧಸಾತಾವಿವ। ಮೇಧಾಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಸಾಯಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂತೇ ತ್ರೇತಿ ಮೇಧಸಾತಿರ್ಯಜ್ಞ॥ಃ। ತಸ್ಮಿನ್ನಿವ ತ್ವನಾತ್ಮನೈವ ಸಹಸ್ರಸಾಃ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಧನಸೃ ದಾತಾರಃ | ತೇ ಶೃಣ್ವಂತು ಯೇತಶ್ವಾಃ ಸಮಿಥೇಷು | ಸಂಗ್ರಾಮನಾನೈತತ್‌ | 
ಸಂಪ್ರಾಪೈತೇ ಯೋಜದ್ಧೃಭಿರತ್ರೇತಿ | ಶೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಹೋ ಮಹದ್ಭನಂ ಜಬ್ರಿರೇ | ಶತ್ರುಭ್ಛ 
ಆಹರಂತಿ॥ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮೇಧಸಾತಾನಿವಾ-ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ತ್ಮನಾ- -ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ | ಸಹಸ್ರಸಾ8--ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಒದ!,ಸುವುವೂ ||. ಯೇ__ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಸಮಿಥೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳ ಲ್ಲ ಮಹಃ ಧನಂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಜಬ್ರ ರೇ--ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸು 
ವುವೋ ಅಂತಹ! ಹವನಶ್ರುತಃ -ನಮ್ಮ ಅಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುವೂ | ನಾಜಿನಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವೂ | 
ನಿತದ್ರವ8-- ವೇಗವಾದ ಮಾರ್ಗಗಮನವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ತೇ ವಿಶ್ವೇ ಅರ್ವಂತ।॥--ಹರ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವಾಶ್ಚ 


ಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಜಾ ಬು ಶೃಣ್ವಂತು--ಕೇಳಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದರೇ ಅನೇಕನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುವೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಾನವಾನ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವುವ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವುವೂ ಶಕ್ತಿಯುತವೂೂ ವೇಗವಾದ ಮಾರ್ಗಗಮನಗಳುಳ್ಳವೂ ಆನ ಹರ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವಾಶ್ವಗಳೂ 
(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು) ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 'ಕೇಳಲಿ. 


En glish Translation 


May those universal horses (of the deities), who iisten to invocations, 
who are vigorous, swift roadsters, hear our summons : they who spontaneou- 
sly are the givers of thousands, asif at a sacrifice : ; they who have won 
great wealth in battles. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ` | | | 
ಪ್ರ ನೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕೃಣಧ್ವಂ 


ಸಖ್ಯಾಯ ಪೂಷಣಂ | 
ತೇ ಹಿ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತು; ಸವೀಮನಿ ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತೇ ಸಚಿತಃ ಸಜೇತಸಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರ! ವಃ | ವಾಯೆಂ | ರಥ5ಯೆಜಂ | er [ಸ್ತೋಮೈಃ | ಕೈಭುಧ್ವಂ! ಸಖ್ಯಾಯ | ಪೂಷಣಂ। 
ತೇ! ಹಿ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ | ಸಿನೀಮನಿ ಕ್ರತುಂ | ಸೆಚಂತೇ | ಸಂಚಿತಃ Ps | 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ಕೋತಾರಃ ನೋ ಯೂಯಂ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ರಥಸ್ಯ ಯೋಕ್ತಾರಂ ಪುರಂಧಿಂ 
ಬಹುಕರ್ಮಾಣಮಿಂದ್ರಂ ಪೂಷಣಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಚೆ. ಸ್ಕೋಮೈತಸ್ತಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಃ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಕರ್ಮಣೇ ಪ್ರ ಕೃಜುಧ್ಧಂ! ಪ್ರೆಕುರುಧ್ವಂ! ಯಥಾ ee by ಧನಾದಿಸ್ರ ದಾನೇನ 
ಸಖಾಯೋ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೆ | ಹ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸಚಿತೋ ಜ್ಞಾನಯೆುಕ್ತಾಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಸಚೇತೆಸಃ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಬುದ್ಧಯಃ ಸಂತಃ ಸನಿತುಃ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕಸ್ಯೆ. ದೇವಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸವೀಮನಿ ಪ್ರಸ- 
ನೇ5ಹ್ಲಿ ಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂಶೇ ತಸ್ಮಾತ್ಬ ಕುರುಧ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಹಿ ಯಾನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸಚಿತಃ- -ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರಾದ | ತ್ರೇ- 
ಆ ದೇವತೆಗಳು | ಸಚೇತಸಃ- -ಪರಸ್ಪರಜ್ಜಾ ನ್ಥಿನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ-- 
ಆದಿತ್ಯನ | ಸನೀಮನಿ-_ಯಜ್ಞದಿವಸ ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಚಿಂತೇ_--ಸೇನಿಸುವರೋ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ | ವಃ ನೀವು | ರಥಯುಜಂ--ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬದ್ಧನಾದ | ವನಾಯುಂ--ವಾಯುವನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ-- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ಸಖ್ಯಾಯ--ಅನರ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಸ್ತೊಮೈಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರಕೃಣುಧ್ಧಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಸ್ಪರಸ್ವರೂಪಜ್ಜಾ ಸ್ಲಿನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಯಜ್ಞದಿನಸದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ರ ಸತ್ರಿದಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಥ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ ವನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವರೋ, ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ರಥಕ್ಕೆ ಸಂಬದ್ಧನಾದ ಸ ಶಾ ಅನೇಕ ಚಟ್‌ ದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, 
ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ ಅವರ ಸೆಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಅ.೮.ಅ.೨ವ.೬೭] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 495 
dumm SSNS 
English Translation 


Importune, (worshippers) with praises, Vayu harnessing his 
chariot, and Purandhi, and Pnshan for their friendship, for these considerate 


and consentient deities, attend the sacrifice upon the birth of Savitri. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ರಾ ನದ್ಯೋ ಮಹೀರಪೋ ನನಸ್ಪತೀನ್ಪರ್ವತಾ ಅಗ್ನಿಮೂ- 
| 
ತೆಯ | 


ಕೃ ಶಾನುಮಸ್ತ ಎಪಿ ಸ್ಯ ೦ ಸಧ ಆರು ರದ್ರಂ ೦ರು ುದ್ರ್ರೇ ಷು ರುದ್ರಿಯಂ ಹವಾ- 
ಮಹೇ॥೮॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | - | |. 
ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತೆ | ಸಸ್ರಾ8 | ನದ್ಯಃ | ಮಹೀಃ | ಅಪಃ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಪೆರ್ವತಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಊತೆಯೆ | 
| | | | | | 
ಕೃಶಾನುಂ | ಆಸ್ತ್ಚನ್‌ | ತಿಷ್ಕಂ | ಸಧಂಸ್ಥೇ | ಆ | ರುದ್ರಂ| ರುದ್ರೇಷು | ರುದ್ರಿಯಂ | ಹವಾಮಹೇ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ಪೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಸ್ರಾಃ ಸರಂತೀರ್ನದ್ಯ್ಕೋ ನದೀಃ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯೆಂಃ 
ಸಿಂಧುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗಣಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಾಃ | ತದಾದ್ಯಾ ನನೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹಾಂತ್ಯಸೆಸ್ತಾಸಾ- 
ಮುವಕಾನಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ವನಸ್ಪತೀನ್ದಾರುಮಾಯಾಂಶ್ಚಮಸಾದೀನ್ಭರ್ವತಾನ್ಸೋಮಾಭಿಷ- 
ವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವ್ಹೋ5ಗ್ನಿಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಕೃಶಾನುಂ ಸೋಮಸಾಲಮೇತೆನ್ನಾಮಾನಂ ಗಂಧರ್ವ- 
ಮಸ್ತ್ಯೃನಿಸೂಣಾಂ ಸ್ಲೇಪ್ರ್ಯೊಂಸ್ತದನುಚೆರಾನ್ನಂಧರ್ವಾನೂತಯೇ ಸೋಮರಕ್ಷಣಾಯೆ ತಿಷ್ಯಂ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಚೆ 
ರುದ್ರಿಯಂ ರುಪ್ರೆಸ್ತೋಮಾರ್ಹಂ ರುದ್ರಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಿನಂ ರುದ್ರಮೇತೆನ್ನಾಮಾನಂ ಯೆದ್ವಾ ಸೆರಿಶಿಷ್ಟ- 
ಸ್ವಾನಿನಂ ರುದ್ರಂ ಚೆ ಏತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸಧಸ್ಥೇ। ಸಹ ತಿಸ್ಮಂತೈತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಮೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ರುದ್ರೇಷು ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಷು ತದರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುತೈತ್ತೇನಾಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತ--ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸಸ್ರಾ&-- ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ನದ್ಯ8--ಸರಸ್ವ 
ತಸ್ಯದಿ ಡಿಗಳನ್ನೊ 1 ಮಹೀ ನಮುಹೆತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಸ ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಅವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತೆ ತ್ರಗಳನ್ನೂ) | ಪರ್ವತಾನ್‌. -ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಕೃಶಾನುಂ-- ಕೃಶಾನುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನನ್ನೂ | ಅಸ್ತ ಸ್ತಾನ್‌ -ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾದ 


496 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೫. ಸೂ, ೬೪ 





ಅವನ ಇತರರ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಊತೆಯೇ--ಸೋಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಿಷ್ಯಂ--ತಿಪ್ನ ಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಕವಾ ಇದ ನಕ 
ವನ್ನೂ | ರುದ್ರಿಯೆಂ--ರುದ್ರಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ! ರುದ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನೂ | ಸಧಸ್ಮೇ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರುದ್ರೇಷು -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


(ಸ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರವಸಿಸುವುವೂ ಆದ ಸರಸ್ವ ತ್ಯಾದಿನದಿ ಗಳನ್ನೂ, ಮಹೆತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅವುಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ವೈ ಕಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ , ಕೃಶಾನುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನನ್ನೂ, ಧನು 
ರ್ಧಾರಿಗಳಾದ ಅವನ ps ಅನುಚರರನೂ ತ ಬಾ ಲ ತಿಷ ಸ್ಯಸಂಜಭ್ಯ ಕವಾದ ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನೂ, ರುದ್ರ 


ಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Ve invoke for protection the thrice seven flowing rivers, (their) 
great waters, the trees, the mountains, Agul, Krishanu, the archers, | and 
Tishya, to the assembly : (we invoke) Rudra, worthy of the praise fo the 
Rudras, for the good of the praisers: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ರೆ ನದ್ಯ $ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ನದಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ನದಿಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿೀಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇ ಇಫ್ಸ 
ತ್ಕೊಂದು ನದಿಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನದಿಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರೀ, ಪರುಷ್ಟಿ 6 ಅಸಿಕ್ಕೀ, ಮರುದ್ರಥೇ, ವಿಶಸ್ತಾ, 
ಆರ್ಜೀಕೀಯ್ಕಾ ನಿಪಾಟ್‌, ಸುಷೋಮಾ, ಸಿಂಧು, ರಸಾ ಎಂ ನಬಗಳ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ನದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪ 
ತ್ತೊಂದು ನದಿಗಳಾಗಿರಬಹುದ್ಕು 


ಕೃಶಾನು-- ಇವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಒಬ ಗಂಧರ್ನ್ವನು. 


ಬ 
ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ್ಯ ಅಂಫಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ನಿಳುಮಂದಿ ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುವೂ 
ಒಬ್ಬನು, ಅವನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರನಸಾ ಯಂತು 
| 
ನಶ್ಷಣೀಃ | 


ದೇವೀರಾಪೋ ಮಾತರಃ ಸೂದಯಿತ್ತೊ ಎ ಘು ಘ್ರತನತ್ಸೆಂ ಛೋ ಮಧುಮನ್ನೋ 
ಅರ್ಚತ ॥ ೯॥ 


ಅ.೮. ಅ, ೨, ಪ. ೭] 'ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 49% 





ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸರಸ್ಪತೀ | ಸರಯುಃ | ಸಿಂಧುಃ 1 ಊರ್ಮಿಭಿಃ | ಮಹಃ | ಮಹೀಃ | ಅವಸಾ| ಯಂತು | ವಶ್ಷಣೀಃ। 


ದೇನೀಃ | ಆಸಃ ಮಾತರಃ | ಸೂಪಯಿತೆ | ಫು ತೇವತ್‌] ಪೆಯೆಃ | ಮಧುಂಮತ್‌! ನಃ | ಅರ್ಚಿತ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಹೋ ಮಹತೋಸವಿ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಕೋಂಳಇತ್ಯಂತಂ ಮಹತ್ಯ ಉಊರ್ನುಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೇತದಾದ್ಧಾ ಏಕನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾ ವಕ್ಷಣೀರಿಮಾ ನದ್ಯೋ5ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಹೇತುನಾ ಯೆಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತು | ತತೋ ದೇನೀರ್ದೇವನಶೀಲಾ 
ಮಾತರೋ ಮಾತೃಭೂತಾಃ ಸೂದಯಿತ್ಸುಃ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ಯಸ್ತಾಸಾಮಾಪೋ ಫೃತವಪ್ಫೃತಯುಕ್ತಂ 
ಮಧುಮದ್ಮಧುಸೆಹಿತಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಪೆಯೋ ನೋ5ಸ ಒಭೈಮರ್ಜ್ಚೆತ ಹೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಮಹೀಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ | 
ಊರ್ಮುಭಿ8-- ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಸೆರಸ್ವಕೀಸರ ಸ್ಪತಿಯೂ | ಸರಯು॥--ಸ ರಯೂ ನದಿಯೂ | 


ಸಿಂಧುಃ--ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಕ್ಷಣೀ8-_ಈ ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳೂ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ |. ಆ ಯಂತು--ಬರಲಿ |  ದೇನೀ8--ದೇವತಾತ್ಮವೂ 1 ಮಾತರಃ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃರೂಪವೂ | 
ಸೂದಯಿತ್ಸೈಃ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವಾಯಕವೂ ಆದ | ಆಪೆ8--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು | ಫೃತವತ್‌- 
ಫೃತದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ । ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಫೆಯೆಃ--ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ನೂ ನಮಗೆ | | ಅರ್ಚೆತ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಇತರ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ 
ಸರಸ್ರತಿಯೂ, ಸರಯೂ ನದಿಯೂ, ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸ ರುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳೂ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ದೇವತಾತ್ಮವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃರೂಪವೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕವೂ ಆದ ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ನದಿಗಳು ಫೈತ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಧುರಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, 

English Translation 

May the very great rivers, Saraswati, Sarayu; Sindhu; come with 
their waves for (our) protection : may the divine maternal animating waters 
grant us their water mixed with butter and Roney- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಉತ ಮಾತಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಶೃಣೋತು ನಸ್ತೃಷ್ಟಾ ದ ದೇವೇ ಭಿರ್ಜನಿಭಿ$ ಪಿತಾ 


ವಚಃ | 
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| | 
ಯಭುಕ್ತಾ ನಾಜೋ ರಥಸ್ಪತಿರ್ಭಗೋ ರಣ್ವಃ ಶಂಸಃ ಶಶಮಾನಸ್ಕ 


ಹಾತು ನಃ ॥ ೧೦೫% 
| ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಉತೆ | ಮಾತಾ | ಬೃಹತ್‌5ದಿನಾ! ಶೃಣೋತು | ನಃ! ಶೃಷ್ಟಾ! ದೇನೇಭಿಃ| ಜನಿಂಭಿಃ | ಪಿತಾ! ವಚಃ | 


| | | | | 
ಬುಭುಶ್ತಾ8 | ವಾಜಃ | ರಥಃಪೆತಿಃ | ಭಗಃ | ರಣ್ವ8 | ಶಂಸಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಸಾತು ನಃ ll ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಬೃಹದ್ದಿವಾ! ಮಹದ್ದಿವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ1 ನಿ. ೧೧-೪೯ | ಮಹತೀ ದಿನಾ ದೀಪ್ತಿರ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಮಾತಾ ದೇವಮಾತಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು | ತಥಾ ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈರಿಂದ್ರಾ- 
ದಿಭಿರ್ಜನಿಭಿರ್ದೇವಸೆತ್ಲೀಭಿಶ್ವ ಪಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತೈಸ್ಟ್ರೈತೆನ್ನಾಮಕೋತಸ್ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಶೃಣೋತು। 
ತೆಥರ್ಭುನ್ಲಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ತತ್ಸಹಾಯೋ ವಾಜೋ ನಾಮ ಸೌಧನ್ವನಃ ಕನೀಯಾನ್‌ ರಥಸ್ಪತೀ ರಥಸ್ಯ 
ಸತಿರ್ಭಗತ್ಹ ತಥಾ ರಣ್ಣೋ ರಮಣೀಯಃ ಶಂಸಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಮರುದ್ದ ಣಿಶ್ಮ ತತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸ- 
ಮಾನಂ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹದ್ದಿವಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಮಾತಾ--ದೇನಮಾತೆಯು | ನ&--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ | ದೇವೇಭಿಃ- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಜನಿಭಿ8--ದೇವಪತ್ಚ್ಟಿ 
ಯಕೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದನನೂ | ಪಿತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜನಕನೂ ಆದ | ತ್ವಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು | ವಚಃ... 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಬುಭುಶ್ರಾ8-- ಯಭುಕ್ತನೂ (ಇಂದ್ರನೂ) | ವಾಜ&-- ನಾಜನೂ | ರಥಸ್ಪತಿ8-- 
ರಥ್ಗಕ್ಟೆ ಒಡೆಯ ನಾದ ದೇವನೂ | ಭಗಃ8--ಭಗನೂ | ರಣ್ವ8--ಆಕರ್ಷಕವೂ| ಶಂಸ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹವೂ 
ಆದ ಮರುದ್ದಣವೂ | ಶಶಮಾನಸ್ಯೆ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

ಜತ ದ್ಸ್ಪೃ್ಷ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ . ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇವಮಾತೆ ಬು. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೇನಪಕ್ಚಿಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ಜನಕನೂ ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಖುಜುಕ್ಷನೂ ವಾಜನೂ, ರಥನ್ಸತಿಯೂ, ಭಗನೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ 
ಮರುದ್ದಣವೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 

May the bright-shining mother (of the gods) hear us: may fathez 
Twashtri, with the gods, and their wives, (hear our) words: may Ribhu- 
kshan , Vaja, Rathaspati, Bhaga, may the joyous adorable (company of 
the Maruts) protect us their praisers: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| +. ಗ | | 
ರಣ್ವಃ ಸಂದೃಷ್ಟೌ ಸಿತುಮಾ ಇನ ಶ್ರಯೋ ಭದ್ರಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾ- 
[ 
ಮುಪಸ್ತುತಿಃ | 
| ಹ | 

ಗೋಭಿಃ ಸ್ಯಾಮ ಯಶಸೋ ಜನೇಸ್ಟಾ ಸದಾ ದೇವಾಸ ಇಳಯಾ ಸಚೇಮಹಿ ॥ 

ಪದಪಾಠಃ 


kdl ಹ್‌ 
ರಣ್ವ ಸಂ*ದೃಷ್ಟ್‌! ಪಿತುಮಾನ್‌5ಇವ। ಪಯಃ | ಭದ್ರಾ | ರುದ್ರಾಣಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಉಪತಸ್ತುತಿಃ | 


ಗೋಟಿಃ | ಸ್ಯಾಮ ಯೆಶಸಃ | ಚಪ | ಆ! ಸ | ದೇವಾಸಃ | ಹಿ | ಸಚೇಮಹಿ || ೧೧ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಂದೈಷ್ಟಾ ಸಂದರ್ಶನೇ ರಣ್ಣೋ ರಮಣೀೇಯೋ ಮರುದ್ಗಣಃ ಪಿತುಮಾನಿವಾನ್ನ ವಾನಿವ ಕೆಯೋ 
ನಿನಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಭವತಿ | ರುದ್ರಾಣಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಮುಪಸ್ತುತಿರನುಗ್ರಹ- 
ಬುದ್ಧಿರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಭವತಿ | ಶೆಸ್ಮಾಜ್ಜನೇಷು ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಗೋಭಿರ್ಗವಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯೆಶಸೋ ಯಶಸ್ವಿನಃ ಸ್ಯಾಮ |! ಭನೇಮ | ಆನಂತರಂ ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಸದಾ 
ಸರ್ವದೇಳೆಯಾನ್ಸೇನ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಚೇಮಹಿ | ಸಚೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಂದೈಷ್ಟ್‌--ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ | ರಣ್ವ8--ರಮಣೀಯವಾದ ಮರುದ್ದಣವು | ಸಿತುಮಾನಿವ--ಅನ್ನ 
(ಆಹಾರ) ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕ್ಷಯ8-- ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ರುದ್ರಾಣಾಂ--ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರಾದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಪಸ್ತುತಿ8-_ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾ 
ಗಿರುತ್ತಡೆ (ಆದುಪರಿಂದ) | ಜನೇಷು-ಜನ೨5 ನಡುವೆ | ಗೋಭಿ8--ಗೋಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಯಶಸಃ- 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಯಾಮ--ನುವು ಇಸುವಂತಾಸಲಿ|। ಆ--ಅನಂತರ | ದೇವಾಸಃ--ಎಸೈೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 
ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಇಳಯಾ--ಹನವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸೆಚೇಮಹಿ--ನಾವು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಠಿದೆ ನಿವಾಸದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮರುದ್ದಣವು ನೋಡಲು ಸಂತೋಷದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಜನರ ನಡುವೆ ನಾವು ಗೋಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
| English Translation 

Pleasant of aspect (is the troop of Maruts), like a house well stored 


with provisions : fortunate is the favour ೦! the Maruts, the sons of Rudra: 
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may we (thereby) be famed among men for cattle, and 60, gods, ever 


approach (you) with sacrificial food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಅದದಾತೆ ನರುಣ ಮಿತ್ರ 
ಯೂಯಂ | | 
| | 
ತಾಂ ಪೀಪೆಯತ ಪಯಸೇವ ಧೇನುಂ ಕುವಿದ್ಧಿರೋ ಅಧಿ ರಥೇ ನಹಾಥ ॥೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | 
ಯಾಂ!ಮೇ!ಧಿಯೆಂ। ಮರುಶಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಾಃ | ಅದದಾತ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ 1 ಯೂಯಂ | 


I | | | | 
ತಾಂ | ಪೀಪೆಯತ | ಪೆಯಸಾ$ಇನ | ಧೇನುಂ | ಕುವಿತ್‌ | ಗಿರಃ | ಅಧಿ! ರಥೇ | ವಹಾಥ || ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ದೇವಾ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯೂಯಂ ಯಾಂ ಧಿಯೆಂ 
ಯತ್ವರ್ಮ ಮೇ ಮಹ್ಯಮದದಾತೆ ಜೆತ್ತವಂತಃ ಸ್ಥ! ಮರುತ ಇತ್ಯತ್ರ ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ। ಪೂರ್ವ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನಶ್ವೇನಾಷ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ | ತಾಂ ಧಿಯೆಂ ಸೀಪೆಯತ | ಫಲೇನಾಸ್ಯಾಯಯತ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೆಯಸೇನ ಧೇನುಂ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾಂ ಗಾಂ ಶ್ರೀರೇಣ ಯಥಾಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತಿ ತದ್ಪರ್ತ 
ಕಿಂಚ | ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಮುತೀರಧಿ ರಥ ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಕುವಿದೃಹುವಾರಂ ವಹಾಥ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 
ಸ್ಥ ಸ್ತುತೇಷು ಸತ್ಸು ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ರಥಾರೂಢಾ ಭವಥ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಾಃ-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ । ಯೂಯಂ--ನೀವು।! ಯಾಂ ಧಿಯಂ- ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಅದದಾತ- -ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿರೋ | ತಾಂ-ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪೆಯೆಸೇವ 
ಥೇನುಂ--ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೇರದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಪೀಪೆಯೆತ- ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ | ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆಧಿ ರಥೇ.--ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಕುನಿತ್‌- ಅನೇಕನೇಳೆ | ವಹಾಥ-- ನೀವು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಎಲ್ಬೆ ವರುಣನ ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರನೇ, ನೀವು ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿರೋ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ, ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ, 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೀರಿ, 
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English Translation 


Maruts, Indra, gods, Varuna and Mitra, reward the worship, 
which you have given as (men fatten) the (newly- delivered) cow with milk, 


you have repeatedly put my praises on your car. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಕುವಿದಂಗ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಚಿದಸ್ಯ ನಃ ಸಜಾತೃಸ್ಯ ಮರುತೋ ಬುಬೋಧಥ! 


| | | 
ನಾಭಾ ಯತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಸಂನಸಾಮಹೇ ತತ್ರ ಜಾಮಿತ್ಕಮದಿತಿರ್ದಧಾತು 
ನಃ ॥ ೧೩ || 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಅಂಗ | ಪ್ರತಿ] ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನಃ | ಸ*ಜಾತ್ಯಸ್ಯ! ಮರುತಃ | ಬುಜೋಧಫ | 


| | | | | | pe 
ನಾಭಾ। ಯತ್ರ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಂ೪ನಸಾಮಹೇ | ತತ್ರ | ಜಾಮಿತ್ವೆಂ | ಅದಿತಿಃ | ದಧಾತು | ನಃ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಂಗೇತಿ ಸಂಬುದ್ಧೌ! ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮುವಿದ್ದಹುವಾರಂ ಪ್ರತಿ ಬುಜೋ- 
ಧಥ!ತಥಾ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಧ್ವಂ || ಕುನಿಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ |. ಯಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಜಾತ್ಯಸ್ಯಾ ಸೈ 
ಬಾಂಧವಸ್ಯ ನಿಷಯಭೂತಾನ್ಮುರುಥ ತಥಾ ಜಾನೀಥ | ತತೋ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ಯತ್ರ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ದೇಶೇ ಪ್ರಥಮನಮೇವ ಸಂನಸಾಮಹೇ ಹವಿಷಾ ಯತ್ರ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ 
ತತ್ರೈವ ದೇಕೇತದಿತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಜಾಮಿತ್ಚಂ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಹ ಬಾಂಧನಂ 
ದಧಾತು | ನಿದಧಾತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಂಗ ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಕ 
ಸಜಾತ್ಯಸ್ಯ--ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಿರೋ ಹಾಗೆ | *ುವಿತ3”- ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ! ಪ್ರತಿ ಬುಜೋಧಥ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | ನಾಭಾ-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ | ಯೆತ್ರ- 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಂ ನೊದಲೇ |, ಸಂನಸಾಮಹೇ--ನಾವು ಹವಿರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವೆವೋ | ತತ್ರ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅದಿತಿ: -ನೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ನ8--ನಮಗೆ | 
ಜಾಮಿತ್ವೆಂ-ಮಾನನರೊಂದಿಗೆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು | ದೆಧಾತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಿಷಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಿರೋ 
ಹಾಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಭಿಭೂತವಾದ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪೂರ್ವ 
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ಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಹೆನಿರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವೆವೋ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 
ನಮಗೆ ಮಾನವರೊಂದಿಗೆ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


Maruts, repeatedly acknowledge us, 80 that (you may make us the 
objects) of this relationship ; and may Aditi grant us affinity (with men) 
on the navel of the earth, where we first assemble (to offer oblations). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತೇಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಾತರಾ ಮಹೀ ದೇವೀ ದೇವಾಣ್ಣುನ್ಮನಾ ಯಜ್ಞಿ- 


ಯೇ ಇತಃ | 


| | | | 
ಉಭೇ ಬಿಭೃತ ಉಭಯಂ ಭರೀಮಬಭಿ। ಪುರೂ ರೇತಾಂಸಿ ಸಿತೃಭಿಶ್ಚ 


ಕಿಂಚತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
el | | | | | | 
ಕೇ ಇತಿ! ಹಿ! ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಮಾತೆರಾ | ಮಹೀ ಇತಿ | ದೇವೀ ಇತಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಜನ್ಮನಾ! 
| 
ಯೆಜ್ಞಿಯೇ ಇತಿ | ಇತಃ | 


| | I | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಬಿಭೃತೆಃ | ಉಭಯಂ | ಭರೀಮಂಭಿಃ | ಪುರು | ರೇತಾಂಸಿ | ಹಿಶೈಳಭಿಃ | ಚೆ | ಸಿಂಚಿತಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಾತರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾ ಅತ ಏವ ಮಹೀ ಮಹತ್ಕ್‌ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲೇ 
ಯಜ್ಜಿಯೇ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹೆೇ ತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಣ್ಣುನ್ಮನೈನೇತೋ 
ಹ | ಪ್ರಾಪ್ಟುತಃ ಖಲು! ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಟ ರೂಪಂ *ಂಚೋಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ಭರೀಮಭಿರ್ಭ- 
ರಣೈರ್ನಾನಾವಿಧೈರುಭಯಂ ಜನಂ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂತ್ಚ ಬಿಭೈತೆಃ | ಧಾರಯತಃ |! ಪೋಸಯೆತಃ!| ಕಥಾ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಪಾಲಕ್ಸೈರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗತೇ ತೇ ಪುರು ಪುರೂಹ್ಯಾತ್ಮೀಯಾನಿ ರೇತಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಸಿಂಚತಃ | 
ಶ್ಹರತಃ | ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲೇಣ ಧಾರಯತಃ || 


ವಜಾ | 
ಮಾತೆರಾ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ವ್ವರೂಪಪುಳ್ಳವರೂ | ದೇನೀ-ದೇವತಾತ್ಮರೂ! 

'ಯಜ್ಚೆಯೇೋ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆವ | ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಜನ್ಮನಾ -ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ! ಇತಃ ಹಿ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 1 ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾ 
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ಅರಾರಾರಾರ/ು ಘ)ೂ/ಲೃಳದ್ದ ದದ ್ಭಾ್ಮದಪ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮದ್ಮ್ಮ್ಮ್ಭಪ್ರ್ದದಧ್ಭಪ್ಮ್ಮ್ಪಶ್ದಧಿಪ್ಮ[್ಯ್ಮ್ರ್ಮೂ್ಷಅ್ಮ್ರಾ್ರಭ್ರ್ರಪ್ರಸಪ್ರಪ್ರಕ್ರ್ಥವ್ರಘ್ರೂಸ್ಮ,ಪ್ಮೂ್ಮೃಾಷಾಘಾರಾಭಾಸ ಸಾಪ ಪಘಪ್ಲವಷೃೌಷ್ಞೃ್ಥಿವೃೃಂ ಷಷೃಇೃಖಚಚಷೃ.ವಒಒಒೃಶಘಒೃಘ್ಞಣಚ,ಘಘಬೂ ಕಹಾ ಪ 
ಸೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ 1 ಭೆರೀಮಭಿಃ- ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | ಉಭೆಯಂ--ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮಾನವರನ್ನೂ | ಬಿಭೃತೇ-ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ನಿತೃಭಿಃ__ಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಅವರು | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರೇತಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸಿಂಚೆತಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗನ್ನಿರ್ದಾತ್ರಿಯರ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗುವಾಗಲೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಭರಿಸುವ ಅನೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , ಮಾನವರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಜಗತ್ಸಾಲಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅವರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They two, the maternal heaven and earth, mighty, divine, adorable, 
attain to the gods upon their birth; they both cherish tho two (races, 
human and divine) with various nutriments : (associated) with the paternal 
(gods), they shed abundant moisture. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 1.1 | 
ನಷಾ ಹೋತ್ರಾ ನಿಶ್ವನುಶ್ನೋತಿ ವಾರ್ಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರರಮತಿಃ ಸನೀ- 
ಯಪೀ। | 
| 
ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ಮಧುಷುದುಚೈತೇ ಬೃಹದನೀನಶಂತ ನುತಿಭಿರ್ಮನೀಷಿಣಃ॥ 


ಪದಪಾಠ। 


| | | 
ನಿ|ಸಾ! ಹೋತ್ರಾ | ನಿಶ್ವಂ | ಅಶ್ನೋತಿ | ವಾರ್ಯಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 1 ಅರಮತಿಃ | ಪನೀಯೆಸೀ | 
| | | | | 
ಗ್ರಾವಾ| ಯತ್ರ | ಮಧುಸುತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅನೀವಶಂತ | ಮತಿಭಿಃ | ಮನೀಷಿಣಃ 
ಸಾಯಣಭಾ'ಕ್ಯಂ 


ಹೋತ್ರಾ | ವಾಣ್ನಾಮೈೈತತ್‌ ಆಹೂಯಂತಶೇ*ನಯಾ ದೇವಾ ಇತಿ | ಸಾ ವಾಗ್ರಾರ್ಯೆಂ ವರ- 
ಜೇಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಶ್ಚಾದಿಸಹಿತೆಂ ಧನಂ ವ್ಯಶ್ನ್ರೋತಿ! ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಸ್ಮೃತೇ | ಕೀದೃಶೀ | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಬ್ಸಹತಾಂ ಮಹತಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ ಅರಮತಿಃ ಪೆರ್ಯಾಸ್ತೆಸ್ತುತಿಃ ಯದ್ವಾ ಕುತ್ರಾ- 
ಸೈನುಸೆರತಾ ಪನೀಯಸ್ಯ ಅತ್ಯಂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಕಾರಿಣೇ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ 
ಮಧುಷುತ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವನ್ಸೃ ಹದ್ಮೆಹಾನ್ಸಾವೋಚೈತೇ ಅಭಿಧೀಯತೇ। ಸ್ತೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ತೆ ಸು ಟ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಸಾ ದೇನಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹಾನೀವಶಂತೆ | ಕಾಮ 
ಯಂತೆ ನಶ್ಟೇರ್ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲುಜಕ ರೂಪೆಂ ಯದ್ವಾ! ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ಲೋತಾರಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೇನಾನ್ಯಜ್ಞಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಸುರ್ವಂತಿ [| 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ | ಅರಮತಿಃ-- ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರು 
ವುದೂ | ಸನೀಯಸೀ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ | ಹೋತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ! ಸಾ--ಆಸ್ತುತಿಯು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ 
ವ್ಯಶ್ಪೋತಿ-- ಪಡೆಯುತ್ತದೆ | ಯೆಶ್ರ-_ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಡುಷುತ್‌--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೂ | 
ಬೃಹತ್‌. ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಗ್ರಾವಾ--ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲು | ಉಚ್ಛ ತೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು | ಮನೀಸಿಣಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳು |  ಮತಿಭಿಃ-ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಕೆ | 
ಅನೀನಶಂತಅಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಮಹತ್ಸ ಆರೊನವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರುವುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುವುದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ ಸ್ಸ ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹಡೆ 
ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದ್ಕೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಹಿಂಡುವಕಲ್ಲು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಸ್ತು ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ ನವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. 
English 77೩೧8181100 

That voice of invocation, the protectress of the mighty, never 
ceasing, the panegyrist (of the gods), obtains all desirable wealth : on 
uttering which, the great grinding-stone expressing the sweet Soma is 


eulogized ; the pious, by their praises, make the god desirous (of the 


sacrifice). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಏವಾ ಕನಿಸ್ತುನೀರವಾ ಯತೆಜ್ಞಾ ದ್ರವಿಣಸ್ಯು ದ್ರ ೯ವಿಣಸಶ್ಚ ಕಾನಃ | 


i | 
ಉಕ್ಕೇಭಿರತ್ರ ತತಿಭಿಶ್ಚ ವಿಷ್ಠೆ ್ರೀಪೀಪಯದ್ದ ಯೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ಜನ್ಮ | ೧೬ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವಿವ | ಕನಿ | ತುವ್ತ5ರವಾಣ್‌ | ಖುತಂಜ್ಜಾ *|ದೆ ಪ್ರವಿಜಸ್ಯುಃ | ದ್ರವಿಣಸಃ | ಚಕಾನಃ | 


| ಉಳ್ಕೆ (ಜಃ | ಅತ್ರಿ | ಮತ್ತಿ; | ಚ | ವಿಪ್ರಃ ಅನೀಸೆಯೆತ್‌ | ಗಯಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ| ಜನ್ಮ ೧೬ || 
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ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞಸ್ತುವೀರವಾನ್‌ || ಮತ್ತರ್ಥೀಯಪ್ರತ್ಯಯಾವೃತ್ತಿಃ | ಬಹುಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ- 
ಯತಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೇದಿತಾ ಪ್ರವಿಜಸ್ಯುರ್ಧನಕಾಮಃ [| ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಕೋ ಲಾಲಸಾಯಾಮಿತಿ 
ಸುಗಾಗಮಃ॥ ತಸ್ಕೈವ ನಿಶಡವಚನಂ। ದ್ರವಿಣಸಶ್ಚ ಕಾನ ಇತಿ! ಸಶ್ಚಾದಿಧನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಗಯೋ ನಾಮರ್ಷಿರೇವಮುಕ್ತೆಪ್ರ ಕಾರೇಣಾತ್ರ ಸೂಕ್ತ ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಜಾತಾನಿ ಜನ್ಮ ಜನನಾನಿ ದೇವಾನಹೀಪೆಯತ್‌ | ಅವರ್ಧಯತ್‌ | 


ಅಸ್ತಾನವೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕನಿ8-ಮೇಧಾನಿಯೂ | ತುವೀರವಾನ್‌--ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಬುತಜ್ಜಾ8-- 
ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನೂ | ದ್ರನಿಣಸ್ಯು8--ಧನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ದ್ರವಿಣಸಕ್ಚ ಕಾನಃ-- ಸಶ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ | ನಿಪ್ರ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ | ಗಯಃ-_ಗಯಖಸಹಿಯು | ಅತ್ರ-_ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ಕೇಭಿ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಮತಿಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಏವ. ಈ ಪ್ರಕಾನವಾಗಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ ಜನ್ಮ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಪೀಪಯತ್‌ಪುಷ್ಟ್ರರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಧಾನಿಯೊ, ಅನೇಕ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಯುಜ್ಞತತ್ತ 4ನನ್ನರಿತವನ್ಯೂ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ನವನೂ, ಪಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಗಯಖುಷಸಿಯೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಪ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The pious sage,. Gaya’ eloquent in laudation, conversant with 
sacred rites, wishing for wealth, eager for wealth; propitiates the celestial 
people with prayers and praises. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಏವಾ ಪ್ಲಶೇಃ ಸೂನುರನೀವೃಧದ್ವೋ ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಮನೀಷೀ | 


| 1 | 
ಈಶಾನಾಸೋ ನರೋ ಅನುತ್ತ್ಕೇನಾಸ್ತಾನಿ ಜನೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಯೇನ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಏವ | ಸ್ಲೆತೇಃ | ಸೂನುಃ | ಅನೀವೃಧಶ್‌ | ವಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಅದಿತ್ಯಾಃ | ಅದಿತೇ | ಮನೀಷೀ | 
SE ಚ ಚ ಚ ಹಚಚ | 
ಈಶ್ರಾನಾಸಃ | ನರಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯೇನ | ಅಸ್ತಾವಿ | ಜನಃ | ದಿವ್ಯಃ | ಗಯೇನ ॥ ೧೭ 
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ಮಾಯಯಾ ಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 482ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ರೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಿತೇಎಲ್ಬೆ ದೇವಮಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮನೀಷೀ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಸ್ಲತೇಃ ಸೂನುಃ--ಪ್ಲತಿಯ 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಗಯನು | ಏವ--ಈ೦ತಿ | ಅನೀವೃಧತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | 
ಅಮರ್ಶೈೇನ-_ಮರಣರಹಿತರಾದ ಯಾವ ಜೇವಜನರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ | ನರ8--ಮಾನವರು | ಈಶಾನಾಸಃ- 
ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಆಗುವರೋ | ದಿವ್ಯಃ ಜನಃ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವು | ಗಯೇನ--ಗಯನಿಂದ | 
ಅಸ್ತಾವಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿ | 
ಕರ್ತನ್ಕೂ ಫ್ಲತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಆನ ಗಯನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ಯಾವ ದೇವಜನರ ಅನುಗೃಹದಿಂವ ಮಾನವರು ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವರೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘವು ಗಯನಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
| English Translation 


Universal deities and Aditi, thus has the prudent son of Plati mag- 
71060 you; the celestial people, the immortal (company of the gods)through 
whom (when praised) men become the bonds (of wealth), have been glorified 
by Gaya. 
ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಂಡೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ- ೧ ನೇ ಭಾಗದ 612 ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರ 
(11-665) ವಾಯು (5-598) ಪೂಷಾ (15-394) ಸಂಸ್ತೃತೀ (15-444 ಮತ್ತು 447) ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿ 
ದೇವನೆ, ಈಗ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, 


ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯೆಮಾ- ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ರೂ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ದಾ ್ವಿದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು 

ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತ ದ್ಮೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, 
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ತೃಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯೆತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ಸಮಿದ್ಳಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೩-೧) 


ತ್ರಮರ್ಯಮಾ ಭೆವಸಿ ಯೆತ್ವೆನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ" ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ನರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧೆನಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಸ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿನೆಯಿಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ತಿ ರೀಯಬಾ.ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಮಿಶ್ರೋಸಸಿ ವರುಣೋಸೀತ್ಯಾಹ 1 ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ। ಆಹೋ- 
ರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಪಾವಹರತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ತ್ರ ೧-೭-೧೦೧) 
ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿ 
ರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ದಾ ್ರಿದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈ ಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವಿವೆ. ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಅದಿತ್ಸೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ರಾ ಜುಹೋಮಿ |. 
ಶೃಣೋತು ಮಿಶ್ರೋ ಆರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಲೋ ಅಂಶಃ || 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ್ಕಾ ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂದು ಆರುಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ಪವ | 
246 (ಖು, ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುಕ್ರರು ವಳು ಜನರೆಂದಿದೆ. 
ಅಷ್ಟ್‌ ಪುಶ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೆೇ ಜಾಶಾಸ್ತನ್ನ೧ಸ್ಪರಿ | 


ದೇನಾ ಉಸೆಸ್ರೈತ್ಸಪ್ತೆಭಿ; ಸೆರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | 


ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಸ ಸ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರ ಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ತ್ರತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ || 
(ಬು. ಸಂ, ೧೦-೭೨-೮, ೯) 


504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೫ 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡೆನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಬುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದೆರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ | 


ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ। ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಸರಿ | ದೇವಾ ಉಪಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ | ಪೆರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಸಸಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರೆಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯುನೇ ತತ್‌ | ಸೆರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌- 


ಶ್ಲೇತ್ರೇತೇ 
(ತೈ, ಆ. ೧-೧೩-೩) 


ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಕ ಭಗ 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಡನಮಪಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ- 
ಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ! ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಜಾ- 
ಯೇತಾಂ। ಸಾ ದ್ವಿತೀಯೆಮಸೆಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ಪಾ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋಇಥತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ। ಸಾ ತೃತೀಯೆಮಪಚಿತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ_ಶ್ನಾತ್‌। ಸಾ ರೇತೋತಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂ ಶಶ್ನ 
ಭಗಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚೆತಶುರ್ಥಮಖೆಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದಡುಃ | ತತ್ರಾ- 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋತಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಂಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧,೨, ೩) 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ನಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು, 
ಖು- ಸಂ. ೨-೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇನೆ. | | 
ಮಿತ್ರಃ-ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾಯೆತೇ। ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ | ಮೇಡಯೆತೇರ್ವಾ | 
| | | (ನಿ. ೧೦-೨೧) 
ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ- ಮಿತ್ರ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷದ್ವಾಕೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಸಮಂತಕೋ ಮಿನ್ನಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉನಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಮೇಫೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಆ. ೮. ಅ. ೨ವ. ೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 509 





ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ.1 ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವಕಶೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪ  ಧಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷಿ 6 ಚ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು Ss | 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಹುಕಿನಲ್ಲ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸೆಹಾಯಕ 
ನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ನಿವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಲ್ಸೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿಶ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿತ್ರಿತ 
ವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ , ಲೋಕೋಸಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಸಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಗೆ ಸೀದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಖು. ಸ ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಮಹಾ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೫ 
ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹೆನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನೊಡುವ ಯಾತಯೆಜ್ಞನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಶ್ಲೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯಜ್ಞನಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ತ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ-- 


ಮಿತ್ರಸ್ತ್ರಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯುಜ್ಜ ನೋರರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಜ್ಜ ನಃ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯೆ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಸಂಗಡಗಳು (ಸಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವ 
ನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ 
ಎಂದೂ, ವಾಜಸ ಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ಕುಸರಿಸಿಯೇ ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿ ಟ್ರನೆಂದೂ, ಖು ಸಂ. ೧೦-೮.೪ ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸುಂಜೆ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು ತಾನೆ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫, 
ಸೋ ರಾ ಬನಾನಾ ಲಾಲಾ ತಾಜಾ ಯು ಮಾಹಾ ಸಾ ಹಾಟಾ ಮು ಟುಪಾಚಸ ಕುಚುಳುದುುುದುುುದುುುದುದುಡಹಳುದುಳುಡುುಡುಡಡುಡುು ಡುವುದು 
ತನಗೋಸ್ಫರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ, ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು 


ಬಂದ್ಯೊ, 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧೋ ಮಿಶ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಚಾತವೇದಾಃ | 


ನಿತ್ರೋ ಅಧ್ಯರ್ಯುರಿಹಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವಶಾನಾಂ [| 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಪ್ರ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೂ, ಅಧ್ಲರ್ಯುವೂ 
ವರುಣನ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ವರುಣಃ-- ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘಸಮೂಹದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ ಪು 
ದೇವತೆಗೆ ನರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. | 
ವರುಣನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಿನೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಬು 
ಇನೆ. | 
ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹೆ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ಮ್ಯಾಸಾರಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾ ಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಣ್ಣು, 'ತೋಳುಗಳ್ಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಡಗಳಿಪೆ., ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ, 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ನೇತ್ರನೆಂದು, | oo 4 
: ಚಿತ್ರಂ ದೇನನಾಮುದಗಾದನೀಕೆಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
ತ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದುತ್ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೊರ್ಯೆಸ್ತತನ್ವಾನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚುಕ್ಷರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯೆ ಸಮವಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ಕೆ € ಮ ೨೪ € ೀ ದೇವಾಯ ಕದ್ದತಂ ರ್ಕಿ 
ನಮೋನಿ ತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ತಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತೆದೃತೆ ಸಪರ್ಯತೆ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತಜಿ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ : 
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ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (ಉರುಚಕ್ಷಸಂ) 
ಎಂದು ಖು, ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ | 
ಸೀದಂತು ಮನುಷಸೋ ಯಥಾ 

| (ಯ, ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಫೋ ಥ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಾ | 

ನಿ ಬರ್ಹ್ಜಿಷಿ ಸದತೆಂ ಸೋಮಫೀತಯೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೫-೭೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯಸಾ ಮಾಡೆಯೈಕೇ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಬಿಭ್ರೈದ್ದಾಪ್ರಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಚೆಜಂ | 
ಪರಿಸ್ಪಶೋ ನಿಷೇದಿರೇ | | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣವಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಚಾವಟಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವನರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾ ಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪೆಸ್ತಾಾ೩ಸ್ವಾ| ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯು ಸುಕ್ರತುಃ | 


ಅತೋ ನಿಶ್ಚನ್ಯಾದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚೆ ಕರ್ತಾ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ ಎತ್ತರೆ 
ವಾದುದು, ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹೆತ್ರದ್ವಾರಗಳಿನೆ (ಯ.ಸೆಂ. ೭-೮೮-೫) 
ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಮಶ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ. 

ವರುಣನು ಒಂಓಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇಶರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯ 


ಲ್ಸ 


512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೫ 





ಅಬುಡ್ಸೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋಧನ್ವಂ ಸ್ತೂಸೆಂ ದದತೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧-೨೪-೭) . 


ತ್ವಂ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭.೧೦) 


ತೇನ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ರೈನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂ; ಯನು, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 


ಹೆಸರಿದೆ, 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ತರಕ ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಿಧಿಗಳ್ಳವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳ 

ಇಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಆವರಿಗಿರುನ ಗೂಡವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕಟುವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ, ಒಳ್ಳಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೊ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು 
ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮಳೆನೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ (ಖು, ಸಂ, ೫-೬೩-೪). ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು (ಖು. ಸಂ, ೬-೪೮-೧೪; ೭-೨೮-೪ ; ೧೦-೯೯-೧೦; 
೧೦.೧೪೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಳುುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಎ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯನುಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂನಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ 
BI) 


pod 


ಆಸೀದದ್ರಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ವಿಕ್ಟೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ! 
(ಖು, ಸಂ, ೮-೪೨-೧) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವ ನೆಂದ್ಕೂ ಅನನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದೂ, 

ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ida. ನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೊಮಾರುಸರಾಃ ಸಡ್ರಿಧಾನಾಃ | 

| (ಯ. ಸಂ, ೭-೮೭-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಥ್ಯಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಆಥೋಲೋಕಗಳು) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿನೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (ಖು. ಸಂ, ೫-೬೩-೭), ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು (ಖು- ಸಂ. ೨.೨೭-೪), ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮ್ಕಿ ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
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(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮ 
ನನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಪರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರವರ್ಣನೆ ಇದೆ, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೪) ಮಿತ್ರೋಂಹರಜನಯದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ , ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ 
ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ8--_ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 
ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತೆಃ | ವೇದಾ ಯೆ ಉಸಜಾಯತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಪಾಲ, ತಿಂಗಳು ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 

ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯು. 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಯೇ ಆವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ, 
೨-೨೮-೪) ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು ತುಂಒದಿರುವುದು 
ಅನನ ಹುದುಗಿದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, (ಖಯ) ಸಂ. ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು, 
ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಮುಖ್ಯನೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಪ್ಪದಿಕ್ಸಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ, ಖುಗೇನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದೊಡರನೆ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು 
ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ತೇನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು ಸಂ. ೫-೮೫-೩೪ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗೆರೆಯುನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೈ ಯ ಆಸನ್‌-- 
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ನೀರುಗಳು ವರುಣಿನ ಸತ್ಲಿಯರೆಂದೂ (ತೈ, ಸಂ, ೬-೪೩-೨) ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ ವಾ ಅಪಾಂ ನೇತಾರ್‌--ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತೆವೃತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮಮನ್ಸಶದ್ವರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾಮ- 


ನ್ಯಕೇ ಸಮೋ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 


ನ ನಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದ್ರುವಾಣಿ॥| 

(ಯ, ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾನಹುಣಾರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಯಮ (ಖುತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು, ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಿದೆ ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ ರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಯುತ) ಮತ್ತು ನಿನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು, ಬುತಸ್ಕ 
ಗೋಪಾಃ ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲೀ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅನನ ರಾಜ್ಯದ 
` ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾರಲಾಶನು ; ಅನನ ಕೋಪ ನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟ ನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲನಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿವೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸ ತಿಗಳೂ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ್ಕೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಹಿತವಾಗಿನೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, 
ದೂರಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆನನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳೂ, ಯೋಚನೆಗಳೂ ಉಪಾಯಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜಿ ಇರುವದಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಚಿ ಎಷ್ಟೋ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದ ಸ ಸ್ಟಿ ಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಪವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತದ್ಕೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಪ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನ್ಯುಬಹಳ ಸ್ರಿ ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾನಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧, ೬-೭೪ ೪; ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಶವು ಅನ್ಫೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಅ.೮. ಅ. ೨. ವ, ೯ನ: ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ. 515 
LLL 
ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ 1 
ಪೆರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕಂ | 


(ಬು. ತ ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹೆಚೆರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹಗ್ಗ ವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ ಅವನ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ ಮತ್ತು 
ಮೋಚನ (ಪಾಶಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದ ಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನ್ಭತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ರೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ 
ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು. ಶಿಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಸಡುವವರನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ ಎಕೆ ಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಓಸಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ಮತ್ತು ಪಾಪ 
ವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀನದಾನನನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; 
ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕು 


ಗಳಲ್ಲಿಬೈೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಆದನ್ನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಫಲ್ಗುನೀನಶ್ರತ್ರೆಮರ್ಯಮಾ ಡೀವತಾ.......... ಅನೂರಾಧಾನಶ್ಚತ್ರಿಂ 


ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ.......... | (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪೯-೨) ಎಂದರೆ, ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ 
ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ-ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸೆಂ. ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮ್ಮಾ 
ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ. ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರುಜನರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಖು, ಸಂ. ೯-೧೧೪ ೩ ನೆಯ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಏಳಂದ್ಕೂ ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ: ಮೊದಲು ಏಳುಜನ ಪುತ್ರರದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಎಂಬೆನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಆನಂತರ ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ. ೮೯.೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ವರುಣ್ಕ ಅಂಶ್ಕ ಭಗ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು 
ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹಸ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆಂಡೇ ಇದೆ, 


ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘೆಂಟುನಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಕೆರುಗಳ ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಅರ್ಯಮಾ ದೇನತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ದಾರೆ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ ಬಾಕಿ ಕಥೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆರ್ಯಮನ ಪ್ರಸ್ತಾಸ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನ್ಶೈಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ | 


‘516 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ, ೬೫ 





ಲಾತ 


'ತ್ವಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ಪಧಾವನ್‌ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭೆರ್ಷಿ 1 
(ಖು, ಸಂ. ೫- ೩ -೨) 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ಶ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗ, ಆರ್ಯಮ್ಸಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗ್ಭ ಹಸ್ತಾ ಶ್ರ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆ ನವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ಡುರಿಕಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮರ್ಯಮಾ ಮಿಶ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ತು ಸಪ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯೆದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 

ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸೆಃ ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಟುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟುಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ೭ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಶಿವೂ ಅದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಹೊರತು) ವರುಣೋ, ಮಿತ್ರೋ, ue 
ಎಂದು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾ।,ರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರು ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಲ್ಲನಾ ದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿನರಣೆಯು ಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಸುಕ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವಸುಕರ್ಣಸ್ಯಾರ್ಷಂ 


ವೈಶ್ವದೇವಂ। ಸಂಚೆದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ8 ಸಂಚೋನಾ 
ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕರ್ಣಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಿತಿ | 


ಅನುವಾದವು. -ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಶುಕ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕರ್ಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 


ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಪಂಚೋನಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕರ್ಣಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೬೫ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ಕ-೬೫ 1 
ಅಸ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦, ೧೧/ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೫ 1 
ಯಸಿಃ-ನಸುಕರ್ಣೋ ವಾಸುಕ,$ 1 
' ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಭಂದೂ೧-೧೪. ಜಗತೀ | ೧೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯನಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರ- 
ಸ್ಪತೀ ಸ ಸಜೋಷಸಃ | 


| | | 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಮರುತಃ ಸಬ್ಣಹತ್ಳೋಮೋ ರುದ್ರೋ ಅದಿತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಣ- 


ಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಇಂದ್ರ8 | ವರುಣಃ Re | ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ | ಪೂಷಾ | ಸರಸ್ವತೀ! ಸ 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ। ವಿಷ್ಣು $ | ಮರುತಃ ಸ ಸ್ವಃ | ಬೃ ಹತ್‌ | PL | ರುದ್ರ 81 | | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಾಾಡಯ ಆದಿತ್ಯಾದಯೋ ಬೃಹದ್ಭ್ಪೃಹತೀ ಸ್ಪರ್ದ್ಸೌಶ್ಚ ಸೋಮಾದೆಯ ಏತೇ ದೇವಾಃ 
ಸಜೋಷಸೆಃ ಸಂಹತ್ಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿ 8. ಅಗ್ನಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ನಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | 
ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವಾಯು॥8--ವಾಯುವೂ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ಪತಿಯೂ | 
ಆದಿತ್ಯಾ&--ಆದಿತ್ಯರೂ ನಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವೂ | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಬೃಹತ್‌. -ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸ್ವಃ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಸೋಮಃ ಸೋನುನೂ | ರುದ್ರಃ--ರುದ್ರನೂ | ಅದಿತಿ&--ಆದಿತಿಯೂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ ಸಜೋಸಷಸಃ- -ಒಬ್ಬಿ ಗೂಡಿದವರಾಗಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿದ್ದಾರೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲಿಯ್ಕೊ ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ವಾಯುವೂ, ಪೂಸದೇನನೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ, 
ಅದಿತ್ಯರೂ, ನಿಷ್ಣುವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಸೋಮನೂ, ರುದ್ರನೂ, ಅದಿತಿಯ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದಾರೆ. 
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ಟ್‌ ನಾಕಾ ನಿನ ಹಿ ಮತಿಯ ಹಟ್ರವ ಚಿಮೂ ಯಯ 


English Translation 


Agni, Indra, Varuna, Mitra, Aryman, Vayu, Pushan, Saraswati, 
the Adityas, Vishnu, the Maruts, the mighty heaven, Soma, Rudra, Aditi, 


Brahmanaspati with one consent, 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಅಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಸತ್ರತೀ ವಿ 


| | | 
ಥೋ ಹಿನ್ಹಾನಾ ತನ್ಹ್ನಾ4ಸಮೋಕಸಾ 
| | | | | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹ್ಯಾ ಸಪ್ಪ್ರುರೋಜಸಾ ಸೋಮೋ ಫೃತಶ್ರೀರ್ಮಹಿಮಾನಮೀ- 


| 
ರಯನ" ॥ ೨ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವೃತ್ರ*ಹತ್ಯೇಷು ಸತ್ಪತೀ ಇತಿ ಸತ್‌ $ಫೆತೀ | ನಿಂಥಃ | ಹಿನ್ವಾನಾ | ತನ್ವಾ | 
4 ಹಾ 

ಸಂ5ಓಕಸಾ| 

| “1 ] | | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಮಹಿ | ಆ | ಪೆಪ್ಪುಃ | ಓಜಸಾ | ಸೋಮಃ | ಫೃತ*ಶ್ರೀ8 | ಮಹಿಮಾನಂ | ಈರಯನ್‌ ॥॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಶ್ರಹತ್ಯಾ ಯುದ್ಧಾನಿ| ತೇಷು ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ತನ್ಹಾ ಶರೀರೇಣ ತತ್ರಸ್ಥೇನ ಬಲೇನ 
ಶತ್ರೂನ್ಸಿನ್ರಾನಾ ಪ್ರೇರಯಂತೌ ಸತ್ಪೆತೀ ಸತಾಂ ಪೆತೀ ಸನೋಕಸಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ | ಫೃುತ- 
ಶ್ರೀರುದಕಂ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶ್ರಯಮಾಣೋ ಮಹಿಮಾನಮಾತ್ಮೀಯನಮೀರಯೆನ್‌ ಸರ್ವತ್ರೋ- 
ದೀರಯನ್ನುದ್ದಮಯೆನ್‌ ಸೋಮಶ್ಚ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಚ ಮಹಿ ಮಹದಂತರಿಕ್ಷನೋಜಸಾ ಸ್ಪಬಲೇನಾ 
ಪಸ್ರುಃ 1 ಆಪೂರಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು. -ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಿಥಃ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು | ತನ್ನಾ --ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಹಿನ್ವಾನಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ (ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟಾಗಿ ಪರಸ್ಸರ ಪ್ರೇರಿಸು 
ವವರೂ) | ಸೆತ್ಸತೀ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ | ಸಮೋಕೆಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 
`ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೂ | ಫೃತಶ್ರೀ8--ನಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯ್ಯದಕವನ್ನು . ಧರಿಸಿರುವವನೂ | 
ಮಹಿಮಾನಂ- ತನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಈರಯನ್‌- -ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಕುವವನೂ ಆದ |: ಸೋಮಕ--ನೋಮ 
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ದೇವನೂ | ಮಹಿ. -ಮಹೆತ್ತಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಸ್ಪಬಲದಿಂದ | ಆ ಪಪ್ಪುಃ- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹೆನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ದೇಹೆದೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು 
ವವರ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಕೂ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕವನ್ನು 
ಧರಿಸುವನನೂ, ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಸ್ವಬಲದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. | 
English Translation 
Indra and Agni, the lords of the virtuous, standing in the same 
place, mutually invigorating each other with might in the Vritra-slaying 


battles, and the ghi-glorified Soma putting forth his greatness have filled 
the vast firmament with their strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತೇಷಾ ಹಾಂಹಿ ಮಹ್ನಾ ಸುಹತಾನುನರ್ನಣಾಂ ಸ್ತೊ ಮಾ ಇಯರ್ಮ ಜ್ಞಾ 


ಯತಾವೃ ಧಾಂ | 


I 
ಯೇ ಅಪ್ಸವಮಣ ರ್ಣ ವಂ ಚಿತ ಶ್ರರಾಧಸಸ್ತೆ «ನೋ ರಾಸಂತಾಂ ಮಹಯೇ 


ಸುಮಿತ್ಥಾ ತ್ರ್ಯಾ 141 
ಪದಪಾಠಃ . 
I | I 
ತೇಷಾಂ! ಹಿ! ಮಹ್ನಾ। ಮಹತಾಂ | ಅನರ್ವಹಾಂ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಇಯರ್ಮಿ | ಯೆತ್ತಜ್ಞಾಃ 
| | 
ಯತ;ವೃಧಾಂ | 
| | 
ಯೇ | ಅಪ್ಸವಂ | ಅರ್ಣವಂ | ಚಿತ್ರ:ರಾಧಸಃ8/ ಶೇ | ನಃ | ರಾಸಂತಾಂ! ಮಹಯೇ। ಸುಮಿತ್ರ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಮಹತ್ತ್ವೇನ ಮಹಶಾಮನರ್ವಣಾಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಪ್ರತ್ಯೃತಾನಾಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಗಂತ- 
ವ್ಯಾನಾಮೃತಾವೃಧಾಂ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯೆಚ್ಞೇನ ವೃದ್ಧಾನಾಂ 6 $ದೀನಾಂ ದೇವಾನಾಮೇ- 


ನಾರ್ತಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾಹಂ ಸ್ತೋಮಾನಿಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪೆಣಯೋಕ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ || ಚಿತ್ರರಾಧಸಶ್ಲಾಯನೀಯಧನೋಸಪೇತಾ ಯದ್ವಾ ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಿಬಹುಧನಾ 
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ಯೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಸೆವಂ | ಅಸ್ಸೆ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ರೂಸೆವಂತೆಮರ್ಣವಂ |! ಅರ್ಣಸ ಸಲೋಪಶ್ಚ | 
ಕಾ. ೫.೨.೧೦೯.೩ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಪ್ರತೈಯೆಃ | ಉದಕವಂಶಂ ಮೇಘಂ ವರ್ಷಂತಿ ತೇ 
ಸುಮಿಶ್ರ್ಯಾಃ ಶೋಭನಸಖಿಕೆರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ದೇನಾ ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಯೇ ಜನೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಧನಂ ರಾಸಂತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ರಾಸ್ಕ ದಾನೇ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತಾವೃಧಾಂ- ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಮಹ್ಮಾ--ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಮಹತಾಂ-- ಪ್ರ ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಅನರ್ವಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವರೂ ಆದ | 
ತೇಷಾಂ--ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಯುತೆಜ್ಜ್ಞಾ8--ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು || ಸ್ತೋಮಾನ್‌-- 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |. ಇಯರ್ಮಿ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಚಿತ್ರೆರಾಧಸ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೇ-ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಅಪ್ಪವಂ-ಉದಕಭರಿತವಾದ (ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ) !. ಅರ್ಣವಂ- 
ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವರೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ | ಸುಮಿತ್ರಾ 8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು | ನಃ ಮಹಯೇ--ಜನರ ನಡವೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಸಂತಾಂ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 


ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದವರೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗದವರೂ ಆದ ಅಗ್ನಾ ತ್ರಿದಿದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು ಅನರಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಜನರ ನಡುವೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. | 
| English Translation 
Skilled in pious rites, I recite the praises of these (deities) mighty 
through (their own) might, unassailable, exalted by sacrifice ; may those 
(gods) who, possessed of various wealth, (rain down) the beautiful water- 


cloud, acting in friendly wise, grant us (wealth) for our honour (among 


men). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 | | 
ಸ್ಪರ್ಣರಮಂತೆರಿಕ್ಲಾಣಿ ರೋಚನಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಪೃಥಿವೀಂ ಸ್ಫಂಭುರೋ- 
| 
ಜಸಾ | 
i SS | | 
ಸೃಕ್ಷಾ ಇನ ನುಹೆಯಂತಃ ಸುರಾತಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಮವಂತೇ ಮನುಷಾಯ 


| ಸ 
ಸೂರಯಃ ॥ ೪ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 

| | | | 

ಸ್ವಃ5ನರಂ ! ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ | ರೋಚೆನಾ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಇತಿ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಸ್ವಂಭುಃ | ಓಜಸಾ | 


| | | | 
ಪೃಕ್ಷೂಃ5sಇವ | ಮಹಯಂತ;। | ಸು:ರಾತಯಃ | ದೇವಾಃ | ಸ್ತವಂತೇ | ಮನುಷಾಯೆ | ಸೂರಯಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸ್ಪರ್ಣರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ತಕರ್ಮಣಿ ನೇತಾರಮಾದಿತ್ಯಮಂತರಿಕ್ಸಾಣಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತೆರಾ 
ಮಧ್ಯೇ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಸಾಣಿ | ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ದ್ಯಾ ವಾಭೂಮಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೃಥಿವೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಿ ಏತಾನಾದಿತ್ಯಾದೀನೋಜಸಾ 
ಸ್ವಬಲೇನೈವ ದೇವಾಃ ಸ್ವಂಭುಃ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ ಸ್ಮಂಭ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಟ ರೂಪಂ ॥ ಕಂಚಿ 
ಪೈಸ್ಷಾ ಇವ ದರಿದ್ರೇಷು ಧನಾನಿ ಸಂಸರ್ಚಿಯೆಂತೆ ಇವ ಅತ ಏನ ಮಹಯಿಂತೆಃ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸನಾದಿಭಿಃ 
ಪೂಜಯೆಂತಃ ಸುರಾತೆಯೆಃ ಸುದಾನಾ ಮನುಷಾಯು ಮನುಷ್ಯಾಯ ಸೂರಯೋ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ 
ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸ್ರವಂತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪರ್ಣಿರಂ-- ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಅಂತರಿಶ್ಲಾಣೆ--_ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ | ಕೋಣಜೆನಾ--ಸಕಲ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯಾ ವಾಭೂಮೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | 
ಪೃಥಿನೀಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಓಜಸಾ-- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸ್ಮಂಭುಃ-- ದೇವತೆಗಳು ದರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಸೃಶ್ಷಾ ಇವ--ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಮಹಯೆಂತೆ£-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವನಶೂ | ಸುರಾತಯೆ8- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ಮತುಷಾಯೆ- ಮಾನವನಿಗೆ | ಸೂರಯಃ 
ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ತುವಂತೇ--ಪ್ರಶಂಶಿಕಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯಸನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿನಿಗಳ ನಡುನೆ ಇರುವ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂಶರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರ್ಕೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿ 
ಗಳೂ ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

They have sustained by their strength the leader of all (the sun), the 
Juminaries of the firmament, heaven and earth, the outstretched (firmament; 
honouring (their worshippers) like those who give food (to the poor} the 
generous gods bestowing wealth on man are glorified (at this sacrifice). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ರ ೌ ಲ ಟ್‌ 
ಮಿತ್ರಾಯ ತಿಕ್ಷ ವರುಣಾಯ ದಾಶುಷೇ ಯಾ ಸನ್ರಾಜಾ ಮನಸಾ ನ 


aris 


ಯುಚ್ಛೆ ತಃ | 
ಯಯೋರ್ಧಾಮ ಧರ್ಮಣಾ ಕೋಚಕತೇ ಬೃಹದ್ಯ ಯೋರುಭೇ ರೋದಸೀ 


ನಾಧಸೀ ವೃತಾ | ೫ " 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಮಿತ್ರಾಯ | ಶಿಕ್ಷ! ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ಯಾ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ಮನಸಾ। ನ| ಪ್ರೆನಯುಚ್ಛತಃ। 
| | | | | | 
ಯೆಯೋಃ | ಧಾಮ | ಧರ್ಮಣಾ | ರೋಚತೇ | ಬೃಹೆತ್‌! ಯಯೋಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ 


| | | | 
ಇತಿ | ನಾಧಸೀ ಇತಿ | ವೃತಾ | ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದಾಶುಷೇ ಧನಾನಿ ಸ್ತೊ (ತ್ಲೆ ಭ್ಯ ಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೇ ನಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಿಕ್ಷ! ಹವೀಂಹಿ 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ | ಸಮ್ರಾಜಾ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಾ ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮನ- 
ಸಾಂತಃಕರಣೇನಾಸ ನಪ್ಪೆ ಯುಚ್ಛ ತೇನ ಕ್ರಮಾದ್ಯತಃ ಕಿಮುತ ವಾಹ್ಯೇನ ವ್ಯಾಸಾರೇಣ || ಯುಚ್ಛೆ 
ಪ್ರಮಾದೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ || ಘಡ ತಾತ ಕ್ರವರುಣಿಯೋರ್ಬ್ಯಹದ್ಮಹೆದ್ದಾಮ ಶರೀರಂ ಧರ್ಮಣಾತ್ಮಿ 
ಯೇನ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ರೋಚತೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯತೇ ಯಯೋಕಶ್ಚ ನಾಧಸೀ 
ಣಾಧೃ ಯಾಚ್ಲೋಪಸತಾಪೈಶ್ವರ್ಯಾಶೀಃಷು!! ಯಾಚಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವೃಕ” 
ವರ್ತಮಾನೇ ಭವತಃ | ಯದ್ವಾ | ನಾಧಸೀ ದೇವಮನುಷ್ಯೈಃ ಸಮೃದ್ಧೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ | ತಯೋ- 
ರ್ವ್ಯತೌ ವರ್ತಮಾನೇ ಭವತಃ | ತೆದಧೀನೇ ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
| 4 ೨. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಾ ತ್ರಾಚಾ--ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ ನ್ರಭುಗಳಾದ | ಯಾ--ಯಾನ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ 

ನಲ್ಲಿಯೂ | ನಪ್ರೆ ಯುಚ್ಛೆ Fd ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಕ ಯಯೋಃ॥--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾ 

ವರುಣರ | ಬೃ ಗಾ ಜಃ | ಧಾಮ--ಶರೀರವು |. ಧರ್ಮಣಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 

ರೋಚಿತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಜೋ. | ಯೆಯೋ- ಯಾರಲ್ಲಿ | ನಾಧಸೀ-ಭಕ್ತಿಯುತನಾದ |: ಉಭೇ 

ರೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | . ವೃತಾ. ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅಂತಹನರೂ 1 .ಜಾಶುಷೇ-- 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ . ಆದ | ಮಿತ್ರಾಯ. ಮಿತ್ರಸಿಗೂ | ವರುಣಾಯ-ನರುಣನಿಗೂ| 
ಶಿಶ್ಲ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು,. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಹತ್ತಾದ ಶರೀರವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ, ಯಾರಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಟ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅಂತಹವರ್ಯೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 
ನವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ನರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು, 


English Translation 
Worship the liberal Mitra and Varuna, the two royal deities who 
are never negligent in their thoughts, whose vast body is resplendent through 


their functions, upon whom the two solicitous worlds (heaven and earth) 


remain (dependent) 
, ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ತನಿಂ ಪರ್ಯೇತಿ ನಿಷ್ಠೃತಂ ಸಯೋ ಮ್‌ ವ್ರ ತನೀರವಾ- 
| 
ರತಃ । | 
| 
ಸಾಪ್ರಬ್ರು ನಾಣಾ A ದಾಶುಸೇ  ಜೇವೇಳೂ ಖೋ ದಾತದ್ಯ ನಿಷಾ ವಿವ- 


ಸತೇ|| ೬ | | 


೩. 


ಪದಪಾಠಃ 
ಹ ಕ್ಷ ; ಕ ul | ಕ್ಸ್‌ | 
ಯಾ | ಗೌಃ | ವರ್ತನಿಂ ಪರಿ5ಏತಿ | ನಿ85ಕ್ಚತಂ | ಪಯಃ | ದುಹಾನಾ | ವ್ರತೆ5ನೀಃ | ಅನಾರತಃ || 
[ | ( | | 
ಸಾ | ಪ್ರಃಬ್ರುವಾಣಾ | ವರುಣಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ದಾಶತ್‌ | ಹವಿಷಾ | ಸೃತೇ || ೬ I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಯೇಯಂ ಮದೀಯಾ ಪಯಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ದುಹಾನಾ ವ್ರತನೀರಾಶ್ರಯೆಣಪೆಯಃಪ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತ್ರೀ ಗೌರ್ನಿಷ್ಟೃತಂ ಸೆಂಸ್ಕೃತೆಂ ವರ್ತನಿಮಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯೆಜ್ಞಮವಾರತೋ- 
ವರಣೇನಾಸ್ರಾರ್ಥನೇನೈನ ಸರ್ಯೇತಿ ಸೆರಿಗಚ್ಛತಿ ಸ್ನ ಕೈಯೆಮೇವಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಾ ಮಯಾ 
ಪ್ರಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಸಾ ಗೌರ್ದಾಶುಷೇ ೫೪5] ವಶೇ ವರುಣಾಯ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನ್ಯೇಳ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿ- 
ಭ್ಯತ್ಣ ಹನಿಷಾನ್ನೇನ ನಿವಸ್ವತೇ ದೇವಾನ್ಸ ರಿಚೆರತೇ ಮಹ್ಯ ಮಾಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ದಾಶತ್‌ | ಸೆಯೆಃ ಪ್ರಯೆ- 
ಟೈತು | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ ಯದ್ವಾ ಗೌರಿತಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಯಾ ಸಯೆ ಊರ್ಜಂ 
ದುಹಾನಾ ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ಹದುಹಾನಾ | ಯ. ೮-೧೦೦-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೈಷ್ಟ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ಸರತಯಾ ಪೂರ್ವನದ್ಯೋಜ್ಯಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೆಯಃ--ಕ್ಷೀರನನ್ನು | ಡುಹಾನಾ-- ಕರೆಯುವುದೂ | ವ್ರತೆನೀ8--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಯಾ ಗೌಃ__ಯಾನ ಧೇನುವು | ನಿಷ್ಠ ತೆಂ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | 
ವರ್ತನಿಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅನಾರತೆ8--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ (ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡಜಿ) | ಪೆರ್ಯೇತಿ- 
ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ | ಸಾ--ಅಂತಹ | ಪ್ರಬ್ರುನಾಣಾ-ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಥೇನುವು | ದಾಶುಷೇ- 
ದಾನಮಾಡುವ | ವರುಣಾಯೆನರುಣನಿಗೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಹವಿಷಾ-- 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿವಸ್ಪತೇ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೂ |  ದಾಶತ್‌--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವುದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧೇನುವು 
ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಸಂತ್ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ ಅಂತಹೆ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ ಢೇನುವು ದಾನಮಾಡುವ ನರುಣನಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 


ನನಗೂ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
i English Translation 


May that cow, the leader of the rite, which yielding her milk 
proceeds uncalled to the consecrated place(of sacrifice), may she; propitiated 
by me, yield her milk to (me), the offerer of oblations to liberal Varuna 
and the (other) gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದಿವಕ್ಷಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧ ಖಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ನಿಮೃಶಂತ ಆಸತೇ | 
| 1 | | 
ದ್ಯಾಂ ಸೃಭಿತ್ಯ್ಯಂಪ ಆ ಚಕ್ರುರೋಜಸಾ ಯಜ್ಞಂ ಜನಿತ್ತೀ ತನ್ವೀ೩ನಿ 


| 
ಮಾನಮೃಜುಃ |೭| 
| oo ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ದಿವಶ್ಚಸಃ | ಅಗ್ನಿಂಜಿಹ್ಹಾ! ಬುತಂವೃಧಃ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ವಿ;ಮೃಶಂತಃ | ಆಸತೇ || 
ದ್ಯಾಂ। ಸ್ಕಭಿಶ್ಚೀ | ಅಸೆ | ಆ | ಚಿಕ್ರು; | ಓಜಸಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಜನಿಶ್ಚೀ | ತನಿ | ನಿ।| ಮಮೃಜುಃ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ದಿವಕ್ಷಸಃ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ದಿನಂ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೆಃ | ಅಕ್ಷೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಸುನಿ ರೂಪೆಂ | ಯದ್ದಾ | 
ವಿನೋ' ವೋಢಾರಃ ಆಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಸ್ಯಾಃ | ಅಗ್ಲಿನಾ ಹನೀಂಸಿ ಲಿಹಂತ್ಯಾಸ್ವಾದಯಂತೀತಿ 
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ತನ್ಮುಖಾಃ | ಯತಾವೃಥೋ ಯೆಜ್ಜವೃದ್ಧಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ವರ್ಶಸೈ ಸತ್ಯಭೂಶಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮ್ಮಶಂತೋ ವಿಚಾರಯೆಂತೆಃ ಪ್ರೆತೀಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಸಂತೆ ಆಸತೇ | ಸರ್ವತ್ರ 
ತಿಷ್ಠಂತಿ! ತ ಇಮೇ ದ್ಯಾಂದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ವಭಿತ್ವೀ ಸೃಭಿತ್ವಾ ತಾಂ ಧಾರಯಿತ್ವ್‌ಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನಾ- 
ಪೋತಷೇಸ್ತಿಕಾನ್ಯುಷಕಾನ್ಯಾ ಚಕ್ರುಃ 1 ಆಕುರ್ವಂತಿ | ತತೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ ಹನಿಕ್ಮ ಜನಿಶ್ಚೀ 
ಜನಯಿತ್ವಾ ತನ್ನಿ ಸ್ಪಶರೀರೇ ನಿ ಮಾಮೃಜುಃ | ನಿಮ್ಮಜಂತಿ | ನಿತರಾಮಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಹನಿರ್ಭಕ್ಷ- 
ಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದಿವಕ್ಷಸಃ- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವರೂ | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾ8--ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ 
ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಯತಶಾವೃಧಃಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಯತೆಸೃ-ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾವ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಮ್ಮಶಂತಃ--ಧ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ | ಆಸತೇ- 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಫಭಿತ್ಚೀ--ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ಅಪ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ ಚೆಕ್ರು8--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ಯೆಜ್ಜಂ-. ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು) | 
ಜನಿತ್ಚ್ರೀ- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ | ತನ್ನಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು | ನಿ ಮಾಮೃಜು॥--ಅದರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುನವರೂ, ಅಗ್ಟಿರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರೂ, ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಧ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧೆರಿಸಿದವರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಅದರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. | 


English Translation 
Pervading heaven (with their radiance), having Agni as thelr tongue, 
the augmenters of sacrifice, (these deities) sit contemplating the place of 
sacrifice ; sustaining heaven they have produced the waters by their power; 
having generated sacrifice, they have decorated their persous (with 10). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I [ | | 
ಪರಿಕ್ರಿತಾ ಪಿತರಾ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯತಃ ಸಮೋಶಸಾ | 


| 1 | | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವರುಣಾಯ ಸವ್ರ ತೇ ಫೃತನತ್ಸೆಯೋ ಮಹಿಷಾಯ ಪಿನ್ವತೆಃ! 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | |. | | 
ಪೆರಿ ಕ್ರಿತಾ | ಪಿತರಾ | ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಇತಿ ಪೂರ್ವಃಜಾವರೀ | ಬುತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ಶ್ರಯತಃ | 


| 
ಸಂ5ಓಳಸಾ | 
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| | | | | 
ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ಇತಿ | ವರುಣಾಯೆ | ಸವ್ರತೇ ಇತಿ ಸುವ್ರತೇ | ಫೃತೆಂವತ್‌ | ಚು: 


ಷಾಯ | ನಿನ್ನತಃ le ll 


ಸಾಯಣಭಾಇಸ್ಯಂ 


ಪರಿಕ್ರಿತಾ ಸರಿತೋ ನಿವಸಂತ್ಯೌ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿನ್ಯಾ ನಿತರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾತಾಪಿತೃಭೂಶೇ 
ಅತ ಏವ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತೇ ಸನೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ ಏತೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ- 
ವೃತಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಾ ಯೋನ” ಸ್ಪಾ ನೇ ಕ್ಷಯಶಃ।| ಆಹುತ್ಯ ಧಿಕರಣಸ್ಸೇನ ನಿವಸತಃ! ಹನಿರ್ಧಾನ- 
ರೂಪೇ ವಾ ಕ್ರಿಯತಃ। ಕಿಂಚೆ ಸವ್ರ ತೇ ಕಾಕಡ ತೇ ER ಮಹತೇಸಪ ಪೂಜ್ಯಾ ಯೆ ನಾ 
ವರುಣಾಯ | ತಂ ಯಷ್ಟುಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣನೇಶಕ3 | ಅನ್ಯಾನ್ಸೇನಾನಸಿ | ಫೃತೆನತ್ತ್ರ ರಣಿವತ್‌ ಸಯೆ 
ಉದಕಂ ಪಿನ್ವತೆಃ | ಸಿಂಚಿತಃ। ಉದಕೇನ ಹೈನ್ನಂ ಜಾಯತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪರಿಶ್ರಿತಾ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನರೂ | ಪಿತೆರಾ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂನರೂ | ಪೂರ್ವಜಾನರೀ- 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರೂ | ಸಮೋಕಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಯತಸ್ಯಯಜ್ಞ ದ | ಯೋನಾ- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಕ್ಲಯತಃ- 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸವ್ರ ತೇ-ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅವರು | ಮುಹಿಷಾಯೆ- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ನರುಣಾಯ- 
ವರುಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು | ಫೃುತವತ್‌ಪ್ರವ ವಹಿಸುವ | ಸೆಯೆಃ-ಉದಕನನ್ನು | ಪಿನ್ವತೆಃ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಸರ್ವತ್ರ ದ್ಯಾಪಿಸಿರುನನರೊ, ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃ ರೂಪರೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉಕ್ಸನ್ನ ರಾದವರ್ಕೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಟಾ ್ಸಿನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳು i ದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಮಾನವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಚ ಪೂಜ್ಯನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಪ್ರ ಕ್ರವಹಿಸ ುವ 'ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The encompassing parents (heaven and earth), born of old, having 
a common dwelling, sit down upon the place of sacrifice; engaged in a 


common observance they sprinkle upon the adorable Varuna water mixed 
with butter- 
ಚಟ 


ಪರ್ಜ ನಾ ವಾತಾ ವೃಷಭಾ ಪುರೀಷಿಣೇಂದ್ರ ವಾಯೂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 


ಅರ್ಯಮಾ | 
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ರಾನಿ 

ದೇವಾ ಆದಿತ್ಕಾ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಯೇ ಸಾರ್ಥಿನಾಸೋ ದಿವ್ಯಾ ಸೋ 
ಅಪ್ಪು ಯೇ॥ ೯॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ತ I | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ | ವೈಷಭಾ | ಪ್ರರೀಷಿಣಾ | ಇ ಇಂದ್ರವಾ ವಾಯೊ ಇತಿ | ಹಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ [| 


ದೇವಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ। ಯೇ/ಹ ಹಬಾ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅಸ್‌; ಸು | ಯೇ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾಯೊ ವ )ಷಭಾ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ರೌ 
ಪುರೀಷಿಣಾ ಪುರೀಷಿಣೌ | ಪುರೀಷಮುದಕಂ | ಕರ್ತೃತ್ತ್ವೇನ ತಪ್ಪ ೦ತೌ ತಾನಿಂದ್ರವಾಯೂ ವರುಣಾ- 
ದಯಶ್ಚ ಏತೇ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಂತೇ ಹಸೆ ಪರ್ಜನೈೇನೇಂದ್ರೆ ್ರೇಣ ಚ ತತ್ತಾರ್ಯಾ. 
Pe ಸಹೋಸಪಾದಾನಂ | ವಿತಾನಾದಿತ್ಯಾನ್ಹೇವಾನದಿತಿಂ ತೇಷಾಂ ಮಾತೆರಂ ಚಿ ಟು 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಯಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ಯೇ ದೇವಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭವಾ ಯೇ ಚೆ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಜಾತಾ ಯೇ ಚಾಪ್ಸಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಃ ತಾನಾಹ್ನ ಚ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವೃಷಭಾ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ | ಸರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ-ಸರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೂ | ಪುರೀಷಿಣಾ” 
ಉದಕವಂತರಾದ | ಇಂದ ಶ್ರವಾಯೂ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುನೀನತೆಗಳೂ | ವರುಣಃ-_ವರುಣನೂ | 
ಮಿತ್ರೆ 1--ನಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಕ ಶೈ ಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ । ಯೇ. ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿವಾಸ॥.. 
ಪ್ವ್ರಯಲ್ಲಿರುವವರೋ ಯೇ--ಯಾನು | ದಿವ್ಯಾಸಃ--ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕವಲ್ಲಿರುವವರೋ | ಅಪ್ಪು--ಯಾರು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿರುವನರೋ | ದೇವಾನ್‌ ಅ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ |! ಅದಿತಿಂ- 
ದೇನವಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಹನಾಮಹೇ--ಪ್ರಿ ರ್ಥಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

. ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಸಾ ಿರ್ಥಪ್ರ ದರಾನ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳ್ಳೂ, ಉನಕವಂತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆ 
ಗಳೂ, ವರುಣನ್ಯೂ ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ಸರ್ವತ್ರ ದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುನವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರು 
ವವರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕರೂ ಅನ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನೂ CK ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ; ದೇವನಾತೆಯಾದ ಅನಿತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | | 

English Iranslation | 

The two showerers (of desires), Parjanya and Vata, the two senders 
of water, Indra and Vayu, Varuna, Mitra, Aryaman; we invoke the divine 
Adityas, Aditi’ and the gods: who-dwell on the earth; or in heaven, or in 
‘he waters. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಹ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯ ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ 
| 
ಸ್ವಯೇ। 
ಕ | | | 
ಆ. ೦ ವೃತ್ರೆಖಾದಂ ಸುಮೇಧಸಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೋಮಂ ಧನಸಾ ಉ 


ಈಮಹೇ |! ೧೦ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ತೈಷ್ಟಾರಂ| ವಾಯುುಂ | ಯಭವಃ | ಯಃ | ಓಹತೇ | ಜೆ ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರೌ | ಉಷಸಂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ 


ಬೃಹಸ್ಪ 1 | ಈ ೈತ್ರ5ಖಾಡಂ | ಸುಮೇಧಸಂ | ಇಂದ್ರಿ ಯಂ! ಸೋಮಂ | ಧನಸಾಃ | ಊಂ ಇತಿ] 


ಈಮಹೇ ¥ ೧೦ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಖುಭವಃ |! ಯತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಭಾಂತೀತ್ಯೃಭೆವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಭಾಂತೀತಿ 

ವಾ| ಹೇ ಮೇಧಾನಿನಃ ಯಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣಾಯೆ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾಯೆ ತ್ವಷ್ಟ 
ಪ್ರಭೃತೀನೋಹತೇ ॥! ಓಹಿರ್ಗತ ಅರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಆವಹತಿ ಪಾ ಎಸ್ಟೋತಿ | ತಥಾ ಬೃಹಸ್ವ ತೆ 
ಸುಮೇಧಸಂ ಸುಪ್ರ ಜ್ಞಂವೃ ತ್ರಖಾದಂ ವೃ ತ ಶ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಖಾದಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಫೋತಿ ಧನಸಾ 
'ಧನಂ Pn ವಯಮಿಂದ್ರ Wind ಜುಷ್ಟಂ ತಂ ಸೋಮನೀಮಹೇ। ಧನಂ ಯಾಚಾಮಹೇ। 
ಈಮಹ ಇತಿ ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮಾ | ಈಜ್‌ ಗತಾ ದೈವಾದಿಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುಭವಃ॥-ಎಲ್ಫೈ ಯಭುಗಳೀ | ಯೆಃ_ಯಾವ ಸೋಮನು | ಸ್ವಸ್‌ಯೇ ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ Al 
ಶ್ವಸ್ಟಾರಂ--ತ್ವಸ್ಟೃ ವನ್ನೂ | ವಾಯುಂ--ವಾಯುವನ್ನೂ ದೇನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ-- ದೇನಹೋತೃ ಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ವೃತ್ರೆಖಾದೆಂ- 
MRSS | ಸುಮೇಧಸಂ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಹಓಹತೇ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಿಯಂ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ 1 ಸೋಮಂ-ಸೋಮನನ್ನು |: 
ಧನೆಸಾಃ--ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಈಮಹೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳ್ಳೆ ಯಾವ ಸೋಮನು ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವ ist ವಾಯುವನ್ನೂ » ದೇವಹೋತೃ 
ಗಳಾದ ಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ » ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನೂ, ಬೃಹಸ್ಥ rb ತ್ರಸಂಹಾರಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 


505 





ಹ 


ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೊ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತೆರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರೆಕೊದ ಸೋಮನನ್ನು ಧನಾ 
ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Franslalion 

Desirous of wealth, we 80110 that Soma, the friend of Indra, who 
for your welfare, Ribhus, brings (hither) Twashtri, Vayu, the two divine 
sacrificers. (the Ashwins), Dawn, Brihaspati, and the wise slayer of the 
Vritra. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಧಿನೀಂ ಪರ್ವತ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಮಶ್ಶಂ ಜನಯಂತ ಓಷಧೀರ್ವನಸ್ಪತೀನ್ರ 
ಅಸ 


9 | 
1 | | 
ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಿ ರೋಹಯಂತಃ ಸುದಾನನ ಆರ್ಯಾ ಪ್ರತಾ ನಿಸೃಜಂತೋ 


| 
ಅಧಿ ಕ್ರಮಿ ॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
1 ( I | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಗಾಂ! ಅಶ್ವಂ! ಜನೆಯೆಸತಃ। ಓಷಧೀ॥। ನನಸ್ಪತೀನ್‌| ಸೈಥಿನೀಂ| ಪೆರ್ವತಾನ್‌! ಅಪಃ 


| | | | | | 
ಸೂರ್ಯಂ | ವಿನಿ । ಕೋಹಯಂತಃ | ಸುಃವಾನವೆ: | ಆರ್ಯಾ | ಪ್ರತಾ | ವಿಸ್ಫಜಂತಕ | ಅಢಿ | ಕ್ಷಮಿ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಸಾಧನಮನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ ಓ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವರ್ಧಂತೇ | ಗಾಮಶ್ವಮೇ- 
ತತ್ಸ್ರಭೃತೀನ್ಸಶೂನ್‌ ತಥೌಷಧೀರ್ವನಸ್ಪತೀಂತ್ಚ ತಥಾ ಸೃಢಿನೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸರ್ವತಾ.. 
ಇಕ್ಕಿ ಲೋಚ್ಲೆಯಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರಾ ಜಗದಾಪೂರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್ವಾ ಅಸ ಉಡಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ ಏತಾ- 
ಇ್ಹನಯಂತ'ಉತ್ಪಾಡೆ ಯಂತಃ ಕಂಚೆ ಡಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯೆಮಾಡಿತ್ಯಂ ಕೋಹಯಂಕ॥ ಸುದಾ- 
ನವಃ ಶೋಭನದಾನಾಸ್ತೇ5ಮೀ ದೇವಾ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ॥ ಆತ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ” | ಪಾ-೬-೪-೧೪೦ | 
ಅಕಾರ ಲೋಪಃ |! ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಪೃಥಿ ವ್ಯಾಮಾರ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯಾಗಾದೀನಿ ನಿಸೃಜಂತಃ ಪ್ರಸಾರಯೆಂತೆಃ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಂತೇ | ತಾನ್ಪಯೆಂ ಧನಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮ--ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ- 

ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಪೃಥಿವೀಂ--ಪೃದ್ವಿಯನ್ನೂ | ಸರ್ನತಾನ್‌-ಸರ್ವತ 
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ಗಳನ್ನೂ |. ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಜನಯುಂತಃ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ |. ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರೋಹೆಯೆಂತೆ8-- ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ |. ಸುದಾನವ&_ ಉದಾರ 
ವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ--ಪೈಥ್ವಿಯಮೇಲೆ | ಆರ್ಯಾ ವ್ರತಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಗಳಾದ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿಸೃಜಂತಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನ್ಯೂ 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸ ನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉನ್ನ ತವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಉದಾರ 


ವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾದ ಹನಿಗಾನಿಕರ್ನೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 


ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Generating food, cows, horses, plants, trees, the earth mountains 
and waters, elevating the sun in heaven: munificent, promoting sacred 


observances upon the earth, (they abide everywhere) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಭುಜ್ಯು ಮಂಹಸಃ ಫಿಸ್ಫ ಥೋ ತಿ ಸನಾ ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಜಿ- 


ನ್ವತಂ । 


| 
ಕಮದ್ಯುವಂ ನಿಮದಾಯೋಹಥುರ್ಯುವಂ ನಿಷ್ಣಾಪ ಂ೦ಿವಿಶ್ತ ಕಾಯಾನ 


ಸೃಜಥಃ I ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಭುಜ್ಯುಂ | ಅಂಹಸಃ | ಏಿಸೈಥಃ | ನಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶ್ಯಾವಂ | ಪುತ್ರಂ | ವಧ್ರಿಂಮತ್ಯಾಃ ಅಜಿನೃತೆಂ | 
TN N | 
ಕಮ ದ್ಯುವಂ | ವಿಮದಾಯ | ಊಹಥುಃ | ಯುವಂ | ನಿಷ್ಣಾ ಸ್ಟಂ | ನಿಶ್ವಕಾಯ | ಅವ ಸೆ ಸ್ಫಜಹ್ಪಃ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶಿ ನಾಶ್ವವಂತೌ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಪುವಂತ್‌ ವೆ ಶೈ ತನ್ನಾಮಕ್‌ ಹೇ ದೇವ್‌ ಆಂಹಸ ಉಪದ್ರವ- 
ಕಾರಿಣ॥ ಸಮುದ್ರಾ ದ್ಭುಜ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ನಿಃ ಪಿಸ್ನೆ ಥಃ | ನಿಷ್ಪಾರಯಥಃ | ನಿತರಾಂ 
ರಶ್ಷಥಃ || ಸ್ಹ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ ॥ ನಿಷ್ಸ್‌ಗ್ರ್ಯ0 ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 


ಖಯ. ೧-೧೧೮-೬ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಶ್ಯಾವಂ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನಾಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ವದ್ರಿಮತ್ಯಾ ಏತನ್ನಾ 
ಮಿಕಾಯಾ ಅಜಿನ್ವತಂ | ಅಸ್ರೀಣಯೆತಂ | ಅದತ ತ್ವಂ| ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ಮಶ್ಚಿ ನಾ ರರಾಣಾ। ಯ. ೧-೧೧೭-೨೪! 
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ನಾ 





ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಗಮಃ | ತಥಾ ಕಮದ್ಯುವಂ ಕಾಮಸ್ಯ ದೀಸೆನೀಂ ವೇನಪುತ್ರೀಂ ಜಾಯಾಂ ನಿಮದಾ.. 
ಯರ್ಷಯೇ ಯುವಮೂಹಥುಃ ಪ್ರಾಪಯೆಥೆಃ। ಯುವಂ ರಥೇನ ವಿಮದಾಯೆ | ಚು. ೧೦-೩೯-೭! ಇತಿ 
ನಿಗಮಃ। ತಥಾ ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟನೇತನ್ನಾಮಾನಂ ನಿನಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ನಿಶ್ವಕಾಯರ್ಷಯ ಆನೀಯಾವ ಸೃಜಥಃ। 
ಅದತ್ತಂ | ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟಮಿನ ದರ್ಶನಾಯ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂಹಸಃ--ಹಿಂಸೆಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಭುಜ್ಯುಂ-- 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಫಿ ಪಿಸೈಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ವದ್ರಿಮತಿಗೆ 1 ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ--ಶ್ಯಾವನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅಜಿನ್ವತಂ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ | ವಿಮದಾಯೆ--ನಿಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಕಮಡ್ಯುವಂ- 
ಕಮದ್ಯುವೆಂಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಯುಂವಂ--ನೀವು] ಊಹಥುಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರಿ | ವಿಶ್ವಕಾಯೆ-ನಿಶ್ವಕ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ | ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ--ನಿಷ್ಣಾಪ್ಹನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅವ ಸೃಜಥಃ--ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂಸೆಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀವು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ, ವದ್ರಿಮತಿಗೆ 
ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರಿ. ನಿಮದನೆಂಬ ಖುಜಿಗೆ ಕಮದ್ಯುವೆಂಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 
ನಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ವಿಷ್ಣಾ ಸ್ವನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟಿ ರಿ, ಸ 
English Translation 


You, Ashwins, extricated Bhujyu from calamity, you gave to 
Vadhrimati her son Shyava ; you gave Kamadyu (asa wife) to Vimada: 
you restored (the 1080) Vishnapu to Vishwaka. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಭುಜ್ಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಳೌಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವದ್ರಿಮತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಗ 9-408 ಮತ್ತು 27-954 ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಕ 
ಮತ್ತು ವಿಷ್ಠಾ ನ ಫುನಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 9-298 ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಮದನ ನಿಷಯೆವನ ನ್ನು ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
41 
ಪಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಸಃ ಸಮು- 
ದ 
ಹ್‌ ಟ್ಟ | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣನನ್ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 


583 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ- ೧೦, ಅ, ೫. ಸೂ, ೬೫: 





ಪಬೆಪಾಠಃ 


I | | | 
ಪಾವೀರವೀ | ತನ್ಯತುಃ | ಏಕ5ಪಾತ್‌ | ಅಜಃ | ದಿವಃ | ಧರ್ತಾ | ಸಿಂಧು: | ಆಸಃ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ | ಶೃಣವನ್‌ | A | ಮೇ | ಸರಸ್ಪತೀ | ಸಹ | ಧೀಭಿಃ | ಪುರಂಧ್ಯಾ | ೧೩ || 
ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ § | 

ಪಾನೀರವ್ಯಾಯುಥವತೀ ತನ್ಯತುಃ ಸ್ತನಯಿತ್ರೀ ವಾಗ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ತಥಾ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 

ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾಜ ಏಕೆಸಾತ್‌ ಏಕೆ ಏನ ಪೆದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ನ ಜಾಯತ ಇತ್ಯೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೋ 

ದೇವಃ ಸಿಂಧುಶ್ಚ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ಸಮುದ್ರನುಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಶತ್ರ ಭನಾ ಆಸೆಶ್ಚ | ಸಮುವ್ರಾಭ್ರಾದ್ರ, ಇತಿ 

ಭಾವಾರ್ಥೇ ಘಪ್ಪೆ ಶಯತ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುನಿಧಯಾ 

ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಚೆ ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ ನಚಾಂಸಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣವನ್‌| 


ಶೃಣ್ವಿಂತು | ಪವಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂದೇಯಂ 


ನಿ. ೧೨-೩೦ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| eSBs | ತನ್ವತುಃ--ಶಬ್ದ ಕಾರಿಯೂ ಅದ ಮಾಧ್ಯೆಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೆ ೇೀನಿಯೂ। 
ದಿವಃ_ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ--ಧಾರಕನಾದ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌-_ಅಜ ಏಕಪಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ | 
ಸಿಂಧು8--ಸಮುದ್ರದೇವತೆಯೂ | ಸಮುದ್ರಿಯೆ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ | ಅಪೆಃ-.ಉದಕಗಳೂ। 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೂ | ಸರಸ್ವತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಧೀಭಿ8-_ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | 
ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸಹ- ಉತ್ತ ಮನಾದ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನಯುಕ್ತ ರಾಗಿಯೂ | ಮೇ-ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ--ಸು ಸ್ಹುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು | 


ಶ ನಿನ್‌ ಕೇಳಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಯುಧಧಾರಿಜೆಯ್ಯೂ ಶಬ್ದ ಕಾರಕಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಹೆ ನದಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನಾದ 
ಅಜ ಏಕವಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ, ಸಮುದ ಪ್ರದೇವತೆಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಉದಕಗಳೂ, ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ ನ ತಿಯೂ, ಈ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ರಾಗಿಯೂ, ಜುಹು ಚಾ ನ್ಲಿನಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತು ಹಿಸಿವಾಕ್ಸಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
English Translation 
May the armed and thundering (voice of mid-heaven); the upholder 
of heaven, Aja Ekapad, the ೦೦೮೩೧, the waters of the firmament, the 


universal gods and Kaede ತ by sacred rites and abundant 


wisdom, hear ೫3] words. 
ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಹ ಧೀಜಿ। ಪು ಪುರಂಧ್ಯಾ ನುನೋರ್ಯಜತ್ರಾ ಅಮೃತಾ 





ಸುಲ. ಅಲಿ.) 





ರಾತಿಷಾಚೋ ಅಭಿಷಾಚ। ಸ್ಫರ್ವಿದಃ ಸ್ವಂರ್ಗಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮಸೂಕ್ತಂ ಜುಷೇ- 


ರತೆ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ಸಹ! ಧೀಭಿಃ | bs A ಹನ 8 | ಅಮೃ ಬ | ಯತೆಜ್ಞಾಃ | 


ರಾತಿಂಸಾಚ॥। ಅಭ್ವಿಸಾಚ॥। ಸ್ವರಃವಿದಃ ಸ್ಥ ಸ್ಟ ಗಿರಃ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸು5ಉಕ್ತೆಂ | ಜುಷೇರತ || ೧೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೀಭಿ8 ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜೆ ಸ್ತೇ 
ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟ ಮ್ಯಾ ಅಮೃ ತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ಯತೆಜ್ಞಾ 8 ಸತ್ಯ ವಿದೋ ರಾತಿಷಾಚೋ Re 
ಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸೇನಮಾನಾ ಅಭಿಷಾಚೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೆನ ಯಜ್ಞಂ RPS ಸಂಗತನಂತಃ ಸ್ವರ್ನಿಡಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಾ ಗಿರೋಸಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಮುಹೆಚ್ಚಾನ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುಷ್ಮು ವಕ್ತ ಕ್ರೈವ್ಯಂ ಸ್ಕೋಮ: ಯೆದ್ವಾ ಸುಷ್ಮು ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹ ದತ್ತ- 
ಮನ್ನೆಂ ile ಸೇವಂತಾಂ 1! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಅನುದಾಶ್ರೇತ | 
ಲಿಜಸಿ ರುಸ ರನಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಛಾ ಂದಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನೊಆ- ಮಾನವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಜತ್ರಾ8--ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣಥರ್ಮ 
ರಹಿತರೂ | ಬುತಜ್ಞಾ8--ಸತ್ಯವೇತ್ತರೂ | ರಾತಿಷಾಚಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ | ಅಭಿಷಾಜಚ8-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದ8-- ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ | ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಧೀಭಿ8--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸಹ- ಉತ್ತಮವಾದ 'ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸೂಕ್ತಂ- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ | ಸ್ವೈಃ ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಜುಷೇರತ- 
ಸೇವಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನ ರಿತವರೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿನು 
ವವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರ್ಕೂ ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾಗಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ 
ಸುತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸೇನಿಸಲ್ಲಿ 
| English Translation 
May the universal gods, accompanied by sacred rites and abundant 


wisdom; adorable (at the sacrifice) of men, immortal, the knowers 01 truth, 
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waiting on the oblation to be given; arriving together (at the sacrifice) 
omniscient, graciously accept all our praises and abuudant food with well- 
suug hymns: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ದೇನಾನ್ವಸಿಷ್ಕೋ ಅಮೃತಾನ್ವವಂದೇ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಪ್ರತೆಸ್ಸು ಃ | 


| | 
ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯಮದ್ಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೧೫ | 


ಪದಖಾಠೆಃ 


| | | | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ವಸಿಷ್ಮಃ | ಅಮೃತಾನ್‌ | ವವಂದೇ | ಯೇ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆತತೆಸ್ಸುಃ | 


| | | 
ತೇ | ನಃ 1 ರಾಸೆಂತಾಂ | ಉರು5ಗಾಯೆಂ | ಅದ್ಯ |! ಯೂಯೆಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಸದಾ! ನ8 || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವಸಿಸ್ಠೋ ವಸಿಷ್ಠ ಕುಲಜೋ;$ ಯೆಮೃಷಿರಮೃುತಾನ್ಮರಣಿರಹಿತಾನ್ನೇವಾನ್ವನಂದೇ | ಏವಮಸ್ತಾ- 
ನೀತ್‌ | ಯೇ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಲೋಕಾನಭಿ ಪ್ರತಸ್ಸುಃ ಸ್ವತೇಜಸಾಭಿಭವಂತಿ | 
ಅಭಿಶಃ ಪ್ರತಿಸ್ಕಂತೀತಿ ವಾ! ಪ್ರೆಪೂರ್ನಾತ್ತಿಸ್ಕತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಸಮಾಸಸ್ಟರಃ॥ ತೇ ದೇವಾ ಅದ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ದಿನೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಗಾಯಂ ಪ್ರಭೂತಯಶಸ್ಥಮನ್ನಂ ರಾಸಂತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಹೇ 
ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರೂತಿಭಿರ್ನೋ*5ಸ್ಮಾನ್ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಶ್ಷತ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಯಾವ ಜೀವಕೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿಸ್ರೆತೆಸ್ಸು 3— 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಅಮೃತಾನ್‌--ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ವಸಿಷ್ಠ್ಮ8--ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖುಹಿಯು | ವವಂದೇ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಶೇ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ನಃ_-ನಮಗೆ | ಉರುಗಾಯಂ-- ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ರಾಸಂಶಾಂ--ಕೊಡಳಿ | (ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ? ಯೂಯಂ-- 
: ನೀವು! ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ |. ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು || ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸಾಕ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೇಜಸೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಿರೋ ಅಂತಹೆ ಅಮರ್ಶ್ಯ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಸಿರಿ. 
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English Translation 


(Descendant of ) Vasishtha, I have glorified the immortal gods who 
preside over all worlds : may they this day bestow upon us widely-famed 
food ; do you always cherish us with blessings. 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೇನಾನ್ಹುವ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ದೇವಾ- 
ನ್ಹುವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆವಷಡಹಯೋಃ ಸಂಚಮೇತಹನೀಡಂ ವೈಶ್ಚದೇವನಿನಿದ್ಭಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚಿತಸ್ರೋ ದೇವಾನ್ಸುನ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ | ಆ-೭-೫! ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ-ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ದೇವಾನ್‌ ಹುವೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೃ ಷ್ಕ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲ ವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗ 
ಗಳ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ದಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತ 
ಸೂತ್ರದ--ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚಿತಸ್ರೊ € ದೇವಾನ್‌ ಹುವ ಇತಿವೆ ೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೬೬ 
ಮಂಡಲ. ೧೦ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ---೬೬ || 
ಅಪ್ಪಕ-_೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩, ೧೪1. 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೧೫ ॥ 
ಖಯಷಿಃ_ವಸುಕರ್ಣೋ ನಾಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ..೧-_೧೪. ಜಗತೀ | ೧೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 341 | | 
ದೇವಾನ್ಹುಹೇ ಬೃಹಚ್ಛ್ರವಸಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೋ ಅಧ್ವರೆಸ್ಯ 
ಸ್ರ ಚೇತಸಃ 
| | 
ಯೀ ನಾನ್ಯ ತೆ ಪ್ರ ತರಂ ವಿಶ್ವವೇ €ದಸ ಅಂದ್ರಜೈೆ (ಸ್ಕಾ ಸೋ ಅಮೃ ಜಾ 


ಯತಾವೃಧಃ | © 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | J} | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಹುವೇ | ಬೃಹತ್‌ 5ಶ್ರವಸಃ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಜ್ಯೋತಿ ಕೃತಃ ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಪ್ರೆಚೇತಸಃ | 


| | ನ! | 
ಯೇ | ವವೃಧುಃ | ಪ್ರೇತೆರಂ | ನಿಶ್ಚಂನೇದಸಃ | ಇಂದ್ರಂಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ | ಅನ್ಭುತಾಃ। ಬತವೃಧಃ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಬೃಹಚ್ಛ್ರನಸಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾ ಇಕ್ಟ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ತೇಜಸಃ ಕರ್ತ್ಸ್ನೃನ್ಸ್ಪಜೇತಸಃ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಾಂಸ್ತಾನ್ಸೇನಾನಧೃರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ತಯೇಇನಿನಾಶಾಯ ನಿರ್ನಿಫ್ನೇನ ಯೆಜ್ಞ- 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತಯೇ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಏಶ್ವವೇದಸಃ ಸರ್ವಧನಾ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರೋ 


ಜ್ಯೇಸ್ಕಃ ಪ್ರಧಾನೋ ಯೇಷಾಂ | ಇಂದ್ರನೇತೃಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ಚುತಾ- 
ವೃಧೋ ಯಜ್ಞೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತರಮತ್ಯಂತೆಂ ವನೃಧುಃ ವರ್ಧಂತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ವನೇದಸಃ--ಸಕಲ ಥನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವನರೂ | ಇಂದ್ರಜೈಷ್ಠಾಸೆಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾಯಕ 

ನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಅಮೃ ತಾ8-_ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಬತಾವೃಧಃ- ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 

ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರತೆರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವವೃಧುಃ 

ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಬೃಹಚ್ಚೈ ವಸಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತರೂ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತಃ - 

ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವವರೂ | ಪ್ರಚೇತಸಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಚ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌. 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ- -ದೋಷರಹಿತವಾದ ಸಮಾಪ್ರಿಗಾಗಿ | ಹುವೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರ್ಕೂ 

ಯಜ್ಞದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನರೋ 

ಅಂತಹ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನನೆಂತರೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪಜಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವನರೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಕ 


fev 
ನ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವು ಫಿರ್ನಿಫ್ನ ವಾಗಿ ಮುಗಿಯಲು ಪ್ರಾ ರೆಯುತ್ತೇಕೆ. 


ರ್ಥಿಸಿ 
English Translation 


| I invoke for the success of the sacrifice the gods who bestow abundant 
food, the diffusers of light, the extremely wise who flourish mightily, 
abounding in all riches, having Indra as their chief, immortal, augmented 
by sacrifice. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| | 
ಇಂದ್ರಪ್ರಸೂತಾ ವರುಣಪ್ರತಿಷ್ಟಾ ಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ಭಾಗ- 


| 
ಮರುದ್ಲಣೇ ವೃಜನೇ ಮನ್ಮ ಧೀಮಹಿ ಮಾಘೋನೇ - ಯಜ್ಞಂ ಜನಯಂತ 


| 
ಸೂರಯಂಃ | ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | ್ಗ | 
ಇಂದ್ರ *ಪ್ರೆಸೂತಾಃ | ವರುಣಿಪ್ರೆಶಿಷ್ಟಾ8! ಯೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಜ್ಯೋತಿಸಃ | ಭಾಗಂ | ಆನಶುಃ | 


ಮರುಕ್‌5ಗಣೇ | ವೃಜನೇ | ಮನ್ಸ | ಧೀಮಹಿ | ಮಾಘೋನೇ | ಯಜ್ಞಂ | ಜನಯಂತ | ಸೂರಯಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರಪ್ರಸೂತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ತತ್ವಾರ್ಯೇಷು ಪ್ರೇರಿತಾ ವರುಣಪ್ರಶಿಷ್ಕಾ ವರುಣೇನಾನುಶಿಷ್ಟಾ 
ಅನುಮೋದಿತಾ ಯೇ ಮರುತೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾಮುಷ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಲೋಕೆಮಾನಶುಃ ಆನಶಿರೇ ವ್ಯಾಸ್ತವಂತಃ। ಸೂರ್ಯ- 
ಮಧಿಷ್ಕಾಯ ವರ್ತೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ವೃಜನೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಛೇದಕೇ ಮಾಘೋನೇ ಮಘವತೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಮರುದ್ದಣೇ! ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣೇ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧೀಮಹಿ ದಧ್ಮಃ | 
ಕುರ್ಮ: | ಕಿಂಚ | ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಯಜಮಾನಾಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆಮೇವ ಯಜ್ಞಂ ಜನಯಂತ | ಜನ- 
' ಯಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಯ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆಪ್ರೆಸೂತಾ8-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ | ವರುಣಪ್ರೆಶಿಷ್ಟಾ8--ವರುಣನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವರೂ ಆದ | ಯೇ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಜ್ಯೋತಿಷ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಆದಿತ್ಯನ | ಭಾಗಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜೋಭಾಗವನ್ನು 1 ಆನಶು8- ಹೊಂದುನರೋ ಅಂತಹ | ವೃಜನೇ-- 
ಶತ್ರುಚ್ಛೀದಕರಾದವರೂ | ಮಾಘೋನೇ-- ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಮರುದ್ಗಣೇ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮನ್ಮ-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಧೀಮಹಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಸೂರಯೆಃ- 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜನಯಂತ- ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ, ವರುಣನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜೋಭಾಗವನ್ನು ಷಡೆಯುವರೋ ಅಂತಷ ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕರಾದವರೂ 
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ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಈ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ), 


English Translation 


We offer praise to the company of the Maruts, the attendants upon 
Maghavan, who, encouraged by Indra, and instructed by Varuna, have 
acquired a portion of the light of the sun ; the wise worshippers beget the 


sacrifice. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | I 
ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ನೋ ಗಯಮಾದಿತೈೈರ್ನೊೋ ಅದಿತಿಃ 


| ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆ ತು | 
ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ದೇವೋ ನೃ ಳಯಾತಿ ನಸ್ತ್ಯಸ್ಣಾ ನೋ ಗ್ಥಾಭಿಃ ಸುವಿ- 


ads ಜಿನ್ವತು Hn 


ಪದೆಪಾಠಃ 

ಇಂದ್ರಃ | ವಸುಭಿಃ | ಸರಿ | ಪಾತು | ನಃ! ಗೆಯಂ | Pow | ನ | ಅದಿತಿಃ | ಕನಕ ಯೆಚ್ಛತು | 
ರುದ್ರಃ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ದೇವಃ | ಮೃಳೆಯಾತಿ | ನಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ ೨, | ನಃ | ಗ್ನಾಭಿಃ | ಸುನಿತಾಯೆ | ಜಿನ್ನತು || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 


ವಸುಭಿರೇಶೆನ್ನಾ ಮಕ್ಳೆರಷ್ಟಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕ್ಮದೀಯಂ ಗಯಂ | ಗೃಹ- 
ನಾಮ್ಕತೆಕ' ಪ್ರಾಪ್ತೆನ್ಯಂ dh ಶಬ್ದ್ಯಶೇಶ್ರೇತಿ ವಾ ಗೃಹಂ ಗಯೆಂ | ಪರಿ ಪಾತು | ಹರಿರಕ್ಷತು | 
ತಥಾದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾದಿಶ್ಯೈರ್ಜೇವೈಃ ಸಹ ನಾಟಸ್ಮಳ್ಳಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚೃತು | ಕಂಚ 
ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಪ್ರತ್ರೆ )ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ನೊಲಸಾ ನ್ಮ್ಸಳೆಯಾತಿ | 
ಸುಖಯೆತು! ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅನಿ ಚ ತ್ವ ಶೈಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಗ್ಲಾಭಿರ್ದೇವಪತ್ಲೀಭಿ- 


ಶೃಂದೋಭಿಃ ಇಟಟ ಸುಷ್ಮು ಸಾ ಸ್ರಾಪ್ರನ್ಯಾಯಾಭಿನಯಾಯ ನೊೋಸ್ಮಾಇಕ್ತಿನ್ವತು | ಪ್ರೀಣಯತು॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸುಭಿ8--ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | 


ಗಯಂ-- ಗೃಹವನ್ನು | ಪರಿ ಪಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ । ಅದಿತಿಃ-_ಅದಿತಿಯು | ಆದಿತೈ ಆದಿತ್ಯ ರೊಡಗೂಡಿ | 
ಷ8--ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆತು--ಕೊಡಲಿ | ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ರುದ್ರಃ 
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ರುದ್ರನು! ರುದ್ರೇಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಫೆ. -ನಮ್ಮನ್ನು |! ಮೃಳೆಯಾತಿ- -ಸುಖಪಡಿಸಲಿ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಪೃವು (ಪ ಜಾಪತಿಯು) | ಗ್ಹಾಭಿ- ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೊಡಗೂಡಿ | ಸುನಿತಾಯ--ನಮಗೆ 
ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿನ್ಹತು- _-ಹರ್ನಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಸುಕಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ 
ಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖ 
ಪಡಿಸಲಿ. ಪ್ರಜಾನತಿಯು ದೇವಪತ್ನಿ ಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 

English Translation 

May Indra with the Vasus guard our dwelling ; may Aditi with the 
Adityas grant us felicity ; may the divine Rudra with the Rudras make us 
happy : may Twashtri with the wives of the gods be favourable to us for 


our prosperity: A 
೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ 
ಹತ್‌ | 


yp ್‌ ್‌ಹ[([ಿ | | | | 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅನಸೇ ಹನಾಮಹೇ ವಸೂನ್ರುದ್ರಾನ್ಷೃನಿತಾರಂ ಸುದಂ- 


| | 
ಅದಿತಿರ್ದಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ಯತಂ ಮಹದಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಮರುತಃ ಸರ್ಬ.- 


ಸಸಂ॥ ೪ 


ಪದಪಾಠಃ : 


| | | | 
ಅದಿತಿಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ ಜುತಂ। ಮಹತ್‌ ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಲೂ ಇತಿ | ಮರುತಃ | ಸ್ವಃ! ಬೃಹತ] 


| | | | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅವಸೇ | ಹನಾಮಹೇ | ನಸೂನ್‌ | ರುದ್ರಾನ್‌! ಸನಿಶಾರಂ | ಸು5ದಂಸಸಂ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಮ್ಯೌ ಮಹದ್ಮಹಾನೃತಂ ಸತ್ಯಭೂತೋಗ್ನಿರಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ 
ಮರುಶಶ್ಚ ಬೃಹತ್ಸರಿವೃಢಃ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಃ ಏತೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ವರ್ತೆಂತೇ! ಏತಾನ್ನೇವಾ- 
ನಾದಿತ್ಯಾದೀನ್ಸುವಂಸಸಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ಸನಿತಾರಮೇತೆನ್ನಾಮಾನಂ ಚಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಹನಾಮಹೇ। 
ವಯಮಾಹ್ರಯಾಮಶಹೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ | ಮಹತ್‌--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಬುತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವೂ | ಮರುತಃ-- 
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ಸಾ ಸಂ ಯಾನ ಯಂ ಎಂ ಸ ಎ ಅಂ ರಂ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಬೃಹತ್‌-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಸ್ವ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | 
ದೇನಾನ್‌ “ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ವಸೂನ್‌--ವಸುದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ರುದ್ರಾನ್‌- -ರುದ್ರರನ್ನೂ 
ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಸುದಂಸಸಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಸನಿಶಾರಂ--ಸವಿತೃ 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ.--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅದಿತಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಣುವೂ, ಸುರುತ್ತುಗಳ್ಳೂ ಮಹತಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಬ್ಬಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಠಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಕ್ಕು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Aditi, heaven and earth, the mighty truth (Agni), Indra, Vishnu, 
the Maruts, the great sun— (these) we invoke for our protection, as well as 
1he divine Adityas, the Vasus, the Rudras and Savitri, the accomplisher 


of good works. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸರಸಾ ನ್ಹೀಭಿರ್ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೆಃ ಪೂಸಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾ ನಾಯುರ- 


ವೆ 
ನಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ ಅಮೃತಾ ನಿಶ್ವವೇದಸಃ ಕರ್ಮ ನೋ ಯೆಂಸನ್‌ ತ್ರಿವರೂಥ- 
ಮಂಹಸಃ ॥ ೫ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | ಬ ್ಪಇಛ | | 

ಸರಸ್ಟಾನ್‌ | ಧೀಭಿಃ | ವರುಣಃ | ಧೃತ್ತವ್ರತೆಃ | ಪೂಷಾ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಮಹಿಮಾ | ವಾಯುಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 

ಚ್ಚ. | Ws . | 
ಬ್ರಹ್ಮಃಕೈತಃ | ಅಮೃತಾಃ | ನಿಶ್ವ5ನೇದಸಃ | ಶರ್ಮ | ನಃ | ಯಂಸನ್‌ | ತ್ರಿಳವರೂಥಂ |! ಅಂಹಸಃ || 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಧೀಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸರಸ್ವಾನೇತನ್ನಾಮಾ ಧೃತವ್ರತೋ ಧೃತಕರ್ಮಾ ವರುಣಶ್ಚ 
ಪೂಷಾ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುತ್ಚ ನಾಯುರಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಬೃಹ್ಮಕೃತಃ ಕರ್ಮಕೃತಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನ್ನದಾತಾರೋ ನಾ ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವಢನಾ ವ್ಯಾಪ್ರಜ್ಞಾನಾ ವಾಂಹಸಃ ಸಾಪರೂಪಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾಕೋತಮೃತಾ ಏತೇ ಜೇವಾ ನೊಲ್ತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶ್ರಿವರೂಫಂ ಶ್ರಿಸ್ಟಂಭಂ ತ್ರಿಕಶ್ಸ್ಯಂ ಶರ್ಮ 
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ಗೃಹಂ |! ಯೆದ್ವಾ | ತ್ರಿವರೂಥಂ! ದೊ ್ರೀಣಾಥನನೀಯೆಸೂತಭೃತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಯತ್ರ 
ವ್ರಿಯಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂಶೇ ತದ್ಯಜ್ಜಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ | bl |ಪ್ರೆ ಯಬ್ಭ್ಛಂತು ॥ ಯಚ್ಛತೇರ್ಲೇಟ 
ಸಿಸ್ಕಡಾಗಮಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧೀಭಿ8--ಸ ನ್ರಜ್ಞ್ಯಾಯುತನಾದ | ಸರಸ್ವಾನ್‌---ಸರಸ್ತಂತನೂ ಧೃೃತವ್ರತಃ--ವ್ರತಧಾರಿಯಾದ | 
ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಪೂಷಾ-ಪೂಷದೇವನೂ | ಮಹಿಮಾ-ಮಹಿಮಾಯುತನಾದ | ವಿಷ್ಣುಃ 
ನಿಷ್ಣುವೂ 1 ವಾಯುಃ ವಾಯುವೂ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಕ ನಿತ ಆನ್ನ ದಾತರೂ | 
ನಿಶ್ಚನೇದಸ8-ಸರ್ವಜ್ಞರೂ | ಅಂಹೆಸಃಪಾಸನಾಶಕರೂ | ಅವು ತಾ ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ--ನನುಗೆ| ತಿ ಶ್ರಿವರೂಥಂ- ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭ (ರಕ್ಷಣೆ) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಶರ್ಮ ಗೃಹನನ್ನು (ಅಥವಾ ದ್ರೋಣಕಲತಾದಿ ಪಾತ್ರತ್ರಯವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು) | ಯಂಸನ್‌ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


“ಲ 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತನಾದ ಸತಸ್ಪಂತನ್ಕೂ ವ್ರತಧಾರಿಯಾದ ವರುಣನ್ಮೂ ಪೂಷದೇವನ್ಮೂ ಮಹಿಮಾಯುತನಾದ 
ವಿಷ್ಣು ವೂ, ವಾಯುವೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಅನ್ನದಾತರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಪಾಪನಾಶಕರೂ, ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ, 


English Translation 
May Saraswat, (endowed) with intelligences, Varuna the observer 
of oblations, Pushan, Vishnu, the mighty Vayu, the Ashwins (may these) 


the bestowers of food upon worshippers, immortal, the possessors of all 
wealth, grant us a habitation triply-guarded from evil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 


ವೃಷಾ ಯಜ್ಞೊ ವೈ ಸಣಃ। ಸಂತು ಯಜ್ಞಿ ಯಾ ವೃ ಷಣೋ ದೇನಾ ವೃ ಸಣೋ 


| ಹ ಚ್‌ ಚ], ii 
ಸೊ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯತಾನರೀ ವೃಷಾ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ನೃಷಣೋ ವೃಷ- 


| KN 
ಸ್ತುಭಃ | ೬॥. 


ಸದಪಾಠ। ' 


| pO | | | [ | 1 
ವೃಷಾ। ಯಜ್ಞಃ | ವೃಷಣಃ | ಸಂತು | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಃ | ವೃಷಣಃ | ದೇವಾಃ | ವೃಷಣಃ | ಹವಿಃ 5 ಕೃತಃ 
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ಹ AAAS 
| | | | | | | | 
ವೃಷಣಾ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಯೆತವರೀ ಇತ್ಯೈ ತೊವರೀ ವೃಷಾ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ! ವೃಷಣಃ | ವೃಷ$- 
ಸ್ತು || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೆಜ್ಞ ಏಸೋಇಸಸ್ಮದೀಯೋ ನೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಸ್ತು | ತಥಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾಶ್ತ ವೃಷಣಃ ಸಂಶು | ಕಿಂಚ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣ ಯತ್ತಿಜೋ ವೃ ಷಣೋ ಧನ- 
ವರ್ಷಣೇ ಕಾರಣಾನಿ ಸಂತು ಸಾಧುಸ್ತುತಿಕೆರಣೇನ | ತಥಾ ಹವಿಷ್ಟ ತೋ ಹನಿಷಾಂ ಕೆರ್ಕಾರೋ- 
ಧ್ವರ್ಯಾಜಿಯೋ ವೃಷಣೊಲವ್ಯಗ್ರತಶೆಯಾ ಮಂತ್ರಸಾಹಿತ್ಯೇನ ಚೆ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ | ಅಪಿ ಚರ್ತಾ- 
ವರೀ ಯಜ್ಞವತ್ಯ್‌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿಷ್ಯ್‌ ವೃಷಣಾ ಹನಿರುತ್ಪಾದನೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷ- 
ಯಿತ ಭವತಾಂ! ತೆಥಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೃಷಾಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಭವತು | ವೃಷಸ್ತುಭೋ ವರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಸ್ಸುತಿಭಿರ್ದೇವಾನ್ಸು,_ವಂತಃ ಸರ್ವ ಯತ್ತಿಜೋ ವೃಷಣೋ ಭವಂತು! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಃ. -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ವೃಷಾ--ಇನ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವುಳ್ಳದ್ದಾಗಲಿ| ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಃ. -ಪೂಜಾರ್ಹ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ವೃಷಣಿಃ MAN ಕಾಮನನ್ನು ಸುರಿಸುವನರಾಗಲಿ | ದೇವಾಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದೆ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 1 ವೃಷಣಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲಿ।! ಹನಿಷ್ಕೃತಃ- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 
ವೃಷ: ಕಾಮೆಸಂಪಾದಕರಾಗಲಿ | acu. i |, ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲಿ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯನು (ಇಂದ್ರನು) | ವೃಷಾ-- 
ಕಾಮ ಪ್ರದನಾಗಲಿ (ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ) | ವ ಷಸ ಭೆ: ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಸು ಗಿತಿಗಳನ್ನರ್ಷಿಸುವ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ವೃಷಣಃ- ಅಸೇಕ್ಷಿತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಲಿ. ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ನಮ್ಮ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುತಿ ಶ್ರಿಕ್ಬುಗಳು ಇಸಾ ರ್ಥಪ್ರ ದರಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞ ವಂತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಕೂ 
ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಅವರವರ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಟಾಟ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಇವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿ. 
English ‘Translation 


May (our) sacrifice be the showerer (of benefits); may the gods who 
are worthy of sacrifice be the showerers (of beeefits) ; may the priests, may 
the presenters of the oblation, be the showerers (uf benefits); may heaven 
and earth receiving adoration be the showerer (of benefits): ; may Parjanya 


be the showerer (of rain), may those who praise (the gods) with showers 
be showerers. | 4 
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ಕಾಜಾರಾಂ ಮಿರಿಮಿರಿ ಸಾ ಚಾಮಿ ವಿವ ನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನಿ ಸೋಮಾ ವೃ ಸಣಾ ನಾಜಸಾತಯೇ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಾ ್ರ ನೃಷಣಾ ಉಪೆ 
ಬ್ರುವೇ | 

ಯಾನೀಜಿರೇ ವೃಷಣೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ತಾ ನಃ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನರೂಥಂ ವಿ 
ಯಂಸತಃ ॥ ೭ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಸ | 
ಅಗ್ಟೀಸೋಮಾ | ವೃಷಣಾ | ವಾಜ$ಸಾಶೆಯೇ | ಪುರುಃಪ್ರಶಸ್ತಾ | ವೃಷಣೌ | ಉಪ | ಬ್ರು 


| | | | 
ಯ್‌ | ಈಜಿರೇ | ವೃಷಣಃ | ದೇವ೯ಯಜ್ಯಯಾ | ತಾ| ನಃ | ಶರ್ಮ | ಶ್ರಿೀ€£ವರೂಥ೦ | ನಿ! ಯಂಸಶಃ| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಣಶೀಲ್‌ೌ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಾ ಬಹುಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾವಗ್ಲೀಷಸೋಮ್‌ ವಾಜಸಾಶಯೇ$- 
ನ್ನಲಾಭಾಯೋಪ ಬ್ರುನೇ | ಅಹೆಮುಸಸ್ಮೌಮಿ | ಪ್ರನರ್ವೃಷಣಾನಿತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ | ಯೌದೇವ್‌ೌ ವೃಷಣ 
ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ | ದೇನಾ ಇಜ್ಯಂಶೇಶ್ರೇತಿ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಯಜ್ಞಃ | ಛಂದಸಿ ನಿಸ್ಟ- 
ರ್ಶ್ಯೈೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಶೇನೇಜಿರೇ ಯೆಜಂತೇ ಹವಿರ್ಥಿಃ ಪೂಜಯಂತಿ ತಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ನೋಳಂಸ್ಕ್ಮ 
ತ್ರಿನರೂಥಂ ತ್ರಿ ಸ್ಮಂಭಂ ಶರ್ನು ಗೃಹಂ ನಿ ಯಂಸಶಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ತಾ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಟೀಷೋಮಾ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಾಜಸಾತಯೇ-- ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪ 
ಬ್ರುವೇ-- ಪ್ರಶಸಿಸುತ್ತೇನೆ ! ಯಾ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಮುತ್ತು ಸೋಮ ದೇವನನ್ನು | ವೃಷಣ॥--ಖುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳ ಭು] 
ದೇವಯಜ್ಯಯಾ--ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯ ಜ್ಞದಿಂದ | ಈಜಿರೇ--ಪೂಜಿಸುವಕೋ | ತಾ--ಅದೇ ದೇನತೆಗಳು| 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ ಸ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ | ಶರ್ಮ. ಗೃಹವನ್ನು | ನಿ ಯೆಂಸತಃ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಲ್ಪಡುವವ ವರೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳನ್ನು ಅನ್ನ 

ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನರನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ದೇವಪೂಜಕವಾದ 


ke] 
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English Translation 

I glorify for the obtaining of food the two showerers (of benefits), 
Agni and Soma, the many-lauded showerers (of beuefits)) may these two 


whom the priests have worshipped with divine worship bestow uponusa 
triply-guarded dwelling: 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 
ಧೃತವ್ರತಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಕ ತೋ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಅಧ್ವರಾಣಾಮಭಿ- 
ಶ್ರಿಯಃ 
ಅಗ್ನಿಹೋತಾರ ಯತೆಸಾಸೋ ಅದ್ರುಹೋಸೋ ಅಸೃಜನ್ನನು ವೃತ್ರ- 
ತೂರ್ಯೇ lel 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಧೃತ್ತವ್ರತಾಃ | ಶ್ಷಕ್ರಿಯಾಃ | ಯೆಜ್ಜನಿ85ಕೃತಃ | ಬೃಹತ್‌5ದಿನಾಃ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅಭಿಶ್ರಿಯಃ | 


| | i | 
ಅಗ್ಲಿ ಹೋತಾರಃ! ಬುತಸಾಪಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಅಪಃ | ಅಸ್ಫಜನ್‌ | ಅನು | ವೃಶ್ರಇತೂರ್ಯೇ | ೮॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧೃತೆವ್ರತಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣೋ ಜಾತ್ಯಾ ಕ್ಲತ್ರಿಯಾಃ। ಯದ್ವಾ! ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ! ತಡರ್ಹಾಃ। ಯೆಜ್ಞ- 
ನಿಷ್ಕೃತಃ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಮನಂ ಯಜ್ಞನಿಃ ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೋ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಾ 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ರಕ್ಷೋಭಿರಹಿಂಸಿತಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋಇಭಿಸೇವಕಾ ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾರೋಣಗ್ಟಿ- 
ರ್ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾ ಯತಸಾಪಃ | ಷನ ಸಮವಾಯೇ ॥ ಸತ್ಯಭಾಜಃ ಅತೆ ಏವಾ- 
ದ್ರುಹಃ ಕೇಷಾಂಚಿದಪ್ಯದ್ರೋಗ್ಟಾರಃ | ಯದ್ವಾ ॥ ದ್ರುಹೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ವಿಷ್‌ || ಕೈಶ್ಚಿ ದಪ್ಯ-. 
ಹಿಂಸ್ಕಾಃ! ಏವಂಪ್ರಭಾವಾ ದೇವಾ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆ। ವೃತ್ರಸ್ತೂರ್ಯಿತೇ ಹಿಂಸ್ಕೃತೇ*ಶ್ರೇತಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಸಾಮಾವರಕೆಶತ್ರುವಧೇಲಪ ಉದಕಾನ್ಯನ್ವಸ್ಫಜನ್‌ | ಅನ್ವಸಾರಯೆನ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಧೃತೆಪ್ರತಾಃ- ತಮ್ಮ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುನವರೂ | ಸ್ಲತ್ರಿಯಾ॥-- 
ಶಕ್ತಿಯುತರೂ | ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟೃತೆಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗುವವರೂ | ಬೃಹದ್ದಿ ವಾಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಅದ್ರರಾಣಾಂ-_ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರಿಯೆ8- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ರ್ರೀಯುವವರೂ | 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾರಃ--ಅಗ್ವಿಯೇ ಹೋತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಯೆತಸಾಪೇ-_ಸತ್ಯ ಪಾಲಕರೂ | ಅದ್ರುಹಃ 
ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ವೃತ್ರೆತೂರೈೇ--ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕವಾದ ಯುದ್ಧದನ್ಲಿ! 
ಅಸಃ-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅನು ಅಸೃಜನ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಸುರಿಸಲಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ತಮ್ಮ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರೊ, ಶಕ್ತಿಯುತರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಗುವವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿೀಯುವವರೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತೃ ವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ, ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ, ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು 
ವೃ ತ್ರಸಂಹಾಕಕವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಪ್ರ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


The (gods) observing obligations endowed with vigour, developers 
of sacrifice, possessed of abundant brightness, the defenders of sacrifices, 
having Agni for their priest, enjoying truth, unassailable, set free the 


waters at the combat with the Vritra. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಯನ್ನಭಿ ನ ತಾಪ ಓಷಧೀರ್ವನಿನಾನಿ ಯಜ್ಞಿ ಯಾ | 


[ | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ ಸೃ೧ರಾ ಪಪ್ಪುರೂತೆಯೇ ನಶಂ ದೇವಾಸೆಸ್ತಸ್ಟೀ ನಿನ ಇಸು ಜುಂ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಹ 

ವ್ಯಾನಾಸೃ್ಷ ಥಿನೀ ಬ |] ಜನಯನ್‌ | ಅಭಿ |ವ ವ್ರತಾ | ಟಟ | ಸಕ | 'ವನಿನಾಸಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾ | 

ಅಂತರಿಸ್ಷಂ | ಸ್ವಃ | ಆ | ಪಪ್ರುಃ | ಊತೆಯೇ | ವಶಂ | ಡೇವಾಸೆಃ ತನ್ನ | ನಿ] ಮಮೃಜುಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಪೈ ಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವ್ರತಾ 
ವ್ರಶೇನ ಸ್ವೇನ ಕರ್ಮಣಾಪಃ || ಸುಬ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಪ ಉದಕಾನ್ಯೊ ಷದೀಶ್ಚ ತಥಾ ಯೆಜ್ಞಿಯಾ 
ಯಜಾ ತ್ವ್ಪರ್ಹಾನೃನಿನಾನಿ ವನೇ ಭವಾನ ಕೈಲಾಶಾದೀನ್ವ ಶ್ರಾಣ್ಣಿ ನಯನ" | ಕಾಶ್‌ | Pd ತೇ 
ದೇವಾಃ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಮಂತರಿಕ್ಷಮಾ ಪಪ್ರುಃ । ತೇಜಸಾಪೂರಯೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ತತ್ರುಭೋ ಬಾಧಾಭಾವಾಯ | ಅಪಿ ಚೆ ವಶಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ | ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೩-೩-೫೮-೩ | ಇತ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇsಪ್‌ | ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತೆನ್ವಿ ಸ್ವಶರೀಕೇ ನಿ ಮಮೃಜುಃ | ನಿತೆರಾಂ 
ಶುದ್ಧಮಿಲಂಕೃತಂ ಚಕ್ರುಃ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜೇಷಸಸಃ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅಭಿ ವ್ರತಾ-ತಮ್ಮತನ್ಮು 8 ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೌದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ದ್ಯಾವಾಪಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಆ೫9-ಉಡಳಿಗಳನ್ನೂ 'ಜಧಿಗ--ಬತಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಯಜಿ ಯಾ--ಯಜ್ಲಾರ್ಹವಾದ | ವನಿನಾನಿ--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಜನೆಯೆನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು ಸ್ಕಃ 
ಇಂ ಇಗ 
ಅಂತೆರಿಪ್ರಂ--ಸಕಲನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 1  ಊತೆಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಆ ಪೆಪ್ಪುಃ--ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂಡ.ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ | ವಶಂ ಆಕರ್ಷಕವಾನ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತೆನ್ತಿ-ತನ್ಮು ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ಫಿ ಮಮೃಜು8-- 
ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ಥಿವಿಗಳ್ಳೂ ಉದಕಗಳನ್ನ್ಯೂ 
ಲತಾದಿಗಳನ್ನೂ; ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. ಸಕಲವಾದ ಅಂತರಿ ವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


The gods engendered the heaven and earth with their respective 
functions, the waters, the plants, the sacred trees; they filled the whole 


firmament (with lustre) for its protection ; they graced the desirable 
{sacrifice) in their own persons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಧರ್ತಾರೋ ದಿನ ಯಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತೆನ್ಯ- 
ತೋಃ 1 
| | | 
ಆಸ ಓಷಧೀಃ ಪ್ರ ತಿರಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಭಗೋ ರಾತಿರ್ವಾಜಿನೋ ಯಂತು 
| 
ಮೇ ಹೆನಂ॥ ೧೦॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| ಡೆ 1 ೨. | 
ಹರ್ತಾರಃ | ದಿವಃ | ಯಭವಃ | ಸು5ಹೆಸ್ತಾಃ | ವಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ತನ್ಯತೋಃ | 
ಕು 1, | | | 
ಆಪಃ! ಓಷಧೀಃ | ಪ್ರ | ತಿರಂತು1 ನಃ | ಗಿರಃ | ಭಗಃ | ರಾತಿ8 | ವಾಜಿನಃ | ಯಂತು | ಮೇ | ಹವಂ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾಕೋ ಧಾರಯಿತಾರ ಯೆಭವಃ ಸತ್ಯೇನ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ 
ಶೋಭನನಜ್ಛಾದ್ಯಾಯುಧಯುಕ್ತಹಸ್ತಾ ದೇವಾಸ್ತಥಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತನ್ಯತೋಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ॥ ತನು 
ವಿಸ್ತಾಕೇ | ಖುತನ್ಯಂಜೀತಿ ಯತುಚ್ಛ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ವಾಶತ್ಚ ಪರ್ಜ- 
ಪೈಶ್ನ ತತ್ವಾರ್ಯಾ ಅಸ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೆತ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರ ತಿರಂತು | ಪ್ರವರ್ಧ- 





ಅ, ೮. ಅ, ೨. ವ. ೧೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 547 
ಯಂತು | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿವ್ಯದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ;ರ್ಯಮಾ ಚ 
ವಾಜಿನಃ | ಅಗ್ಲಿರ್ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತೇ ವೈ ವಾಜಿನ ಇತಿ ಶೈತ್ರ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ೧-೬-೩೯ 
ಏತೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಧರ್ತಾರಃ--ಧಾರಕರೂ | ಯಭವಃ- ತಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ವವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ತನ್ಯತೋಃ--ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ | ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ--ವಾಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರುಗಳು | ಆಪಃ _ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | 

ಓಷಧೀ॥-ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನೂ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ತಿರಂತು--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 

ಮಾಡಲಿ | ರಾತಿ? ಉದಾರಿಯಾದ | ಭಗಃ-- ಭಗದೇವನೂ | ಮಾಜಿನೂ-ಅ 
ಮೇ ನನ್ನ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯೆಂತು-ಬರಲಿ. 


ವ 
ಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕರೂ, ತಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ಥರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಕುವವನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಕ್ತಗಳುಳ್ಳವರೂ, 
ಮಹತ್ತಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ಆದ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಉದಾರಿಯಾದ ಭಗದೇವನೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂ ನನ್ನ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರಲಿ, 

English Translalion 

May the upholders of the sky, the radiant with truth, the well- 
armed deities, Vata and Parjanya, (the utterers) of the mighty thunder, 
the waters, the plants; amplify our praises ; may the liberal Bhaga and the 


Vajins come to my invocation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸಮುದ್ರ ಸಿಂಧೂ ರಜೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಜ ಏಕಪಾತ್ತನಯಿತ್ನುರರ್ಣವಃ | 


[ | ಕ | 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯಃ ಶೃಣವದೃಚಾಂಸಿ ಮೇ ನಿಶ್ತೇ ದೇವಾಸ ಉತ ಸೂರೆಯೋ 


| 
ಮಮ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಮುದ್ರಃ | ಸಿಂಧು | ರಜಃ | ಅಂತರಿಶ್ಷಂ | ಅಜಃ | ಏಕ£ಪಾತ್‌ | ತನಯಿತ್ತುಃ | ಅರ್ಣವಃ | 


( | | | | \ | 
ಅಹಿಃ | ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಃ | ಶೃಣವತ್‌'| ವಚಾಂಸಿ| ಮೇ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇನಾಸಃ | ಉತ! ಸೂರಯಃ | ಮಮ 


546 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸ್ನೂ ೬೬ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಮುದ್ರ8 ಸಮುಂದನಶೀಲಃ ಸೈಂದಮಾನೋದಕಃ ಸಿಂಧುಕೇತನ್ನಾನುಕೋ5ಂತೆರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರಾ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರತಮಂಹಿತೆಂ ರಜೋ ಮಧ್ಯಮಲೋಕಮಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಅಜಾಯೆಮಾನ 
ಏಕ ಏವ ಪದ್ಯತೇ | ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೋ ದೇವೋಂರ್ಣವ ಉದಕವನಾಂಸ್ತನಯಿತ್ತುಃ ಸ್ತನಯಿತ್ತು- 
ರ್ಮೇಘೋ ಬುಧೊ 5ಂತರಿತ್ಟೇ.. ಭವೋ ಹಿರೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಃ ಏತೇ ದೇವಾ ಮೇ ಮಮ ವಚಾಂಸಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣವತ | ಸತ್ಟೀಕಂ & ಹೋತು ಉತಾಪಿ ಚಿ ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ us ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃ ik | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಮುದ್ರ ಃ8-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವುಳ್ಳ | ಸಿಂಧು8--ಸಿಂಧುವೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ | ರಜ8--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವೂ |. ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌- ಅಜ ಐಕಪಾತ್ಸಂಜಕನಾದ ದೇವನೂ | 
ಅರ್ಣವಃ _ ಉದಕವಂತನೂ | ತೆನಯಿತ್ನು 8- -ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದ | ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯ8-ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ- 
ದೇವನೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶೃಣವತ್‌- ಕೇಳಲಿ] ಉತ. ಮತ್ತು | 
ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು | ಮಮ. ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವುಳ್ಳ ಸಿಂಧುವೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವೂ ಆಜ ಏಕ 
ಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕನಾದ ದೇವನೂ, ಉದಕವಂತನೂ, ಶಬ ನ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಹರ್ಬುಧ್ದೆ 3ದೇವನೂ ನನ್ನ ಸ್ಥುತಿವಾ ಕೈಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಲಿ 5 ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಸು ನತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
English Translation 
May the flowing Sindhu, the atmosphere, the firmament, Aja 
Ekapad; the rain-bearing thunder- ೮1006, and Ahirbudhnya hear my words; 
may the wise universal gods (listen to) my (praises). 


೫ ತಾಪಾಕ। 


ಸ್ಯಾ ಮ ವೋ ಮನವೋ ದೇವವೀತಯೇ ಪ ಪ್ರಾ ಚೆಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ಇ- 
ಯತ ಸಾಧುಯಾ | 


| | NR 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುದಾನವ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ ಜಿನ್ವತ | 


kor 





| 1 
ಸ್ಯಾಮ | ವಃ] ಮನವಃ | ದೇವಃವೀಶಯೇ | ಪ್ಲಾ ್ರಂಚಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞ €1ಪ್ರ! ನಯತ | ಸಾಧು;ಯಾ! 
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| | | | | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ 1 ರುದ್ರಾಃ | ವಸವಃ | ಸು5ದಾನವಃ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಶಸ್ಕಮಾನಾಸಿ | ಜಿನ್ವತ॥ ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇನಾಃ ಮನವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಂ ವೋ ಯೆಷ್ಮದೀಯಾಯೆ ದೇವನೀತೆಯೇ | 
ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಜ್ಞಃ । ತಸ್ಮೈ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಸ್ಯಾಮ | ಯೆಜ್ಞಕೆರ್ತಾರೋ 
ಭವೇಮ |! ತತೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಸಾಧುಯಾ॥ ಸುಪ್ರೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ!! ಸಾಧು 
ಕಲ್ಮಾ ೦ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ ಕ್ರೈ ಣಯತ ಪ ಶ್ರಕೃಷ್ಟಾಂಚನಂ ಕುರುತ |! ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ;ಹೇ ರುದ್ರಾ 
ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ಹೇ ತಾಜ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇನಸನಃ ಇಮೇಮಾನಿ ತಿಸ್ಥಮಾನಾಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜಿನ್ನತ | ಪ್ರೀಣಯತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮನವ8- ಮಾನವರಾದ ನಾವು | ವ&-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ಆತು. 


ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದ ದನೆಗಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಿರತ ರಾಗಿದ್ದೇನೆ | ನ&---ನಮ್ಮ | ಪ್ರಾಂಚಂ--ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | 
ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ | ಪ್ರಣಯತೆ_ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ 


ಆದಿತ್ಯಾ8--ಎಲ್ಫೌ ಆದಿತ್ಯರೇ | ರುದ್ರಾ8--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರರೇ 1 ಸುದಾನೆವ8- ಉದಾರಿಗಳಾದ | ವಸವಃ 
ಎಲ್ಪೆ ವಗುಗಳೇ| ಇಮಾ ಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ--ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ವತ-- 
ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾನವರಾದ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ್ಞಸಂವಪಾದನೆಗಾಗಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದೆ ವೆ. 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸನ್ನು Wi ಹದವಾಗುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ, ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಎಲೈ 
ರುದ್ರರೇ ಮತ್ತು ಉದಾರಿಗಳಾದ ಎ ಎಸ್ಸೈ ವಸ ಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪತಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ, 


English Translation 
May we mena be (deligent in providing) for your food, (ಟಿ. gods); 
conduct our ancient sacrifice to a successful end, Adityas, Rudras, ard 


generous Vasus graciously accept these hymns whieh are being recited. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇಮಿ 
ಸಾಧುಯಾ | 


| | | We | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪ್ರತಿವೇಶಮೀಮಹೇ ನಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾ ಅಮೃತಾ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛತಃ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ದೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಸೆ ಪ್ರಥಮಾ | ಪ್ಪ ಪುರಃ ಹಿತಾ | ಚುತಸ್ಯ | ಪೆಂಥಾಂ | ಅನು | ಏಮಿ! ಸಾಧು*ಯಾ | 


| 
ಹ್ನೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತಿಂ [ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಃವೇಶಂ | ಈಮಹೇ! ನಿಶ್ಚಾ ನ್‌ | ದೇವಾನ್‌! ಅಮೃ ತಾನ್‌! ಅಪ್ರ5ಯೆಚ್ಛೆ ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಸಪೋರ್ಯಾಮೇಚ್ಛಾನಾಕಾತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಷೆ ಸ್ಯ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೇಶ್ಶೇಷಾ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿಶೇಶಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಆ-೯-೧೧ | ಇತಿ || 

ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೌ ಪುರೋಹಿತಾ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಪುರತೋ ನಿಹಿತ್‌ ದೆ ವ್ಯಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ 
ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರಾನೇತನ್ನಾಮಾನಾವಗ್ಗಾ ್ಯದಿತ್ಯಾವನ್ಸೇಮಿ | ಹವಿರ್ಭಿರನುಗಚ್ಛಾಏಿಂ। ತತ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಸಾಧುಯಾ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಿಫ್ಲರಾಹಿಕ್ಯೆ ್ಕಬನಾನ್ಹೇಮಿ | ಅನುಗಚ್ಛಾಮಿ 
ಅನಂತರಂ ಪ್ರತಿನೇಶಂ ಸಮೀಸೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಮೇತೆನ್ನಾ ಮಾನಮಮೃ- 
ತಾನ್ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾನಪ್ರೆಯುಚ್ಛತೋಇಸ್ಟೆ us ನಿಶ್ಚಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾಂಶ್ಲೇಮಹೇ | ಧನಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಧಾನರೂ | ಪುಕೋಹಿತಾ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಪವರೂ | ದೈವ್ಯಾ 
ಹೋತಾರಾ-ದೇನಪೂಜಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಅನ್ರೇಮಿ--ನಾನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಬುತಸ್ಕ- ಯಜ್ಞದ | ಪೆಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಅನ್ವೇಮಿ- ಅನುಸರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರೆತಿನೇಶಂ--ನನ್ಮ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ | ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸೆಕಿಂ-ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನನ್ನೂ | 
ಅಮೃತಾನ್‌--ಮರಣರಹಿತರೂ | ಅಪ್ರಯು ಚೈ ತಃ-_ಆಲಸ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೆ:ನಾನ್‌- ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಮಹೇ.--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಧಾನರ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಫಿತ೦ರಾದವರೂ, ದೇವಪೂಜಕರೂ ಆನ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ರನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ನಾನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನನ್ಮೂ ಮರಣರಹಿತರೂೂ ಆಲಸ ಸ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ವಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


I follow the two chief priests, the divine offerers of burnt sacrifices ; 
(1 follow) successfully the path of sacrifice; we solicit (wealth of) the 
contiguous lord of the field; and the immortal and not unheeding universal 
deities. 
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ನಾ ದಾನ್‌. oe 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಅತಿರಿಕ್ತವೆಂಬ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪುರೋಹಿತೇತಿ ಸೆರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಚಕ | 
ವಸಿಸ್ಮಾಸಃ ಪಿತೃವದ್ಧಾಚಮಕ್ರತ ದೇವಾ ಈಳಾನಾ ಯಸಿನತ್ಸೃಸ್ತಯೇ | 


| | 
ಪ್ರೀತಾ ಇವ ಜ್ಹಾತಯ। ಕಾಮಮೇತ್ಯಾಸ್ಕೇ ದೇವಾಸೋ*ವ ಧೂನುತಾ 


ವಸು | ೧೪ | 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ವಸಿಷ್ಕಾಸಃ | ಸಿತ್ಕಳವತ್‌ | ನಾಚಂ | ಅಕ್ರತ ದೆ ನಾನ | ಫ್ರಾ: | ಯಷಿ5ವತ್‌ ಸ್ವ ಸ್ತಯೇ | 
|. | | 
ಪ್ರೀತಾ85ಇವ | ಜ್ಞಾತೆಯೆ | ಕಾಮಂ | ಆ5ಇತ್ಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಅವ | ಧೂಸನುತ | 


ವಸು || ೧೪ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಖಯಸಿನತ್‌ ಪೂರ್ವ ಬುಷಯ ಇನ ದೇವಾನೀಳಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನಸಿಷ್ಠಾಸೋ ವಸಿಷ್ಮಕುಲ- 
ಜಾತಾ ಯೆಸಯೆಃ ನಿತೃವದ್ದೆಸಿಷ್ಕ ವತ ಕೈಸೆ ಯೇ ವಿನಾಶಾಯ ವಾಚೆಂ ಸ್ಕೊ ೇಶ್ರಮಕ್ರತೆ | ಕುರ್ವಂತಿ! 
ಕರೋತೇರ್ಲುಇಕ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ |! ಹೇ ದೇನನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಕಾಮ- 
ಮಸ್ಮದಭಿಲಾಷಮೇತ್ಯಾಗತ್ಯಾಸ್ಥೇ ಅಸ್ಮ್ರಾಸು ವಸು ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನನುನ ಧೂನುತೆ | ಅಭಿಮುಖಂ 
ಸ್ರೇರಯೆತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತಃ | ಪ್ರೀತಾ ಇವ! ಯಥಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಜ್ಞಾ ತೆಯೋ ಬಂಧವಃ 
ಸ್ವಜನಸ್ಯ ಧನಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತದ್ವದ್ದನಿರ್ದಾನೇನ ಸ್ತುತಿಕರಣೇನ/ಚೆ ಬಂಧುಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಧನಂ ಪ್ರೇರಯ- 
ತೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಖುಹಿವತ್‌. ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಂತೆಯೂ | ಪಿತ್ರವತ್‌ತನ್ಮು ಪಿತೃ ವಾದ ವಸಿಷ್ಕನಂತೆಯೂ | 
ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಳಾನಾ॥-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ-_ಎಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿ 


ಗಳು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ.--ತನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಚಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಕ್ರತ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವಾಸ।--ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರೀತಾ ಇವ. -ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಪ್ರೇನುನನ್ನಿಟ್ಟಿರುವ ಜ್ಞಾತಯೆ8- ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ಗಳಂತೆ! ಕಾಮ್ಯಂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಏತ್ಯ-- ನೆರವೇರಿಸಲು ಬಂದು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | 


ವಸು ಧನವನ್ನು | ಅವ ಧೂನುತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖುಸಿಗಳಂತೆಯೂ, ತನ್ಮು ನಿತ್ಯವಾದ ವಸಿಸ್ಮನಂತೆಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ವಸಿಸ್ಮನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀತು ನನ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮನನ್ನಿಟ್ವರುವ ನನ್ನು ಬಂಧುಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆತಶವೇರಿಸಲು ಬಂದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ.(ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ) 
| English Translation 


The Vasishthas like their progenitor have uttered praise glorifying 
the gods like (former) Rishis for their well-being ; having come to us, 


gods, at our desire, bestow wealth upon us like affectionate relations 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದೇವಾನ್ವಸಿಸ್ಕೋ ಅನು ತಾನ್ವ ನಂದೇ ಯೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಪ್ರತಸ್ಥು। | 


© 


| 
ತೇನೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯಮದ್ಯ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ದೇವಾನ್‌ | ವಸಿಷ್ಠ: | ಅಮೃತಾನ್‌ | ವವಂದೇ | ಯೇ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆ5ತಸ್ಸುಃ | 


| | 
ತೇ|ನಃ। ರಾಸಂತಾಂ | ಉರು5ಗಾಯೆಂ | ಅದೈ| ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿ೯ಭಿಃ। ಸದಾ | ನಃ 1೧೫/ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಏಸರ್‌ ಪೂರ್ವಮೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಿ || 584 ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಸೆ ಸ್ರತಸ್ಸುಃ- 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಅನ್ಭು ತಾನ್‌--ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ| ದೇನಾನ್‌-_ಕೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ವಸಿಷ್ಕ8--ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಖುಹಿಯು | ವವಂದೇ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ವೃರಿಸುತ್ತಾನೆ| ತೇ 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಆದ್ಯ--ಇಂದು | ನ...ನಮಗೆ | ಉರುಗಾಯೆಂ--ಅ ತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಶ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ರಾಸಂತಾಂ- ಕೊಡಲಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | PP ಶೈ ಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ನೆ ನನ್ಮುನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರ್ಕೂ ಅಮರ್ತ್ಯರೂ 'ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತಶ ಶನ್ನನಾದ ಈ ಖಹಿಯು ಸ್ನುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದು ನಮಗೆ 
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ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


(Descendant of } Vasistha, 8 have glorified the immortal gods who 
preside over all the worlds ; may they this day bestow upon us widely- 
famed food; do you always cherish us with blessings. 

ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ 
ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು: ವಿವರಿಸುತ್ತಾ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 

(ನಿ. ೧೦-೧೧) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ 
ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ಬೃಹತಃ ಮಹತೋತಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾಠಾ ರಕ್ಷಿತಾ wikis ಅಸಿ 
ರಕ್ಷಿತ ವ ಧಾತ ೈನ್ಯತ್ತ § ಮರ್ಥ್ರೆಕತ್ವ ೦ || ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಸಂರಕ್ಷಕನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ನವನು, ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ಕಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃ ಹತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ nk ಬೃಹತ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟ್ರಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನನೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ 3 ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ Res, ಯೆಜ ಸ್ಥ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೆ 
ರಿಂದಲ್ಲೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕನಾದ ವ್ಯ ವ ಷ್ಟಿ ಯನು ್ಸಿಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಹಾ ನಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ 
ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯ ತೋಟಾ ಎನನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 


ಯದ್ದೇವಾಸಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ Fold ಯೆ ವೃ ತಃ ಕೃಷೆಯನ್ನದೀದೇತ್‌ 


ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿರ್ವಾಚಿಮಸ್ಮಾ ಅಮಟ್ಛಿ ತ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೯೮- -೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬ )ಹೆಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೊಣಸ್ಮೆ ವಾಚಮಯಚ್ಛತ್‌ ಎಂದರೆ 'ಬಹೆಸ್ವತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾ ಕ್ಯರೂಪ ಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿ' ವೃಷ್ಟಿ ವುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. : ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 
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ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು, ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಬಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಬ್ರ ೯ಹ್ಮಣೈ ವೈನಮಭಿಚೆರತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨.೯.೧) 

ಬ್ಬ ಹಸ್ಸಕಿಯು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ ವಲ್ಲಿ ಬ ನಿಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಹೇಳದೆ. 

ತಸ್ಮೈ ವಿಶ: ಸ್ವಯೆಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 

(ಯ. ಸಂ, ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸ್ಯನೇ ಯೋ ವರಿನಃ ಕೃಣೋತಿ ಸ್‌ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೪.೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇ$ಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾನುಹೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ವಿಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦- -೧೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಶ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಖಗ್ರೆ €ದದಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪ ತಿಗೆ ನಾ ್ರಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೇ ಜಥ: ಹನ್ನೊ ೦ದು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು 
ದಲ್ಲದೇ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೪.೪೯; ೭- ೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
1. ದಾನೆ, ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದವು ಹಗ್ಡೆ ದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಗೊತ 
ಬ್ಬ ಹಸ ಸೃತಿಯೇ ಬೇಕೆ, ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೇ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳು. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ತ್ಯಸಂಡಿತರು, ಅಧುನಿಕ ನಿದ್ರಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ )ಹ್ಮಣ ಂಸ್ಪೃತಿಗಳು ಪರಸ್ಪ ರ ವಿರಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವಕೆ 
Ke ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಕ್ತ ಸಡಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ ಸ್ಮರ ಶೌನಕರ್ಕು ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 
ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರದು ಬೃ ಬ ಹೆಸ ಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ ) ಹೈಣಸ್ಸ ತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಎಂದು ಫುನ್ಸನಾಗಿ; ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧,೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ ಎಂಬ ೬ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯನ್ನು ಸು ತಿಸುತ್ತ ವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಖಕ್ಕುಗಳು ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾಗಿವೆ. 
'ಯಾಸ್ಕೃರೊ ಸಹ ಬ್ಬ ಹೆಸ ತಿ ಶಬ ಕ್ಕೂ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತ್ರ ಶಬ ಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಖು ಹೆಸ ಸೃತಿಯೇ ಜೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಯೇ ಬೇರೆ, 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯ ರೂಸವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬ ಸ ಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
`ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿಸೊ ತ್ರ ಅಥವಾ ಸಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು: ದೇವತೆಗಳ: ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, 
ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಿ ಕ್ರಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ. ಪ್ರಭಾವವನ್ನು. 'ಬೀರುವನೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಖಗೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆ 


ಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದ ೧೦. ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ ಕುರುವಂಶದ 
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ರಾಜಪುತ್ರರ ನಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದು. 
ದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ವಾರ್ನಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ. ಕೌರವೌ ಭ್ರಾತರೌ 
ಬಭೂವತುಃ |! ಸೆ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಿಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಪೆಃ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇದೇ! ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ |! ತಮೂಚು 
ರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತೃಯಾಚಿರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾಕರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತೆಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತೆನುರ್ಸ್ನೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿತ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚೆ 
ದೇವಾನಿ: ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ಶ್ರೇತಿ | 
(ನಿ. ೨.೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಬುಸ್ಟಿ ಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪ್ಕಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು- 
ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವಾನಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು, ಶಂತನು ಕಿರಿಯವನು. ಇನರ ತಂಡೆಯಾದ ಖುಸ್ಟಿ ಷೇಣನು ಮೃತನಾದ 
ಬಳಿಕ ಅನನ ಹಿರಯಮಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು, ಆದರೆ ಇನನ ತಮ್ಮನಾದ. 
ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು 

ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲುಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ನ್ಯಾಕುಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳನರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ 
ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ 
ಹಿರಿಯಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಸಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಕಿನಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುನೆ, ಹೀಗೆ ನೀನು 
ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು 

ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಚುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ನಾದ 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆದರೆ ದೇವಾಹಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ 
ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಶಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇನಾನಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹೋಕೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಬೃಹಶ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನಾದನು. ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು 
ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ. ಬೇಕಾದ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ . ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾನಿಗೆ : 
ಕೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು. ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು 
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ಮಾನಿನಿ ಚಾರಿ ಮ್ಯಾ ಹೆತ ಡುತ ಮೊ ಸಿಯಾ ಹಿ ಯ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೆ ವೃ ಷ್ಟಿ ಕಾಮಸೂಕ್ತನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿಸುಸ ನಿಸುರಾಣ ೪-೨೦.೭ ; ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಖು. ಸಂ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು, ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತಿ (ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇಧ್ಯವಾದ ಒಂದು 
ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಬ್ರದ್ದರು. ಆದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಡೇನಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು ಆ 
ಸರಮೆಯು ಸಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ದಾ ್ರಿದದನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಯೆಷ್ಟ ರದು ? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ 
ಹರಿತವಾದವು, ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟ ರುವ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚ ಕರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂದ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ Wa 
ಅದಕ್ಟೊಸ್ಪದೆ ಅಭ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ನಿಷಯನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಬ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಬ್ರದ್ದ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವು 

ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ, 


ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗೆಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸೃ ಬೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯವಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ ವಶ್ಯ ಕವಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ "ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಇನೆಯೆಂಬು 
| ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ, ಬ ಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹತ್ವ 
| 'ದಿರಿದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೭-೮). ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಉಕ್ಸ dis 
ಒಂದುಕಡೆ (3-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೬- ೨೬-೩) ; ; Meg ಸುತ್ತಿಗೆಯ 
ಎಟನಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಗಾತ, ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೧೦-೧೪೧-೩), ಖುತ್ತಿ ಜರೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ (೪-೪೦-೧; ೪-೭೩-೧ ೧೦-೪೭-೬) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ | 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿ ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫, ೧೦-೯೮-೭) , 
ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೆ ಪೀಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ. ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩); ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ರಥ 
ವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸೆ 3ೀತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೩); ಇವನು 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ ; ಅವರನ್ನು ವಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ th ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨. ೨.೯) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿತೃವೆನಿಸಿ 
'ಕೊಂಡಿದಾನ್ಕೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) ವಿಶ್ವರೂಪನು; ಎಲ್ಲರೂ 
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ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನನಲ್ಲಿನೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪) ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಈಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ 
(೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೩-೮) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫); ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು (೧೦-೯೭-೧೫ ಮತ್ತು ೧೯); ಕಪಿಲವರ್ಣದ 
ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ವಾಹನವು, (ನಿ. ೨-೨೮). ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ಆರ್ತನಾದ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆನಾಡಿದನೆಂದೂ(೧೦-೧೦೫-೧೭) 
 ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
(೨-೨೩-೧೮; ೧-೫೬-೫) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಸದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಧೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩, ೪) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿ. ಕಾರುತ್ತಿರುವ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹಗಳು ಗೋಚರವಾದ ಪ್ರ; ಮೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ದನು ; ಶಿಶೆಯಿಂದ ' ಆನೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಡುನನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಸಿಂಹನಾದ 
ದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦.೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಸ್ಫಳದಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫), 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ದೇನತ್ವವಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨); ಎಲ್ಲು ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಕೀಯನು (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವಶ್ಚವುಳ್ಳವನು. ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧ ಆ-೬೧-೮) ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟರುತ್ತಾನೆ (೪.೫೦-೧) ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾನ ಮೇಲೊಬ್ಬರೂ ಉದಯಿಸುವುದು ಅನನ 
ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ (೧೦-೬೮-೧೦) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಪೃತಿಗೂ 
ಕಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹೆಸ್ರತಿಯು ಪುಸ್ಯನಕ್ಷತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೧) 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಶ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚನೃತಿಯೆಂಮೂ, ಬೃಹಕ್ಸತಿಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿ 
ಪಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. M. Longlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖುಗ್ವೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗ 8 ೧. 
೧49, 254, 578 ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. `` Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ—Brihaspati and 
Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and the purohit of the 
Gods and men and as such he is invoked together with the Maruts ಎಂದರೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಣಿನೃತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯೆ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ 
ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವರು. ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿತ್ತಿರುವುದು 
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ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ 
ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ, 
ತ್ವಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮೆಸ್ಯಃ | 


ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ ೈ )ಹ್ಮಜಣಸ್ಪ ನ್ನೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ಕೆಃ ಸಚೆಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೧-೩) 


ತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಜ್ಜ ನರಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ; ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ನಿಷು ವೂ ನೀನೇ; ಎಲೈ ಬ್ರಹ ಸ್ಪ ಸ್ಪತಿಯ್ಯೇ ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮನಾಮಕ ಖುತಿ ಪ ಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ ರೂಪ ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿನ್ನೆ 


ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿ ಮವಸೇ ಹನಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಹ $0 1 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಸೋ ದೇವತಾತಯೇ ನಿಸ್ಪಂ ಶ್ರೋಶಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೨9) 

ಶುಭ್ರನೂ, ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟೆ ರ ಆಹ್ವಾನಿಕುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ಚನನ್ನೂ ಶಾ) ಜ್ಞಾನಿಯೂ ದೇವತೆ ತಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ ಅತಿಥಿ 
ಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ ಆದ Rd Hs Soden ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ॥ ೫-೪೩- ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ides ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. 


ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ಹೇಯೀ | ಬೃಹತಃ ಪರಿವ ೈಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ -ಸ್ವಾಮೀತಿ ಬ ಹಸ್ಸತಿರಗ್ನಿ- 
ರುಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂಮಸ್ಯೆ ಷೃತ್ತ [ಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾ ದಿಲಿಂಗೈರಸ್ಕ ಗ್ಗಿ- 


ರೇವ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಃ | 
ಎಂದರೆ ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗಿ ಸದೇವತಾಪ್ರ ತಿಪಾದಕವಾದದು ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞ ರೂಪ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾ ಶ್ವಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಬ್ಬ ಹೆಸ ಸ್ಪತಿ ಯೆಂದು. ಹೆಕರ ಆದರಂತೆ ಕಪ್ಸಾದ ಧೂ ಟಾ ಪೃಷ್ಠ 


ಭಾಗ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲವೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾ ನ್ಯ ಹಿನಣ್ಯವರ್ಣ Fa ci ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಬು ಬತ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. | 

ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ದಿನುರ್ಶೆ 

ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ವಃ ೧ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಜಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋವಪುಸೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೬೮- -೯) 

ಹಸ್ಸತಿಯು ಉಸಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗಿ ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಐಎನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ ದಿಂದ 
ಹರಿಸಿದನು. ಎಂದು ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಜೀರಿಬೇಕೆ. ಎಂದು. ಹೇಳಿದೆ, 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ಬ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿ 
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ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತಂ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಮೃಶ್ವಭಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ |! 

(ಯ. ಸಂ, ೭-೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೆ (ಚತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾ ದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಅದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ ಬ್ಬ ಹಸ ಸೃತಿಯನ್ನೂ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿ ಆಥವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೇ 
ಬೇರೆ, he ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು-೩-೨೦-೫ ೪-೪೦-೧, ೫-೫-೧೨ ೭-೪೧-೧, 
೭-೪೪.೧, ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩ ಮೊದಲಾದ ವುಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರ್ಕೆ ಬೃಹಕ್ಸತಿಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಖಯಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸೆಸ್ಯಾಯಸ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈ ಸ್ಪುಭಂ| 
ಇದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತಂ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ದ್ವಾವಶಾಯಾಸ್ಯೋ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಸ ತ್ಯಂ ತ್ವಿತಿ |! ಅಭಿಸ್ಲೆ ನಿಕೇಸೂಕ್ಗ್ಯೇಷು ಸ್ತೊ ೇಮವೃ ದ್ಧೌ ಬ್ರಾಹ ಒಹಾಚ್ಛೆ ೦ಸಿನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತ್ಮ- 
ಮಾವಾಸಾರ್ಥಂ ಸೂತ್ರಿ ತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಮಾಂ "ಧಿಯೆದಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸೀ ನಿಷ್ನೊ. €ರ್ಹು ಕೆನಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ! 
ಆ-೭೯|। ಇತಿ! | 


ಅನುನಾಜದೆವು-- ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರು ನವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಆಯಾಸ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಶ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ- 
ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ದ್ವಾದಶಾಯಾಸ್ಕ್ಯೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲ ವಸಂಬಂಧದಾದ 
ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮುವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಾಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಮಾಂ ಧಿಯಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕನಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೬೭ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ 1 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨ 1 
ಯಸಿಃ- -ಅಯಾಸ್ಯಃ ॥ : 
ದೇನತಾ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 
ಛಂದ]. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | p . | | 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಸ್ತತೀರ್ಷ್ಲೀಂ ಪಿತಾ ನ ಯತಪ್ರಜಾತಾಂ ಬೃಹತೀಮ- 
Wo | 
| | | | 
ತುರೀಯಂ ಸಿ ಸ್ಪಿಜ್ನ ನಯದ್ವಿಶ್ನ ಕ ಜನೋ ಯಾಸ್ಯ ಉಕ್ಸಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ಸಪ್ರೆ *ಶೀಸ್ಣಿ ೯€೦ | ಪಿತಾ | ನಃ | ಜುತ೯ಪ್ರ ಜಾತಾಂ | ಬ್ಬ ಹತೀಂ | ಅನಿಂದತ್‌ 
ತುರೀಯಂ | ಸಿ ಸ್ಕಿತ್‌ | ಜನೆಯೆತ್‌ | ವಿಶ 5ಜನೈಃ | ಆಯಾಸ್ಯ। | ಉಕ್ಸೆ 0 | ಇಂದ್ರಾ ಯ | ಕಂಸನ oll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಂ ಪುತ್ರಮಲಭತ | ಸತು 
: ದೇವಾನಾಂ ಓತೋಪೆದೇಶನಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋಇಭವತ್‌ | ಕದಾಜಿತ್ತಸ್ಯ ಗಾವಃ ಪೆಣಿನಾಮ- 
ಶೈರಸುರೈರಸೆಹೃತ್ಯ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಸೆಯ್ಯೆ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತೆಮಸಾನೃತೇಷು ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಆಸನ್‌ | ಅಥ 
ತಾಸಾಮನ್ವೇಸಣಾಯೇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೋ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರ್ಮರುದ್ಧಿ 8 ಸಹ ತತ್ರಾ ಗತ್ಯ ಗವಾಂ ಗುಹಾ 
ಸ್ಥಿತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸೂರ್ಯಂ ಜನೆಯಿತ್ವಾ 'ವಲನಾಮಾನಮಸುರಂ ಸ್‌ ಚೇಂಶ್ಹ ಹತ್ತಾ 
ಸ ಆಜಹಾರೇತಿ | ತಡೆತ್ರ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಚುಚೋಂಯಮರ್ಥಃ! ಧಿಯಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಧಾತ್ರೀಂ ಸಪ್ತೆಶೀರ್ನ್ಷೀಂ ಸಪ್ರೆ ಶಿರಸ್ವಾಂ ಸಪ್ತಭಿಃ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯೈಸ್ತದ್ವ ತ ಶೆ ಧಾನಭೂತೈರ್ಮರುದ್ದ ಣೈ- 
4 | ಯೆದ್ವಾ! ಸಪ್ತಚ್ಛೆ ಒಜೋಮಯೆತಿರಸ್ಟಾಂ N ಬುತೆಪ್ರೆಜಾತಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮುತ್ಸೆನ್ನಾಂ 

| ಬೃಹತೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ತನುಂ ನೊೋಆಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾಂಗಿರಾ ಅವಿಂದೆತ್‌ | ಲಬ್ಧ ವಾನ್‌ | ಕರ್ಮಣಾಂ 
oe ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರ ಮಲಭತೇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ! ಯೇಂ$ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೆ 05ಗಿರಸೋ ಭವನ್‌ ಯೆದೆಂ- 
ಗಾರಾಃ ಪುನರನಶಾಂತಾ ಉಡದೀಪ್ಯಂತೆ ತೆದ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರಭವದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ತಥಾ 
ತುರೀಯೆಂ ಸ್ವಿನ್ನೆಸ್ತಾರಮನಿ ಜನಯೆತ್‌ ಅಜನಯೆಶ್‌ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಃ ಸರ್ವಜನಹಿತೆ ಇಂದ್ರಾಯೇಶ್ವರಾಯೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವೋಕ್ಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸನ್ನಯೆಮಯಾಸ್ಕೋ ನಾಮರ್ಷಿ: | ಪೂರ್ವಮೇವ 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಹಿತಾಕಾರ್ಹೀದಿತ್ಯಾಹ [! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧಿಯೆಂ--ಕರ್ಮಧಾರಕವೂ | ಸಸ್ತೆಶೀರ್ಹ್ಹೀಂ--ಸಸ್ತತಿನಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ | . ಯತೆಪ್ರೆಜಾತಾಂ-- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | ಬೃಹತೀಂ-_ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ--ಈ 


(ಬೃಹಸ್ಸತಿರೂಸವಾದ) ಶರೀರವನ್ನು | ನಃ-ನಮ್ಮ! ಪಿತಾ--ಪಿತೃವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು |. ಅನಿಂಪತ್‌ 
ಪಡೆದನು | ತುರೀಯೆಂ ಸಿ ಸ್ಟಿತ್‌__ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ | ಜನಯ3್‌-- ಪಡೆದನು | ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಃ--ಸಕಲರಿಗೂ 


ಅ. ೮, ೫. ೨. ವ, ೧೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 561 





ಹಿತಕಕನಾದ | | ಅಯಾಸ್ಯಃ--ಅಯಾಸ್ಯನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಕ್ಸಂ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸೆನ್‌- ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಧಾರಕವೂ, ಸಪ್ತ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 


ಆದ (ಬೃಹಸ್ಸತಿರೂಪವಾದ) ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಪಡೆದನು- ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾನ ಅಯಾಸ್ಯಖುಹಿಯು ha ನನ್ನು ಡೆ ಶಿಸಿ "ಸೊ ದ್ವೀತ್ರ ವನ್ನ ರ್ಥಿಸಿದನು. | 


English Translation 


This great seven-headed ceremony, born of truth, our father (Angiras) 
discovered ; Ayasya, the friend of all races, engendered the fourth 
(generation), reciting a hymn to Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಷತೇ | ಪುರಾ ಕೆಲಾಂಗಿರಾ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಂ ಪುತ್ರ ಮಲಭತ |! ಸ ತು 
ದೇವಾನಾಂ ಹಿತೋಪಜೇಶನಾಯೇಂದ್ರಸ , ಪುಕೋಹಿತೋಭನೆಕ್‌ | ಕದಾಚಿತ್ರಸ್ಯ ಗಾವಃ 
ಸಣೆನಾಮಕ್ಕೆರಸುರೈ ರಪಹೃತ್ಯ ವಲಪುರಂ ps ಶ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಮಸಾವೃತೇಷು 
ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಆಸನ್‌ | ಅಥ ತಾಸಾಮನ್ರೇಷಣಾಯೇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಸಹ ತತ್ರಾಗತ್ಯ ಗವಾಂ ಗುಹಸ್ಥಿತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯಿತ್ವಾ ಬಲನಾಮಾನ- 
ಮಸುರಂ ತೆದನುಚೆರಾನ್‌ ಪಣೀಂಶ್ಚ ಹತ್ವಾ ಗಾ ಆಜಹಾರೇತಿ | ತದತ್ರ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತೇ ॥॥ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ 
ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮುಖಂಡನಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಳೆ ಣಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸೋಗಿ ಮೂರುಕಡೆಯೂ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃ ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತದ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರ ರು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿತರಬೇತೆಂಬ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು Rd ವತೆಗಳೊಡಕೆ ವಲನ ಪಟ್ಟಿ ಣದ ಸ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಫರ್ವತಗುಣೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ಯಾವುದೂ ಣ್ಣ ಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತ: 'ಗೋವುಗಳನ್ನ ನಥಸಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ಅನನ ಚಃ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗದೆ. 
ಪಣಿಗಳು ದೇನತೆಗಳ (ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ನಿ ಪರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ತ್ರೈಟ್ಛಿದ್ದು ದನ್ನೂ 
ಅದನ್ನು ಬ ಹಸ್ಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರ ನ ಸಹಾಯದಿಂದ Plein ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
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ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಗೋವುಗ ಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದವರು ಯಾರು? 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳವು ಯಾವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ಮೊದಲು 
ದೇವಶುನಿಯಾದ ಶ್ಯ ಎಂಬ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದು ಅನೇಕ ನದೀಸ ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ (ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡ 
ಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಬಹುದೂರ ಹೋಗಿ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಬದ್ದ ರಹೆಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ 
ಪಣಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು. br ತಿಳಿಸಿತೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಬದೇವತೆಗಳು 
'ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಗತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಯೇ; ಜ್ಲಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕ್ಥೇ€೫೨ ರಸೋ$ಭವನ್‌ ಯದಾಂಗಾರಾಃ ಪುನರ- 
ವಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತೆ ತದ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ (ಐ, ಬ್ರಾ, ೩-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. (ಭಾಗ.೨೦, ಪುಟ 680) 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 


| | ಬ ಸಿ | 
ಯತಶಂ ಶಂಸಂತೆ ಯಜು ದೀಧ್ಯಾನಾ ದಿನಸ್ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 


| | | 
ವಿಪ್ರಂ ಪದಮಂಗಿರಸೋ ದಧಾನಾ ಯಜ ಸ್ನ ಧಾಮ ಸೃಥಮಂ ಮನಂತ॥ 
ಖೆ ತ ಚ್‌ _ ಎ ಇ್ನುಕೆ ೪3 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯತೆಂ | ಜಾತು | ಯಜು | ದಿಲ್ಯಾ | ದಿವಃ | ಪುತ್ರಾ ಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | | ನೀರಾಃ | 


ವಿಸ್ತ ೦ | ಪದಂ | ಅಂಗಿರಸೆಃ | ಡೆಧಾನಾಃ | ಯಜ್ಞ i | ತ್‌ ಹೆ ಪ್ರೆಥಮಂ | ಮನಂತ | ol 


ಯತಂ ಸತೈಭೂತಂ ಸ್ತೊ ತ್ರ ೦ ಶಂಸಂಶಃ ಸುವಂತೆ ಯಜು ಕಲ್ಯಾಣಂ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಧ್ಯಾಯಂತೋ ದಿವೋ ದೀಪ್ತ ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ _ನವತೋಂಗೆ ಸೇರಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಾಃ! ಅಂಗಿರಸೋ 
ಹ್ಯಂ5ಗಾರೇಭ್ಯೊ ೯ ಜಾತಾ ಇತ್ಯು ಕಂ ಅಂಗಾಕೇಷ್ಟ 0ಗಿರಾಃ। ನಿ.೩- ೧೩-೧ ಇತಿ! ನೀರಾ ನಿಕ್ರಾಂತೆಪ್ರ ಜ್ಞಾ 
ವಿತೇ5ಂಗಿರಸೋ ವಿಪ್ರ 0 ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಂ ಯೆಜ ಸಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಸದಂಬ ಹಸ್ತ ಸ್ಪತ್ಯಾಖ್ಯಂ ದಧಾನಾ॥ 
ಕರ್ಮಣಾ ಧಾರಯೆಂತಃ ಸಂತಃ ಸ್ರಥಮಮಾದಿತ ಏನ ಮನಂತ ಸ್ತು ೫ |ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪೆಕಂ ಹೈ (ತೆಯ 
ಫ್ಸಿನಂ ಯೆಚ್ಜ ಕ್ಲೈ ಹಸ್ತತಿರಿತಿ Il | 
ತಿಪದಾರ್ಥ -: 


ಪ್ರ 


ಯತಂಸತ್ನಾತ ಒಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶಂಸತ॥- -ಪಶಠಿಸುವವವೂ | ಬುಜು--ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನು | . ದೀಧ್ಯಾನಾಃ--ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ | ದಿವ8-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಅಸುರಸ --ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಅದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರುತ್ರಾಸಃ--ಪುತ್ರರೂ ಆನ | ಅಂಗಿರಸಃ--ಆಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ವೀರಾ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ 


ಅ. ೮. ಅ, ೨ವ. ೧೩] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 563. 





ವರಾಗಿ | ವಿಪ್ರಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದುದೂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ-- ಯಜ್ಞ ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪದಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದಧಾನಾ8- ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಇದ ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಪ್ರೆಥಮಂ- 
ಆರಂಭದಿಂದಲೇ | ಮನಂತೆ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ, ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವವರ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಉನ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯ ಜಾ ರೂ ಆದ SR ಸೆರಾಕ್ರ ಕೃಷ ಪ ವರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ SE; 


English Translation 


Reciting sincere praise, reflecting correctly, the Agirasas, the pious 
sons of the brilliant and powerful (Agni), upholding the intelligent base, 


the supporter of the sacrifice, praise from the beginning. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
|. | | | 
ಹಂಸೈ ರಿವ ಸಖಭಿರ್ವಾವದದ್ಧಿ ರಶ್ಮ ನ | ಯೊನಿ ನಹನಾ ವೃಸ್ಯನ್‌ | 


| ಕ | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರಭಿಕನಿಕ್ರದದ್ಗಾ ಉತ ಪ್ರಾಸ್ತೌದುಚ್ಚಿ ನಿದ್ವಾ ಅಗಾಯೆತ್‌ ॥ ೩ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಹಂಸೈ8€ಇವ | ಸಖೀಭಿಃ | ವಾವದತ್‌*ಭಿಃ | ಅಶ್ಮನ್‌5sಮಯಾನಿ | ನಹನಾ | ನಿ೪ಅಸ್ಯನ್‌ | 
| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅಭಿ5ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಗಾಃ | ಉಶ | ಪ್ರ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಉತ | ಚಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌! ಆಗಾಯಶ್‌!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಷು ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ವಾಚಸ್ಪತಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಹಂಸೈ ರಿವೇತೈ (ಷಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ಲ ಕ ಥೆಮಂ ನಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವವದ್ಧಿ 1 | ಆ. ೪- ೧೧ | 
ಇತಿ || 

`ಹಂಸೈರಿವ ಮಧುರವಾಗ್ಬಿ 8 ಸಖಿಭಿಃ ಸಖಿಭೂತ್ತೆ ೈರ್ವಾವದಭ್ಛಿ ರತ್ಯ ೦ತಂ ಶಬಾ _ಯಮಾನೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿ ರಶ ನೆ ಮಯಾನ್ಯಶ್ಶ ಆ! ನಹನಾ ಗವಾಂ ಬಂಧಕಾನ್ನಾ ್ಯವರಕಾಣ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ಪಸಕ ವಿಕ್ಷಿಸಇ: ಥಿಲಯನ್ನಭಿಕೆನಿಕ ಕ್ರದದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶಬ್ದಯನ ಗಾಃ. ಪಜೆಭಿರಸಹೃತಾನ್ಪ- 
' ಶೂನಾಜಿಹೀರ್ಷುಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವರ್ತೆತೇ | ಯದ್ದಾ | ವಾವದದ್ದಿ ರತ್ಯಂತಂ ಸ್ತು ವದ್ಧಿ 8 ಸ್ತೋತೃಭಿ8 ಸಹ 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೭, 








ಗಾಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಲಸ್ಷಣಾ ವಾಚೋಭಿಕನಿಕ್ರದದಾಭಿಮುಖಿ $ೀನೋಚ್ಲಾರಯೆನ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪ್ರಾಸ್ಕೌತ್‌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ರವೃತ್ತೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಖಿಭಿಃ MNS, ಸಾಮ ಗಾತುಂ ಸ ಪ್ರೆಸ್ತೌತಿ| ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಾನಃ ಸೆಉದ್ದಾತಾ rh RE | ದೇವಾನುದ್ಲಾಯತಿ | ಅಭಿಷ್ಕೌತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹಂಸೈಃ ಇವ ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ವಾವಡದ್ಧಿ8--ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ | ಸಖಭಿಃ-- 
ಮಿತ್ರರೂಸರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | | ಅಶ್ಮನ್ಮಯೊನಿ-_ಶಿರೆಯಿಂದ 


ನಿರ್ಮಿತವೂ 1 ನಹನಾ-_ಗೋಬಂಧಕವೂ ಆದ ಅಸುರರ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ವ್ಯಸ 4 ನ್‌ -ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅಭಿಕೆನಿಕ್ರದತ್‌ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾ$- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಹು ಸಿದನು |. ಉತ. ಮತ್ತು | 


ಪ್ರಾಸ್ತ್ಟ್‌ 3 ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು | ವಿದ್ಧಾ ನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಹ ಅನನು | ಉಡ ಗಾಯೆತ್‌- 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಿಕನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ _ಮಾಡುವವರ್ಕೂ ಮಿತ್ರ ರೂಪರೂ ಆನ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬ್ಬ ಹೆ 
ಸತಿಯು ಶಿಲೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ, ER ಅದ ಅಸುರರ ಸಾ ಿನಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಶಬ iui 
ತ್ತಲೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚಿ ಸಿದನು. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರ ಶಂಸಿಸಿದನ್ನು 


English Translation 


With his friends (the Maruts) clamouring like geese, throwing open 
the (Asuras’) cattle-folds made of stone, Brihaspati calling aloud (desires 


‘carry off) the cows: knowing all things he praises (the gods), 
{their laudation)- 


to 
and chants 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ನ್ನ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಬೃ ಹೆಸ ಸೃತಯೇ ವಾಚ 
ಸ್ಪತಯೇ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ ನನ್ನು PN ಹಂಸೈ ರಿವ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸ ಸೂತ್ರದ ಬೃ ಹಸ್ತತೇ ಸೆ ಕ್ರಥಮಂ ನಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಹೆಂಸ್ಸೆ- 
ಶಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವಡದ್ಧಿ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ಹ ನಿವ ೈ ತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿ ತಿಸ್ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿರಿಚ ನು ದುಸ್ಪಾ ತ ಆಕರ್ನಿ ಹಿ ತಿಸ್ರ ಆವಃ ॥ ೪ | 


ಅ; ೮. ಅ. ೨.೫. ೧೫] ಖಗ್ರೆದಸೆಂಹಿತಾ 585 


ಪದಪಾಠಃ 
4. | |. | 11 ಹೃ | 
ಅವಃ | ದ್ವಾಥ್ಯಾಂ | ಸರಃ | ಏಕಯಾ | ಗಾಃ | ಗುಹಾ | ತಿಸ್ಮಂತೀಃ ಅನೃತಸ್ಯ | ಸೇತ್‌ | 


| | i | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತಮಸಿ । ಜ್ಯೋತಿಃ ! ಇಚೈೆನ್‌ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ಪಾಃ | ಆ | ಅಕೆ! ನಿ! ಹಿ! ತಿಸ್ರಃ! 
I 
ಆವರಿತ್ಯಾವಃ lel 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೆಣಿಯೋಗಾ ಆಹೃತ್ಯ ತ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿದಧುಃ | ಅವೋ5ವಸ್ತಾತ್ಸ್ಮಿತಾ ಅನೃತಸ್ಯ ತಮಸಃ 
ಸೇತ್‌ಾ ಸ್ಥಾನೇ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ತಿಷ್ಕಂತೀರ್ಗಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮುದಾಜತ್‌ | ತತಃ ಪರಃ 
ಸರಸ್ತಾದವಸ್ಥಿತಾ ಗಾ ಏಕಯೈಕೇನ ಸ್ಥಾನೇನೋದಗಮಯತ್‌ | ತದೇನಾಹ। ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಮಸಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂಸ್ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾ ಉದಾಃ ಉಡಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ 
ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌। ಇತ್ಸಮಯೆಂ ಕಿಸ್ರೋ5ಸುರಾಣಾಂ ದ್ವಾರೋ ವ್ಯಾವಃ | ನಿವೃ ತವಾನ್ಸಲು | ವೃಣೋತೇ-. 
ಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಡಾಗಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |. ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಅವಃ--ಅಧಃ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ--ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ(ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ) ಹೊರಡಿಸಿದನು | 
ಪರ8--ಊರ್ನ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಏಕೆಯಾ- ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿ$- 
ಬೃಹಶ್ಸತಿಯು | ತಮಸಿ--ಕತ್ತ ಲಿನಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿ॥- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಇಚ್ಛನ್‌ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬ್ರಢಿಸಳಿಟೃಹಿ | ಉಸ್ರಾ8-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಉದಾಕಹೋಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು | ತಿಸ್ಪ್ರಃ- 
ಅಸುರರ ಮೂಯ ಬಾಗಿಲನ್ನೂ | ವ್ಯಾವಃ-ಸೀಳಿದನು- 





ಅನ್ಫತಸೈ-- ಕತ್ತಲುಕವಿದ| ಸತಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕತ್ತಲ;ಕನಿದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿ 
ಸಿದನು. ಊರ್ಧ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿಚ್ಛೆಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು, ಅಸುರರ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೂರು ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿದನು. 
English Translation 


Brihaspati purposing to bring light into the darkness drove out the 
cows standing in the cave in the place of darkness below by two (ways), and 


those above by one (way) : he opened the three (doors vf the Asuras). 


566 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೭ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 


| 
ನಿಭಿದ್ಯಾ ಪುರಂ ಶಯಥೇ (ಮಪಾಚೀಂ ನಿಸ್ತ ಣಿ ಸಾಕಮುದಧೇಶಕ್ಕ ತತ್‌ | 


| | | | 
ಿಹಸ್ಪತಿರುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಾಮರ್ಕಂ ಐವೇದ ಸ್ವನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ॥ 


ಪದಪಾಠ; 
ವಿ5ಭಿದೈ | ಪುರಂ ಶಯಥಾ | ಈಂ | ಚ ಸಗ |ನಿಃ | ತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಸಾಕಂ! ಉದಧೇಃ | ಅಕ್ರ ೦3೯ | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಉಷಸಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಗಾಂ | ಅರ್ಕಂ | ನಿನೇದ | ಹೆ ಸ್ಪ ನಯೆನ್‌5 ಇವ | ದೌ 3 |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ: ಶಯಥೋಸಶಯೇನ ಸ್ಥಿ ತ್ವಾಸಾಚೀಂ ಪರಾಜ್ಮುಖೀಮೀಮಿಮಾಮಸುರಪುರೀಂ 
ನಿಭಿದ್ಯ ವಿದಾರ್ಯೋದಧೇರ್ವಲಾದೆ ಹೇ ಘೆರೂಪಾದಸುರಾತ್ಟಾಕೆಂ ಸಹ ಯುಗಪತ್‌ ತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯುಷಸಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಗಾಮೇತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿರಕೃಂತೆತ್‌ ನಿರ್ಗತಮಕಾರ್ಹಿೀ3| ತಮಸಾವೃತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷೂಷಃ- 
ಕಾಲತಃ ಪೆಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಜನಯಿತ್ವಾ ಪಕೂನ್ನಿರಗಮಯೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋತಯೆ- 
ಮರ್ಕನುರ್ಚನೀಯಂ ಮಂತ್ರ ೦ ಸೂರ್ಯೆಂ ವಿನೇದ! ಪೆ ಶ್ರ ಜ್ಞಾಪಯತಿ: | ಕಥನಿವ | ಯಥಾ ಸ್ಮ್ಥನಯೆನ್‌ 
| ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ” ದ್ಯೌರಿವ ಸತಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ8- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಶಯೆಥಾ- ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಒರಗಿ ನಿಂತವನಾಗಿ | ಅಸಾಚೀಂ-- 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾದ | ಈಂ ಪುರಂ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | ನಿಭಿಡ್ಯೆ-- ನಾಶಮಾಡಿ | ತಿ ಶ್ರೀ ಣಿ- ಮೂರು 


ಪ್ರ ಕಾಶಸಾಧನಗಳಾದ ||. ಉಷಸಂ--ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂಲ್ಯನನ್ನೂ | ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನೂ | 
| ಉದಧೇಃ--ಮೇಘೆರೂಪವಾ ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ| ಸಾಕಂ--ಒಬ್ಬಿಗೆ। ಫಿ ಅಕೃಂತತ್‌ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ದ್ಯೌಃ. -ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಸ್ತನಯನ್ನಿವಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಅರ್ಕಂ-- 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಿವೇಡ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಒರಗಿ ನಿಂತವನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾದ ಅನುರನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಗೋವನ್ನು ಮೇಘರೂಪವಾದ ನಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಾ ಶಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿದನು. . 


“ಅ. ೮, ಅ. ೨ ನ. ೧೫] ಖಗೆ (ಜೆಸಂಹಿತಾ | 567 





English Translation 
Resting near it, demolishing the western city, Brihaspati wrested at 


once from Vala the three, the dawn, the sun, the cows thundering like the 


heaven, he proclaimed ‘the adorable (sun). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ದುಘಾನಾಂ ಕರೇಣೇವ ನಿ ಚಕರ್ತಾ ರವೇಣ | 


| | I | 
ಸ್ಟೇದಾಂಜಿಭಿರಾತಿರಮಿಚ್ಛೆಮಾನೋ5ರೋದಯತ್ಸಣಿಮಾ ಗಾ ಅಮುಷ್ಣಾತ್‌! 
ಪದಪಾಠಃ 
Py 1 ಹ | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಲಂ | ರಕ್ಷಿತಾರಂ | ದುಘಾನಾಂ | ಕರೇಣ5 ಇವ | ವ! ಚೆಕರ್ತ ! ರವೇಣ | 
| K | 
ಸ್ಪೇದಾಂಜಿ*ಭಿಃ | ಆsಶಿರಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಅರೋದಯೆತ್‌ | ಸೆಚೆಂ| ಆ | ಗಾಃ। ಅಮುಷ್ಣಾತ್‌ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರ ಈಶ್ವರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದುಘಾನಾಂ ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಲಿ ್ರೀಣಾಂ ಗವಾಂ ರಸ್ಷೆತಾರಂ ವಲ್ಲ 
ಮಸುರಂ ಕರೇಣೇವ ಸಾಯುಧಕರ ಇವ ಸ್ತಿ ತೇನ ರವೇಣ ಶಬ್ದೇನ ವಲಂ ವಿ ಚಿಕರ್ತ। ನಿಚಿಚ್ಛೆ «ದ! ಕಿಂಚೆ 
ಸ್ಪೇದಾಂಜಿಭಿಃ। ಸ್ತೇದಾಂಜಯೋ ಹ ಕ್ಷರದಾಭರಣಾ॥। ತೈಃ ಸಹಾಶಿರಮಾಶ್ರ ಯುಣಂ MENS 


ಮಿಚ್ಛ ಮಾನಃ ಕಾಮಯಮವಾನಃ ಪಣಿಂ ವಲಸ್ಯಾನುಚರಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಮರೋದಯತ್‌ 
ನ್ಯನಾಶಯತ್‌ | ತತಸೆ ಸ್ರೇನಾಪಹೃತಾ ಗಾ ಆನುಷ್ಣಾ ತ್‌ | ಆಜಹಾರ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು (ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃ ಬಹಸ ನೃತಿ ಯು) | ದು ಘಾನಾಂ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವು | 

ಗಳನ್ನು | ರಕ್ಷಿತಾರಂ-- ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ | ವಲಂ ನಲಫೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು! ಕರೇಣೇವ-.ಆಯುಧಸಹಿತವಾದ : 

ಹಸ್ತದಂತಿದ್ದ | ರವೇಣ--ಶಬ್ದದಿ:ದಲೇ | ನಿ ಚಿಕರ್ತೆ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಸ್ಪ್ಟೇದಾಂಜಿಭಿಃ--ಬೆನರನ್ನೇ 

ಅಲಂಕಾರನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆಶಿರಂ--ದಧ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | 

ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ..- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು (ಬೃದಿಸ್ಸತಿಯು) | ಪಣಿಂ--ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು! ಆಕರೋದಯತ್‌- 
 ನಾಶಮಾಡಿನನು | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಮುಷ್ಣಾ ತ3ಿ__-ಅಸಹರಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಷೀತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ “ವಲಷೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಆಯುಧೆಸಹಿತವಾದ ಹಸ್ತ 
ದಂತಿದ್ದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು (ಬೃಹಶ್ಚತಿಯು) ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು, ಬೆವರನ್ನೇ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ `ಹೊಂದಿದ್ದ ಮರುತ್ತು 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦. ಅ, ೫. ಸೂ, ೬೭ 





ಗಳೊಡನೆ ದಧ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು. 


English Translation 


Indra with his voice as with an (armed) hand clove Valva the defen- 
der of the milch cows; desirous of the mixture (of milk and Soma) he with 
(the Maruts), who were shining with perspiration, destroyed Pani and 
liberated the cows. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತು 


| | | ‘1 
ಸಃ! ಈಂ| ಸತ್ಯೇಭಿಃ | ಸಖೀಭಿಃ। ಶುಚತ”€ಭಿಃ। ಗೋಂಧಾಯುಸಂ | ವಿ! ಧನಂಸೈಃ। ಅದರ್ದರಿತ್ಯದರ್ದಃ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜೇ | ಪತಿಃ | ವ | ಸಳ: | ವರಾಡೈೆ $ | ಫರ್ಮಸ್ಥೆ (ದೇಭಿಃ | ದ್ರವಿಣಂ 1 ನಿ] ಆನಟ್‌ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಿಳಾನ್ಯಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಹ್‌ ಸಖಿಭಿಃ | ಸಖಭೂತೈಃ ಶುಚದ್ಳಿ ರ್ದೀಸ್ಯಮಾನೈ- 
ರ್ಧನಸೈರ್ಥನಸ್ಯ ತ ಕ್ರೈಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ಸಹ ಗೋಧಾಯಸಂ ಗವಾಂ a ವಲಂ 
ವ್ಯೃದರ್ದಃ | ವ್ಯೃದಾರಯತ್‌ | ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಯಗ್ಯಜು:ಸಾಮಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಪೆತಿರಧಿಪತಿಃ ಸ 
ವ ೈಷಭಿರ್ವರ್ಷಿತೃ ಭಿರ್ವರಾಹೈರ್ವಂಾಹಾರೈರ್ವರಸ್ಯ ವರಣೀಯಸ್ಯೋದಕಸ್ಯಾಹರ್ತ್ರ್ಯಭಿರ್ಧರ್ಮಸ್ತೇದೇಭಿ- 
ರ್ದೀಪ್ರಾ ಗಮನೈಃ ಯದ್ವಾ ಕ್ಷರಮುದಕೈಃ | ಅಥವಾ! ಘರ್ಮೋ ಯಜ್ಞಃ! ತಂಪ್ರತಿ ಗಂತೆ ಿಭಿರ್ಮರುದ್ವಿ- 
ರ್ದ್ರವಿಣಂ ಗೋಲಸ್ತಣಂ ಧನಂ ವ್ಯಾನಟ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನೋ 3” || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯು | ಸತ್ಯೇಭಿಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಖಿಭಿಃ- ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ | 
ಶುಚಬ್ಬಿ 8 ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ | ಧನಸೈ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ಗೋಧಾಯಸೂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟಿದ | ಈಂ--ವಲನನ್ನು | ವ್ಯದರ್ಜ8--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ:ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ವ ೈಷಭಿ॥-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ವರಾಹೈಃ- 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವೂ | ಘರ್ಮಸ್ವೇದೇಭಿಃ ಯ ಜ್ಯ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ವರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ] 
ಪ್ರನಿಣಿಂ— ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು | ವ್ಯಾನಟ್‌- ಹೊಂದಿದನು. ' 


ಅ. ೪. ಅ. ೨, ವಣ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 569 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರ್ಕೂ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬೃಹಸ್ಪ Wh, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಫದ್ದ ವಲನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ dk ಸುರಿಸುವನರೂ, ಯಜ್ಞಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ 
PR A ಗೋರೂಪವಾದ ಥೆನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


English Translation 


Together with his true brilliant wealth-winning friendly (Maruts) he 
destroyed the detainer of the cows; Brahmanaspati, with the showerers (of 
benefits), the conveyers of desirable (water). the frequenters of sacrifice, 
acquired wealth. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ವರಾಹೈಃ--ವರಾಹ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಅಂಗಿರಸೋತನಪಿ ವರಾಹಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿವೃಷಭಿರ್ವರಾಹೈಃ | 

ನಿ. ೫-೪) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳಿಗೆ ವರಾಹರೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ, ವರಾಹೈರ್ವರಾಹಾರೈಃ--ಉತ್ತಮವದ 
ಸತ್ತಾ ಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವರಾಹರೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ವರಸ್ಯ ವರಣೀಯು 
ಸ್ಕೋದಕಸ್ಯಾಹರ್ತೃಭಿಃ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಿಂದ) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ವರಾಹರೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 

ವರಾಹಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ) ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 25, 
ಪುಟ 175 ರಲ್ಲಿಯೂ, ಭಾಗ 26, ಪುಟ 762 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಗೋಸತಿಂ ಗಾ ಇಯಾನಾಸ ಇಷಣಯಂತ ಧೀಭಿಃ ! 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಥೋಅವದ್ಯಪೇಭಿರುದುಸ್ರಿಯಾ ಅಸೃಜತೆ ಸ್ವಯುಗ್ಳಿಃ He 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತೇ 1 Re: ಮನಸಾ | ಗೋಪತಿಂ | ಗಾಃ! ಇಯಾನಾಸ॥ | ಇಷಣಿಯೆಂತ | ಧೀಭಿಃ | 
| 
ಬೃಹಸ್ಪ 88 ಮಿಥಃ ಅವದ್ಯೆ ಫೇಭಿಃ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿ ಯಾಃ | ಅಸ್ಪ ಜತ | ಸ್ಚಯಾುಸ್‌೨ಭಿಃ lel) 
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510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೫, ಸೂ೬೭ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಗಾಃ ಸಣಿಭಿರಪಹೃತಾನ್ಪಶೂನಿಯಾನಾಸೋಇ*ಭಿಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸತ್ಯೇನ ಯಥಾರ್ಥಭೂತೇನ ಮನಸಾ 
ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ಧೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈ8 ಕರ್ಮಭಿರೇತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಗೋಸೆತಿಂ ತದಾಹರಣೇನ 
ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರ್ಮ ಇತೀಷಣಯಂತ | ಐಚ್ಛನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಶ್ಚ ನಮಿಥೋಅವದ್ಯಹಪೇಭಿಃ || 
ಪಾತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯೌಣಾದಿಕ॥ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅವದ್ಯರೂಸಾದಸುರಾದ್ರ ಕ್ಷಿತವ್ಯಾ ಗಾವೋ ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತೆ ಇತಿ ತೇತಥೋಕ್ತಾಃ | ತೈಃ ಸ್ವಯುಗ್ಭಿಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಯುಕ್ತೈೈರ್ಮರುದ್ಧಿ- 
ರುಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ಉದೆಸೈಜತ | ಪರ್ವತಾನ್ನಿರಗಮಯತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯೇನ- ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ | ಮನಸಾ--ಮುನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತ್ರೇ- -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗಾಢ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಇಯಾನಾಸಃ ಹುಡುಕುತ್ತ | ಧೀಭಿ8--ತನ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | (ಬಹೆಸ್ಪತಿ8- ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು) | ಗೋಪತಿಂ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು | ಇಷಣಯಂತ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು | 
| ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ. -ಬೃಹಕ್ರತಿಯು || ಮಿಥೋಅವದ್ಯಪೇಭಿ8--ಅಸುರಥಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಸವರೂ 
ಸ್ವಯುಗ್ಧಿ8- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಉಸ್ರಿಯಾಃ- ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಉದಸೃಜತ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. § 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅಸುರನಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಸಳೊಡಗೂಡಿದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
| English Translation 


ಸ 
0) 


They with truthful mind searching for the cows resolved by their 
exploits to make him the lord of catile; Brihaspati with his self-yoked 


(allies) mutually defending each other from reproach, set free the cows: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | | | | 
ತಂ ವರ್ಧಯಂತೋ ಮತಿಭಿಃ ಶಿವಾಭಿಃ ಸಿಂಹನಿವ ನಾನದತಂ ಸದಸ್ಥೇ। 
| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವೃಷಣಂ ಶೂರಸಾತೌ ಭರೇಭರೇ ಅನು ಮದೇಮ ಜಿಷ್ಣುಂ ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | ] | 
ತಂ | ವರ್ಧಯಂತಃ | ಮತ್ತಿೀಭಿಕ | ಶಿನಾಭಿಃ | ಸಿಂಹಂ5ಇವ | ನಾನದತೆಂ | ಸಧ್ರಸ್ನೇ | 
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ತಾತಾ ಅವಿತ ವಾತಾ ಚಾಚಾ ಸಾತಿ ತೆತಸಮಾಯಿಯಹಿಯಿಸೊಡತೊಬುುಟು 
| I | | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವೃಷಣಂ | ಶೂರ್ರ್ತಸಾಕೌ | ಭರೇ$ಭಕೇ | ಅನು | ಮದೇಮ | ಜಿಷ್ಣುಂ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಧಸ್ಥೆ | ಸಹ ತಿಷ್ಕ ಂತೈ ತ್ರದೇನಾ ಇತಿ ಸಧಸ್ಥ ಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತಸಿ ಒನ್‌ ಸಿಂಹಮಿವ ನಾನದತೆಂ 
ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಜಃ ಜಿಷ್ಣುಂ ಜಯಶೀಲಂ ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ವರ್ಧಯಂತೋ ಮರುತೋ ವಯಂ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭರೇ ಭರೇ ಸಂಗಾ ಮೇ 
ಶಿವಾಭಿಃ ಕಲಾ ್ಯಣೇಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರನು ಮದೇಮ! ಅನುಷ್ಟು ಮಃ।ಸ್ತೊ (ತೃ ಸರತ್ತೇನ ವಾ ಯೋಜನೀಯಂ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಧಸ್ಥೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಿಂಹಮಿವ- ಸಿಂಹದಂತೆ | ನಾನದೆತೆಂ-- ಸದೇಸದೇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರು. 
ವವನೂ| ವ ವೃಷಣಿಂ- ಇಷಾ ರ್ಥಪ ದನೂ | ಜಿಷ್ಣು 0-ಜಯಶೀಲನೂ ಆದ | ತಂ ಬ್ಬ ಹಸ್ತ ತಿಂ-ಆ ಬ್ಬ ಹನ್ಸ 
ಯನ್ನು | ವರ್ಧಯೇಂತ ಪುಷ್ಠಿ ಗೊಳಿಸುವ ನಾವು! ಶೂರಸಾತೌ-_ಶೂರರು ಜಯವನ್ನು hd | 
ಭರೇಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶಿವಾಭಿಃ-ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅನು ಮದೇಮ- 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದಂತೆ ಪದೇಪದೇ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವನ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ ಜಯಶೀಲನೂ ಆದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ ನಾವು, ಶೂರರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ks ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ, 

English Translation 

Magnifying the victorious Brihaspati, the showerer (of benefits), 
roaring in mid-heaven like a lion, let us praise him in the conflicts where 
heroes win. with auspicious praises. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯದಾ ನಾಜಮಸನದ್ವಿ ಪಮಾ ದ್ಯಾ ಮರುಕ್ತದುತ್ತ ರಾಣಿ ಸದ್ಮ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವೃಷಣಂ ಈಜೀ ನಾನಾ ಸಂತೋ ಭಿಭ್ರತೋ 


| 
| ಜ್ಯೋತಿರಾಸಾ | ೧೦ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯದಾ ಹಾ | ಸ NM ಆ | ಜ್ಯ | ಅರುಶ್ಶರ್ಕ ಚಳ ಬಕ್ರ | ಸ್ಮ | 


ಬೃಹಸ್ಪ a [ವೃ ಸಣಂ ವರ್ಧಯಿಂತಃ | ನಾನಾ | ಸಂತಃ ಬಿಲ್ಲ ತಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆಸಾ|| ೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯೆದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ನಾನಾರೂಪೆಂ ವಾಜಂ ಗೋಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮ- 
ಸನತ್‌ ಭಜತೇ ಯದಾ ವಾಹೃತಸಶುಕಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮರುಕ್ಷತ” ಆರೋಹತಿ| ಅಥವೋತ್ತೆ- 
ರಾಣಿ ನಾ ಸದ್ಮ ಸಾ  ನಾನ್ಯಾರೋಹತಿ | ರುಹೇರ್ಲುಜಕ ಚ್ಲೇಃ ಶಲ, ಇಗುಸೆಧಾದನಿಟಃ ಕಃ ಸಾ. ೩-೧- ೪೫! 
ತದಾನೀಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಾಸಾಸ್ಕ್ಯೇನ ದೇನಾ ವರ್ಧಯೆಂತೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ನಾನಾ 
ದಿಕ್ಷು ಜೀ ಭವಂತೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಿಭ್ರ ತೋ ಧಾರಯಂತೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ತುವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆದಾ- ಯಾವಾಗ | ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ-ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ನಾಜಂ-- ಅನ್ನನನ್ನು | 
` ಅಸನತ್‌- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೊಂದುನನೋ | ವದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು |  ಅರುಸ್ಪೆತ್‌ ಯಾವಾಗ ಹತ್ತು 
ವನೋ | ಉತ್ತರಾಣಿ ವಾ ಸದ್ಮೆ- ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೇರುವನೋ ಆಗ | ನಾನಾ 
ಸಂತೋ ಅನೇಕ ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ8- - ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆ 


ಗಳು! ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-_-ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು |. ಆಸಾ--ಮುಖಗಳಿಂದ | 
ಜಾಡು ಹ ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬ ಸ ಹಸ್ಪ್ರತಿಯು ಯಾವಾಗ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅನ್ನವನ್ನು (ಗೋವುಗಳನ್ನು) ಹೊಂದುವನ್ಯೋ 
ಯಾವಾಗ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ ಅಥವಾ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರದೇಶನನ್ನಾ ಗಲೀ ಹತ್ತುವನೋ ಆಗ ಅನೇಕ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮುಖಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| English Translation 


When he acquires food of various kinds, when he ascends the sky or 
the northern stations, (the gods are) extolling Brihaspati, the showerer (of 


benefits), with their mouth, being in various (quarters), bearing light. 


ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸತ್ಯಾಮಾತಿಷಂ ಕೃಣುತಾ ವಯೋಧ್ಯೆ ಕರಿಂ ಚಿದ್ದ ನಥ ಸ್ಮೇಭಿರೇವೈಃ | 
| 1 
ಪಶ್ಚಾ ನೃುಭಧೋ ಅಸ ಭವಂತು ನಿಶ್ವಾಸ್ತಡ್ರೋದಸೀ Fl 
ಪದಪಾಠಃ 


oo | | 
ಸತ್ಯಾಂ | ಅ5ಶಿಷಂ | ಕೃಣಣುತ್ತ | ನಯ ಧೈಃ | ಕೀರಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ| ಅವಧ | ಸ್ವೇಧಃ | ಏನೇ! 
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| | | | 
ಪಶ್ಚಾ | ಮೃಢಃ | ಅಪೆ | ಭವಂತು | ವಿಶ್ವಾಃ | ತತ್‌! ರೋಪಸೀ ಇತಿ! ಶೃಣುತೆಂ! ನಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಇತಿ 
ವಿಶ್ವಂ5 ಇನ್ಟೇ ॥ ೧೧ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರಭೈತೆಯೋ ದೇನಾ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನ ಸ್ಯ ಧಾನಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಮಾಶಿಷಂ 

ಸ್ತುಶಿಂ ಸತ್ಯಾಂ ಯಘಾರ್ಥಾಂ ಕೃಣುತ। ಕುರುತ | ತಥಾ ಯೂಯಂ ಸ್ಟೇಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆರೇನೈರ್ಗಮನ್ಯೆಃ 
ಕೀರಿಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಮಾಮನಥ | ರಕ್ಷಥ। ಹಿರವಧಾರಣೇ ಸಶ್ಚಾ!| ಪಶ್ನಾ ಚೆ ಛಂದಜಿಸಿ! ಪಾ. ೫೩-೩೩1 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಸೆಶ್ಲಾದಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಮೃಭೋ ಹಿಂಸಿತ್ರೊ ಸೀಸೆ ಭವಂತು | ನಶ್ಯಂತು | ತೆದಿದಮಸ್ಮಾ- 
ಭಿರುಕ್ತಂವಚನಂ ಹೇ ನಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೌ ಹೇ ರೋಜಿಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿಮ್ಯಾ ಶೃಣುತಂ || 
ಪ್ರ 

(ಬೃಹಕ್ಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಶ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಯೋಧೈ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು |, ಆಶಿಸಂ- 

ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸತ್ಯಾಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತ--ಮಾಡಿರಿ | ಸ್ಟೇಭಿಃ--ನಿನ್ಮು| ಏವೈಃ-- 
ಗಮನಗಳಿಂದ | *ೀರಿಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವಥ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ವಿಶ್ರಾಃ ಮೃಧಥಃ--ನದ್ಮು ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ಪಶ್ಚಾ--ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ಅಸೆ ಭವಂತು--ನಾಶವಾಗಲಿ | ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಹೇ--ಜಗತ್ತ 
ನ್ನೆಲ್ಲ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ | ರೋದಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ತೆತ್‌-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣುತಂ- 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹೇಳಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗ ಮಾಡಿರಿ. ನಿನ್ಮು ಗಮನಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾನ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ನನ್ಮು ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ ದಫ್ಯವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 
English Translation 
Make good our prayer for the bestowal of food; you protect through 
your movements even (me) your worshipper; may all our enemies he driven 


back again; heaven and earth, the delighters of all, hear this (our prayer). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 4. [ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ನಿ ಮೂರ್ಧಾನಮಭಿನದ- 
ರ್ಬುದಸ್ಯ | 


| 1 ನ 
ಅಹನ್ನಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಹೇವೈರ್ದ್ಯಾವಾಪೃ ಭಂ € ಪ್ರಾವತಂ “ಮೇ 1] 
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ಮಿಮಿ ವಾಘಾ ಮಾವ ವಾನ ಘೌರಾಕಾಷಾಪೂ ಕಾಕಾ ಪರಾ ವಕಾಸಾರಾರ್ಯರ ಕಕ ಕಾಘೂಕಘೂಾಯ್ಯ್ರಪ್ಯಾಯಘಾಚಾಕಾಘಾಸಾಸೂಗ್ಯಪಭ್ರಿಘ್ರಜ್ಯಾಹ್ಭ್ಯ್ಮಾತ್ಮ ಕಾಮರೂಪ ವಾಸಾ ಪೂಜಾ ಪಾಭಾಘಾಘಾಭಾಪೂಪಾಸಪಪಾರಾರರ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ಮಾ | ಮಹತಃ । ಅರ್ಣವಸ್ಯ | ನಿ | ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಅಭಿನತ್‌ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ | 


ಭ್‌ ಜೆ ಈ | ಸಪ್ತ ಸಿಂಬೂನ್‌ ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ ಪ್ರ! ಅವತಂ [| 
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- ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಂದ್ರ ಈಶ್ವರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರ್ಮಹತೋ ಅರ್ಣನಸ್ಯೋದಕ- 

ನತೋಂರ್ಬುದಪಸ್ಯಾಂಬುದಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋ: ವೃಭಿನತ್‌ | ವ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ | ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಅಹಿಮಹಂತವ್ಯ ಮಹಸಾಮಾವರಕಂ ಶತ್ರುಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅತಃ ಸೆಪ್ತೆ ಸರ್ಹಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಥೂನ್‌ 
ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದೀಃ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗಮಯೆತ್‌] ಅಥ ಪ್ರತ್ರಕ್ಷಕೃತೆಃ। ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿವ್ಕೌ ದೇವೈಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಾವತಂ | 
ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಹ್ಮಾ--ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾದವನೂ | ಇಂದ್ರ8--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಮಹೆಕೆಃ- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ |. ಅರ್ಣಿವಸ್ಯ--ಉದಕಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ--ಮೇಘದ | 


ಮೂರ್ಧಾನಂ--ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ವ್ಯಭಿನತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಅಹಿಂ--ಶತ್ರುನನ್ನು || ಅಹನ್‌--ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು |' ಸಪ್ತೆ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ | ಅರಿಣಾತ್‌--ಸಮುದ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಸಿದನು | 
ದ್ಯಾವಾಪೃೈ ಥಿವೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಸಥಿನಿಗಳೇ ನೀವು | ದೇವೈಃ- -ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪ್ರಾವಶಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉದಕಯುಕ್ತವೂ 
ಅದ ಮೇಘದ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಕತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಮುದ್ರದ 
ಕಡೆಗೆ ಹರಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸರ್ಮಿ 

English Translation 

Indra by his might has cleft the brow of the vast watery cloud, he has 
has slain Ahi; he has made the seven rivers flow; do you, heaven and ನಚ 
along with the gods, protect us. 


ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹೀರಿಕೆ 
ಉದಪ್ರತ ಇತಿ ದ್ರಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಬಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಉದಪ್ಪುತ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾ ತೆಂ | ಉಕ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿನ ಏತತ್ಸೂಕ್ಷೆಂ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಠಾಯೋದ- 
ಪ್ರುತೋ*ಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರೆಂ | ಆ. ೬-೧ | ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದೆವು-ಉದಪ್ರುತೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಳು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಉದಪ್ರು ತಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ನಠನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 
ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೋದಪ್ರುತೋ* ಚ್ಛಾಮ 
ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಸುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 
ಮೆಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ- ೬೮ || 
ಅಪ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 
ಖಸಷಿಃ..ಅಯಾಸ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! 
ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉದಪ್ರುತೋ ನ ನಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾಸದತೋ ಅಭ್ರಿಯಸ್ಯೇವ 
ಫೋಷಾಃ | 
ಗಿರಿಭ್ರಜೋ ನೋರ್ಮ ಯೋ ಮದಂತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಭ್ಯಣರ್ಕಾ ಅನಾವನ್‌॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಉದಪ್ರುತಃ! ನ! ಭನ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | RS 13 | ಅಭ್ರಿಯೆಸ್ಯಕ ಇವ | Te | 
ಗಿರಿ5ಳ್ರೆ ಜಃ ನೆ | ಊರ್ಮಯಃ ಷ್ಟು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಭಿ | ಅರ್ಕಾಃ | ಅನಾವನ್‌ lol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉಡಪ್ರತ ಉದಕಸ್ಕೋಡ್ಡಮಯಿತಾರೋ ನಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪೆಕ್ತಾತ್ಸಸ್ಯಾದ್ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ 
ಕೈಷೀನಲಾಕ! ನ ಉಸೆಮಾರ್ಥೇ! ಯಥಾ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ! ಯಥಾ ಚ ವಾವದತೆಃ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯೆ- 
ಮಾನಸ್ಯಾಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವಾಭ್ರಸಮೂಹಸ್ಯ ಘೋಷಾಃ ಶಬ್ದಾ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ! ಕ೦ಚೆಗಿ ರಿಭ್ರ ಜೋ ಗಿರಿಭ್ಯೋ 
ಮೇಘೇಭ್ಯೋ ಭ್ರೆಷ್ಟಾ ನಿರ್ಗತ ಊರ್ಮಯೋತಪ್ಸಮೂಹಾ ಯಥಾ ಮದಂತೆಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾ 
ಭವಂತಿ! ತಥಾರ್ಕಾ ಅರ್ಚೆಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಬೃಹಸ್ಪೆತಿಮಭ್ಯನಾವನ" | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ನು ಸ್ತವನೇ॥| 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಉದೆಪ್ರುತೆಃ--ನೀರನ್ನು ಎರಚುತ್ತ | ವಯ--ಸಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ | ರಶ್ತಮಾಣಾಃ ನ- 


ಪೈರುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ರೈತರು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ವಾವದತಃ- 
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ವದೇಪದೇ ಗುಡುಗು | ಅಭ್ರಿ ಯೆ ಸ್ಕೈ... ಮೋಡದ | ಘೋಷಾ ಇವ--ಶಬ್ದದಂತೆಯೂ | ಗಿರಿಭ್ರಜಃ- 
ಮೇಘದಿಂದ ಬೀಳುವ! ಊರ್ಮಯೆಃ-ಮಳೆಯ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು | ಮದೆಂತೆ ನ--ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | 
ಅರ್ಕಾ8--ಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 1 ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯನ್ನು 1 ಅಭ್ಯನಾವನ್‌- -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೀರನ್ನು ಎರಚಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಾಗ ಸಸ್ಯರಕ್ಷಕರಾದ ಕೈತರು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯ್ಕೂ ಪದೇಪದೇ 


ಗುಡುಗುವ ನೋಡದ ಶಬ್ದದಂತೆಯೂ, ಮೇಘೆದಿಂದ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯೆ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Like birds swimming in water when keeping watch, like the sound of 
the roaring thunder-cloud, like sounding torrents falling from the clouds, 


the worshippers glorify Brihaspati: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸಂ ಗೋಭಿರಾಂಗಿರಸೋ ನಕ್ರಮಾಣೋ ಭಗ ಇನೇದರ್ಯಮಣಂ 
ನಿನಾಯ। 
ಜನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ದಂಪತೀ ಅನಕ್ತಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ವಾಜಯಾಶೊರಿವಾಜೌ |೨| 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಂ | ಗೋಭಿಃ | ಆಂಗಿರಸಃ | ನಶ್ರಮಾಣಃ ಭಗಃ5 ಇವ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಯಮಣಂ | ನಿನಾಯ | 


| | | I 
ಜನೇ | ಮಿತ್ರ8| ನೆ| ಪಂಪತೀ ಇತಿ ದೆಂ5ಪತೀ | ಅನಕ್ತಿ! ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ವಾಜಯ | ಆಶೂನ್‌$ಇವ 
ಆಜೌ | ೨॥ 


- ' ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಂಗಿರಸೋ90ಗಿರಸೆಃ ಪುತ್ರೋ ನಕ್ಷಮಾಣಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಭಗ ಇವೇವ್ಸಗೋ 
ದೇವ ಇವ ಸ್ಥಿತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವಾರ್ಯರ್ಮಣಂ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಕಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಸೆಂ 
ನಿನಾಯ | ನಯತಿ |! ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಮಿತ್ರೋ ನ ನಿತ್ರೋ ಯಥಾ ಜನೇ ಜನಪದೇ ಸ್ವರಶ್ಮೀ- 
ನ್ಸಂಯೋಜಯೆತಿ ತದ್ವದ್ಧಂಸತೀ ಜಾಯಾಸತೀ ಅನಕ್ತಿ | ಸಂಗನುಯತಿ | ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಾಪ- 
ಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆಶೂನ್ವ್ಯಾಸ್ತಾನ್ಸ್ಪರಶ್ಮೀನ್ಹಾಜಯ | ತವ ಸ್ತೋತೈಷು ಗಮಯ | 
ಸ್ಥಾಸೆಯ | ಆಶೂನಿನ ವ್ಯಾಸ್ತಾನೆಶ್ವಾನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಥಾ ಸಂಗಮಯಂತಿ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಕ್ಷಮಾಣಃ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ಭಗ ಇನೇಶ್‌-_ಭಗದೇವನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ | ಆಂಗಿರಸಃ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅರ್ಯಮಣಂ--ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು | ಗೋಭಿಃ (ಸಹ)-_ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ ನಿನಾಯ--ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ] ಜನೇ__ಸಕಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ | ಮಿತ್ರೋ ನ- ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ದಂಸಶೀ--ದಂಪತಿಗಳನ್ನು | 
ಅನಕ್ತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಪಶೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಶ್ಪತಿಯೇ | ಆಜಿೌ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಆಶೂನಿವ- 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ವಾಜಯ-ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವವನ್ಕೂ ಭಗನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯದೇವನು ಸಕಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
English Translation 
The son of Angiras pervading him with his brightness, has, like 
Bhaga, brought Aryaman to the cows; as Mitra (unites his radiance) with 
the people, 80 has he united husband and wife, Brihaspati, send (your wide- 


spread rays to your worshi ppers) ar (a warrior sends his) his horses to battle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸಾಧ್ಮರ್ಯಾ ಅತಿಥಿನೀರಿಷಿರಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸುವರ್ಣಾ ಅನವದ್ಯರೂಪಾಃ । 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸರ್ನತೇಭ್ಯೋ ನಿತೂರ್ಯಾ ನಿರ್ಗಾ ಊಹೇ ಯನವಾನ 


ಸ್ಥಿವಿಭ್ಯಃ | 4 | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಾಧು5 ಆರ್ಯಾಃ | ಅತ್ರಿಥಿನೀಃ | ಇಸಿರಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ | ಸು5ವರ್ಣಾ | ಅನವ್ರದ್ಯೈ 5 ರ್ಲೂಪಾಃ | 
| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ನೀತೂರ್ಯ! ನಿಃ। ಗಾಃ! ಊಪೇ | ಯವಂ5 ಇವ | ಸ್ಥಿನೀಭ್ಯಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಕ್ಯಂ 
ಸಾಧ್ದರ್ಯಾಃ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಾನಾಂ ಪಯಸಾಂ ನೇತ್ರಿರತಿಥಿನೀಃ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀರಿಹಿರಾ 
ಏಷಣೇಯಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾಃ ಸುವರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಶುಕ್ಲಾದಿವರ್ಣೋಸೇತಾ ಅನವದ್ಯ- 
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fo ಸಾ 





ರೂಪಾ ಹೆ ರ್ರ ಶಸ್ಯ ರೂಪಾ ಏತಾ ಗಾಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋ ವಲಸೆಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ವಿತೂರ್ಯ ನಿರ್ಗಮಯ್ಯೋಪೇ! 
ದೇವಸಮಿಾಪೇ ನಿರ್ವಹತಿ | ಪ್ರಾಪೆಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಸ್ಟಾಂತಃ |! ಯವನಿವ ಯೆಥಾ ಯೆನಂ ಸಿ ಿನಿಭ್ಯಃ 
ಹುಸಿದೇಬ್ಯ ಆದಾಯ ನಿರ್ವಸೆತಿ! ಡುವಸ್‌ ಬೀಜಸೆಂತಾನೇ | ಅಟಿ ರೂಪಂ/| ಯದ್ವಾ! ಸಾಧುನಯನಾದಿ 
ಗುಣಯುಕ್ತಾ ಗಾ ಅಪಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋ ಮೇಘೇಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಷತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಥಿ ನಿಭ್ಯಃ--ಕಣಜಗಳಿಂದ ಯವಮಿವ--ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡುಬರುವಂತೆ | ಬ ಹಸ್ಪ ತಿ8_ 
ಬ )ಹಸ್ಸತಿಯು ಸಾಧ್ವರ್ಯಾ 8 ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಕ್ಷಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸವೂ | ಅತಿಥಿನೀ--ಅನುಕ್ಯೂತವಾದ | 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ! ಇಷಿರಾಃ- - ಹುಡುಕಲ್ಲ ಬ್ರಡತಕ್ಕವೂ| ಸ್ಪಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8- _ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ| ಸುವರ್ಣಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಅನವದ್ಯರೂಪಾಃ-ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಗಾಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪರ್ವ- 
ತೇಭ್ಯಃ ನಲನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ | ನಿತೂರ್ಯ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ | ನಿ8 ಊಪೇ--ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಣಜಗಳಿಂದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಈಚೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಕರನಾದ 
ಶ್ಲೇರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ, ಹುಡುಕಲ್ಪಡತಕ್ಕವ್ರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನು ಅಡಗಿರುವ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರಮಾಡಿ ಅವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯು ತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Brihaspati brings to (the gods), after extricating them from the 
mountains, the cows that are the. yielders of pure (milk), ever in motion, the 
objects of search and of desire, well-coloured and of unexceptionable form, 
(as men bring) barley from the granaries: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಕಾಂ ಗಾ ಭೂಮಾ ಉದ್ದೇವವಿತ್ವ ಚಂ ಬಿಭೇದ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸುನಾಕ್‌ ಮಧುನಾ | ಯತಸ್ಯ! ಯೋನಿಂ | ಅವ ಸ್ಲಿಸೆನ್‌! ಅರ್ಕಃ | ಆ Suid 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಉದ್ಭಕಿನ್‌ | ಅಶ್ಮನಃ | ಗಾಃ | ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಉದ್ದಾ5ಇವ | ನ! ತ್ಲ ಚಂ | ಚಿಭೇಡೆ ೪ 
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ಜಾನಾ ದನಿ ಮೂಲಿಮನಿ ಚಿತಾರ ಯಾಮಿ ಯಿ ಹೊಡ ಯರೀ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಧುನೋಡೆಕೇನಾಪ್ರು ಷಾಯೆನ್‌ ಸ ಶಥಿನೀಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಂಚನ! ಪ್ರುಷಪ್ಲುಷ ಸ್ಟೇಹನ- 
ಸೇಚನಪೂರಣೇಷು! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ॥ ಯತಸ್ಕೊ ೀದಕಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಮೇಘ- 
ಮವಸ್ಥಿಸೆನ್‌ ವ ೈಷ್ಟ್ರ ತೋಟಾ ಚಾಹ ಬೃಹಸ್ಥ SR ವು 
ಮಿವೋಲ್ವಾಂ ಯೆಥೋಡ ರತಿ ತದ್ವದೆಶ್ವನಃ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾದ್ವ ಲೇನಾಧಿಸ್ಕಿತಾದ್ಲಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃ ತಾನ್ಪ- 
ಶೂನುದ್ದರನ್ನೊರ್ಥ್ಯಂ ಗಮಯನ್ಸೂಮ್ಯಾಸ್ತ ಚೆಂ ತೇಷಾಂ ಶಫೈರ್ವಿ ಬಿಭೇದ 1 ವಿಭಿನ್ನಾಮ- 
ಕಾರ್ಸೀತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಾ ವಿತೆತಾ ಅಕಾರ್ಹಿೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದ ೈಷ್ಟಾಂತಃ ಉದ್ದೇನ ಯಥಾ 
ವೃಷ್ಟುದಕೇನ ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ಭೂಮಿತ್ತ ಚೆಂ ವಿಭಿನತ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಧುನಾ“ಉದಕದಿಂದ | ಆ ಪ್ಪುಷಾಯನ್‌.--ನೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತೊಯ್ಯವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | 
ಬುತಸೈ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಯೋನಿಂ- ಮೂಲವಾದ ವೆ ಮೇಘಿನನ್ನು | ಅವಕ್ಷಿಸೆನ್‌--ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಅರ್ಕಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ದ್ಯೋ!ಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಉಲ್ವಾ ಕುವ... 
ಉಲ್ಫಾ ಪಾತವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಕ ಅಶ್ಮನೂ- ಸರ್ವತದಿಂದ | ಗಾ8-ಗೋವುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜ ರನ್‌- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತ | ಉದ್ದೇವ-- ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃ ವ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಪ ಕ್ರದೇಶವನ್ನು ಹಳ್ಳ ಕೊಳ್ಳ ಗಳಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಭೂಮ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯ | ತ್ರ ಚಂ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು | ಫಿ ಜಟ ಟಿ ಸೀಳು. 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಪಥಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ »ಉದಕಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ 
ಮೇಘೆವನ್ನು ವೃ ಹಿ ಗಾಗಿ ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ Rt ಉಲ್ಫಾಪಾತವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಟೆ ಬರಮಾಡುತ್ತ ಪ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃ ವಹಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಸ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳ ಲ 
ವಂತೆ, ಇವನೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ 'ಮೇಲ್ಭಾಗನನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Saturating (the earth) with water, scattering the receptacle of rain, 
the adorable Brihaspati, raising up the cattle from the rock as (he raises) a 
meteor from the sky, rent the skin of the earth (with the hoofs of the cattle) 
as (Parjanya rends it) with rain. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮೋ 'ಅಂತರಿಕ್ಷಾದುದ್ದಃ ತೀಪಾಲನಿಂವ ದಾತ ಆಜತ್‌ । 


ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರನ್ನುಮೃಶ್ಯಾ ನಲಸಾ ಭ್ರಮಿಂದ ವಾತ ಆ ಚಕ್ರ ಆಗಾಃ| ಜ| 
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ವಾತಾ ರಾ ಚಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
|] ie sk | ಸ | - |. . 
ಅಸ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಉದ್ದಃ | ಶೀಪಾಲಂ5ಇವ | ವಾತಃ | ಆಜತ್‌ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅನುವೃಶ್ಯ | ವಲಸ್ಯ | ಅಭ್ರಂ€ಇವ |! ನಾತಃ | ಆ | ಚಕ್ರೇ 'ಆ!ಗಾಃ! ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜೋೋತಿಷಾ ತಮಸಾವೃತೇ ಪರ್ವತವಿವರೇ ಕೃತೇನ ಸೂರ್ಯೇಣಾಂತರಿಸ್ಷಾತ್ತ- 
ತ್ರಮೋತಸಾಜತ್‌ | ಅಸಾಗಮಯತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಉದ್ಭಃ ಶೀಪಾಲಮಿವ | ಯೆಥೋದಕಾ- 
ದ್ವಾತೋ ವಾಯುಃ ಶೀಪಾಲಂ ಶೈನಾಲಮುಸಗಮಯತಿ ತೆದ್ಬತ್‌ | ತತಃ ಸೋತಯೆಮನುಮೃಶ್ಯಾ$ತ್ರೆ 
ಗಾವಸ್ತಿ ಷ್ಕಂತೀತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ನಲಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಪರ್ವತಸ್ಕಾಂತರ್ಗತಾ ಗಾ ಆ ಚಕ್ರೇ ಆ 
ಸಮಂತಾದಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಕಥಮಿವ | ಅಭ್ರನಿವ ಯಥಾ ವಾಯುರಂತರಿಶ್ಸಸ್ಥಿ ತಮಭ್ರಂ ಮೇಘಮಾ- 
ಕರತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ಉದ್ದೆ8--ಉದಕದಿಂದ | ಶೀಪಾಲಮಿವ--ಪಾಚಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹಕ್ಬತಿಯು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಅಂತೆರಿಸ್ಷಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ತೆಮಃ- 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಪಾಜತ್‌--ಚದುರಿಸಿದನು | ವಾಶಃ--ನಾಯುನು | ಅಭ್ರಮಿವ- -ಮೇಘನನ್ನು ಚದುರಿ 
ಸುವಂತೆ | (ಅಯಂ ಬ್ರಹೆಸ್ಸತಿಯು) | ಅನುಮೃಶ್ಯ--ಗೋವುಗಳಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಿ | ವಲಸ್ಯ-- 
ವಲನ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು 1 ಆ ಚಿಕ್ರೇ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉದಕದಿಂದ ವಾಯುವು ಪಾಚಿಯನ್ನು ಚದುರಿಸುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸಿದನು. ವಲನ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿದ್ದೇಯಿರಬೇಕೆಂದೂಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ವಾಯುವು ಮೇಘವನ್ನು ಚದುರಿಸುವಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು, 

| English Translation 

Brihaspati drove away the darkness from the firmament with light 
as the wind (blows) the shipala from the water, guessing (them to be there) 
he swept the Vala’s cows together to himself as the wind(sweeps) the clouds 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ್ಯಃ 





ತಡೆ ಸ ಘಾಟ ಬವ. ಡಿ. ಎಟಿ ನಡಿ ಸಂಗ ಓ.ಆಟೆಷ'' | ಕಾಳಿ ಗಣ ಇಂಟ ೦ 
ಯದಾ ವಲಸ್ಯ ಪೀಯತೋ ಜಸುಂ ಭೇದ್ಬ ಹಿಸ್ಪತಿರಗ್ಗಿತಪೋಭಿರರ್ಕೈಃ । 


ದದ್ಭಿರ್ನ ಜಿಹ್ವಾ ಪರಿನಿಷ್ಟ ಮಾದದಾವಿರ್ನಿಧೀರಕೃಣೋದುಸ್ರಿ ಯಾಣಾಂ | ೬॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯದಾ | ವಲಸ್ಯ | ಪೀಯತಃ | ಜಸುಂ | ಚೇತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅಗ್ನಿತಪೆಃ9ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | 
| | | 
ದತ್‌$ಭಿಃ | ನ | ಜಿಹ್ವಾ ಪರಿವಿಷ್ಟಂ | ಅದತ್‌ | ಅನಿಃ | ನಿಂಧೀನ್‌ | ಆಕೃಣೋಶ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ!| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 

ಪೀಯೆತಃ | ಸೀಯೆತಿರ್ಣ್ಚ್ಲಂಸಾಕೆರ್ಮಾ। ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ವಲಸ್ಯ ಜಸುಮಾಯುಧಂ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಾಲೇ ಭೇತ್‌ ಭಿನತ್ತಿ! ಕೇನ ಸಾಧನೇನ ! ಅಗ್ನಿತಪೋಭಿರಗ್ನಿವಶ್ತಸನಶೀಲೈರರ್ಕೈರರ್ಜ್ಚೆಿನೀಯ್ಯೆ ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಅಸಿ ನಾ ಮಂತ್ರೈರ್ಚಿನತ್ತಿ | ಕಂಚ ದದ್ಭಿಃ | ಪೆದ್ದನ್ನ್ಯೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ದಂತಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೆದ್ಬಾವಃ [| 
ಯಥಾ ದಂತೈಃ ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಜಿಹ್ವಾ ಭಕ್ಷಯತಿ ತೆಡ್ವತ್ನ ಸೆರಿನಿಷ್ಟಂ ಸರ್ವತೇ ಸಣಿಭಿಃ ಪೆರಿವೃತಂ 
ವಲನಾಮಾನಂ ಯದಾದತ್‌ ಅಭಕ್ಷಯರ ಅವಧೀತ್‌ ತದಾನೀಂ ತೈರಪೆಹೃತಾನಾಮುಸ್ತಿಯಾಣಾಂ ಗವಾಂ 
ನಿಧೀನಾನಿರಕೃಹೋತ್‌ | ಆವಿರ್ಭೂತಮಕರೋ3 | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದದ್ಭಿ8--ಹೆಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು | ಜಿಹ್ವಾ ಅದತ" ನ-_ನಾಲಿಗೆಯು ಸವಿಯುವಂತೆ | 
ಸೀಯತಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ | ವಲಸ್ಯೆ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಹರಿವಿಷ್ಟ್ರಂ-- ಇತರ ಅಸುರರ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾದ! ಜಸುಂ-_(ವಲನ)ಆಯುಧನನ್ನು |! ಯದಾ--ಯಾವಾಗ। ಅಗ್ಟಿತಪೋಭಿ&--ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ದಹಿಸತಕ್ಯವೂ 
ಅರ್ಕೈ8- -ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಭೇತ್‌ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಆಗ | ಉಸ್ರಿ- 
ಯಾಣಇಂ--ಗೋವುಗಳ | ನಿಧೀನ್‌- ಗುಂಪುಗಳನ್ನು | ಆನಿರಕೃಣೋತ-- ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಂತಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯು ಸವಿಯುವಂತೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ, 


ಇತರ ಅಸುರ ಆಯುಧಗಳಂದ ಆವೃತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ದಹಿಸತಕ್ಕುವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Wheu Brihaspati demolished with rays burning like fire the weapon 
of the malignant Vala, he devoured him (eucompassed hy his followers) as 
the tongue (consumes) that whieh is encompassed by the teeth; he made 


manifest the hiding-place of the cows- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 1 | | 
ಬ್ರುಹಸ್ಪತಿರಮತ ಹಿ ತ್ಯದಾಸಾಂ ನಾನು ಸ್ವರೀಣಾಂ ಸದನೇ- ಗುಹಾ ಯತ್‌ | 
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| | I 
ಆಂಡೇವ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಶಕುನಸ್ಯ ಗರ್ಭಮುದುಸ್ರಿಯಾಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ತ್ಮನಾಜತ್‌ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


ಬೃಹೆಸ್ಟ ಹ | LS | ಹಿ | ತ್ಯ ತ್‌ | ಆಸಾಂ | ಮ ಹ ಸರೀಹಾಂ | ಸದನೇ | ಸು | ಯತ್‌" | 


ಆಂಡಾ5ಇವ | ಭಿತ್ತ್ವಾ ! ಕಕುನಸ್ಯ | oe | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿ ಬ | ಸರ್ವತಸ್ಯ | ತ್ಮೈನಾ | ಆಜತ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ವರೀಣಾಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾನಾಮಾಸಾಂ 
ಗವಾಂ ೃತ್ತತ್ಸ್ಸೃಸಿದ್ಧಂ ನಾಮ ನಾಮಥೇಯೆಂ ಯದ್ಯದಾಮತ ಹಿ ಜ್ಞಾ ತನಾನ್ಪಲು | ಮನು ಅವ- 
ಬೋದಧನೇ! ಲುಜಂ ತನಾದಿಭ್ಯಸ್ತಥ ಥಾಸೋಃ॥ | ಷಾ. ೨-೪-೭೩೯ |! ಇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ 1 ತದಾನೀಂ ಪೆರ್ವತ- 
ಸ್ಯಾಂತಃಸ್ಥಿ ಶಾ ಉಸ್ರಿಯಾ ಗಾಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವಾಸಹಾಯೇನ ಸೆರ್ವಶಂ ಭಿತ್ತೋದಾಜರ್‌ | ಉದಗಮ- 
ಯತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಅಂಡೇವ bi ಶಕುನಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣ ಅಂಡಾನಿ ಭಿತ್ತ್ವಾ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ ಗರ್ಭ- 


ಮುದ್ಧಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗುಹಾ-- ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯ | ಸದನೇ--ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಸ್ವ ರೀಣಾಂ-- ಶಬ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಆಸಾಂ 
ಗೋವುಗಳ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ಅಮತ ಹಿ. -ತಿಳಿದನೋ ಆಗ | ಶಕುನಸ ಪಕ್ಷಿಯ | ಆಂಡೇವ ಗರ್ಭ ೦ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಈ. ಒಳಗಿನ 
ಸತ್ವವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ| ಪರ್ವತಸ್ಥ — ಪರ್ವತದ ಒಳಗಿದ್ದ | ಉಸ್ತಿಯಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ- 
ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲವೆ | ಭಿತ್ವಾ (ಶಿಲೆಗಳನ್ನು) ಒಡೆದು | ಉದಾಜತ್‌ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
 ಪರ್ವತದಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಗೋವುಗಳ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದಹೆಸರನ್ನು ಬೃಹ ಸೃತಿಯು ಯಾವಾಗ 
ತಿಳಿದನೋ ಆಗ ಪಕ್ಷಿಯ ಮೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗಿನ" ಸತ್ವವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ “ಚ್‌ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು 
ಒಡೆದು ಒಳಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು, 
English Translalion 
When Brihaspati had discovered that name of the lowing cows in 
their place in the cave; by his own strength he extricated the cattle from the 


rock as (breaking) the eggs of a bird (one extricates) the embryo: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ದಂ ಮಧು ಸರ್ಯಪಶ್ರನ್ನತ್ಸ್ಯಂ ನ ದೀನ ಉದನಿ ಕ್ರಿಯಂತಂ । 


| | | | 
ನಿಷ್ಟಜ್ಜಭಾರ ಚಮಸಂ ನ ವೃಕ್ತಾದ್ಭೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿರವೇಣಾ ನಿಕೃತ್ಯ | ೮ ॥ 
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ರಾಜಾ ನಿಸಿ ತ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | K | 
ಅಶ್ನಾ | ಅಸಿ೪ನದ್ಭಂ| ಮಧು | ಪೆರಿ | ಅಸಶ್ಯತ್‌ | ಮತ್ಸ್ಯಂ | ನದೀನೇ| ಉದನಿ। ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ | 
| | 
ನಿಃ | ತತ್‌ | ಜಭಾರ | ಚೆಮಸಂ | ನ | ವೃಶ್ಸಾತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ವಿಂರನೇಣ | ನೀಕೃತ್ಯ ॥ ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರಶ್ನಾಶ್ಮನಾ ವ್ಯಾಸ್ತೆಯಾ ಶಿಲಯಾನಿನದ್ದೆಂ ಪಿಹಿತಂ ಮಧು ಗೋಲಕ್ಷಣಂ ಪರ್ಯೆ- 
ಪೆಶೃತ್‌ | ಪರಿತೋ-ದ್ರಾಕ್ಷೀತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮತ್ಸ್ಯಂ ನ ಯಥಾ ದೀನೇ ಶುಷ್ಕ ಉದನಿ | 
ಉದಕಶಬ್ದಸ್ಕೋದನ್ನಾದೇಶ8 | ಉದಕೇ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ನಿಡಸಂತೆಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಯಥಾ ಪಶ್ಯತಿ ತದ್ದತ್‌.|| 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ತದ್ದೋಲಕ್ಷಣಂ ಮಧು ನಿರವೇಣ ವಿನಿಧೇನ ಶಬ್ದೇನ ನಿಕೃತ್ಯ ವಲಂ ಛಿತ್ವಾ ನಿರ್ಜಭಾರ | 
ಹೆಥಮಿವ | ಚೆಮಸಂ ನ | ಚೆಮಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚೆಮಸಃ ಸೋಮಸಾತ್ರಂ | ತಂ ಯಥಾ ವೃಶ್ಷಾ- 


ನ್ಸಿರ್ಹರತಿ ತದ್ವತ್‌ ಹರತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೀನೇ ಉಡಸಿ-_ಶುಸೃವಾದ ನೀಶುಳ್ಳ ಕೊಳವಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಿಯಂತೆಂ- -ವಾಸಿಸುವ | ಮತ್ಸ್ಯಂ ನ--ಮೀನಿ 
ನಂತೆ | ಅಶಾ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಶಿಶೆಯಿಂದ |. ಆಸಿನದ್ಫಂ--ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಧು ಗೋನನ್ನು 1 
ಸ ಭು ಬಸು | ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌- ನೋಡಿದನು | ವೃಶ್ಲಾತ್‌-- ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ | 
ಚಮಸಂ ನ--ಚನುಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ | ವಿರವೇಣ--ತನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ | ವಿಕೃತ್ಯ--ವಲನನ್ನು 
ಸೀಳಿ | ತ .ಗೋರೂಪವಾವ ಮಧುನನ್ನು ನಿರ್ಜಭಾರ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಶುಸ್ಫ ವಾನ ನಿಶುಳ್ಳ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮಸಿಸುನ ನಾರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ನೋಡುಮಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಶಿಲೆಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟ ಗೋವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನೋಡಿದನು. ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಚಮಸವಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುನತೆ ತನ್ನ ಘರ್ಜನೆ ಶಬ್ಲದಿ೨ನ ವಲನನ್ನು ಸೀಳಿ ಗೋರೂನನಾದ ಮನುಕನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು, 


English Translation 


Brihaspati looked 7011736 upon the cows shut up'in the cave like. fish 
in adried-up pool, he seized Vala with a shout, cutting him off like a bowl 
from a tree. | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು 
ಯಾಸ್ಕರು. ಬೃಹಕ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ಯಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ] ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ದಂ 
ಮಧು ಸೆರ್ಯೆಸೆಶೃನ್ಮತ್ಸ್ಯಂ ನ ದೀನ ಉದನಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ | ನಿಷ್ಟಜ್ಜಭಾರ ಚಮಸಂ ನ ವೃಶ್ಚಾ- 


6೬4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ.೫. ಸೂ. ೬೮ 





ದ್ಭೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿರನೇಣಾ ವಿಕೃತ್ಯ!| ಅಶನವತಾ ಮೇಘೀನಾಪಿನದ್ದಂ ಮಧು ಸರ್ಯಪಶ್ಯನ್ಮತ್ಸ್ಯ- 

ಮಿವ ದೀನ ಉದಕೇ ನಿವಸಂತೆಂ ನಿರ್ಜಹಾರ ತಚ್ಚೆ ಮಸಮಿನ ವೃಕ್ಸಾತ್‌ | ಚೆಮಸಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ 

ಚಿಮಂತ ಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿರವೇಣ ಶಬ್ದೆ ನ ವಿಕ ೈತ್ಯ [| 

( ನಿ. ೧೦-೧೨ 

ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದುದೆರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇವನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ದಂ ಎಂಬ ಖ:ಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಈ ಮೇಫೆದಿಂದ (ತನ್ನ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಬಂಧಿತವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಆಚ್ಛಾ 
ದಿತವಾಗಿರುವ ಉದಕವನ್ನು (ಮಧು) ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನೋಡಿದನು. ಹೇಗೆ ನೋಡಿದನು ಎಂದರೆ ಆಳವಿಲ್ಲದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇಮವನ ಮೀನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದೋ ಅದರಂತೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಧುವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನೀರನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನೋಡಿದನು ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತರುವಂತೆ 
ಮೇಘೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ಧ ೨ ದಿಂದ(ಘರ್ಜನೆ ಅಥವಾ ಉಚ ಕದ್ದೆ ನಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತಂದನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಚಮಸ ವೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ 
ಚಮಸಶಬ್ದವು ಜೆಮ್‌ ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಜಂ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುಮ, ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಚೆಮಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು 


ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| § ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸಃ ; ಸ್ಪ೧ಃ ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅಕೇಣ ನಿ ಬಬಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ। 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋನಪುಷೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನೆಂ ನ ಸರ್ವಣೋ ಜಭಾರ | 
ಪದಪಾಠಃ | 
ಸಃ | ಉಷಾಂ | ಅವಿಂದತ್‌ | ಸಃ  ಸ್ವ೦ರಿತಿ ಸಃ | ಸಃ। ಅಗ್ನಿಂ | ಸಃ | ಅರ್ಕೇಣ | ನಿ! ಬಜಾಧೇ | 
ತಮಾಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ: | ಗೋವಪುಷಃ | ವಲಸ್ಯ |ನಿ8 | ಮಜ್ಜಾನಂ | ನ ಸರ್ವಣ। | ಜಭಾರ |೯| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಬೃಹಸ್ವತಿಸ್ತ್ರತ್ರ ಪರ್ವತನಿನರೇ ಗವಾಂ ದರ್ಶನಾಯೋಷಾಮುಷಸಮವಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತ | 
ಸ ಏನ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ಲಬ್ಬ್ಯಾರ್ಕೇಣಾರ್ಚನೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ತೆಮಾಂಸಿ ನಿ ಬಜಾಧೇ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಬಾಧಿತೆನಾನ್‌ | ತತಃ ಸ ಹ ಸಃ ಗೋರೂಸಪಶರೀರಸ್ಯ ಪೆಶುಭಿಃ ಸೆರಿವೃತಸ್ಯ ವಲಸ್ಯ 
ಪರ್ವಣಃ ಪರ್ವತಾತ್ತಾ ಗಾ ನಿರ್ಜಭಾರ | ಬಲೇನ ನಿರ್ಜಹಾರ ! ಬಲಾವಾಹರಣೇ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಃ | 


ಮಜ್ಞಾ ನಂ ನ ಸರ್ವಣಃ ಅಸೊ ಕ್ಮ ಮಜ್ಜಾ ನಂ ಯಥಾಶಿಕ್ಕೆ €ಶೇನ ನಿರ್ಹರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಅ. ೮. ಅ.೨ ವ. ೧೮] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 585 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ--ಆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಉಷಾಂ--ಉಸಪಸ್ಸನ್ನೂ | ಅವಿಂದತ್‌--ಹೊಂದಿದನು | ಸಃ 
ಅನನು | ಸ್ಪ8--ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಸಃ--ಅವನು | ಅಗ್ನಿ೦--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು | ಅರ್ಕೇಣಿ-ಪೊಜ್ಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಮಾಂಸಿ-ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ನಿ ಬಜಾಧೇ-- ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಫೆರ್ವಣ8 ಮೂಳೆಗಳ ಅಂತಃ 
ಪ್ರವೇಶದಿಂದ | ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಕೊಬ್ಬನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ | ಗೋವಪುಷಃ--ಗೋರೂಪವಾದ. 
ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ | ವಲಸ್ಯ--ನಲನ | ಪರ್ವಣಃ_ ಪರ್ವತದಿಂದ | ನಿರ್ಜಭಾರ--ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿ. 
ಅವುಗಳ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಮೂಳೆಗಳ ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕೊಬ್ಬನ್ನು 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ, ಗೋರೂಪವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗ ವಲನ ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 
Brihaspati found the dawn, the sun, Agni; he dispersed the gloom 
with light; he seized (the cattle from the rock) of Vala surrounded by the 
COws as (One extracts) marrow from a bone. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | [ | 
ಹಿಮೇವನ ಪರ್ಣಾ ಮುಷಿತಾ ವನಾನಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾಕೃಪಯದ್ವಲೋ ಗಾಃ | 


| | | 
ಅನಾನುಕೃತ್ಯಮಸುನಶ್ಚ ಕಾರ ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಮಿಥ ಉಚ್ಚರಾತಃ | 


ಕಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
I «1 
ಹಿಮಾ5ಇವ | ಸರ್ಣಾ | ಮುಹಿತಾ | ವನಾನಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ | ಅಕೃಪೆಯತ್‌ | ವಲಃ | ಗಾಃ | 


| | [ 
ಅನನು3ಕೃತ್ಯಂ | ಅಪುನರಿತಿ | ಚಿಕಾರ | ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ | ಮಿಥಃ | ಉತ್‌5ಚೆರಾತಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹಿಮೇವ ಯಥಾ ಹಿಮೇನ ಸರ್ಣಾ ಪರ್ಣಾನಿ ಪದ್ಮಸೆತ್ರಾಣಿ ಮುಹಿತಾ ಮುಷಿತಾನಿ ಭವಂತಿ 
ತದ್ವದ್ವಲೇನ ವನಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಗೋಧನಾನಿ ಮುಸಿತಾನ್ಯಭೂವನ್‌ | ಅಥ ಗವಾನುನ್ನೇಷಣಾಯೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾಗತೇನ ಹೇತುನಾ ವಲೋಕೃೈಪಯತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ ತಾ ಮುಸಿತಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಕ್‌ | 
ತತ್ರಾನನುಕೃತ್ಯಮನನುಕರಣೇಯಮಪುನಾಕರ್ತವ್ಯಂ ಚ ತತ್ಕರ್ಮ ಚಕಾರ | ಯಥಾ ತಶ್ಚಶ್ಚಾತ್ಯರ- 
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ಹ ಬ ಅ ಅಂ ಸಂ ಅಂ ee 
ಣೀಯಂ ನ ಭವತಿ ಯಥಾ ಪುನರಕೆರಣೀಯೆಂ ತೆಥಾಕಾರ್ಷೀದಿರ್ಥ: | 8೦ ತದಿತಿ ಆಹ! ಸೂರ್ಯಾ. 
ಮಾಸಾ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಮಿಥಃ ಸರಸ ಕೈರಮಹೋರಾತ್ರ ಯೋರುಚ್ಛೆ ರಾತ ಉಚ್ಚ ರತ ಇತಿ ಯಾಶ್‌ 
ತಚ್ಚೆ ಕಾರ! ಯಾದಿತಿ ದೀರ್ಫುಶ್ಸಾಂದಸಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪರ್ಣಾ- ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು | ಹಿಮೇವ ಮುಷಿತಾ-ಹಿಮದಿಂದ ಅಪಹೃ ತವಾಗುವಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ- 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ | ವನಾಥಿ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳು (ನಲನಿಂದ) ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು! ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬಂದೊಡನೆಯೇ | ನಲಃ-ವಲನು | ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಕೃಪೆಯತ್‌-ಅವನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ನು |  ಯಾತ್‌--ಯಾನ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ--ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು | 
ಮಿಥಃ ಸಂಸ್ಸರ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಚೆ ರಾತಃ- -ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಅನನುಕೃತ ೦ ಇನ್ನೊ 
ರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವುದೂ | ತಥ ಒಟ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ಆ ise ಕ 
ಚಕಾರ--ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವ ರೈ ಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಹಿಮದಿಂದ ಅಸಹ ಕೈ ತವಾಗುನಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೋವುಗಳು 
(ವಲನಿಂದ) ಜು ಬಟ್ಟಿ ವು. ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಯು ME ವಲನು ಅ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಫ್ಪಿ ಸಿಬಿಟ್ಟಿ ನು, 
'ಯಾವ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರ ರು ಪರಸ ಸೃರಪರ್ಯಾಯರೂಸ ಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಆಗಿರುವರೋ 
'ಅಂತಹ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲ್ಪ ಡದೇ ಇರುವುದೂ, ಪುನಃ ಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಕಾನ| ವನ್ನು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
| English Translation 

As the trees (bemoan) their leaves carried off by the winter, so Vala 
bemoaned his cows (carried 08) by Brihaspati; he did that which cannot be 
imitated, which cannot be repeated, whereby sun and moon mutually rise 
{day and night). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ) p 
ಅಭಿ ಶ್ಯಾನಂ ನ ಕೃಶನೇಭಿರಶ್ವ ೦ ನಕ್ರತ್ರೇಭಿಃ ಪಿತರೋ ದ್ಯಾಮಪಿಂಶನ್‌ | 


© ನ | 
ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ತಮೋ ಅದಧುಜ್ಯೊ ೯ತ್ರಿರಹನ | )ಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಧಾ। 


Re 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅಭಿ! ಶ್ಯಾನಂ | ನ | ಕೃಶ ಶನೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಂ | ತಕ €ಭಿಃ | ಪಿತರಃ | ದ್ಯಾರ | ಆಸಿಂಶನ್‌ | 


& 
ರಾತಾ; | ತಮಃ | ಅನಧುಃ | [ಜೊ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಸ ಕ್ಕ ಭಿನತ್‌| ಅದ್ರ 0 | ವಿದತ್‌। ಗಾಃ! 


ಅ. ೮. ಅ, ೨, ವ. ೧೮| ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 587 
ರಾರಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಏಿತರೂ ಸಾಲಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ನಸ್ತತ್ರೇಭಿರಾಶ್ವಿ ನ್ಯಾದಿಭಿರಭ್ಯಪಿಂಶನ್‌ | 
ಅಭಿಕೋದೀಷಪೆಯೆನ” ಪಿಶ ಆವಯನೇ | ಅಯಂ ದೀಪೆನಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ | ಶತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ | 
ಶ್ಯಾವಂ ನ ಯಥಾ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ಕೃಶನೇಭಿಃ ಸೌವರ್ಣೈರಾಭರಣೈರಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ತಥಾ. 
ರಾಶ್ರ್ಯಾಂ ತಮೋ ನಿಜತವಂತಃ | ಕಿಂಚಾಹನ್ನಹ್ಚಿ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮದಧುಃ |! ಅವಧುರಿ- 
ತ್ಯುತ್ತರವಾಕ್ಕೇನ ಸಂಬಂಧಃ ಕರಣೀಯೆಃ | ಅನ್ಯಥಾ ಸ್ವರೋ ನ ಘಟೀತ | ಅತ್ರ ತು ವಾಕ್ಕಭೇದಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಯೆದಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರದ್ರಿಂ ವಲೇನಾಧಿಸ್ಠಿ ತಂಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಂ ಭಿನತ್‌ ಅಭಿನತ್‌ ನಿಭಿವ್ಯ ಚ ತತ್ತ 
ಸ್ಥಿತಾನ್ಸಾ 8 ಪೆಶೂಸ್ತಿದಶ್‌ ಅನಿದತ್‌ ಅಲಭತೆ | ನಿದೇರ್ಲುಜಾ ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಪಜ್‌ | ತವಾ ದೇವಾ ಏವಮ- 
ಕಾರ್ಸುರಿತ್ಕ ರ್ಥಃ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ಯಾವಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ಕೃಶನೇಭಿಃ ನ--ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ' 
ರಿಸುವಂತೆ | ಪಿತೆರ8..-ಜಗತ್ಸಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರೇಭಿ8-- ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯಪಿಂಶನ್‌--ಅಲುಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ರಾಶ್ರಾ ೦ ರಾತ್ರಿಯುಲ್ಲಿ | ತೆಮಃ-ಕಗ್ಗ ತಲೆ. 
ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಅಹನ್‌--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ |!  ಜ್ಯೋತಿಃಬೆಳಕನ್ನು | ಅಡಧುಃ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಬ್ಬ ಹಸ್ತ ತ; ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು | ಅದ್ರಿ ೦-- ಪರ್ವತವನ್ನು | ಭಿನ3- _ಸೀಳಿದನು | ಪಶುಗಳನ್ನು | 
ಸ; —ಹೊಂದಿದನು- 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಅಶ್ವನನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಜಗತ್ಸಾ ಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕ್‌ 
ವನ್ನು ಅತ್ವಿನ್ಯಾದಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತ ರೆಯನ್ನೂ , ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನೂ 
ನಿಸಿ 


ಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಈ ಬೆಳಕಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ನೀಳಿದನು. ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
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English Translation 


The protecting (deities) have decorated the heaven with constellations 
as (men decorate) a brown horse with golden trappings: they established 
darkness in the night and light in the day; Brihaspati fractured the rock and 


recovered the cows: : 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇದಮಕರ್ಮ ನಮೋ ಅಭ್ರಿಯಾಯ ಯಃ ಪೂರ್ವೀರನ್ವಾನೋನವೀತಿ | 
| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಹಿ ಗೋಭಿಃ ಸೋ ಅಶ್ತ್ವೈಃ ಸ ನೀರೇಭಿಃ ಸ ನೈಭರ್ನೋ 


| 
ವಯೋ ಧಾತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೫ ಸೂ ೬೮ 
ನಹ ನಾರಾ ಕಾಲ್‌ ಫೋ ಕಾರ್‌ಫೋ ಶಾಕ ಅಕ ಕರರ ಕಾಟ ಕಶಘ್‌ಾ ಕಾಸ್‌ ಕ್‌ ಭೋ ಹತಲ ಹಾಚಾ ನ್‌ 


ಪದಸಪಾಠಃ 


I | | 
ಇದಂ | ಅಕರ್ಮ | ಸ್‌ | ಅಭ್ರಿಯಾಯ | ಯಃ! ಪೂರ್ನೀಃ | ಅನು | ಆ5ನೋನನೀತಿ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಃ1ಓ! ಗೋಭಿ | ಸೆಃ | ಅಕ್ಸೈಃ | ಸಃ | ವೀಕೇಭಿಃ | ಸಃ | ನಭಃ | ನಃ | ಪ 
ಧಾತ್‌ | ೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಭ್ರಿಯಾಯಾಭ್ರೇಷು ಭವಾಯಾಂತರಿಶ್ಸ್ಯಾಯ ಮಧ್ಯಮಾಯ ಬೃಹಸ್ಸತಯ ಇದಮಂಕ್ತೆಂ ನಮಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಮಕರ್ಮ | ವಯೆಮಕಾರ್ಹ್ಮ | ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ಯುಚೋನ್ನನುಕ್ರಮೇ- 
ಣಾನೋನವೀಕಿ ಅತ್ಯರ್ಥಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಬ್ರವೀಕಿ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವ ಗೋಭಿರಶ್ಶೈಶ್ಚ ಯುಕ್ತಂ 
ನೀರೇಭಿಃ ಪುತ್ರೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ಭ್ಯತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ವಯೋಂನ್ನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ಧಾತ | 
ದಧಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ತಚ್ಛೆಬ್ದಾವೃತ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಭ್ರಿ ಯಾಯೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಬೃಹಕೃತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಇದಂ ನಮಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಅಕೆರ್ಮ-ದಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ! ಯೆಃ- -ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಪೂರ್ನಿೀ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಅನು- 
ಆನುವೂರ್ವಿಯಿಂದ | ಆನೋನವೀತಿ--ಪಠಿಸುವನೋ | ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ -ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಗೋಭಿ 
ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ಚೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆಯೂ | ನೀರೇಭಿ8--ನೀರಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ | ನೃಭಿಃ-- 
ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಯೆ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಧಾತ್‌--ಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ಬಹಸ್ಪತಿಯು 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಪೂರ್ವಿಯೊಡನೆ ಪಠಿಸುವನೋ ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಗೋವುಗಳೂಡನೆಯ್ಕೂ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ನೀರಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, 
English Translation | 


We have offered this homage to Brihaspati, who lives in mid-heaven, 
who recites in order many (sacred stanzas); may he bestow upon us food, 


with cows, with horses, with sons, with dependants. 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಸ್ಮೇ€ನುವಾಕೇ ಸೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಭದ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಮಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದಿತೋ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯಾವಥ ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜೇನತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ॥ ಭದ್ರಾಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ಚ ಆಗ್ಟೇಯಂ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಾಬೀತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ 


ಅ.೮, ಅ. ೨ವ. ೧೯] ಹುದಸಂಹಿತಾ 589 
ಕಾ ತಮಿ 

ಅನುವಾದವು-ಖಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾ ಅಗೆ (8 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವದ್ರ್ಯಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಸ ಟಟ ಖುಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸ ವು ; ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು i; ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾಃ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ಆ ಸ್ನೀಯೆಂ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೬೯ 
ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೯ || 
ಅಷ್ಟಕ ೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೧೯, ೨೦ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 
ಯಸಿಃ. ಸಾಮಿತ್ರ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್ವಃ ॥ 
ದೇನತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದ$--೧ೃ ೨, ಜಗತೀ | 4-೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


[ 
ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ } ಸಂದೃ ಶೋ ವಾನೀ ಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುರಣಾ ಉಹೇ- 


ತಯಃ | | 
| | | | 
ಯದೀಂ ಸುಮಿತ್ರಾ ನಿಶೋ ಅಗ್ರ ಇಂಧತೇ ಘೃತೇನಾಹುತೋ ಜರತೇ 


| 
ದನಿದ್ಯುತತ್‌ H A I 


ಪದಪಾಠಃ ' 
I 
ಭದ್ರಾ (8 1 ನಧಿ 5 ಅಶ್ನ ಸ್ಯ | ಸಂ5ಡ್ಕ ತಃ | ವಾಮೀ। ಪ್ರೆ5ನೀತಿಃ। ಸು5ರಣಾ॥। ಉಪ5ಇತೆಯೆ॥॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸು5ಮಿತ್ರಾಃ | ಸ್ರ ಅಗ್ರೇ | ಇಂಧತೆಃ | ಫೃತೇನ | ಆಂಹುಶಃ | ಜರತೇ | 


| 
ದನಿಮ್ಯುತತ್‌ loll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಗ್ನೇರ್ವಕ್ಷ್ಯ $ಮಾಣಗುಣಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ ಸಂದೃಷ್ಟಯೋ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ.ಮಮ॥ 
| ನಿತುರ್ಭದ್ರಾ& ಕೆಲ್ಯಾಚಕಾರಿಕ್ಯೋ ಭನಂತು | ಯದ್ವಾ | ವಧ ಫ್ರ್ಯಶಸ್ಯ ವದ್ರ್ಯಶ್ವಕುಲೇ ಜಾತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ 
ಸಂದೃಷ್ಟಯೋ ಭಜನೀಯಾ ಭವಂತು | ಪ ಶ್ರಚೇತಿಸ್ತೆಸ್ಯ ಪ್ರಣಯನಂ ವಾಮೀ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಟೆ ಭವತು | 
ಸಃ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ಪ ರ್ರ ತ್ಯುಸಗತೆಯೆಃ ಸುರಣಾಃ ಶೋಭನರಮಣಾ ಆ. | ಸುಮಿತಾ. 


ಲ. 
ಏತನ್ನುಮಧೇಯಾ AB ಮನುಷ್ಯಾ ಈಮೇನಮಗ್ಗಿ ಮಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದ್ಯದೇಂಧತೇ 
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ನಿ 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪೆಯೆಂತಿ ತದಾ ಫೃತೇನಾಹುಕೋ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ನ ದವಿದ್ಯುತೆಪ್ಬೈಶಂ ದ್ಯೋತಮಾನಃ [| 
ದಾಧರ್ತಿದರ್ಧರ್ಶಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸೋಂಗ್ಗಿರ್ಜರಶೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಕೂಯತೇ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ರಿಯ | ಸಂದೃಶಃ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗಳು |. ವದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ 
ನೆಂಬ ನನ್ನ ನಿತೃವಿಗೆ | ಭದ್ರಾ8-_-ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾ/ಲಿ| ಪ್ರಣೇತಿ8--ಅವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು! 
ವಾನೀ_-ಮಂಗಳಕಾರಕವಾಗಲಿ | ಉಸಪೇತೆಯೆ8- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾದ ಆಗಮನವು |! ಸುರಣಾಃ-- 


ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾಗಿರಲಿ | ಸುಮಿತ್ರಾ8- ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ವಿಶ8--ಜನರು | ಈಂ— ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ರೇ--ಮೊದಲು | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಇಂಧತೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆಗ | ಫೃತೇನ- 
ಆಜ್ಯದಿಂದ | ಆಹುತಃ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಡನಿದ್ಯುತೆತ್‌ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜರಶೇ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ನನ್ನ ನಿತೃನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಳಾಗಲಿ, ಅವನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು ಮಂಗಳಕಾರವಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾದ ಅವನ ಅಗಮನವು ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವಾಗಲ್ಲಿ ಸುಮಿತ್ರ ಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಜನರು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನೊದಲು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ 
ಆಗ ಆಜ್ಯಬಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


May Agni’s regards be benevolent to Vadhryashwa, may his guidance 
be auspicious his approaches (to the sacrifice) favourables when the Sumitra 
people first kindle Agni, then fed with butter and brilliantly blazing, he 16 
glorified. | 3 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಫೃತಮಗ್ಗೇರ್ವಧ್ರೃಶ್ವಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ಘೃತಮನ್ನಂ ಫೃತಮ್ಮಸ್ಯ ಮೇದನಂ । 


| | | | 
ಘೃತೇನಾಹುತ ಉರ್ನಿಯಾ ನಿ ಪಪ್ರಥೇ ಸೂರ್ಯ ಇವ ರೋಚತೇ ಸರ್ಪಿರಾ- 
ಸುತಿಃ | ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಫೃತಂ | ಅಗ್ನೇಃ | ವಧ್ರಿಸಅಶ್ವಸ್ಯ | ವರ್ಧನಂ! ಘೃತಂ | ಅನ್ನಂ। ಫ್ರುಶತಂ। ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ! 
) 
ಮೇದನಂ | 
| | | | 
ಫ್ಲತೇನ। ಆ5ಹುತಃ! ಉರ್ವಿಯಾ | ನಿ। ಪಸ್ರಥೇ। ಸೂರ್ಯಃ5ಇವ | ರೋಚತೇ | ಸರ್ಪಿಕ5ಅಸುತಿಃ॥ 


ಅ. ೮. ಅ.೨, ವರ್ಣ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 591 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋಸಗ್ಲೇರ್ಫುತಂ ದೀಯೆಮಾನಂ ಹವಿರ್ವರ್ಧನಂ ಭವತು | ತಥಾ 
ಫ್ರೃತಮನ್ನಮದನೀಯೆಂ ಭವತು | ತಥಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಫ್ಯತೆಮು ಫೃತಮೇವ ಮೇದನೆಂ ಪುಪ್ಪಿಕೆರಂ ಭವತು] 
ಯೇನಾಗ್ಲಿಃ ಪುಷ್ಟೋ ಭವತಿ ತನ್ಮೇದನಂ | ತೇನ ಫೃತೇನಾಹುತೋಗ್ಲಿರುರ್ನಿಯೋರ್ವತ್ಯ ೦ತೆಂ ವಿ 
ಸಪ್ರಥೇ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ವಿಪ್ರೆಥಿತೋ ಭವತಿ| ತಥಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಸರ್ಪಿರಾಸೂೊಯತಶೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿ 
ಸೊಲಗ್ಲಿಕ8 ಸೂರ್ಯ ಇವ ರೋಚತೇ | ದೀಪ್ಯತೇ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯ--ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಫು ತೆಂ ಬವಿಸ್ಸು | 
ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಘ್ರುತಂ--ಹವಿಸ್ಸು | ಅನ್ನಂ ಅವನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಿ | 
ಅಸೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಫೃ ತೆಮು--ಫೃತಶೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸೇ | ಮೇದೆನಂ-- ಪುಷ್ಟಿಕರವಾಗಲಿ | ಫೃತೇನ-- 
ಫೈತದಿಂದ 1 ಆಹುತಃ- -ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉರ್ನಿಯಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ ಪಪ್ರಥೇ-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂರ್ಯ 
ಇವ-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ರೋಜಚಿತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ; 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಧ್ರ್ಯಶ್ಯನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಹವಿಸ್ಸು ಅವನ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಲಿ. ಫೈತರೂಪವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸು ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾಗಲಿ. ಫೈತದಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗುನ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ನಿಸ್ಫೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

May ghi be the augmenter of the Agni of Vadhryashwa; may ghi be 
his food; may ghi be his nutriment; sacrificed to with ghi he expands excee- 
dingly; ‘he shines like the sun, when the clarified butter is poured out for 
him: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯತ್ತೇ ಮನುರ್ಯದನೀಕಂ ಸುಮಿತ್ರಃ ಸಮೀಧೇ ಅಗ್ನೇ ತದಿದಂ ನನೀಯಃ! 


| | 3 | | 
ಸರೇವಚ್ಛೋಚೆ ಸಗಿರೋ'ಜುಷಸ್ಕ ಸವಾಜಂ ದರ್ಷಿಸ ಇಹ ಶ್ರವೋ ಧಾಃ ॥ 
| ಚನ 


| 
ಯತ್‌ | ಶೇ! ಮನುಃ | ಯೆತ್‌ | ಅನೀಕೆಂ | ಸು*ಮಿತ್ರಃ | ಸಂ5ಈದಧೇ। ಅಗ್ನೇ | ತತ್‌ | ಇದಂ | 


4 
ನನೀಯಃ | 
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I | | 
ಸಃ | ರೇವತ್‌ | ಶೋಚೆ | ಸಃ! ಗಿರಃ | ಜುಷಸ್ವ | ಸಃ! ವಾಜಂ ! ದರ್ಷಿ| ಸಃ! ಇಹ | ಶ್ರವಃ | ಧಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ಯದನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಂಘಂ ಮನುಕೇತನ್ನಾಮಕೋ ಯೆಥಾ 
ಸಮೀಧೇ ಹನಿರ್ಭಿಕ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸೆಯತಿ ಸುಮಿತ್ರ ಏತನ್ನಾಮಕೋ5ಹಂ ಸಮೀಧೇ! ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ ಯಾನಿ 
ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ |! ಅಿಟೀಂಧಿಭನತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕತ್ತ್ಯಾನ್ನಲೋಸೆಃ [| ತದಿದಂ ಸೋತಯೆಂ ರಶ್ಮಿ. 
ಸಂಘೋ ನನೀಯೋ ನವತರೋ ಭವತು | ಸತ್ವಂ ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶೋಚೆ | 
ಪ್ರಜ್ವಲ | ಸ ಏವ ತ್ವಂ ಗಕೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವೆ | ಸತ್ರೆಂ ವಾಜಂ ಶತ್ರುಬಲಂ 
ದರ್ಜಿ | ನಿದಾರಯ | ತಥೇಹ ಮಯಿ ಶ್ರವೋಂನ್ನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಭೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಶೇ--ನಿನ್ನ ||. ಯಶ್‌ ಅನೀಕೆಂ-ಯಾನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹನನ್ನು | 
ಮನು8--ಮನುವು | ಸಮೀಧೇ.--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸುಮಿತ್ರಃ--ಸುನಿತ್ರಸಂಜ್ಹಕನಾದ 
ನಾನು ಯಾನ ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನೋ | ತೆದಿದಂ--ಆ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹವು | 
ನನೀಯೆ8 ಹೊಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಸ&--ನೀನು | ಕೇನತ್‌--ಧನಸ್ರದನಾಗುವಂತೆ | ಶೋಚೆ-- 
ಬೆಳಗು | ಸ8--ನೀನು | ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ- ಸೇವಿಸು! ಸ8--ನೀನು | ವಾಜಂ-- 
ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು | ದೆರ್ಷಿ- -ನಾಶಪಡಿಸು |. ಇಹ--ನನ್ನಲ್ಲಿ| ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ ಸ್ಥಾ ಸಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಜಾ ್ರಿಲಾಸಮೂಹವನನ್ನು ಮನುವು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ುಮಿತ್ರಸ ಬಾಬಾ ನಾನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಜೆನೋ ಆ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ಮೂಹವು ಹೊಸ ಸಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂಸಲಿ. ನೀನು ಧನಸ್ರದನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ವಿಸು. ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು, ನನ ಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸು, 
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English a 
May that your army of flame, Agni which Manu, which Sumitra 
has kindled, be the newest; do you shine wealthily, do you grociously accept 
our praises; du you destroy the might (of our foes; do you grant us 
abundance. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಂ ತ್ತಾ ಪೂರ್ವಮೀಳಿತೋ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ ಸಮೀಧೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಆದಂ ಜುಷಸ್ಪ। 


| 
ಸನಃ ಸಿ ಸಾ ಉತ ಭವಾ ತೆನೂಪಾ ದಾತ್ರೆಂ ರಕ್ಷಸ್ಯ ಯದಿದಂ ತೇ ಆ ಸ್ಮ [೪] 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯೆಂ | ಶ್ವಾ! ಪೂರ್ವಂ। ಈಳಿತಃ | ವಧ್ರಿ5 ಅಶ್ವಃ | ಸೆಂ5ಈಧೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಃ! ಇದಂ | ಜುಷಸ್ವ | 


| 
ಸಃ | ನಃ! ಸ್ತಿಂಪಾಃ | ಉತೆ | ಭವ | ತನೂಃಪಾಃ | ದಾತ್ರಂ | ರಕ್ತಸ್ತೆ! ಯೆತ್‌। ಇದಂ! ತೇ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ!! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಈಳಿತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ॥ ಸ್ತೋತಾ ನದ್ರ್ಯಶ್ರೋ ಮಮ ಪಿಶಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸಂಜಾತಂ ಯೆಂ ತ್ರಾ ಸಮೀಧೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗದೀಸೆಯತ್‌ ಸ ಶ್ರಮಿದಾನೀಂ ಮಯಾ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣನಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ವೆ |! ಯೆದ್ವೂ | ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಹಂ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ಲೀಪಿತೆನಾನಸ್ಮಿ! ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತಿಪಾಃ || ಪೈಷೋದರಾದಿಃ | ಪಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೋ 
ಭವ | ಯೆದ್ವಾ | ಉಸಸ್ಥಿತಾ೪ಕ್ಟ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೀನ್ಯಾಗಾನ್ಪಾಲಯತೀತಿ ಸ್ತಿಪಾಃ | ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ. 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಭನ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ತನೂಪಾಃ ಸ್ವಾಂಗಾನಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಕಿಂಚ ದಾತ್ರಂ 
ತದ್ಭನಂ ರಕ್ಷಸ್ಪ ಯೆದಿದಂ ಧನಂ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತೇಷ್ಟಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ತಿಷ್ಮತಿ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಈಳಿತಃ -ಸ್ತುತಿರ್ತನಾದ | ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನು | ಪೂರ್ವಂ-- ಮೊದಲು | ಯೆಂತ್ವಾ... 
ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸನೀದಧೇ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ--ಅದೇ ನೀನು 
ಇದೆಂ- ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು! ಸೆ$--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸ್ತಿಪಾಃ- 
ಗೃಹರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭನ- ಇಸು | ಉತಿ--ಮತ್ತು | ತೆನೊಸಾಃ--ನಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ಯೆದಿದಂ-- 
ಯಾವ ಧನವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾಗಿರುವುಜೋ | ದಾತ್ರಂ--ಅಂತಹೆ 
ಧನವನ್ನು | ರಕ್ಷಸ್ವ-- ಕಾಪಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನು ಮೊದಲು ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ! 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೃಹರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, 
ನಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರು. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿರುವ ಧೆನವನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 

English Translation 

Do you, Agni, whom Vadhryshwa propitiating you formerly kindled, 

accept this; be the protector of our sacrifices, be the protector of our bodies: 


preserve this wealth which has been given to us by you: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಭವಾ ದ್ಯುವ್ನೀ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೋತ ಗೋಪಾಮಾ ತ್ವಾ ತಾರೀದಭಿಮಾತಿರ್ಜ- 


| 
ನಾನಾಂ | 
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| | | 
ಶೂರ ಇವ ಧೃಷ್ಟುಶ್ಚ್ಯವನಃ ಸುಮಿತ್ರೆ ಪ್ರ ನು ವೋಚಂ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ವ 


ನಾಮ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


: | | 
ಭವ | ದ್ಯುಮ್ನೀ | ನಾಧ್ರಿ5 ಅಶ್ವ | ಉತ | ಗೋಪಾಃ | ಮಾ| ತ್ವಾ! ತಾರೀತ್‌। ಅಭಿ$ಮಾತಿಃ| ಜನಾನಾಂ! 


ತೂರಕ5ಳವೆ | ಧೃಷ್ಣುಃ | ಚೈವನಃ | ಸು5ಮಿತ್ರೆಃ |ಪ್ರೆ| ನು! ವೋಚಂ | ವಾಧ್ರಿ 5 ಅಶ್ವಸ್ಯ | ನಾಮ | 
ಸಾಯಣಭಾ ಕಂ 
ಹೇ ನಾಧ್ರ ಶ್ವ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಕುಲೇ ಜಾತಾಗ್ನೇ ದಮ್ಯುನ್ನೀ! ಹ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ 
ವಾನ್ನಂ ನಾ | ತದ್ದಾನ್ಫವ | ಉತಾಪಿ ಚ ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಯಿತಾ ಭವ | ಕಿಂಚ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಚಿದನಿ 
ಮಾ ತಾರೀತ"| ಮಾ ಹಿನಸ್ತು | ಯಶೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಮಾತಿರಭಿಭವನಶೀಲಮಾನ- 
ಯುಕ್ತೋಇಭಿಭವಿತಾ ಭನಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಶೂರ ಇನ ಬಲವಾಫಿವ ಧೃಷ್ಟುಃ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಶೀಲಃ ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಹ್ಯವನಸ್ತೇಷಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಭವಸಿ | ಅಥ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಸ್ಕಾಗ್ನೇಸ್ತವ ನಾಮಾಗ್ಲಿರ್ಜಾತವೇದಾ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸುಮಿತ್ರೋ*5ಹಂ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ನ್ಮೇನನ್ನಾದಿಯುಕ್ತೋ ಭವ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ--ವಧ್ರ ಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ಯುಮೀ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗ | ಭವ- 
ಆಗು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಗೋಪಾ8--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾ ತಾರೀತ್‌- 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | | ಜನಾನಾಂ--ಸಕಲರಿಗೂ | ಅಭಿಮಾತಿ$--ಸೋಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಶೂರ ಇನ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಂತೆ | ಧೃಷ್ಣು 8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆನೆಬಡಿಯುವವನೂ | ಚೈವನ8-ಅನರ ನಾಶಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸುಮಿತ್ರ8-ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಅಹಂ- ನಾನು! ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯ--ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ | ನಾಮ-ನೆ ೈಶ್ವಾನರಾದಿ ನಾಮಗಳನ್ನು | ನು೨ಕಿಸ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ--ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಧ್ರ 3ಶ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, ನಿನ್ನನ್ನು 
'ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸೋಲನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಶೂರರಂತೆ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ಆ ಲ ಅನರ ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞ ಸ್ನ ಕನಾದ ನಾನು ವಧೆ ್ರಶ್ವೈಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ಶ್ವನರಾದಿ ನಾನುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Kinsman of Vadhryashwa, be the possessor of food and our protector; 
let one assail you, (for you are) the overcomer of men; like a resolute warrior 


{you are) the overthrower (of enemies); I, Sumitra, celebrate the names of 
the kinsmen of Vadhryashwa, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸಮಜ್ರಾ, ಪರ್ವತ್ಯಾಕಿವಸೂನಿ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಜಿಗೇಥ । 
| | | | | 
ಶೂರ ಇವ ಧೃಷ್ಣುಶ್ಚ್ಯವನೋ ಜನಾನಾ ಂತೈಮಗ್ಗೆೇ ಪೃತನಾಯೂರಭಿ ಸ್ಯಾಃ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| | | | | 
ಸಂ ಅಜ್ರ್ಯಾ! ಪರ್ವತ್ಯಾ | ವಸೂನಿ | ದಾಸಾ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಆರ್ಯಾ | ಜಿಗೇಥ | 


| | | ' 
ಶೂರಃ5ಇವ | ಧೃಷ್ಟ್ಣುಃ | ಚೈವನಃ | ಜನಾನಾಂ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪೈತನಾಯೊನ್‌ | ಆಭಿ | ಸ್ಯಾ8 |! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಜ್ರ್ಯ್ಯಾ | ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಜ್ರಯೋ ಜನಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ಸರ್ವತ್ಕಾ 
ಸರ್ವತಭವಾನಿ ವಸೂನಿ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಂ ಜಿಗೇಥ | ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಸಂಜಿತವಾನಸಿ | ತಥಾರ್ಯಾ ಬಲ್ಲ 
ವದ್ಧಿಃ ಕೃತಾನ್ಹಾಸಾ ದಾಸೈರಸುರೈಃ ಕೈತಾನ್ಹೃತ್ರಾಣ್ಯುಪದ್ರವಾನ್ಸಂ ಜಿಗೇಥ ತಾಸ್ಪತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 
ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟ ರೂಪಂ! ಶೂರ ಇವ ಧೃಷ್ಟುರ್ಜನಾನಾಂ ಚ್ಯವನಸ್ಸ್ವಂ ಪೈತನಾಯೂನ್ಸಂಗ್ರಾಮಕಾ- 
ಮಾನಭಿ ಷ್ಯಾ8 | ಅಭಿಭವ | ಪೃತನಾಯೂನಿತೃತ್ತ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ 
ನಿಧೀಯಮಾನಮಸ್ಮಾದಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜ್ರ್ಯಾ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ | ಪರ್ವತ್ಯಾ-- ಸರ್ವತೋತ್ಸನ್ನವೂ 
ಆದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಿಗೇಥ--ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಆರ್ಯಾ ಆರ್ಯ 
ರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | | ದಾಸಾ--ದಾಸರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಅದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಸಕಲ ಹಿಂಸೆ 
ಗಳನ್ನೂ | (ಸಂ) ಜಿಗೇಥ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಶೂರ ಇವ--ಶೂರನಂತೆ | ಧೃಷ್ಣುಃ- ಶತ್ರು 


ಧರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಜನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಜನರ |, ಚೈವನ8--ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಪೃತನಾಯೂನ್‌--ಶತ್ರುಯೋಧರನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾ8--ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂೂ ಸರ್ವತೋತ್ಸನ್ನವೂ (ಅಥವಾ ಪರ್ನತದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೂ) 


ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಆರ್ಯರಿಂದ ಉಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, ದಾಸರಿಂದ ಉಂಟು. 
ಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟಿ ವೂ ಆಡ ಸಕಲ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿನ್ಹೀಯೆ. ಶೂರನಂತೆ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರು ಜನರ 
ನಾಶಕನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಯೋಧರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English 1೩/051೩ 00 
You have gained mountain-treasures beneficial to men, (you have 


defeated ihe hostilities) of strong men, Dasas and Vritras, like are solute 
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warrior, do you ಡಿ.೯1 the overthrower (of enemies), overeome those who are 


desirous of battle. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ದೀರ್ಥತಂತುರ್ಬ್ಯಹದುಕ್ತಾಯಮುಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ರಸ್ತರೀಃ ಶತನೀಥ ಖಭ್ದಾ | 
| | | 
ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದ್ಯುಮತ್ಸು ನೈಭಿರ್ಮುಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಮಿತ್ರೇಷು ದೀದಯೋ 


| 
ದೇವಯತ್ಸು ॥ ೭ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೀರ್ಥ3ತಂತುಃ | ಬೃಹತ; ಉಶ್ಸಾ| ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಹಸ್ರ*ಸ್ತರೀಃ | ಶತ೯ನೀಥಃ | ಯಭ್ರಾ | 
| | | | 
ಹ್ಯು5ಮಾನ್‌ | ದ್ಯುಮತ್‌*ಸು | ನೃ$ಭಿಃ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಸುsಮಿತ್ರೇಷು | ದೀದಯಃ ದೇವಃ- 


ಯತ್‌5ಸು le ll 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ನೀರ್ಫ್ಪತೆಂತುಃ! ಯ್ಯೈೇರ್ಯಜ್ಞಂ ಸೆಂತೆನೋತಿ ತೇ ತಂತ ವಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಯೆಃ | ಸ್ವಭೂತೆಸ್ತುತಿ- 
ಮಾನ್ಬೃಹದುಶ್ಚಾ! ಉಕಾ ಸೇಚೆಕೋ ರಶ್ಮಿಃ | ಸ್ರಭೂತರಶ್ಮಿಯುಕ್ತ8 ಸಹಸ್ಪಸ್ತರೀರ್ಹನೀರೂಸೆಬಹ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾದನಃ ಶತನೀಥ ಆಹವನೀಯಾದಿದ್ದಾರೇಣ ಬಹುವಿಧನಯನ ಯಭ್ದಾ ಮಹಾನ್ಸು $ಮತ್ಸು ದೀಪ್ತಿ- 
ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೇ ಡೈಮಾನತಿಶಯೇನ ದೀಸ್ತಿಮಾನಯಮಗ್ನಿರ್ನ್ಯಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೈಭಿರ್ಯತ್ತಿ ಗ್ಲಿರ್ಮುಜ್ಯ- 
: ಮಾನೋ 5ಲಂಕ್ರಿಯಮಾಣೋ ಭವತಿ! ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ॥| ಸೆ ತ್ವಂ ದೇವಯತ್ನು ದೇನಾ- 
ನ್ವಾಮಯಮಾನೇಷು ಸುಮಿತ್ರೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ದೀದಯಃ | ದೀಪ್ಯೆಸ್ವ | ದೀಡಯೆತಿರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದೀರ್ಥತೆಂತುಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹದುಕ್ಷೂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ| 
ಸಹಸ್ರಸ್ತೆರೀಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನೇಕ ಹೊನ್ನಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶತೆನೀಥಃ-_ ೨ನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ। 
ಖುಭ್ವಾ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಹೈುಮತ್ಸು--ಕಾಂತಿಯುತರ ನಡುವೆ | ದ್ಯುಮಾನ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ಅಯಂ ಅಗ್ಲಿ8-ಈಅಗ್ನಿಯು | ನೃಭಿ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ--ಅಲಂಕರಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಯೆತ್ಪು--ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ | ಸುಮಿತ್ರೇಷು--ಸುಮಿತ್ರ 
ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1 ದೀದಯೆ& ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

ಛಾವಾರ್ಥ 

ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನೇಕ ಹೊಡ್ದಿಕೆ 

ಗಳುಳ್ಳವನೂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಜಾ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಕಾಂತಿಯುತರ ನಡುವೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
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ಪಣೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


English Translation 


This Agai to whom a long series (of sacrifices has been addressed), 
who is bright with many rays, covering thousands (in the form of ghi), the 
leader of hundreds (of burnt offerings), the mighty one, brilliant among the 
brilliant, (is) heing glorified by the priests ; shine (Agni) upon the devout 
Sumitras. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; 
| | | 
ತ್ವೇ ಧೇನುಃ ಸುದುಘಾ ಜಾತವೇದೊಆಸಶ್ಚತೇವ ಸಮನಾ ಸ ಬರ್ಧುಕ್‌ । 
| | 
ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವದ್ಧಿರಗ್ಗೇ ಸುಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯಸೇ ದೇವಯದ್ಧಿಃ NSN 
ಪದಪಾಠಃ 
I | 3.4 
ತೇ ಸ್ತ | ಧೇನುಃ | ಸು5ಮಘಾ ಜಾತವೇದ ಅಸಶ್ನ LAS | ಸಮನಾ | ಸಬಃ5ಧುಕ್‌ | 


೦1ನ್ನ ನೃತಭಿಃ | ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತ5ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಮಿತ್ರೇಳಿಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇವಯೆತ್‌ ಭಃ lel 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾಶೆಸ್ಪಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಸುದುಘಾ ಸುಷ್ಮು ಪೆಯಸೋ ದೋಗ್ಭ್ರ್ರೀ 
ಕಾಚಿದ್ಧೋಮಸಾಧನಭೂತಾ ಚು | ಕೀದೃಶೀ | ಅಸಶ್ಚ ತೇವ ಸಂಗವರ್ಜಿತೇನೇನೈ ಕತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ಯ- 
ಚಾರ ತ್ರಾಮಿ ನ ಸಂಯುಕ್ತೆ ೇನಾದಿತೈ (ನ ಸಮನಾ ಸೆಂಗತು ಸಬರ್ಧುಗಮೃತೆಂ ದುಹಾನಾ! Hs 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ವೈದ್ಭುತೇ ತ್ವಯ್ಯಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ತಾದೈಶಸ್ತ್ಹಂ ನೃಭಿಃ ಕರ್ನುನೇತೈಭಿರ್ಡಕ್ರಿಣಾವದ್ಧಿ- 
ರ್ಯತ್ತಿ ಿಗ್ಗೊ ಶಾ ಆ ದೇಯತ್ತೇನ ತಡ್ವದ್ಧಿರ್ದೇನ ಯದ್ಭಿರ್ಜೇವಕಾಮೈ ಸುಮಿತ್ರೇಭಿರಸ್ಕಾಭಿರಿಧ್ಯಸೇ | 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪ್ಯಸೇ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತವೇದ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗೆ ೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸಶ್ಥ ತೇವ (ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದ) ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅದಿತ್ಯನೊಡನೆ 1 ಸಮನಾ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ (ಮತ್ತು) | 
ಸಬರ್ಡು ಕ್‌ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯಂತೆ | ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸುದುಘಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟೀರನನ್ನು ಕರೆಯುವ | ಧೇನುಃ--ಭೇನುವು ಸ್ಥಾ ನಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಕ್ತಿಣಾವದ್ಧಿಃ- 
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ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ | ದೇವಯೆದ್ಳಿ8- -ದೀವಪೂಜಾನಿರತರೊ | ಸುಮಿಶ್ರೇಭಿ8-- ಸುಮಿತ್ರಸಂ ಕರೂ 


ಆದ | ನೈಭಿಃ--ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ। ಇದಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 


ಬ್ರ 
ಇ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
 ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯಂತೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಧೇನುವು ಸ್ಥಾಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತರೂ, 
ಸುಮಿತ್ರಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English ‘Translation 
In you, Jatavedas, is the milch cow, easy to be milked, yielding 
ambrosia as it were inexhaustibly in battle, you are kindled, Agni, by the 
devout Sumitras who are entitled to the sacrificial donation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ನ 
ದೇವಾಶ್ಟಿತ್ತೇ ಅಮೃತಾ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿಮಾನಂ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಪ್ರ 


ಸ 
ನಧೇಭಿಃ॥೯॥ 


| |. 
ಯತ್ಸಂಪೃಚ್ಛಂ ಮಾನುಷೀರ್ನಿಶ ಆಯನ್ರೃಂ ನೃಭಿರಜಯಸ್ಸ್ವಾವೃ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| I 
-ಹೇವಾಃ | ಚಿತ್‌ | ತೇ | ಅಮೃತಾಃ | ಜಾತ್ತ$ವೇದಃ |! ಮಹಿಮಾನಂ | ನಾಧಿ)5 ಅಶ್ವ! ಪ್ರ ಮೋಚನ್‌ | 
| 1 | | 1 | 
ಯತ್‌ | ಸಂ5ಪೃಚ್ಛಂ। ಮಾನುಷೀಃ | ವಿಶಃ । ಆಯನ್‌ |ತ್ವಂ। ನೈ5ಭಿಃ! ಅಜಯಃ | ತ್ವಾತವೃಧೇಭಿಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಹೇ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ವಾಗ್ನೇ ಕೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಮಮೃತಾ ದೇವಾಶ್ಚಿದ್ದೇವಾ ಅಪಿ 
ಪ್ರ ಮೋಚನ್‌ | ಪ್ರಬ್ರುವಂತಿ! ಯೆಷ್ಯೆದಾ ಮಾಗುಹೀರ್ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂಸ್ಕೃಚ್ಛೆಂ : 
ದೇವೈಃ ಸಹ ಕೋ ವಾ ಅಸುರಾನ್ನಂತೀತ್ರೇವಮಾದಿಕಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಮಾಯೆನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಂತಃ ತದಾ ತಂ 
ನೃಭಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತೃಭಿಸ್ತ್ವಾವೃಭೇಭಿಸ್ತ್ವಯಾ ನರ್ಧಿತೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ಕರ್ಮವನಿಫ್ನುಕಾರಿಣಸ್ತನಜಯಃ। | 
ಜಿತವಾನಸಿ ॥ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ--ನಧ್ರ್ಯ ಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ |  ಜಾತನೇದಃಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | 

ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು |. ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣರಹಿತರಾದ | ದೇವಾಶ್ಚಿ 36--ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | 
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ಪ್ರ ನೋಚೆನ್‌ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ 1 ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಮಾನುಹೀಃ--ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ | 
ನಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳು | ಸಂಪೃಚ್ಛಂ--“ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನರು ಯಾರು?” ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ಆಯನ್‌- 
ಕೇಳುವರೋ ಆಸ | ತ್ವಂ--ನೀನು ನೃಭಿ1--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದವರೂ | ತ್ವಾವೃಧೇಭಿಃ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಪೋಷಿಸಲ್ಕಡುವನರೂ ಆದ ಜೀವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಅಜಯೆ 8 ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಯಾವಾಗ “ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಶಕ್ಕ ವೀರನಾರು?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವೆವೋ 


ತ್ರ 
ಆಗ ನೀನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನ್ಕೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸೋಷಿಸಲ್ಪ್ಸಡುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುವೆ, 


English Translation 


The immortal gods have proclaimed your greatness, Jatavedas, 
Vadhryashwa (Agni); when human beings came to inquire (who would slay 
the Asuras), then you with (the gods), the leaders of all, fostered by you 
overcame (those who impeded the ceremony). 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಮಜಬಿಭರುಪಸ್ಥೇ ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ವದ್ರ್ಯಶ್ವಃ ಸಸರ್ಯನ್‌ | 


ಜುಷಾಣೋ ಅಸ್ಯ ಸಮಿಧಂ ಯವಿಷ್ಕೋತ ಪೂರ್ವಾ ಅನನೋರ್ವಾ - 


ಪನಪಾಠಃ 
] | ನ | oo 
ಪಿತಾ$ಇವ | ಪುತ್ರಂ! ಅಬಿಭಃ| ಉಸ5$ಸ್ಕೇ | ಶ್ವಾಂ। ಅಗ್ನೇ | ನಧ್ರಿ5 ಅಶ್ವ | ಸಸರ್ಯೆನ್‌ | 
| | | 
ಜುಷಾಣಃ। ಅಸ್ಯ | ಸಂ%ಇಧಂ | ಯನಿಷ್ಕ | ಉತ | ಪೂರ್ವಾನ್‌। ಅವನೋಃ। ವ್ರಾಧತೆಃ | ಚಿತ್‌!iol 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮುಸೆಸ್ಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸರ್ಪೆಯನ್‌ ಪರಿಚೆರ್ಯೂ- 
ಕರ್ಮಾ ಸರಿಚರನ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ರೋ ಮಮ ಪಿತಾಬಿಭಃ | ಧೃತವಾನ್‌! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಿಶವಾನ್ಹಾ! ಕಥಮಿವ | 
ನಏಿತೇವ ಯಥಾ ಪಿತಾ ಸನೀಸೇ ಪುತ್ರಂ ಸ್ಥಾಪಯತಿ ಪೋಷಯತಿ ವಾ! ಡುಭೃರ್ಡ್‌ ಧಾರಣ- 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಲಜ್‌ ತಿಪಿ ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಠ ಯುವತ- 
ಮಾಗ್ಗೇ ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಯ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಸಿತುರ್ವಾ ಮಮ ವಾ ಸಮಿಧಂ ಜುಷಾಣಿಃ ಸೇನಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಪೂರ್ವಾನ್ಪೃಶ್ನಾನ್ಹಾ ಧಶಶ್ಚಿದ್ಭಾಧಕಾನಹಿ ಶತ್ರೂನವನೋಃ। ಅವನಧೀಃ॥ ವನತಿರ್ಹಂಸಾಯಾಂ ಭೌವಾ- 
ದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತೇವ-ತಂಜಿಯು 1 ಪುತ್ರೆಂ--ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ | ತ್ರಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪಸ್ಥೇ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಪರ್ಯನ್‌ ಪೂಜಿಸಿದ | 
ವಧ್ರ ್ಯಶ್ವ8--ವಧ್ರ $ಶ್ರನು 1 ಅಬಿಭಃ- ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಯವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಅಸ್ಯ ಸಮಿಧಂ- ನನ್ನ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು || ಜುಷಾಣಿಃ--ಸೇನಿಸುವ ನೀನು | 
ಪೂರ್ವಾನ್‌- ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕವರೂ | ವ್ರಾಧ ತಶ್ಲಿ ತ್‌-ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅವನೋ 
ಕೊಂದಿರುವೆ, 

ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರೆ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿದ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾನ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೇ 
ನನ್ನ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನೀನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕೃವರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಂದಿರುವೆ. | 

English Translation 

Vadhryashwa honouring you; Agni, placed yon upon the altar as a 
father (places) his son (upon his lap): pleased with his fuel, youngest (of the 
gods), you slew the ancient obstructers (of the rite). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
|... | | | 
ಶಶ್ಚದಗ್ನಿರ್ನಧ್ರ್ಯಶ ಸ್ತ ಶತ್ರೂನ್ಸೈಭಿರ್ಜಿಗಾಯ ಸಂಿತಸೋಮವರದ್ಭಿಃ | 


| | 
ಸಮನಂ ಚಿದದಹತ್ಚಿ ತ್ರಭಾನೋ;ನ ವ್ರಾಧಂತಮಭಿನದ್ರೃಧತ್ಟಿತ್‌ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

Na | |. |. 
ಶಶ್ಚತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಧ್ರಿ೯ಅಶ್ವಸ್ಯ 1 ಶತ್ರೊನ್‌ | ನೃಳಭಿ | ಜಿಗಾಯ | ಸುತೆಸೋಮವತ್‌ $ಭಿಃ | 

| | | | | 
ಸಮನಂ | ಚಿತ್‌ | ಅದಹಃ | ಜಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರಳ೪ಭಾನೋ | ಅವ | ವ್ರಾಧಂತೆಂ | ಅಭಿನತ್‌! ವೃಧಃ! 

ಚಿತ್‌ || ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೋಇಗ್ನಿರ್ವದ್ರ ಶ್ವಸ್ಯ ಸುತಸೋಮನದ್ಭಿರಭಿಷುತಸೋಮೈಃ ॥ ಅನುವಾದಕೋ ಮತ್ತೆ- 
ರ್ಥೀಯಃ / ತೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ಯಕ್ನಿಗ್ಭಿಃ ಶಶ್ವತ್‌ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೂಇಣ್ಣಿ ಗಾಯ | ಜಿತನಾನ್‌ | ಅಥ ಸ್ರತ್ಯಸ್ತಃ | 
ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ನಾನಾತೇಜಸ್ಥ ಜಾಯನೀಯೆದೀಪ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಮನಂ ಚಿತ್‌ | ಸಮನನಿತಿ 


ಆ. ಲೆ. ಅ, ಪಿ. ವ. ೨೦] 








ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ತಮಪ್ಯದಹಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿ8 | ಅಥ ತವ ಸ್ತೋತಾ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೋ ವೃಥಶ್ಚಿತ್ಸ್ವಯೆಂ 
ವೃದ್ಧೋ ಭವನ್ಹ್ವಾಧಂತಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಹಿಂಸಕೆಂ ವಾವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾಚ್ಛಿನತ್‌ | 
ಯೆದ್ದಾ | ತ್ವಮೇವ ತಮವಾಭಿನತ್‌ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾಭಿನಃ | ಅಚ್ಛಿನಃ | ಪ್ರಥಮನುಧ್ಯಮಂಯೋಃ 
ಸಮಾನಮೇತದ್ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಸ್ಯ--ವಧ್ರಶ್ವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಸುತೆ ಸೋಮವದ್ಳಿ&-- 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವರೂ ಆದ | ನೃಭಿ8--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಶಶ್ವತ್‌--ಸರ್ವದಾ | 
ಶತ್ರೂನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಿಗಾಯ--ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |, ಸಮನಂ ಚಿತ್‌. _ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನೂ | ಅದಹೇ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಧ್ರ ಶ್ವನು) ವೃಧಶ್ಚಿತ್‌-- ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ | ವ್ರಾಧೆಂತೆಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು] 
ಅವಾಭಿನತ್‌-- ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಧ್ರ 3ಶ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದದರ್ಕೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ ಆದ ಬತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯುದಿಂದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನೂ ದಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವನು ಪ್ರಬಲನಾದವನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ 
ಆದ ಶತ್ರುನನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ, 

English Translation 

Agni by means of the priests of Vadhrvashwa pouring out libations 
always conqners his foes; you (Agni) shining with varied splendour, have 
consumed the battle; (your praiser) self-fostercd has destroyed his powerful 
(assailant), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ನಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್ಷಕಾತ್ಟೀದ್ಧೋ ನಮುಸೋಪವಾಕ್ಯಃ | 

ಸನೋ ಅಜಾನೀರುತ ವಾ ನಿಜಾಮೀನಭಿ ತಿಷ್ಠ ಶರ್ಧತೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೆ | 
ಪದಪಾಠಃ 

ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ವದ್ರಿ 5ಅತ್ವಸ್ಯ | ವೃತ್ರೆಸಹಾ | ಸನೆಕಾತ್‌ | ಪ್ರ$ಇದ್ದಃ | ನಮಸಾ | ಉಪೆನಾಕ್ಯಃ | 

ಸಃ | ನಃ ಸರತ | ಉತ | ವಾ | ನಿ:ಜಾಮೀನ್‌ | ಅಭಿ | ತಿಷ್ಠ | ಕರ್ವೆ: | ವಧ್ರಿ ಅಶ್ವ lasll 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾಯೆಮಗ್ಗಿ8 ಸನಕಾಚ್ಚಿರಾದಾರಭ್ಯ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷಾ ಪ್ರೇದ್ಧಃ 
ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ದೀಪಿತೋ ಭವತಿ | ತೆಥಾ ತಸ್ಯ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹೋಪನಾಕ್ಯ ಉಪಸ್ತೋತವ್ಯೋ 
ಭವತಿ । ಹೇ ನಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಕುಲೇ ಮಥನೇನ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಜಾ- 
ಫೀನಜ್ಜಾತೀಳ್ಳುತ್ರೊನ್‌ ಉತ ನಾಸಿ ವಾ ಶರ್ಧತಕೋ ಹಿಂಸತೋ ನಿಜಾಮೀನಸಿಿವಿಧಾಳಇಸ್ಟ್ಮ್ಮಾ ತೀನಪೃಭಿ 
ತಿಷ್ಠ | ಅಭಿಭವ [| | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ: ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸನಕಾತ್‌--ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ] 
ವಧ 4ಶ್ತ್ವೆಸ್ಯ-ನಧ್ರ $ಶ್ವನ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ರೇದ್ಭೆ8--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ನಮಸಾ---ಅವನ ನಮಸ್ಕಾರ 
ದೊಡನೆ | ಉಪೆವಾಕ್ಯಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚ--ವದ್ರ ಶನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ&--ನೀನು | ನೆ8.-ನಮಗೆ | ಶರ್ಧತೆ8-- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ಅಜಾನೀನ್‌ 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಉತ ವಾ--ಹಾಗೆಯೇ | ವಿಜಾಮೀನ್‌-- ಜ್ಞಾತಿರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿ ತಿಷ್ಕ--ಸೋಲಿಸು, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಪ್ರೌ ಆಗ್ನಿಯು ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ ವಧ್ರ 3ಶ್ರನ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ 
ನಮಸ್ಕಾರದೊಡನೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಥ್ರ 3ಿಶ್ತನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಅನರು ನಮಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 

English Translation 


From along period has this Agni the slayer of foes been kindled 
(by the ohlation) of Vadhryashwa ; (he is) to be addressed with reverence; 
do you, (Agni, kindled in the) family of Vadhryashwa, overcome our ene: 


mies, both those who have no kinsmen and those who have many kinsmen- 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೊ ದಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಃ (ಸಮಿದ್ಭೋಗ್ನಿರ್ವಾ) ನರಾಶಂಸ ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳ, ಬರ್ಹಿಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೆವ್‌ೌ 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇಕಸೌ, ತಿಸ್ರೋ ಜೀವ್ಯಃ ಸರಸ್ವೃತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಅದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ$ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲನಲ್ಲಿ ತನೂನ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ 
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ಹಾರು 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ವಸಿಷ್ಮ, ಅತ್ರಿ, 


ವಾಧ್ರ 3ಶ್ರ. ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 





ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ--ಖ. ಸಂ, ೭.೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ) 
ಸುಸಮಿದ್ದಾಯ ಶೋಚಿಷೇ--ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರತ ಆತ್ರೇಯಃ) 

. ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖು, ಸಂ, ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ /ಶ್ವಃ) 
. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ--ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


8 ಈ ಈ ಧಿ 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಗು ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದೊಂದು. 
ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸೆವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ--ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ತು ತಿಸುವ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧. ಸುಸಮಿದ್ಭೋ ನ ಆ ವಹ--ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩ (ಮೇಥಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ 8) 
3. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ರ ಅವಹ-ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ) 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತ ಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಉಭಯ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ. 
ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧನೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ. 
ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು, 

೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಡ್ಯ ರಾಜಸಿ--ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 

೨. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) 

೩. ಸಮಿದ್ದೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ--ಖು, ಸಂ. ೯೨೨೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 

೪. ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ--ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿ: ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು. 
ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತೆ ೦ ತಿ, 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆನಿ ಬ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ನೈ ಸಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈ ಕಾದಶಃ 
(ತೈ.ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩)ಎಂದು ತೈ ತ್ತರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಶುಹೋಮ. 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಖಸಿಪ್ರ ಣೀತವಾದ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು(ಆ. ೩-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ: ಗೋತ್ರೊ ತ್ಸ ನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 
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ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂಜೋದೇವತೆಗಳ : 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಖುತ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದ್ಕೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮) ಇತರರು ಯಾಗಸೆಶುವನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೩.೪) ಕೆಲವರು 

ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ವೀಶಿಸಿಡೆಯೆಂದೂ, (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶೆ. ಬ್ರಾ, ಹಾಟ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೆ € ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವೀತಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, | 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೆ ಮತ್ತು ಆಸ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿ (ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ, ನರಾಶಂಸೆ 
ದೇನತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೆಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ” ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಸ್ರ್ರೀಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಡೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ರಾಡಶರ್ಚೇ ತು ಸ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು [| 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಕ್ಹೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತನೂನಪಾತ" | 
ನರಾಶಂಸ ಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯಶೇ ತ್ರಿಳಃ || 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋ5ನ್ಯಯಾ | 
ನೆಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಮಸ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಥುತೌ ಸಹ | 
ದೇವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ಕ್ತುತಾಃ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಜಿಶಮ್ಯಾಂತು ಜ್ಞೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ॥ 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸುತಂ 8 ನಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇವೀರ್ವಿದ್ಯಾಶ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆಆಸ್ಮಿನ್ಸುತೈೈ ಚೆಂ ಯಾಸು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಪಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨.೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 
ಎಂದು ಇಧ್ಕೂದಿ ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಣ 
'ಇಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕೆ- ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕ, . . 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಸ್ರೀಸೊಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಸ್ಠಮಾತ್ರೇಯೆಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ತ್ಸೆ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ | ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಸ್ರೈಸಿತಮಿತ್ಯುಭಯನಂತ್ಯ- 
ತೋ;5ನ್ಯಾನಿ ತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ ತನೂನಸಾತ್ರಂತಿ ॥| 
(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಅ. ೮. ಅ.೨, ವ. ೨೧] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ | 607 
ಮಿ ಯ ಹಯಾ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮವ ಇನರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು, ನರಾಶಂಸಪರೆ 
ವಾದವು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ೫ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ಸ್ವವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈ ಸಸೂಕ್ತವೂ ಸಹೆ 
ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತ ಸ ಶಿಸಿದವು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ ಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತನೂನಪಸತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪೆ ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ್ನು | ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೇಷೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ| 
ಯಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು ॥ 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜಸ್ಟೇನ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌! 
ಅತ್ರೈವ ಸೆ ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾ ನ್ನ ಯಜುಷ್ವಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತಂ Sad ಯಚ್ಛೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯಡುಕ್ತಂ ಜೆ ತ್ರಿಣ್ಯೇವೋಭಯೆವಂತಿ ತು | 
ಬುಷೌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯೆಚ್ಚೆ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ರೇ ಚ ಯದುಚ್ಯತೇ 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯೆದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಸಾದಗಸ್ತ್ಯ್ಯತ್ಹ್ಚ ಜಮದಗ್ನಿ ಶ್ಚ ಯಜ್ಜ ಗೌ॥ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಷಿರ್ಯಕ್ಚ ಜಗೌ ನೃ ಕಾಶ್ಯಪೊಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಜುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ರಾಡಶದೇವತಾಃ ॥| 
ಸಂಸದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ । 


(ಬೃ. ದೇ. ೨.೧೫೨ ರಿಂದೆ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ಶೊ ೇಕಗಳಲ್ಲಿ ಫೆ ಫೆ ಶ್ರ ಷಸೂಕ್ತವ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊ ೦ದು ಆಪಿ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೆತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ಕೆನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ಸಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಖದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ವಿಸೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಸತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿಯಮಿತ 
ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನುಚ್ಚ ರಿಸಿ ಅನಂತನ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಮೊದಲು ಫೆ ನ್ರೊಷಸ ಸ್ಫೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಇಂತಹ ದೇನತಾತ್ಮಕವಾದ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು ? ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವೇನು ? ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ? ಎಂಬ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯ ಸ್ಕವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು- 





ಲ್ಕ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ.೬, ಸೂ. ೭೦ 


ದೇನತಾ 


ಆಗ್ಲಿ (ಸಮಿತ್‌) 
ಅಗ್ನಿಃ (ತೆನೊನಪಾಶ್‌) 
ಅಗ್ನಿಃ (ನರಾಶಂಸಃ) 
ಅಗ್ನಿ (ಇಳ) 

ಬರ್ಹಿಃ 

ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ 
ಉಷಾಸಾನಾಕ್ತಾ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
ತಿಸೋ ದೇವೀ 





ವಿಶೇಷದಿಗಳು 


ಸಮಿಧ್ಕಾ ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ಧ॥ 

ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
ನೃಸಸ್ತ್ರ 
ಈಳಿತೋ ದೇವಃ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಅಮೂರಃ 


ಸುಷ್ಟರೀಮ್ಮ ಊರ್ಣವಮ್ರದ್ಕ ದೇವೇಭ್ಯಃ, ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ 


ಸಸ್ಸಂ ಸಾಕ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 


ಖುಷ್ಟಾಃ ಕವಷ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾವನೀಃ 

ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸ್ಕಾ ಪತಿಭ್ಯೃ ಯೋನಿಂ, ಕೃಣವಾನ್ಹೇೋ 
ಸಂಸ್ಕಯಮಾನೇ 

ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವೀ, ಪ್ರಜೇತಸಾ 

ಅಸಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಖ ದೇವೀಃ 

ಅಚಿಷ್ಟಃ ಅಪಾಕಃ, ರೇಶೋಧಾ&, ವಿಶ್ರವಸ್‌, ಯಶೋಧಾಃ 
ಪುರುರೂಪಃ, ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 


ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌ ಸ್ವದಧಿತಿಃ, ದೇನೇಭ್ಯಃಖುತು- 


ಧಾ Fond ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಸಮಾನಃ 
ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ತಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕಾ ಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಆಧುನಿಕ 
ಕಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


, ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮೊದಲು 
ನ್ನಾಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ 
ಡಿಕೊಳು ವುದೇ ಶ್ರ ಮವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಮ 


ಕ್ವಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಕನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 


ಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 


ಲೃನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
'ನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ' 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೆಯ 





ಹ ರ ರ ರ್ಸ್‌ 


ಯೋಪ್ಯೌರ್ತ, ಇಷ್ಟಾ ಸ ನಯ ಬಾರತ ಎರ ಹೆಂಸ ನತ - ಗೇ ಡಹ 


ಆಬ್‌ ಫಬ೪ ಬ ್ಹ್ಹಜಾ್ಡ್‌ 





ರ ಯ್ಯ 
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ಅ, ೮. ಅ. ೨, ವ, ೨೧] ಸುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 609 





ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾದ 
ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ 44 
ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು, 


ಆಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ಪ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರ ಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಏತಾಶ್ರಿ (ಸೂಕ್ತ, ೦ ಏತೇನಾನ್ಯುಕ್ತದೈ ವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾಸಿ ಆಸ್ರಶಜ್ಹೋಶ್ತಾನಿ ಆತೆನೂನಸಾತ್ವೆಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ರೇನತಿಯನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಆಪ್ರೆನೆ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲ್ಕೂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ- 


ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಪರವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಪರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜ 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತ ಸರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕರ್ಮದ ಸ್ಚರೂಸ- -ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಖ್ಯ ಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅನೇಕಕಡೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮, ೧-೧೨೮-೭, ೧-೧೪೨-೮, ೩.೪.೮, ೫.೫.೭, ೯-೫-೮. ಈ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದೂ ೧-೧೩-೨, 
೭-೨-೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬುಡೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೇ ಹೊರತು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಂತೆ 
ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರಿರಾದಿವೋಮಿಮಿ ಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩); ತ್ರಿರಹನ್ನಾಯೆಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಲ ಡತಕ್ಕದ್ದೆ ದೂ, ಸಮಿದ್ದೊ € ಅದ್ಕೆ ಮನುಸೋ 
ದುರೋಣೇ(೧೦-೧೧೦-೧ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞಗೃ ಹವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮನೆ 
ಯೀ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿ ಸಿಬಹುಡೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸ ಮಿತ್ಸುಮನಾ ಜೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತ್ರ | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯ ವತ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಸುಮನಾ ಯಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ 
| (ಖು ಸಂ. ೩-೪-೧) 


ಬಿಂಬ ಖಯಕ್ವೌನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಯಹಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 


ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬ )ಹಡ್ಯಜತೆಂ ಧೂಮಮ್ಮ ನ್ನ ಣ್ವನ್‌ | 
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610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ. [ಮಂ- ೧೦, ಅ. ೬. ಸೂ, ೭೦ 





ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಪೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕಿರಣವೂ, ಸೂರ್ಯಕೆರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತಂತುಂ ತೆನುಷ್ವ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯೆನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶೃಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಯನ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
 ಸೆಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯ-ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಷಿಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂವ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇನಿಧವಾದ 


ವಾಕೃರಣಿಯೂ ಧ್ಯೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸಾಮರಸ್ಯವೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ) .ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಬಗೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗು 
ವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ೧-೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫, ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೨-೩, ೩-೫, ೭-೨, ೧೦-೭೦, ೧೦ ೧೧೦, 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 

ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವ್ರ, ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನವೇಷು ಕಾರು; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿನೆ. | 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಮಾಂ ಮ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯೆ ಸುಮಿತ್ರಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ತ್ರೈಸ್ತುಭೆಂ ತನೂನಪಾದ್ವರ್ಜಿತಾಃ ಸನರಾಶಂಸಾ8 ಸಮಿದಾಡಯಃ। ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾಃ | ಶಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾಂ ಮ ಏಕಾದಶಾಸ್ರೆಮಿತಿ | ವದ್ರ್ಯಶ್ಚಗೋತ್ರಾಣಾಂ ಪೆಶಾವಿದಮಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ॥ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಮಿಧ್ಭ್ಫೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥಯಸಿ ನಾ! ಆ, ೩-೨ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಂ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ: ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಧ್ರ್ಯಕ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯ್ಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ವಾದ್ದರಿಂದ) ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಸಹಿತವಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕೆಗೂ 


ಅ. ೮. ಅ.೨, ವ. ೨೧] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 631 





ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು; ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾಂ ಮ ಏಕಾದಶಾಪ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಧೆ ಶ್ವ 
ಖುಸಿ ಗೋತ್ರದವರಿಗೆ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವ ಸ್ಯ ಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸ ಸೂತ್ರದ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ನಿವೃತವಾ/,ರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೭೦ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೬ || ಸೂಕ್ತ--೭೦ ॥ 


ಅಪ್ಟ ಕಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ ೨೧, ೨೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ | 


ಖಯಸಿಃ-ಸಾಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಆಪ್ರಂ | ೧. ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಗೊ ಆಗ್ನಿ ರ್ನಾ!। 3೨, ನರಾಶಂಸಃ | ೩, ಇಳೆ | 


೪. ಬರ್ಹಿಃ | ಚ. ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೬. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | 
೭. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ 
ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 1 ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ |. ೧೦. ವನಸ್ಪತಿಃ | 
೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಗೆ € ಸಮಿಧಂ ಜುಷಸ್ಥೆ ಳಸ್ಪ ದೇಸ ತಿ ಹರ್ಯಾ ಫೃತಾಚೀಂ। 


ನರ್ಸ್ನನ್ಟೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸುದಿನತ್ಸೇ ಅಹ್ಮಾಮೂರ್ಥ್ಯೊ ಭವ ಸುಕ್ರತೋ 
ದೇವಯಜ್ಯಾ ॥ ೧ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಂ | ಜುಷಸ್ವ | ಇಳಃ | ಸದೇ | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ | ಫ್ರುತಾಚೀಂ | 


ನರ್ಸ್ನನ್‌ | ಸ್ನ ೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಸುದಿನತ್ವೇ | ಅಹ್ನಾಂ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಭವ | ಸುಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಸುಕ ಕೈೌ5ತೋ। 
ದೇವ: ಯಜ್ಯಾ 1೧1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಳೆಸ್ಪದ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ! ಏತೆದ್ರಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯೆನುತ್ತರವೇದೀ ನಾಭಿಃ। ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಉತ್ತ ತ್ರರನೇದ್ಯಾನಿಮಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಂ ಸನಿಧಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ |! ತಥಾ ಫೃತಾ- 
ಚೀಂ ಫೃತಮಂಚೆಂತೀಂ ಸ್ರುಚಂಪೆ ್ರೆತಿ ಹರ್ಯೆ | ಪ್ರೆತಿಕಾಮಯೆಸ್ಟ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಸುಪ್ರಜ್ಞ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಸ್ಮನ್ಹಷ್ಮ ತು ಸನುಚ್ಛಿ ಎತೇ ಪೂರ್ವೊಕ್ತೇ ದೇಶೇ5ಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ತೇ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ದೇವ- 
ಯಜ್ಯಾ ದೇವಯಾಗೇನ ಹೇತುನೋರ್ಕೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿರುನ್ನತೋ ಭವ | 


612. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ ೭೦ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಳೆಸ್ಪದೇ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | 

ಇಮಾಂ ಸಮಿಧಂ ಈ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | ಫಘೃತಾಚೇಂ--ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದ. ಈ 
ಸ್ಪುಕ್ಲಾ ಪತ್ರೆಯನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ್ಯ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸು | ಸುಕ ಸತೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಪ ೈಥ್ವ್ರಿಯ | ವಷ ರ ನ್‌- ಎತ್ತ ರವಾದ ಉತ ತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಅಹ್ನಾ ಹತ ಹಸೆ ಗಳ | ಸುದಿನತ್ವೇ- 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಯೆ ಜ್ಯಾ-ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ ಆಟ್‌ ನದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಫ | | 
ತ್ರೆಗೆ ಅಸೇಕ್ಷೆಸಡು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎನ್ಸೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ 


ಯಲಿ ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ದೇವಪೊಜಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮೇಲೆದ್ದು ಜ್ಹಾಲೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
English Iranslation N 


Graciously acept, Agni, this my fal * ಟ್‌ on the place of 110೩100 
(the altar); delight in the butter-laden (spoon); most wise, rise up upon the 
lofty place of the earth for the propitiousness of the days through A wor- 
ship of the 8೦ರ. | 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸಮಿದ 8 ಸವ್ಯುಗ್ಗಿ ಣ್‌ ಏತನ್ನಾ ಮಕಃ ತ್ರ 0 ಸಮಿದ್ಧ ೦ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಫ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಎಂಜರಿ 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಸ್ರಿ (ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಜ್‌ ಸಮಿದ್ಧಾಗಿ ್ಸಿ ಯನ ಡಿ ಉದೆ ರೇಶಿಸಿದೆ. 


ಇದ್ದೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ಲಿರಯಂ ಹೀಧ್ಕಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
ಧ್ಮಾತೇರ್ವ್ಯೈ ತತ್ವ ತೆಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ, ಎ ಬಡೆ ೧೮೮) 

ನಾಸ ರೂಪವಾದ ಇದಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮಾ. ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಇಥ್ಮಶಬ್ಬವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸತು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಇದ್ನ, ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು: ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಸಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿನೆ. ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ 

ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರೆ ಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃ ಸೆಮಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೮.೫) 

ಎಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಜ್ರಾ ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 


ಅ.೮, ಆ, ವ] ಖಜೇದಸಂಹಿಶಾ 613 





ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದೆಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಂ ಸುಷಮಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ 
ವಾಮುಸ್ಕ | 
(ತೈ , ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨.೧) 

ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮಕ್ತು ಪ್ರಥಮಾಪ್ರ ಯಾಜಾದೇವತೆಯಿಂದೂಡಗೂಡಿದ' ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದ್ದನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ. ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ, ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 

ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತೀಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಭೋ ವಾ ಅಗ್ನಿ............ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೈಚೆಂ ದೇವತಾಃ | 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪು ನ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ 
ಶೌನಕರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ರುಕ್‌ ಕಾಂರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಸನಿದ್ಧ ಅಥವಾ. ಸುಸನಿದ್ದ ವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲೂ, ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು 


(ಖು, ಸಂ. ೩-೪-೧; ೭-೨-೧; ೧೦-೭೦-೧) ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಬಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಸಮಿದಾ ಸಿಖ್ಯುನಾದ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಸಬೇಕಾದುದು ನೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ ೧-೧೩-೧ 
೧-೧೪೨-೧, ೩-೪-೧ ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ದೊ (ನ ಆ ವಹ ದೇವಾ 


ಅಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಕ ತೇ (ಯ. ಸಗ. ೧-೧೩. ೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬವಿರಾದಿಗಳನ್ನು `ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇನತೆಯು ಅಗ್ಟಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಜೇದನನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ "ತಮ್ಮ : ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಯೆಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ (ನಿ. ೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಹಿಗಳ 
ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಗ್ಲೇಯ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಐತಕೇಯೆಬ್ರಾ ಹ ಣದಲ್ಲಿ | 

ಸನಿಧೋ ಯುಜತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧತೇ ಯದಿದಂ 


ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತಶ್ಪ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ ॥ 
(ಐ, ಬಾ, ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ಸಮಿತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ. ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ಡಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 


| 
ಆ ದೇವಾನಾಮಗ್ರ ಯಾವೇಹ ಯಾತು ನರಾಶಂಸೊ ಸೋ ವಿಶ ರೂಪೇಭಿ ರತ್ತೈಃ | 


ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಮಿಯೇಧೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನತಮಃ ಸುಷೂದತ್‌। 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೬ ಸ್ಮೂ ೭೦: 





ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ | ದೇನಾನಾಂ | ಅಗ್ರ5ಯಾನಾ | ಇಹ | ಯಾತು | ನರಾಶಂಸಃ | ವಿಶ್ವಂರೂಪೇಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | 


| | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಪಥಾ! ನಮಸಾ | ಮಿಯೇಧಃ | ದೇವೇಭ್ಯ8 | ದೇವ;ತಮಃ | ಸುಸೂದತ್‌ ॥ ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವಾನಾಮಗ್ರೆಯಾವಾಗ್ರೇ ಗಂತಾ ನರಾಶಂಸಃ |! ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತಿ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸೆದಯೋರ್ಯುಗಪತ್ರ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆ ಏಶನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚ- 
ರೂಪೇಭಿರ್ನಾನಾರೂಪೈರಶ್ಚೈ ರೋಹಿದಾಖ್ಯೈಃ ಸಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಯಾತು | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮಿಯೇಥೋ 
ಮೇಧ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಹಿತಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ವಾ ದೇವಶತನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋಂಗ್ದಿರ್ಹವಿ. | 
ರ್ನಯೆನಯೋಗ್ಯೇನರ್ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಸುಷೂದತ್‌ | ಹವಿಃ ಪ್ರೇರಯತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಅಗ್ರೆ ಯಾವಾ--ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನರಾಶಂಸ್ಕ | 
ನರಾಶಂಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | - ನಿಶ್ರರೂಪೇಭಿ8--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ. | -ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ] ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತು._ಬರಲಿ।  ಮಿಯೇಧಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೇವತಮಃ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ 1 ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಮಸಾ--- 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಷೂದತ್‌-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ನರಾಶಂಸಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪ 
ಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಈ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸ ಬರಲಿ. . ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Narashamsa, the preceder of the gods, come here with his horses 
of various forms; deserving of adoration, chief of the gods, may he effuse 
(oblations) to the gods by the path of the sacrifice with praise. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನರಾಶಂಸಃ--ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ (ಅಗ್ನಿ8) ನರರಿಂನ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಇದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋ5ಗ್ಲಿರ್ಯಜ್ಞೋ ವಾ! ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಆ ೩003 ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು | ಇನ್ನೊಂದು ಮತ, ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
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ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತೆ ಹಕ್ಕು | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ। ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಸುಸು 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೮-೭) 
ಎಂದರೆ ನರರು (ಮನುಷ್ಯರು) ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 
(ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಇದ) ಯಜ್ಞ ಬಸ್ಯ ಗ ವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ್ಯೂ ನರರಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯೆಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚೆಯೋ RN ಸ್ವದಂತಿ ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ ಸ [|| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ವಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ, 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇನತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೆೊೊಂದು 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃ ಹೆದ್ದೇನತಾಕಾರರು 


ನರಾಶಂಸಸ್ಕ್ರಿತಶ್ಚೈನನೇನಭೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತ್ಸಿಳಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರಕ್ಚ ದೇವ್ಯೋಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ ೧-೧೦೭) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ್ಕ ತ್ರಿತ, ಇಳ್ಳ ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಮತ್ತು 

ಪೃಥಕ್ಷ್ವೇನ ಸಮಸ್ತ್ಕೈಸ್ತು ಯೆಜ್ಞೇ ಯಚೈಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಸ್ಪೀಷು ತೇನೇಮಂ ನೆರಾತಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ನರರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಸಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇವನನ್ನು 
(ಆಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಳರಿನಿಂದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ್ರುತಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಹೇಳುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು ಇವರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಆಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ। 
ನರಾಃ ಶ೦ಸಂತಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ || 
ಏತಮೇವಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧ್ವರೇ ಹ್ಯಯಂ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೆ ಆಸೀನೈರಾಹುತ್ಚೈವರ್ತ್ಶಿಜೋ ನರಃ ॥ 
(ಬೃ, ದೇ, ೩-೨, ೩) 
ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞವೆಂದೇ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ನ್ಯ ಸಲ್ಪಡುವುನರಿಂದ ನರಾಶಂಶನೆಂದರೆ 
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ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಮತ, ಮೂರನೆಯದು, ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸಮನ್ವಯ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೮೯೯ನೇ 
ಖಕ್ಸೆನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ... 
ನರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ ದೇವವಿಶೇಷಂ | ಯದ್ವಾ ಅನಯೆನಾರ್ಥವ್ಯತ್ಸೆ ತ್ತಾ ಸಡೆಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಸರೋಯೆಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿವತ್‌ ಸಡಸಸ್ಪತೇರಪಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ಚಾತ್‌ 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ತ್ವ೦ | ಏತಮೇವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಭಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ 


ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾನಿಶೇಷವೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸದಸಸ್ಸತಿಯೆಂದಾಗಲೀ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸದಸಸ್ಪತಿಯೂ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೀ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 

ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿನಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಃ। 

ಫೃತಪ್ರುಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂರ್ಥನ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಸಮನಕ್ಕು ದೇವಾನ್‌ || 

(ಯ. ಸಂ, ೨-೩-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


|  ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಿತಿ ಾ ದೂತ್ಯಾಯ ಹನಿಷ್ಕಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ । 


| 
ಹಿಷ್ಠೆ 


UL 


೧ 


| | | | 
ರಶ್ಟೈಃ ಸುವೃತಾ ರಥೇನಾ ದೇವಾನ್ವಸಿ ನಿ ಷದೇಹ ಹೋತಾ | ೩ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | I 
ಶಶ್ವತ್‌ 5 ತಮಂ | ಈಳತೇ | ದೂತ್ಯಾಯ | ಹನಿಸ್ಮಂತೆಃ | ಮನುಷ್ಯಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| | | | | 
ವಹಿಸ್ಗೈಃ | ಅಶ್ಚೈಃ | ಸುಂವೃತಾ | ರಥೇನ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಕ್ರಿ |ನಿ | ಸದ |! ಇಹ | ಹೋತಾ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶಶ್ವತ್ತೈಮಮತ್ಯಂತಂ ನಿತ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಹೆನಿಸ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಠಾ ಮನುಸ್ಯಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಜಮಾನಾ ದೂತ್ಯಾಯೆ | ಡೊತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೇ ಇತಿ ಯಶ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಃ || ದೂತಕರ್ಮಣೇ ಹನಿ- 
ರ್ವಹನಲಕ್ಷಣಾಯ ತನ್ಲಿಮಿತ್ತನೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ । ಸ ತ್ವನೇವಂ ಸ್ತುತೋ ವಹಿಷ್ಠೈರ್ವೊೋಡಢ್ಛ- 
ತಮೈರಶ್ಚೈಃ ಸುವೃತಾ ಸುವರ್ತನೇನ ರಥೇನ ಚ ಸಹ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವಕ್ಷಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾವಹ | ಪ್ರಾಸೆಯ | ತಸ್ತ್ಪೈಂ ಹೋತಾ ಭವನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿ ಸದ | ನಿಸೀದ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಫಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ 1 ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ--ಹವಿ 
ರ್ಯುಕ್ತರಾದ | ಮನುಷ್ಯಾಸ8--ಯಜಮಾನರು | ದೊತ್ಯಾಯ--ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು. 
ಈಳತೇ_--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಹಿಷ್ಕೆ 48- ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಶ್ರಿ ವಿ8 ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ. 
ದುದೂ | ಸುವೃತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳನ್ನೂ ಆದ | ರಥೇನ ರಥದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಫರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಇಹ. 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಿಷದ- ಕುಳಿತುಕೋ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥ ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜನಮಾನಶು ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವ 
 ಹಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮ. 
ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಹೋತ್ಕೃ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 
English Translation 

Men offering oblations adore the eternal Agni to (induce him to per- 
form) the duty of messenger (to the gods}; do you with your stalwart draught 
horses and your well-turning chariots bear (our offering) to the gods, and sit 
down here as the ministrant priest 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಈಳತೇ-- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಇಳೆನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಇಡಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ; ಇಂಥ- 
ತೇರ್ವಾ | ಸ್ತುತೃರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾಶುನಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ್ರನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೩ ನೇ 
ಬಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿತೀಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿ ರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ: 
ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾಷವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನು. ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿದ್ಧನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯ 
ದಿಂದ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೊರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯ (ಸ್ತುತ್ಯ) ನಾಗಲೇಜೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 


18 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ ೧೦, ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೦ 





ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆನಾದನನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತ್ಯ ನಾದವನು ಎಂದು ವಿಶೇಷ ಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತ ತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ದೃಷ್ಟ ವಾದ, 


ಪ್ರದೀಧಿತಿರ್ವಿಶ್ಚನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ಯಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯ ಕ್ಷದಿಷಿಕೋ ಯಜೀಯಾನ” ॥ 

(ಯ. ಸಂ, ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನನೆಂಸರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಯಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯ 
ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ಲಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ರ ಹಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ ಶಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, 


ಗಿಗಿ 


ಹೋತಾಯಸ್ತಡಗ್ಲಿಮಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಆವಕ್ಷದ್ದೂತೋ ಹನ್ಯನಾಡ- 
ಮೂರಕ | ಉಪೇಮಂ ಯಜ ಸಮುಷೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋಕರ್ಯಜ | | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಡೇತ್ಕೇತೆನ್ನಾಮಕಮಗ್ಗಿಂ ತೃತೀಯಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾ 
ಯನಾಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಳಿದಲ್ಲಿ-- 
'ಇಳೋ ಯೆಜತ್ಯೆ ನ್ನ್ನ ನಾ ಇಳೋನ್ನನೇವ: ನ ಸಿ ೀಹಾತ್ಯೆನ್ನಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಬಿ. ಬ್ರಾ . ೨-೪) 
ಇಳ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಶಕ್ಕ ಹವೀರೂಪದ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನದೆ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಅನ್ನ ಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಹ ಈ ಸರಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಮಾತನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ' ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ ಕೃರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವ ನನ್ನು ಯಾಸ ಸ್ಫರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ- 
ಇಳಸ್ತ್ವೃಹಿಕೃತಂ ರೂಪೆಂ ಈಡೇಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | | 


ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ತೋಗ್ತಿ ರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ || 


| | | (ಬ್ರಿ ದೇ. ೩-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ ವು. ಆರ್ಷೇಯನೆಂದೂ, ಅಗಿ ಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. 
ಗೋಮಾ ಆಗೆ ಗ್ಲೇತನಿಮಾ ಅಶ್ರೀ ಯೆಜ್ಞೋ ನೃ ವತ್ಸ ಖಾ ಸದಮಿಡಸ್ಟೆ ಮ ) ಷ್ಯಃ | 


ಇಳಾನಾ ವ ಅಸುರ ಪ ್ರ ಜಾನಾಸಿ ಘೋ ರಯಿಃ ಪೈ ಫಥುಬುದ್ಯಃ ಸಭಾವಾನ್‌ [| 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ, | 
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ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಪರಾ ,ಯೆನಾಮನೇದು ಒಟ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹು ದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ನಿ ಪ್ರಥತಾಂ ದೇವಜುಷ್ಟ ೦ ತಿರಶ್ಚಾ ದೀರ್ಫಂ ದ್ರಾಘ್ಮಾ ಸುರಭಿ ಭೂತ್ತಸ್ಮೇ | 


ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ದೇವ ಬರ್ಹಿರಿಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಟಾ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ವಿ! ಪ್ರಥತಾಂ | ದೇವ$ಜುಷ್ಯಂ | ಶಿರಶ್ಹಾ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ದ್ರಾಫ್ಮಾ | ಸುರಭಿ | ಭೂತು ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ` 


| . ಗ | ಕ 
ಅಹೇಳತಾ | ಮನಸಾ! ದೇವ | ಬರ್ಹಿ8 | ಇಂದ್ರ *ಜ್ಯೇಷ್ಮಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ಯೆಕ್ಷಿ| ದೇನಾನ್‌! ೪॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕಾಗೆ € ದೇವಜುಷ್ವಂ ದೇವೈಃ ಸೇವಿತಂ ತಿರಶ್ಹಾ ತಿರಶ್ಚೀನಂ ತಿರ್ಯೆಗಂಚಿನ- 
ನಿದೆಂ ಬರ್ಹಿರ್ವಿ ಪ್ರೆಥತಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ವಿಸೃತಂ ಭವತು! ತಥಾ ದೀರ್ಥಂ ಚೇದಂ ದ್ರಾಘ್ಮಾ 
ದಾಘಿಮ್ನಾ |! ದೀರ್ಥಶಬ್ದಸ್ಯೇಮನಿಜಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಫಘಿರಾಜೇಶಃ। ಅಕಾರಸ್ರೇಕಾರೋವರ್ಣ- 
ವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ | ಪಶ್ಚುದಲ್ಲೋಪೆಃ! ದ್ರಾಫಿನ್ನಾ ಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸುರಭಿ 
ತೋಮರ ಸುಗಂಧಂ ಭೂಶು | ಭವಶು |! ಹೇದೇಐ ನ್ಯೋತೆನಾನ ಹೇ ಬರ್ಹಿರೇತೆ- 
ನ್ನಾಮಕಾಗ್ನೇ ಅಹೇಳತಾ! ಹೇಲ ಇತಿ ಕ್ರೋಧನಾಮ | ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸೋಶತೋ ಹೆನೀಂಸಿ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಾನಿಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಿಂದ್ರಪ್ರಧಾನಾನ್ನೇವಾನ್ಯ ಕ! ಯೆಜ ! ಪೂಜಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಜುಷ್ಟಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವೂ | ತಿರಶ್ಹಾ--ವಕ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ J 





ಬರ್ಶಿಃ-_ಬರ್ಬಿಯು (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಭಾಸನನವು) | ವಿಪೆ ಸ್ರ ಥತಾಂ--ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ |! ದೀರ್ಪೆಂ..- 
ದೀರ್ಫೆವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನೂ | ದ್ರಾಘ್ಮಾ--ಅಧಿಕವಾದ ವಿಶ್ವ ಎತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ | ಅಸ್ಕೇ--ನಮ್ಮ 
ಬರ್ಹಿಯು | ಸುರಭಿ ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಟ್ರ | ದೇನ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬರಿ 
ಬರ್ಹಿಸಂಜ್ಞ ಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಹೇಳೆತಾ--ಕ್ರೋಧಸಹಿತವಾದ | ಮನೆಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಜು ನಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ | ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌--ಇಂದ್ರನೇ' ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಯೆಕ್ಷಿ--ಪೂಜಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ. ಸೇವಿತವೂ. ವಕ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ತ್ರಿಕೊಂಡಿತುವುದೂ ಅದ ಬರಿಯ) (ದರ್ಭಾಸನವು) ವಿಸ್ತ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲ್ಲಿ, ದೀರ್ಥವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಬರ್ಜಿಯು ಸುಂ ವಾಗಲಿ. ಖೆ 
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ಮಾನನೂ, `ಬರ್ಹಸಂಜ್ಞ ಸಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕ್ರೋಧರಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವರೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಇ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, 


English Translation 
May our (8೩೦166 grass) acceptable to the gods twining crookedly be 
stretched out, may it be long, lengthy, and fragrant ; with mind free romf 
wrath, divine Barhis, offer worship to the gods desiring (the sacrifice), of 
whom Indra is the chief. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಬರ್ಹಿ8--ಇಧ್ಮ, ಕಳೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇವೀ॥ ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೇ ಒಂದು ದೈನಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಪಮಾಡುವಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದ್ಳೆ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವಕೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವು ತೆಕೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಜೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದ್ಲೆವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮ] ಸ್ಫ ಕ್ರೈ 


ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಾ ಜ್‌ ಆದರೆ ಬರ್ಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರ ಶಕ್ತಿ ಯ ಆರೋಸಪನಿಲ್ಲ. ಯತಿ ಿಕ್ಬುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಬುಕೈನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆಸ್ರಿೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಬತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೆ € ಬರಿಯ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹೆಸ್ತ್ರನೀರಮಸ್ತ್ಯೃ ಏನ್‌ | ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಥ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೪ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಮೋಜಸಾ ಪವಮಾನಃ 
ಸ್ತೃಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬರ್ಜಿಯೆನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇತರ ಆಪಿ ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಗಳ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಬ್ಲಯು ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ, ಅಜೇತನವಾದುದೂ ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾ ತ್ವನರೂಪವಾದ ಸ್ಥ ನವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮೋರ್ಣಂಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಿಚಿಪ್ರಚೆ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ನಿಮೇನದಸ್ಯೆ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ [| 
(ತೈ. ಬ್ರಾ . ೩೬-೨-೧) 
ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕಂ ಚೆತುರ್ಥಪ ಶ್ರಯಾಜದೇವಮಗ್ಗಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಜಾತಕ ಇ. ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತಕೇಯೆ ಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ. 
ಬರ್ಷಿರ್ಯಜತಿ! ಪಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ। ಪೆಶೂನೇವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ ಸಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ಧದಾತಿ | 
| (ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೪- ) 


ಈ ೮. ಈತನ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಓತಾ 601 





ಎಂದು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಹಿ8 ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಜೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ, 

ಬರ್ಹಿರೇನಾಯಮುಗ್ಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪೆರಿಬ್ಬಂಹಿತೆಂ | 

ಅನ್ನೇನ ಯೆಡ್ಡುತೋ ವಾ ಸಸ್ಲಿಧ್ಮೇನ ಸರಿಬೃಂಹಿತಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 

ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ವ್ಯಾಪ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಥ್ಮೆದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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| | | 
ದಿವೋ ವಾ ಸಾನು ಸ್ಪೃಶತಾ ವರೀಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾ ಮಾತ್ರಯಾ ವಿ 


ಶ್ರ ಯಧ್ವ ೦| 
ಉಶತೀದ್ವಾ ೯ರೋ ಮಹಿನಾ ಮಹದ್ದಿ ರ್ದೇವಂ ರಥಂ ರಥಯುರ್ಧಾರ- 
ಯಧ್ವಂ !೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ದಿವ | ವಾ! ಸಾನು | ಸ್ವ ಸ್ಪೈಕತೆ ] ವರೀಯೆಃ | ೈಶ್ರಿವ್ಯಾ | ವಾ! ಮಾತ್ರಯಾ | ವಿ ಕ್ಷ ಶ್ರಯೆಧ್ವಂ | 


ಉಶತೀಃ | ದ್ವಾರಃ ಮಹಿನಾ | ಮಹತ್‌ ಬಃ | ದೇವಂ | ರಥೆಂ | ರಥ5ಯುಃ | ಧಾರಯಧೃ್ವಂ | ೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದ್ವಾರ ಏತನ್ನಾಮಧೇಯೊಾ ದೇವ್ಯಃ8 ಯೂಯಂ ದಿವೋ ವಾ! ನಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ದಿವಶ್ಚ 
ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರಿತಂ ವರೀಯ ಉರುತರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಸೃಶತ। ಉನ್ನತಾ ಭವತೇತ್ಯರ್ಥಃ8॥ ಚೆನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಯಾವತೀ ಮಾತ್ರಾಸ್ತಿ ತಾವಶ್ಯಾ ಮಾತ್ರಯಾ ನಿ ಶ್ರಯದ್ವಂ | 
ವಿಸ್ಕೃತಾ ಭವತ | ಉಶತೀರ್ದೇವಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನಾ ಯೂಯಂ ರಥೆಯುಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ 
ಸುಃ | ರಥಕಾಮಾಃ ಸತ್ಯೋ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹದ್ಭಿರ್ಜಿೀವೈರಥಧಿಷ್ಕಿತಂ ಅತ ಏವ ದೇವಂ ಮ್ಯೋತ- 
ಮಾನಂ ರಥಂ ರಮಣಿಸಾಢನಂ ಧಾರಯಧ್ವಂ | ಧಾರಯತ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದ್ವಾರ8--ದ್ವಾರಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಎಲೈ ಜೀವಿಯಕೇ | ದಿವಃ-- ದೇವಲೋಕದ | ಸಾನು ಉಚ್ಛಸ್ಕಾ ನ 

ದಲ್ಲಿರುವುವೂ } ಪರೀಯಃ.- ವಿಸ್ತ ಎತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಸ್ಪೃಶತೆ--ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿರಿ | ವಾ 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦ ಅ. ೬. ಸೂ ೭೦ 








ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃ ಥ್ರಿಯ |. ಮಾತ್ರೆಯಾ- ಪ್ರಮಾಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ | ವಿ ಶ್ರಯೆಧ್ವಂ. 
ವಿಸ್ತೃತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ | ಉತ ರೇವಪೂಜೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀವು 1 ರಥಯುಃ--ರಥನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ಮಹಿನಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ಮಹದ್ಭಿ8--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರು 


ವುದೂ | ದೇವಂ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಧಾರಯದ್ವಂ-ಥೆರಿಸಿರಿ. 
pl Ad 

ಡಾರಸಂಜ್ಯ ರಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವಿಯರ, ದೇವ ಲೋಕದ ಉಸ್ಚಸ್ಥಾ ಸದಲ್ಲಿರು ವುದೂ, ಏಸ ಸ್ತೃತವೂ ಅದ ದಿವ್ಯ 

ಹ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿರಿ- ಧ್ವಿಯ ಪ್ರಮಾಣಕೃ ನುಸಾರವಾದ ನಿಸ್ತ ಎಳೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ, ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನ 

ನೀವು ರಥವನ್ನು ಇಚ ಸಿದವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ ತ್ಮೃದಿಂದ ಮಹೆತ್ತ ಠೃರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರು: 


ಸುವ 
A pe ರ ಆದ ರಥವನ್ನು ಧಥರಿಸರಿ, 
English Translation 


Be in contact, doors, with the lofty height of heaven, or expand accor- 
ding to the measure of the earth; desiring the gods, desiring a cheriot, sustain 
with yourmight the shining chariot (that is mounted) by the mighty gods. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಖಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ದೇವೀದ್ವಾ ೯ರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದ ದ್ರಾರದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದುರ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹದ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಬು ದ್ವಾರ 


೧ಿಗಿ 
ಗಳ ಹೆಕರುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಪ್ರಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎನಡುವಿಧೆವಾದ ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಕ 


ನಿಶೇಷಣನದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 


ದುರಃ--ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳುು ಇನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು 

ದ್ವಾರಃ! ದ್ವಾರೋ ಅರಾ ತ್‌ ಪ್ರನತೇರ್ನಾ ವಾರಯೆತೇರ್ನಾ | ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾಶ್ಫೆಕ್ಯಃ | 

ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ 

(ನಿ. ೮-೧೦) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ರೆೈ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂಬು ಹೆಸೆಸ. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಗೃಹದ್ವಾರ (ಬಾಗಿಲು) 
ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮತವು | ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋನುವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಹೋಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದನ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಸರೂಸಗಳೆಂದೂ 
(ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. The doors of the chamber in which the oblation 
offered are said to be personification of Agni. 

ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹದ ದ್ಹಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದು ರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗ ಹದ 
ದಾ ್ರಿರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಳೇದನಿನೆ. 


ಆಲ ಆ, ೨..ವೆ. ೨೧] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 695 





ಒಂದುವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಗೃ ಗೃಹೆದಾ ್ರಿರಗಳಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಅಪಿ ಬ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ. ದೇವತೆಗಳ ನಿಷೆಯದಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ Net, ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಐತೆರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ-- 

ದುರೋ ಯೆಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈ ದುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ಶತಿ ಶ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಠಿ ಮನ್ನಾದೈಂ ಯೆಜಮಾನೇ 

ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 

ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ವಿಶದಸಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ' 

ದ್ವಾರೋ ಜನಶೇರ್ವಾ ದ್ರೆವತೇರ್ವಾ ವಾರಯೆತೇರ್ನಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಜು ಧಾತ.ನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸ್ರತ್ಯೇ ರಸು 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲೀ ಸಿಷ್ಟನ್ನ. ವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 
ವ್ಯಚಸ್ವ ತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
Sad ಬ್ರಹತೀರ್ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಸಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ || 
ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಶ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ | ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಗೃಹದ್ವಾ ರ ಇತಿ. ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ಕಾತೃಕ್ಕ ರ 
ಶ 8 


Cy} 
ಆ) 
| 
ತ 


'ಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಶಹ Ps 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನೆಯೆಃ | 
ಅಗಾ ಸಿಯೀಮನುವರ್ತಂತೇ ತೆಥುಗೂ ಯ್ಯೆಗ್ನಿ ನೇವ ಚ॥: 
ಅಗ್ಗ ಧ್ರು ವೆಂ ಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂ ಯಂತೇಂಗಿ ಗ್ಡಿನಾ ಸಹ | 
ಸ್ರಾಧಾನ್ಯ ೦ ಇಸು" ಚೈ ನಾಗ್ಬೇ. ಸು ೨, ಕಿಷ್ಟೇವ ಹವಿಷ್ಟು ಚೆ | | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ರಿಂದ ೭) 
ಈ ದ್ವಾರಗಳು ನೇನಸತ್ಲಿಯರೆ೨ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ತ್ವಾಯಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಸತ್ತಿಯನ್ನು) ಇನರು 
ಅನುಸರಿಸಿದುನರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ಲೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸಂಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ2 | 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸುಸ್ಕಾಸಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಕಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನವಗ್‌೦ಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋವೃ ೈಭಜಂತ ಪ್ರಾ ಚೀಂ ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ನಿತರಃ ಪ್ರೆತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಜೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ॥| 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಪೂರ್ವದ್ವಾ ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ಪಿತ ಸ ಪಶ್ಚಿ ಮದ್ವಾರನ ನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ತೆ ರದಾ: ರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ರುದ್ರ ರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 
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ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈರೀತಿ ಇದೆ--ವಿರಾಬ್‌ 
ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ರಿಣದ್ವಾರನೆಂದೂ ವಿಭ್ವೀ8 ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರ 
ವೆಂದೂ, ಪ್ರೈಭ್ರೀಃ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು 'ಸಾಯಣರು 


ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿರುನರು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ದೇವೀ ದಿವೋ ದುಹಿತರಾ ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಉಷಾ ಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌। 


ಆ ವಾಂ ದೇವಾಸ ಉಶತೀ ಉಶಂತ ಉರೌ ಸೀದಂತು ಸುಭಗೇ ಉಪಸ್ಥೇ॥೬1 
| ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | | 
ದೇವೀ ಇತಿ | ದಿವಃ | ದುಹಿತರಾ | ಸುಶಿಲ್ಲೇ ಇತಿ ಸು*ಶಿಲ್ಪೇ 1 ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಸದತಾಂ | ನಿ! 


| 
ಯೋನ್‌ | 
| | | | 
ಆ | ವಾಂ | ದೇವಾಸಃ | ಉಶತೀ ಇತಿ | ಉಶಂತಃ | ಉರೌ | ಸೀದಂತು ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸುಭಗೇ | 


| 
ಉಪಸ್ಕೇ | ೬ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಡುಹಿತರಾ ದುಹಿತರ್‌ ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಶೋಭನ- 
ರೂಹೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಪಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ಚಾಹೋರಾತೌ ಯೋನ” ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಸೆದತಾಂ। 
ನಿಸೀದೆತಾಂ |! ಹೇ ಉಶತೀ ಉಶತ್ಕಾ ಕಾಮಯಮಾನೇ ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ ಹೇ ದೇವ್ಯೌ 
ವಾಂ ಯುವಯೋರುರ್‌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಉಪಸ್ಥೇ ಸಮೀಪಸ್ಥೇ ಸ್ಥಾನ ಉಶಂತೋ ಹನೀಂಷಹಿ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಆ ಸೀದೆಂತು | ಉಸವಿಶಂತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ದುಹಿಶರಾ--ಪುತ್ರಿಯರೂ | ಸುಶಿಲ್ಬೇ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ || ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಎಲೈ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳೇ ||. ಯೋನ್‌ೌ-- 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸದೆತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಉಶತೀ- ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಸುಭಗೇ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಉರ್‌. ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಉಪಸ್ಥೆ ಕ್ಲೇ ಸಮಾಸಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ | ಉಶಂತೆ8-ಹೆವಿಸ್ತ ಸನ್ನು. ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 1 ದೇವಾಸೇ- ದೇವತೆಗಳು | 
ಅ ಸೀಷೆಂತಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಶೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆನ ಎಲ್ಬೆ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಶುವವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವರೂ 
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ಆದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿತ್ತ್ರೃತವಾನ ಸಮಿಸಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
English Translation 


Radiant daughters of heaven, Dawn and Night, sit down on the place 
of sacrifice ; ಲಿ you, who are desirous and possessed of affluence, may the 


gods desirous (of oblations) sit down on your spacious lap. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲ್ಸ ಟ್ಟಿ ರುವರು ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ನ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಸಕ್ತೇಶಿ ರಾತ್ರಿ- 
ನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾ5ವ್ಯಕ್ತೆ ವರ್ಣಾ [| 


ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರು. 
ವುದು, ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು ನೆಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವೃ ಕ್ಷ ವರ್ಣೂ ಕತ್ತ ಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುನ್ತ.  ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇದಯತಿ ಭೂತಾನಿ 
ಅನಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ರವರ್ಣಾ | ಯೆಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಸೆಂ ಭವತಿ ನ ತಥಾ 
ರಾತ್ರಿಃ |! ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುವು, ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೮-೧೧). 


ಉಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ವಿಭಾನರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು 
ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಪೆರಃ ಕಾಲಃ || 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ವಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ 
ರಾತ್ರೆಯ ಅಸರಕಾಲವು. ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 
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ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ EL ನು ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ವಾ | 
ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸಾವಾ ಯ ಏನಾ ರಾತು ೨) $ಸಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ || 
(ಯು ಸಂ. ರಾ 

ಪ್ಯು ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 

ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ |. ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 

ನಿಭೂತತಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ 
ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾ ನಂ!ಸಿ ಸ ಯೋನಿರಧಿಯೆತ ಏನಾ೦ ಗರ್ಭೆಃ || 
(ನಿ. ೨-೧೯) 

ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುಮು. ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರ ಕಾಶಕೆ ನ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುವ ಉಸಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜ) ದಂತೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ತಲೆದೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಸ ಕಾಶಿಸ್ಸಿ ಅಸ ಸ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಗೆ ಯೋನಿ 
ಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಆ ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಕಾಶಣಭೂತವಾಗಿರುನವುವು., ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು. ಹೆಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ 
ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸನುಸ್ತ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವ್ರ, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು, 

ಭಾಸ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು--ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಷಶ್ಶಬ್ದತ್ಹ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷ 
ವಾಚಿನ್‌ | ಇಹ ತು ತತ್ಯಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯೇಶೇ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ನಕ್ಕೋಷೋನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ--ಎಂದರೈ ನಕ್ತಾ (ರಾತ್ರಿ) ಉಸಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿನಇನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಪ್ರತಿಸಾದಿನುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ 
ಉಪಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ 
(ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಹೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ 
ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು 
ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲ್ಕಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಸ್ನೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಕ್ಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ಶಬ ರಿ ದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಶುವ ಖುತಸ್ಯ ಮಾತತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 

ದ್ರವತಾಂ ತೆ ಉಷಸಾ ವಾಜಯೆಂತೀ ಅ ಗ್ಲೇ ವಾತೆಸ್ಯ ಪೆಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ | 


ಖುತ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ಥತುರ್ಡುರೋಣೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 


eS 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಛೆ ನಲ್ಲಿ ಯಜ ನಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಿಸಿರುವ 
ಖಕ್ತು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುತಕ್ಬುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಸ್ಪತಿ ತವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ: 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಸೆ. ಅವರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ವ 
Wiad ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಸೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾನ ವರ್ಣನೆಯು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸೆಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮಾಚಜೀ ! 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನೆ ) ನಿಣೋದಾಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಃಪಾನನಣಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅನರು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಸವಿಸಾಪವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಹಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಆಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂನಿ ಯೋನ್‌ | 


ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಸಿಶಂ ದಧಾನೇ [| 
(ಯ. ಸ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನ ನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಲಭಿಕುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು, 
ಹೋತಾಯುಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ಹಗ್‌ಃ ಪೆತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ ! 
ಸಗ ಸ್ಮಯವಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಥೆ 
ಹೋತರ್ಯಜ || 1೫ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೬-೨-೧) 
ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಸಾನಕ್ಕರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾನನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ' 
ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಭೋದಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮.೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ, ಇವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ಸೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | | 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ಸೇಯಿಾ ಏಕಾ ಲಸ್ಯ MRS ಕೆಲೇವ ತು || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 


ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತಾ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ... ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
3. ತ್ಯಾವಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇವತೆ. ೧-೭೧-೧) . ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಜಟ RE. . ಮತ್ತು 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೬. ಸ್ಲೂ೭ಂ 





ಉಸಃ ಕೆಸ್ಮಾಮಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ,ಅಸಸಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ತಮ ಉಚೈತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಂಚೀರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ ॥ 
(ಬೃ, ದೇ. ೩-೯) 
ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಶುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
 ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೇಣ ಪದದೊಡನೆ 
ಅಣ್ಣನ್‌ ಧಾ ತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಕ್ಲವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯ್ಕಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರವೇಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ವತೀಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ ತಮಸ್ಪತೀ ಶ್ಯಾವಿಃ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭) 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತೆತೆಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (ಖು. ಸೆಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 
| 


| 
ಊರ್ಧ್ದ್ವೊ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹದಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ದ 


| 
ರುಪಸೇೇ | 
ಆ ಈ 


| | 
ಪುರೋಹಿತಾವೃತ್ವಿಜಾ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌  ನಿದುಷ್ಟರಾ ದ್ರನಿಣಮಾ 
| 
ಯಜೇಥಾಂ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠ।ಃ 


ವಿನ | | | 
ಬರುತ | ಗಾನಾ! ಬ ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ೯ಇಷ್ಟ। |ಫಿ ಪ್ರಿಯಾ ಚ್ಟ | ಅದಿತೇ: 1 ಉಪೆ5ಸ್ಟೇ | 


ಪುರಃ5ಓತಾ ಆ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಗ್‌ ದ್ರವಿಣಂ | ಆ| ಯಜೇಥಾಂ |೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಯಿ ಯೆದೋರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಭವತಿ ಯೆದಾ ಚೆ ಬೃಹನ್ಮಹಾನಗ್ನಿಃ 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ತೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಪ್ರಯಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಾದಿಹವಿಷ್ಟ್ರದಾ- 
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ಎ ಪ ಅ ಅಟೋ 
ನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಯೆಜ್ಜಸಾತ್ರಾಣ್ಯದಿತೇಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಟೇ 
ಯಜ್ಞ ಸದನೇ ಯೆದಾಸಾದಿಕಾನಿ ಭವಂತಿ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೌ ದೇವ್‌ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಹೋತಾರ್‌ೌ 
ಪುರತೋ ನಿಹಿತೌ ವಿಮುಸ್ವರಾ | ಛಾಂಡೆಸಂ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ || ವಿಶ್ವತ್ತಮಾ ಯುವಾಮಸ್ಕಿನ್ಯ ಜ್ಞ 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನಮಾ ಯಜೇಥಾಂ | ಯೆಜಿರ್ದಾನಾರ್ಥ: | ಅಸ್ಮಭ್ಯ ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಪ್ರಯಚೈತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ&--ಯಾವಾಗ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗುವುವೋ ಆಗ | 
ಬೃಹತ್‌ಮಹೆತ್ಸೃರೂಸವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಧ8- ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಿಯಾ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಧಾಮಾನಿ-_ಹನಿಶ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು | ಅದಿತೇ॥-- ಸೃಥ್ವಿಯ 
ಉಸೆಸ್ಥೇ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ (ಆ ಕೂಡಶೇ) | ಯತ್ನಿ ಜಾ--ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪರೂ | ಪುಕೋಹಿತಾ-- 
ಹೋತ್ಸರೊಪರೂ | ನಿದಷ್ಟರಾ-ನಿದ್ಯಾವತಿಯಶೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಯುವಾಂ--ನೀವು) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಯೆಜೇಥಾಂ- ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವಾಗ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗುವುವೋ ಆಗ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ, ಆ ಕೂಡಶೇ ಖುತ್ತಿಗ್ರೊಸರೂ, ಹೋತೃರೂಸನ್ಕೂ ವಿದ್ಯಾವತಿಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ 
ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


(When) the grinding-stone is uplifted, the mighty Agni kindled, the 
acceptable vessels (ready) on the lap of earth; (then), most learned priests, 


who take the foremost place, bestow wealth upon us at tkis sacrifice. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ದೇವಸಂಬೇಧಿನೌ್‌ ಹೋತಾರೌ್‌| ಅಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಹೋತೃಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾನ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಇರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಆಧುನಿಕವಾನ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇನಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಡೇ]dೇr ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಹೋತ ಮತ್ತು ಅನನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
Haug ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ 01660 ಎಂಬುವನು. ಹೋಕೈ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಸಗಳ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯೆಕ್ಷತಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ದೇನಾನ್ಯಜಂತಾವೃಶುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩. ನೇ. . 
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ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಪನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕರಿವಾಗಿ ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 

ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು-- 

ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ J 

(ನಿ. ೮-೧೨) 

ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ€ ಸೂಚಿಸುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಪನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ ! 


ಪ್ರಚೋದಯೆಂತಾ ವಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
| (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-.- 


ಯಾನವೇತ್‌ ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರೌ | ದೇವೇಷು ಭವೌ ದೇವ್ಯೌ ದೇವಾವೇವ ದೈವ್ಯ್‌ಾ | ಸ್ವಾರ್ಥಿ 
ಏವ ತೆದ್ದಿತ | ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರ್‌ ಅಪೇಶ್ವ್ಯ | ಸೈಮ್ಕ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಹೋತೈೃಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ। ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದೆಗ್ಗೀ 1 
ಪ್ರಥಮಾ ಸ್ರಥಮೌ ಮುಖ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರಾವಪೇಶ್ವ್ಯ | ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್ಕ್‌ 
ಪ್ರೆಶಸ್ತ ವಾಚ್‌, ಸುಸ್ತುತೌ | ಮುಮಾನಾ ಯೆಜ್ಜಂ ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾಶಾರೌ ನಿತ್ಯಂ! ಮನುಷಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಧ್ಯೈ, ಯಜನಾಮ | ಪ್ರೆಯೋದಯಂತಾ ಪ್ರಜೋಡೆಯವಮಾನ್‌ಾ | 
ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು |! ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ || ` 
ಇವರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ, ಮನುಶ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ್ಯ 
ಮೈ ತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲಡೆ-- 
ತ್ವಸ್ಟಾರಂ ನಾಯುಮೃಭವೋ ಯ ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸೈಸ್ತಯೇ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುರೋಹಿತೆ ಯತೆಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಮನ್ವೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬ ೧೩) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು, ಸಂ, ೭.೨.೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾದವೇದಸಾ ಎಂದೂ 
ಖು, ಸಂ, ೧೦-೭೦-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಕೇಳಿದ 
ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಕೃ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಸೇಷು ಕಾರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು, ಈ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ವಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೮ ಅ..೨, ವ..೨೨, ] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 631 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ಗಳು ಜಗ್ಗಿ ವಾಯುಗಳಾದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, ಇನೆನ ಸಹಾಯಕ 'ಖತ್ತಿಜನಾದ 
ಮ್ಳ ತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು, ಈ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರೈ ಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇತರೆ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ವಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ, ಸಂ. ೬.೧.೪ ೨) 


ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ತಿಗ್ಳ್ಕೋ ನಾಚೆಂ ವಿಭೆಜತಿ-_ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಷೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೃರೂ ಅವು ದೇವ 
ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ- 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸ್ನ ಕ್ರಥವಣನ್ಯೈಂಜೇ ಸಸ್ತೆ ಪೈಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಬುತಂ ಶಂಸೆಂತೆ ಯತನಿತ್ತೆ ಆಹುರನು ಪ್ರತಂ ವ್ರತೆಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೭) 


. ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ನೇನಹೋತ್ಯ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಸರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರೆಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಶಿಶೆಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಹೋಶೃಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಷ್ಫರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾಯೆಶ್ರದ್ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕೆನೀ ಪ್ರಚೇತೆಸಾ! ಸ್ವಿಷ್ಟಮದ್ಯಾನ್ಯಃ 


 ಫೆರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತೆಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು ಧತ್ತಾಂ 
ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ॥ 


(ತೆ ಸಿ ಬ್ರಾ. Re 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತೃವು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲೆಂದೂ 
ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಚ ವೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ ವಿನಿಮಯವು 
ಜಾ 4 ಹೋತ್ಸ ನಿಗೂ ದೀವಸೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ತಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 

ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದೆಲ್ಲಿ, 


ರೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ಮೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋಶಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ 
ತಶ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯೆಜಮಾನೇ ಥದಾತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತೃ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾಕ Fk ಹೇಳಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ವನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಮಕಿಯನ್ನು ಸಂಪಾನಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯನ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


63 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ ೭೦ 
ಮಿ ವಮ ಮನಾ ಸುವಿ ಮಾಮಾಯಾಸಾಮಾಜು ಕುಡುಕು ಕುಹು ಹುಡು ಕುಡುಪು ಕುಡುದು ಡುಡದುಟುಡುಡಳುುಡುಳುಡು 
ರೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ನೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮ್‌ | 


ದಿವ್ಯಾದಗ್ಗೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯಾ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ | 
(ಬೃ. ಡೇ. ೩-೧೧) 


ಘು ಇಬ್ಬರು ಹೋತೃಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ) ಅಗ್ನಿ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬಹಿರಿದಂ ವರೀಯ ಆ ಸೀದತೆ ಚಕ್ಕಮಾ ವಃ ಸ್ಫೋನಂ | 


| | | 
ಮನುಷ್ವದ್ಯಜ್ಞಂ ಸುಧಿತಾ ಹನೀಂಷೀಳಾ ದೇವೀ ಘೃತಸದೀ ಜುಷಂತ ॥ ೮ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | 
ತಿಸ್ರಃ | ದೇವೀಃ | ಬರಿ! ಇದಂ | ವರೀಯಃ | ಆ | ಸೀಡತೆ | ಚಕೃಮ | ವಃ | ಸ್ಕೋನಂ | 
\ | | | 
ಮನುಷ್ಟತ3* | ಯೆಜ್ಞಂ | ಸುಧಿತಾ | ಹನೀಂಷಿ | ಇಳಾ | ದೇನೀ | ಫ್ಪುತ5ಸದೀ ಜುಷಂತ ll ಆ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರಿಳಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ವರೀಯ ಉರುತರಮಿದೆಂ ಬರ್ಜಿರಾ ಸೀದತ ॥ 
ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅತ್ಯಂತೆಂ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿಷೀಡತೆ | ಕುತ ಏತತ” ತೆತ್ರಾಹ! ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ಸ್ಫೋನಂವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿದಂ ಚೆಕ್ಕಮ। ವಯಂ ಕೃತವಂತಃ | ವಾಕ್ಕೈಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಇಳ್ಳಿತನ್ನಾಮಿ ಕ್‌ 
ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಸರಸ್ವತೀ ಫೃತಸದೀ ದೀಪ್ತಸದೋಹೇತಾ ಭಾರತೀ ಚೈತಾ ಮನುಸ್ವನ್ಮನೋ- 
ರ್ಯಜ್ಞೇ ಯಥಾ ಹವೀಂಷ್ಯಸೇವಂತ ತದ್ವದಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸುಧಿತಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ 
ಚಿ ಜುಷಂತ | ಸೇವತಾಂ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಿಸ್ರಃ ದೇನೀ8--ಇಳೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ | ವರೀ ಯಃ ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಇದಂ ಬರ್ಹಿ8-- ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀಡತ_ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರ | ವಃ ನಿಮಗಾಗಿ! ಸ್ಕೋನಂ 
ಚೆಕ್ಕಮ--ಈ ಆಸನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದೇವೆ 1 ಇಳಾಇಳಾದೇವಿಯೂ | ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಳಾದ ಸಶಸ್ತತಿಯೂ | ಫೃುತಪದೀ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ | ಮನುಷ್ಟ್ವತ್‌--ಮನುವಿನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದಂತೆ | ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದ | 
ಹನೀಂಷಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಜುಷಂತ--ಸೇನಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಳೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ, 


ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಆಸನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದೇವೆ. ಇಳಾದೇವಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, 


ಈ. ೮. ಅವ. ೨3 3 ಬುಗ್ಗದಸಂಹಿತಾ' 658 
೫801146 Translation 

Sit down, you three ‘goddesses; upon this broad barhis, we have spread 

it out for you ; Ila, radiant (Saraswati) and bright- footed (Bharati) accept 


our sacrifiee and well-presented oblations as if they were Manu’s. 


 ಹಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಣಕೆಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ೧.೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ ನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಅಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ೧-೧೪೨ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ. ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿಃ (ಮರುತ್ಸು 
ದೇವೇಷು) ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳ್ಳೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ಆಸ ಆ. 
ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ ಪನು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀ ದೇನತೆಯ ಪರ್ಯಾಯ ಸವವಾಗಿ ಉಸ ಸಯೋ 
ಗಿಸಲ ಬಟ್ಟದೆ. ಪ್ರ ಕ್ಸ ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ _ರೂಪನನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶು ್ರತ್ಯಾವಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು- 

ತಿಸ್ಪೋ ದೇವೀ! ತಿಸೊ ತ್ರ ದೇನೀಸ್ತಿ ಸ್ಲಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ | 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉಡಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇಶ್ಟಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತೆಯಂತೀ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಫೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು || 

ಟಖ, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦- -ಆ) 
ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಭರತ  ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ವದಿಹ 
Wane ತಿಸ್ರೋ ಸು ಜರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು ॥ 

ಎಂದು. ವಿವರಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ. 

ಭಾರತೀ ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ದಾ ದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒ ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿ ಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುವ 
ರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೌಶರೂಪದಿಂದಿರುವ: ಅಗ್ನಿಯು, 


ಇಳಾ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯು. ಮನುಷ್ವತ್‌ ಚೇತೆಯಂತೀ_ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 


ಯುಳ್ಳ ಬಿಂದಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಕೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ] ಜ್ಯಾ ಹಾಗ ಗಳನ್ನೂ ಧನಾಬಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪ ೃಥಿನೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರಣಪವಿಶೇಷವ್ಪು. ; 





ಸರಸ್ಪತಿ ಅಂತ ರಿಕ್ಷಸ್ಥಾತಃ ರುವ ಫಿಡಿ ಮುಮಿಖತುಗಳಿಸೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಸು ಸಿಕ ಬ್ರಡರಶಿಂಔ ಸರಸ್ತ್ರತಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದನ್ಲಿರುನ"ತಗ್ನಿಸ್ವರೂಪಪೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
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ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು, 


ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳ ಸ್ಥತಕುತ್ತ ಭರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿವಕ್ಕೆ 
ಹೋತಾಯೆಿಕ್ಷ್ಪತ್ತಿಸ್ರೋ  ದೇವೀರಸೆಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಮದ್ಯೇದಮಸಸ್ತೆನ್ವತಾಂ | 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವಮಪೋ ನಿಯೆಂತ್ಚಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
| (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀ8 ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ 
ಸರಸ್ತೆತೀ, ಸಃ ರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಸ್ವಮ ಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪೆಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯೆಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ್ಟಮಪ್ರ ಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾ॥ | ಕೆರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ತಿ- 
ಶಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯಕರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ. ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾ ಣೋ ಹಾ ಜಾತ ಮಟಟ; ಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 
ತಾ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೨-೪) 

ಎಂದು ಮೂರು ದೇನತೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಪ್ರಾಣ, ಅಸಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೇನತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞ ೦ ಎಂದು ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞ ೦ ಭಾರತೀ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ | ಭರತೆ ಆದಿತೃಸೈಸ್ತೆಸ್ಕೆ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ "ದೇವ್ಯಾಃ ಬರ್ಜರಿದೆಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣಿ 
ಆಸೀಡಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದ ದೇವತೆಯೂ. ಇಳೆಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನ ಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ಪೆಸ್ತು ದೀವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈವೇಹ ಸಾ ತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿವಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ || 

ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ.ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ॥ 

ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚಿ! 

ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಫಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 

ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳು (ವಾಕ್ಚಿನ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೨ ರಿಂದ ೮೨ ವರೆಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ)- 

ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟೋೇತೇಷಾಂ. ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೦) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯ ರೂಪಾಂ. 
ತರಗಳು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯನ್ನನುಸರಿಸಿದಳು. ಸೆರಸ್ತೆ ತಿಯು ನುಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದಳು. 
ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ, 

ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈವೈತದಾಶ್ರಯೆಃ | 

(ಬೃ. ದೇ ೧-೧೦೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ: ದೇವತೆಗಳೂ .ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು. 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 

ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ಪ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತ್ರಸ್ರಿಧಃ 1 

(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೩೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿಶುನ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲದಿರುವುನರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಸದವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀಳಾ ಮಹೀ | 


ಇಮುಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಗಮನ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಸುಸೇಶಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೫ ೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಇಳಾಂ--ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುರಾಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನು 
ಸರಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, | 


ಪ್ರದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವ ವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಸ್ಷ ದಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ, ೩೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫೃತಸದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 

ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್ಹದೈಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 

ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶನಸ್ಕ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ನಯೇಜನ ॥ 

(ಖು, ಸಂ. ೩-೨೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಾರತೀ--ನಿಸಿಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾ) Macdonell 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶವವರಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸು 
ಎಂದೂ (೧. 87) Grassmann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
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ತಸ್ಮಾ ಆಗ್ಲಿರ್ಭಾರತೆ8 ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಜ್ಯೋಕ್ಪಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂಶೆಂ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನನಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯೆ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ || 
(ಯ, ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಭಾರತೆ8 ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಸತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸ 


ರಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದೇವ ತ್ರ ಷ್ಟ ರ್ಯದ್ದ ಚಾರುತ್ತೆ ಮಾನಡ್ಯ ದಂಗಿರಸಾಮಭವಃ ಸಚಾಭೂಃ 


ಸ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ಪ್ರ ನಿದ್ವಾ ನುಶಸೈತ್ರಿ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಸುರತ್ನಃ 


ಪಡಪಾಠಃ 
| | `| |. »' 
ದೇವ | ತ್ರಪ್ಪ8। ಯೆತ್‌| ಹ ಚಾರುತ್ವಂ! ಅನಟ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಂಗಿರಸಾಂ | ಅಭವಃ | 
ಸಚಾ೯ಭೂಃ | 


ಸಃ! ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥಃ | ಉಪಪ | ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಶನ್‌ ಉಪ್ಪಿ ದ್ರನಿಣ8೯ದಃ | ಸುತಂತ್ಸ 81 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಯ ದೇವ ತ್ವಷ್ಟರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ದೇವ ತ್ವಷ್ಟ- 
ರ್ಯದ್ಧ ಚಾರುತ್ತ ಮಾನಟ್‌ ನಿಶಂಗರೂಪಃ ಸುಭರೋ ಭರ! | ಆ. &-೮ | ಇತಿ || 

ಹೇ ದೇವ ತ ಷ್ಟರೇತನ್ನಾ ಮಕ ತ್ತಂ ಯೆಚ್ಚಾ ರುತ್ತೆಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪತ್ವ ಮಾನಟ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾನ್‌ ॥ ಅಶ್ಲೋತೇರ್ಲಿಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ I ಯಚ್ಚೆ ಶ್ವನುಂಗಿರಸಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಚಾಭೊಃ 
ಸಹಭಾವೀ ಸಖಾಭವಃ | ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತೆ8 ಅವ ಏವ ಸುರತ್ತಃ ಸುಧನಃ ಸ ತ್ರಮುಶ- 
ನ್ಹನೀಂಸಿ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಕೇದಮಸ್ಯೇದಮಿತಿ ಪ್ರೆಜಾನನ್ಹೇವಾನಾಂ ಪಾಥೋ$- 
ನ್ನಮುಸೆ ಯೆ! ಉಪೆಯೆಜ | ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ರವಿಣೋದಃ- -ಧನಪ್ರದನೂ | ಜದೇವ-_ಜೀನತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ವಷ್ಟಃ--ಎಲೈ ತ್ವಸ್ಟೃನೇ | 


ಯೆತ್‌- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚಾರುತ್ತಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ರೂಸವನ್ನು | ಆನಟ್‌ ನೀನು ಹೊಂದಿ 
ರುವೆಯೋ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ಅಂಗಿರಸಾಂ-_-ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ (ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ) | 
ಸಚಾಭೂಃ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭವಃ--ಇರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಸುರತ್ನೆ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳ | ಸಃ--ನೀನು | ಉಶನ್‌- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರ ವಿದ್ರಾನ್‌-ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪಾಥಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಸ ಯತಕ್ರಿ-ಒದಗಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನಪ್ರದನೂ, ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಟೆ ತ್ವಷ್ಟ ಎನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ನೀನು ಸುಂದರವಾದ 

ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 


ಅ -೮..ಆ. ೨. ವ. ೨೨] 








ಕೊಂಡಿರುವೆಯೋ ಆಡುದರಿಂದಲೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ತು ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation 
Divine Twashtri, since you have attained to beauty (through our 
oblations), and have become the associate of the Angirasas, do you, the 
bestower of wealth, possessed of precious treasure, and knowing (to whom 
each portion belongs), offer the food of the gods (to them): 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ವಪಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವ ತ್ವಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದೇವ ತ್ಹಸ್ಟರ್ಯದ್ಧೆ ಚಾರುತ್ತಮಾನಓ ಸಿಶಂಗ- 
ರೂಪಃ ಸುಭರೋ ವಯೋಧಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ತ್ವಷ್ಟೃಡೇನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ತೃಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮತಶ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಸೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃ ಕ್ಷ- 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತ ಸಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮುಧ್ಯ ಹೀ ಚ ಸ್ಪಾ ನೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ || 





(ನಿ. ೮-೧೪) 
ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವನನು ಎಂದು ನಿಸುಕ್ತಕಾಸ೨ ಹೇಳುವರು ಅಫವ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿರುವ ನನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಬ್ಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನು ; ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅ:ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಜ್ರಸುವವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯು 
ಹೇಳುವನು. | 
ತ್ರಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತಶು. ಏತೆಂದರೆ ಯಾಶ್ಚರು ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
[NY ೮ 
ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಸೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಜೀವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ || 
ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಖುದ್ದಿ ಸ ವೃದ್ಧಿ ಮೊನಲಾದವುಗಳಿಗೆ: ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ ವಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪಕೃತ್‌ (ತೈ. ಸ, ೬-೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಮಢಿಪತಿಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೫.೧) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ರಷ್ಟೃವಿನ 
ವಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು ಮತ್ತು 
ಮಹ್ಯಂ ತೈಷ್ಟಾ ವಬ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ಠೇವಾಸೋಂವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ 
6 | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


038 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೦ 
ತ್ರಸ್ಪೃವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿ ನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದ 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 

ತ್ವಷ್ಟ ಎನು ದ್ವಾದಕಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ತ್ವಷ್ಪೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುವು, ಅಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿನೆ. 


ಹೋತಾಯಕ್ಪತ್ತ ಷ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟುಮಸಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ನಿಶ್ರವಸಂ ಯಶೋಧಾಂ|! 
ಪುರುರೂಸಮಕಾಮಕರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಷೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುವೀರೋ ವೀರೈರ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ ॥ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಪಾಕಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ನಿಶ್ರವಸಂ. ಯೆಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಸಂ, 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿದೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಚಿಷ್ಟು 9 ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟ ನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚಲ್ಯರಹಿತಂ, ಸ್ಥಿರಂ, ಚೆಂಚಲವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿ ಿರವಾಗಿರತಕ್ಸವನೆಂದೂ 
ಅಪಾಕಂ ಎಂದರೆ ಅಬಾಲಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಸ ನೆಂದೂ 


ರೇತೋಧಾಂ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾ ದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ ನ್ದ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ 


ವಿಶ್ಚ್ವವಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ 


ಯಶೋಧಾಂ ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನೇ ಯಶಸಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ - 


ಪುರುರೂಸಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 


ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ--ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 

ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ವಷ್ಟೃ 

ಶಬದ ನತ್ತ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ[ ತ್ವಿಷೇರ್ವಾ- 

ಸ್ಯಾದ್ಧೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣ: | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಫಿಸುವುದರಿಂದ 

ಈ ph ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕರ್ತೃರ್ಥಕವಾದ 

ತ್ವಕ್ಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಹಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತಸ್ಪೃವು ವೇಗವಾಗಿ 

ವ್ಯಾನಿಸುವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೆಂದೂ ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 

ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಢ್ಯಮಿಕೆಸ್ತ -ಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾ ತಃ | 
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ಸಾ ರಾರಾ ರ್‌ ಮಾಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು. ಶಾಕಪೂಣಿಯೊ ಹೇಳಿರುವ 
ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 

ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋಸಸ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 

ಸ್ತುತಃ ಸ ಚೆ ನಿಪಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ / (ಬೃ. ದೇ, ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಢ್ಯಮಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಟೆ ಮೊದಲು, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತೃಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋತಗ್ಗಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚೆಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಸ್ಕೃಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಸು ಚ 
ತ್ವಿಷಿತಸ್ತ್ಯೃಸ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೂರ್ಣಮತ್ನುತ ಏನ ವಾ | 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಕಶ್ನುತೇ /| 
ಯಃ ಸಹಸ್ರತಮೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಪಿ ತ್ವಷ್ಟಾರನೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚ ಯೆನ್ಮಧು 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟ್ಯ್ಯುವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇನಕಿಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಯತುಪರವಾದ /ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಅನಂತರ ತ್ವಷ್ಟೃ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ... ಚೆಂದ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿ 
ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿಶುವಂತೆ ತ್ವೃಷ್ಟೃನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದೂ 
ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುತ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶೌಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಈ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಕುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಪೃವನ್ನು ಮೊನಲು ಅಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) 
ಅನಂತರ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೆಸ್ಥ ನಾವ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ (೫.೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿ ಯಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಇದಲ್ಲಿ, 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ಮಗ್ವೈ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ರೀದಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ಹಾಂಸ್ಟ್ರೀ ವಾಚಮೇವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 
ವಾಚೆಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತ್ವಸ್ಟ್ರೃನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 

ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

ತನುವ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೯) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮನಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ಫಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಕ್ತನತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು. 


640 





[ ಮಂ, ೧೦ ೮, ೬. ಸೂ, ಏರಿ 





ಇಹತೆ ಓಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ವಿಶ್ವ ರೂಸೆಮುಸಹ ಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ || 
| (ಖ್ಮ ಸಂ. ೧-೧೩- -೧೦) 


ಚ್‌ ಜಾಂ ಸ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೊ (ವ ಷಾ ಹರಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪ್ಪ ಕ್ರಜಾಪತಿಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೯-೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂಸ್ಹಿಶ್ವಾನ್ಸ್ಪಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧೮೮೯) 
ತ್ರಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೧-೫-೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತೃಷ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ರರೂಪನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ, (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ವನಸ್ಪತೆ ಕ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಉಪ ವಕ್ತಿ ವಿದ್ಧಾ ನ್‌! 


| 
ಸ್ವದಾತಿ ತಿ ದೇವಃ ಕ್ಸ ವದ್ಧ ರ ವೀಂಷ್ಯ ನತಾಂ ದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ !'೧ಂಃ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
{ | | | | | 
ವನಸ್ಸತೇ | ರಶನಯಾ | 85ಯೂಯ | ದೇವಾನಾಂ | ಪಾಥ8 | ಉಪ | ವತ್ತಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
| |. | | || 
ಸ್ಪದಾತಿ | ದೇವಃ ಕೃಣವತ್‌ | ಹವೀಂಸಿ | ಅವತಾಂ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಹವಂ |! ಮೇ | ೧೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವನಸ್ಪತಿಸ್ತೋಮೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯೇತ್ರೇಷಾ ಸೂಕ್ತೆಮುಖೀಯೌಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ದೇವೇಭೊ ಖೀ ವನಸ್ಪ ತೇ ಹನೀಂಹಿ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೇತಿ ಸೂಕ್ತ ಮುಖಿ ಯಾಃ | 
ಆ. ೯-೫ ಇತಿ 1 | | 
ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನಸ್ಸ ತಿನಿಕಾರ ಯೂಪ ನಿದ್ವಾ ್ಚಾ ನಾನಸ ಸ್ವಂ ರಶನಯಾ ರಜ್ಞಾಾ ನಿಯೊಯೆ 
ಬಧ್ಧ್ಯಾಾ ಪರಿವ್ಯಾಯ ಪಾಥೋನ್ನಂ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾ ದೀನಾಮುಸೆ ವಸ್ತಿ! ಉಪವಹ | ಪ್ರಾಸಯ | 
'ತತೋ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವದಾತಿ | ಹವಿಷ್ಟು ಪೆಣೇನ ಸ ಕ್ಟಿಷಯೆತು | ತಥಾ ಹನೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ 
ಕೃಣವ3ತಿ” ದೇವಾನಾಂ ಕರೋತು | ಶಥಾ ಮೇ NN ಹವಂ ದೇವವಿಷಯಾಹ್ವಾನಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ಡ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನ್ಯಾವವತಾಂ | ರಕ್ಷಕಾಂ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವನಸ್ಪ್ರತೀ ಅವ ಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವ ಎಲೈ ಯೂ ಸಜೀವತೆಯೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌--ಸಕೆಲವನ್ನೊ 
ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | : Be ಉಜಜ ಅನ್ನವನ್ನು | ರಶನಯಾ--ಹಗ್ಗ ದಿಂದ | `ನಿಯೂಹಾು-- 
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ಗಂಟುಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು | ದೇವಾನಾಂ ಉಪ.--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ವಕ್ಷಿ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. 
(ಅನಂತರ) | ದೇವಃ ವನಸ್ಪತಿ (ಅಥವಾ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿ) ದೇವನು | ಸ್ವದಾತಿ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಹವೀಂಷಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹನಿಳ್ಸುಗಳನ್ನು |  ಕೃಣವತ್‌--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಹವಂ--ದೇವವಿಷಯವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು | ಅವತಾಂ-ರಸ್ತಿಸಲಿ 
ಎಂದರೆ ಅನುನೋದಿಸಲಿ., 
ಭಾವಾರ್ಥ 

k ವೃಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಎಸ್ಟೆ ಯೂಸನೇವತೆಯ್ಯೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳದಿಸುವ ನೀನು. 
ಹನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಂತೆ) ಹಗ್ಗದಿಂದೆ ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು, ಅನಂತರ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಡೇನನು ಆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿದೇವತೆಗಳು 
ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. 

English Translation 


Vanspati, you are intelligent ; having fastened it with a rope, convoy 
the food of the gods; may the divine (Vanaspati) taste it, may he take the 
oblations (to the gods); may heaven and earth protect my invocation. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವನಸ್ಸತಿದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತೇ 
ರಶನಯಾ. ಎಂಬ ಈ ಭಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ವನಸ್ಪತೇ ಹನೀಂಹಿ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೇಕಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾಃ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿಶುವುಜೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಸ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ| ವನಂ ವನೋತಶೇ॥ | 
(ನಿ. ೮-೩) 


ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೇನು? ವನಗಳ (ಅರಣ್ಯಗಳ) ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರೆ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ವನಾಭಿಮಾನಿದೇವನು. ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ವನಶಬ್ದವು ವನ.ಸೂಭಕ್ಕ್‌ ಹೊಂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಜನರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಇದನ್ನು (ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರ 
ವನ್ನು) ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ತೆಗೆಮುಕೊಂಡುಬದುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗೆ ವನಶ್ರತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದ 
ವಿರುವ ಉಪಾವಸೃಜನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) ಹೇಳಿರುವರು, 
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42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೦ 





ತತ್‌ ಕೋ ವನಸ್ಸತಿಃ | ಯೂಪೆ ಇತಿ ಕಾತ್ಲೆ ಕೈಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
ನಿ. ೮-೧೮, ೧೯) 
ಸೃತಿಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಕ್ತಂಭವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯ | 
ಎಂಬುವರ ಮತವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜಂತಿ ಶ್ವಾಮಥಧ್ವರೇ (ಖು. ಸಂ, ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ವನಶ್ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನಶ ಮತವು, ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತೇ 
ರಶನೆಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನರು, 


ಪೂಥಃ-ಸಾಢಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಮೂರುನಿಧೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಪಾಥಃ | ಪಾಥೋಕಳಸ್ತರಿಕ್ಷಂ ಸಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಶ್ರೇನೋ ನಡಡೀಯೆನ್ನನ್ಹೇತಿ ಸಾಥಃ | ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 

(ನಿ. ೬-೮) 

(೧) ಪಾಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯನ್ನನ್ವೇತಿ ಪಾಥಃ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನ್ರ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. | 

ಉಡಕಮಸಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಸಾನಾತ್‌ | ಆಚೆಷ್ಟ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ| ಇತ್ಯಪಿ 

ನಿಗನೋ ಭವತಿ| | 
(ನ. ೬-೯) 

(೨) ಪಾಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉವಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವರು, ಆಚಷ್ಟ ಆಸಾಂ 

ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಅನ್ನಮಸಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಛತೇ ಪಾನಾದೇವ | ದೇವಾನಾಂ ಹಾಥ ಉಸವಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬.೧೦) 
(೩) ಜನರು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಥನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ 
ಪಾಥ ಉಪನವಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಹುಕ್ಬೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿನನಣೆಯು- 

ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಸಾತಾ ವಾಸಾಲಯಿತಾ ನಾ[| ವನಂ ವನೋತೇ॥। 

| (ನಿ. ೮-೩) 
ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯೂಪೆ ಇತಿ ಕಾತ್ಸಕೃಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿಶಾಕಪೂಣೆಃ | 
(ನಿ ೮-೧೮) 

ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷನ್ನು 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಶರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆದರ ಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ 


ಅ. ೮. ಅ, ೨. ವ. ೨೨] ಖಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ ‘643 





ವೃಕ್ಷರಾಜ್ಕ ದೊಡ್ಡದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿ ಯವ ಮರದ ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತ್ಚಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು. 


೧೫ 


ಇಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- | 
ಅಂಜಂತಿ ತಾಮಧ್ವಕೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 

ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ವನಕೃತಿಯೇ (ಯೂಸಸ್ತಂಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಸೆಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡ:ವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಗ್ಲೇಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಶೃತಿಯನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆ:ದು 
ಸಂಭೋದನೆಮಾಡಿಸುವುದಲ್ಲದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಸವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ. 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ವನಸ್ಪತೇ ಶತೆವಲ್‌ಶೋ ನಿರೋಹ ಸೆಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ 
ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಛೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾನು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರೆ 
ವುದು ವನಸೃತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತೇ 
ರಶನಯಾ ನಿಯೊೂಯೆ ಎಲೈ ವನಸ್ಸಕಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರ.ವುದು ವನಸ್ಸತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಂಭನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥನು. ಅನ್ನಿಯೆಂದು ಸರೋಕ್ಲಾರ್ಥವು. 

ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಸದದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಕೆಲವು ಆಧನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ದುಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಂಸಾತ್ಮಾಕವಾನ ಸಶುಯಾಗವು ರೂಢಿಯಾಗಿದ್ದು 


ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿನ ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯೂಪಶ್ತಂಭ 
ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತ: ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವತೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ವನಸ್ಪತಿಮುಪಾವಸ್ರಕ್ಷದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ಪದಾತ್ಸ್ಮ- 
ಧಿತಿರ್ಯತುಥಾದೈ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾ ವಾಡ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೬ ೨-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿವೆ. ವನಸ್ಪತಿಂ ಯೊಪಾಧಾರಭೂತೆಂ ದಶನುಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕೆ- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು-ವನಸ್ಸತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ, ಪ್ರಯಾಜ 
ದೀನತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು. ಇನನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು ಯಾಗಮಾತಲೆ೨ದು ವನಸ್ಪಶಿಗೆ ಧಿಯೋ, ಜೋಷ್ಟಾ, 
ಸ್ವದಾತ್‌, ಸೃಧಿತಿಃಃ ದೇವೇಭೈಃ, ಯತುಧಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಕ ಎಂ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಬುದ್ಧಿಗೆ 


644 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ..೬. ಸೂ. ೭೦ 
ಖುತುಧಾ-ಯತ್‌ ಚ ಚಡ] ಅದ್ಯ ಬೆ ಕನ್ನ ರ್ಮೇಣಿ ಸ Me BONE, i 
ಸ್ತದಯತು| ಕಿಂಚ ನೇವೋ ವನಸ ಕತಿರ್ದೇನೇಭೋ Wy ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಸಿ ಹವ್ಯವಾಡ್ಬಹತು | 
ಪ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ನೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಶು. ರ್ಥ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಆಯುಃಕಲ್ಪ ಮಾನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ನಿಧೆವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ವನಸ್ಸ ತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಷಾ ೨) ಣೋ ವೈ ವನಸ್ಸತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಫಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು 

ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದ ಇ ರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸ ತಿಯ ಸ್ತ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದು ರೆ 
ಖಯ, ಸಂ. ೨.೩೭.೩ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವನನ್ಸ ತಿಕಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಟಿ 
(ನಿ. ೮-೩)ವನಾನಾಂ ಪಾತು ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಮಾ| ವನಂ ವನೋತೇ॥ಃ। ವನಗಳಿಗೆ ಸ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವುನರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, 
ಅಥವಾ ನಾಲಕನಾಮದರಿಂದಾಗಲಿ. ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪಡೆ ಚಾ 
ಕೊಡತಕ್ತ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸ್ರ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವ ಇಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿರುವಾಗ (ನಿ. ೮-೧೮) ತೆತ್‌ ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ ಶಕ್ಯಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಆ ಎಂದರಿ 
ಎನಡು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕಾತ್ತ ಶೃ ಕ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ, 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ಹಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೇವ್ಯೇನ | 

ಯದೂರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಸಸ್ಟೇ ॥॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೮- -೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಪತಿ ಯನ್ನು ಯೂಸವೆಂದೇ ಸಂಭೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಅನಂತ: ನಿಸುಕ್ತಕಾರಸು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಕು 

ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಷಾಥ ಉಪ ವಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 

ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣಿವದ ನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾನಾಸೈ ಥಿನೀಹವಂ ಮೋ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೭೦. ೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೂಪವೆದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ್ತ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಏವ 
ಮಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸ ತಿ ಯತ್‌;ಪುನರೇತೆದುಕ್ತಂ ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ಯೂಪೇ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಃ ಇತಿ! 
ಅತ್ರ ಬೂ ್ರಿಮಃ- ಅಗ್ನಿಕೇನಾಸೌ ಯೊಸಾಂತೆರ್ಗತೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಪಾಂಜ. 
ನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ ಸೃತಿಶಜ್ದೇನೋಚ್ಯ ತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪ ತಿಯೆಂದರೆ ಯೊಪಾಂತರ್ಗತೆನಾದ ಅಗಿ ಯೇ 
ಹೊಸತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿ ಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾ 3 ಬ್ಬ ಹೆಡೆ ರ ೇವತಾಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಪಾ ತಾಹುರಯಂ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪೂತಾ ಪಾಲಯ ತೀತಿ ವಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯತ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂದಸ್ಟೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಷಳ್ಳಚಸ್ಯ ತೃತೀಯಯಾ ॥ 


ಅ. ಊ-ಅ. ೨ ಹ. ೨೨] ಖುದಸಂಹಿತಾ 645 





ಯೊಪನತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ಮುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ಕೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ [| 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೨೬ ರಿಂದ ೨೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ 
ಇಲ್ಲಿ ವನಕ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನೂ 
ವನಶ್ರತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪ ಅಥವಾ ವೃ ಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರಸಂಗಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 

ಇಹೈಷ ಪವಮಾನೋ5ಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋ$ಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿಶ್ಯುಚಿರು ಚ್ಛತೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸ ತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶತಿಸಿಸುವುಸರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
[ | | | | 
ಆಗ್ನೇ ನಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರಂ ದಿವೋ ಮರುತೋ 
| 
ಅಂತೆರಿಕ್ಲಾತ್‌ | 


| | 
ನೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ನಿಶ್ಶ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದ- 
ಯಂತಾಂ | ೧೮ 1 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ವಹ | ವರುಣಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | ನಃ। ಇಂದ್ರೆಂ | ದಿವ | ಮರುತಃ | ಅಂತೆರಿಸ್ಷಾತ್‌ | 


| | .. 1 
ಸೀದಂತು | ಬರ್ಹಿ8 | ವಿಶ್ವೇ | ಆ ! ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಸ್ವಾಹಾ! ದೇವಾಃ | ಆಮೃತಾ॥ | ಮಾದಯೆಂತಾಂ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯೇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚ ಮರುತತ್ಚ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷೂಚ್ಞಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ವಹ | ಪ್ರಾಪೆಯ | ಆಗತಾಸ್ತೇ ಯಜತ್ರಾ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನೇವಾ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದಂತು | ತತ್ರಾಸನ್ನಾ ಭವಂತು | ತತೋಂಮೃತಾ ಮರಣ: 
ಧರ್ಮರಹಿತಾ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ದತ್ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾದಯೆಂತಾಂ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಮಾನಯುಂತು ॥ | 


646 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೬. ಸೂ, ೭೦ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಷ್ಟ ಸ ಯೋ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮರುತಃ ಮರುಸ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ oN ಸಹ | ದಿವಃ- (ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅಂತರಿಸ್ಷಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ| ಆ ವಹೆ-ನಮ್ಮು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದು 
Fag ಬಾ| ಅಮೃ ತಾ8--ಮರಣರಹಿತರಾದ | ನಿಶ್ವೇದೇವಾ8--ಆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಬರಿ 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಸೀದಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸ:ವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮಾದಯಂತಾಂ--ತೃಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ನಶುಣನನ್ನೂ, ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಟ್‌ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಭೂ ನಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಮರಣರಹಿತರಾದ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ದ ದಭಾ ೯ಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸ್ವಾಹಾಕಾ ತ ರ್ವಕವಾಗಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಸಂತೋಷ ಸಡಲಿ, | 


English Translation 


Bring, Agni, to our sactifice Varnna and Indra from heaven, and the 
Maruts from the firmament; may the adorable universal gods sit down on 
the sacred grass, and may the immortal deities rejoice in (the oblation 
presented with) the Swaha. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇಡೆ. 

ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯಃ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇತ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ!ಸ್ಟಂಸ್ರಾಹೇಶಿ 

ವಾ | ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ|| | 
(ನಿ ೮-೨೧) 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು-- 
(೧) 'ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ [ಸು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಾಹಾಂತ್ಯ 


ವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆನರು. 


(೨) ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ್ಕ ವಾಕ್‌-ವಾಕ್ಯವು ತಂ ಸ್ವಾ ವಾಗಭ್ಯವ- 
ದಜ್ಜುಹುಧೀತಿ। ತತ್ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಸ್ಯೆ ಜನ್ಮ 1 ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವೇದ 
ಮಂತ್ರವಾನ ಖುಕಿ ನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವವನು ತಾನೇ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ | (ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜನು) ಸ್ವಂ 
ಹೊ ಜಿತ ಟೀ" ದೇ ಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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(೪) ಸ್ವಾಹುಶಂ ಹನಿರ್ಜೃಹೋತೀತಿ ನಾ | ತಾನು ಹೋನುಮಾಡುನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 


ಶಬೊ ೯ ಚ್ಚಾ ರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮನಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಎಂದು ನಾಲ್ದುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯ ಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ತು ರೋಗಾಃ | 

ಅಸ್ಯ ಜೋತು ಪ ್ರದಿಶ್ಯ್ಯತೆಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ಪಾಹಾಕೃ ತೆಂ ಹನಿರಡಂತು ದೇವಾಃ! 

(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 

ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ ತಿಹ್ಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮುಂದಿ ಕುಳಿತು ಹೋಕೃೈವಿನ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು, ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರ 
ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡ:ವ ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಕಲಿ ಎಂದು. ಆದುನರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ 
ಯಜಾ ನ್ಲಿರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿ pe ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹನಿಶ್ಚನ್ನು ಹೋಮ 
ಚ ತುಟ ನುಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಕೆಲವು ತಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ | 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳೆಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ್ರಿಹಾಕ್ಸ ತಯಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನನನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿನಲ್ಪಡುವುಸು. ಅಂಗಿರಾಖಸಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಕ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಹಾದೇವಿಯು 
ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪಕಿಯ ಮಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು 

ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ರೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೃತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಿಂ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣದೇವತಾನಾ೦ ತಾಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ। | ತದ್ರಂತಿ ಹನ್ಯಾನಿ !! ಅಹುತ್ಯರ್ಸ್ಪಣಸ್ಸ್‌ ಪಠಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡವೆ. ಕೂಡಿದ 
ಹವ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸದಸ್ತೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 


d 


ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ, ೧-೧೩-೧೨ ನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣೋತೆನ ಎಂದೂ, ೧-೧೪೨-೧೨ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂನ್ಕೂ ೩-೪-೧೧; 
೭-೨.೧೧; ೧೦-೭೦-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 
೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ಈ ನದವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವಾತ್ಮಕವಾನ ಸ್ವಾಹಾಕ್ನ ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಈ ಪದದಿಂದ ೬ಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಟ್ಟಿ 
ದ್ಬಾರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಡೆಗ್ನಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ.............ನಿಯಂತು ಹೋತರ್ಯುಜ [| 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೨-೨) 
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ಎಂದು ಪಠಿಸಿದೆ. ಇನಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋ ಯಂ ಸ್ಟಾಹಾಶಬ್ಬೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಸ್ರೆಯಾಜನೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ತಂ. ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಬುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ -- 
ಶಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತೆವ್ಯಜ್ಞಮಂತತಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ || 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಸ್ಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಪಪ್ಪಂಭಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 


ಲಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿ ಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ - 


ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಯೋ5ನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಎತಯೋತಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ರಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ ॥ 
ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂರ್ಭೂತಿತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೯, ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು) ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಮತಭೇದನಿದ್ದರೂ ಪ್ರ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿನೇಸವೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾ 
ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕರ್ತೃವು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು, ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು; ಈ ಆಗ್ನಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನನು, ಎಂದರೆ ಇವಥಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವವು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನನಿಗೆ 


ಮಾತ್ರ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇವನು ನಾಶರಹಿತನು ಎಂದು ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನುು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇ 
ಎ 

ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ (ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ) ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು 
ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 

ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚತೇ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಶೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹವಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 

ಎುಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು (ಪುರೋಹಿತ) ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ಥಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ `ಅರ್ವಾಜುಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ei 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾಡಯೆಂತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೪-೧೧) 


ಆಗ್ಲೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರಂ ಡಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 
ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ವಿಶ್ವ ಆ ಯೆಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾಡೆಯಾಂಶಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦.೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ (ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಜಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉತ ತೃನ್ನ ವಾಗುವ ಕೆಲವು 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆವುಗಳನ್ನು ಆಜ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಕೆಲವಿವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೂ ಒಂದು, ಇದರಂತೆ ಮನ್ಯು (ಕೋಪ) ಎಂಬ ಭಾನನಾಡೇನತೆಯನ್ನು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ 
ಮತ್ತು ೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ದಾನ, ತಪಸ್ಸು (ಧ್ಯಾನ) ಮೇಧಾ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಕಾಮ, ಸತ್ಯ್ಯ ದಮ, ಶಮ ಧರ್ಮ, 
ಯಜ್ಞ, ಮನಸ್ಸು, ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಕಾಲ, ಶಾಂತ್ಕಿ ಆನಂದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಭಾವನಾದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಭಾವನಾದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೨೯ ನೇ ಭಾಗದ 
810-814 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಶಾನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೭ ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಯೆಜ್ಜೊ ಕೀತಿರಮೃತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಪಾಶ್ನುತೇ | 

ತಜ್ಞಾ ಫ್ಮನವಂಭಿತುಷ್ಪಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥಫ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || ೧೦೯ ॥ 
ನಿತ್ಯವೂ ನಾಶರಹಿತವಾನುನೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ' ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಯೋಗಿಯು (ಅಥವಾ ತಪಸ್ವಿಯಾದ 
ಪುನುಷಫು) Wirt ಸ ವನ್ನು ಫಡೆಯುನನೋ ಅಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತ 


ಜೀವನರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತು ಮೆಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ | 
ನೇಡಕೆತಾ ತ ರ್ಥೆನಿಜ್ಞಾ, ನಂ ಪ್ರಾಯೇಹಾತ್ರೆ"ಹ ದೃಶ್ಯತೇ ೧೧೦11 
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ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಬಳಸಬಾರದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪತತತ್ರ್ವವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನೋಪಾಯವಾದ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಚಾರ್ಯೆಃ ಕೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರತ್ರ ವಾಗ್ವಿದುಷಾಂ ಸ್ತವಃ | 
ಯೆಥಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯತೇತತ್ರ ರ್ಗ್ಜಿಃ ಸೂಕ್ತೇ5ನ್ಯಾಭಿರನರ್ಥವಿತ್‌ [೧೧೧1 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರ ನಿಂದೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. 
ಯೆಥೈತಾಮನ್ವನಿಂದಂತೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ್ಹಿಗತಾಂ ಸತೀಂ | 
ಯಥಾ ಚೆ ವ್ಯಭಜನ್ಯಜ್ಜೇ ತದತ್ರೋಕ್ಕಂ ತೃತೀಯಯಾ ॥೧೧೨!( 
ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿದ ಈ ವಾಗ್ದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇನತಾಸ್ವ ರೂಸವಾದ itis ಯಾವ ರೀತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ನಿವೇಕಿಯು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಬಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ಡಶಮ್ಯಾ ತು ವಿದ್ದಾನುತ್ತಮಯಾ ತ್ಪೃಚಾ।.: 
ಮಜ್ಜೆ. ೀ ಮಹರ್ಶ್ಶಿಜಾಮಾಹ ನಿನಿಯೋಗಂ ಚೆ ಕರ್ಮಣಾಂ || ೧೧೩ | 
ಆದರೆ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿವೇಕಿಯಾದ ವಿದ್ವಾ ಿಂಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಜನ 
ಖುತಿ ಿಕ್ಬುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನೂ ಯಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಖಗ್ವಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಬೃಹಸ್ಸ ತೇ ಸ ಕ್ರಥಮಮಿತಿ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತಿಂ ಜಸೇತ್‌ | 
ಜ್ಞಾ ನೆವಾನ್‌ ಭವತಿ ಶಿ ಶ್ರೀಮಾನಿನಂಕಾ: ೦ ನಿಂದತೇಶ್ರಿ ಯಂ | 
ಅಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಶನಾರ್ಥಂ ತು ಪಯೋಭಶ್ಷೋ ಭನೇದ್ವ್ವಿಜ॥ | 
| (ಖುಗ್ತಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೩. ಶ್ಲೋ, ೭೨-೭೩) 
ಹಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಜಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮಜ್ಞ್ಯಾನವೂ. ಅತುಳ್ಳಶ್ವರ್ಯವೂ: 
ಲಭಿಸುವುದು... ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು 'ದಾರಿದ್ರ್ಯಾನಾಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದಾರಿದ್ರ ಕಿನಾಶವಾಗಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯುಇಬಾಗುವುದು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬೃಹಸ್ಸತ ಇತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾರ್ಷಂ ನವಮೀ 

ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದಶ ತ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮ್ವೇನರ್ಷಿಃ ಜೋ ಜ| ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಂ 
ಸ್ತುತವಾನ್‌ | ಅತೆಸ್ತ ದ್ಹೇವತ್ಯ ಮಿದಂ! ಉಕ್ತಂ ಹಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ | ಸುಜ್ಞೋೋತಿಃ ಸರಮಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆದ್ಯೋಗಾತ್‌ ಸಮುಸಾಶ್ನು ತೇ | ತಜ್ಜ್ಜಾ ಇನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕೆ ಕ್ಷೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! 


ಆ. ೮.-ಅ, ೨, ವ. ೨೩] ಹಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 651 





ಬೃ. ೭-೧೦೮೪ | ಇತಿ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ-ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜ್ಞ್ಸ್ನಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ನನಮೀ ಜಗತೀ | 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಗತಃ | ದೇವಾಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಿಸ್ಪತಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವದ್ಧಿಃ | ಆ-೪ ೧೧ ಇತಿ 


ಅನುವಾಡವ್ರೆ--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂಭೆತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು, ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಯಸಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಪಾರ್ಥಸಾಧನಭೂತವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ, ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನವೇ 
ದೇವತೆಯು. ಬೃಹದ್ಜೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು- ಸುಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯದ್ಯೋ- 
ಗಾತ್ಸಮುಪಾಶ್ನುತೇ | ತಜ್ಞ್ಜ್ಞಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || (ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦೯) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದ (ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಥರೂಪವಾದ ಯಾವ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿ ಯೋಗಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಾನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಸಾಧೆಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಖಸಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಬೃಹಸ್ಪತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜ್ಜ್ಗಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ ನವಮಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ದೇವಸುವ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ದೇವಸುವಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ರ್ವಾಚಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ 
ಹಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವದದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ--೧೦ || ಅನುವಾಕ--೬ || ಸೂಕ್ತ--೭೧ | 
ಅಷ್ಟಕಆ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ--೨೩, ೨೪ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦೧ 1 
ಯಸಿಃಬೃಹಸ್ತೃತಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಜ್ಞಾನಂ ॥ 
ಛಂದ॥..೧.೮, ೧೦, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯. ಜಗತೀ | 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ರ್ರೈರತೆ ನಾಮಧೇಯೆಂ 
ದಧಾನಾ। |: 
| 1 1 | | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ 
ಗುಹಾವಿಃ ॥ ೧॥ ಇ 4 


65% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦ ಆ. ೬. ಸೂ, ೬೧: 





ಪಡಪಾಠಃ 
| 
ಹೆಸ್ಪತೇ | ಪ್ರೈಥಮಂ' | ವಾಚೆಃ | ಆಗ್ರೆಂ | ಯಶ್‌ ಪ್ರೆ el ಬರಿತ | ನಾನುನಿಥೇಯ | ಬಿದಾ | 
| ಚ 
ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಯೆತ್‌ | ಅರಿಸ್ರಂ ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರೇಣಾ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನಿಹಿತಂ | 
I 
ಗುಹಾ | ಆವಿಃ ೧1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿದಿತನೇದಾರ್ಥನ್ಸಾಲಾನ್ಸೃ ಷ್ಟಾ ಸ್ಮಯಮಾನಃ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ$ಂತೆರಾತ್ಮನ್‌ ಪ್ರೆಥಮಮುತ್ಸತ್ತ್ಯನಂತರಮಿತರವಾಗುಚ್ಚಾರಣಾತ್ರಾಗೇವ 
ನಾಮದೇಯಂ ನಾನು ದಧಾನಾಃ ಹೆದಾರ್ಥೇಷು ನಿದಧಾನಾ ಬಾಲಾ ಯೆತ್ಸ್ರೈರತ ಪ್ರೇರಿತವಂತೆಃ ತೆದ್ವಾ- 
ಜಚಜೋತಗ್ರೆಂ ಭವತಿ |! ಯೆತ್ತತೆ 'ತಾತೇಶ್ಯಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪೂರ್ವಮಭಿಧಾಯ ಪಶ್ಲಾಡನ್ಯಾ ವಾಚೋ 
ವದಿಸ್ಯಂತಿ ಖಲು ತಸ್ಮಾದ್ವಾಚೋ$ಗ್ರಂ |! ಅಸ್ಯಾಂ ದತಾಯಾಮನಸ್ಥಿತಾನ್ಬಾಲಾನ್ಪಶ್ಯ | ತಥೇದಾನೀ- 
ಮೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಯೆಡ್ಯ ಚ್ಹಾರಿಪ್ರಂ ಹಾಪೆರಹಿತೆಂ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಮಾಸೀತ್‌ ಏಷಾಂ 
ತಜ್ಜ್ಮ್ಞಾನಂಗುಹಾಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗೋಷ್ಯೆಂ ತತ್ಸೋಣಾ! ಮಕಾರಲೋಸೆಶ್ಟಾಂಪಸಃ!! ಪ್ರೇಮ್ಡಾ- 
ನಿರ್ಭವತಿ |! ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕಾಲೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಾರ್ಥನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತೈರ್ಥ | ಏವಂ ನಿಸ್ಮಯೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ಪ ಈ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಮಿತ್ಯಾದಿಕಮಾರಣ್ಯ ಕಮನುಸಂಧೇಯಂ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೬ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಲೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಆವಿ ೯ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರೊಡನೆಯೇ | 
ನಾಮಥೇಯಂ-- ಪದಾರ್ಥಗಳ (ಅಥವಾ ಪುರುಷರ) ಹೆಸರನ್ನು |, ದಧಾನಾ॥ --ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾನವ ಹೆಸರನ್ನು | ಪ್ರೈರತ-ಉಚ್ಚರಿಸುವರೋ ಅದು | ವಾಚಕ ವಾಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ | ಅಗ್ರಂ-- 
ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 1 ಏಷಾಂ ಈ ವಾಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌--ಯಾವುದು | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅರಿಪ್ರ ೦-_ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಆಸೀತ್‌ ಇರುವುದೋ ಮತ್ತು | ಏಷಾಂ-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ--ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿರುವುಮೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು ಪ್ರೇಣಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ | ಆವಿ8 ಸರಸ ಪತ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಛೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಬೃ ಬ.ಹರ ಸೃತಿಯೇ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ೫ `ದಾರ್ಥಗಳ ಅಥವಾ ಪುರುಷರ 
ಹೆಸರನ್ನು ರ್ಜಿಶಿಸಿ ಯೋಜಿಸುತ್ತ ಯಾವ: ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚ ಸ್ಚರಿಸುವರೋ ಅದು" ಮು ಸ ಅ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಗಿಯೂ, ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ರಹೆಸ ಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಿಪಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಸರಸ್ವ ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಲ್ಲೆ 


English Translation 
That, Brihaspati, is the best (part) of speech whieh ose giving a 
name (to objects) first utter; that which was the best of those (words) and 


ಆ. ಆ. ೫ ಈ-58/] 6ಶಿಕಿ 





free from defect, (Saraswati) reveals it though secretly implanted, by means 


of affection. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ನೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರತ | 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾ ನ ಜಾನತೇ ಭದೆ ್ರೈಷಾ: ಲಕ್ಷ್ಮಿ (ರ್ಥಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ! 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| 


ಸಕ್ಕುಂ5ಇವ | ಕಿತ ಉನಾ ಪುನಂತಃ | ಯೆತ್ರ | ಧೀರಾಃ | ಮನಸಾ | Wy ಅತ್ರತ | 
ಅತ್ರ | ಸಖಾಯಃ | ಸಖ್ಯಾನಿ | ಜಾನತೇ | ಭದ್ರಾ | ಏಷಾಂ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ | ನನನ | ಅಧಿ | ವಾಚಿ !ಂ॥ 

| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ತಿಶಉನಾ | ಫೆರಿಪೂಯತೇನೇನೇತಿ | ಯದ್ವಾ | ತತಾ ನಿಸ್ತ್ರೃತಾ ಭೃಷ್ಟಯನಾ ಅತ್ರೇ 

ತಿತಉಃ || ತನೋತೇರ್ಡಉಃ ಸನ್ವಚ್ಚಿ | ಉ ೫-೫೨1 ಇತಿ ಜಉಸ್ಟತ್ಯ ಯಃ | ಸನ್ವದ್ಬಾನಾದಿತ್ವಂ || 
ಉಕ್ತನಿರ್ವಚೆನೇನ ಸೂರ್ಸ್ನೇಣ ಸಕ್ಕುಮಿವ ಯಥಾ ಕಳಿ ತ್ಸ ಕುಂ ಆ ಪುನಾತಿ ತೆದ್ರತ್‌ 

ಕೃತಿತಃ ಪ್ರತ್ಯಯತತ್ಚ ಶಬ್ದಾನುತ್ತುನಂತೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ವಿದಾ ಯೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಬಾಲೇ 
ಘೇ ವಾ ಮನಸಾ ಪ ಕ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತೇನ ವಾಚಮಕ್ರತ ಅಕೃೈಸತ ಕುರ್ವಂತಿ! ಕಕರೋಕೇರ್ಲುಜಸ 
ರೂಪಂ || ಅತ್ರ ತತ್ರ ಕಾಲೇ 01 ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾಜಿನಿಷಯಜ್ಜಾನಾಸ್ತೇ ಸಖ್ಯಾನಿ ತೇಷು 
ಭವಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಚಾನತೇ | ಜಾನಂತಿ! ಯದ್ವಾ | ಸಖಾಯೋ ವಾಚಾ ಬದ್ದಸಖ್ಯಾಸ್ತೇ ತಸ್ಕಾಸ್ತ್ರಸ್ಕಾ 
ನಾಚಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಂತಿ | ವಾಕ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ನಭ್ಯುದಯಾಂಲ್ಲಭಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತೆಸ್ನಾ ದೇಷಾಂ ವಾಚಿ 
ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ನಿಹಿತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಥವತಿ |: `ಅಧಿಃ ಸೆಪ್ತೆಮು ಟರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ 18 ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನಂ ವಾಚಿ 
ಪೆಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಿಶಉ ಪೆರಿಸವನಂ ಭವತಿ ತತನದ್ವಾ' ತುನ್ನ ನದ್ವಾ. ತಿಲಮಾತ್ರತುನ್ನಮಿತಿ ವಾ 
ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನೇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ'`| ನಿ. ೪-೧೦॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಿತಉನಾ-ನಂದರಿಯಿಂದ | ಸೆಕ್ಸು ವಿವ ಪುನಂತಃ- -ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಂತೆ:! ಧೀರಾಃ. 

ಪ್ರಾಜ್ಞರು |. ಯೆತ್ರ__ಯಾವಾಗ | ' ಮನಸಾ--ಸಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾಯುಕ್ತವಾದ ತಮ್ಮ ಮನಸಿ ಸಿನಿಂಡ” | ಮಾಚಿಂ- 
ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಅಕ್ರತೆ--ಸುಸ್ಕರಿಸುವರೋ | ಅತ್ರ- ಆಗ. |, ಸಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರರು ಸಖ್ಯಾನಿ-ತಮ್ಮು 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು |! ಜಾನತೇ- ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ--ಇವರ | ವಾಚಿ ಅಧಿ- ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಭದ್ರಾ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಲ 8 ಶ್ರೀಯಸ್ಸು | ಸಿಹಿತಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ist 
ವಂದರಿಯಿ)ಂದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು. ಶೋಧಿಸುನಂತಿ- ಪ್ರಾಜ್ಞರು "ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತ ವಾಡ - ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಸುವರೋ ಆಗ ಮಿತ್ರರು: ತೊ ಹ ಶ್ರತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ವಾ ಕೈನಲ್ಲಿ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಡ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು: ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ, : 


654 ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೧ 





English Translation 

When the wise create Speech throngh wisdom winnowibg (1t) as (men 
winnow) barley with a sieve, then friends know friendships good fortune 18 
placed upon their word. | 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಶ್ಟರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ತಿತೇಉ | ತಿತಉ ಪರಿಪನನಂ ಭವತಿ ತತವದ್ವಾ ತುನ್ನವದ್ವಾ ತಿಲಮಾತ್ರತುನ್ನುಮಿತಿ ವಾ | 

(ನಿ. ೪೯) 

ತಿತೇಉ ಎಂದರೆ ವಂದರಿ (616೪೮) ಎಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಶೋಧಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ--ತತವದ್ವಾ | ತತೇನ ಚೆರ್ಮಣಾ 
ನದ್ಭಂ | ಈ ವಂದರಿಯನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ತಗಡಿನಿಂದ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಂಥ್ರೆಗಳಿದ್ದು ಆ ತಗಡಿನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಚರ್ಮದ ಕಟ್ಟನ್ನು ಹಾಕಿರುವುದರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ ತಿತೆಉ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತುನ್ನವದ್ವಾ- 
ತುನ್ನೈರ್ವಾ ಛಿದ್ರೈಃ ತೆದ್ವತ್‌ | ಈ ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಿ ಸಣ್ಣ ಛಿದ್ರಗಳು ಅಥವಾ ರಂಧ್ರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಂದರಿಗೆ 
ತಿತಉ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ತಿಲಮಾತ್ರತುನ್ನಮಿತಿ ವಾ-ತಿಲಮಾತ್ರಾಣಿ ವಾ ತುನ್ನಾನಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ| 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರಂಧ್ರಗಳು ಎಳ್ಳಿ ನಂತೆ ಬಹಳ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ವಂದರಿಗೆ ತಿತೇಉ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಕ್ತುಮಿವ ಪರಿಪೆವನೇನ ಪುನಂತಃ | ಸಕ್ತುಃ ಸಚತೇರ್ಡ್ದುಧಾವೋ ಭವತಿ| ಕೆಸತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಪೆರೀತೆಸ್ಯ ವಿಕೆಸಿತೋ ಭವತಿ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚೆಮಕ್ಕಸತ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ | 
ಧೀರಾಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನವಂತೋ ಧ್ಯಾನವಂತಃ | ತತ್ರ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ ಇತಿ | ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಭಜನೀಯಂ ಭೂತಾನಾಮ- 
ಭಿದ್ರವಣೇಯಂ ಭವದ್ರಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಾಭಾದ್ವಾ ಲಕ್ಷಣಾದ್ವಾ 
(ಲಸ್ಸ್ಯನಾದ್ದಾ) ಲಾಂಛನಾದ್ವಾ ಲಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮಣೋ ಲಗ್ಯತೇರ್ವಾ 


ಸ್ಕಾದಾಶ್ಲೇಷಕೆರ್ಮಣೋ ಲಜ್ಜತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದಶ್ಲಾ ಘಾಕರ್ಮುಣಃ ॥ | 
(ನಿ. ೪-೯) 


(ಯವ) ಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವಂತೆ ; ಸಕ್ತುಶಬ್ದವು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವ ಸಚತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಏಕೆಂದರೆ. ಇದನ್ನು ತೊಳೆಯುವಾಗ ಇದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟ . 
ಕೊಂಡು ತೊಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ತೊಳೆದಾಗ ಇದು ವಿಕಸಿತವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಅರಳುವುದು, ಆಸ್ಚರಿಂದ ವಿ-ಕಸಿತ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕ್ತುಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವಂದರಿಯಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ, 
ಜ್ಞಾನವಂತರೂ ಆದ ಜನರು ತಾವು ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವರು, : 'ಧಾನ್ಯವು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾವ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ ಧ್ಯಾನವೆಂಬ ಚಲನೆಯಿಂದ ವಾಕ್ಯವು 
ಶುದ್ಧವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ' ಚೆನ್ನಾಗಿ: ಆರೋಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಆಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ. 


ಅ.೮. ೫; ೨. ವ. ೨೩, ] 
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ಯುಕ್ತೆಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು... ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ 
ಸಂಜಾನತೇ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರು ಸರಸ್ರರಸ್ಸೇಹಭಾವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಸೆಖಾಯಃ ಎ:ವರೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಥಾರವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಸಖಾಯಃ-- 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತುಗಳು, ಕಾರ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸಹಕರಿಸಿಸವವು. ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿರ್ಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ | ಇಂತಹ ಸ್ನೇಹಿತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಚಿಹ್ನೆಯು (ಲಕ್ಷಣವು) ಕಂಡುಬರುವುದು. ಭದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗವೆಂದರ್ಥವು. ಭಗೋ ಭಜತೇ 
(ನಿ. ೧-೭) ಭಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಲ್ಕಡುನ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು, 
ಅಥವಾ ಇದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇದು ಇದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹ 
ರಾದವರನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಅರ್ಹರಾದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದು ಸಿಕ್ಕುವುದು, ಲಶ್ಷ್ಮೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ 
ಹೆಸರು ಲಾಭಾದ್ವಾ (ಹೊಂದುವುದು) ಎ೨ಬರ್ಥದಿಂದಾಗಲ್ಲೀ ಲಕ್ಷಣಾದ್ರಾ ನಿರ್ದೇಶಿಕುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಲಪ್ಸೈ್ಯ ನಾತ” 
ಆಸಪೇಕ್ರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲೀ, ಲಾಂಛನಾದ್ದಾ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸೃವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿನು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಲಷ್‌ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಹಿಂಜರಿ ಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ಲಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿೀ ನಿಸ್ಪುನ್ನವಾಗಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಅಶ್ಲಾಘಾಕರ್ಮಣ: ಸ್ವಯಂಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಲಜ್ಜತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು, : 

ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ತಿತಉನ್ಕಾ ಸಕ್ತುಂ, ಸಖಾಯ ಭದ್ರಾ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಸನಿಷ್ಟೃತ್ತಿ 
ಆಥವಾ ಅವಯವಾರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಂದರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಲಾಡಿದರೆ ಹೊಟ್ಟು, ಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದ 
ಅನವಶ್ಯಕವನ್ತುಗಳು ಹೋಗಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಧಾನ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದು.. ಇವರಂತೆ ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ ಪುರುಷರು ಮಾತ 
ನಾಡುವಾಗ ನೊದಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬೆನ್ನಾಗಿ ಆಬೋಚಿಸಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾವ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
ಗರ್ಭಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಆಡುವರು, ಇವರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇನರಂತೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹಭಾನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಕುನವು ಮತ್ತು ಇವ? ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವೂ ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು ಎಂದು ನಿಶುಕ್ತವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯಜ್ಜೇನ ವಾಚಃ ಸದನೀಯಮಾಯನ್ತಾಮನ್ವವಿಂದನ್ನ ಸಿಷ್ಟು ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ। 
| | |  ್‌ 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯಧದುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನನಂತೇ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ . 
| [i ಸ | | 
ಯಜ್ಞೇನ | ವಾಚಃ । ಪೆದ5ವೀಯಂ | ಆಯೆನ್‌ | ತಾಂ! ಅನು| ಅನಿಂದನ* | ಜುಷಿಷು | ಪ್ರನವಿಷ್ಟಾಂ | 


ತಾಂ | ಆ5ಭೃತ್ಯ | ವಿ ಅದಧುಃ 1 ಪುರುತ್ರಾ | ತಾಂ | ಸಪ್ತ | ರೇಭಾಃ | ಅಭಿ | ಸಂ] ನವಂತೇ a ll 
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ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ 


ವಾಗ್ಲೇವತ್ಯ ಸೆಕೋರ್ವಪಾಪುಕೋಡಾಶಯೋರ್ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚೆ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಕ್ರಮೇಣ 
ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಸಡನೀಯೆಮಾಯೆನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನ- 
ಯಂತ ದೇವಾಃ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | | 

ನಿದಿತಾರ್ಥಾ ಧೀರಾಃ ಪೆನೆನೀಯೆಂ! ನೇತೇರಚೋಯ ತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯ- 
ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಪದೇನ ಯಾತವ್ಯಃ ಪೆಂಥಾಃ ಪಡವೀಯಃ | ತೆಂ ವಾಚೋ ಮಾರ್ಗಂ ಯಜ್ಞೇ- 
ನಾಯೆನ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ತವಂತೆಃ | ಯಸಿಸ್ಟತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ ತಾಂ ವಾಚೆಮನಿಂದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ | ಅನಂತೆರಂ ತಾಂ ನಾಚಮಾಬೈತ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ವ್ಯದಧುಃ | 
ವ್ಯಕಾರ್ಷು॥ | ಸನಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಧ್ಯಾಪಯಾಮಾಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೃಶೀಂ ವಾಚಂ ರೇಭಾಃ ಶಬ್ದಾಯೆ- 
ಮಾನಾಃ ಪೆಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಿರೂಪಸಾಣಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ರೆ ಛಂದಾಂಸ್ಕಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ | ಅಳಭಿತಃ 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಚೆ8--ವಾಕ್ಕಿನ | ಪೆಡನೀಯೆಂ-— ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೇನ- ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ | 
ಆಯೆನ್‌--(ನಿವೇಕಿಗಳು) ಹೊಂದಿದರು | ಯಸಿಷು-ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ--ಸ್ಥಾನಿತವಾದ | ತಾಂ 
ಆ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು | ಅನ್ವವಿಂದನ್‌- ಪಡೆದರು | ತಾಂ--ಆ ವಾಕ್ತತ್ವವನ್ನು | ಆಅಭ್ಯೃತ್ಯ--ಶೇಖರಿಸಿ | 
ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯದಧು&- ಹಂಚಿ ಹರಡಿದರು | ತಾಂ ಅದನ್ನು | ರೇಭಾ&--ಶಬ್ದ 
ಕಾರಕಗಳಾದ | ಸಪ್ತ--ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಭಿ ಸೆಂ--ಸುತ್ತುವರಿದು | ನವಂತೇ- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಕ್ಷತ್ತ್ವದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಿದರು. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ಆ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನ್ನು ಅವರು ಪಡೆದರು. ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿ ಹರಡಿದರು. ಅದನ್ನು 
ಶಬ್ದಕಾರಕಗಳೂ ಪಕ್ಷಿರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಾ $ದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(The wise) reached the path of Speech by sacrifice, they found it 
centred in the Rishis; having acquired it they dispersed it in many places; 
the seven noisy (birds) meet together. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ 
ವಾಚಿ॥ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಉತ ತೈಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಜ್ಜೇನ ವಾಚಃ ಪೆದನೀಯಮಾಯಸನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ 
ದೇವೀಂ ನಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುಸಿಗಳು ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ ಮೂಲಕ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿ ಸಡೆದರು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನದ ಮೂಲಕ 
ಇವರಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳು ದೃಷ್ಟವಾದವು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿ ನಿಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಘಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದವು ಎಂದು ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಕಾದಿ 
ಣ ನ ಶೃಣೋತೈೇನಾಂ | 


| 
ಉತ ಶತೈಃಹ ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತೈಃ ಶೈ 


ಹ 
| | J I 
ಮಿ ಛಿ 
ಉತೋ ತ್ವಸ್ಮೈ ತನ್ಹಂ೧ವಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉತ | ತ್ವಃ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ನ! ದದರ್ಶ | ವಾಚಂ! ಉತ |ತ್ವಃ। ಶೃಣ್ವನ್‌ | ನ! ಶೃಣೋತಿ | ಏನಾಂ | 
| | | | 
ಉತೋಣತಿ | ತ್ವಸ್ಮ್ರೈ! ತೆನ್ನಂ 1 ನಿ! ಸಸ್ರೇ! ಜಾಯಾ9ಇವ | ಸತ್ಯೇ | ಉಶತೀ | ಸುವಾಸಾ8 | ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ವಶಬ್ದ ಏಕೆವಾಚೀ | ಏಕಃ | ಉತಶಬ್ದೋಂಸೈರ್ಥೆೇ ! ಪಶ್ಯನ್ನಪಿ ಮನಸಾ ಪರ್ಯೌಲೋಚೆ- 
ಯನ್ನಪಿ ನಾಚೆಂ ನ ದದರ್ಶ! ದರ್ಶನಫಲಾಭಾನಾನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ | ತ್ವ ಏಕಃ ಶ್ವಣ್ವನ್ನಸೈೇನಾಂ ವಾಚೆಂ 
ನ ಶೃಣೋತಿ ಶ್ರವಣ ಫಲಾಭಾವಾತ್‌ | ಇತ್ಯನೇನಾರ್ಥೆೇನಾನಿದ್ಭಾನಭಿಹಿತಃ | ತೃತೀಯೆಷಾದೇನ ನಿದಿತ- 
ನೇದಾರ್ಥಮಾಹ | ತ್ವಸ್ಮಾ ಏಕೆಸ್ಮಾ ಅಸಿ ತನ್ಹಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ! ಸ್ವಯೆಂ ನಾಗ್ವಿನಿಧಂ 
ಗಮಯತಿ | ಆತ್ಮಾನಂ ನಿವೃಣುಶತೇ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತಶ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಾಯೇನ ಯಥೋಟ- 
ಶತೀ ಸಂಭೋಗಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಸನಾ ಜಾಯಾ ಸತ್ಯೇ ಭರ್ತ್ರ ಯತುಕಾಲೇ 
ಸಂಭೋಗಾರ್ಥಂ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿವೃಣುಶೇ ತದ್ರದೇನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಶೃಣೋತಿ ಚೇತಿ ವಿದಿತಗೇದಾ- 
ರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಅಸ್ಕೇಕಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ಪೆಶ್ಯತಿ ವಾಚಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮತ್ರ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೧-೧೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ವ8--ಒಬ್ಬನು (ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದವರು) | ಪಶ್ಯನ್‌ ಉತ- ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ! ವಾಚೆಂ-- 
ಈ ನಾಕ್ರತ್ವ್ವವನ್ನು | 

ತತ್ತ್ಯೃವನ್ನರಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿ ಯವಿಲ್ಲದವನು) | ಏನಾಂ-ಈ ವಾಕ್ಷತ್ತ್ವವನ್ನು | ಶೃಣ್ಛಿನ್‌ 
ಉತ--ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ | ನ ಶೃಣೋತಿ. ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ 1 ಉಶತೀ-- ಸತಿಯ ಸಂಗವನ್ನ ನೇಸ್ರಿಸಿ! ಸುನಾಸಾ&--- 


ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತಳಾದ ಜಾಯೇವ- ಪತ್ನಿಯು! ಪೆತ್ಯೇ-- ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ 


ನ ದದರ್ಶ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ತ್ವಃ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಗೂಢವಾದ 


ಸುಂದರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ತ್ವಸ್ಮೆ 87 ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ (ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯಿರುನವನಿಗೆ) | ತನ್ವಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ವಿ ಸಸ್ರೇ--ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರಮಾಡಲರಿಯವ ಕೆಲವರು ಈ ವಾಕ್ಮತ್ತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕೆವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಕೇಳದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುನ ಸಾಮರ್ಶ್ವ್ಯವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ ಸುಗವನ್ನು ಬಯಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ವಾಗ್ದೇವನಿಯು ತನ್ನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 
One (man) indeed seeing Speech has not seen her; another (man) 
hearing her has not heard her; but to another she delivers her person as a 
loving wife well-attired presents herself to her husband: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಅಜ್ಞಪುರುಷನ ನಿಂದೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಹೇಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿವಂಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಯಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ. 
ಅಪ್ಯೇಕಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಚಿಂ। ಅಪಿ ಚೆ ಶೃಣ್ವಿನ್ನ ಶೃಣೋತ್ಯೇನಾಮಿತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸ- 
ಮಾಹಾರ್ಧಂ || ಅಸಷ್ಕೇಕಸ್ಕ್ರೈ ತನ್ವಂ ವಿಸಸ್ರ ಇತಿ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನೆಂ ವಿವೃಣುತೇ | ಜ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಕಾಶನನುರ್ಥಸ್ಯಾಹಾನಯಾ ವಾಚೋಪಮೋತ್ತಮಯಾ ವಾಚಾ । ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯೇ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಯತುಕಾಲೇಷು | ಸುವಾಸಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಿವಾಸಾಃ | ಕಾಮಯಿ- 
ಮಾನಾ ಯತುಕಾಲೇಷು | ಯಥಾ ಸ ಏನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ ಶೃಣೋತೀತ್ಯರ್ಥಜ್ಞಪ್ರೆಶಂಸಾ | 
(ನಿ. ೧-೧೯) 
ಅನೇಕ ಪುರುಷರು ವ್ಯಾಕರಣಸಾಹಿತ್ಯಾದಿ ಕಾಶ್ರ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ಎಂದರೆ ಕೆಲವರು) ವಾಚಂ ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪೆಶ್ಯನ್ನಸಿ ನ ಪಶ್ಯತಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನ ಪಶ್ಯತಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದರೂ ಅದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾ ನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿದ್ದರೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿವಿಯಿದ್ದರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇನು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲವಿರುದವರ 
ವಿಷಯವಾಯಿತು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾದರೋ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಂಭೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಅವಯವಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಪ್ರಕಟಸುವಳೋ ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ನೋಡಲು ಹೇಗೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳು ಸಹ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಇಗಿ ಗೋಚರಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ. ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು ಅನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನರಿಯದ ಪುರುಷನು ಇತರ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನರಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸಹ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನ ಮತ್ತು ತಿಳಿದವನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಶದಸಡಿಸುನುನಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯೇ ಎಂದು ಪತಿಸತ್ಲಿಯರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಖಯಹಿಯು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ತ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ-- 
ತ್ವ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತೆಂ | ಅರ್ಧನಾಮೇತ್ಯೇಕೇ | 
(ನಿ. ೧-೭) 
ತ್ತಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ನಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ವನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದು. ' "ಕೆಲವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ನಿಸಾತ ಇತ್ಯೇಕೇ | ತತ್ತ ಶ್ಲ ಥಮನುದಾತ್ತಸ್ರ ಕೃತಿ ನಾಮ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೃಷ್ಟವ್ಯಯೆಂತು ಭವತಿ! 
ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸಿ ರಪೀತಮಾಹುಣ As ತಯಾರ | ಉತೋ ಶ್ವಸ್ಮೈ ತನ್ನಂ೧ವಿಸಸ್ರೇ 
ಇತಿ Sheen | ಅಥಾಸಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನೇ | (ನಿ. ೧-೮) 
ಇೆೇಲವರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾದ ಪದವು 
ಹೇಗಾಗುವುದು. ನಾಮಪದದಂತೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಉತ ತ್ವಂ | ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಮಾಹುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉತೋ ತ್ನಸ್ಮೈ ತನ್ವಂ೧ ನಿಸಸ್ರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಆದಘ್ನಾಸ ಉಪಕಶ್ಸಾಸ ಉತ್ತೇ 
ಎ೦ಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಅಥಾನಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೇ ಭವತಿ! ಪೆರ್ಯಾಯಾ ಇವ ತ್ವದಾಶ್ವಿನಂ | ಆಶ್ರಿನಂ ಚೆ 
RN Wy ತಿ || (ನಿ. ೧-೯) 
ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೆರ್ಯಾಯಾ 
ಇವ ತ್ವದಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಚೆ ಶಬ್ದದ) ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಉತ ತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿ ರಹೀ ತಮಾಹುನೈ ರ್ನೆಂ ಹಿನ ಂತೈಪಿ ನಾಜಿನೇಷು | 


ಅಧೇನ್ನಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯೆ ಷ್ಠ ವಾಚಂ. ಶಶ್ರು ವಾ ಅಪ್ಪಲಾಮಪುಷ್ಟಾ ೦ 1೫॥ 


060 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ, ೬. ಸೂ, ೭೧ 





'ಪದೆಪಾಠಃ 
J | | | 
ಉತ | ತ್ರಂ। ಸಖ್ಯೇ | ಸ್ಥಿರಂಸೀತೆಂ | ಆಹುಃ | ನ | ಏನಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಪಿ | ವಾಜಿನೇಸು | 
| | | | | 
ಅಧೇನ್ವಾ | ಚೆರತಿ! ಮಾಯೆ ಯಾ | ಏಷಃ | ವಾಚೆಂ | ಶುಶ್ರು5ವಾನ” | ಅಫಲಾಂ | ಅಪುಷ್ಟುಂ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ 


ತ್ವಮುತೈಕಮಪಿ ಸಖೇ ವಿಡುಷಾಂ ಸಂಸದಿ | ಯಾ ಸತ್ವಥಾ ಸಾ ಸಖಕರ್ಮತ್ವಾತ್ಸಖ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯುಚೈಶೇ | ಸಾ ಚೆ ವಾಚಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅತೋ ವಾಕ್ಚಂಬಂಧಾದ್ವಾಕ್ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತಂ ಮಧು 
ಯೆಸೃ ಹೃಷಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ಸ್ಥಿರಪೀತಂ ಸ್ಥಿರಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ | ತಸ್ಮಿಳ್ಹ್ಮ್ಮಾ- 
ತಾರ್ಥಮಾಹುಃ | ಲೋಕೇ ಯತಾ ಜ್ಞಾ ತಾರ್ಥಂ ಪುರುಷಂ ಪೀತಾರ್ಥಮಿತಿ ವದಂತಿ! ಕಿಂಚೈನಂ 
ನಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಂ ಪುರುಷಂ ವಾಜಿನೇಷು | ವಾಗಿನೇಶ್ವರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಾಜಿನಾ ಆರ್ಥಾ ನಾಚ 
ಆಯುತ್ತಾಃ ಖಲು | ವಾಗ್ದ್ದೇಯೇಷ್ರರ್ಥೇಷು ನಾಪಿ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಸಿಶಬ್ದೋಇನ್ವರ್ಥೆೇ | ಕೇಚಿದಹಿ 
ನಾನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಯಮೇವಾತಿಶಯೇನ ನಿದ್ದಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ವಾಜಿನೇಷು ಸಾರಭೂತೇಷು 
ನಿರೂಪೆಣೇಯೇಷ್ಪರ್ಥೇಷ್ಟೇನಂ ನ ಹಿನ್ವಂತಿ! ನ ವಹಿಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏನಂ ಪುರಸ್ತೃತ್ಯೈವ ಸರ್ವಂ 
ನೇದಾರ್ಥಂ ನಿಚಾರಯೆಂತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಇತ್ಯರ್ಥಜ್ವಃ ಪ್ರಶಸ್ತಃ 1 ಅನಂತರಮುತ್ತರಾರ್ಥೇನ ಕೇವಲ- 
ಪಾಠಕೋ ನಿಂದ್ಯತೇ | ಏಷೋಔಇವಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಃ ಪುರುಷಸೋ;ತಥೇನ್ರ್ವಾ ಧೇನುತ್ತವಿವರ್ಜಿತಯಾ ಕಾಮಾ- 
ನಾನುಜೋಗ್ಭ್ಯ್ಯ್ಯಾ ವೇವಮನುಷ್ಯಸ್ಥಾನೇಷು ವಾಕ್ಸ ಅತಿರೂಸೆಯಾ ಮಯಮಯಾ ಚರತಿ। 80 ಕುರ್ವನ್‌! 
ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಪಾಂ |! ನಾಚಟೋತರ್ಥ:ಃ ಪುಷ್ಪಫಲಂ | ಅರ್ಥವರ್ಜಿತಾಂ | ಯೆದ್ರಾ। ವಾಜೋಃರ್ಥೊೋ 
ಯಾಜ್ಞ ದೈನಶೇ। ಯಜ್ಞೇ ಭೆವಂ ಜ್ಞಾನಂ ಯಾಜ್ಞಂ ದೇವತಾಸು ಭವಂ ಜ್ಞಾನಂ ದೈವತಂ। ತೆದ್ರರ್ಜಿತಾಂ 
ಕರ್ಮಾದಿನಿಷಯಜ್ಞಾನವರ್ಜಿತಾಂ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾಇ್ಕು ತ ವಾನ್‌! ಕೇವಲಂ ಪಾಠಮಾತ್ರೇಣೈನ 
ಶ್ರುತೆಷಾನ್‌ ಸ ಚರತಿ! ಯಥಾ ವಂಧ್ಯಾ ಸೀನಾ ಗ್‌ಃ ಕಂ ದ್ರೋಣಿಮಾತ್ರಂ ಶ್ರೀರಂ ದೋಗ್ಭೀತಿ ಮಾಯಾ- 
ಮುತ್ಸಾದಯಂತೀ ಚರತಿ ಯಥಾ ವಂಧ್ಯೋ ವೃಕ್ಷೋ5ಕಾಲೇ ಪಲ್ಮವಾದಿಯುಕ್ತ॥ ಸನ್ಪುಷ್ಯತಿ ಫಲತೀತಿ 
ಭ್ರಾಂತಿಮುತ್ಬಾದಯಂಸ್ಕಿಷ್ಕತಿ ತಥಾ ಪಾಠಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಿಶ್ಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ್ರೇಕೆಂ ವಾಕ್ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರ 
ಹೀತಮಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ ॥ ನಿ. ೧.೨೦ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತ್ವಂ ಉತ- ಒಬ್ಬನನ್ನು | ಸಖ್ಯೇ--ವಿದ್ದಾಂಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಿರಸೀತಂ--ನಿಶೇನಜ್ಞ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ |, ಆಹುಃ- ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ |! ಏನಂ--ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಜಿನೇಷು- 
ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ | ನ ಅಪಿ ಹಿನ್ವಂತಿ-- ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಲಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ। ಏಷಃ 
ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು | ಅಥೇನ್ವಾ-ರಸರಹಿತನಾಗಿ | ಅಫೆಲಾಂ-ಫಲನಿಲ್ಲದುದೂ | ಅಪುಷ್ಟಾಂ- 


ಪುಸ್ಪರಹಿತವೂ ಆದ | . ವಾಚೆಂ--ವಾಕೃನ್ನು | ಶುಶ್ರುವಾನ್‌-- ಅರ್ಥಂಹಿತವಾಗಿ ಕೇವಲ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದೆ 
ಕೇಳಿ | ಮಾಯಯಾ--ಅಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಚೆರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೮. ಅ. ೨. ವ, ೨೩..]  ುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 661. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ೨ igi ಸಬಲ್ಲವನನ್ನು ತಿಳಿದವರು ನಿದ್ವಾಂಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಖ್ಲ್ಯಾನವು 
ಳೃವನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹಪುರುಷನನ್ನು ವಾಗ್ವ 3ವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಲಕ್ಷಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ರಸಸಹಿತನಾಗಿ ಫಲವಿಲ್ಲದುದೂ, ಪುಷ್ಸರಹಿತವೂ ಆದ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ 
ಕೇವಲ ಕಿವಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿ ಅಜ್ಜಾ ನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They call one man firmly established in the friendship (of Speech), 
they do not exelude him from (the society of) the powerful (in knowledge); 
another wanders with an illusion that is barren, bearing Speech that is 


without fruit, without flowers. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಸಯನನ್ನೇ ಇನಿ ಪುನಃ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆನರೆ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಉತ್ತರಸರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಲ್ಲಸನನ ನಿಂದೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಸ್ರೇಕಂ ವಾಕ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಮಾಹೂ ರಮಮಾಣಿಂ ವಿಸೀತಾರ್ಥಂ ದೇವಸಖ್ಯೇ ರಮ- 
ಣೀಯೇ ಸ್ಥಾನ ಇತಿ ವಾ ವಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಂ ಯನ್ನಾಪ್ಲುವಂತಿ ವಾಗ್ಮ್ದೇಯೇಷು ಬಲವತ್ಸ್ಪ ಸಿ| 
ಅಭೇನ್ವಾ ಹೇಸ ಚರತಿ ಮಾಯಯಾ ನಾಕ ಸ )ತಿರೂಸಯಾ ನಾಸ್ಕೆ ಒಂ ಕಾಮಾನ್ಹು ಗ್ಬೇ 
ವಾಗ್ನೋಹ್ಯಾನ್‌ ದೇವಮಾನುಷ್ಯಸ್ಥಾ ನೇಷು ಯೋ ವಾಚೆಂ ಶ್ರುತವಾನ್‌ ಭವತ್ಯ ಫಲಾಮ- 
ಪು We ಅಪುಷ್ಪಾ ನಾಕ” ಭವತೀತಿ ವಾ ಕೆಂಚಿತ್ತುಷ್ಟಫಲೇತಿ ವಾ ಅರ್ಥಂ 
ವಾಚಃ ಪುಷ್ಪಫಲಮಾಹ । ಯಜ್ಞದೈವತೇ ಪುಷ್ಪಫಲೇ ದೇನತಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ ವಾ 
(ನಿ. ೧-೨೦) 
ಉತೆ ತ್ರಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಮಾಹುಃ--ಇನ್ಲಿ ಸ್ಪಿರಪೀತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಪೀತಾರ್ಥಂ, ಗೃಹೀತಾರ್ಥ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನು ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ಪ. ಇಂತಹ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ, ನಾದ ಪುಶುಸನು ವಾಕ್ಯಗಳೂಡನೆ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಸ್ಥೆ ಸ ೀಹಭೂವದಿಂದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಿಗೂ ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಗಾಢವಾದ ವೆ ಮೈತ್ರಿ (ಸ್ನೇಹ) ನಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತು 
ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ (ಎಂದರೆ ಜಾ ಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿಳಿದು) ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕ್ರೇಡಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹಭಾವಸಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾನ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸುತೋಷಚಿತ್ತನುಗಿ ವಿಹರಿಸು 
ಪ್ರಿರುವನು. | 


ನೈನಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಅಪಿ ನಾಜಿನೇಷು--ವಾಜಿನೇಷು ಎಂದರೆ ವಾಗ್ಲೆ (ಯೇಷು ; ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಚರ್ಚೆಸಲ್ಪಡುವ ಸನ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಗ್ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್ನ ತಚಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಿಕರ್ಮನಿಷಯ 
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ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಿಚಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನನ್ನು ಯಾರೂ 
ಅನುಸರಿಸಲಾರರು ಎಂದರೆ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾರರು. ಯಾರೂ ಇವನೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ನಿರ್ನಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಇನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಸಮಾನಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. | 

| ಅಥೇನ್ವಾ ಚೆರತಿ ಮಾಯೆಯ್ಯೆಷೂ-ಥೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನಂತೆ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು (ವಾಚಂ) ತಿಳಿದವರಿಗೆ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೋ ಆ ವಿಧವಾದ ಫಲವು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ನಲ್ಲದವನಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುರುಷನು ಮಾಯಯಾ 
ಎಂದರೆ ಕೃತ್ರಿ ಮವಾದುದೂ (ನಿಜವಲ್ಲದ್ದೂ) ಅಧೇನ್ವಾ-ಧೇನುವಿನಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ (ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂದರ್ಕೆ | 

ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾನ್‌ ಅಫಲಾಂ ಅಪುಷ್ಪಾಂ--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ) ಕೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವನು ಪುಷ್ಪವಾಗಲಿ, ಫಲವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಪಯೋಗವಿರುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನನಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಫಲಾಂ ಅಸಪುಷ್ಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳು, ವಾಚೆಂ ಎಂದರೆ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಎಂದರ್ಥವು; ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಫಲ ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪಗಳಿರುವುದೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಂ ವಾಚೆಃ 
ಪುಷ್ಪಫಲಮಾಹ | ಯಾಜ್ಞದೈವತೇ ಪುಷ್ಪಫಲೇ, ದೇವತಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಪುಸ್ತಫಲಗಳೆಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವೂ 
ದೇವತಾನುಗ್ರಹವೂ ಪುಷ್ಪಫಲಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲಡುವವು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪುಷ್ಪವು ಅಂಕುರವಾಗಿ ಅದು 
ಕ್ರಮೇಣ ಫಲವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದು ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಕಾನ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಪುಪ್ಪರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹವಾದ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವೇ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು. ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು (ಎಂದರೆ 
ವೇದಮಂತ್ರವು) ಯಾವ ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅನನು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನನಿಂಪ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ 
ಯಾನ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ (ಕರ್ಮಸಾಫಲ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಜ್ಜಾ,ನವನ್ನೂ) ಪಡೆಯದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ಕ್ರಿರುವನು. ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವವು. 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


i | | 
ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿನಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ, | 
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ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನಹಿ ಪ್ರವೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಂ |} 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯೆಃ | ತಿತ್ಯಾಜ | ಸಚ್ಚಿನಿನಂ | PS | ನ ತಸ್ಯ | ವಾಚಿ | ಅಸಿ | ಭಾಗಃ | ಆಸ್ತಿ | 
ಯಶ್‌ | ಈಂ | ಶೃಣೋತಿ ಅಲಿಕಂ | ಶೃಣೋತಿ | ನಹಿ! ಸ್ರೆೇವೇಜಿ | ಸುಂಕೃತಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಂ || ೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಚಿವಿದಂ | ಶಚಿಶಬ್ದಃ ಸಖಿನಾಚೀ | ಸಖಿನಿದಂ | ಯೋತಧ್ಯೇತಾ ಸವಮೇದಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಂಸೆದಾ- 
ಯೋಚ್ಛೇದನಿನಾರಕೆತ್ಸೇನ ವೇದ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಿತ್ವಾತ* | ತಾದೈ ಶಮುಪೆಕಾರಿಣಮಥ್ಯೇಶತಾರಂ ವೇತ್ತೀತಿ 
ಸಚಿನಿತ್‌ | ತಮಭಿಜ್ಞಂ ಸಖಾಯಮನರ್ಯೇತ್ವಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಾರ್ಥಬೋಧನೇನೋಸೆಕಾರಿತ್ವಾ- 
ತ್ಸಖಿಭೂತಂ ವೇದಂ ಯಃ ಪುಮಾಂಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸೆರಾರ್ಥನಿನಿಯೋಗೇನ ಸರಿತ್ಯಜತಿ || ತ್ಯಜತೇರ್ಲಿಟ್ಯಸೆ- 
ಸ್ಪೃಧೇಥಾಮಾನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ! ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ಲೌಕಿಕ್ಯಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರೀ- 
ಯಾಯಾಂ ವಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ। ಕಶ್ಚಿದರ್ಥೋ ನಾಸ್ತಿ | ಈಮಯಂ ಪುರುಷೋ ಯದ್ವೇದ- 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಶೃಣೋತಿ ತದಲಕಮಲೀಕಂ ವ್ಯರ್ಥಮೇವ ಶೃಣೋತಿ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಹಾತ್ಸುಕೃತೆಸ್ಯ 
ಪಂಥಾಂ ಸಂಥಾನಂ ನ ಪ್ರವೇದ | ಶ್ರದ್ಧಾರಾಹಿತ್ಯಾದನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಂ ನ ಜಾನಾತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರದೀಯ. 
ಶ್ರವಣಮಸಿ ನಿಷ್ಟಲನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಚತುರ್ಥಸಾಡಯೋರಭಿಪ್ರಾಯೆ ಆರಣ್ಯಕೇ ದರ್ಶಿತೋ ನ 
ತಸ್ಯಾನೂಕ್ತೇ ಭಾಗೋತಸ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಐ. ಆ, ೩-೨.೪ | ತಥಾ ತಂ ಯೋನೂತ್ಸ್ಛ ಜತ್ಯಭಾಗೋ ವಾಚಿ 
ಭವತ್ಯಭಾಗೋ ನಾಕೇ ತದೇಷಾಭ್ಯುಕ್ತಾ | ತೈ- ಆ. ೨-೧೫-೫ | ಇತ್ರಧ್ವರ್ಯುಭಿಶ್ಚ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಜಿನಿದೆಂ--ಮಿತ್ರನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | 
ಸಖಾಯಂ--ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನು |, ಯೆ ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು | ತಿತ್ಯಾಜ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನೋ (ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವನೋ) | ತಸ್ಯ--ಆ ಮನುಷ್ಯನ | ವಃಚಿ-- ವಾಕ್ಯಿ ನಲ್ಲಿ (ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ) | 
ಭಾಗಃ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾವುದೂ | ನ ಅಸ್ತಿ. ಇಸುವುದಿಲ್ಲ। ಈಂ--ಈ ಪುರುಷನು | ಯೆಶ್‌--ಯಾನ 
: ಮಾಕ್ಶನ್ನು | ಶೃಣೋತಿ--ಕೇಳುವನೋ ಅದನ್ನು | ಅಲೀಕಂ--ಸುಳ್ಳಾಗಿ (ಅಸ್ರಯೋಜಕವಾಗಿ) | ಶೃಣೋತಿ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಹಿ--ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸುಕೃತಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ | ಪಂಥಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ನ ಪ್ರವೇದ--ಅವನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಕ್ಕಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ ವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಾದ ಅಂಶವು 
ಯಾವುದೂ ಇಸವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪುರುಷನು ಯಾನ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಅದನ್ನು ಅವನು ಕೇಳಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವನು ಅರಿಯದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವು. 
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English Translation 


He who has abandoned the friend who knows the duty of a friend, in 
his Speech there is not a particle (೦8/5೮/50): what he hears, he hears amiss; 
for he knows not the path of righteousness: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ಪುರುಷನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತಿರಸ  ರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹೇಳುವುದೂ ಕೇಳುವುದೂ ಎಲ್ಲಾ ಅಸತ್ಯವೇ. ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಾಗಲೀ, ಶ್ರದ್ದೆಯಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನನು ಸಜ್ಜನರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| 
ಅಶ್ರಣ್ವಂತಃ ಕರ್ಣ ವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ಮನೋಜನೇಷ್ಟ ಸಮಾ ಬಭೂವುಃ | 
೧ | 
ಆದಘ್ನಾಸ ಉ ಸಕಕ್ತಾಸ ಉತ್ಸೇ ಹ್ರದಾ ಇವ ಸ್ಪಾ ತ್ವಾ ಉತ್ತ್ರೇ ದದೃಶ್ರೇ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಸ್ಷಣ್‌$ವಂತಃ | ಕರ್ಣ 5ವಂತಃ | ಸಖಾಯೆಃ | ಮನಃ85ಜವೇಷು | ಅಸಮಾಃ | ಬಭೂವುಃ | 


ಟ್‌ 
ಆದಘ್ನಾಸಃ | ಉಪ5ಕಶ್ಸಾಸಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ರೇ [ಹ್ಪ ಪ್ರದಾಃ5 ಇವ | ಸ್ಥಾತ್ವಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವೇ! 


ದದೃಶ್ವೆ ೃಶ್ರೀ lal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಷಣ್ವಂತೋಂಕ್ಷಿಮಂತಃ | ಛಂಪೆಸೈಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ರಕ್ಷಿಶಕಬ್ದಾದನಜ್‌ | ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌ || 
ಅನೇನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸರ್ವಮಿತೃಕ್ಷಿ! ಯೆದ್ವಾ | ತೈಜಸತ್ವಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ5ಂಗೇಭ್ಯೋ ವ್ಯಕ್ತತೆರಂ | ತೆಥಾ ಚೆ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವೇತಿ | ತಾದೃಶಾಸ್ಷಿಯುಕ್ತಾ8| ಕರ್ಣವಂತಃ। ಕರ್ಣೋ 
ನಿಕೃತ್ತದ್ವಾರಃ| ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾಯಾಮೇವ ಕೇನಾಪಿ ನಿರ್ಮಿತಬಿಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ! ಶರೀರಸ್ಯ ಶಿರಸೋ 
ವೋರ್ಧ್ವಂ ಗತೇ ಉಜ್ಜೈಃ ಸ್ಥಿಕೇ। ಕರ್ಣನಿಲಕ್ಷಣಾಕಾಶವಂತಃ। ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಖುಚ್ಛೆಂತೀ ಇವ 
ಖೇ ಉದಗಂತಾಮಿತಿ | ತಾದೃಶಾಃ ಸಖಾಯಃ | ಸಮಾನಂ ಖ್ಯಾನಂ ಜ್ಞಾನಂ ಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಖಾಯೆಃ! 
ತೇಷು ವಾಕ್ಟೇಷು ಬಾಹ್ಯೇಷ್ವಿಂದ್ರಿಯೇಷು ಸಮಾನಜ್ಞಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಮನೋಜವೇಷು! ಮನಸಾ 
ಗಮ್ಯಂತೇ ಜ್ಞಾಯಂತ ಇತಿ ಮನೋಜನವಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾದ್ಯಾಃ। ತೇಷ್ಟಸಮಾ ಅತುಲ್ಯಾ ಬಭೂವುಃ | ಭನಂತಿ! 
ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೇಜಿದಾದಘ್ನಾ ಸಃ | ಆಸ್ಕಶಬ್ದ ಸ್ಯ ಪೃಸೋದರಾದಿತ್ತಾದಾಕಾರಾದೇಶಃ || ಆಸ್ಕ್ಯದೆಫ್ನಾ 
ಆಸೃಪ್ರಮಾಣೋದಕಾ ಹ್ರದಾ ಇವೇತಿ ಮಧ್ಯಮುಸ್ರಜ್ಞಾನಾಹ | ಅಥ ತ್ವ ಏಕೇ ಸರ್ವನಾಮತ್ತಾಜ್ವಸೆಃ 
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ಶೀಭಾವಃ || ಉಪೆಕೆಕ್ಸಾಸೆಃ ಕೆಕ್ಷಸನೀಪೆಪ್ರಮಾಣೋದಕಾ ಹ್ರದಾ ಇವ! ಆಲ್ರೋಪಕಾ ಇತೈರ್ಥಃ! 
ಅನೇನಾಲ್ಪಪ್ರಜ್ಞಾನಾಹ | ತಥಾ ತ್ವ ಏಕೇ ಸ್ನಾತ್ಪ್ಟಾಃ | ಸ್ನಾತೇಃ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತ್ವನ್ಸುತೈಯಃ | 
ಷಾ. ೩-೪-೧೪ | ಸೆ ಚಾರ್ಹೇ ಕೃತ್ಯತೃ ಚಿತ್ಹ | ಸಾ. &.೩_೧೬೯! ಇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೆ ಚೆ ಭವತಿ! ಸ್ನಾನಾರ್ಹಾ 
ಅಶ್ಲೋಭ್ಯೋದಕಾ ಪ್ರಜಾ ಇವ ವದೈಶ್ರೇ | ಪೃಶ್ಯಂತೇ | ಅನೇನ ಮಹಾಸ್ರಜ್ಞಾನಾಹ| ಉಃ ಪೂರಣಃ | 
ಅಕ್ಷಿಮಂತಃ ಳರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋಕಕ್ಷಿ ಚೆಸ್ಟೇರಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ನಿರುಕ್ತಮಂತ್ರೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ನ. ೧-೯11 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅ ಕ್ಲೆಣ್ಚಂತಃ- ಸಮಾನವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಕರ್ಣವಂತೆಃ- ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯ. 
ವುಳ್ಳವರೂ। ಸಖಾಯಃ.---ಮಿತ್ರರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ (ಬಾಹ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ) ! ಮನೋಜವೇಷು-- 
ಮಾನಸಿಕಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಸಮಾಃ ಬಭೂವುಃ-- ಒಂದೇ ರೀಕಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು) । 
ಆದಘ್ನಾಸ8--ಮುಖದವರೆಗೆ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರು | ಶ್ರೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | 
ಉಪಕ ಕ್ಷಾಸ8--ಕಕ್ಷಪ್ರಮಾಣದ ನೀರುಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ ಅಲ್ಪಮತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ತ್ರೇ-ಇಇನ್ನು ಕೆಲವರು | 
ಸ್ನಾತ್ವಾಃ--ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹ್ರದಾ ಅವ ಆಳವಾದ ನೀಬಳ್ಳ ಕೊಳದಂತೆ | ದದೃಶ್ರೇ-- 
ತೋರುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಾಧಾನಣವಾಗಿ ಮಾನನರೆಲ್ಲಸೂ ಬಾಹ್ಯೆರೂನಗಳಿಂದ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ... ಆರೆ ಮಾನಸಿಕಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವರು. 
ಸಮಾನರಲ್ಲ. ಕೆಲವಶ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕ. ಇನ್ನು ಕೆಲವ ಶಕ್ತಿಯು ಅಬ್ಬ. ಮುಖಸವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀರುಳ್ಳ 
ಕೊಳದಂತೆ ಕೊಂಚ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರು ಕೆಲವಹ. ಸೊಂಟದವರೆಗೆ ನೀರುಳ್ಳ ಹೊಳದಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ. 
ಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರು ಕೆಲವರು. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಆಳವಾದ ನೀರಳ್ಳೆ ಕೊಳದಂತೆ ಗಭೀರವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation 

Friends possessing eyes, possessing ears, were (vet) unequal ta mental 
apprehension; some seemed like pools reaching to the mouth, others reaching 
‘to the loins, others like pools in which one ean bathe. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 

ಪ್ರ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೆ ಜ್ಞಾನವೂ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೇಲವರ 
ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವರದು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರದು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು 
ಕೊಳದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಸುವರು, ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಅಕ್ಷಿಮಂತಃ ಕರ್ಜಿವಂತೆ ಸಖಾಯೇಃ | ಅಕ್ಷೀ ಚೆಷ್ಟೇಃ ಅನಕ್ರೇರಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ತೆಸ್ಮಾದೇತೇ 

ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವ ಭವತ ಇತಿ ಹನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಕರ್ಣಃ ಕೃಂತತೇರ್ನಿಕೃತ್ತದ್ವಾರೋ ಭವತಿ | 
ಬುಚ್ಛತೇರಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ಬುಚ್ಛಂತೀವ ಖೇ. ಉದೆಗಂತಾಮಿತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ 
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ಮನಸಾಂ ಪ್ರಜನೇಸ್ವಸಮಾ ಬಭೂವುಃ | ಆಸೆ ್ಯದಫ್ನಾ ಅಸೆಕೇ ಉಪೆಕಕ್ಷದೆಘ್ನೂ ಅಪರೇ | 

ಟೀ | ಆಸ್ಕೆಂದೆತ ಏತದೆನ್ನಮಿತಿ ನಾ! ದೆಘ್ನಂ ಪಘ್ಯತೇಃ ಸ್ರವತಿಕರ್ಮಣಃ | 

ದಸ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿದಸ್ತ ತರಂ ಭವತಿ | ಪ್ರಸ್ನೇಯಾ ಹ್ರದಾ ಇವೈಕೇ | ಪ್ರೆಸ್ತೇಯಾ ದದೃ- 

ಶಿರೇ ಸ್ನಾನಾರ್ಹಾ8 | ಹ್ರದೋ ಹ್ರಾ ಪತೇ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ! ಹ್ರಾ ಚಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛೇತೀ- 

ಭಾವಕರ್ಮಣಃ | 

(ನಿ. ೧-೯) 
ಎಲೆ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತರೇ, ಎಲ್ಲು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವವು, ಕಿವಿಗಳಿರುವವು. (ಅದರಂತೆ ಇತರ ಅವಯೆನಗಳೂ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವವು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅವಯವಗಳಿದ್ದ ತೆ ಅನೇಕರು ಸಮಾನಶಾಸ್ರ್ರಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿರುವರು) ಆದರೆ ಅವರ ಬುದ್ಧಿನಿಕಾಸವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಬಾಹ್ಯಾವಯವಗಳಾದ 
ಕೃ ಕೆವಿ ಕ್ಲೆಕಾಲುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಕ್ಸು 
ಬರುವುದು, . ಶಹೇಗೆಂದಕೆ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಂದಾಳುದ್ದದನರೆಗೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡರೆ ಮುಖದ 
(ಕತ್ತಿನ) ವರೆಗೂ ಆಳವಾಗಿರುವವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಸೊಂಟಿಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ಇವು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗವಾಗಿರುವನು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸ್ನಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುವವು, ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಕ್ಷಿ ನೊದಲಾಧ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದವು ನೋಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಚಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಲಂಕರಿಸು, ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಜನವನ್ನು (ಕಾಡಿಗೆ 
ಯನ್ನು) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಚ್ಚು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಅನಕ್ತೆ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಅಸ್ಲಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣರ 
ಮತವು. ಅವು (ಕಣ್ಣುಗಳು) ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಕಾಣುವವು ಐಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ 
ತಸ್ಮಾದೇತೇ ವ್ಯಕ್ತತರೇ ಇವ ಭವತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಣ ಶಬ್ದವು 
ಕತ್ತರಿಸು, ತೂತುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಕೈಂತತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕರ್ಣವು (ಕವಿಯು) 
ಶರೀರದೊಳಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊರೆದಿರುವ ದ್ವಾರದಂತಿದೆ, ಮತ್ತು ಕರ್ಣಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯ (ಗತೌ) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣರ ಮತವು. *ೌನಿಗಳು ಶರೀರದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ಹೊರಟರು 
ವಂತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಂತೀವ ಖೀ 
ಉದಗಂತಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ. 


ಆಸ್ಕೆ (ಮುಖ) ಶಬ್ದವು ಅಸು ಪ್ರೆಶ್ಲೇಷಣೆ (ಎಸೆ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಹರಿ, ಸ್ರವಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಆಸ್ಕೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರವು ಇದರ ಮೂಲಕ ಉದರಕ್ಕೆ 
ಹೆರಿದುಹೋಗುವುದು ಮತ್ತು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ರಸವು ಸ ಸ್ರವಿಸುವುದು. 


ದಘ್ನಂ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಹರಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಘ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಸಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 


ಫ್ಲೇಣವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಸ್ಯತಿ ಥಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಪುನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಸ್ನಾತ್ಪ8--ಪ್ರಸ್ನೇಯಾಃ ಎಂದರೆ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ ವಾದವು ಎಂದರ್ಥವು, 
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ಹ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ್ರದ್‌ ಧಾತ್ಮವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ತಣ್ಣಗಿರು, ಶೈತ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ್ಲಾದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕೊಳದ 
ನೀರು ತಣ್ಣ ಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕೆ ಹ್ರದನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹೃದಾ ತಪ್ಪೇಷು ಮನಸೋ ಜನೇಷು ಯಡ್ಸಾಹ್ಮಣಾಃ ಸಂಯಜಂತ್ರೇ 


ಸಖಾಯಃ | 
ಅತ್ರಾ ಸ ತ್ರ ೦ವಿ ಜಹುರ್ವೇದಾ ಭಿರೋಹ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ವಿ ಚೆರಂತ್ಕು ತ್ತ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | |. [ I 
ಹೃದಾ | ತಷ್ಟೇಷು | ಮನಸಃ | ಜನೇಷು | ಯೆತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಸಂ೪ಯೆಜಂತೇ | ಸಖಾಯೆಃ | 
| I | | ] 
ಅತ್ರ | ಅಹ | ತ್ವಂ | ನಿ | ಜಹುಃ | ನೇದ್ಯಾಭಿಃ। ಓಹೂಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ವಿ! ಚೆರಂತಿ! ಊಂ ಇಕಿ | ಕ್ರೇ/| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹೃದಾ ಬುದ್ಧಿಮತಾಂ ಹೃದಯೇನ ತಷ್ಟೇಷು ನಿಶ್ಚಿತೇಷು 
ಪೆರಿಕಲ್ಪಿತೇಷು ಮನಸೋ ಜವೇಷು ಗಂತೆವ್ಯೇಷು. ಕಳ ಹು ಗುಣದೋಷನಿರೂಸಣು ಯೆಡೈ ದಾ 
ಸಂಯೆಜಂತೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ! ಯಜಿರತ್ರ ಸಂಗತಿಕೆರಣವಾಚೀ! ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಾಹ್ಮಣಸಂಘೇ ತೃಮನಿಜ್ಞಾ- 
ತಾರ್ಥಮೇಕಂ ಪುರುಷಂ ಮೇದ್ಯಾಭಿರ್ಮೇದಿತವ್ಯಾಭಿರ್ನಿದ್ಯಾಭಿಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತಿಭಿರ್ವಾ ನಿ ಜಹುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸರಿತ್ಯಜಂತಿ | ಅಹೇತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯೇ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಊಹ್ಯಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿದ್ಯಾತ್ರುತಿಮತಿಬುದ್ಧಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ತಾದೃಶಾಸ್ತ ಏಕೇ ನಿದ್ದಾಂಸೋ ವಿ ಚೆರಂತಿ | ಯಥಾಕಾಮಂ 
ವೇದಾರ್ಥೇಷು ವಿನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತೆಂತೇ! ಉಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ| ಹೈದಾ ತಷ್ಟೇಷು ಮನಸಾಂ 
ಜನೇಷ್ಟಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೧೩-೧೩ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಖಾಯೆಃ--ಮಿತ್ರರಾದ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ- -ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತವರು | ಹೃದಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಹೃದಯದಿಂದ | ತಸ್ಟೇಷು--ಪರಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದೂ |! ಮನಸಃ ಜವೇಷು--ಮಾನಸಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಟಟ ಲೃಟ್ಟುವೂ ಆದ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಂ ಯಜಂತೈೇ-- ಒಂದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಯೋ | ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲನಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪು:ಸನನ್ನು | 
ನೇದ್ಯಾಭಿ8-- ಜ್ಞಾನನಿಷಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ | ವಿ ಜಹುಃ---ದೂರಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣ8-- 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಶ್ರೇ -ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು | ವಿ ಚರಂತಿ- ಅವರವರ ಶಕ್ಟ್ಯಸುಸಾರವಾಗಿ 


ವೇದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಶ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


668. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ . [ಮಂ. ೧೦೮. ೬. ಸ್ಲೂಣ . 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ತ ರವನ್ನರಿತ ಮಿತ್ರರು ಧ್ಯಾನುತ್ಮಕ ನಾದ ಹೃಪಯದಿ೨ಪ ಪನಿಕಲ್ಪಿತವುವುಡೂ, ಮಾನಸಿಕ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಷ್ಕರ್ಷಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವೂ ಆನ ವೇದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಅವರು ಜ್ಞಾನವಿಷಯವಾನ ಸನ್ನಿವೇಕಗಳಿಂದ ದೂರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಫೆಲನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅನಂವರ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಗಳ 
ಆರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ.. | 

English Translation 

Although Brahmans who are friends concur in the mental apprehen- 
sions which are conceived by the heart (of the wise), yet in this (assembly) 
they abandon one man (to ignorance of the sciences) that are to be kuown- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮೇ ಯೇ ನಾರ್ವಾಜ್ನ ಪರಶ್ಚರಂತಿ ನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಸೋನ ಸುತೇಕರಾಸಃ। 
| 


ತ ಏತೇ ವಾಚಮಭಿಷದ್ಯ ಹಾಸ ಸಯಾ ಸಿರೀಸ್ತ ಂತ್ರ ೦ ತನ್ವತೇ ಅಪ್ರ ಜಜ್ಞ ಯಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇನೇ! ಯೇ | ನ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ನ| ಪರಃ | ಚಿರಂತಿ |ನ| ಬ್ರಾಹ್ಮ ie |ನ| ಸುತೇ ಕರಾಸ: | 


ತೇ | ಏತೇ | ವಾಚಂ | ಅಭಿಸದ್ಯ | ಪಾಸಯಾ | ಸಿರೀಃ | ತಂತ್ರಂ | ತನ್ನತೇ | ಅಪ ಶ್ರಳಜಜ್ಞ ಯಃ sel 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅನಯಾ We ನಿಂದ್ಯ ತೇ | ಇಮೇ ಯೇತನಿದ್ದೂ ಂಸೋತರ್ಮಾಗರ್ವಾಜೀನೆ- 
ಮಥೋಭಾನಿನ್ಯಸ ಸ್ಮಿಂಲ್ಲೊ ಕೇ ಬ್ರಾ ಣೈಃ ಸಹ ನ ಚೆರಂತಿ ಯೇ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವ್ದೇನೈಃ ಸಹನ ಚರಂತಿ 
ತೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ pe ರಾ ನ ಭವಂತಿ | ಶಥಾ ಸುತೇಕರಾಸಃ ಸೋಮಂ ಸುತ- 
ಕೀ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಸುತೇಕರಾ ಯತ್ತಿಜಃ | ತೇಂಹಿ ನ ಭವಂತಿ | ಅಪ್ರಜಜ್ಞಯೆಃ | ಜಾನಾತೇ- 
ರಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯಃ || ಅನಿದ್ವಾಂಸಸ್ತ ಐತೇ ಮನುಷ್ಯಾ ವಾಚಂ ಲ೮*ಕಿಕೀಮಭಿಸದ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಯಾ ಸಾಪಯಾ lin ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಸಿರೀಃ | ಛಂಪಸೀವನಿಸಾನಿತೀಪ್ರತೃ ಯಃ 
_ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸು& | ಸೀರಿಣೋ ಭೂತ್ವಾ ತಂತ್ರಂ ಕೃಷಿಲಕ್ಷಣಂ ತನ್ವತೇ | ನಿಸ್ತಾರಯಂತಿ! 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸರ್ವಥಾ ವೇವಾರ್ಥೋ ಜ್ಹೇಯ-: ಇತ್ಯ ಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೋನಿ ; 
ಕೊಂಡಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಂಚರಿಸು 





ವಂತರಲ್ಲನ ಯಾರು |. ಅರ್ವಾಕ್‌-- ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಐ ನ ಚರಂತಿ- ವಿದ್ಯಾವಂತ 
್ರದಿಲ್ಲವೊೋ | ಪೆರ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನ--ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | 
ಇನೇ-ಅಂತಷ Mee | ನೆಚ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ-ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವಂಲ್ಲ | ನ ಸುತೇಕರಾಸ॥--. 
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ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಅಲ್ಲ 1 ಅಪ್ರೆಜಜ್ಞಯೆಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರಾದ 1 ತ ಏತೇ ಅಂತಹವರು 1 ವಾಚೆಂ- ಕೇವಲ: 
ಲೌಕಿಕವಾದ ವಾನ್ತನ್ನು | ಅಭಿಸದ್ಯ- -ಹೊಂದಿ ಪಾಸೆಯಾ ಅಶುದ್ಧ ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸಿರೀ$--- 
ಉಳುನ ಸಾಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ತಂತ್ರ8--ಉಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ತನ್ನತೇ--ವಿಸ್ತ ರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲದ ಯಾವ ಮಾನವರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳೊಂದಿಗೂ, ಸರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಸೇರಿ ಆ ಸಂಪರ್ಕದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಜ್ಞಾಾನಿಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವೂ ಇಲ್ಲ, ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರಾದ ಅಂತಹವರು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ವಾಕೃನ್ನು ಥೇ ಅಶುದ್ಧ ವಾದ ವ್ಯವಹಾ: ವಳ ವರಾಗಿ ಉಳುವ ಸಾಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 'ಉಳುವುದ( ಮುಂತಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಕ (ಮಾಡುತ್ತಿ ರುತ್ತಾರೆ). 

English Translation 

Those illeterate men who not commingle with good Brahmins and 
gods, and who do not prepare Soma libations for the offering to the gods are 
always engaged in useless and sinful discourses and manual lahour such 


as agriculture. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ | 


| 
ಕಿಲ್ಪಿಷಸ್ಪ ಕ್ರಿತ ಷಣಿಹೈೆ ೯ೀಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ನಾಜಿನಾಯೆ | ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸರ್ವೇ | ನಂದಂತಿ | ಯಶಸಾ! ಆಂಗತೇನ | ಸಭಾನಸಹೇನ ಸಖ್ಯಾ | ಸಖಾಯಃ | 
| | | | 
ಕಿಲ್ಲಿಸ5ಸ್ಪೃತಕ | ಪಿತ್ನುಸನಿಃ। ಓ | ಏಷಾಂ | ಅರಂ | ಹತಃ | ಭವತಿ | ವಾಜಿನಾಯೆ | ೧೦ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಸರ್ವೇ ನಂದಂಶೀತ್ರೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಮಯೋ- 
ಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಸರ್ವೇ ನೆಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ | 
ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸಮಾನಜ್ಞಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಭ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಭಾಸಹೇನ ಸಭಾಂ 
ಸೋಢುಂ ಶಕ್ಕುವತಾ ಸಖ್ಯರ್ಶ್ಶಿಜಾಂ ಪ್ರಕಿಭೂತೇನ ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತೇನ ಯಶಸಾ ಯೆಶಸ್ವಿನಾ 
ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ನಂದಂತಿ | ಹೃ ಷ್ಯಾ ಭವಂತಿ! ಸಹಿಸ ಏವ ಸೋಮ ಏಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಕಲ್ಪಿ ಷ- 
ಸ್ಪೃತ್‌ | ಯಃ ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ಮಾದನ್ಯಃ ಪುರುಷಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ *ಲ್ಬಿಸಂ ಭವತಿ ಬಾಧ್ಯತ್ವೇನ | 4 
ಪಾಪೆಂ ಸದಾಚಾಕೆ ೈರ್ಬಾಧಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪಾಸರೂಸಸ್ಯ ಶತೊ ಪ್ರೀರ್ಜಾಧಕ॥ | ಯದ್ವಾ! ಯಜ್ಞೇ 
ಸಾಧ್ವನುಸ್ರವಚನಾಕರಣೇನ್ನಯಸ್ಥಿಲ್ಪಿಷಂ ಯೇಷಾಂ ಸಂಜಾಯತೇ ತದ್ಯೋ ಜಾಧಶೇ ಸೆಲ್ಫಿಷಸ್ಟೃತ್‌ 
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ತಥಾ ತ್ವಂ ಸಿಶುಷಣಿಃ | ಸಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ | ತೆಮನೇನೆ ಸೋಮೇನ ಸನೋತಿ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಸಂಭಜತೆ ಇತಿ ತಾಷೈಶಃ! ತೇಷಾಮನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಾದಾಶೇಶೈರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ! ಹಿಶಃ। ಸಾತ್ರೇಷು 
ನಿಟತಃ ಸೋಮೋ ವಾಜಿನಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಂ। ತೇಷಾಂ ನೀರ್ಯಾಯ ತತ್ವರ್ತು- 
ಮರಮಲಂ ಹೆರ್ಯಾಪ್ತೆಃ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ! ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನೇತ್ಯನ್ಹಾಹ ಯೆಶೋವೈ 
ಸೋಮೋ ರಾಜೇತ್ಯಾದಿಕಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ವೈ ನೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಮಾಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮೈ ವನಾಜಿನಂ ನಾಪಚ್ಚ್ಛಿಡ್ಯತ 
ಇತ್ಯಂತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಖಾಯಃ- ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಸರ್ವೇ--ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ (ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ) | 
ಸಭಾಸಹೇನ--ನಿದ್ವತ್ಸಭೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದುದೂ | ಸಖ್ಯಾ--ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪವಾದುದೂ! 
ಆಗತೇನ--ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾದುದೂ |. ಯೆಶಸಾ--ಯಶಸ್ವಿಯಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನ ಆಗಮನದಿಂದ | 
ನಂದಂತಿ--ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಹಿ ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ ಹಿತಃ--ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು | ಏಷಾಂ- 
ಈ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ | ಕಿಲ್ಬಿಷಸ್ಪ್ಸೃೈ೫್‌--ಪಾಪನಾಶಕನೂ (ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ) | ನಿತುಷಣಿ8--ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ 
ಆಗಿ | | ವಾಜಿನಾಯ--ಅವರ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ | ಅರಂ--ಶಕ್ತನಾಗಿ |! ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ, ಮಿತ್ರರೂ ಆದ ಸಕಲ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ವಿದ್ವತ್ಸಜೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಶಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾದುದ್ಕೂ ಯಶಸ್ಪಿಯಾದೂ ಆದ ಸೋಮನ 
ಆಗಮನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನು ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಪಾಸರೂಸಪಾದ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನ್ಕೂ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆಗಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

When the friend Soma, the sin-remover and food-provider is prepared 
and placed at the altar all the friends (priests) express great joy ೩೭ Soma’s 
triumphant coming: 

ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಸೋಮಪ್ರವಹಣನೆಂಬ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ತರುವ) ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ 
ನಂದಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.. ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕೇ ಮಯೋಭುವ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಟಾನ್ಸಾಯತ್ರಂ ತ್ವೋ ಗಾಯತಿ 


ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವದತಿ ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿ ಮಿಮೀತೆ 
ಉತ್ಕಃ॥ 


ನ್‌ 6 
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ಪದಪಾಠಃ। 

| | 
ಯಚಾಂ!ತ್ವಃ! ಪೋಷಂ | ಆಸ್ತೇ | ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌। ಗಾಯತ್ರಂ | ತ್ವಃ| ಗಾಯತಿ | ಶಕ್ತರೀಷು | 
| I | | | 

ಬ್ರಹ್ಮಾ | ತ್ವಃ | ವದತಿ | ಜಾತೆ5ನಿದ್ಯಾಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಮಾತ್ರಾಂ | ವಿ! ಮಿಮೀತೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಪಃ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅನಯಾ ಹೋತ್ರಾದ್ಯೃತ್ವಿಕ್ಟರ್ಮಣಾಂ ವಿನಿಯೋಗವಾಚಿಷ್ಟೇ | ತ್ವ ಏಕೋ ಹೋತರ್ಚಾಂ 

ಪೋಷಂ ಯಥಾವಿಧಿ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪುಪುಷ್ರಾನ್‌ | ಏಕೋ ಧಾಶುರನುವಾದಾರ್ಥಃ | ಬಹ್ರೀ- 
ರ್ಜುಚಃ ಪುಷ್ಕಇೃಂಸನ್ನಾಸ್ತೇ| ತ್ರ ಏಕ ಉದ್ದಾತಾ ಶಕ್ಟರೀಷು | ಶಕ್ತರ್ಯೆ ಯಚಿಃ | ಆಭಿರ್ಯನ್ಭಿ ೬ 
ರ್ವ್ಯತ್ರಂ ಹಂತುಮಿಂದ್ರೆ $ ಆಜ ಜಟ ಶಕ್ಟೆರ್ಯಃ | ತಾಸು ಗಾಯತ್ರ ೦ ಸಾಮ ಗಾಯತಿ। 3 
ಏಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ಕರ್ಕವ್ಯೇ ಸ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ತಾದೌ್‌ ವೇದಯಿತ್ರೀಂ ವಾಚೆಂ 
ವದತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹಿ ಸರ್ವಂ ನೇದಿತುಂ ಯೋಗ್ಕೋ ಭವತಿ ಖಲು "| ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಹೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ॥ ಶ್ರಏ ಏಕೋ5ಧ್ವರ್ಯುಶ್ಚ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯಯಾ ಖೀಯತೇಇಭಿಷವ- 
ಗ್ರಹಣಾದಿಕಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ತಾಂ ಮಾತ್ರಾಂ ಯಜ್ಞ ಶರಿ£ರಂ ನಿ ಮಿಮೀಶೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ | 
ಯಚಾಮೇಕ8 ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಹೋತರ್ಗರ್ಚನೀ। ನಿ. ೧-೮ | ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಾನು- 
ಸಾರೇಣಾರ್ಥೊಭ್ಯಧಾಯಿ | ಏವಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿದಿತನೇದಾರ್ಥಂ ತುಷ್ಟಾವ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರ8--ಖುತ್ತಿ ್ರಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ಹೋತೃವು) | le | ಪೋಷಂ-- ಪ್ರಯೋಗ 


ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ] ಪುಪುಷ್ಟಾನ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಕುನನನಾಗಿ | ಆಸೆ ಸ್ತೇ ಇರುತ್ತಾನೆ! ತ್ರೈ... 
ಇನೊ ಬನು (ಉದ್ದಾತೃನು) 1 ಶಕ್ಕೆರಿ Nr ರೀನಂಜ್ಯಕವಾದ (ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ) ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ | 


ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರಸಾಮವನ್ನು | ಗಾಯತಿ--ಗಾನರೂನದಲ್ಲಿ ಪ ಪಂಿಸುತ್ತಾನೆ | ತ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಾ-ಬ್ರಹ್ಮರೂಪ 
ನಾದ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನು | ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ--ಕರ್ಮಜೋದಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವದೆತಿ- ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರಃ.... 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) | ಯಜ್ಞ ಸೃ ಯಜ್ಞದ | ಮಾತ್ರಾಂ-ಶರೀರನನ್ನು | ಥಿಮಿಮೀಶೇ.. 
ಅಳೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತ್ಸವು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಖಯಜ್ಮುಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ನೆ. ಉದ್ದಾತೃವು. ಶಕ್ಟರೀಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಸಾಮವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲಿ 
~~ 

ಐ 


J 


'ಠಿಸುತ 


ಛಿ 


ಗಿ 


ಚ. ೩ 
Le) 


ಠಿಸುತ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ) 
ಅಧ್ವೆರ್ಯುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
| English Translation 

As the sacrifice proceeds, one (Hoti priest) utters Riks (verses of 
Rigveda) and thus helps the sacrifice 3s another sings Gayatra (a verse of 
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Samaveda) in a loud Sakvari metre still another; Brahma priest looks after 
the sacrifice and gives instructions for rectifying defects; the last one 
(Adhvaryu priest) being in charge of the sacrifice conducts it in Proper 
form: | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರ ಖಕ್ಕೆಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ 


_ಖಯಚಾಂತ್ರಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ತಾನ್ನಾಯೆತ್ರಂ ತೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ಪೋ ನದತಿ ಜಾತವಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತೆ ಉ ತ್ವಃ! 


ಇತ್ಯೃತ್ತಿಕ್ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿನಿಯೋಗಮಾಚಷ್ಟೇ 1 ಜುಚಾಮೇಕಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ವಾನ್‌ 
1 ಟೀ ಗಾಯೆತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷೂದ್ಲಾಶಾ | ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಗಾಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಶಕ್ತರ್ಯ ಖುಚಿಃ ಶಕೊ ತೇ ॥ | ತದ್ಯದಾಭಿವೃ ೯ಶ್ರಮಶಕ- 
ದೃಂತುಂತಚ್ಛಕ್ಟರೀಣಾಂಶಕ್ಟ ರೀತ್ರಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯತೇ। ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ 
ಔಷ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ಸತುತ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪೆರಿವೃಳ್ಳೆ॥ ಶ್ರುತತೋ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವರಿವೃಳ್ಹೆಂ ಸರ್ವತಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾತ ಏಐಕೋತಧ್ವರ್ಯೊಃ | 
ಅಧ್ವರ್ಯುರಧ್ಹರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತ $ಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯೆತ ಇತಿ ವಾ! 
ಅಪಿ ವಾಧಿಯಾನೇ ಯುರುಪಬ೦ಧಃ | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ 
ತತ್ರತಿಷೇಧಃ | 

(ನಿ. ೧-೮) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿನಿಯೋಸವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ದುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃನಿನ ಕರ್ತವ್ಯ | 

ವನ್ನೂ ಮೂನನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖ.ತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ 

ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಈಗ £ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- 


ಖುಚಾಂ ತಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಸುಷ್ಪಾನ್‌--ಯಚಾಮೇಶಕೆಃ ಪೋಷೆಮಾಸ್ತೇ ಪುಸುಷ್ಪಾನ್‌ 
ಹೋತರ್ಗರ್ಚೆನೀ 

| ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಃ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬನು, ಖುತ್ತಿಜನು. ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಚತದ ಖುಕ್ಳುಗಳ 

ಸೋಷಣೆಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಖುಜ್ಜ ಂತ್ರವು ಯಜಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಸಯೋಗಿಸಬ್ಪಡಬೇಕು 

ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ ಸಾ ಸ್ತುತಿ Ws ಯಾವಾಗಲೂ ` ಖುಗ್ಗೆ ಸದದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ' 'ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 'ಸ6ಸಬೇಕಾದುದು ಹೋತ್ಸೆನೆಂಬ ಖತ್ತಳ್ಳಿನ ಕರ್ತಪ್ಯಪ.' ಇವನು: ಖಗ್ರೀಡನಸ್ನು 
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ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ನಾನಾ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಹೋತೃನಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವು, ಇದನ್ನೇ ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ತರೀಸು--ಗಾಯೆತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷೂದ್ಲಾತಾ 

ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಗಾಯತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಶಕ್ತರ್ಯ ಯಚೆಃ ಶಕ್ಟೋತೇಃ | ತೆದ್ಯದಾಭಿ- 

ರ್ವೃತ್ರಮಶಕದೃಂತುಂ ತಚ್ಛೆಕ್ಟರೀಣಾಂ ಶಕ್ಟರೀತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಹುತ್ತಿಜನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಶೆಕ್ಟರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 
ಈ ರೀತಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಉದ್ದಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸಾಮವೇದವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಮುಗಾನಮಾಡುವುದೇ ಈ ಉದ್ದಾತ್ಸವೆಂಬ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ- 
ಎಂಬ ಶಬ ವು ಸ್ತುತಿಸ್ಕು ಗಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೈ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತರ್ಯಃ 
ಎಂದರೆ ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳು. ಶಕ್ವರೀ ಶಬ್ದವು ಶಕ್‌._ಶಕ್ತನಾಗು, ಸಮರ್ಥನಾಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಶಕ್ನೊೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತ ಕ ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವೃ ತ್ರನನ್ನು 


ಸಂಹಾರವಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಟ ಜುಂ ಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 
ಎಂದು ಶು ್ರ್ರತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮ್‌ ತ್ಕೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ-ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವ 

ವಿದೃಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ|ಬ See oie ಳ್ಲೆಃ ಶ್ರುತತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೆರಿವೃಳ್ಚೆ೦ಸರ್ವತೆಃ॥ 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖಯತ್ತಿಜನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬುವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರು. 
ವುದೇ ಇಲ್ಲನೇ, ಎಂಬುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿರುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಾಗಲಿ, 
: ಲೋಸಜೋಷಗಳಾಗಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಮಾಸ್ತಿಯಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞ ದ ಮೇಲ್ವಿ ಜಾರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ಪಡದ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ : 
ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇವನು ಮೂರು ವೇದ ವಗಳನ್ನು ಅಥ್ಯಯಸಪಾಡಿ PME 0 5-ಸಳ 
ವಿದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇವನಿಗೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು, ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಅವುಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಪರಿಶ್ರಮವಿತಬೇಕು. ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೋತ ಮೊನಲಾವ ಜುತ್ರಿತ್ಯುಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂಧರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಿಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಕಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಉದ್ದಾತೃವಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಢಬೇಕೆಂದೂ ಅಧೈರ್ಬ್ಯು ಮೊಡಲೂದ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುಧನ್ನೂ (ವದತಿ) ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. 


ಯಜ್ವಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ ಉ ತ್ನ್ನ 1-ಯಜ್ಞ ನಸ್ಯ ಮಾತ್ತಾಂ ವಿಮಿಖಾತ ಏಕೋತಧ್ವರ್ಯಃ! 


ಅಧ್ವರ್ಯರಧ್ವರಯುರಥ್ವರಂ ಯುನಕ್ತ ಕ್ರ್ಯಧೃರಸ್ಕೆ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ವಾ 


ಅಪಿ ನಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾ- 
ಕರ್ಮಾ ತತ್ರತಿಸೇಧಃ || 


85 


674 ಸಾಯಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೧ 





ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಅಧ್ಲೈರ್ಯುವೆಂಬುವನು ಯಜ್ಞದ ನಾನಾಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕರ್ಮವಾದ 
ನಂತರ ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಅದನ್ನು ಯಾರು, ಹೇಗ್ಕೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಾನಾ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು, ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕರ್ತವ್ಯನೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ಲರ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಇವನು ಯಜುರ್ವೆೇದವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಭವವನ್ನೂ ಪಡೆದವ 
ನಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅಥ್ಭರ್ಯುವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ದೊಡ್ಡ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇತರ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳು ಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಥಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವೂತೆ ಮಾಡುವನ್ನು 
ಇದೇ ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಅಷ್ಟರ್ಯುಃ ಅಧ್ವರಯ2॥ ಎಂದರ್ಥವು ಅಧ್ವರಯುವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ--ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಹೀಗೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನನು, ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಿಯು (16೩068). ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವು. ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ಶಕ್ರಿತಿಷೇಧಃ-- 
ಧ್ವೈರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸೆ; ಅಂತಹ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ (ಯಜ್ಞ)ವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಧ್ವರಶಬ್ದದ 
ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
me 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
' ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
 ಷೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ ಭುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇಂಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋಳಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 
I ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದ್ದು 


AAS ಕತತ 


| ಯದಸ್ಷರಪದೆಭ್ರ ಷ್ಟ್ಯಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ I 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ॥ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 


ಸೀಠಿಕೆ 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ವೇದಗಳ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಖಗ್ವೇದದ, ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕೆಲವಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಎರಡು 
ವಿಧೆವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು, ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಎಂದು, ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತ, ಕಾತ್ಕಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕ್ಕೆ ಶೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ರಿಥಾನ, 
ಆಶ್ಚಲಾಯನರ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದವು, ವೆಂಕಟಮಾಧೆವ, ಸಾಯಣ ಮುಂತಾದವರು ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ 
ಸುಮಾರು ೬೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಚೀನನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆಧುನಿಕನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾಭ್ಯಾಸವು ಹಿಂದಿನ ಸದ್ಭತಿಯಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃೃತಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದ್ದಾಗ 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಹೆತ್ರಯೋಜನನುಂಬಾಗುವ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸಂಶಯವೂ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಸತವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯನೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. Maxmuller, Wilson, Macdonell ಮೊದಲಾದೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೃಕ್ತಸಡಿಸಿಸುನರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಸನಂಡಿತರೂ, ಅವ”ನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು 
ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಈಚಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಜರ್ಮನ್‌ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲದನರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿ 
ಗಳಾಗಿವೆ. | 


ನಾವು ಈಗ ಬರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಖುಗ್ಗೇದಶಂಹಿತೆಯ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದೇನೆ. ನಿರುಕ್ತ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವೂ, ಶೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥವೂ, ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂದರೆ, ಮೂರು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿನದು. ಅವು ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ, ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಕೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಕೆಲುಗುವುದು. ಬೃಹೆಸ್ಸೇವತೆಯು ಅಸ್ಟ್ರುದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥನಲ್ಲದ್ದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದದ ಈ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜುಗಳ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ, ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೆತ್ಲಿಸುವ ಇತರರಿಗೂ ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಗ್ರಂಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಮೂಲ್ಯ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರ, 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅಂಕಿಅಂಶಗಳು ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಜನೋಸಯುಕ್ತವಾಗುಂತೆ ಬರೆದಿದೇವೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ವೇದಸಂಶೋಧೆನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾಂತ Professor Macdonell ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸನು 
ಬರೆದಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತೆಗೆದು ಸೂಕ್ತಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ Katyayana’s Sarvanukramani, A Sanskrit- 
English Dictionary, Vedic Mythology, A History of Sanskrit Literature, 
Brihaddevata, Vedic Grammar, Vedic Index of Names and Subjects ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ, ಇವು ಅಮೆರಿಕ ಮತ್ತು ಯೂರೋಪ್‌ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪಟ್ವವೆ. 


— Editor: 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಅಥ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಪ್ರಣೇತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ॥ 





| ಪ್ರಥಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮಂತ್ರದೃಗ್ಳ್ಯೋ ನಮಸ್ಕೈತ್ವಾ ಸೆಮಾಮ್ನಾ ಯಾನುಸೂರ್ಶೆಶಃ | 
ಸೂಕ್ತರ್ಗರ್ಧರ್ಚೆಸಾದಾನಾಮೃಗ್ಭ್ರ್ಯೋ ವಕ್ಕಾಮಿ ವೈವತಂ lel 
ವೇದಿತವ್ಯಂ ದೈವತಂ ಹಿ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ಸ್ರಯತ್ನತೆಃ | 
ದೈವತಜ್ಞೋ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ತದರ್ಥಮವಗಚ್ಛೆತಿ ೨1 
ತದ್ಧಿ ತಾಂಸ್ತೆ ದಭಿಪ್ರಾ ಯಾನೃ ಹೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಷು | | 
ನಿಜ್ಞಾಪೆಯತಿ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ 1೩7] 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 

I; ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತ, ಬುಕ್ಕ್‌ ಅರ್ಧಖುಕ್‌, ಪಾದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತ (ಸುತ) ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ, 

2. ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುನ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೊಸವನ್ನು ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. 

ರ: ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದಿತದೇವಕೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಖುಷಿಗಳ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಗೋಚರವಾಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾನವಿಫವಾದ ಅರ್ಸವಿನ್ದಿತೋ ಆ ಮಂತ್ರವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನಿದ್ದಿತೋ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವುದೋ ಅನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


BRIHADDEVATA 


Iraanslation and Explanation. | 
1. Impartance of knowing the deities: The Vedic Triad. 


1. With obeisance to the seers of formulas, 1 will, in the sequence of 
the traditional text, state the divinity of the hymn, for(alljstanzas, the stanza, 
the hemistich, and the verse. 

2. In every formula ane should know the divinity with exactness; 
for he who knows the divinities of the formulas, understands their object. 

3. Heis capable of giving an (authoritative) opinion (ವಿಜ್ಞಾಸಯತಿ) 2$ 
to their (ತನ್ಮಂತ್ರಾಣಾ) intentions whieh were contained (ಹಿ ತಾನ್‌) in them (ತತ್‌) 
at the time when the formulas were revealed tothe 5೮1s (ಖುಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಷು) 


678 ೨. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ  [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 
SSE SRS 


ನ ಹಿ ಕಶ್ಲಿದನಿಜ್ಞಾಯೆ ಯಾಥಾತಥ್ಯೇನ ದೈವತಂ | 


ಲೌಕ್ಯಾನಾಂವೈ ದಿಕಾನಾಂ ನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ "ಫಲಮಶ್ನು ತೇ |೪| 
ಪ್ರಥಮೋ ಭಜತೇ ತ್ಹಾಸಾಂ ವರ್ಗೊಂಗ್ನಿಮಿಹದೈ ನಕೆಂ | 
ದ್ವಿತೀಯೋ ನಾಯೊದಿಂದ್ರ ೦ವಾತ್ರ ೫ 1 ರುವ ಚಿ || a 1 
ಅರ್ಥಮಿಜ್ಛ ನ್ದ ಸಿರ್ದೇವಂ ಯಂ ಮಾಹ) ಸತಿ | 

ಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೆ ಡೆ ವನ್ಸಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಸ್ತದ್ದೇವ ಏವ ಸಃ || ೬ || 
ಸ್ತುತಿಸ್ತು ನಾಮ್ನಾ hd ಕರ್ಮಣಾ 'ಭಾಂಧನೇನ ಚಿ! 
ಸ್ವರ್ಗಾಯಿರ್ಥನಪುತ್ರಾ ದೈೈರರ್ಥೆರಾಶೀಸ್ತು ಕಥ್ಯತೇ le li 


4, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ದಿರುವ ಪುರುಷನು 
ಎಂದರೆ ಜೀನವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದಿರುನ ಮನುಷ್ಯನು ಲೌಕಿಕ ಅಥವಾ ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರನು. 

ತ್ರಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು 
5. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧೂರುಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥಿವೀ 


ಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯ 
ಮೊದಲಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇನತೆಗಳೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಗ (ಗುಂಪು) ವಿರುವುದು. 

6. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಇಷ್ಟ ಅಥವಾ ಉದ್ದೇಶಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಖುಷಿಯು ಓರ್ವದೇನತೆಯನ್ನು 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದ ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರ ಕ್ರೈ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 

7. ಓರ್ವದೇವತೆಯನ್ನು ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರದಿಂದಾಗಲಿ, (ಸಾಹಸ) 
ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಸಂಬಂಧದಿಂದಾಗಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದು ಸ್ಮುತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಆಯುಸ್ಸು, ಧನ್ಯ ಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಆಶೀಃ) 
ಯೆನಿಸುವುದು. 





(and) as to the correct understanding (of them) and the various ceremonies 
(connected with them): 

| 4, For no one without really having correct knowledge of the divi- 
nity (addressed in the formula). attains to the fruit of customary or Vedic 
ceremonies: 

5. The first groop of these (deities) belongs here to the divinity Agn} 
the second to Vayu or Indra; and the third to Surya. 

6. Whateves god a seer desiring an object mentions; let that one, it 
is said, be (the god of the formula). A formula predominently praising 
‘(a god) with devotion, is addressed to that same god. | 

2. Prayer and Praise- 

7. Praise is expressed by means of name, form, action and relation- 
ship, but prayer by means of objects such as heaven, long.life, wealth, 
and 8008. 
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ಸ್ತುತ್ಯಾಶಿಷೌ ತು ಯಾಸ್ಟ್ರೃಕ್ಷು ಪೃಶ್ರೇತೇ5ಲ್ಪ್ರಾಸ್ತು ತಾ ಇಹ | 


ತಾಭ್ಯಶ್ಥಾಲ್ಪತೆರಾಸ್ತ್ರಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಗೋ ಯಾಭಿಸ್ತು ಯಾಚ್ಯತೇ | ಆ lt 
ಸ್ತುವಂತಂ ವೇದ ಸರ್ವೋ5ಯಮರ್ಥಯಕ್ಯೇಷ ಮಾಮಿತಿ | 

ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಂ ಬ್ರುವಂತಂ ಚೆ ಸಾರ್ಥಂ ಮಾಮೇಷ ಪಶ್ಯತಿ 1೯! 
ಸ್ತುವದ್ಫಿರ್ವಾ ಬ್ರುವದ್ಧಿರ್ವಾ ಭುಸಿಭಿಸ್ತತ್ತ್ವ ದೆರ್ಶಿಭಿಃ | 
ಭವತ್ಯುಭಯೆಮೇವೋಕ್ಕಮುಭಯೆಂ ಹೃರ್ಥತಃ ಸಮಂ Il ೧೦ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವತಾನಾಮ ಯಸ್ಕ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ*ಭಿಧೀಯತೇ | 

ತಾಮೇವ ದೇವತಾಂ ವಿದ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಲಕ್ಷಣಿಸಂಸೆದಾ | ೧೧1 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 

8. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿವೆ. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿವೆ 
ಎಂದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. 

9, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನಿಂದ ಏನಾದರೊಂದನ್ನು ಬೇಡುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುನಿರುವುದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಾನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವನು. 

10. ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅಥವಾ ಅವರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಸೂ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸೆ 
ಬೇಕ್ಕು | | 


11. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಬೋಧನಾರೂಪವಾಗಿ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಠಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವು. 





8 Thestanzas in which both praise and prayer appear, are here 
(in the Rig-Veda ) but few; still fewer than these are those in which heaven 
it prayed for- | | 

9. Every god (Acro) recognizes one who praises, (thinking) 
«this man wants something from 200, ' and (೧೮ also recoguises one who states 
an object), (thinking) " he praises, (that is) he regards me as one having 
(those) object (to bestow) '. | 
10. But whether the seers who discern the truth either praise or state 
(an object), they express both ; for both are in reality the same: 
11. When the name of a deity is mentioned in the second person in 


a formula, one should know that to be the deity in the formula, because 
(that) indication is there (ಸಂಪದಾ). | 


690 ಬೃಹವ್ಚೇನತಾಯಾಂ - [ಸೀಡಿಕಾಪ್ರಕರಣ್ಣ- 






ತಸ್ಮಾತ್ತು ದೇವತಾಂ ನಾಷ್ಟಾ ಮಂತ್ರೇ ಮಂತ್ರೀ ಪ್ರಯೋಗನಿತ | 


ಬಹುತ್ವಮಭಿಧಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಯೆತ್ನೇನೋಸಲಕ್ಷಯೇತ್‌ | | ೧೨ | 

ಸಂಪೂರ್ಣಮೃಹಿವಾಕ್ಯಂ ತು ಸೂಕ್ತಮಿತ ್ಯಭಿಧೀಯತೇ | 

ದೃಶ್ಯಂತೇ ದೇವತಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಕೆಸ್ಮಿನ ೃಹುಷು ದ್ವಯೋಃ | ॥ ೧೩ Il 

ದೇವತಾರ್ಷಾರ್ಥಛಂದಸ್ತೋನೆ ೈವಿಧ್ಯಂಚೆ ಸ ಕ್ರ ಜಾಯತೇ | 

ಯಷಿಸೂಕ್ತಂ ತು ಯಾವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೇಕಸ್ಯ ವೈ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ೧೪ | 

ಶ್ರೂಯತೇ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಯಷೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಹ ತಸ್ಯ ತತ್‌ | 

ಯಾವದರ್ಥಸಮಾಸ್ತಿಃ ಸ್ಕಾದರ್ಥಸೂಕ್ತೆಂ ವದಂತಿ ತತ” ॥ ೫ | 
ನಾನಾವಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು 


12. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರವಿನಿಯೊ ೇಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಜೀವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇರಬಹುದಾದ ಇತರ ಹೆಸ ರುಗಳನೂ 
Wied di ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

13. ಖಷಿಯು ಓರ್ವ ದೇವತೆಯ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ) ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆದು (ಒಂದು) ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬಹುದು, . ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರಬಹುದು. 
| 14-15. ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ 
 ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಯಸಿ ಇ:ಬಹುಮು ಅಧವು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿತುವ ಚೇಕಿಚೀರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಜುಷಿಗಳಿರಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಅನಮುತೆಯೇ, ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಇಸಹುನು ಅಥವಾ ಬೀರಿಬೇಕಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಜೇರೆಬೇರೆ ದೇನತೆಗಳಿರಬಹುನು, 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
'ಫಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ನಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
'ಹುಂತ್ರಗಳಿಸೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಹುಷಿಯು ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹುಸಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಳರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ 


Different kinds of hymns. | 
12. Therefore one familiar with(the)applciation (of formulas) should 
in every formula, carefully observe the deity, with regard to name, and the 
multiplicity of the designations (of deities). 


13- The complete utterance ofa seer js designated a hymn (ಸೂಕ್ತ), 
in which the deities appear in one; in many, (07) 10 two (formulas). 

44 19. A variety arises with regard to the deity; the authorship, the 
Qh eck ‘and the mefre, AW] hyn ಫ್‌ which are revealed as the praise of one 
“1 (seer constitute) a seer’s hymn (ಖುಸಿಸೂಕ್ಷ foy: that i 1s the (aggregate) 
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ಮಾರಾಯಾ ಕಾಯಾ ಗಾಗಾ ಕಾ ರಾ ಕಾಕಾ ಳಾ ರಾ ಅ ಸಾ ಎಜು ಜಿ j , } 
ಸಮಾನಛಂದಸೋ ಯಾಃ ಸ್ಫುಸ್ತಚ್ಛಂದಃಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯ್ಛತೇ | 


ವೈನಿಧ್ಯಮೇವಂ ಸೊಕ್ತೆನಾಮಿಹ ನಿದ್ಯಾದ್ಯಥಾತಥೆಂ | ೧೬ |! 
ದೇವತಾನಾಮಧೇಯಾನಿ: ಮಂತ್ರೇಷು ತ್ರಿವಿಧಾನಿ ತು | 

ಸೂಕ್ತ ಭಾಂಜ್ಯಥವರ್ಗಾಂಜಿ ತಥಾ: ನೈಪಾತಿಕಾನಿ ತು | ೧೭ I 
ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ ಭಜಂತೇ ವೈ ಸೂಕ್ತಾನೃ, ಗಾಂಜಿ ವೈೈಯಜೆಃ। 

ಮಂತ್ರೇನ್ಯ ನೈವತೇನ್ಯಾಸಿ ನಿಗಡೈಂತೇಇತ್ರೆ ಕಾನಿಟಿತ್‌ | ೧೮ I 


ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಒಬ ನೇ `ಖುಹಿಯು, ಒಂದು ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಬಹುಭಾಗ: ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನಿಷೆಯನು ಆಜ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತವಾಗಿದ್ದ ಕೆ (ಏಿನಿಸಿದ್ದನೆ) ಆ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. 

16. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ (ಸಮಾನ) ಛಂದಸ್ಸಿನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಛೂದಸ್ಟೂ ಕ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. (ಕೆಲವು ಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ.ಎಲ್ವಾ. ಖುಕ್ಕುಗಳು ಒಂದೇ. ಛಂದಸ್ಸಿನವಾಗಿಸುವವು. ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ, )ಗಳಿಸುನವು), ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸಿ )ಿ ಗನುಸಾರ 
ನಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಹಿಸೂಕ್ತ, ದೇವತಾ (ಅಥವಾ ನಿಷಯ) ಆಥವಾ ಅರ್ಥಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಫಾ ಕ್ರನೆಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರುನಿಥೆವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ.: ಯಗ್ಸಾಂಜಿ, ನೈಸಾತಿಕ ಎಂಬ  ಮೂರುವಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳು 

17: ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆರು ಮೂರುವಿಧೆನಾಗಿ ಸಠಿಕವಾಗಿರುವುದು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ, ಖುಗ್ಬಾಂಜಿ, ನೈನಾತಿಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. | 

18. ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಕರಿದ್ದ ಥೆ (ಅಥವಾ ಆ, ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿದ್ದರೆ) ಆ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಸೂಕ್ತಭಾಂಜಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ನೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಒಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸರಿತವಾಗಿದ್ದಕಿ ಅದು ಜುಗ್ಭಾ ೦ಜಿ ಎನಿಶುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹುಕ್ನಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆ ಅಥವಾ ವಿಷಯದ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಾಗಿ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಯ (ಅಥವಾ ವಿಷಯದ) ಹೆಸರು 
ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಫೆ ಪಾತಿಕನೆಂದು ಹೆಸರು, 
they call it a Wiha. A (ಅರ್ಥಸೂಕ್ತ). 

16. (The stanzas which have a common metre are ealled a metre- 
hymn (ಛಂದಃಸೂಕ್ತ). Thus one should here recognize the variety of hymns such 
as it really is. 

4. ರ ಚಚ ವಕು ಸ ಜೂ 

41... The denominations of the deities in the formulas are of three 
kinds : such as belong toa (whole) hymn, or such as belong to a stanza (only) 
as lg as such as are incidental. 

(Names) belonging to: hymns belong. to (whole) hymns, those be- 
ರಾ to stanzas belong to: (single) stanzas, (೦017). In a formula addressed 
to one divinity certain other (names) are here mentined. 
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ಸಾಲೋಕ್ಕಾತ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ದಾ ತಾನಿ ನೈಪಾತಿಕಾನಿ ತು | 


ತಸ್ಮಾದ್ಬಹುಪ್ರೆ ಕಾರೇ*ಪಿ ಸೂಕ್ತೇ ನ್ಯಾತ್ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ll ೧೯ ॥ 
ದೇವತಾ ತದ್ಯಥಾ ಸೂಕ್ತಮನಿಶೇಷ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯೆತೇ | 

ಭಿನ್ನೇ ಸೂಕ್ತೇ ವದೇವೇವ ದೇವತಾಮಿಹ ಲಿಂಗತಃ | ೨೦ If 
ತತ್ರ ತತ್ರ ಯೆಥಾವಚ್ಚೆ ಮಂತ್ರಾನ್ವರ್ನುಸು ಯೋಜಯೇತ್‌ | 

ದೇವತಾಯಾ। ಪರಿಜ್ಞಾನಾತ್ತದ್ಧಿ ಕರ್ಮ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ll ೨೧ || 
ಆದ್ಯಂತಯೋಸ್ತು ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರೆಸಂಗಪರಿಕೀರ್ತನಾಶ್‌ | 

ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ದೇವತಾ ನಾಮ್ನಾ ಉಪೇಶ್ಷೇತೇಹ ಮಂತ್ರವಿತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


19. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಾಗಿ ಅದೇ ಲೋಕದ (ಪೃಥಿವಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ) 
ಇತರ ದೇವತೆಯ ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧೆನಟ್ಟ (ಸಾಹಸಚರ್ಯ) ಇತರ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಿವರಣೆ ಇರ 
ಬಹುದು, ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ನೈಪಾತಿಕನೆನಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂಕ್ತ ಭಾಂಜಿ ಎಂಬ ವಿಧದ ಸೂಕ್ತ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಿರಬಹುದು. 
20. ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ (ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ) ಶಬ್ದಗಳನ್ನೋ ಅರ್ಥವನ್ನೋ ವಿಂಗಡಿಸಿ (ಬೇರೆ ಮಾಡಿ) ಅದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಆರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು 

91. ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಾಫಲ್ಯವುಂಬಾಗುವುದು. 

ಹೆಸರುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು? 

29. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


19. either because they belong to the same world or because they are 
associated : these are incidental. Hence even in a hymn of manifold charac-= 
ter, there may belong to the (whole) hymn. 

20. adeity: that is, (such) ahymn is understoood to be one that 
cannot be definitely described: When a hymn is broken up (ಭಿನ್ನೇ), one 
should here state the deity from (its) characteristic mark- 

21. In each case one should duly connect the formulas with the rites 
by ascertaining the deity ; for that is the rite which 1s completely successful. 

' 5. Origin of names: 

22. Because the praisers, at the beginning and end of hymns pro- 
claim the occasion, one who knows formulas should here observe the deities 
with regard to their names. 
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ತತ್ವ ಲ್ವಾಹುಃ ಕತಿಭ್ಯಸ್ತು ಕರ್ಮಭ್ಯೋ ನಾಮ ಜಾಯತೇ | 


ಸತ್ತಾ "ನಾಂ ವೈದಿಕಾನಾಂ ವಾ ಯದ್ವಾನ್ಯದಿಹ ಕಿಂಚನ ॥ ೨೩ I 
ನವಭ್ಯ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ಪುರಾಣಾಃ ಕವಯಶ್ಚ ಯೇ | 

ಮಧುಕಃ ಶ್ರೇತಕೇತುತ್ಚ ಗಾಲವಶ್ಚೈವ ವನ್ವತೇ | ೨೪॥ 
ನಿವಾಸಾತ್ವರ್ಮಣೋ ರೂಸಾನ್ಮಂಗಲಾದ್ವಾಜೆ ಆಶಿಷಃ | 

ಯದ್ಭ ಚೈಯೋಪನಸನಾತ್ತ ಥಾಮುಷ್ಕಾಯಣಾಚ್ಚ ಯತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 
ಚೆತುರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ತತ್ರಾಹುರ್ಯಾಸ್ಕೆಗಾಗಣ್ಯ ರಥೀತರಾಃ | 
ಆಶಿಸೋತಥಾರ್ಥವೈರೂಪ್ಯಾದ್ವಾಚೆ8 ಕರ್ಮಣ ಏವ ಚ 1 ೨೬ ॥ 


28. ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ,--ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವುವು? ಅಂತಹ ಎಷ್ಟು ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ದವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ನೇದಗಳಲ್ಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ಸ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಹೆಸರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

24. ನಾಮ (ಹೆಸರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನವ (ಒಂಭತ್ತು) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನ Si 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಪೂರ್ವೀಕರಾದ ಕನಿಗಳೂ, ಮಥುಕ್ಕ ಶ್ವೇತಕೇತ್ಕು ಗಾಲವ ಜೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು, 

25. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಸರು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ್ಯ ಅದು 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ, ಅದರ ರೂಪ, ಮಂಗಳ, ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಸಂದರ್ಭ, ಅದರ ರೀತಿನೀತಿಗಳು ಇವುಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು ಬರಬಹುದು. 


26. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, 
(ಆಶಿನಃ) ಉದ್ದಿಷ್ಟವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತ್ಕೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಥೆದಿಂದ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಗಾಗಣ್ಯರು, ರಥೀತರ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಗಳು ಹೇಳುವರು. 





23. As (0 that, indeed, they say : “from how many actions 6065 ೩ 
name arise, whether of Vedic beings or any other (name occurring) here’? 

24. “From nine,’ say the etymologists, and the ancient sages 
Madhuka, Svetaketu, and Galava think so too: 

25. wiz) that which (comes) from abode, action, form, luck; speech 
prayer; from accideut, as well as addiction aud extraction.’ 

26. With regard to that (question), Yaska, Gargya, rnd Rathitara 


say, " from four : from prayer, from the diversity of objects: from speech. 
and from action. 


4೬4 ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತಾಯಾಂ: (ನೀಠಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ: 


ಸರ್ನಾಣ್ಯೇತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಕರ್ಮತೆಸ್ತ್ತಾಹೆ ಶೌನಕ: | 


ಆಶೀ ರೂಪೆಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯಂ ಚಿ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಕರ್ಮತಃ | ೨೭ || 
ಯದೃಚ್ಛೆಯೋಪನಸನಾತ್ಮ ಥಾಮುಷ್ಯಾಯಣಣಚ್ಚೆ ಯತ್‌ | 
ತಥಾ ತಡನಿ ಕಮೆನ್ಳವ ತಚ್ಛೃಣುದ್ಧಂ ಚೆ ಹೇತನಃ || ೨೮ || 
ಪ್ರಜಾಃ ಕರ್ಮಸಮುತ್ವಾ ಹ ಕರ್ಮತಃ ಸತ್ತ್ವಸಂಗತಿಃ| 

ಕ್ಲಚಿತ್ಸಂಜಾಯತೇ ಸಚ್ಚ ನಿವಾಸಾತ್ತತ್ಸ್ರ ಜಾಯತೇ | | ೨೯॥ 
ಯಾದೈ ಚ್ಛಿಕಂ ತು Ma ಧೀಯತೇ. ಯತ್ರ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ | 
ಔಸೆಮ್ಯಾಡಪಿ ತದ್ವಿದ್ಯಾದ್ಭಾವಸ್ಯೈ ಮೇಹ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | ೩೦ || 


ಶೌನಕೆರ ಮತವ್ರೆ; ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು 

27. ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು . ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ, 
ಹಾರೈಕೆ, ಅದರ ರೂಪ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸುವ (ಆಡುವ) ಮಾತು ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯ ಅಭಿಮತವು, | 

2ರ. ಹಾಗೆಯೇ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಸರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಬಂತೆಂದು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಆ ಹೆಸಬ ಬರಲು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ದ್ರ; ಅದಕೆ ಕ್ಟ ಕಾರಣನನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, 
ಹೇಳಿ, | | 

09. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕರ್ಮದಿಂದೆಲೀ ಉತ್ಪನ್ನುವಾಗುವವು. ಆ ಕರ್ಮವೆಂಬುದು ಸ್ರ (ಪುರುಷವ್ರಾ ಣಿಗಳ 
ಸಮಾಗಮವೇ ಆಗಿದೆ ಇಂತಹ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದು ಸ್ವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗು 
ವುದು, ಅದು ಪ್ರಾಣಿಯ ಫಿವಾಸಸ ಸನದ ಲ (ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನವಾಗುವುದು. 

30. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದು ಸ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದರೂ ಅದೂ ಸಹ ಅದೇ ವಿ ಧವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ರೂಪದ ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆ ಬ ಬಂದಿಶೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದ್ದು 








6. 1! 5 view: all names derived ನಾ action. 


21. Saunaka; however, says that all these names (come) from action: 

prayer and form and utterance, all arise from action: 
| 25. Similarly, even that (name) whieh (comes) from accident, as 

well as from addition and extraction; is simply action: andso hear (what) 
the reasons (are)- | 

29. Greatures arise from action ; from action (comes) ihe Intercourse 
of beings. And a being comes into existence somewhere ; it 1s produced 
from (its) abode: 

80. An accidental name is given somewhere or other: one should 


know that that also is here (derived from a comparison with 6 some (form of) 
becoming 











ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕಕಣಂ 685 
ನಾಕರ್ಮ೯ಕೋಇ*ಸ್ತಿ ಭಾವೋ ಹಿ ನ ನಾಮಾಸ್ತಿ ನಿರರ್ಥಕಂ | 
ನಾನ್ಯತ್ರ ಭಾವಾನ್ನಾಮಾನಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮತಃ |! ೩೧॥ 
ಮಂಗಲಾತ್ರ್ರಿಯತೇ ಯಚ್ಚೆ ನಾನೋಪವಸನಾಚ್ಚೆ ಯತ್‌ | 
ಭವತೈ್ಯೇವ ಸಾ ಹ್ಯಾಶೀಕ ಸ್ವಸ್ತಾ ದೇರ್ಮಂಗಳಾದಿಹ || ೩೨ || 
ಅಸಿ ಕುತ್ತಿ ತನಾಮಾಯಮಿಹ ಜೀವೇತ್ವ ಥಂ ಚಿರಂ| 

ತಿ ಕ್ರಿಯಂತೇ ನಾಮಾನಿ ಭೂತಾನಾಂ ವಿದಿತಾನ್ಯಸಿ || ೩೩ | 

ಆ. ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಃ ಸುದನ್ಯಷ್ಟಾ ಯೇ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಭಿಃ | 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೈವ ನಿಭೂತ್ಯಾ ಚ ಪ್ರಭಾನಾದ್ದೇವತಾತ್ಮೆನಃ | ೩೪ Il 


31. ಯಾನ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಹೆಸರು ಬರಬೇಕಾದರೂ ಆ ಹೆಸರು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ನಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಹೆಸರೂ ಅರ್ಥರಹಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಸಂಬಂಧೆನಿಲ್ಲದೆ ಯಾನ 
ಹೆಸರೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸಶುಗಳೂ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ 
ಉಂಬಾಗಿರುವವು, 

ಮಂಗಲಕರವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ; ನಾನಾನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳು 

32. ಮಂಗಲಕಂವಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಹನಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ಆತಿಸವೆನಿಸುವುದು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ ಆ 
ಹೆಸಖ್ಬ ಮಂಗಲಕರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


೨3. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅನರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿವ್ಸವ ಖಯೌದ ಐ ಗಳೂ ಸಹ ಈ ನಿಯಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 


ಹೆಳರು 
ಉಂಬಾಗಿರುವವು. ಕೆಟ್ಟ ಅಥವಾ ದುಸ್ಪಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರು (ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ವ ಮನುಷ್ಯನ ಹೆಸರು) ಬಹುಕಾಲ ಹೇಗೆ 
ತಾನೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು? | 

34. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ ನಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು. 





31. For there is no (form of) becoming unconnected with action, 
nor is any name meaningless: Names have no other source than becoming; 
therefore they are ail derived fiom action. 


1. Auspicious names. Different kinds of formulas. 

32. Aname which 18 formed trom luck and {rom addition. simply 
becomes a prayer: from (words expressing) luck, such as ಸ್ವಸ್ತಿ (welfare) 

33. Names of beings, even the well-known ones are formed on the 
principle, " how, pray, could this man, with such a contemptible name; live 
long here?’ | 

34. The formulas which have been seen by the seers of such may 
be of various sorts both with respect to the (kind of) praise and to the 
‘(degree of}; majesty (arising) from the prominence of a deity’s nature. 


ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ವೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ' 


ಮಾ ವಿದಿ ಹಿ ರಿಮಿಮಿಹ 


ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಶಂಸಾ ನಿಂದಾ ಚೆ ಸೆಂಶಯೆಃ ಪೆರಿದೇವನಾ | 


ಸ್ಪೃಹಾಶೀಃ ಕತ್ಸೆನಾ ಯಾಚ್ಚಾ ಪ್ರಶ್ನಃ ಪ್ರೈಷ: ಪ್ರವಹ್ಲಿಕಾ ll ೩೫ 1 
ನಿಯೋಗಶ್ಲಾನುಯೋಗತಶ್ನ ಶ್ಲಾಘಾ ನಿಲಪಿತಂ ಚೆ ಯೆತ್‌ | 

ಆಚಿಖ್ಯಾಸಾಥ ಸಂಲಾಪಃ ಪನಿತ್ರಾಖ್ಯಾನಮೇವ ಚಿ | ೩೬ Il 
ಆಹನಸ್ಯಾ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಪ್ರತಿರಾಧಸ್ತಥೈವ ಚ | 

ಸಂಕಲ್ಪಶ್ಚ ಪ್ರೆ ಲಾಸೆಶ್ಚ ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯಂ ತಥೈವ ಚಿ | ೩೭ || 
ಪ್ರತಿಸೇಧೋಪದೇಶ್‌ೌ ಚ ಪ್ರಮಾದಾಸೆಹ್ನವ್‌ಾ ಚಹ 

ಉಪಪ್ರೈಸಶ್ನ ಯೆಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸಂಜ್ವರೋ ಯಶ್ಚ ನಿಸ್ಮಯಃ |! ೩೮ || 


ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವವು. 
8ರ. ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆಕಂಡ 
ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗರುವುವು--(1) ಸ್ತುತಿ (2) ಪ್ರಶಂಸೆ (8) ನಿಂದೆ (4) ಸಂಶಯ (5) ವಿಷಾದ (6) ಇಚ್ಛೆ 
(7) ಆಶಿಸ (8) ಜಂಭ (9) ಯಾಚಿಸುವುದು (10) ಪ್ರಶ್ನೆ (11) ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸುವುದು (12) ಸಂಶಯ ಪಡುವುದು. 


56. (13) ನಿಯೋಗ ಅಥವಾ ತಿಳಿಸುವುದು (14) ನಿಯಮಿಸುವುದು (15) ಹೊಗಳುವುದು ಅಥವಾ 
ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆ (16) ವ್ಯಸನ (17) ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳುವುದು ಅಥವಾ ವಿವರಿಸುವುದು (18) ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
(19) ಪವಿತ್ರ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ. 

81. (20) ಆಹನನ (21) ನಮಸ್ಕಾರ (99) ವಿಘ್ನ (23) ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಯ (24) ಹರಟಿ 
(25) ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ. | 

38. (26) ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಅಥವಾ ನಿಷೇಧ (27) ಉಪದೇಶ (28) ಮದ ಅಥವಾ ಮರೆವು (29) ತಿರಸ್ಕಾರ 
(30) ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ ಕರೆಸುವುದು (31) ಪೇಚಾಟ (32) ಆಶ್ಚರ್ಯ. | 

ರರ. Praise (47), laudation (48), blame (45), donbt (51), plaint (50), 
desire (53), prayer (50), boasting (51), request (49), question (50), summons 
enigma (57). 

36, commission (51), injuction (52), vaunt (53), lament (53) 
narration (58), conversation (52), purifying narrative (53). 

8. Different kinds of formulas and modes of expression. 

37. Lascivious verses (95), obeisance (54), obstacle (55), resolve (55), 
prattle (55), reply (50); | 

88. prohibition and admonition (52), intoxication and denial 
(26, 57), and whai is called invitation (56), agitation (56), and wonder (57); 








ಆಕ್ರೋಶೋಇಭಿಷ್ಟವಶ್ಚೈವ ಕ್ಷೇಪಃ ಶಾಪೆಸ್ತಥೈವ ಚಿ | 


ಉಸಸಗೋ ನಿಪಾತೆಶ್ಚ ನಾಮ ಚಾಖ್ಯಾತಮಿತ್ಯಪಿ | | ೩೯ 
ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯಂ ಚೆ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಚ ನಪುಂಸಕಂ | 

ಏವಂಪ್ರಕೃತೆಯೋ ಮಂತ್ರಾಃ ಸರ್ವವೇದೇಷು ಸರ್ವಶಃ | ೪೦ Il 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದರ್ಶನಾರ್ಥೀಯಾ ಬುಚೋ*ರ್ಧರ್ಚಾಃ ಪಧಾನಿ ಚ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚಾಥ ಕಲ್ಪೇ ಚೆ ನಿಗದ್ಯಂತೇಇತ್ರ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ ॥ ೪a ॥| 
ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಚೆರಿತೇನೇಹ ಯೇನ ದ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯತೇ | 

ತದಶ್ಸರನಿಧೌ ಯುಕ್ತಂ ನಾಮೇತ್ಯಾಹುರ್ಮನೀಸಿಣಃ || ೪೨ !! 


89. (838) ಕೋಪ ಅಥವಾ ಬಯ್ಯುವುದು (84) ಹೊಗಳುವುದು (85) ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಹೇಳು 
ವುದು (86) ಶಾಸ ಹಟಾ ಮಂತ್ರ ಗಳು (87) ಉಪಸರ್ಗ (86) ನಿಪಾತ (ಅವ್ಯಯ) (88) ನಾಮಪದ. 
ಅಥವಾ ಹೆಸರು (40) ಕ್ರಿಯಾಸ 

40. (41) Jess (42) ವರ್ತಮಾನಕಾಲ (48) ಭವಿಸ್ಯತ್ಯಾಲ (44) ಪುಲ್ಲಿಂಗ (45) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
(46) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಣೀದಗಳಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾಪ್ರ ಕಾರೆವಾಗಿರುವವು. 

41. ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಅರ್ಧ ಬುಕ್ಕುಗಳು, ಪಾದಗಳು (ಅರ್ಧ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧೆಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪಾದವೆಂದು ಹೆಕರು) ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳ್ಳು 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವು ವೇದವಿವರಣೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನ 
ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಪ (ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು) ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವರುವವು. 

42. ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾ ರವ ಮೂಲಕ ನಾವು ಯಾವ ವಸು ನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವೆವೋ ಆ ವಸ್ತು 
ವನ್ನೇ ಅಕ್ರರಗಳ ಮೂಲಕ ಜ್ಯ ಅಥವಾ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆ ಹೆಸರನ್ನು ನಾಮಪದವೆಂದು ತಿಳಿದವರು. 
ಹೇಳುವರು. 





39. abuse (48), eulogy; invective (49), eurse (49, 58), preposition; 
particle, noun; and verb; 


40. past present; and future; masculine, feminine, neuter : of such 
a nature are the formulas 12 all the Vedas everywhere. 


41. Stanzas, hemistichs, and verses are for the purpose of setting 
forth the object of (their) utterances; moreover, in Brahmana and ritual 
(ಕಲ್ಪ) some (of these stanzas ಹಂ.) here are quoted. 

9. Definition of noun and verb. 

42. The uttered sound by which we here apprehend a substantive, 
when connected in the (correct) disposition of syllables, the wise call ‘noun’ 
(name): 
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ma 


ಅಷ್ಟೌ ಯೆತ್ರ ಪ್ಪ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ನಾನಾರ್ಥೇಷು ನಿಭಕ್ತಯಃ | 


ತನ್ನಾಮ ಕವಯಃ ಸ್ರಾಹುರ್ಭೇದೇ ವಚೆನಲಿಂಗೆಯೋಕ |! ೪೩ || 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಹ್ಟೀಷ್ಟಭಿಸಂಶ್ರಿತೋ ಯಃ ಪೂರ್ವಾಪರೀಭೂತ ಇಹೈಕ ಏವ | 
ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿರ್ಭತ್ತಿವಶಕೇನ ಸಿದ್ಧ ಆಖ್ಯಾ ತತಬ್ಬೇನ ತನುರ್ಥಮಾಹುಃ || ೪೪ || 


ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿವೃತ್ತಿವತೋಪಜಾತಃ ಕೆ aks _ಭಿಹಿತೋ ಯದಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಸಂಖ್ಯಾವಿಭಕ್ತ ಎತ್ಕಿಯರ ಕೊ € ಭಾವಸ್ತೆದಾ ದ್ರವ್ಯಮಿವೋಪೆಲಕ್ಷ್ಯಃ ಜಗ 


ಯಥಾ ನಾನಾವಿಧೈಃ ಶಬ್ದೈರಪೆಶ್ಯನ್ನ ಷಯಃ ಪುರಾ | 
ನಿನಿಧಾನೀಹ ವಾಕ್ಯಾನಿ ತಾನ್ಯನುಕ್ರೆಮತೆ8 ಶೃಣು | ೪೬ || 


43. ಈ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ, ದ್ವಿವಚನ, ಬಹುವಚನಗಳೆ೨ಬ ಮೂರು ವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥನ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕ ತಿಳಿಸುವ ದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬು 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂಟು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ ವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡು 


ವುನೆಂದು ಪ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 

44. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಒಂದು ಭಾವವು 
(ಅರ್ಥವು) ಕಾಲಾನಂತರ ಆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ ಐಕ್ಯವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಗೆ) ಆಖ್ಯಾತ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾಸದವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

45. ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉಬಾಗುವ ಭಾವವನ್ನು (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಪ್ರ ತ್ಯಯಾದಿ 
ಏ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸಂಖ್ಯಾ, ವಿಭಕ್ತಿ, « ಅವ್ಯಯ, ಲಿಂಗ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೊಚಿಸುವ ಪ ಪ್ರತ್ವಯಗಳಿದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದವು ಅಥವಾ ಭಾವವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

| ನಾನಾನಿಧಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾನಿಧಮಂತ್ರೆಗಳು 

46. ಫೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ನಾನಾವಿಧಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನಾನಾವಿಧ ಜು ಳಗೊಂಡ 


| ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ರಚಿಸಿದಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿನರಿಸುನೆನು, ಕೇಳು 





435. Thatin which eight inflexions are employed in various senses, 
sages call a noun, when there is a distinction of number and gender- 

44. That notion which, connected with many actions, becoming 
a later from an earlier, (and yet being) but one, is effected by the develop- 
ment of the action, they call by the term ‘verb’ 

45. When there 15 ೩ becoming whieh arises from the development 
of an action, and which is designated by a term with a primary suffix, and 

which 18 joined with number, inflexion (or) indeclinable form (ಅವ್ಯಯ , and 
gender, then it is to be regarded as a substantivei(ವ್ಯ)- 
10. Examples of different kinds of formulas. 

46. Hear now, in succession, how the seers ‘formerly ‘with terms-of 

different kinds saw their various utterances here. 
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ರೂಸಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಶೀಃ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಭಿಸ್ತಥಾ | 
ಯಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯತೋ:ನ್ಯಾನಿ ತಾನ್ಯಹಿ ಸ್ಯುರನೇಕೆಧೂ- | ೪೭ I 


ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಶಂಸಾ ಭೋಜಸ್ಯ ಚಿಶ್ರ ಇತ್ಸೋಭರೇ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಹತತ ್ರೀಶಾರ್ಥಸ್ತು ದ್ದ | ತ್ಯಂತೇ ಮಾತಾ ಚೇತ್ಯಭಿನೇಘತಿ || ೪೮ || 


ಯಜಕ್ಕೋಫಘಮು ನ್ನ:6 ನೀವಾ ಚೆ`ಶಾಪೋ ಯೋ ಮೋತ್ಯ ಗವ ತು 1 
ಯಾಚ್ಚಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿಕ್ರೇತಿ ಕ್ಲೆಳಪೋಭೀಡಮಿತಿ ತ್ರೃಜಿ ೪೯ 1 


41. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೂಸಗಳ ನೆಭನನಿಯಂನ ಸ್ರೌತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ. ಪಾಕ್ಯವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಪ್ಪ ರ್ರ ಯೋನದಿಂದ ಆಶೀಃ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಕೋರಿಕೆ) ಎಂಬ :ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗುವವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾವ ಅರ್ಥನನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗುವವು. 


48. ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಅನೇಕವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವೆಂದು ಹಿಂದೆ (35-40 ನೇ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 46 ಸೆ ನೈಭೀಸಗಳು) ಹೇ ಳಿದೆಯಸ್ವೆ- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗು 
ವುಡು--ವಯೆಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಖು ಸೆಂ. 8. 2] - 18) ಚಿತ್ರೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆ 
ದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ ವಾದ ಸೋಭರಿಯೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಚಿತ್ರ ನೆಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಇದು ಪ್ರ ಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಬುಕ್ಕಿಗೆ (35 ನೇತೆ ತದಲ್ಲಿ 2 ನೇ ವಿಷಯ) ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು.  ಆಕ್ರೋಶಾರ್ಥನವನ್ನು 


(39- 33) ಸೂಚಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ಮಾತಾ ಚೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಲ್ಲಿರುವುದು. 


49. ಮೋಘಮನ್ನಂ (10- 117. 6) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ನಿಂದೆಗೆ (35- 3) ಉದಾಹರಣೆಯು; ಯೋ ಮಾ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (7-104-16) ಶಾಪಕ್ಕೆ (39-36), ಉದಾಹರಣೆಯು ; ಯೆದಿಂದ್ರ : ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು (5-39- 1) 
ಯಾಚನೆಗೆ (35-9) ಉದಾಹರಣೆಯು ; ಅಭೀ ೩ ದಂ ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ (10- “೩6. 7) ನ್ಷೇಸ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದ್ದ ನ್ನ್ನ 
ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಥವಾ ಉತ್ಸೆ ೀಕ್ಷೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿಸೆ. | 

41. By means of (attributing) beautiful form and so forth, 721೩156 
(85) is pronounced; 810311೩11೪ prayer by (such terms as) heaven and so forth. 
utterences which are different from these may also be of many kinds. 


1.1 In the formula " “Citra 3 (ಬ ತತ್ರ ಇತ ತ್‌ iii. 21- -18) Sobhiar? 5 
praise of the liberal giver is a laudation (85). (Formulas) expressive of 
abuse (39). appear: (e ಕ್ರ the Formula) 7 In ೩೧ರ WY mother’ (ಮಾಕಾ ಚ) reviles. 


149 pe stanza ‘vain food’ (ಷೋಘಮನ್ನ : ox 117. ಈ; is blame (35), while 
the stanza ‘who me’ (ಯೋ ಮಾ vii. 104. 16) 18 a curse (59). What, wondrous 
Indxa’ (ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ೪. 39. 1) ೬ a request (35, while in the stanza over this 
world (ಅಭಿ ದಂ, 48. 7) there is invective (39). 
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ಆಶೀಸ್ತು ವಾಶ ಅ ವಾತು ದೆಂಡೇತಿ ಸೆರಿದೇವನಾ | 


ಪ್ರಶ್ನಶ್ಚ ಪ್ರೆತಿವಾಕ್ಯಂ ಚೆ ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ಶ್ವೇತ್ಯೃಚೌ ಪೃಥಕ್‌ | ೫೦॥ 
ಸಂಶಯೋತಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀಚ್ಛೆ ಕತ್ಸನಾ ಸ್ಕ್ಯಾದಹಂ ಮನಃ! 

ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಜಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ನಿಯೋಗಃ ಪಾದ ಉಚ್ಕ್ಛತೇ Il ೫೧ ॥ 
ಇಹ ಬ್ರನೀತ್ರನುಯೋಗಃ ಸಂಲಾಪ ಚುಗುಪೋಪ ಮೇ! 

ಪ್ರತಿಸೇಧೋಪದೇಶ್‌ ತು ಅಕ್ಷೈರೇತೈಕ್ಷಸಂಸ್ತುತ್‌ ll ೫೨ ॥ 


ಆಖ್ಯಾನಂ ತು ಹಯೇ ಜಾಯೇ ವಿಲಾಪೆಃ ಸ್ಯಾನ್ನದಸ್ಯ ಮಾ| 


50, ವಾತೆ ಆ ವಾತು ಎಂಬ ಹಕ್ಕು (10-186-1) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ (35-7) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 
ದಂಡ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳು (7-33-6) ವಿಷಾದ (35-5) ಕೈ ಉದಾಹರಣೆಯು; ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಕ್ತು 
(1-164-34) ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ (35-10) ಉದಾಹರಣೆಯು ; ವೇದಿಮಾಹುಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು (1-164-56) ಉತ್ತರಕ್ಕೆ 
(37-25) ಉದಾಹರಣೆಯು ; | 

ರ1. ಅಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀ೩ಷತ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು (10-129-5) ಸಂಶಯಕ್ಕೆ (35-4) ಉದಾಹರಣೆಯು ; 
ಅಹಂ ಮನುಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳು (4-26-1) ಜಂಭಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ (35-8) ಉದಾಹರಣೆಯು; ಇಮೇ ನೋ 
ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (8-21-1) ನಿಯೋಗದ (56-18) ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ, 

62. ಇಹೆ ಬ್ರನೀತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-164-7) ಅನುಯೋಗದ (36-14) ಉದಾಹರಣೆ ಇಡಿ ; 
ಉಸಪೋಪೆ ಮೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1126-7) ಸಂಭಾಷಣೆಯ (36-18) ಉದಾಹರಣೆ ಇಡೆ. ಪಗಡೆ ದಾಳ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಅಕ್ಷೆ 4ರ್ಮಾ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-84-18) ಪ್ರತಿಷೇಧ (38-26) ಮತ್ತು ಉಪದೇಶದ 
(38-27) ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ, | | 

58. ಹೆಯೇ ಜಾಯೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10-95-1) ಆಖ್ಯಾನದ (36-17) ಉದಾಹರಣೆಯೂ 
ನದಸ್ಯ ಮಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (1-179-4) ವ್ಯಸನ ಅಥವಾ ವಿಲಾಪದ (36-16) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇಡಿ 


50. “May wind waft hither’ (ವಾತ ಆ ನಾತು x, 186. 1) is ೩ prayer (35): 
“staves’ (ದಂಡಾಃ 111. 33. 6) is plaint (35), while the two stanzas ‘I ask thee’ 
(ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ;. 164. 34, 35) are respectively question (35) and reply (57). 

51. “What was below’ (ಅಧಃ ಸ್ವಿದಾಸೀತ್‌ x. 129. 5) is doubt (35); 1 was 
Manu’ (ಅಹಂ ಮನುಃ iv. 26. 1) would be boasting (86); (in the stanza) this our 
5೩೦೫100೮ (ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ iii. 21. I) the (fiirst) verse is called commission (86), 

52. ‘Herelet him say’ (ಇಹ ಬ್ರವೀತು 1. 164. 7) is injunction (36); the 
stanza ‘clasp me tightly’ (ಉಪೋಪ ಮೇ ;. 126. 7 ) 18 conversation (86); but ‘not 
with dice’ (ಅಕ್ಷೈರ್ಮಾ ೬. 84. 13) in the praise of dice is prohibition and 
admonition (48). Op ಸ 

53. “Ho, wife, (ಹಯೇ ಜಾಯೇ ೬. 95. 1) narrative (36); of the reed to 
to me’ (ನದಸ್ಯ ಮಾ ;. 179. 4) would be lamentation (36); ‘without a husband? 








ಪ್ರಥಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 691 
ಅವೀರಾಮಾತ್ಮನಃ ಶ್ಲಾಘಾ ಸುದೇವ ಇತಿತುಸ್ಪೃಹಾ Il ೫೩ ॥ 
ನಮಸ್ವಾರಃ ಶುನಃಶೇಹೇ ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ನಿಮ್ಯುತೇ | 
ಸಂಕಲ್ಪಯೆನ್ನಿಡಂ ತುಲ್ಕೋಹಂ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಯದುಚೈತೇ | ೫೪ Il 
ಸಂಕಲ್ಪಸ್ತು ಯೆಡಿಂದ್ರಾಹಂ ಪ್ರಲಾಪಸ್ತೆ ಹೈತಶಸ್ಯ ಯೆಃ || 
ಮಹಾನಗ್ನಾಹನಸ್ಯಾ ಸ್ಯಾ ಶ್ರತಿರಾಧೋ ಭುಗಿತ್ಯಪಿ | ೫೫ ॥ 
ಪ್ರಮಾದಸ್ತೋಸ ಹಂತಾಹಂ ನ ಸೆ ಸ್ವ ಇತ್ಯಪಹೃವಃ | 
ಇಂದ್ರಾಕುಶ್ಸೇತ್ಯುಪೆಪ್ರೆ ಸೋ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ ಸಂಜ್ರರಃ .: : ॥ ೫೬ |! 


ಮತ್ತು ಅವೀರಾಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (10- -86 9) ಸ್ಪಪ್ಪ ಸ.ಶಂಸೆಯೂ (36-15) ಸುದೇವ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
(10-95-14) ಸ್ಪೈಹಾ ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯ (85-6) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ, 

54, ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ನಿದ್ಯತೇ ಎಂಬಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ(ಅ. ವೇ. 1-13-1)ನಮಸ್ವಾರದ ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ. 

55. ಯೆದಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂಬ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (8-14-1) ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಮನೋನಿಶ್ಚಯದ (37-283) 
ಉದಾಹೆರಣೆಯೂ (ಅ. ವೇ. 20-27-1) ರಲ್ಲಿ (ನಿತಶಯಹಿಯ) ಪ್ರಲಾಸ ಅಥವಾ ಹೆರಟಿಯ (37-24) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಮಹಾನೆಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. 20-136-5) ಆಹನದ (37-20) ಉದಾಹರಣೆಯೂ 
ಭುಕ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. 20-135-1, 2, 5) ಪ್ರತಿರಾಥೆ ಅಥವಾ ತು (37-22) ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಯೂ ಇದೆ. | 

56. ಹೆಂತಾಹೆಂ ಎಂಬ ei (10-119-9) ಪ್ರಮೌದದ (838-28) ಉದಾಹರ 
ಣೆಯೂ ನೆ ಸ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (7-86-6) ಅಸಹ್ನೆವ ಆಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ತಿರಸ್ಕಾರದ (38-29) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (5-81-9) ಉಪಪ್ರೈಷದ (88-80) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ನ ವಿ 
ಜಾನಾಮಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1-164-37) ಸೇಚಾಟ, ಅಥವಾ "ಕಳವಳದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ (೨6-81) ಇದೆ, 





(ಅವೀರಾಂ x. 86, 9) is vaunt (36) about oneself; while the lower (ಸುದೇವಃ x. 95. 
14, expresses) desire (35)- 

54. Obeisance (37, is exprersed) in (the formula of) ಶುನಃ ಶೀಪ, ‘Ober. 
sance to thee; lightning’ (ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ವಿದ್ಯುತೇ AV. i. 13. 1); but when one re- 
solves what is exrpessed (with the words) 1 will be equal’ (ತುಲ್ಯೋಹೆಂ ಸ್ಯಾಂ). 

55. (there is) resolve (87); ‘what; Indra, I” (ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ viii. 14. 1, 
AV. xx. 27. 1)is the prattle (37) of Aitasa; (the harlot ಮಹಾನಗ್ನಿ AV. xx. 156. 
5) would be lascivious verse (37); ‘bang!’ (ಭುಕ್‌ AV. xx. 135. 1. 8). again, 
expresses) an obstacle (37). . | 

12. Further examples of different kinds of formulas. 

56. ‘Well, 3, ಹ್‌ x: 119. 9), this (formula) is intoxication (38); 
‘not our own’ (ನ ಸಸ್ತ್ರಃ vil. 86. 6)1 15 denial (38); "೦ Indra-Kutsa’ (ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ 
v.31. 9) is: Pe os (88); 1 discern not’ (ನವಿ. ಜಾನಾಮಿ 1. 164. 37) is agitation 
(38). 


೪92 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 





ಹೋತಾ ಯೆಸ್ಪದಿತಿ ಸ್ರೈರ್ಷಕೋ ಅದ್ಯೇತಿ ತು ವಿಸ್ಮಯಃ | 


ಜಾಮಯೇಇಪಹ್ನವೋ ನೈಷಾ ನಿತತಾವಿಃ ಪ್ರವಣ್ಲ ಕಾ | ೫೭ || 
ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಿಶ್ಕೇ ತಾಮಾಚಿಖ್ಯಾಸಾಂ ಪ್ರಚೆಕ್ಷತೇ |. 

ಅಭಿಶಾಪೋ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತು ಭದ್ರ ಮಾಶೀಸ್ತು ಗೋತಮ | ೫೮ || 
ಬಹ್ಮಸ್ಕೇವಂಪ್ರೆಕಾರಂ ತು ಶಕ್ಕಂದ ಶ್ರೈಷ್ಟುಮಿತೀದೃ ಶಂ |. 

ವಕ್ತುಂ ಪ್ರೆಯೋಗತಕ್ಚೈಷಾಮೃಕ್ಸೂಕ್ತಾರ್ಥರ್ಚನಸಂಶ್ರಿತೆಂ | ೫ I 
ಏತೇ ಶು Wa ದೇವತಾಂ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀಂ | 

ಸಂಶ್ರಯಂತೇ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯತ್ರಾನುಮಾನಿಕೀ | ೬೦ | 


57. ಹೋತಾ ಯಕ್ಷ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ (1-139-10) ಪ್ರೈಷದ (35-11) ಉದಾಹರಣೆಯ್ಕೂ 
ಸೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1 84-16 ಅಥವಾ 4-25-1) ವಿಸ್ಮಯ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯದ (38-32) ಉದಾ 
ಹರಣೆಯೂ, ನ ಜಾಮಯೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (3-31-2) ಅಸಹ್ನೆವ ಅಥವಾ ನಿಸೇದದ ಉಡಾಹನಣೆಯೂ 
(38-26) ವಿತೆಕಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಅ. ನೇ. 20-133-1 ರಿಂದ 6) ಸಂಶಯದ (85-12) 


ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಅಡಗಿದೆ. 
58, ನಮ ) ತುರಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ತಟ್ಟಿ (10-129- 2) ಒಂದು ತತ್ತ ಈ ತ್‌ 17) 


ಅಸ್ರೆಜಾಃ ಸಂತು ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (1-25-5) ಅಭಿಶಾನದ (39-36) ಉದಾಹರಣೆಯೂ, ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಖುಸ್ಕಿ 


ನಲ್ಲಿ (1. .89- -8) ಆಶೀರ್ವಾದದ (ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾಕ್ಸಿ )ಸುವುವರ) (35-7) ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇದೆ. 
59. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸೂಕ್ತ, ಖಕ್ಕು 


ಚೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಪ ಪ್ರ Sil ಬೇಕಾದಸ್ಟಿ ರುವುವು. 
60. ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ Re ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತರಾದ ನೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂದರ್ಭಗಳ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ನಿಷ್ಕುರ್ಹಿಸ 
ಜ್‌ ೬. . 


‘Let the 1790807 worship’ (ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್‌ 1. 189 10)i is a summons 
(35); Bd to-day’ (ಕೋ ಅದ್ಯ 1. 84, 16 or iv. 25. 1) 1s wonder (38); ‘to hig 
‘brother n೦t' (ನ ಜಾವ ಮಯೇ iii. 81, 2) this (stanza) i is denial (38); (there is) an 
enigma (35) which begins ‘outstretched’ (ವಿತತೌ AV. xx. 133.1 6). 

58. ‘Death was not’ (ನಮ್ಮ ಿತ್ಯುರ ರಾಸೀತ್‌ ೫. 129. 2) this (stanza) they pro: 
nounce to be narration (36); ‘may they be childless (ಅಪ್ರಜಾಃ ಸಂತು i- 25 ಠಿ) 13 
curse (39), while ‘blessed’ (ಭದ್ರಂ i. 89. 8) 15೩ prayer (in Gotama) 

569. Much else of this kind can be found, and can in accordance 
with application (ಸ್ರ ಯೋಗತಃ ) of these (Formulas) be stated to be such, when 
contained 1 in 51225, (who; e) hymns, and hemistiches. 

60. These contents (ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ) of the formulas are ಎ connec. 
ted with the deity belonging to the hymn; but the praise in this case is a 
‘matter of inference. 





ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯನಸೀವೈಕಂ ಪ್ರಭವ ಪ್ರಲಯಂ ನಿಡಿ 











|! ೬೧ || 
ಅಸತಶ್ಚ ಸತತ್ಹೈಷಯೋನಿಕ್ಸ | 
ಯದ ಕರಂ ಚ ಸಾಚ್ಯಂ ಚ ಯಿಫೈತಷ್ಟ; `ಓ ಶೌಕ್ಷಶಂ || ೬೨ || 
ಕೃತ್ತೈಸಹಿ ಶಿಧಾತ್ಟಾನನೇಸು. ಲೋಕ್ಸೇಸ್ಟು ಪಿಸ್ಲೃತ್ಕಿ | 
ಮೋ ಸವಾನನ್ನಿವೇಶ್ಕ ಸ್ತೇಷ್ಣು ರಶ್ಷಿ ಷು || ೬೩ || 
ಏತದ್ಳೂ ತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿ ಭೂತಂ ಸಿ ತಂ ತ ತ್ರಿಧಾ | 
ಜಾಜಿ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಜೆಂತಿ ವ ಸಂಚಿಕೆ. ನಾಮಭೆಸ್ಮಿಭಿಃ | ೬೪ || 


ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನೇ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಮೂಲವು 
61. ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತಕಾಲ, ಭವಿಸ್ಯುತ್ಯಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ" ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚ ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ 

ಲಯಕ್ಕೂ (ವಿನಾಶಕ್ತೈ) ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬ ನೇ ಮುಖ್ಯಕಾನಣನಾಗಿರುವನು. 

69. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವ ಸ್ನರೂನ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್‌ ` ಸತ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ (ಸ್ಥಿತಿಗೆ) 
ಜಾಪತಿಯೇ ಮೂಲವು ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಕದಲ್ಲೇ ವ್ಯಕ್ತಾ ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು. ಈ 

ಜಾಪತಿಯೇ ನಾಶರಹಿತನಾದ, 'ನಿತ್ಯನಾದ (ಸರ) ಬ್ರಹ್ಮ] ಶಬ್ಧ ಸವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. 

63. ಈಪ್ರ ಜಾನತಿಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ ಜು” ೇ ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಈ ರೋಕಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದನೆ ಸಖಸೆ ಡೇಹತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನಸ್ಥ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


& (et 


64, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ) ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧೆವಾಗಿ 
ಸ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರುವನು. (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂತೆಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ `ನಿದ್ಯುತ್ತಿ ನಂತೆಯ್ಕೂ 3 ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 


ಬತತ ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿ ತ್ರಿರುವನು) ೨ ಜ.ಹಿಗಳು ಕು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಾಸು 





13. The Sun aad Prajapaihi as'the source of all. 

61. Of what is and has been and is tw be; and of what moves and 
1s stationery; of all this, some regard the Su aionc to be the origin and 
the cause of dissolution. | 

62. Both of what is not and what is. this source is {really). Prajapati, 
as being (this) ‘eternal Brahma which is at’: ೦1೮೮ impershalie (ಅಕ್ಷರಂ) ' and 
the, 00]601-00 speech (ವಾಚ್ಯ). 

68. He (the Sun}, having. divided himself into three, abides in these 
worlds, causing all the gods 1% due order to rest in his rays. 

64. This (being) which. in the form of fire, abides in three forms 
(ಥಾ) in the worlds that have: come’into bearig 111೮: 5೮೮೫5 adore with songs as 
manifested under three names: 
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ತಿಸ್ಮತ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾ ಯಾಂ ವ್ಹಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ ॥ ೬೫ || 
ಇಹೈಷ dissin Mie ತಿಃ | 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಇಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ . ॥ ೬೬ Il 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ಸ್ವೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸು ್ರತಿಭಿರೀಳಿತಃ | | 
ಜಾತನೇದಾ ಸುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ || ೬೭ | 
ರಸಾನ್ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಾಯ ನಾಯುನಾಯೆಂ ಗತಃ ಸಹ | 
ವರ್ಷತ್ಯೇಷ ಚೆ ಯೆಲ್ಲೋಕೇ ಶೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸ ಸ್ಮೃತಃ: | ೬೮ Il 


65. ಈ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರದಲ್ಲಿ 
(ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ್ರ ರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾ ರು ಟ್ರ ಿಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆರಾಧಿಸುವರು. 


| ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧ ರೂಪಗಳು | 
66. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ರೂಸಗಳಿರುನವು, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನನೆಂದೂ, ಮಧ್ಯೆಮ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ವನಸ್ಪ ತಿಯೆಂದೂ ಸ ಕರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ವಿಪ್ರರು ಹೇಳುವರು, 


67. ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಾಃ : ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತಿಸ 
ಲೃಡುವನು. 


| 68. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೊಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳನ್ನು) 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಿ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮವು) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. 





65. For he abides, glowing, in the interior of every being, and, with 
‘sacrificial litter spread, they adore him in the invocation as having three 
‘abodes. 

14. The three foi of Rae 


. `66. Here (on earth) he is by priests called Agni Pavamana, (in the) 
೫6615 (501676), Agni Vanaspati, but in that (celestial) world, Agni Suchi. 


67. In this world he is extolled by seers with praises as being Agni, 
in the middle (world) he is praised as Jatavedas, 1 in heaven he i 18 praised ೩s 
Vaisvanara. 


68. Because, taking up fluids with his rays, ಜಸ by. Vayu, 
he rains upon the world, he is termed ಇಂದ್ರ. 





ಪ್ರಥಮೋ ಧ್ಯಾಯಃ 








ಆಗ್ನಿರಸ್ಮಿನ್ನಥೇಂದ್ರಸ್ತು ಮಧ್ಯತೋ ವಾಯುಕೇವ ಚಟ! 


ಸೂಯೋ ದಿವೀತಿ ವಿಜ್ಞೇಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಏವೇಹ ದೇವತಾಃ || ೬೯ || 
ಏಿತಾಸಾಮೇವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾನ್ನಾಮಾನ್ಯತ್ತಂ ವಿಧೀಯತೇ | 

ತತ್ತತ್ಸ್ಯಾನವಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ | Il a0 [i 
ಜಟ 1% ನಿಭೂತಿರ್ಹಿ ನಾಮಾನಿ ಯೆಡನೇಕಶಃ | 

ಆಹುಸ್ತಾಸಾಂ ತು ಮಂತ್ರೇಷು ಕವಯೋತನ್ಯೋನ್ಯಯೋನಿತಾಂ | ೭೧ |! 
ಯಥಾಸ್ಥಾನಂಪ್ಪೆ ಕ್ರೆದಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತಾ ನಾಮಾನ್ಯತ್ವೇನ ದೇವತಾಃ | 

ತದ ಕ್ರಾಸ್ತ ತ್ರ ಧಾನಾಶ್ಚ ಕೇಟಿದೇವಂ ವದೆಂತಿ ತಾಃ 1 | ೭೨ [| 


69. . ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, ಮಧ್ಯ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯು, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದ ಮೂರುಮಂದಿ ಡೇವತೆಗಳೆನಿಸುವರು. 

70. ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ (ಅವರ ನಾನಾವಿಧ ಮಹಿಮೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ) 
ಇವರಿಗೆ 'ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಆಯಾ ಸ್ಥಾ ನನಿಭಾಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇವರು ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಆತ್ಮ, ವಾಕ್ಸಿನ ಮೂರು ರೂಸೆಗಳು 
7]. ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ವಿಭೂತಿ) ದಿಂದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವನು. ಆದರೆ ಈ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಸಾ ನವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕವಿಗಳು (ಯಷಿಗಳು) ತಮ್ಮ 
ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾಕೆ, 


7. ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಮ ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರು 


ವರು, ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸಾ ತನದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾ ಿನಬಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ನಿಧಾಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ 
ರೆಂದು ಕೆಲವರು us 











69. Agniin this (world) Indra and Vayu in the middle, Surya in 
heaven, are here to be recognised as the three deities. 

70. Owing to the majesty of these (deities) different names are 
applied (to each of them); (the diversity of names) here appears in this and 
that (sphere) according to the division of their respective spheres. 

15. The triad and the Atman. Three forms of ವಾಶ್‌ 
71. Thisis a manifestation of their power (ವಿಭೂತಿ) that their names 
are various. The poets, however, in their formulas say that these (deities) 
have a mutual origin (ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಯೋನಿತಾಂ). 

72. These deities are designated by different names according ta 
their sphere. Some speak ‘of ‘thens thus as belonging to (ಭಕ್ತ) that (sphere), 
and chiefly:concerned ‘with it. 


898 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಹೀರಿಕಾಪ್ರಕರಣ 
ಸ LLL 
ಸೈಥಕ್ಸುರಸ್ತಾದ್ಯೇ ತೂಕ್ತಾ ಲೋಕಾಧಿಪತೆಯಸ್ಟ್ರಯಃ 1 
ತೇಷಾಮಾತ್ಮ್ಮೈವ ತೆತ್ಸರ್ವಂ ಯದ್ಯದ್ಭಕ್ತಿಃ ಪ್ರಕೀರ್ತ್ಯತೇ | ೭೩ || 
ತೇಜಸ್ರೈೇವಾಯುಧಂ ಪ್ರಾಹುರ್ವಾಹನಂ ಚೈವ ಯೆಸ್ಕ ಯೆತ್‌ | 
ಇಮಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಚೆ ದಿವ್ಯಾಂ ಚೆ ನಾಚೆಮೇವಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಾಂ || ೩೪ Il 
ಬಹುಜೀವಶಾ ಸ್ತುತೆಯೋ ದ್ವಿವಕ್ಸೆಂಸ್ತು,ತೆಯೆಶ್ಚ ಯಾಃ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮೇನ ಸರ್ವಾಸು ಪತೀನಾಮೇವ ಶಾಸ್ತ್ರೆಪಿ. | ೭೫ || 
ಸ್ಥಾನಂ ನಾಮಾನಿ ಭಕ್ತೀಶ್ಚ ದೇವತಾಯಾ ಸ್ತುತ್‌ ಸ್ತುತಾ | 


13. . ಲೋಕಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅವರ ಆತ್ಮವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪ್ರೆಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


74. . ದೇವತೆಯ. ;ಆಯುಧವೆಂದು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೋ ಅದು ಆ ದೇವತೆಯ (ಅಥವಾ ಆತ್ಮದ) 
ತೇಜಸ್ಸಲ್ಪದೆ (ಶಕ್ತಿ) ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವಾಹನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಯಮವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. . ಅಜೇ ರೀತಿ 
ವಾಕ್ಮನ್ನು ಸೃಥಿವೀಸಂಬಂಧೆವಾದಶ್ಟೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸಂಬಂಧವಾದದ್ದೆಂದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ಸ್ಥಾನಸಂಬಂಧದ್ದೆಂದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಮೂರುಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


 15- ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಸಂಸ್ತವಿಕ 

: ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುನಾಗಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುಮಂದಿ (ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ 
ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ) ದೇವಕೆಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ 

16. ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯಾ ಆಯಾ. ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ (ಪೃಥಿವಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 

73. The Soul (ಆತ್ಮ) is all that is proclaimed to be an attribute (ಭಕ್ತೆ) 

of ‘those three chief lords of the world who have been separately mentioned 

above. 





14. They say that itis the energy (of this Soul) which is the weapon 
andthe vehicle of any (god). | 

Similarly (they say). that speech (ವಾಕ್‌) is praised separately as this 
(terrestrial) one, as connected with Tnd ra (in the middle sphere), and as 
. celestial. 

19. Inall those praises which. are addressed to many deities, and 
in those joint praises which are in the dual, the (those) lords (of the world) 
are predominent. pe | 
76. In bringing out (ಸಂಪಾದಯನ್‌ ) the sphere, ‘the..names, and the 








'ಪ್ರಥಮೋ೯ಥ್ಯಾಯಃ | 69% 
ಸಂಪಾದಯೆನ್ನುಪೇಕ್ಷೇತೆ ಯಾಂ ಕಾಂಚಿದಿಹ ಸಂಪೆದಂ |! ೭೬. ॥ 
ಅಗ್ನಿಭಕ್ತಿಸ್ತುತಾನ್ಸರ್ವಾನಗ್ನಾನೇವ ಸಮಾಸಯೇತ್‌ | 
ಯದಿಂದ್ರಭಕ್ತಿ ತಜ್ಜೇಂದ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಾನುಗಂ ಚೆ ಯೆತ್‌ |! ೭೭ lt 
ನಿರುಸ್ಯತೇ ಹವಿರ್ಯಸೈೈ ಸೂಕ್ತಂ ಚೆ ಭಜತೇ ಚೆ ಯಾ 
ಸೈವ ತೆತ್ರ ಪ್ರೆಧಾನಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ನಿಸಾಶೇನ ಯಾ ಸ್ತುಶಾ | ೭೮ | 

ತಿ ತ್ರಯಾಣಾನೇಶೇಷಾಮುಕ್ತಃ ಸಾಮಾಸಿಕೋ ವಿಧಿಃ | 
ಸಮಾಸೇನೈನಮುಕ್ತಸ್ತು ನಿಸ್ತರೇಣ ತ್ರೆನುಕ್ರಮಃ | ೭೯ |! 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೊ ದು) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು, ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗಮನದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂದೇ ಕವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕು. 


ಟಿ 


11. ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವರ್ಗದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ) ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ಗುಣಗಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 


18. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲಾಗುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವ: 
ದೇವತೆಯನ್ನು ದುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿರುವುದೋ ಆ ದೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯವಾದ (ಪ್ರಧಾನ) 
ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಆ ಡೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ. 
ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಯಾದರೂ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಆ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಯಾಗಲಾರದು, 

79. . ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ವಿವರಿಸ 


ಲಾಯಿತು. ಈಗ ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷ ಯವನ್ನೇ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 





ಗ ಸ್‌ ದನ್‌ ನ್ಸನ್‌ ರನನ ಮನಾನ್‌ ಬಟಾ 


attributes (ಭಕ್ತಿ) of a deity in each praise, one should here observe every 
possible means of doing 80 (ಸಂಪದಂ)- 


77. All who are praised with the attributes (ಭಕ್ತಿ) cf Agni; one should 
sum up (ಸಮಾನಯೆೇತ್‌) in Agni, and what has the attributes of Indra, 1h 
Indra, and what is attached to Surya, in Surya 


15. That deity to whom the oblation is offered, and to wbom the 
hymn belongs, will there be the chief object (of praise) uot (the deity) who 
1s praised incidentally. 


79. Thus the rule about these three (gods) has been stated in a 
general way, But after it has thus been stited iri general, the list (of the 
gods is as follows) in detail. 
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೪98 ಬೃ ಹದ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 


AANA AAA ಇಂ ಇಯ AAA AAA AAA ARR AAA AAA AA 
ಅವಶ್ಯಂ ವೇದಿತವ್ಯೋ ಹಿ ನಾಮ್ನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಸ್ತರಃ | 


ನ ಹಿ ನಾಮಾನ್ಯನಿಜ್ಞಾಯೆ ಮಂತ್ರಾಃ ಶಕ್ಯಾ ಹಿ ವೇದಿತುಂ || ೮೦ Il 
ಸತ್ತ್ಯಾನ್ಯಮೂರ್ತಾನ್ಯಪಿ ಚೆ ದೇವತಾವನ್ಮಹರ್ಷಯೆಃ | 

ತುಷ್ಟವುರ್ಜುಷಯಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ತಾಸು ತಾಸು ಸ್ತುತಿಷ್ಟಿಹ | 6೧॥ 
ಯೈಸ್ಸ್ಪಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಶ್ಚ ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಚೆಂದ್ರೋಥ ನಿಷ್ಣುಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪೂಷಾ ಚಾಸ್ಯ ಭವೋಶಶ್ಚಿನೌ 1! ೮೨ || 
ರೋದಸೀ ಮರುತೋ ದೇನಾಃ ಪೃೈಥಿವ್ಯಾಸಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ | 

ದೇವೌ ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೃಥಕ್‌ ಸಹ ಚೆ ತಾವುಭೌ || sa Il 


ವಿಶ್ವೇ ಚ ದೇವಾಃ ಸವಿತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ನೈ ರೂಸಕೃನ್ಮತಃ | 


80. ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಹೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ನಿಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ, ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಮಂತ್ರಗಳ 
'ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸೆರುಗಳು 
81. ರೂಪಾದ್ಯಾಕಾರಗಳಿಲ್ಲದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ (ಜ್ಞಾನ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಇತ್ಯಾದಿ) ರೂಪವಿರುವ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 


82. ಖುಹಿಗಳು ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು--ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, 


ಸೋಮ, ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ, ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ, ವಿಷ್ಣು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪೂಷಾ ಖುಭುಗಳ್ಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು. | 
858. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು (ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಸರು) ಪೃಥಿವೀ, ಆಪಃ (ಉದಕಗಳು), 
ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು (ಇವರನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿಯ್ಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ), 
84, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ್ಳು ಸವಿತೃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, (ರೂಪಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ), ಅಶ್ವ, ಅನ್ನ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳು ವಜ್ರಾ 


80. For the detailed account of the names of each must necessarily 
be known, since it is impossible to know the formulas without eognisance 
of the names. 








ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ಜನನ್‌ ದ್‌ ಇ... ಖ್‌. ರಾಣ ರಗಳ, ಗ ಭವಸ ಚಚ ಗ 





18. Names of deities enumerated. 
81. Even unembodied beings, the great sages, the seers) have also 
lauded as deities here; to the best of their ability, in their varions praises: 
82. (the seers) by whom Agni, Indra, Soma, Vayu, Surya, Brihas- 
pati, the Moon, Vishnu, Parjanya, Pusan, the Rbhus, the Asvins- | 
83. the Two Worlds, the divine Maruts, Earth; the Waters, Praja- 


‘pati and the divine N itra, Varuna seperately, and both together. 





84. the All-gods, Savitr, Tvastr (who 1s) regarded as the fashioner 








ಅಶ್ಟೋನ್ನಮೃ ತ್ರಿಜೋ ವಜ್ರೋ ಗ್ರಾನಾಣೋ ರಥಸಂಯುತಾಃ | ೮೪ || 
ಸ್ತುತಾಃ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ವೈಃ ಸ್ವೈಃ ಸೂಕ್ತೈರ್ಯುಗ್ಟಿಶ್ಚ ನಾಮಭಿಃ | 

ಸ್ತುತೌ ಸುತೌ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ತಾನಿ ತೇಸಾಮನುಕ್ರಮಾಶ್‌ | ೮೫ ॥ 
ವ್ಯವಸೈೇನ್ಮಂತ್ರಮಾಗ್ಸೇಯೆಂ ಲಿಂಗೈರಗ್ನೇಶ್ವ ಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ | 

ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಪ್ರಧಾನೈತ್ಚ ನಾಮಾಹ್ಹಾನೈಶ್ಚ ಕೇವಲೈಃ | ೮೬ || 
ಐಂದ್ರಸ್ತು ಮಂತ್ರೋ ವಾಯರೈೈರ್ಲಿಂಗೈರೈಂದ್ರೈಶ್ಚ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 

ನಾಮಧೇಯೈಶ್ಚ ವಜ್ರಸ್ಯ ಬಲಕೃತ್ಯಾ ಬಲೇನ ಚಿ |! 6೭ |! 


ಯುಧ್ಧ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು (ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು 
ರಥಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ). 

85. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅವರವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಃಗಿದೆ, ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರಿರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ವಿವರ 
ಗಳನ್ನು ಈಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೆ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ವರ್ಣನೆಯು 

86. ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಿಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಐದು ವಿಧವಾದ ಹವಿಪ್ಪ )ದಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಇರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅದು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿ ಸಬೇಕು. 

87. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಹೆಸರು, ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ, ಬಲ ಇವುಗಳಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಪರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ತ್‌್‌ ಸಸ ನ್‌ ಸಿ.ಟಿ ರ್‌ ಸಸಿ ರ್‌ ರ್‌ ದ ಜು ಜಂ 





ದಿ ಗಾದಿ NNN ಡು 


of forms, the Steed, Food, Priests, the bolt; the Pressing-stones, (all these 
deities) furnished with cars. 





18. Characteristics of hymns of Agni, Indra or Vayu, and Surya. 


85, Are praised separately in their various hymns and stanzas by 
their names ; these (names) of theirs in their respective praises I will declare 
in ೦7೮೮೫. 

86. One should determine a formula to be addressed to Agni when 
distinguished by the charecteristic marks of Agni, which on the one hand 
consist chiefly of the five oblations (ಹವಿಸ್ಸಂಕ್ರೆ) and on the other (are) simple 
invocations by name, 

81. A formula addressed to Indra is distinguished by the characte- 
ristic marks of Vayu as well as of Indra, and by denominations of the bolt, 
by mighty. activity and by might. 


ಇರರ ಬೃಹಜ್ಜೇನತಾಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ- 


ಸೌರ್ಯೆಸ್ತು ಲಿಂಗೈಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ನ ತೈಜಸೈಃ | 











ನಾಮಧೇಯ್ಛೈಸತ್ಚ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಚೆ ಭಜತೇ5ಶ್ರ ಯೈಃ esl 
ಏತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತು ನಾಮಥೇಯಾನುಕೀರ್ತನೈಃ | 

ಯಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕೇಹ ಯಾವಂತಿ ನ ವ್ಯವಸ್ಯಂತ್ಯೃತೋತನ್ಯಥಾ | ೪೯ || 
ಅಯೆಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟೋತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 

ಲೊಕೇಷು ಮಂತ್ರನಿದ್ವಿದ್ದಾನ್ಪ ೨ ಯೋಗೇ ನಾವಸೀಡತಿ ೯೦ 
ನೀಯೆತೇ5ಯೆಂ ನೃಭಿರ್ಯೆಸ್ಮಾನ್ನಯೆತ್ಯಸ್ಮಾಡಸೌ ಚೆ ತಂ | 

ತೇನೇಮೆೌ್‌ ಚೆಕ್ರೆತುಃ ಕರ್ಮ ಸನಾಮಾನ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌. !೯೧॥ 


88. ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಇಸು 
ಹೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಇರುವವು. 


89. ಖುಸಿದೃಷ್ಟ ಸ್ಟವಾದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೇ ಸ ಯು ರವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಬೇರೆ 
| ವಿಧದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

90. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಪೃ ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸಾ ಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತೀರೊಪದಿಂದಿರುವ (ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ) ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸೃ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಾದರೆ ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಪ ಪುರುಷನು, ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿ ಗಳು 

91. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಯ ಸಮಿನಾಪದಿಂದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ (ಅಗ್ನಾ RN ಒಯ್ಯಲ್ಪ 2 ೫ 10% ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 





88. (A formula addressed to Surya (is distinguished) by the chara- 
cteristic marks of Surya, as well as by all qualities relating to brilliance, 
and by those denominations of the moon by which 1t moon) here 
belongs to the hymn. 


89. All such (hymns) of any (i ese which (authorities) cannot 
determine by mention of the denominations of these deities; (must be deter: 
mined) in some other way than this. 


90. Let this application of these (three) lights take place in the 
three worlds ಶಾಲ) a wise man knowing the formulas does not fall 
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ಯದ್ವಿದ್ಯತೇ ಹಿ ಜಾತಃ ಸಣ್ಣಾಶೈರ್ಯೆದ್ವಾತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ | 


ತೇನೇಮೆೌ ತುಲ್ಕನಾಮಾನೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಸಮಾಸ್ಲುತಃ || ೯೨ || 
ನಿಸೃಜನ್ಮ್ನಯೆಮೇತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಜತೇ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ನಿಸಾತಮಾತ್ರೇ ಕಥ್ಯಂತೇ ತಥಾಗ್ಸೇಯಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ 1೯೩! 
ಅರ್ಚಿಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯೆಂ ತ್ವಗ್ಗಿರ್ನಿದ್ಯುವ್ಪಿಕ್ಸೈವ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಅಸೌ ತು ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕೇಶೀ ತೇನೈನಾನಾಹ ಕೇಶಿನಃ ll ೯೪ Il 


ಯೆಜಮಾನನನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಫಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಪೃವಿಥೀಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ (ಅಗ್ನಿ ಎಂದು) ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 

92. ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ 
ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಿಯಲ್ಪಡುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ 
(ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿಗೆ ಎರಡುನಿಧ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

| 93, ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯು (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿ 

ಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು, ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲವು, ಹೆಸರುಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮವಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಾರ್ಯವಿರುವುದು. | 

94. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಕೇಶಗಳೆಂತಿರುವವು. ಪೃಥಿವೀಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ 
ಕೇಶಗಳು; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಗೆ ನಿದ್ಯುತ್ತೇ ಕೇಶವು; ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಕೇಶಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕನಿಗಳುದ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೇತ -ಕೇಶಯುಕ್ತನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 








Agni) leads him from this (world), therefore these two (Agnis), while hav- 
Ing the same name, have performrd their work each separately. 


92. Because he is known (ವಿದ್ಯತೇ) when born (ಜಾತಃ) or because he’ is 
known (ವಿದ್ಯತೇ) here by creatures ( ಜಾತ್ರ) therefore these two, while having 
an identical name (1.6. ಜಾತನೇದಾ£) pervade (ಸಮಾಪ್ತ್ನುತಃ) both worlds 
(separately). 

93. He (Agni) as the middlemost of these (three), shines in the air 
discharging (rain); thus some (names) of Agni ‘are mentioned only inci- 
dentally. | 

94. This (terristrial) Agni is hairy (ಕೇಶೀ) with flames, and the 
middle one with lightnings, while that (celestial) one is hairy with rays: 
therefore (the poet) calls them hairy ones (ಕೇಶಿನಬಿ. 


702 ಬೃಹದ್ಧೇವತಾಯಾಂ (ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ 





ಏತೇಷಾಂ ತು ಸೈಫಕ್ತ್ವೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 


ಸಲಂಸ್ರ್ಯಂತೇ ಪ್ರೆಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚಿ | ೯೫ I 
ನ ಚೈವೇಷಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಾ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ವಾ | 

ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮೇಶೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿಡೆಂ ಜಗತ್‌ || ೯೬ || 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಶ್ರಿತೆಃ | 

ಆನಯೋರ್ಜಾದವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತೆನೇದಸೀ | ೯೭॥ 


ಸಾಲೋಕ್ಯಾಚ್ಸೈ ಕಜಾತತ್ತಾದ್ವ್ಯಾಸ್ತಿಮತ್ತ್ಯಾತ್ತು ತೇಜಸೆಃ | 


95. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೇತಿಗಳ ಎಂದರೆ ನೇಶಯುಕ್ತರಾದ ಅಗ್ನಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಅವರವರ ಕ್ರಿಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ಲಕ್ಷಿಸಬಹುದು. 

ಅಗ್ನಿಃ, ಜಾತನೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಡರೂ 
ಆ ಆಗ್ನಿಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಭೇದವು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

96. ಈ ಮೂರುನಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ (ಪ್ರಸೂತಿ), ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ವಿಭೂತಿ) ಸ್ಥಾನ, ಜನ್ಮ ಇವುಗಳನ್ನು 
ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ` 

91. ಅಗ್ವಿಯುವ್ತೆ ಶ್ವಾ ಪನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು, ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಸರ ಒಂದನ್ನೊ i ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಜಾ ಯು ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ವೆ ಶ್ಯ _ನರಾಗ್ನಿ ಯು ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಾಂತರಗಳು. 


98, ದೇವಕೆಗಳ ದೇವತ್ವವು ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಪವು ಒಂದೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಒಂದೇವಿಧೆ 


ಇ ನ್‌ ದಗೆ. 








95. Now owing to the seperate nature of these three hairy ones here 
they are distinguished in their specific characters (್ರಕ್ರಿಯಾಸು) in the stanza, 
Three hairy ones’ (ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ 1-164.44). 


20. Agni, Jatavedas, Vaisvanara; essentially identical, 
but distinguished. ; 

96. Itis impossible to explain their production (ಪ್ರಸೂತಿ) their 
power, sphere, and birth ; for the whole of this world is pervaded by them. 

917. Agniis contained in (338) Vaisvanara, Vaiswanara iscontained 
in Agni; Jatavedas is in these two; thus these two IE are two (forms 
of) Jatavedas- ೬. ಬ ಸಜ್ಜಾ, ತ್ಯಾ 

98. The divine nature of each god here (is derived) from their 
belonging to the same world, from their having one and the same birth, 





ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ ] ಸ್ರಥಷಹೋತಧ್ಯಾಯಃ 108 
ESS ONES OS NS 
ತಸ್ಯ ತಸ್ಕೇಹ ದೇವತ್ವೆಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಚೆ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಾಃ ೯೮ | 
ಯತ್ಪ್ತಾಗ್ಲೇಯೆಮಿತಿ ಬ್ರೂಮಃ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್ಷೆತ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 
ಚಾದವೇದಸೈಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೂಕ್ತೇತಸ್ಮಿನ್ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | ೯ I 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಿತಿ ತು ಯತ್ರ ಬ್ರೂನೋತಥ ನಾ ಕೈಚಿತ್‌ | 
ಸೂರ್ಯಃ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಭಾಕ್‌ ತತ್ರ ಜ್ಞೇಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತುತಾ Il ೧೦೦ ॥ 
ಸೂರ್ಯಸಪ್ರೆಸೂತಾವಗ್ಗೀ ತು ದೃಷ್ಟ್‌ ಪಾರ್ಥಿನಮಡಢ್ಯಮೌ | 
ಏತೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಧ್ವಕೇ5ಥಧ್ನ್ವರೇ | ೧೦೧ ॥ 


ವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನನಿದ್ದರೂ ಅವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅನರ ಸ್ವರೂಪವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುನರು. 

99. ನಾವು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ನೇಯಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಯವೆಂದು (ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿ ಪರ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು) ಹೇಳುಪಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿ ಯ (ನಿಮ್ಯದಗ್ನಿ ಯು) ಸ್ತುತನಾಗಿರುನನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

100. ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ನಾವು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸ್ಲುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಮುಖ್ಯದೇ ವತೆಯೆಂದೂ ವೈ ಶ್ರಾನರಸ್ತುತಿಯೇ ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಕ್ರಮದಿಂದೆ ತ್ರಿಸ್ಮಾನದೇವತೆಗಳೆ ವರ್ಣನೆ 

101-109. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು, 

ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಶ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ರೋಹ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹೆ 


ಗ NN ಕಗ ಬರ್‌ ಜರ್‌ ಫ್‌ 
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and from brilliance being inherent in them; at the same time (ಚ) they 
appear praised separately. 


99. When we speak of (a hymn) as addressed to Agnl, the terres- 
trial one in that case owns the hymn (ಸೂಕ್ತಭಾ 7, Whena hymn is stated 
to be addressed to Jatavedas, the middle (Agni) has been taught (as the 
object of praise) in 1. 


100. Or when again we speak anywhere of (a hymn) as addressed 
to Vaisvanara, Surya is in that case to be recognised in the praise of 
Vaisvanara to be the owner (ಕ್‌) of the hymn. 


21. The deities of the three worlds in the descending 5೮1೮6. 


101-102- Now terrestrial and the middle (Agnis) are seen to be 
produced (33) from the Suns; at each sacrifice (the priest) wishing to 


10% ಬೃಹನ್ಟೇವತಾಯಾಂ [ನೀಕಕಾಪ್ರಕರಣಂ 





ಕೋಹಾತೆ ಶೈ ತ್ಯ ವರೋಹೇಣ ಟಿಕೀರ್ನ್ಷನ್ನಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ೧೦೨ | 


ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಶಾಸ್ತ್ರನುಶಂಸತಿ | 
ರುದ್ರಂ ಚೆ ಮರುಶಕಶ್ಚೈವ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೇ$ಗ್ಲಿನಿಮಂ ಪುನಃ | ೧೦೩ Il 


ಯಥೈತೆಡುಕ್ತಮೇತೇಷಾಂ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಸಂಭವಂ 

ತಥಾ ಚ ದೇವದೇವಸ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೈಶ್ಯತೇ | ೧೦೪ | 
ಯೆದ್ಯತ್ತ ಫೆ ಪೈಥಿನೀಸ್ತಾ ನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಚಾಗ್ಗಿಮಾಶ್ರಿತಂ | 

ತತ್ಸರ್ನಮಾನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ಕಥ್ಯಮಾನಂ ನಿಜೋಧತ || ೧೦೫ Il 


ಕ್ರಮದಿಂದ (ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿ) ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರೀಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಸಠಿಸಲ ಬಿಡುವುದು, ESR ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಅಧವಾ ಜಾತವೇದಸ್ಸನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಸಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯೇ ಇತರ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಟಾ ಿನವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ ೨ ಯವು). 

108. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು, ರುದ್ರ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಮತ್ತು (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳು ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು. 

104. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಸ್ಥಾ ನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ ಅದ 
ರಂತೆ ದೇವದೇವನ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯ) ಮಾಹಾಕ್ಮಿ, ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. 1 | | 

105. ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸ್ಥಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈಗ ಒಂದು ಕ್ರದುದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 





perform the litany to Agni and the Maruts according to the descending 
series (which is) the reverse of the ascending series of these three worlds, 
begins with a hymn to Vaisvanara- 


103. Then he lauds next the deities of the middle sphere, Rudra 
and the Maruts, {and) again this (terrestrial) Agni in the Stotria. 


104. Just as this has been said of these (three) as arising from (their 
different) powers and spheres, so it also appears here‘in its respective place 
(as applicable) to the ೪೦608 gods (ಪ್ರ ಜಾಸತಿ). 





ಸ Whatever appears anywhere as bélonging to ‘the sphere of 
earth ಹುಸ as s°contaified in ‘the terrestrial Agni, attend to all that (now) 









ಜಾತವೇದಾಃ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿ ಷುಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನಕಃ ಶ್ರಿತಃ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತಥೇಧ್ಮತ್ಹ ಶ್ರಿತತ್ಸಾಗ್ನಿಂ ತನೂನಸಾತ್‌.. ೧೦೬ I 
ನರಾಶಂಸಃ ಶ್ರಿಶೆಶ್ಚೈೈನನೇಸಮೇವಾಶ್ರಿತೆಸ್ರ್ವಳಃ | 

ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇಪ್ಯೋಲಗ್ಲಿಮೇನಷೋವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ || ೧೦೭ | 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚೆ ದೇವ್ಯೌ ಚ ಹೋತಾರಾನೇತೆಡಾತ್ರಡೆಕ್‌ | 

ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ' ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈಸ್ಯತಜಾತ್ರಯ || ೧೦೮ || 


ಶ್ರಿತೋ ವನಸ್ಪತಿಶ್ಲೈನಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆ ವನಜ! 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವೆ ದೇವತೆಗಳು 

106. ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರ 
ನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಧೆನದಾತೃವಾದೆ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಧೆ (ಸಮಿತ್ತು) ವೂ ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆಗ್ನಿಯೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 

107. ಅದರಂತೆಯೇ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ; ಇಳೆ ಬರೀ, ದ್ವಾಕೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವತೆಗಳೂ (ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಜೇವತೆಗಳು) ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗೆಳೇ ಆಗರುವನು. 

108, ಅದರಂತೆಯೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ (ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು) ದೇವ್‌ 
ಹೋತಾರೌ (ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು) ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ (ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಮಂದಿ ಜೀವಿಯರು) ತ್ವಷ್ಟ್ರೃವು ಇವರೂ (ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು) ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 

109. ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ (ಇವರೂ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು _ಇದ್ಶ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಿಯವರೆಗೆ ಇರುವ 11 ಮಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಇನರೆಲ್ಲರೂ) 


ಬಾನ್‌ 


22. The deities represénting terrestrial Agni. 
106. Jatavedas is contained in Agni, Waisvanara is contained iw 
Agni; so also are Dravinodas, and Fuel 1 (ಥ್ಮ) and Tanunapat is contained 
im Agn-- 
107. Narasamsa is contamed in’ 0111, in Wm is cout 
litter (ಬರ್ಹಿ) and the Divine Doors are contained in this Agu. 
108: Night and’ Dawn; arid the two‘ Divine Sacrificers ate contained 
in. him ; and the Three Goddesses are contained in him, and Tvastr 1s 
contained im him- 
109! Vanaspau 1s:contained in’ him; als the Swahakrits; and the 


; the 








89 


706  ಬೃಹದ್ದೀವತಾಯೆಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 





ಅಶ್ವತ್ಚ ಶಕುನಿಶ್ಚೈವ ಮಂಡೂಕಾಶ್ಮೈತದಾಶ್ರಯಾಃ | ೧೦೯ | 

ಗ್ರಾವಾಣಕ್ಲೈನಮಸ್ಷಾಶ್ನ ನರಾಶಂಸಸ್ತಥಾ ರಥಃ | ಓ 

ದುಂದುಭಿಶ್ಸೇಷುಧಿತ್ಚೈನಂ ಹಸ್ತಹ್ಟೋತಭೀಶನೋ ಧನುಃ Nu 1 ೧೧೦ ॥ 
ಚೈತವಾಶ್ರಿತೇಷುಶ್ಚ ಶ್ರಿತಾ ಅಶ್ವಾಜನೀ ಚೆ ಯಾ |: 

ವೃಷಭೋ ದ್ರುಘಣಸಶ್ಲೈನಮೇನಂ ಪಿತುರುಲೂಖಲಂ ll ೧೧೧ ॥ 

ನದ್ಯ ಶ್ಲೈವೈನಮಾಖೆಶ್ನ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯತಶ್ಚ ಹ। 

ರಾತ್ರ್ಯಪ್ಟಾಗ್ನಾಯ್ಯೆರಣ್ಯಾನೀ ಶ್ರದ್ಧೇಳಾ ಪೃಥಿವೀ ತೆಥಾ | ೧೧೨ || 


ಭಜೇತೇ ಚೈನಮೇವಾತ್ಲೀ ಪ್ರಂದೃಭೂತೇ ಚೆ ರೋದಸೀ | 


ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವ (ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ) ಶಕುನಿ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿ ಮಂಡೂಕಾಃ 
(ಕಪ್ಪೆಗಳು) ಇವುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿರುವವು, 

110. ಇವರಲ್ಲದೆ 120ನೇ ಶ್ಲೋಕದ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶ. ಅಥವಾ 
ಸೂಪಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಅವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು- -ಸೋಮಂತೆಗಳನ್ನು 
'ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು, ಪಗಡೆದಾಳಗಳು, ನರಾಶಂಸ್ಕ ರಥ್ರ ದುಂದುಭಿ (ನಗಾರಿ), ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಹಸ್ತಫ್ಸೆ (ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಎಳೆದು ಬಿಡುವಾಗ ಬಾಣದ ಕಡ್ಡಿಯು ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಘಾಯಮಾಡದಿರುವುದ : 
ಕ್ಭಾಗಿ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿರುವ ಬಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಫ್ನುವೆಂದು ಹೆಸರು) ಕುದುರೆಯ ಲಗಾಮುಗಳ್ಳು 
ಕನಸ್ಸು (ಬಿಲ್ಲು); | | 

111. ಧೆನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆ (ಹಗ್ಗ ), ಬಾಣ್ಯ ಚಾನಟ್ಕ ವ ಸಭ (ಎತ್ತು ಅಥವಾ ಹೋರಿ) ಸುತ್ತಿಗೆ, ಗುಂಡು 
ಕಲ್ಲು, ಒರಳು; 

§ 112, ನದಿಗಳು, ಅಪ ೬ (ಉದಕಗಳು), ಸಮಸ್ತ ಓಷಧಿಗಳು (ಲತೆಗಳು), ರಾತ್ರಿ, ಅಷ್ಟ ಅಗ್ನಾಯಿೀ 
(ಅಗ್ನಿಯ ಹಕ್ಕಿ) ಅರಣ್ಯಾನೀ, ಶ್ರದ್ಧಾ. ಇಳಾ, ಪೃಥಿವೀ; ಜಾ ಸಕ 
115. ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುಂಗ ತ್ರಾ ಥಿವಿಗಳು ಮು ಹನ ಭಗ ಮುಸಲ, isi: 





5066, 4nd the Bird, and ‘the Frogs are contained in him, 


110. And the Pressing-stones are contained in him, and the Dice, 
also Narasamsa, the Car, and the Drum, and the Quiver (are contained). 
1n'him, the Handguard, the Reins, the Bow. 


| 111. And the Bowstring is contained in him and the arrow, the 
Whip; the Bull, andthe Mallet, in him the Draught and the Mortar. 





ನ 112. And the Rivers (are contained) in him, and the Waters and all 
he Pl lat; i RN ಭೂ SE ಲವು Ila, and Prithvi 


‘and the Twa 
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ಮುಸಲೋಲೂಖಲೇ ಚೈನಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಚ ಯೇ ಸ್ಮೃತೇ | || ೧೧೩ |! 


ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ಚೋರ್ಜಾಹುಶೀ ಚೈನಂ ಶುತುದ್ರ್ಯಾ ಚೆ ನಿಪಾಟ್‌ ಸಹ | 
ಯೌ ಚೆ ದೇವೌ ಶುನಾಸೀರೌ ತೌ ಚಾಗ್ಸೀ ಚೈತೆದಾಶ್ರಯೆೌ ॥ ೧೧೪ |! 


ಲೋಕೋ5ಯಂ ಯೆಚ್ಚೆ ಮೈ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಮಖೇ | 
ವಸಂತಶರದೌ ಚೆರ್ತೂ ಸೋನೋಂನುಷ್ಟುಬಥೋ ತ್ರಿವೃತ್‌ |! ೧೧೫ | 


ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚೈಕನಿಂಶತ್ಚ ಯೆಚ್ಚೆ ಸಾಮ ರಥಂತೆರಂ | 
ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಮ ಚೆ ನೈರಾಜಮಾಪ್ತ್ಯ್ಯಾಶ್ನ: ವಸುಭಿಃ ಸಹ | ೧೧೬ Il 


(ವನಕೆ ಅಥವಾ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಒರಳುಕಲ್ಲು) ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವ 
ಎರೆಡು ಗಾಡಿಗಳು ; 

114... ಜೋಸ್ಟಿ  (ಪ್ರೀತಿದಾಯಕರಾದ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು), ಊರ್ಜಾಹುತೀ (ಆಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು), ಶುತುದ್ರಿ (ಈ ಹೆಸರಿನ ನದಿ) ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿ, ಶುನಾಸೀರೌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು; 

115, ಈ ಲೋಕನ್ರ (ಭೂಲೋಕ), ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮವು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವು), ವಸಂತಖುತ್ಕು ಶರದೃತ್ಕು ಸ್ತೋಮ (ತ್ರಿವ್ಠವಾದಿಸ್ತೋಮಗಳು-ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ), ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು, ಕ್ರಿವೃತ್ಸೊ (ಮ 

116.. ಗಾಯತ್ರೀ, ಏಿಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ್ಯ ರಡಢಂತರಸಾಮ' ವೈರಾಜಸಾಮ (ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು) 
ಸಾಧ್ಯರು, ಆಪ್ತ್ರ್ಯರು ವಸುಗಳು ; 





Worlds forming a pair, and Pestle and Mortar (belong) to him, and the 
two Oblation-carts as they are called: 


114. The two Fostering (goddesses) and the two worshipped with 
strengthening oblations (are contained) In him, and the Vipas together 
with the Sutudri, and the two’ Agnis,-the divine Suna and Sira, are con- 
tained in him. 

115. This world, and the: morning Soma pressing which is per- 
formed at the sacrifice, and the two. seasons Spring and Autumn, the 
Anustubh (metre) and the Trivrt Stoma ; 


116: The Gayatri, the Ekavimas (Stoma), the Rathantara chant 
and the Vairaja chant, the Sadhyas and the-Apatyas with the Vasus(belong- 
Ing +0 sphere of Agi’ 
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ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ಮರುದ್ಳಿಶ್ಚ ಸೋಮೇನೆ ವರುಣೇನ ಚೆ | 





ಸರ್ಜನ್ಯೇನರ್ತುಭಿಕ್ಚೈವ ವಿಷ್ಣುನಾ ಚಾಸ್ಯ ಸೆಂಸ್ತವಃ | ೧೧೭ ॥ 
ಅಸ್ಕೈವಾಗ್ನೇಸ್ತು ಪೂಷ್ಣಾ ಚೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ವರುಣೇನ ಚೆ | 
ದೇವತಾಮರ್ಥತತ್ತ್ವಜ್ದ್ಜೋ ಮಂತ್ರೈಃ ಸಂಯೋಜಯೇಡ್ಕವಿಃ | ೧೧೮ ॥ 


ಅಸಂಸ್ತುತಸ್ಯಾಫಿ ಸತೋ ಹವಿಕೇಕಂ ನಿರುಸ್ಯತೇ | 
ದೇವತಾವಾಹನಂ ಚೈವ ವಹನಂ ಹನಿಷಾಂ ತಥಾ | ೧೧೯ | 


ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟೇ ಚ ಯತ್ರಿಂಚಿದ್ದಿಷಯೇ ಪರಿವರ್ತತೇ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತೋ5ಯೆಂ ಗಣಃ ಸರ್ವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಗ್ನ್ಯಾಶ್ರಯೋ ಮಹಾನ್‌ | ೧೨೦ 


117. ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೋಮ, ವರುಣ್ಕ ಪರ್ಜನ್ಯ, ಖುತುಗಳು ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ಎಂದರೆ- ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದ ಆಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಎಂದೂ 
ಮರುದ್ಬಿರ[[ 8, ಅಗ್ನಿಸೋಮ್ಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ಲಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಸ್ತವಿಕದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು) ; ಇನರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು). 


118. ಪೂಷಾ, ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೌರವಸೂಕ್ತವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಅಥವಾ ರಾಜಶಬ್ದ ದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವಂತೆ (ಪೂಷಾ ರಾಜನ್‌, ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಗ್ನಿಗೂ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ರಾಜಾ. 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸ 
ನ್ಹರ್ನಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇನತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕ್ಕು 


119-120. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು. ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ದೇವತೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದ ರೂ ಹವಿಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಫಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದಕೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಆವಾಹನೆಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೂ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 





117. With Indra and the Maruts, with Soma and Varuna, with 
Parjanya and the Seasons, and with Vishnu he shares praise. 


113- This same Agni shares sovereignty with Pusan and with 
Varuna. One who knows the essential. meaning (of the formulas) should 
Connect the deity (and) the oblation by means of the formulas. 


119. Even though (a god) be not praised along with (another in the 


dual) one and the same oblation is (occasionally) offered (to both). The 


ing,of ‘the gods, as well as the. taking of the oblations (to them). 


120. ishis activity, and whatever moves within, the ken of Vision 









ಯೆಶ್ಚೈಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಷುಸ್ಥಾನೋ ಗಣಃ ಸೋಯೆಮತಃ ಪರಃ | 


ನಿಮಾನಾನಿ ಚಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಗಣಶ್ಚಾಪ್ಸರಸಾಂ ತಫಾ || ೧೨೧ ! 
ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರುಜ್ರೋ ಸಾಯುರ್ಜ್ಯಹಸ್ಪತಿಃ | 

ವರುಣಃ ಕತ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ಡೇವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಜಸ್ಸತಿಃ | ೧೨೨ ॥ 
ಮನ್ಯುಶ್ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಪಾ ಚೆ ಮಿತ್ರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸೆತಿರ್ಯಮಃ | 

ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯೋ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಕ್ಕೈಸ ಸೆರಸ್ಸಾಂತ್ಲೈನೆಮತ್ರೆ ಹ | ೧೨೩ || 


ಅಸಾಂನಪಾದ್ದಧಿಕ್ಪಾಶ್ಚ ಸುಸರ್ಣೋ*ಥ ಪುರೂರವಾಃ | 
ಯತೋಸುನೀತಿರ್ಮೇನಶ್ನ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ5ದಿತಿಃ Il ೧೨೪ | 


(ಉದ್ದಿ ಸ್ಟ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ (ಎಂದರೆ ಪ್ಫಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ) ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಶ್ಚ) ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪೆಟ್ಟ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
121. ಈಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 
ಈ. ಮಧ್ಯೆ ಮಸ್ಸಾ ಸಾಂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಮಾನಗಳು, ಅಪ್ಪ ಕ್ಸರೋಗಣಗಳು ; 
122. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯು, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ, ವರುಣ, ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿ), 
ಮೃತ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆ ; 
123. ಮನ್ಯು, (ಕ್ರೋ ಧಾಧಿನ 
_ ವಾಸ್ತೋಸ್ಸತ್ತಿ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ; 


124, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, ದಧಿಕ್ರಾಃ, ಸುಪರ್ಣ, ಪುಶರೂರನಾಸ್ಯಿ .ಖುತ್ಕ ಅಸುನೀತ್ತಿ ಮೇನ ಅದಿತಿ ; 





ಗ ಸವತೆ). ವಿಶ್ವಕಮಾನ, ಮಿತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಹಿ, ಯನ್ನು ತಾರ್ಫ್ಸ್ಯಾ, 





(is connected with that activity). Thus the whole of this great group ೦೦೫- 
tained in the Agni of earth has been stated®s 
3. The group of deities of the middle Sphere belonging to Indra. 
121. Now the group of the middle sphere belonging to Indra 
follows here, (including) the celestial cars and the group of the Apsarases. 


122. In Indra are contained Parjanya, Rudra, Vayu; Brhaspat, 
Varuna, Ka, Mrtyu, and the god Brahmanaspati 


128. Manyu; Visvakarman. Mitra, Ksetrapat}, Yama, Tarksya, as 
well as ber ant; also Sarasvat ೩೯೮-೫೯7೧ ೪ 


4 Apam napat and Dadbikza, then Snparna Pururavas Rta; 
Asumati; ಹುಂ FR (ಆಶ್ರಯ) ೩lso/is Aditi 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸನಿತಾ ಚೈವ ವಾತೋ ವಾಚಿಸ್ಪತಿಸ್ತಥಾ | 


ಧಾತಾ ಪ್ರ ಜಾಪೆತಿಕ್ಸೆ ಶೈವ ಅಥರ್ವಾಣಶ್ಚ ಯೇ ಸ್ಕೈ || ೧೨೫ [| 
ಶೈೇನಶ್ಚೈನೈವಮಗ್ನಿಶ್ಚ ತಥೇಳಾ ಚೈವ ಯಾ Hpi | 

ನಿಧಾತೇಂದುರಹಿರ್ಬುಧ್ದೃ8 ಸೋನೋತಹಿರಥ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | ೧೨೬ | 
ನಿಶ್ಚಾನರಶ್ಚ ನೈ ದೇವೋ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ತುತೋ ಗಣಃ | 

ae ರಸಶ್ಲೈವ ಪಿತರಶ್ನ 'ರ್ಭುಭಿ ಸಹ | ೧೨೭ || 
ರಾಕಾ ವಾಕ್ಸರಮಾಪ್ತ್ಯ್ಯಾಶ್ನ ಭೃಗವೋ5ಘ್ಶ್ಯೂ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಯಮಃ ರ್ವಶೀ ಸಿನೀವಾಲೀ ಪೆಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರುಷಾಃ ಕುಹೂ | ೧೨೮ Il 
ಪೃಥಿವ್ಯನುಮತಿರ್ಧೇನುಃ ಸೀತಾ ಲಾಕ್ಷಾ ತಥೈವ ಗೌಃ | | 

ಗೌರೀ ಚೆ ರೋದಸೀ ಚೈವ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಶ್ಚೈಷ ವೈ ಪತಿಃ | ೧೨೯ | 


125. ತ್ವಷ್ಟೃ, ಸವಿತೃ, ವಾತ, ವಾಚಸ್ಪತಿ, ಧಾತಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಅಥರ್ವಾಣಃ (ಎಂಬ ಖಯಸಿಗಳು) ; 

126. ಶ್ಯೇನ (ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದ ಪಕ್ಷಿ) ಅಗ್ನಿ (ನಿದ್ಯೆದಗ್ನಿ) ಇಳಾ, ವಿಧಾತೃ, 
ಇಂದು, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ರ್ಯ, ಸೋಮ, ಅಹಿಃ (ಸರ್ಪ), ಚಂದ್ರ ; 

127. ವಿಶ್ವಾನರ (ವೈ ಶ್ವಾನರದೇವ), ಮರುದ್ದಣ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು (ಪಿತೃ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದ) 
ಪಿತೃ ಗಳು ಯಭುಗಳು ; 

128. ರಾಕಾ, ವಾಕ್‌ (ವಾಗ್ಲೇವತೆ), ಸರಮಾ (ಜೀವಶುನಿ), ಆಪಾ ನಿಕಿ ಭೃಗುಗಳು (ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಭೇದ), ಅಫ್ನಾ ,, ಸರಸ್ತತೀ, ಯಮಿನಾ, ಉರ್ವಶೀ, ಸಿನೀವಾಲಿ. ಪಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿ, ಉಷಾ ಕುಹೂಃ ; 

129. ಪೃಧಿನೀ, ಅನುಮತಿ, ಧೇನು, ಸೀತಾ ಲಾಕ್ಲಾ ಗೌ; ಗೌರೀ, ರೋದಸೀ (ರುದ್ರ ಪತ್ನೀ) 
ಇಂದ್ರಾಣೀ (ಇಂದ್ರನಪತ್ನಿ) ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ; 
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195. and Tvastr and Savitr, Vata as well as Vachaspati, Dhatr and 
also Prajapati, and those who are called Atharvanas ; 

126. and so also the Falcon, and ಗಂ, as well as she who is called 
Ila; Vidhatr, Indu, the Dragon of the Deep, Soma, the Dragon, and the 
Mooi | | 

127. and the divine ಸಂ and the group of the Rudras is 
praised with (him), the Marats, as well as the Angirasas, and the fathers 
together with the Rbhus, 

1298, Raka, Vac, Sarama, and the Aptyas, the Bhrgus, Aghnya, 

Sarasvati, Yami, Urvasi, Sinivali, Pathya, Svasti, Usas, Kuhu. 

129. Earth. Anumathi, Dhenu, Sita; Laksha, likewise cow and 
Gouri, as well as Rodasi; and he (ಇಂದ್ರ) is the husband of Indrani. 
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ಛಂದಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಚ ಪೆಂಕ್ತಿಶ್ಚ ಲೋಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆಮಶ್ಚ ಯ |. 
ಏತೇಸ್ಟೇವಾಶ್ರಯೋ ವಿದ್ಯಾತ್ಸವನಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೆ ಯತ್‌ | ೧೩೦ ||. 


ಯತೂ ಚೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಹೇಮಂತೌ ಯೆಣ್ಜ ಸಾನೋಚ್ಯತೇ ಬೃಹತ್‌ 4 
ಶಕ್ತರೀಷು ಚೆ ಯದ್ದೀತೆಂ ನಾಮ್ನಾ ತೆತ್ಸಾಮ ಶಾಕ್ರರಂ | ೧೩೧ ॥ 


ನಾಮ್ನಾ ತತ್ಸಾಮ ಶಾಕ್ಕರಂ || 
| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಪ್ರಥಮನೋತಧ್ಯಾಯಃ | 


180. ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಪಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ತು, ಮಧ್ಯಮಲೋಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷ), ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ಇನೆಲ್ಲವೂ 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವವು. 

131. ಹಾಗೆಯೇ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಹೇನುಂತಖುತುಗಳು, ಬೃಹತ್ಸುಮ ( ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರನಿಶೇಷ) 
ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಬಡುವ ಶಾಕ್ವರಸಾಮ (ಸಾಮಗಾನನಿಶೇಷ) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇನತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು, 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 
ಸಹನಾ ESSER ARRAS ಕಾತರ ಭಾ ಶಯ ಮಾಯಾಸುರ ಮಟ 
180. The metre Tristubh and Pankti and the middlemost of the 


worlds and the middle (i.e. midday) pressing (of Soma), one should know; 
(belonging to his) sphere among these same (gods): 


131. and the two seasons, Summer and Winter, and the chant which 
1s called Brhat, (ಬೃಹತ್‌) and the chant which, Sakvara (ಶಾಕ್ಟರ) by name, is 
sung in Sakvari verses; 


Thus ends the first chapter. 


a es ಹಾಸನ: ಇಂ. 
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ul ಬೃಹೆದ್ದ (ವತಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೊ 


ಯು ಮಾಮು ಕಾಸುವ! 


es ಧ್ಯಾ 096 


ಆಹ ಚೆ ೈವಾಸ್ಕ ದ್ವೌ ಸ್ತೊ ಜಾ ಯ್‌ ಶಾಕಬಾಯನಃ | 


ಯಶ್ಚ ಸೆಂಚೆದಶೋ ನಾಮ್ನಾ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಶ್ರಿಣವಶ್ಚ ಯಃ lel 
ಸಂಸ್ತುತಶ್ಚೈವ ಪೂಷ್ಣಾ ಚೆ ವಿಷ್ಣುನಾ ವರುಣೇನ ಚೆ! 

ಸೋಮುವಾಯ್ಬಗ್ನಿಕುತ್ಸೈಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನೈವ ಚೆ ॥೨॥ 
ಬೃಹತಸ್ಪತಿನಾ ಚೈನ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಶ್ಚಾನಿ ಸರತೆ | 

ಕಾಸುಚಿತ್ಕೇಜಿದಿತ್ಯಾಹುರ್ನಿಪಾತಾ ಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುತಾಃ | ೩॥ 
ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ಶ್ರೂಯತೇ ದೇವೋ ವರುಣೇನ ಸಹಾಸಕೃತ್‌ | 

'`ರುದ್ರೇಣ ಸೋಮಃ ಪೂಷ್ಣಾ ಚೆ ಪುನಃ ಪೂಷಾ ಚೆ ವಾಯುನಾ ।॥೪॥ 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು (ಮುಂದುವರೆದುಹು). 


ಕಾಸಾ, ಭಾಲಿ ಪಾರಂಧಾಭಾತಾಷ್ಞಲಲಿಲ ಕಾಲರಾ 


1. ಶಾಕಟಾಯನರ ಮುತದಂತೆ, ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ತೊ (ಮಗಳ್ಳು 

2. ಇಂದ್ರನು, ಪೊಷ್ಠಾ ವಿಷ್ಣು, ವರುಣ ಸೋಮ ವಾಯು, ಅಗ್ರಿ ಕುತ್ಸ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕನಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವಾಗ್ಯ (ಇಂದ್ರಾಪೂಷಾ ಇಂದ್ರಾ ತ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತ್ಯಾದಿ) 

3. ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಪರ್ವತ ಇವರೊಡನೆ (ಇಂದಾಬ್ಯ ಹೆಸ್ಪತೀ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ) ಸ್ತುತನಾದಾಗ; 
ಕೆಲವು ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಶೇನಕೆಯಲ್ಲನ ಇತರ' ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು, 

4. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವರುಣಕೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರನು ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ, ಸೋಮನು 
ಪೂಷನೊಡನೆಯ್ಕೂ ಪೂಷನು ವಾಯುನಿನೊಡನೆಯೂ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ, ಜತೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ, ಸೋಮಾರುದ್ರಾ, ಸೋಮಾಪೂಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾ ನೀಯರು, 

| | Chapter 2. 


1: Deities of Indra’'s sphere, 

1. Sakatayana, moreover, says that to him(Indra)belong (Sಸ್ಯಾಶ್ರ ಯೌ) 
two Stomas, (viz) that which is called the fifteenfold (ಪಂಚದಶ), and that 
whieh is three times nine in number (ತ್ರಿಣವ), 

2. Helis praised in combination (ಸಂಸ್ಕ್ತೃತಃ) which Pusan and Visnu 
and Varuna and with Soma, Vayu, Agni, Kutsa, as well as Brahmanaspatis 

3. With Brahaspati as well as (with him) who is Parvata by name 
They say that in some praises certain (gods) are praised as incidental. 

4. Andthe god Mitra is frequently praised in the sacred text 


(ಶ್ರೂಯತೇ) with Varuna, Soma, with Rudra and Pusan, and again Pusan 
with Vayu; 
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ವಾತೇನೈನ ಚೆ ಜರ್ಜನ್ಕೋ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ5ನ್ಯತ್ರ ವೈ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 


ಖುಕ್ಷ ರ್ಥಚೇಷು ಸಾದೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇಷು 1 ಕ್ಸ ತ್ಸ್ನಶಃ || ೫ || 
ರಸಾದಾನಂ ತು ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ನಿಬರ್ಹಣಂ | 

ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ನಿಖಲಾ ಕೃತಿಃ lla Nl 
ಇತ್ಯೈನ್ದೊ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೋ ಗಣಃ ಸಮ್ಯಗುದಾಹೃ ತಃ | 

ಯಃ ಪೆರಸ್ತು ಗಣಃ ಸೌರ್ಯೊ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಸ್ತ ೦ ನಿಬೋಧತ [| a lt 
ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತಮೌ ದೇವಾವಶ್ರಿನ್‌ ಸೂರ್ಯಮಾಶ್ರಿತಾ | | 
ರಾ ಸೂಯೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈವ ತು ಪತ್ನಯೆಃ (೮! 


5. ಮೇಲೆಹೇಳಿದಂತೆ ಸ ಸರ್ಜನ್ಯನು ವಾತನೊಡನೆ ಸ ಸಂಸ್ತನಿಕವಾಗಿ (ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ) ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅರ್ಥೆಖಕ್‌, ಪಾದ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 

6. ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದ್ಕು ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ, 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವುದು, ಬಲ ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕ ೈತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವುದು. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತು ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಗಳು. 

ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯಿನ ಮೂರುಮಂಡಿ ಸೆತ್ಲಿಯೆರು 

1. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕತಕ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಸ್ಸ ನದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ದ್ಯುಸ್ಥಾ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯನನ್ನು NI, 

8. ಆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿದವರೆಂದರೆ, ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು, ವೃಷಾಕಪಾಯ್ಕಾ 
ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯ್ಕಾ ಸೂರ್ಯಾ, ಉಷಾಃ ಎಂಬ (ಶ್ರಿ) ದೇವತೆಗಳು. 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರು. 


0. and Parjanya with Vata. Elsewhere, however, he (Indra) is 
here and there (ಕ್ವಚಿಕ್‌) in these stanzas, hemistchs; verses, (or) hymus (of the 
(ಖುಗ್ಬೇದ) as ೩ whole, distinguished (as the-deity). 

6. Now the taking up of moisture is his function, and the destruc- 
tion of Vritra, (and) the prevailing feature ( ಪ್ರಭುತ್ವ ೦) of (his) praise ‘the com- 
plete accomplishment of every (kind of) tnighty deed. 

2. Deities of Surya’s sphere: his three wives. 

7. Thus Indra’s group belonging to the middle sphere has been duly 
specified. Now learn the following Broup of. the heavenly sphere (and) 
belonging to Surya. 

8 Thetwochief gods.of that ಜಟ connected ೪710, Surya are the 
Asvins ; while Vrsakapayi, Surya, and Usas are the wives.of Surya. 
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ಅಮುತೋತರ್ನಾಜಕ್ಲಿನರ್ತೆಂತೇ ಪ್ರೆತಿಲೋಮಾಸ್ತ ದಾಶ್ರಯಾಃ | 
ಪುರೋದಯಾತ್ರಾಮುಷಸಂ ಸೊರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ | «1 


ವೃಷಾಕಸಾಯಿಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರುಚಿ |. 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಪಿಃ Il ೧೦ ॥ 


ಯನೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವರುಣತ್ಚೈ ಕಸಾದಜ॥ | 
ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ಸಮುದ್ರಶ್ಚ ದೇವಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯೆಶ್ಚಯೇ ॥ ೧೧1 


ಆದಿತ್ಯಾಃ ಕೇಶಿಸಾಧ್ಯಾಶ್ಹ ಸವಿತಾ ವಸುಭಿರ್ಮನುಃ | 
ದಧ್ಯಜ್ಞಥರ್ವಾ ನಿಶ್ಚೇ ಚ ವಾಜಿನೋ ದೇವಸತ್ಸಯೆಃ || ೧೨ Il 


9. ಸೂರ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಕೆಳಗಿನ 
'ಲೋಕವಾದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಷಸ್ಸೆಂದ್ಕೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೆಂದ್ಕೂ 


]0. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕೆಪಾಯಾ ಬಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆ ಸೂರ್ಯನ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿ, ಭಗ್ನ ಪೊಷಾ ವೃಷಾಕನಿ, 


11. ಯಮ್ಮ, ವೈಶ್ವಾನರ, ವಿಷ್ಣು, ವರುಣ, ಅಜನಿಕಪಾತ್‌, ಪೃಥಿನ ಸಮುದ್ರ, (ಸಾಮಾನ್ಯ) ದೇವತೆ 
ಗಳ್ಳು ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, : | | 


12. | ಆದಿತ್ಯರು (ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು) ಕೇಶಸಹಿತರಾದನರು (ಎಂದರೆ ಜ್ಟಾಲಾಯುಕ್ತ 
ಅಗ್ನಿಗಳು) ಸಾಧ್ಯೆರು, ಸನಿತ್ಯ ವಸುಗಳು, ಮನು ದಧ್ಯೆಜ್‌ (ಖಷಿ) ಅಥರ್ವಾ (ಖುಷಿ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳುು, ನಾಜಿಗಳು 
(ಅಶ್ವಗಳು) ಡೇವಪತ್ನಿಯರು, oo 
ES EE NS 

9. From that (heavenly world) the return hitherward, reversed, in 
connextion with him (ಸೂರ್ಯ). They call her Usas before sunrise, Surya 
when midday reigns. | 

10. but Vrsakapayi at the setting of the sun. In his sphere (ಆಶ್ರಯೇ) 
also the Saranyu, Bhaga, Pusan, Vrsakapi; | 

11. Yama, Vaisvanara, 171570) Varuna, Aja ekapad, and Earth 

ಪೃಥ್ವೀ) ೩nd ೦೭೯೩೫ (ಸಮುದ್ರ) the Gods, and the Seven Seers (ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ); 
3. Deities of Surya's sphers (conttnued). 
12. the Adityas, the Hairy ones (ಕೇಶಿನಃ) and the Sadhyas, Savitr with 


the Vasus, Manu, Dadhyanch, -Atharvan, the All (gods),the Steeds (ವಾಜಿನಃ) 
the wives of the Gods. | 
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ಅಸೌ ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ಲೋಕಃ ಸಾಮ ಚೆ ರೈವತಂ | 
ನೈರೂಪಂ ಚೈವ ವರ್ಷಾಶ್ಚ ಶಿಶಿರೋಥ ಯತುಸ್ಮಥಾ || ೧೩ IF 


ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶಶ್ಚ ಯೆಃ ಸೋಮಃ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರ್ಯಾ ಸಸ್ತೆದಶಶ್ಚ ಯಃ | 
ಛಂದಶ್ಚ ಜಗತೀ ನಾಮ್ನಾ ಕಥಾಶಿಛಂದಸೆತ್ವ ಯಾಃ - || ೧೪ IF 


ಸೌರುಷಂ ಚಾಹುರಸ್ಯೆಿತೆತ್ಸರ್ನಮೇವ ತು ಪೌರುಷಂ | 
ಏತಸ್ಯೈವ ತು ನಿಜ್ಞೇಯಾ ದೇವಾಃ ಸಂಸ್ತನಿಕಾಸ್ತ್ರಯಃ | ೧೫ IF 


ಚೆಂಪ್ರೆಮಾಶ್ಹೈವ ವಾಯುಶ್ಚ ಯೆಂ ಚೆ ಸೆಂವತ್ಸೆರಂ ನಿಮಃ | 
ಕೇಚಿತ್ತು ನಿರ್ವಪಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ವಾನರಂ ಹನಿ: | ೧೬ IF 


183. ತೃತೀಯಸವನ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮ), ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ, 
ರೈವತಸಾಮ (ಸಾಮಮಂತ್ರ ವಿಶೇಷ), ವೈರೂಪಸಾಮ (ಸಾಮಮಂತ್ರವಿಶೇಷ) ವರ್ಷಖಯತ್ತು, ಶಿಶಿರಯತು, 


14. ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ್ಮ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅತಿಭಂದಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು. 

15. ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು (ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತೂ) ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಸ್ತನಿಕವಾಗಿ (ಜತೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯೆನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟವರು. (ಆ ಮೂರು ದೀವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ) 


16. ಚಂದ್ರ, ವಾಯು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು (ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಾಮಸೌ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವ್ಚಾರವೆಂಬ (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


13. That (heavenly) world, the third (Soma) pressing, the Raivata 
and the Vairupa chant (ಮನ್‌) and the Rains as well as the Cold Season ; 


14. and the thirty-threefold Stoma and that which in ‘arrangement 
(ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರ್ಯ) is seventeenfold ; and the metre called Jagati as well as the 
Atichandas metres: 


15. And what relates to Purusa, they 5೩7) is his (ಅಸ್ಯ) now all this 
(universe : ನಿತತ್‌ ಸರ್ವಂ) is related to Purusa. Three gods are 10:0೮ recog- 
Rs as associated with him (ಏತಸ್ಯ); In praise : ಸಾ 


(wiz) the, Moon and Wind (ವಾಯು) ಸ that which is regarded as 
the ಹ (ಸಂತ ಶ್ಸೃರ) Now some offer to him an oblation addressed to Surya 
and Vaisvanara. 
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ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರೀಯಂ ಹಿ ತೆತ್ಪೂಕ್ತೆ ಮಿನ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಯಗರ್ಧರ್ಜೊೋಥವಾ ಹಾದೋ ದ್ವೃಚೋ ವಾಯದಿವಾ ತೃಚೆಃ | ೧೭ || 
ಅನೇನ ತು ಪ್ರೆನಾದೇನ ದೃಷ್ಟಾ ಮೂರ್ಧನ್ವತಾ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸೂರ್ಯನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟೀನಾನಮೈ ಕಾತ್ಮ್ಯಮಿಹ ದೃಶ್ಯತೇ Il ೧೮ ॥ 
ಹರಣಂ ತು ರಸಸ್ಕೈತತ್ಮರ್ಮಾಮುತ್ರ ಚಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | 

ಯೇನ ನಾತಿನಿಜಾನಂತಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಚಕ್ಷುಷಾ | ೧೯ Il 
ವಿಭಾಗಮಿಮಮೇಶೇಷಾಂ ನಿಭೂತಿಸ್ನಾನಸಂಭವಂ 

ಸಂಯಗ್ವಿಜಾನನ್ಮಂತ್ರೇಷು ತಂ ತು ಕರ್ಮಸು ಯೋಜಯೇತ್‌ ll ೨೦॥ 


ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರನೆಂದಜರೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ರೂಪಾಂತರ 

17; ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು (ಖು. ಸಂ. 10 ನೇ ಮಂಡಲದ 88 ನೇ ಸೂಕ್ತ. ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ನಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
"ಒಂದು ಖುಕ್ಕು, ಅರ್ಧೆಖುಕ್ತು, ಅಥವಾ ಪಾದ್ಯ ಎಂಡು ಖುಕ್ಕುಗನ್ಠ್ಕ ಮೂಸ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

18. ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ (ರನೇ ಬಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ) ಅವನ ಸ್ತುತಿಯು 
`ವಿಶದವಾಗಿರುವುದುು, ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ವೈಶ್ವಾನರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
`ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು (ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂದು) ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

19. ರಸಾಹರಣವೇ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜಲವನ್ನು ಹೀರುವುದೇ (ಸೂರ್ಯನ) ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವು. 
'ಇದನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ, 

20. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಸೂರ್ಯ, ವೈಶ್ವಾನರ, ಅಗ್ನಿ) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮಂತ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಆಯಾ 


ತ್ಕಾ 





ಗ, 





4. Surya and Vaisvanara a form of Agni. 

17. For (the hymn) addressed to Surya and Vaisvaunara appears 
like a hymn of his (Surya’s : ತತ್‌ ಸೂಕ್ತಂ) (whether) a stanza, ೩ hemistich, ೦೯೩ 
verse, or a couplet, or a triplet (1s regarded). | 

18. But by that expression containing the word ‘head’ (his) praise 
1s apparent. Here the identity of Surya, Vaisvanara, and Agni appears. 
19. Now the holding (ಹರಣ) of moisture in that (celestial) world 
(ಅಮೃತ) also by means of (his) rays-this (his) function: therefore all beings 

fail to distinguish (him) very clearly by the eye. | 

| 20. Now distinguishing correctly in the formulas this distribution 
‘of these (three deities) which arises from (their different)’ powers and 
spheres. 





ಡಿ ತೀ ; ೇ೯ಧ್ಯಾಯಃ A, 





ಅಧ್ಯಾಪೆಯೆನ್ನಧೀಯಾನೋ ಮಂತ್ರಂ ಚೈವಾನುಕೀರ್ತಯೆನ್‌ | 


ಸ್ಥಾನಂ ಸಾಲೋಕ್ಯಂ ಸಾಯುಜ್ಯಮೇತೇಷಾಮೇವ ಗಚ್ಛೆತಿ || ೨೧ || 
ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚೆ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 

ಷಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸೈ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತ ಚೆ | ೨೨ | 
ತೇಷಾಂ ಪೃಥಜ್ನೌರ್ವಚೆನಮೇಕೈಕಸ್ಕೇಹ ಕರ್ಮಜಂ | 

ಉಚ್ಯಮಾನಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಶೃಣುಧ್ವಮಖಲಂ ಮಯಾ | [| ೨೩ If 
ಜಾತೋ ಯೆದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಮಗ್ರಚೀರಧ್ವರೇ ಚ ಯತ್‌ | 

ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುಕೊಲಗ್ಲಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ ॥ ೨೪ | 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಗುಣನರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

21. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಾನು ಅಧ್ಯಯನ (ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದೆಲ್ಕೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದ೦ಂದಲೂ ಪುರುಷನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ಲೋಕನನ್ನೂ, 
ಅವರೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 

ಅಗ್ನಿಯ ಐದು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ಪ್ರನಿನೋದಾಃ ಮತ್ತು ತನೂನಸಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ "ನಿಷ್ಟ Ne 

22. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು (ಖಷಿಗಳು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನ ಜ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಏಳು ಹೆಸಶುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, 

28. ಆ ಹೆಸರುಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ (ರೂಸನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು) ಆ ಹೆಳರು ಆ ದೇವತೆಯ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆ೨ಬುವುದನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆನು. ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ 

24. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ, 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಗ ಬಾ ್ಸ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ನಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಶರೀರ 





21. Teaching; studying, and reciting a formula (addressed to them) 
a man attains to the sphere of, to identity of the world (and) intimate union 
with, these same (gods). 

5. Five names of Agni, Derivation of Agni, Dravinodas, Tanunapat. 

22. Now as to the hymns, the poets proclaim (in them) five names 
of Agni, twenty-six of Indra and seven of Surya. 

23. The seperate explanation, based on the function (of the god), of 
each of these here, listen to as duly stated by me in its entirety. 


24. Becanse he was born at the beginning (ಅಗ್ರೇ) of beings, and 
because he i is a leader (ಅಗ್ರ ಣಿ) at the sacrifice, or pa he unites (his) 
body (ಅಂಗಂ ಸಾಮ್ನಿ) he is praised by sages under the name of ‘Agni’. 
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ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


ತತ್ವ ರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಸ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಂ || ೨೫ | 
A Rog ys ಹಿ AE |. * 
ತೆತೆಸ್ತು ಮಧ್ಯಗೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಮಾನೇ5ಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತತಃ || ೨೬ Il 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೃಪೆಣ್ಯವಃ | 
ನಸಾದಮುಸ್ಯ ಚೈವಾಯಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ | ೨೭ 
ಸೃಥಕ್ಟೋನೆ ಸಮಾಸೈಸು, ಯೆಜ್ಞೇ ಯೆಚ್ಛೆಸ್ಕತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಃ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ || ೨೮ || 


ವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಷಾ ಜ್ಞರು 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. 

25. ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ - ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ರನಿಣ, ಧನ, ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಈ ಅಗ್ತಿ ಯನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 

26. ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ -- ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಕನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತನನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತಾರವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾನದ ಅಗ್ನಿಯೂ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು (ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾಗ್ತಿ ಗೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು 
ಮೊಮ್ಮಗನು. ಶನೂನಪಾಶ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದರ್ಥವು,) | 

೧7. ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತರು ಸ್ವರ್ಗಾಗ್ನಿ ಯ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ನಪಾತ್‌ ಎಂದೂ ಆ ಪುತ್ರನ (ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯ) 
ತನುವಿನಿಂದ ಚು! ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತೆನೂನಪಾತ್‌ (ಮೊಮ್ಮಗ) ಎಂದೂ ಕರೆಯುವರು. 

ನರಾಶಂಸ, ಪವಮಾನ, ಜಾತೆನೇದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 

2೮. ನರಾಶಂಸಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನ- -ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಯೂ 


25. Kutsa observing the action by wuich he bestowed 67೩೪1೧೩ 
wealth or strength— proclaimed him ೩5 ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (1) 

26. This (terrestrial) Agni is Tanunapat (2). For that (celcstial) 
Agni 15 tanu from tanana (extending) trom him the middle (Agni) was 
born; then from the middle one, in (his proper) place, this (terrestrial) one: 

6. Narasamsa, Pavamana, Jatavedas. 

21. The poets call an immediate descendant (ಪ್ರ ಜಾಂ) grandson 
(ನಪಾತ್‌ ) and this (terrestrial) Agnii is the eR of that (celestrial one ; 
hence he is Tanunapat. | 


28. Because he is individually (ಪೃಥಕೆ, ೩ನ) lauded (ಶಂಸ) by men (ನರೆ! 
combined at the sacrifice, therefore poets praise this (ಅಗ್ನಿ) as Narasamsa 
(3) in Apri hymns. 
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ಪುನಾತಿ ಯೆದಿದಂ ವಿಶ್ವಮೇನಾಗ್ನಿಃ ಸಾರ್ಥಿವೋತಢ ಚೆ! 


ವೈ ಖಾನಸರ್ಷಿಭಿಸ್ತೇನ ಪವಮಾನ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | | ೨೯ 
ಭೂತಾನಿ ನೇಡ ಯಜ್ಜುತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯೆಚ್ಛೈಸ ಜಾತನವಿದ್ಯೋತಭೂದ್ವಿತ್ತೆಂ ಜಾತೋಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ | a0 || 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಜಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | a0 ll 


ಅಣಿಷ್ಯ ಏಷ ಯತ್ತು ತ್ರೀನ್ವ್ಯಾಸ್ಕೈಕೋ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ತಿಷ್ಕತಿ | 


ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುನರಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

೧9. ಪೆವಮಾನಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-- ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ, ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವವ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ (ಪುನಾತಿ-ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ), ವೈಖಾನಕರೆಂಬ ಖಸಿಗಳು ಇನನನ್ನು ಪನಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ದಿಗೆ ಸವಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

90.  ಜಾತನೇದೆಕ್ಕಬ್ಬನಿರ್ನಚನ-- ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಕರು ಅಥವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯವು (ತಿಳುವಳಿಕೆ ಜ್ಞಾನ) ಅಡಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ವಿತ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 

8], ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಪುನಃಪುನಃ (ಅನೇಕವೇಳೆ) ಉಕ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ 
(ಜನರಿಂದಲೂ) ತಿಳಿಯಲ್ಸಡುವನು ಮತ್ತು ಮಥ್ಯಮಸ್ಥಾನನೇನತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಜಾತವೇದಾ॥ 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತೆವೇದಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಇಂದ್ರನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳು; ವಾಯು, ವರುಣ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರು 
39, ವಾಯುಶಬ್ದನಿರ್ನಚನಈ ದೇವತೆಯು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ ರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಮೂರು 


29. And again because the terrestrial Agni purifies (ಪುನಾತಿ) this 


uni-verse, therefore he is praised by hermit seers as (the Purifier) 
Pavamana (4) | 


30. Again, because when born (ಜಾತ) he knows (ವೇದ) beings he is 
spoken of as Jatavedas (ರ), and because he became one in whom knowledge 
(ವಿದ್ಯ) was produced (ಜಾತ) or (because) when born (ಜಾತ) he knows (ಅಧಿ ವೇತ್ತಿ) 
wealth 3 | | | 

31. or because when born (ಜಾತ) again and again he is known(ನಿದ್ಯತೆ) 
by all beings, therefore; he, as the Indra of the middle part (of the uni 
verse) 18 praised ೩5 Jatavedas- | | 

7. The twenty-six names of Indra: Vayu, Varuna; Rudra, Indra. 
89. But because'he, in a most subtle form. abides in the air as the 


720. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 











ತೇನೈನಮೃಷಯೋಂರ್ಚೆಂತಃ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಯುಮಬ್ರುವನ್‌ 1 ೩೨ Il 
ಶ್ರೀಣೇಮಾನ್ಯಾವೃಣೋತೈೇಕೋ ಮೂರ್ಕೇನ ತು ರಸೇನ ಯತ್‌ | 

ತಯ್ಕೆನಂ ವರುಣಂ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಷ್ಟಾಹುಃ ಕೃಪಣ್ಯವಃ || aa ॥ 
ಅರೋದೀದಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಯೆದ್ದಿದ್ಯುದ್ಬೃಷ್ಟಿಂ ದದನ್ಸೃಣಾಂ | 

ಚೆತುರ್ಭಿರ್ಯಸಿಭಿಸ್ತೇನ ರುದ್ರ ಇತ್ಯಭಿಸೆಂಸ್ಸು ತೆಃ || ೩೪ Il 
ಚತುರ್ನಿಧಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 

ಈಸಷ್ಟೇ ಜೈವಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸ ಸ್ಮೃತಃ [| ೩೫ ॥ 


ಇರಾಂ ದೈಣಾತಿ ಯತ್ಕಾಲೇ ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹಿಶಕೋsನ್ಸುರೇ | 


ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಅವನ ಈ ನಿಧೆವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಖುಷಹಿಗಳನ್ನು ಅವನನ್ನು ವಾಯುವೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುವರು. 

೨8. ವರು೫ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-ವರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ದ್ರವಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದೆ ಆವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ಸುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವರುು 

34. ರುದ್ರೆಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಘರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 

ೈಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ರುದ್ರನೆಂದು ನಾಲ್ಬು ಜನ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 

385. ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ  ನಾಲ್ಕುನಿಥ ಎಂದರೆ ಅಂಡಜಾದಿ ನಾಲ್ಬುವರ್ಗದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪನಾಗಿ (ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ) ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾ ಅವ್ರು 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
| 96. ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಮಹಾಧ್ಯನಿ (ಸಿಡಿಲ್ಕು 
ಹ AS AES DS RAR AANA 
one pervading (ವ್ಯಾಪ್ಯ) the three (worlds), the seers adoring ಆ by reason 
of this function; called him Vayu (1)- 


33, But because with concrete moisture he alone covers (ವೃಣೋತಿ) 
these three (worlds), the singers in their praises speak of him, by reason of 
this faculty, as Varuna (2). | 


34. Because he roared (ಅರೋದೀತ್‌) in the air, giving rain with light. 
ning to men, therefore he is highly praised by four seers as Rudra (3). 


35. And having become the established (source of) life of the four 
kinds of beings, he rules (#3) over this universe ; therefore he has been 
named Indra (4). 


36. Because he, associated with the Maruts, at the (proper) time 
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ಹಾ ಬಾ 





ರನೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತಸ್ತೇನೇಂದ್ರಮೃಷಯೋಂಬ್ರುವನ” | ೩೬॥ 
ಯನಿಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಯೆತ್ಯೇಕೋ ರಸೇನಾಂಬರಜೇನ ಗಾಂ | 

ಕಾಲೇ ಇಶ್ರಿಕೌರ್ವಶಶ್ಚರ್ಹೀ ತೇನ ಪರ್ಜನ್ಯಮಾಹತುಃ ॥ ae |! 
ತರ್ನಯತ್ಯೇಷ ಯಲ್ಲೋಕಾಇಜ್ಬನ್ಯೋ ಜನಹಿತತ್ಚ ಯೆತ್‌ | 

ಪರೋ ಜೇತಾ ಜನಯಿತಾ ಯದ್ವಾಗ್ನೇಯಸ್ವತೋ ಜಗೌ : | ೩೮ ॥ 
ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯೆಲ್ಲೋಕಾನೇಷ ದ್ವೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ್‌ | 

ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ I ೩೯ 


ಗುಡುಗು) ಯಿಂದ ಉದಕಭರಿತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಖುಹಿಗಳು. 
ಕರೆಯುವರು, 
ಪರ್ಜನ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯಪೆತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
87. ಪರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚೆನ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪವಾಗಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾದ ರಸ ಅಥವಾ ಜಲ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಯ ಮೂಲಕ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಚಟ. ಈ ವದಿಕಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ಹೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯೂ ಆಟ ನಾದ ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯೂ ಕರೆಯುವರು, 


38. ಈ ದೇವನು (ಸರ್ಜನ್ಯನು) ಲೋಕಗಳನು (ವೃಷ್ಠಿ ಶಯಿಂದ)ತೃಿ ಬ ಸಡಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಜನರಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ೧ಟುಮಾಡುನವನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜಯಶಾಲಿ ಮತ್ತು (ಹರ್ಷ) ಪ್ರದನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇವನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು 


39. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ- ಬೃಹತ್ತಾದ (ದೊಡ್ಡ ದಾದ) ಸ್ವರ್ಗಾ೨ತರಿಕ್ಷಗಳಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಯು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. 
bursts open (ದೃಣಾತಿ) refreshinent ( 3ರಾ0) in the sky, accompanied with great 
roar, therefore the seers called him Indra 


8. Parjanya, Brahaspati, Brahmanaspati, Ksetrasya pati, Rta. 

87: Because he alone endows (ಪ್ರಾರ್ಜಯತಿ) this earth at the (proper) 
time with moisture produced from the sky; therefore the seers Atri and the 
son of Urvasi (ವಸಿಷ್ಠ) speak of him ೩5 Parjanya (ರಿ). 

38. Because he gladdens (ತರ್ಪಯತಿ) the worlds and because he is 
genial (ಜನ್ಯ) friendly to the people ( ಜನ) (or because he is) a supreme (ಪರ) 
conqurer (ಜೇತಾ) or generator (ಜನಯಿತಾ) therefore (ಕುಮಾರ) Agneya ತಾ 
(of him as ಪರ್ಜನ್ಯ). 

39. Because he protects (ಪಾತಿ) the two great (ಬೃ ಹತ) worlds, the 


middle and the highest, he 1 is, by reason of this great function; lauded ೩5 
Brhaspati (6). 
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ಧಿಕ ಕಾ ವಸರ ಅಘಾತಚಕಾಾಾರಧಾಿತ SS SEO 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗ್ಬ ಹ್ಮ ಸತ್ಯಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 


ಪಾತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತೇನ ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಸ್ತುವಣ್ಣುಗೌ | ೪೦ lt 

ಅನ್ನಂ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋ ವಿದಧದ್ಯದೃತುಸ್ವನಿಶಸ್ಟ್ರಿತೌ | | 

ತೇನೈನಮಾಹ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ವಾಮದೇವಃ ಸ್ತುವನ್ಬತಿಂ | ೪೧ || 

ಮನಸೇಮಂತು ಯಶ್ಚ ಶೃಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತೆಂ | 

ಶಂಸತ್ಸತ್ರೇನ ಸತ್ಯೇ ವೈ ಸ ಏಷ ಸ್ತುತವಾನೃತಂ | ೪೨ || 

ರನೇಣಾನ್ತಾರಸೈಃ ಸ್ಲಿಪ್ಟೈಃ ಸ್ಥಿತೋ ವ್ಯೋನ್ನ್ನ್ಯೇಷ ಮಾಯೆಯೊ | 

ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯೇಷ ಪುನಶ್ಚೈನಂ ತತೋ *ಬ್ರನೀತ್‌ | ೪೩ 1 

40. ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವು--ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಸತ್ಯವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವೂ 

ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು, ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಕುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ದೇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ 


ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಶೌನಹೋತ್ರನು ಎಂದರೆ ಶುನಹೋತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರುವನು. 

4]. ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಯ ನಿನರಣೆ ಆಯಾ ಖುತು (ಕಾಲ) ವಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಕಿಯನ್ನು (ಭೂಮಿಯನ್ನು) 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿರುನ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನು ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನಾಡ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ದೇವನನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ 
ಪತಿಯೆಂದು (ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲಕ್ಕ ಭೂಮಿಗೆ, ಒಡೆಯ) ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 

42. ಯತೆ-(ಸತೃ) ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಈ ದೇವನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವವನು. 
ಮಧ್ಯೆಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿರುವನು, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪದಿಂದ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವನನ್ನು ಖುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾಮುದೇವಖುಷಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

43. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗಗಳಿಂದಲೂ ತೋಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
'ಜಲಸೇಚನದಿಂದಲೂ ಇರುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಪ ದೇವನನ್ನು ಖತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕ ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದಲೂ ಆ ಖುಹಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 

40. Speech is Bhahma and truth is Brahma, this whole world is 
Brahma; therefore Saunahotra (ಗೃತ್ಸಮದ) praising) sang (of him) as protector 
(ಪಾತಾರಂ) of Brahma (i.e. as Brahmanaspati) (7). 

41- Becanse he entered into the earth (83°) at the (proper) seasons; 
distributing food to the natlons (ಕ್ರತಿಭ್ಯಕ) therefore Vamadeva, praising (him), 
calls him “Lord of the Field’ (8). 

42. Because he declared him who, connected with the middle world, 
1s to be seen by the mind (only), with truth (to be) in truth (ಸತ್ಯ) the name 
(ವಾಮದೇವ) praised him as (ಖುತ) (9). 

9. Vastospati, Vacaspati, Aditi, Ka, Yama 

45. And by his magical power he abides in the air with internal 
moisture shed with thunder : hence he (Vamadeva) again spoke of him 
{as such in) ‘the call of Rta’ (ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಃ). | 
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ಸತ್‌ ಬ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಯು ದ ದ ದ ವಾ ವ ದ. 


ವಾಸ್ತು ಪ್ರೆಯಚ್ಛಂಲ್ಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಃ ಸತು ಪಾತಿ ಯತ್‌ | 


ತೇನ ನಾಸ್ತೋಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರಾಹ ಚತುರ್ಭಿರಿಮಮೌರ್ವಶಃ Il ೪೪ ॥ 
ವಾಚಾ ವೇದಾ ಹೃಧೀಯಂತೇ ವಾಚಾ ಛಂದಾಂಸಿ ತಶ್ರ ಹ! 

ಅಥೋ ವಾಕ್ಸರ್ವಮೇವೇದಂ ತೇನ ವಾಚೆಸ್ಪತಿಃ ಸುತಃ | ೪೫ |. 
ನ ಕುತಶ್ಚನ ಯದ್ದೀನೋ ವೃತ್ವಾ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಧ್ಯಮ |. 

ರಾಹೂಗಣ ಖುಸಿಸ್ಕೇನ ಪ್ರಾಹೈನಂ ಗೋತನೋದಿತಿಂ || ೪೬ || 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯಸ್ತ ೇಷ ಯಚ್ಛೆರ್ಮ ಕಮಿಚ್ಛನ್ಮನಸಾ ಸುಖಂ | 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ ತಿ, ಅದಿತಿ, ಕೊ ಯೆಮ 

44: ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪತಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ-- ಈದೇವನು ಮಧ್ಯಮ(ಅಂತರಿಕ್ಷ)ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಲೋಕದ: 
ಜನರಿಗೆ ವಾಸ್ತು ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು (ವಸತಿಗೃಹ) ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುವನು ಮತ್ತು ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು 
ತಾನೇ ವಹಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉರ್ವಶೀ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠಖುಹಿಯು ಈ ದೇವನನ್ನು ನಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪ ತಿ ಎಂಬ. 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾಲ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

45. ವಾಚಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ--ವಾಕ್ಟಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ನಡೆಯುವುದು. 
ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭ್ಯಾಸವು (ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು) ನಡೆಯುವುದು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. 
ಈ ವಾಕ್ಟೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳು. 
ಯಾವುದೂ ನಡೆಯುನಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ವಾಚ ೃತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

46 ಅದಿತಿ ಶಬ್ದನಿನರಣೆ... ಈ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದು ದೀನಳಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ (ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ರಾಹುಗಣಗೋತಮನೆಂಬ ಹುಷಿಯು ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

41. ಕೆ (ಸ್ರಜಾಸತಿಃ) ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಯು ಸಮಸ 


ಮಾರಾಯ ಸಮವಾದ ಇ. ಎಳಿ. ರ. ಡರ ದ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಶಬಾನಾ ಪ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನರಾವ್‌ ಎಪ್‌ ಅ ನನ್ನನ್‌ ಸಬ್‌ ಗವ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ಸವ್‌ ಸದ್‌ 





ಇ 





44. But because (being in the) middle (sphere) ‘he granting an 
abode (ವಾಸ್ತು) to the world, protects (it), therefore the son of Urvasi (ನಸಿಸ್ಮ) 
proclaims him (to be) Vastospati (10) in four (formulas) 


45. Since the Vedas are learned with speech (ವಾಕ್‌) (and) the metres 
there (are recited) with speech; and moreover speech is this universe, there- 
fore (he is) praised as ‘Lord of Speech’ (11). 


46. And because he abides (in the) middle (sphere) surrounding 
(the world), not afflicted (ದೀನ) on any side, therefore the seer Rahugana 
Gotama proclaims him as Aditi (12). 


41. But because he is a protection to creatures; desiring (their) ಕ 
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ತ್‌್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ಇಜನ್‌ಇನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಸ್ತೇನೈನಮೃಷಿರರ್ಚನ್ನುವಾಚ ಕಂ | 1 ೪a 








ಇಹ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ಸ ಸಂಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಚ 
ಯುಷಿರ್ನಿವಸ್ತತೆಃ ಪುತ್ರಂ ತೇನಾಹೈನಂ ಯಮೋ ಯಮಂ | ೪ I 


ಮಿತ್ರೀಕೃತ್ಯ ಜನಾ ವಿಶ್ವೇ ಯದಿಮಂ ಪೆರ್ಯುಪಾಸತೇ | 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾಹ ತೇನೈನಂ ವಿಶ್ರಾನಿಶ್ರಃ ಸ್ತುವನ್ಸುಯಂ' TN 


ನಿದಾಘಮಾಸಾತಿಗಮೇ ಯೆದೃತೇನಾವತಿ ಸ್ರಿತಿಂ | 
ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯನ್ವರ್ಮ ವಿಶ್ವಕರ್ಮೆಷ ತೇನ ಸಃ Il ೫೦ || 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ 
ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


48. ಯೆಮ ಶಬ್ದವಿನರಣೆ- ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಯಚ್ಛ್‌-ಕೊಡು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವ 
ತೆಯು ಜನರಿಗೆ ಸಂತಾನ (ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಜನರ ಮರಣಾನಂತರ ಅವರನ್ನು (ಅವರ 
ಆತ್ಮವನ್ನು) ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಯಮ ಅಥವಾ ನಿಶ್ಶಲೋಕಕ್ಕೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ವಿವಸ್ವಂತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಇವವನ್ನು ಯಮನೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, 


ಮಿತ್ರ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಸರಸ್ವತ್‌, ನೇನಮನ್ಯು | 
49. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ-ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ ಇನನನ್ನು ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ್ಯ 
ಇವನನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂಬ (ಮಿತ್ರ-ಸ್ನೇಹಿತ) ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯೇ ಸ್ವಯಂ ಸ್ತುತಿಸಿರುನನು. 


50. ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಈ ದೇವನು ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲ ಕಳೆದನಂತರ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
'ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಸೇಚಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ಧರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವದ (ಜಗತ್ತಿನ) ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆನರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, 
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happiness(Aw)in his heart, therefore the seer Hiranyagarbha;adoring (him) 
spoke of him as ಕ (18), | 

48. He giving (ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌) offspring here; and gathering (them) goes 
forth (to the other world) : therefore the seer Yama calls him, the son of 
Vivasvat, Yama (14). 

10. Mitra; Visvakarman; Sarasvat,) Manyu. 

49. Because all men making (ಮಿತ್ರೀಕೃತ್ಯ) a friend (of him) worship 
him, therefore Visvamitra himself praising (him) calls him ‘Mitra’ (15). 

50. Because at the close of the kot months he refreshes the earth 
with water (ಖುತ) creating the activity (ಕರ್ಮ) of everything (ವಿಶ್ವಸ್ಯ) therefore 
he (1s called) Visvakarman (16). 
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ಸರಾಂಸಿ ಫೃತವಂತ್ಯಸೈ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯೆತ್ತಿಷು | 





ಸರಸ್ತಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ | ೫೧ 1 
ಸ್ರಾಣಭೂತಸ್ತು ಭೂತೇಷು ಯೆದ್ವೇನತ್ಕೇಷು ತಿಷ್ಮತಿ | 

ತೇನೈನಂ ನೇನಮಾಹರ್ಷಿರ್ವೇನೋ ನಾಮೇಹ ಭಾರ್ಗವಃ ॥ ೫೨ | 
ಸಸ್ಫ್ರಜೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯೇನಮಭಿಮತ್ಯ ತಪೋ5ಗ್ರಜಂ | 

ತೇನೈನಂ ಮನ್ಯುರಿತ್ಯಾಹ ಮನ್ಯುರೇವ ತು ತಾಪಸಃ ॥ ೫೩ |! 
ಯೆದಂತೆಕಾಲೇ ಭೂತಾನಾಮೇಕೆ ಏವ ನಯತೈಸೂನ್‌ | 

ತೇನಾಸುನೀತಿರುಕ್ರೋತಯೆಂ ಸ್ತುವತಾ ಶ್ರುತಬಂಧುನಾ | ೫೪ 


51. ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸರೋವರಗಳನ್ನು ಉದಕದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ಇಟ್ಟರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಾಕ್ಚನ್ನು (ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು) ಸರಶ್ವತೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು | 

52. ಮೇನ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವಶಣೆ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
(ವೇನತಿ-ಸಂಚರಿಸು) ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವೇನಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾರ್ಗನಖ;ಸಿಯು ಬವರಿಸಿಸುವನು. 


b3. ಮನ್ಯು ಶಬ್ದನಿನರಣೆ--ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೊನಲು ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖವು ಅಥವಾ 
ಕೋಪವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನ್ಯುದೇವಶಕೆಯೆಂದು ಮನ್ಯುಸ್ತಾ ಪನಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು. 
ಅಸುನೀತಿ, ಅಸಾಂನಪಾತ್‌, ದಧಿಕ್ರಾ, ಧಾತೃ, ತಾರ್ಶ್ಯ 


54. ಅಸುನೀತಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ (ಅಸುವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮ, ನೀತಿ ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೃತರಾದಾಗ ಅವರ ಅಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು (ಬೇರಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಒಯ್ಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇನ 
ತೆಗೆ ಅಸುನೀತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರ ಬಂದಿಸುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಖಂಧುನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 





51. Because he has lakes (ಸರಾಂಸಿ) full of water in the three worlds, 
(the seer) proclaims (him) as ‘Sarasvat’, (while) ವಾಕ್‌ (speech) they call 
5೩೯೩8೪೩೩. 

52. Because being their life (ಪ್ರಾಣ) he moves (ನೇನತಿ) abides in them, 
therefore the seer named Vena, Bhargava here calls him Vena (15). 

53. Primaeval (ಅಗ್ರಜ) Heat (ತಪಃ) desiring (ಅಭಿಮಾತೃ) created him 
month after month : therefore Manyu Tapasa calls him ‘Manyu’- 

11. Asuniti Apam napat, Dadhikra; Dhatr, Tarksya. 

54. Because at the time when beings die he alone leads (ನಯತಿ](€0೮17) 
spirits (ಅಸುಂ) therefore he is spoken of as Asuniti (20) by Srutabandhu who 
praises (him). | 
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ನಿದಾಘಮಾಸಾತಿಗನೇ ಜನ್ಮ ಮಧ್ಯೇ ಭವತೈಪಾಂ | 


ನಪ್ತಾರಮಾಹ ತೇ ನೈನಮೃಸಿರ್ಗ್ಗತ್ಸಮದಃ ಸ್ತುವನ್‌ || ೫೫ || 
ಅಸಾಮಂಬರಗರ್ಭೌಘಮಾದಧತ್ಸೋಇಷ್ಟಮಾಸಿಕಂ | 

ಯತಶ್ಚ್ರಂಡತ್ಯಸಕೃನ್ಮದ್ಯೇ ಧಧಿಕ್ರಾಸ್ತೇನ ಕಥ್ಯತೇ || ೫೬ || 
ಮಾಸೇನ ಸಂಭೃತಂ ಗರ್ಭಂ ನವನೇನಾಥ ಮಾಸಿಕಂ | 

ಸ್ವಯಂ ಕ್ರಂದನ್ದಧಾತ್ಯುರ್ವ್ಯಾಂ ಧಾತೇತ್ಯೈಗ್ಸಿಃ ಸ ಗೀಯತೇ || ೫೭ | 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ5ನ್ನರಿಶ್ಲೇ ಕ್ಲಿಯೆತಿ ಯದ್ವಾ ತೂರ್ಣಂ ಸ್ಹರತ್ಯಸ್‌ | 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸಾರ್ಕ್ಯರ್ನಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಯಂ ತೇನೈವಮುಕ್ತವಾನ್‌ || ೫೮ || 


55. ಅಸಪಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ-- ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ೬ಪಾಂನಪಾತ್‌ 
( ಉದಕದ ಪುತ್ರ ನು) ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಗ್ಯ ತ್ರಮದಖಸಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

56. ದದಿಕ್ರಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. -(ಹಥಿ, ದಧತ್‌-ಧರಿಸುವುದು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭ 
dh ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು ಎಂಟು ಮಾಸಗಳವರೆಗೆ ಧರಿಸಿ ಆಗಾಗ ಘರ್ಜನೆ (ಸಿಡಿಲು) ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

| 57. ಧಾತೃ ಶಬ್ದುರ್ಥ--(ಧಾತೃ, ದಧಾತಿ-- ಇಡುವುದು) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂಟು ಮಾಸಗಳ ವರೆಗೆ 
(ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ) ಉಪಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಸವಾದ ಆ ಜಲವನ್ನು 
(ಅಥವಾ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಬೀಜವನ್ನು) ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಘರ್ಜನೆಸಹಿತವಾಗಿ ಇಡುವವನಾದ್ಧರಿಂದ ಪ್ರ ದೇವನನ್ನು 
ಧಾತಾ ಎಂಬದಾಗಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

58. ತಾರ್ಪ್ಟೃಶಬ್ದಾರ್ಥವಿರಣೆ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಕುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಅರಿಷ ಕನೇಮಿಸ್ತಾ ರ್ಕ ಎಂಬ ಖಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನ್ನು 
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05. Atthe end of the hot mouths (his) birth takes place in (their) 
midst : therefore the seer Grtsamda (in) praising (him) calls him Child of 
Waters (21). 

06. Because supporting (ಆ Sಥ೫) the mass of waters contained in the 
atmosphers for eight months, he roars (ಕ್ರಂದತಿ) frequently in (their) midst: 
therefore he is described as Dadhikra (22). 

61. He then himself roaring deposits (ದಧಾತಿ) in the earth for a month 
the germ developed in the ninth month : (therefore) he is sung in the stanzas 
(of the Rig-Veda) as ‘ Dhatr’ (08), 

58. Inthe wide (ಸ್ತೀರ್ಣೇ) air he dwells (03) or he swiftly (ತೂರ್ಣಂ) 


glides (ಕ್ಷರತಿ) : theretore the seer ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿ Tarksya has spoken of himthus as 
Tarksya (24). 
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ಗ ಇನಾಸ ನುಡಿ ಮಡು ಕ್‌ ಸಾ ಗ್ನು 


ರುವನ್ಹ್ಯೋಮತ್ಸ್ಟ್ಬಿದೆಯಂ ಯಾತಿ ಕೃಂತೆತ್ರಾದ್ವಿಸ್ಫಜನ್ನಸಃ | 
ಪುರೂರವಸಮಾಹೈನಂ ಸ್ಪವಾಕ್ಕೇನೋರುವಾಸಿನೀ | ೫೯ ॥ 


ಯತ್ತು ಪ್ರೆಚ್ಯಾವಯನ್ಸೇತಿ ಘೋಷೇಣ ಮಹತಾ ಮೃತಂ | 
ತೇನ ಮೃತ್ಯುಮಿಮಂ ಸಂತಂ ಸ್ತೌತಿ ಮೃತ್ಯುರಿತಿ ಸ್ವಯಂ ll ೬೦॥ 


ನಾಮ್ನಾ ಸಂಕುಸುಕೋ ನಾಮ ಯೆಮಸುತ್ರೋ ಜಘನ್ಯಜಃ | 
ಸಂವರ್ತಯಂಸ್ತಮಃ ಸೂರ್ಯಾಡುಷಸಂ ಚ ಪ್ರೆವರ್ತೆಯೆನ್‌ | ೬೧ || 


ದಿನಾಕರಂ ಪ್ರೆಸೌತ್ಯೇಕಃ ಸನಿತಾ ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ |! 
ಉದಿತೋ ಭಾಸಯಂಲ್ಲೋಕಾನಿಮಾಂತ್ಚೈಷ ಸ್ಪರಶ್ಮಿಭಿಃ |! 


ಪುರೂರವಾಃ, ಮೃತ್ಯು, ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರುಗಳು 
59. ಪುರೂರವಶಬ್ದವಿವರಣೆ...(ಪುರು- ಅಧಿಕವಾದ್ಕ ರವ-ಶಬ್ದ) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, 
ರುರಿಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ತಾಳುವುದರಿಂದ ಇವನ ಹೆಸರು ಪುರೂರವಾಃ 
ಎಂದು ಊರ್ನಶಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಹೇಳಿರುವಳು. 
ಎ 


60-61. ಮೃತ್ಯುಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ-ಉಚ್ಛದ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಘೋರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಧ್ವನಿಗೈ 
ಯ್ಯುತ್ತಾ ಮೃತರಾದವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊ:ಡಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ (ಯಮ) ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಯಮನ ಕನಿಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಸಂಕುಸುಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

61--62. ಸವಿತಾಶಬ್ದವಿವನಣೆ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಉಸಃಕಾಲ 
ವನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಬನನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ತನ್ನ ಅಂಧಕಾರಶಸರಿಹಾ5, ಉಷ8 ಕಾಲಪ್ರವರ್ತನ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ) ಸವಿತೃ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಉಸಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸನಿತೃವೆಂದು ಹೆಸ, 


ಭಗಶಬ್ದನಿನರಣೆ- ಉನಯಾನಂತ3 ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


ಮ್‌ ಹಟ 


12. Pururavas, Mrtyu;, Names of the Sun: Savitr, Bhaga. 
59. Roaring (OS) in the sky he proceeds to sunrise, discharging 
the waters from the abyss (ೈಂತತ್ರಾತ್‌); (therefore) Urvasini (4 ೮. Urvasi) 
calls him Pururavas (25) in her own words. 





60, 61. But because with great din he goes driving on the deceased 
(ಮೃತಂ), therefore him,”as being death (ಮೃತ್ಯು), the youngest son of Yama, 
named Samkusuka, himself praises ೩5 *" Mrtyu’ (26). 

62. GCausingthe darknessto disappear from the sun and the Dawn 


to appear. he alone propels(3#®3)the day-star: by reason of that function 
he is Savitr (1). And he arose illuminating (ಭಾಸಯನ್‌) these worlds with his 


ಗ ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ 





ಸ್ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತೇನೈನಮೃಷಿರಾಹ ಸ್ತುವನ್ಭ ಗಂ | ೬೨॥ 


ಪುಸ್ಕನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯೆತಿ ಪ್ರಣುದನ್ರಶ್ಮಿಭಿಸ,ಐರಿ8 | 
ತೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ಪೂಸೇಶಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪೆಂಚಿಭಿಃ 1೬೩ ॥ 


ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಸದಾನಿ ಶು ತೇಜಸಾ | 
ತೇನ ನೇಧಾತಿಥಿಃ ಸ್ರಾಹ ನಿಷ್ಣುಮೇನಂ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಂ | ೬೪ ॥ 


ಕೃತ್ವಾ ಸಾಯಂ ಸೃಥಗ್ಯಾತಿ ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ತಮಸೋ*ತ್ಯಯೇ | 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಕಿರಣೈಃ ಕುರ್ವಂಸ್ಕೇನೈನಂ ಕೇಶಿನಂ ವಿದುಃ | ೬೫ | 


ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಯಾನಂತರ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಭಗ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಹುಹಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 
ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಕೇಶಿನ್‌, ನಿಶ್ಚಾನರ, ವೃಷಾಕಸಿ | 

68. ಪೂಷಾದೇವತೆಯ ನಿನರಣೆ-- (ಪೂಷಾ ಪುಷ್ಯತಿ- ಪೋಷಿಸುವವನು) ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಶುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಪೂಷಾ ಎಂಬಭಿಧಾನ 
ದಿಂದ ಭಂದ್ವಾ ಜಖುಹಿಯು ಐದು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ (೬ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೩-೫೬ ಮತ್ತು ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ವಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿ 
ಸಿರುವನು, 

64. ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದ ನಿರಣೆ-_ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಯಾವ ದೇವನ ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗು 
ವ್ರವೋ ಅಂತಹ ರೇನನನ್ನು ಮೂರು ಪಾಡವಿಕ್ಷೇ ೇಪಗಳುಳ್ಳ ವಿಷ್ಣೃವೆಂದು ಬೇಧಾತಿಥಿ ಯಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು 

65. ೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ 
ಬೆಳಕಾದನಂತರ ಕನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯ) ಕೇಶೀೇ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 








ಗ್‌ 











rays: therefoae the ‘seer Vasistha himself (in) praising (him) calls 
him Bhaga (2). 


13. Pusan; Visnu, Kesin, Visvanara, Vrsakapi. 
63. Nourshing (ನ್‌) he causes the earth to thrive, i the 


darkness with his rays: therefore Bharadwaja praised him as“ Pusan’ (3) 
with five (hymns). 


64. Because the three (ತ್ರೀಣಿ) regions (ರಜಾಂಸಿ) shine with brilliance as 


his footsteps, therefore Medhetithi pronounces him (to be) Visnu (4) of the 
three strides (ತ್ರಿನಿಕ್ರವ ಕ್ರಮ). 


65. Because after making 2 a sojourn (ಸಾಯಂ) apart, he goes, at the 
departure of darkness, making light (ಪ್ರಕಾಶಂ) for beings with his beams, 
therefore they regard him rs (the Hairy) Kesin (5). 
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ಸಂಪ್ರತ್ಯೇಕ್ಸೈ ಕಶಸ್ತೆ ಸಿ (ನಂ ಯೆನ್ಮ ೈನ್ಯಂತೇ ಸೃಥಜ್ನ ರಾಃ | 

ವಿಶ್ವೇ ಊರ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುತಃ | ೬೬ i; 
ವೃಷ್ಠೆಷ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 

ವೃ bel ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 


ಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಂಪೆಯೆನ್ನೇತಿ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಸ್ಮ ಏವ ಸಃ | ೬s ॥ 
ಸಾಯಾಹ್ನ ಕಾಲೇ (NaN ಸ್ವಾಪಯನ್ನ ಸ ಸ್ತೈಮೇತಿ ಯೆತ್‌ | 
ವ ಷಾಕೆಸಿರಿತೋ ವಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಮಂಕೆ ಫೀಸು ದ ಶ್ಯತೇ | | ೬೮ |} 


ತ್ರಿಷು ಧನ್ರೇತಿ ಹೀಂದ್ರೇಣ ಸ್ರೆಯುಳ್ತೋ ಮಾರಿಷಾಳೆಷೇ | 


66. ನಿಶ್ವಾನರಶಬ್ಬಾರ್ಥ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಪ ಸೃತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ. 
ಈ ದೇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ (ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ) ಈ ದೇವನು ಬ ls ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. 

67. ವೃ ಷಾಕಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥ- ಈ ದೇವನು. ಕಪಿಲವರ್ಣದ ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗರೋಕಕ್ಕೂ ಏರಿ. 
ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ವ ಸ ಷಾಕನಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಸಮಶ್ವ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು 
(ಖು. ಸ ಸಂ. ೧೦ನೇ ತಾ ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ). ಈ ವೃಷವೇ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಕಂಸನಮಾಡುತಿತ್ತಿ 
( ಅಲುಗಾಡಿಸುತ್ತಾ) ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇವನೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠ ನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. 

68. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಆಸ್ತಂಗತ 
ನಾಗುವುದರಿಂದ (ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೃಷಾ *ಪಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿಸುವುದು, ಧೆನ್ಟೆ ಚೆ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ೨೦.೨೨ ನೇ ಬುಕ: ಗಳಲ್ಲಿ) ಇಂಥ್ರನಿಂದ 
ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೃ ಷಾಕಪಿಯೆ:ಂಬ ಹೆರತು ಬಂದಿರುವುದು. 

69. ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-(ವಿಶ್‌-ವ್ಯಾನಿಸು ಅಥವಾ ವಿಶ-ಪ್ರವೇಶಿಸು, ವಿನಿಶ್ರ”- ಅುತರ್ಗತೆ 
ನಾಗಿರು). ಈ ದೇವನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ (ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ) ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 


WR ರಾ ರ ನರಾ ಹೌ ಸಕ ಹೌ ಹೌ ಸ ಎ ಬಾ ಖಾ ನಾ ದಾರು ಜ 





ರಾ ಹ ಹಲ್‌ ದ್‌. 


66. Because all men (ನಿಶ್ರೇ ನರಾ£) nಂw singly (and) separately (೧11 
of him, by reason of this function he is 07೩18610 laudations as Visvanara(6)- 
67. Because having hecome a brown (#29) bull (ವೃಷ) he mounts the 
firmament; therefore he 1s Vrsakapi (7), (in ‘Indra is above all’ (RV. ೬. ಹ 
(of) this highest bull (vrsa) goes causing to waver (ಕಂಪಯನ್‌) wilh his rays: 
14. Derivation of Visnu: Incidental names cannot be enumerated. 

68. (1.e.) because he goes home (ಅಸ್ತಂ) at eventide causing beings to 
sleep, (his name) 17521801 may be (derived) from this : for in the three 
formulas beginning. ‘the. waste” (ಧನ್ತ : RV. x. 86 20. ೧೦) in the hvmnto 
Vrsakapi he appears to be bidden thus (ಇತಿ) by Indra. 


69. Visnu may be from (the root) vis (ವಿಷ್ಣುತಿ) or vis (ನಿಶತಿ) (or) from 
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ನಿಷ್ಠಾ ತೇರ್ವಿಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವೇವೇಷ್ಟೇರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ | 


ನಿಷ್ಣುರ್ನಿರುಚೈತೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಾಂತೆರಶ್ಚ ಯೆಃ | ೬೯ 

ಪಂಚೆ ಸಡ್ಡಿಂಶತಿತ್ಹೈವ ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಸಸ್ತ ಚೆ | 

ಸಮ್ಯಗಗ್ಗಿ €ಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಣಾಂ ತಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | ೭೩೦ ॥ 

ನೈಪಾತಿಕಾನಾಂ ನಾಮ್ಹಾಂ ತು ಪ್ರಾಗುಕೆ ಕ್ರೈರ್ನಾಮಲಕ್ಷಣೈಃ | 

ಸಂಪನ್ನಾನಾಂ ಸೈಥಕ್ಷೋನ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ ನ ವಿದ್ಯತೇ | ೩೧. 

ಪಾರ್ಥಿನೀ ಮಧ್ಯಮಾ ದಿವ್ಯಾ ವಾಗಪಿ ತ್ರಿನಿಧಾ ತುಯಾ| 

ತಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಯೆಥಾಸ್ಸಾ ನಂ ನಿಬೋಧತ [FEN 
ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಸ್ವರೂಪನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 


ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 


70. ಅಗ್ನಿಯ ಐದು ನಾಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನ ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ನಾಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. 


71. ಆದರೆ ಸಂದರ್ಜೋಚಿತವಾದ ಮತ್ತು ನಾಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ (ಗುಣಗಳಿಂದ) 
ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು (ಸಂಖ್ಯೆಯು) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


JY ಸ್ವರೂಪ; ಸೈಥಿನೀ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ರೂಪಗಳು 
79. ವಾಕ್ಚಿನ (ವಾಗ್ದೇವತೆಯ) ಸ್ವರೂಪವು ಪೃಥಿವಿ ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಆಯಾ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ, ಹಿತ ಸರುಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿ. 


ನ್‌್‌ ಸಾ ನಾಗಾ ಸಟ ನ್‌್‌ ಬಾಯಿ ಯಿ 





ಆಸ್‌, 





ಮಯಯ 


vevis (ವೇವಿಸ್ಟಿ) expressing pervasion ; (he) is (thus) explained as the Sun who 
1s everything and is contained in everything. 


70. The five, the twenty- six and the seven names of Agni Indra; 
and Surya (respectively), have (thus) been duly stated in succession: 


71. But of the incidental names accompanied by the abovemen- 
tioned nominal characteristics (ನಾಮಲಕ್ಷಣೈಃ) ೩ separate enumeration does not 
exist 


15. Threefold Vac: her terrestrial and middle forms. 
12. Asto Speech (ವಾಕ್‌) also, who is threefold as terrestrial, middle; 


(and) celestial, listen to (an account of) her hymns (and) names according 
to her sphere- 
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ಕೃತ್ಸ್ನಂ ತು ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಮೇಷಾ ನದ್ಯಃ ಸ್ತುತಾ ಭುವಿ | 


ಯದಾ ಚೈನಂ ಭಜಂತ್ಯಾಪೋ ಯೆದಾ ಚೌಷಧಯೋ ಯೆದಾ | ೭೩॥ 
ಚತತ ಚ ರಾತ್ರೀ ಚೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಚೋಷಾಃ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಪೃಥಿನೀ ಚೈವ ನಾಮೈೈಷಾ ಕಟ ಕರ್ಚೆಂ ಭಜಂತಿ ಚ |! ೩೪ || 
ಅಗ್ನಾಯಿಾ ನಾನುತೋ5ಹ್ಯೇಷಾ ಭೂತ್ವಾಗ್ಗೇಯೇಷು ಕೇಷುಚಿತ್‌ | 
ಸ್ತುತಾ ನಿಪಾತಮಾಶ್ರೇಣ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ | | 2x IF 
ಮಧ್ಯೇ ಸತ್ಯದಿತಿರ್ವಾಕ್ಹ ಭೂತ್ವಾ ಚೈಷಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಸಮಗ್ರಂ ಭಜತೇ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿಭಿರೇವ ತು ನಾಮಭಿಃ || ೭೬ |! 


ಏಷ್ಟೆವ ದುರ್ಗಾ ಭೂತ್ಟರ್ಚಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ | 

78. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ಓಪಧಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ತಾ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಸಛ್ಚರೂಪವೇ ಆಗಿರುನ್ರದು. | 

74. ಮತ್ತು ಅರಂಣ್ಯಾನೀ, ರಾತ್ರಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಉಷಾಃ, ಪೃಥ್ವೀ, ಅಪ್ಪ ಎಂಬ,ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು. 
ವಾಗ ವಾಕ್ಕು ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 

15. ಇದಲ್ಲವೆ ಆಗ್ಟ್ಟಾಯಿಾಾ ಎಂಒ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಾಗಲೂ ಕೆಲವು ಆಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ತೇನ ಸ್ತುತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 

18. ಈ ದೇವತೆಯು ಅಂತರ ಕ್ಷರ ಳಾದ ವಾಕ್‌, ಅದಿತಿ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಳಾದಾಗ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಸಾ ಸಮಗ್ರ (ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ) ವಾಗಿ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಳು. 

ವಾಗ್ಲೇವತೆಯೆ ಇತರ ರೂಪಗಳು, ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರ್ಗೀಯ ರೂಪಗಳು 
77. ಈ ದೇವತೆಯು ದುರ್ಗಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಒಂದು ಜ. ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ಥುತಳಾ ಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮಗ್ರ 
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78. ಟು she owns the entire hymn when the rivers on earth, and 
when the waters, (and) when the plants, being praised; in it: 





14 And when she becomes Aranyani and Ratr} Sraddha, Usas, 
and Prthvi by name, and Apva, (all these forms of her) own the stanza; 

15. Also when she becomes Agnayi by name, she appears here 
(in the RV.) in varicus passage (ತತ್ರ ತತ್ರ) praised only incidentally in some 
(hymns) addressed to Agni. 

16, When she, being Vac in the middle (sphere), has become Aaitt 
and Sarasvathi, she owns the complete hymn under (these) three names 
only. | 

16... Other middle forms of Vac. Her four celestial forms, 
77. She on becoming Durgi (and) uttering ೩ stanza may ೦೪೧ ' ೩೬ 





ಸೂರ್ಯಾಮೇವ ಸತೀಮೇತಾಂ-ಗೌರೀಂ ಮಾಚೆಂ ಸರಸ್ವತೀಂ! 
ಪಶ್ಯಾನೋ ವೈಶ್ಚದೇನೇಷು ನಿಪಾಶೇನೈವ ಕೇನಲಾಃ | ಆಂ | 


ಘೋಷಾ ಗೋಧಾ ನಿಶ್ವವಾರಾ. ಅಪಾಲೋಸನಿಸನ್ನಿ ಸತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜಾಯಾ ಜಾಹಿಂ ಅಗಸ್ತ ಸೆ ಸ್ವಸಾದಿತಿಃ (೪೨ 


ದ್ರಾಣೀಃ ಜೇಂದ್ರ ಮಾತಾ ಚ ಸರಮಾ ರೋಮಶೋರ್ವಶೀ | 
Kel ಚ ನದ್ಯತ್ಹ ಯಮಿಾ ನಾರೀ ಚ ಶಾಶ್ವತೀ | ೮೩ |! 


ಶ್ರೀರ್ಲಾಸ್ಷಾ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ವಾಕ್‌ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮೇಧಾ ಚೆ ದಕ್ಷಿಣಾ! | 
ರಾತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಸಾವಿತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯ ಈರಿಕಾಃ || 6೪ || 


81, ವಿಶ್ವೇನೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಸೂರ್ಯಾ, ಗೌರೀ, ಸರಸ್ಪತೀ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುಸತ್ತೇನ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು... 

ಬುಹಿಕಾ ಅಥವಾಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು (ಸ್ತ್ರೀಯಹಿಗಳು); ಇವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳು 

82. ಜಾ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ .ಘೋಷ್ಠಾ ಗೋಧಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ, ಅಪಾಲ್ಕಾ ಉಪನಿಸತ್‌ ನಿಷರ್ತಿ 
ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯ್ಕಾ ಅಗತ್ಯ ಖಹಿಯ ಸಹೋದರಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಎಂಬ (ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ) 
ಸ್ರ್ರೀಯರಿರುವರು, | 

88, ಎರಡನೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ (ಇುದ್ರನ ಪತ್ನಿ) ಇಂದ್ರಮಾತಾ (ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು, 
ಸರಮಾ, ರೋಮಶಾಾ, ಉರ್ವಶೀ, ರೋಪಾಮುದ್ರಾ, ನದಿಗಳು, ಯಮಾ, ಶಾಶ್ವತೀ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು. 

84. ಮೂನನೆಯ ಗುಂಪಿನನ್ಲಿ- ಶ್ರೀಃ, ಲಾಕ್ತ್ವಾ ಸಾರ್ನರಾಜ್ಞ ವಾಕ್‌, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಮೇಧ್ಯೂ ದಕ್ಷಿಣಾ, 
ರಾತ್ರಿ, ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿಯು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು, 


ಸಾರ್ಸ್‌ ಗಲ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬಲಾ ಸ್‌ 








ಸ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಎಲ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಬ ಯ್‌, ಇನ್‌ 


81. We see that when this Vac is Surya, Gauri, Sarasvali, they 
(are) in the hymns to the All-gods (praised) incidentally only. 
17. Names of female seers: three groups. 


82. Ghosa, Godha, Visvavara; Apala, Upanishad, Nisad, Brahmh- 
Jaya (who 1s) named Juhu; the sister of Agastya, Aditi, 


83. and Indrani, and the mother of Indra, Sarama, Romasa, 
Urvasi, and Lopamudra, and The Rivers, (and) Yami, and the wife 
೨೩೪೩೧. 


84. Sri, Laksa Sarparajni Vac; Sraddha, Medha, Dakshina, 
Ratri,:and Surya Savitri, (all these) are pronounced to be female seers 
(ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯಃ). 


1734 ಬೃಹದ್ದೆ ೀವತಾಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ: 








ನವಕೆಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಸ್ವಾಸಾಂ ವರ್ಗಸ್ತುಷ್ಟಾವ ದೇವತಾಃ | 


ಯನಿಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಶ್ವ ಸಮೂದೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಗಣಃ | ಆ೫ || 
ಆತ್ಮನೋ ಭಾವವೃತ್ತಾನಿ ಜಗೌ ವರ್ಗಸ್ತಥೋತ್ತಮಃ | 

ಉತ್ತಮಸ್ಕ ತು ವರ್ಗಸ್ಯ ಯೆ ಯಸಿಃ ಸೈವ ದೇವತಾ || ೮೬ Il 
ಆತ್ಮಾನಮಸ್ತೌದ್ವರ್ಗಸ್ತು ದೇವತಾಂ ಯಸ್ತಥೋತ್ತಮಃ | 

ತಸ್ಮಾದಾತ್ಮಸ್ತನೇಷು ಸಾದ್ಯ ಯಿ: ಸೈವ ದೇವತಾ | ೮೭ || 
ಸಂವಾದೇಷ್ವಾಹ ವಾಕ್ಯಂ ಯಃ ಸತು ತಸ್ಮಿನ್ಸನೇದೃಷಿಃ | | 
ಯಸ್ತೇನೋಚ್ಯೇತ ವಾಕ್ಕೇನ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸಾ ಭವೇತ್‌ | || ಆಆ ॥| 


85. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ ಸ್ಪ ಸ್ತೋತ್ರ (ಮಾತ್ರ) 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮಧ್ಯಮ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ್ಗದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿರುವರು (ಮಾತನಾಡಿರುವರು). ; 

86. ಕೊನೆಯ ವರ್ಗದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಭಾವವೃತ್ತಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿಯ್ಯೂ ದೇವತೆಯೂ ಒಂಜೇ ಆಗಿರುವುದು. ತಮ ನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರೆಂದಜಿಪ್ರಾ ಯವು. 

' ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಸಂವಾದಗಳು, ನಿಪಾತಗಳು 

87. ಕೊನೆಯ ನರ್ಗದ ಯಷಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಖುಹಿಗಳೋ ಅವರೇ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಆಗಿರುವರು. 

68. ಇದೇರೀತಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಆಡ್ಗವಾ ಸ ಂವಾದರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರು ವಾಕ್ಯವನ್ನಿ 
ಹೇಳುವರೋ (ಮಾತನಾಡುವರೋ) ಅವರೇ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖಹಿಯು ; ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾರ (ಆಥವಾ ಯಾವ) 

ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ ಲ್ರಟ್ಪಿರುವುದೋ ಅವರೇ ಆಥವಾ ಅದೇ ವಿಷಯವೇ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆ:ದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇ 
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55. The first group of these, consisting of nine; praised the deities ; 
the middle series conversed with seers and deities. 


86. The last group sang of the evolutionary forms (ಭಾವವೃತ್ತಂ) ೦೯ 
Self. Whoever is the seer (of a hymn by one) of the last grcup is also the 
deaty. . 
18. Deity in self- laudations and colloquies, particles. 
87. Now (each seer of) the last group thus praise herself as the 


deity: therefore whoever may be the seer in self-laudations is at the same 
time the deity. 


88. He who utters the speech in colloquies should. be (regarded as) 
the seer. in it; whoever may be addressed by that speeeh should be 
(regarded) as.the deity therein. 
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ಉಜ್ಜಾವಚೇಷು ಚಾರ್ಥೇಸು ನಿಪಾಶಾಃ ಸಮುದಾಹೃತಾಃ | 


ಕರ್ನೊೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೆ ಚೆ ಕೃಚಿಚ್ಚ್‌ಪೆಮ್ಯ ಕಾರಣಾತ್‌ Il ೪೯ il 
ಊನಾನಾಂ ಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ ಪಾದಾನಾಮಪೆರೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಮಿತಾಸ್ತ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪೂರಣಾರ್ಥಾಸ್ತನರ್ಥಕಾಃ ll €0 | 
ಕೆಮಾಮಿದ್ವಿತಿ ವನಿಜ್ಞೇಯಾ ಯೇ ತ್ರನೇಕಾರ್ಥಕಾಶ್ನ ತೇ! 

ಇವ ನ ಚಿನ್ನು ಚೆಶ್ವಾರ ಉಸೆಮಾರ್ಥ ಭವಂತಿ ತೇ «ol 


ಉಸಮಾರ್ಥೆ ನಕಾರಸ್ತು ಕೃಚಿದೇವ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 


89, ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಕ್ರರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಶುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಕೆಲನ್ರಕಡೆ ಉಪಮಾನ (ಹೋಲಿಕೆ) ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಕ್ಪಾಗಿಯೂ, ಈ ನಿಷಾತಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


90. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳು ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ 
ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂಸಣನಾಡುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಎಂದರೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಪೂನಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ನಿವಾತಗಳಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


91. ಆ ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೆಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಊ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾಮೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಂನುವಿಧೆವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ಇವ, ನ, ಚಿತ್‌, ನು, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಸಮಾರ್ಥವಿರುವುದು, 


92. ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಛಂದೋಬದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ (ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅನೇಕವೇಳೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 





89. Particles are enumerated in various seusess--both for the purpose 
of connecting actions; and occasionally for the sake of comparison: 


90, Others again (are) occasionally (used) for the purpose of filling 
up defective verses (ಪಾಡ). Those (particles) which in metrical books have the 
purpose of filling up (the verse) are meaningless. 


91. They are to be recognised ೩5 kam, im, id, u, But (there are} 
also such (particles) as have various senses. ಇನ ನ ಚಿತ್‌ ನು these arethe 
four having the sense of comparison: 


19. Particles (continued). Prepositions: Genders 
99. Now ನ is in material books, only occasionally uscd as a 
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ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪ್ರತಿಷೇಧೇ ತ್ವನಲ್ಪಶಃ. ll «೨ I 

ಇಯೆಂತೆ ಇತಿ ಸಂಖ್ಯಾನಂ ನಿಸಾತಾನಾಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ! 

ವಶಾತ್ರ ಕರಣಿಸ್ಕೈತೇ ನಿಸಾತ್ಯಂತೇ ಪದೇ ಪದೇ 1೯೩! 

ಉಪಸರ್ಗಾಸ್ತು ನಿಜ್ಜೇಯಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇನ ನಿಂಶಶಿಃ | 

ಟಭತಾರ ತೇ ಹ್ಯರ್ಥಂ ನಾಮಾಖ್ಯಾತನಿಭಕ್ತಿಷು | ೯೪ | 
ಶ್ರದಂತರಿಶ್ಯೇತಾನಾಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕೆಭಾಯೆನಕಃ | 

ಈ. ತಳಕ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗಾನ್ಮೇನೇ ಶೇತು ತ್ರಯೋಇಧಿಕಾಃ | ೯೫ I 

ತ್ರಿಣ್ಯೇವ ಲೋಕೇ ಲಿಂಗಾನಿ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಚೆ ನಪುಂಸೆಕೆಂ | 

ನಾಮಸೂಕ್ತಪ್ರೆಯೋಗೇಷು ವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರಕರಣಂ ತಥಾ || ೯೬ | 


98. ಈ ನಿಪಾತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಆಯಾ 


ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
೫1 ೫00 ಮತ್ತು ಲಿಂಗೆಗಳು 
94. ಸ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಉಪಸಗರ್ಗಗಳಿರುವವು., ಅವುಗಳು ನಾಮಪದಗಳೆ 


ಮತ್ತು. ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳ: ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಕುವವು. 
95. ಅಚ್ಛೆ, ಶ್ರತ್‌, ಅಂತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ 

ಆಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿ ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರು ಉಪಸರ್ಗಗಳಾಗಿರುವವೆಂದು 


ಆ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
96. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವೆಂಬ ಮೂರು ಲಿಂಗಗಳು ಮಾತ್ರ 


ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವವುು, ನಾಮಸನದಗಳ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಲಿಂಗಗಳ 
ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


pean 
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particle (ಸಿಪಾತ್ಯತೆೇ) in the sense of comparison, but frequently in (the sense 
of) negation- 

93. There does not exist an enumeration of the particles (starting 
explicitly) «there are 50 many’. These particles are used (ನಿಪಾತ್ಯಂತೇ) at 
every turn (ಪದೇ. ಪಜೇ).on account of the subjeet-matter ( ಪ್ರಕರಣ), 

94, The twenty prepositions (ಉಪಸರ್ಗಾಃ) are to- be recognised ‘by 
reason of their connexion with (verbal) action; for they differentiate the 
meaning in the inflexion of noun and verb; 

95, Acha, srad, antar—these the teacher Sakatayana considered 
prepositions ಜಃ of their convexian with action ; 5 they are three more: 

96. There are just three genders in popular usage (ಲೋಕೇ) 
masculine, feminine; neuter. In: (regard: to)’ houns: the” employment of 
which has been stated; the subject-matter niust“bé stated”in ‘this Way. 
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ತೇಷಾಂ ತು ನಾಮಭಿರ್ಲಿಂಗೈರ್ಗ್ರಹಣಂ ಸರ್ವನಾಮಭಿಃ | 
ಕೃತಾಕೃತಸ್ಯ ಸದೃಶೋ ಗೃಹೀತಸ್ಯ ಫುನರ್ಗ್ರಹಃ lee I 


ಪಾದಸೂಕ್ತಯಗರ್ಧರ್ಚನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಚ | 
ಸರ್ವೇ ನಾಮಾನಿ ಚೆ ನೈವಾಹುರನ್ಯೇ ಚೈವಂ ಯಥಾ ಕಥಾ || ೯೮ || 


ಪ್ರಧಾನಮರ್ಥಃ ಶಬ್ದೋ ಹಿ ತಡ್ಗುಣಾಯತ್ತ ಇಷ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾನಾನ್ವಯೋಸಾಯ್ಕೆ8 ಶಬ್ದಾನರ್ಥವಶಂ ನಯೇತ್‌ eel 


ನಾಮಪದಗಳು, ಸರ್ವನಾಮಗಳು, ಅರ್ಥ, ವಾಕ್ಯರಚೆನೆ 
97. ವಸ್ತುಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ನಾಮಪದಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಿಂಗ. 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿದಿ ರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಡುವನು.  ಸರ್ವನಾಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಳುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ಪ್ರಯೋಗವು ಕರ್ಮಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು, 


98. . ಸೂಕ್ತ, ಖಕ್ಕ್‌ ಅರ್ಧಖುಕ್‌, ಪಾದ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಹೆನರುಗಳಿರುನಮೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಾನುಸದಗಳಿಂದು ಎಲ್ಲಸೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. 


ಹೆಸಗಳಲ್ಲನ ಇತರ ಕೆಲವು ಶಬ ಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾ:ನವಾಗಿ ನಃಮಪದಗಳ ಗ.ಂಪಿನೆ ಸೇರಿರುವರು. 


೪9. ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣ ಣವನ್ನನುಸರಿಸಿದುವುದು. ಆನ್ದರಿಂದ ಒಂದು. 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕು Pe (ರೂಪರನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ) ಉಪಾಯಗಳಿಂದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಬೇಕು. 


ಅ ನ್‌ ರಗ ಸತ್‌ಾ ದರೂ ಊಟದ ಕಾ ಎ ನ್‌ 2 ಗಾ ಜಾಕ್‌ ರಾ ಗ ಗಾ ರ ರ್‌ ಕನ್‌ ಉಲ್‌ ಸಾ ಹ್‌ ಉನ ಕಾ ನ್‌ ನ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಬಾರ್‌ಗಳು ನ ಅರ್‌ ಇಬನ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ 7, ಹ NN RS SR ಇಡಾ 


20. Nouns, Pronouns, Sense, Rules for construing: 


97. Now these (names) are mentioned (not only) by means of 
nouns, (but also) by means of genders; by means of pronouns repeated 
mention (is made) of (a noun already) mentioned, similar to (the repeated 
mention of) a positive or negative act (ಕೃತಾಕೃತಸ್ಯ). 


98. All (authorities) say that the names (occuring) in verses, 
hymns, stanzas, hemistichs, and any others (there may be), (are) nouns; 
some (call them) so according to circumstances (ಯಥಾ ಕಥ). 


99. The sense is the chief thing; for aterm (ಶಬ್ದ) is required (to be) 
dependent ou the qualities (ಗುಣ) of it (the sense) ; therefore one should 
bring terms under subjection to the sense by the various expedients of 
construing: | 


98 
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ಟಾ ಒದ 


ಅತಿರಿಕ್ಷೆಂ ಪೆದಂ ಶ್ಯಾಜ್ಯಂ ಹೀನಂ ವಾಕ್ಕೇ ನಿನೇಶಯೇತ್‌ | 


ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚ ಸಂದಧ್ಯಾದಾನುಪೂರ್ವೀಂ ಚೆ ಕಲ್ಪಯೇತ್‌ ' Il ೧೦೦ || 
ಲಿಂಗಂ ಧಾತುಂ ನಿಭಕ್ತಿಂ ಚೆ ಸಂನಮೇತ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಚೆ! 

ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೆಂ ಮಂತ್ರೇ ತತ್ತತ್ಕುರ್ಯಾತ್ತು ಲೌಕಿಕಂ | ೧೦೧ | 
ಯಾವತಾಮೇವ ಧಾತೊನಾಂ ಲಿಂಗಂ ರೂಢಿಗತಂ ಭನೇತ್‌ | 

ಅರ್ಥಶ್ವಾಪೈಭಿಧೇಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಾವದ್ಧಿರ್ಗುಣವಿಗ್ರಹಃ || ೧೦೨ || 


100. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಂಬದ್ಧವಾದ (ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಲ್ಲದ, ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವ) ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಒಂದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಶಬ್ದಗಳು ಜತೆಯಲ್ಲಿರಣೆ ದೂರದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರ್ಕೆ ಆ ಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ವ 
ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 

101. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗ್ಯ ಧಾತು, ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು. (ಹೇಗೆಂದರೆ, ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು; ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿವಚನ ಆಥವಾ ಬಹುವಚನವಿರಬಹುದು ; ಒಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಲಿಂಗ, ಧಾತು, ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವ್ಯತ್ಯಾ 
ಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥಹೇಳಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು) ಮತ್ತು ಛಂದೋಬದ್ಧ ನಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಷಯಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಬೇಗನೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ರೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಲೌಕಿಕಭಾಷೆಗೆ ಎಂದರೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕು. 


ಸದನಿಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಆರುವಿಧ ಸಮಾಸಪದೆಗಳು 
102. ಯಾವ ಧಾತುಗಳ ರೂಪವೂ ಅರ್ಥವೂ ಯಾವರೀತಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆ ಧಾತುಗಳ ಗುಣ 
ವಿವರಣೆಯೂ ರೂಪವನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು, 


ಗಾ ಈ 





100. A redundant word (ಪದ) should be rejected, while one that is 
lacking one should introduce into the sentence: and one that is far 
removed, one should bring into exta-position’ and should (then) arrange 
the regular sequence (of the words): 


21. Analysis of words. Six kinds of compounds: 

101. Gender, root, and inflexion one should; in their respective 
places, adopt (to the sense). Whatever is Vedic in formula one should 
turn into everyday speech (ಲೌಕಿಕ). 

102. The analysis of the secondary elements (ಗುಣ) may be (effected) 
by the aid of all roots (ಧಾತು) which possess a traditional characteristic 
form (ಲಿಂಗ), and the sense of which can be stated. 


ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣಂ] ದ್ವಿತೀಯೋ ಧ್ಯಾಯಃ 789 





ಧಾತೂಸೆಸರ್ಗಾವಯೆವಗುಣಶಬ್ದಂ ದ್ವಿಧಾತುಜಂ | 


ಬಹ್ವೇಕೆಧಾತುಜಂ ವಾಪಿ ಪದಂ ನಿರ್ವಾಚ್ಯಲಕ್ಷಣಂ | ೧೦೩ I} 
ಧಾತುಜಂ ಧಾಶುಜಾಜ್ಹಾತಂ ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಜಮೇನ ವಾ | 

ವಾಕ್ಯಜಂ ವ್ಯತಿಕೀರ್ಣಂ ಚಿ ನಿರ್ವಾಚೈಂ ಸಂಚೆಧಾ ಪದಂ || ೧೦೪ I 
ದ್ವಿಗುರ್ದ್ವಂದ್ರೋ5ವ್ಯಯಾಭಾವಃ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಏವ ಚ! 

ಪಂಚಮಸ್ತು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ ಷಷ್ಠಸ್ತತ್ಪುರುಷಃ ಸ್ಮೃತಃ | ೧೦೫ I} 


ನಿಗ್ರಹಾನ್ನಿರ್ವಚೆಃ ಕಾರ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಸ್ವಪಿ ತದ್ದಿತೇ | 


103. ಒಂದು ಪದವು (ಶಬ್ದವು) ಒಂದು ಧಾತ್ಕು ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಧಾತುಗಳಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ, ಧಾತು, ಉಪಸರ್ಗ ಅವಯವ (ವಿಭಾಗ) ಗುಣ್ಯ ಶಬ್ದ ಎಂಬ ಐದುವಿಧೆ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 

104. ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಐದುವಿಧೆವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಆ ಶಬ್ದ ವು ಒಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಆ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ; (ಉದಾ--ಯಜ್ಜ.- ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ) ಅಥವಾ ಒಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ' ಒಂದು ನಿರ್ದಿ 
ಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. (ಉದಾ --ನಮಸ್ಕಾರ; ನಮ ಎಂಬುದು ನಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ, ಇದರ. 
ಜತೆಗೆ ಕಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಂದಾಗಿದೆ) ಅಥವಾ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಯೋಜನದಿಂದ. 
ಲಬ್ದವಾಗುವ ಒಂದು ಒಟ್ಟರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು; (ಪುರೋಹಿತ) ಅಥವಾ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು; (ವೃತ್ರಹಾ-ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನು) ಅಥವಾ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು, (ಉದಾ--ರೋದಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ), 

105: 'ಆರುವಿಧೆ ವಿಗ್ರಹಗಳು (ಸಮಾಸಪದಗಳು) ದ್ವಿಗು, ದ್ವಂದ್ವ, ಅವ್ಯಯಾಭಾನ, ಕರ್ಮಥಾರಯ್ಕ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಮತ್ತು ತತ್ಪುರುಷ, | 

106, ಸಮಾಸಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲ್ಕೂ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ 
ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು (ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದ್ಮ ಧಾತುಮೂಲ, ಅಕ್ಷರ, ಉಪಸರ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಂಗಡಿಸಿ 





103. A word (ಪದ), the definition of which can be expressed; whether 
it be derived from two roots, many (roots), or one root, is one consisting 
of a sound (ಶಬ್ದ) that contains root, preposition, (ಅವಯವ), ೩d 
secondary elements (ಗುಣ). 

104. A word may be explained in five ways, (viz) as derived from 
a root, as derived from the derivative of a root) as derived from ೩ 
compound meaning (ಸಮಸ್ತಾರ್ಥ), ೩ devrived from a sentence (vakya) and as 
(of) confused derivation: | | 

105. Dvigu; Dvanda; Avyayibhava,. and Karmadharaya, the fifth 
Bahuvrihi, and the sixth called Tatpurusa (are the compouds). 


740 ಬೃಹದ್ಜೆ (ವತಾಯಾಂ [ಪೀಠಿಕಾಪ್ಯಕರ ಣಂ 
ರಾರಾ ei 
ಪ್ರನಿಭಜ್ಯೈವ ನಿರ್ಬ್ರಯಾದ್ದಂಡಾರ್ಹೋ ದಂಡ್ಯ ಇತ್ಯಪಿ || ೧೦೬ || 
ಭಾರ್ಯಾ ರೂಸೆವತೀ ಚಾಸ್ಯ ರೂಪವದ್ಭಾರ್ಯ ಇತ್ಯಪಿ | 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮತಶ್ಚೇಶೈೇವನಿಂದ್ರಾಸೋನೆತ್‌ ನಿಡರ್ಶನಂ | ೧೦೭ | 
ಶಬ್ದರೂಪೆಂ ಪದಾರ್ಥಶ್ಚ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿರ್ಗುಣಃ | 
ಸರ್ವಮೇತದನೇಕಾರ್ಥಂ ದಶಾನವಗಮೇ ಗುಣಾಃ ೧೦೮ | 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಸಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದಂಡಾರ್ಹನಾದವನಿಗೆ ದಂಡ್ಯ (ಶಿಕ್ಷಾರ್ಹ) ನೆಂದು 

ಹೇಳುವಂತ್ಯೆ (ದಂಡ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಂಡಾರ್ಹ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ದಂಡಾರ್ಹ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ದಂಡ-ಅರ್ಹ ಎಂಬ ಎರಡು 

ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸೇರಿ ದಂಡ್ಯ ಎಂಬ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 3. 

107. ಮತ್ತು ರೂಪವದ್ಭಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರೂಪವತೀ ಭಾರ್ಯಾ ಯಸ್ಯ 
ಎಂದು ಪದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ವಿವರಿಸಬೇಕು. ರೂಪನತಿಯಾದ ಭಾರ್ಯೆ 
ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ರೂಪನದ್ಭಾರ್ಯಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರಾಸೋನೌಾ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಇವರ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಶ್ನ 
ಸೋಮಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಸೋನಮೆೌ- ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿದರೆ ಇಂದ್ರಾಸೋವೆತೌ ಎಂದು ಕಕೆ 
ಯಲ್ಬಡುವರು, ಇದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು, 


108. ಒಂದು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ -ಶಬ್ದದ ರೂಸ್ಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, 
ಅದರ ರೂಪನಿಷ್ಣತ್ತಿ, ಶಬ್ದದ ಮೂಲರೂಪ (ಎಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಧಾತು ಮೂಲ ಅಥವಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು) ಅದರ ವಿಶೇಷಣ, ಅಥವಾ ಗುಣವಿನರಣೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವೇಚಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಭಾಸವಾಗುವವು. ಇಂತಹ ಗುಣಗಳು ಹತ್ತು ಇಯವವ್ರು, ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಈ ಹತ್ತು ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಿವೇಚಿಸಿ(ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ) ಅರ್ಥ ನಿಷ್ಪರ್ಜ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು, 


106. In compounds, as well as a secondary derivative, explanation 
(ನಿರ್ವಚಃ) should proceed from analysis; one should explain after separating 
{the parts) thus « punishable (ದಂಡ್ಯ) as deserving punishment’ (ದಂಡಾರ್ಹ). 


2::. Meaning and analysis of words. 
107. and ‘fair-wived’ ರೂಪನದ್ಬಾರ್ಯ) ೩s ‘he has a fair (ರೂಪವತೀ) wife 
(ಭಾರ್ಯಾ). Thus * indra-soma ' (ಇಂದ್ರಾ-ಸೋಮೌ) ೩6 “Indra and Soma’ js an 
example ‘of a ದ್ವಂದ್ವ), | 


108. The form of the sound (ಶಬ್ದ), the sense of the word (ಪದ) the 
etymology, the primary form (ಪ್ರಕೃತಿ), the secondary element (ಗುಣ) all this 
has. manifold sense ; there are ten species (ಗುಣಾಃ, of explanation) in (case of} 
misunderstanding (ಅನವಗಮೇ). | 
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ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಃ ಶಜ್ದಾ ನಿಶೇಷೇ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಪಲಾಯನೇ ಯಥಾ ವೃತ್ತಿಃ ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಇತೀಸತಶೇ | ೧೦೯ || 





ನಿಶೇಷವಾಜಿನಸ್ತ್ವನ್ಯೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಶಾಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ |. 

ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇ ಹಿಮಶಬ್ದೋ ನಿವರ್ಶನಂ. iat 
ಪೆದಮೇಕಂ ಸಮಾದಾಯ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿರುಕ್ತವಾನ್‌ | 

ಪೂರುಷಾದಃಪದಂ ಯಾಸ್ಟ್ಯೋ ವೃಶ್ಲೇವೃಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ರೃಚಿ | ೧೦೦ ॥ 


ಅನೇಕಂ ಸತ್ತಥಾ ಚಾನ್ಯದೇಕಮೇವ ನಿರುಕ್ತನಾನ್‌ | 


109. ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಖು ಸಂ. ೮-೪೫-೩ ನೇ 
ಹೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 

110. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ(ಜು, ಸಂ.೧-೧೧೬-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಿಮಶಬ್ದವೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವು. 

| 111. ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಯು ವೃಸ್ಷೇವೃಸ್ಷೇ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ (ಖು, ಸೆಂ. ೧೦-೨೭-೨೨೮) 
ಪೂರುಷಾದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೂರುಷ-- ಅದ (ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಿನ್ನುವ) ಎಂದು ಎರಡು ಪದ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 3.46. | 
| | ಯಾಸ್ಟರ ಕಪ್ಪಾದ ವಿವರಣೆಯು 


112. ಯಾಸ್ಟರು ಆರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃತ್‌ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೫) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುವ ಮಾಸ 





109. Terms (ಶಬ್ದಾ॥) expressive of a general meaning are occasionally 
applied in ೩ particular sense (ವಿಶೇಷೇ); thus (10) ‘Who’, pray, ಲಿ men’ 
(ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾಃ 1111. 45, 87), the intrepretation (of) < goes’ (ಈಶತೇ) is in (the 
sense of) « fleeing '- 

110, But other (terms) expressive of a particular meaning are 
occasionally applied in a general sense; in the formula, « With cold the 
fire’ (hಮೇೇನಾಸ್ನಿಂ: 1. 116. 8), the term ‘ frost’ (ಹಿಮ) is an example. 

11. Yaska has in the stanza ‘ To every tree’ (ನೈನ್ಷೇವೃಕ್ಷೇ: ೫-27, 29) 
explained the word man-eating’ (ಪುರುಷಾದಃ) by taking one word (and) 
dividing (10 into two. 

23. Yaska’s wrong explanation. Dropping of letters. 

112. Similiarly, another (expression) which is not one (word) he 
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ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃನ್ಮಂತ್ರೇ ಮಾಸಸೃದ್ಧಿಗ್ರಹೇಣ ತು. | ೧೧೨ || 
ಪದವ್ಯವಾಯೇ ಸಿ ಪದೇ ಏಕೀಕೃತ್ಯ ನಿರುಕ್ತವಾನ್‌ | | 
ಗರ್ಭಂ ನಿಧಾನಮಿತ್ಕೇತೇ ನ ಜಾಮಯ ಇತಿ ತ್ರೃಚಿ ॥ ೧೧೩ Il 


ಪದಜಾತಿರನಿಜ್ಞಾತಾ ತ್ವಃಪದೇ*ರ್ಥಃ ಶಿತಾಮನಿ | | 
ಸ್ಪರಾನವಗನೋತಧಾಯಿ ವನೇ ನೇತ್ಕೃ ಚಿ ದರ್ಶಿತಃ | | ೧೧೪ Il 


ಶುನಃಶೇಪಂ ನರಾಶಂಸಂ ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ಚ | | 
ನಿರಸ್ಕೃತೇತಿಪ್ರಭೃತಿಸ್ತರ್ಥಾದಾಸೀತ್ವ ನೋ ಯಥಾ Il ೧೧೫ | 


ಕೃ ತ್‌ (ಮಾ ಸಕ್ಕ ಸತ್‌) ಎಂಬ ಎರಡು ಹಟ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ (ಮಾಸ. ಕೃತ್‌) ಆದರಂತೆ ಆರ್ಥ 
hI | 

118. ಇನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನ ಜಾಮಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ ಎಂದಿರುನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಂ ಮತ್ತು ನಿಧಾನಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸನಿತುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಿದ್ದರ್ಕೊ ಗರ್ಭಂನಿಧಾನೆಂ ಎಂಬುದನ್ನು . ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, [ಆದರೆ 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಒಂದೆರಡು ಇನೆ--ನರಾ ವಾ ಶಂಸೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸಂ ಎಂಬ ಪದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾ ಎಂಬ ಸದನಿರುವುದು. ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೨) 
ನರಾ ಚೆ ಶಂಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆ ಶಬ್ದವಿರುವುದು, 

114. ಖ್ಮು ಸಂ, ೧೦-೭೧-೪ ಮತ್ತು ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಶಿತಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಮತ್ತು ವನೇ ನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರ್ಗವ ಅಧಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ: 

115. ಶುನಃಶೇಪ, ನರಾಶಂಸಂ, ದ್ಯಾವಾನಃಪೃಥಿನೀ, ನಿರಸ್ಕೃತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ (ಅವಯವ) 
ಶಬ್ದ ಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. 





has explained as one only by (his) analysis as ‘ month-maker’ (ಮಾಸಕೃತ್‌), 
in the formula, ‘the ruddy one me once’ (ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃತ್‌: 1. 105. 18). 

113. In the stanza, ‘not to his brother’ (ನ ಜಾಮಯೆೇ: 11. 81. 9), 
he has explained the two words ಗರ್ಭಂ ಥಿಧಾನಂ, even though (ರಲ: word 
intervenes, by making them into one. i 

114. The class of word is not recognized in tha word ತ್ನ ಸ್‌ the 
sense in ಸಿತಾಮನ್‌.: Misunderstanding of the accent (in) ಅಧಾಯಿ 1 is shown in 
the stanza " As on the tree’ (ನನೇನ: x.29.1). » 


he: As we order (of the Re was Je WBE Si 
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ವರ್ಣಸ್ಯ ವರ್ಣಿಯೋರ್ಲೋಪೋ ಬಹೂನಾಂ ವ್ಯಂಜನಸ್ಯ ಚಿ | | 
ಆತ್ರಾಣೀತಿ ಕಪಿರ್ನಾಭಾ ದನೋ ಯಾಮಾತ್ಯ ಘಾಸು ಚೆ |! ೧೧೬ I 


ಅರ್ಥಾತ್ರೆದಂ ಸ್ವಾಭಿಧೇಯೆಂ ಪೆದಾದ್ವಾಕ್ಕಾರ್ಥನಿರ್ಣಯೆಃ | 
ಪೆದಸೆಂಘಾತಜಂ ವಾಕ್ಯಂ ವರ್ಣಸಂಘಾತಜಂ ಪೆದಂ || ೧೧೭ ॥ 


ಅರ್ಥಾತ್ರಕರಣಾಲ್ಲಿಂಗಾದೌಚಿತ್ಯಾದ್ದೇಶಕಾಲತೆಃ | 
ಮಂತ್ರೇಷ್ಟರ್ಥನಿವೇಕೆಃ ಸ್ಯಾದಿತರೇಸ್ಟಿತ ಚ ಸ್ಥಿತಿಃ | || ೧೧೮ | 


ಇತಿ ನಾನಾನ್ವಯೋಪಸಾಯೈರ್ನೈರುಕ್ತೇಯೋ ಯೆತೇತೆ ಸಃ | 

116. : ಅನೇಕಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಎರಡು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 
ಅತ್ರಾಣಿ (ಅಮಿತ್ರಾಣಿ) ಕಪಿಃ (ಕಪಿಲ) ನಾಭಾ (ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ) ಇತ್ಯಾದಿ, ಹಾಗೆಯೇ ದನಃ, ಯಾಮಿ, ಅಘಾಸು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದ'ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋಪವನಿರುವುಡು. 

ಪದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ, ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಾರ್ಥ 

117. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಪದದ ಪ ನ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ಪದವು 
(ಅಥವಾ ಶಬ್ದವು), ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವರ್ಣಗಳ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಗುಂಪೇ (ಯೋಜನೆಯೇ) ಪದವ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯೇ ವಾಕ್ಯವು, 

118. ಅರ್ಥಕ್ವ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣ, ಲಿಂಗ್ಕ ಸಂದರ್ಭ, ದೇಶ, ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳ 
ಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

119. ಈರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯ (ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ) ಕ್ರ ಕೃಮ ಮತ್ತು ಯುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಪದ 
ಗಳ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು) ವಿವರಿಸಲು ಯಾವ ಪುರುಷನು 


116, (s0) there is dropping of a letter, (ವರ್ಣ) of two letters, of many, 
aad of a consonant: for instance, in) atrani, kapih, nabab; danah, yam 
and aghasu- 


24. Word and sense. The verb expresses a form of beaoming. 

117. From the sense (comes) the word (So), its designation; from 
the word (comes) the ascertainment of the sense of the sentence (ವಾಕ್ಯ), 
(For) the sentence arises from an aggregation of words, the word arises 
from an aggregation of letters. | 


118. From the sense (of the word), the subject-matter (ಪ್ರಕರಣ), the 
gender, the appropriateness, and from (considerations of) place and time, 
the (possibility of) discriminating the (whole) sense in the formulas will 
result: such is the settled rule (ಸ್ಥಿತಿಃ) in (regard to) other (writings) ೩150. 


119. Ho who thus exerts himself in the study of etymology (ನೈರುಕ್ತೇ) 
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ಯೆಫೇಡಮಸ್ರೇ ನೈವಾಸೀಡೆಸವಪ್ಯಥವಾನಿ ಸತ್‌ | 


ಜಜ್ಞೇ ಯಥೇದಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ಭಾ ವವೃತ್ತಂ ವದಂತಿ ತು | | ೧೨೦ ॥ 
ಭಾವಸ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತೆಂ Bilis ಭವಂತಿ ತೇ | 
ಜನ್ಮಾಸ್ತಿತ್ವಂ ಸರೀಣಾನೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಹಾನಂ ವಿನಾಶನಂ Il ೧೨೧ [| 


ಏತೇಷಾಗೇವ ಷಣ್ಣಾಂ ತು ಯೇ5ನ್ಯೇ ಭಾವನಿಕಾರಜಾಃ | 
ತೇ ಯಥಾವಾಕ್ಕಮಭ್ಯೂಹ್ಯಾಃ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ತಮ್ಛೈಃ | | ೧೨೨ [| 


ಯತ್ನ ಪಡುವನೋ, ಅವನು ದುಶ್ಚ ರಿತನಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ಪರವಸ್ತುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ (ನರಬ್ರಹ್ಮನ) ರೂಪವನ್ನೂ ಸಹ 
ಜ್ಞ್ವಾಸಾ ದಿಗಳಿಂದ ತಸ ತಿಳಿದು ಪರಮಪದನಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

120. ಹ್ರಿಗೆ ಪ್ರ $ರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಯಾನರೀತಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದ್ಕೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್‌ 
ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಹ ವ್ಯಕ್ತ ಕ್ರವಸ್ತುಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದ್ಕೂ, ಅನಂತರ ಈ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವೂ ಯಾವರೀತಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬುವುದೂ ಇವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ವಿವರ ಣೆಯನ್ನು ಭಾವವೃತ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. | 

191. ಈ ಭಾವವೃತ್ತ ತ್ತದ ಮುಖ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿ:ತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭಾವನೃತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಆರುನಿಧ ವಿಕಾರಗಳು ಎಂದರೆ ಸ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುನವು. —ಜನ್ಮ, (ಉಕ್ಸತ್ತಿ) ಅಸ್ತಿತ್ವಂ (ಸ್ಥಿತಿ) ಪರೀಣಾನು (ಬದ 
ಲಾವಣೆ--ಜಗತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥ ತಿಯಲ್ಲಿ ರದೆ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಪರಿಣಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು). ವೃದ್ಧಿ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ - ಹೆಚ್ಚು ಗುವುದು) ಹಾನಂ (ಕಡಮೆಯಾಗುವುದು) ನಿನಾಶ ಎಂಬಿನೇ 
ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳು, 

100, ಈ ಆರು ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಕಾರಗಳೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು) ಇರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವು 
ದಾದರೆ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆರು ಮುಖ್ಯ ವಿಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಮ ಂತ 
ಜ್ವರಾದವರು ವಾಕ್ಯ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅರ್ಥಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಮರ್ಶಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಯಿ. 


ವ್ಯ 
ನ 
ಜಿಜ್ರಾ 
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by the various means of construing (ಅನ್ವಯ), being desirous of knowing the 
form of Brahma, will, even though an evil-doer, go to the supreme (ಹರಂ), ' 
120. How this (world) did not exist in the beginning, either as non- 
existent, how this universe (ಸರ್ವಂ) came into being, (all) this they term the 
evolution (ವೃತ್ತಂ) of becoming (ಭಾವ). 


121. The verb (ಆಖ್ಯಾತ) has becoming as its fundamental meaning 
(ಪ್ರಧಾನ)? There are these six modifications (5: 0°8) of becoming genesis 
(ಜನ್ಮ) existence (ಅಸ್ಕಿತ್ವಂ), ರ ಸತು (ಪರಿಣಾಮ), GRE (ನೃದ್ಧಿ), decline 
(ಹಾನಂ), drstrnction (ವಿನಾಶನಂ). | 4 


The deities of the Vyahrtis and of Om: 
But whatever other modifications of becoming arise from 
ix must'be inferred in each case according to’ the sense, to the best 
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ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಪಿತ್ಮೆಣಾಂ ಚೆ ನಮಸ್ವಾಕೈಸ್ತೆ ಥೈವ ಚಿ] 
ಅಥ ವ್ಯಸ್ತಂ ಸಮಸ್ತೆಂ ನಾ ಶೃಣು ವ್ಯಾಹೃ ತಿದೈವತಂ | ೧೨೩ || 


ವ್ಯಾಹೃತೀನಾಂ ಸಮಸ್ತಾನಾಂ ದೈವತಂ ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | | 
ವೃಸ್ತಾನಾಮಯೆಮಗ್ಗಿಶ್ಯ ಈಸಿ ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | ೧೨೪ ॥ 


ನಾಗ್ಹೇವತ್ಯೋ*ಥವಾಷ್ಯೈಂ ಬ್ರೀ ಯೆದಿ ನಾ ಪರಮೇಷ್ಮಿನಃ | 
ಓಂಕಾರೋ ವೈಶ್ವದೇವೋ ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ದೈವಃ ಕೆ ಏವ ವಾ | ೧೨೫ ॥ 
ಇತಿ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ದೇವತೆಗಳು 

123. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಿತೃ ಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಥಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರ ಜ್ಞ ರು ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈಗ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಗಳ ನರು ಎಂಬುವುದನ್ನು 
ಒಬ್ಬಾಗಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 

124. ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಹೈ ತಿಗಳಿಗೂ (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ) ಪ್ರಜ ಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಒಂದೊಂದು ವ್ಯಾಹೃ ತ್ರಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೆ ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಭುವಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ವಾಯುವೂ, ಸುವಃ (ಅಥವಾ ಸ್ವ 8) ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೂ ದೇವತೆಯು. 

125. ಓಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರ, ಪರಮೇಷ್ಠಿ, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಇವನಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬಕು; ದೇನತೆಯಾಗಬಹುದು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀತಿಕಾಪ್ರಕರಣವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


pS 





ರ್‌ ಸು ಎ ತಮ್ಮನು ಛು ಬಾ ೧ 


of F their ability (ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ), by those who are most familiar wlth the 
formulas. 





Pat 





123. and (must) likewise (be inferred) in accordance with the 
(nature of the) adorations (ನಮಸ್ಕಾರೈಃ) of the Gods and Fathers PETE 1a. 
those formulas): 


Now hear the divinity of the sacred utterances (ವ್ಯಾಹೃತಿ), individually 
and collectively. 


124. Now the divinity of the sacred utterances collectively is 
Prajapati, while the deities of them individually are this (terrestrial) Agni, 
Vayu; and Surya (respectively). 


125; The syllable Om has Vac for its deity, or else it 1s ciel 
ndray or else (it ೬೮10781) to Paramesthin; or it ss addressed to the 
All-gods, or to Brahman, or to the Gods; (in general) or Ka (is its deity)- 


94 





746 ಬೃಹೆಡ್ದೀವತಾಯಾಂ . [ಮಂ ೧. ಸೂ, ೧-೩, 





ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಪ್ರಥಮುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಧುಚೈ ೦ದೆಸ ಅರ್ಹ್ಷಕಂ। 
ಜೆ ಸ್ಲೇಯಾಃ ಸರ್ವೇಇ*ನೃದೇವತ್ಯಾಸ್ತ್ರೃಚಾಃ ಸಪ್ತಾ ತ ಉತ್ತ ರಾಃ | ೧೨೬ Il 


ವಾಯೆವ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಕೈಥಮಸೆ ಸ್ಲೋಷಾಮೈಂದ್ರವಾಯೆವ ಉತ್ತರಃ | 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಫಾಶ್ವಿನೋಂಸ್ಯೈಂದ್ರೋ*5ತೋ ನೈಶ್ವದೇವಕೆಃ | ೧೨೭ || 


ತನ್ನಾಮಾ ವಾ ಗಾಯೆತ್ರೋನ್ತ್ಯಸ್ತು ಯೆಸ್ತೃಚೆಃ | 
ಬಹುದೈವತಮನ್ಯತ್ತು ನೈಶ್ವದೇವೇಷು ಶಸ್ಯತೇ | ೧೨೮ ॥ 


ಪ್ರೆಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೊಕ್ತಗಳ ನಿವರಣೆಯು 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು; ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು 
126. ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ೧-೧) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂಬು 
ವನು ಖುಷಿಯು. ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೯ ಖುಶ್ಚು) ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೧೨ ಖಕ್ಕು) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು 
ಎ೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತೃಚಕ್ಕೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳ ಸಮೂ 
ಹೆಕ್ಟೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಈ ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿ ಒಟ್ಟ ೭ ತೃಚೆಗಳಿಶಿವವು. 


127. ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೧-೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) ವಾಯುವು 
ದೇವತೆಯು; ಮುಂದಿನ ತ ೈಚಕ್ಕೆ (೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೪-೬ ಖಕ್ಕು) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೂ: ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೨ನೇ ಸೂ. ೭-೯) ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೃಚಕ್ಕೆ (೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ ೧-೩ ಖುಕ್ಸು) ಅಶಿನೀದೇನತೆಗಳೂ, 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ತ ೈಚಕ್ಕೆ (೩ನೇ ಸೂ, ೭೯ ಖಯಕ್ತು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು, 


198. ಈಗ ಕೊನೆಯ ತೃಚ (ಎಂದರೆ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯) ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ €ಛಂದಸ್ಥವು. 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿರುವರು. 1 | | | 





VPS 





ಸ್ನ 





ಡಿ 


26. The first three hymns. Authors of Vaisvadeva hymns: 


126. The first hymn is addressed to Agni. Its seerisMadhuchandas. 
The seven triplets wihch follow it should all be recognised as ೩೮6೮8560 
to different deities. 





127. The first of these (9. 1-8) 18 addressed to Vayu, the following 
one (2. 4-6) to Indra and Vayu, then one to Mitra and Varuna (2. 7.9), 


one also to the Aswins (3. 1-8), one to Indra (ತ 4-6), then one to the 
All. gods (3. 7-9). 


128. Now (this) last triplet (8. 7-9), composed in the Gayatri metre, 
contains that name (3ನ್ನಾಮ), or has (the word) <all’ (ವಿಶ್ವ) as its characteris- 


tic mark. But (any) other (hymn) addressed to many divinities can be 
recited in (the place of those addressed to the All gods). | 
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ಲುಶೇ ದುವಸ್ಕೌ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಗೋತಮೇತ$ಫ ಯಜಿಶ್ವನಿ | 
ಅವತ್ಸಾರೇ ಪಂಚ್ಛೇಸೇ ಅತ್ರೌ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಕ) ಷ್‌ Il ೧೨೯ |! 
ವಸಿಸ್ಕೇ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೇ ಗಯೇ ನೇಧಾತಿಫೌ ಮನ್‌ | 
ಕಶ್ರೀವತಿ ನಿಹನ್ಯೇ ಚೆ ಬಹುಷ ೈನ್ಯೇಸ್ವಫರ್ಸಿಷು | ೧೩೦ ॥ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಬೃಹದುಳ್ಳೇ ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಚ ಗಾಧಿನಿ | | | 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ವಿಪ್ರ ವಾದಾಶ್ಚ. `ತಾಸು ತಾಸು ಸ್ತು ತಿಷ್ಟಿ ಹ ॥ ೧೩೧ ॥ 


ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಸಂನಿಪಾತಸ್ತು ಯಸ್ಮಿನ ತ್ರೆ € ಪ್ರವ ಶ್ಯತೇ | 
ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 

129-131 ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಖಯಷಿಗಳಾರೆಂದರೆ--ಲುಶ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ: 
೩೫, ೩೬ ಸೂಕ್ತಗಳು) ದುವಸ್ಯು (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೦ ಕೆ ಸೂಕ್ತ) ಶಾರ್ಯಾತ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಗೋತಮ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ ; ೧ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೯, ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಖಜಿಶ್ಚಾ 
(೬ನೇ ಮಂಡಲನ ೪೯ ೫೦, ೫೧, ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅವತ್ಸಾರೆಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ (೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಪರುಚ್ಛೇಪ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತ). ಅತ್ರಿರ್ಭೌಮಃ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೨, ೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಸಿಷ್ಠ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ 
(೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧, ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೩, ೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ (೮ ನೇ ಮಂಡಲನ ೫5ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮನುರ್ವೈವಕ್ವತಃ (೮ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೭, ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೨೧, ೧೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ವಿಹವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೨ ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಅಗಸ್ತ್ಯ (೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಬೃಹದುಕ್ಕ (೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಬಂಧ್ಹಾ 
ದಯ: (೧೦.ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ (೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ (೩ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ), ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ 
ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಇವರುಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು. 

132. ಒಂಡು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂ 
'ಮನಿಶ್ರವ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕನೆಂದು ಖಿ “ಶಾಂಡಿಲ್ಯ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು, 


ವ ಮ ಯಾಗಿ ಸನ ಅ ಗಾ ತಾ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಷರ್‌ ಇರ್‌ ನ ಲಾವಾ ಪೌ ಕಮ್‌ ಆರ್ಥ ಇರ್‌ ಆ ಕಪ್‌ ಬರ ಬಲದ ಇ ಹಸವ ಜಟ್‌ ಅ ರಾತ್‌ ಸೂದ್‌ ಅವ್‌ ಆದ್‌ ಎನ್‌ ಇ ನ್‌ ಇದನ್‌ ಎಲ್‌ ೬. ನಾಗನ ೪ ಆಹ್‌ 


ಕ್ರವು ಅಥವಾ 


mw 


129. In Lusa, Duvasyu, Saryata; Gotama, Rijisvan, Avatsara, 
Paruchepa, Atri, the Dirghatamas: | 
27. Character of Vaisvadeva hymns-. 
130. In Vasistha, Nabhanedistha, Gaya, Medhatithi, Manu, 
Kaksivat, Vihavya, as well asin many other seers. 
181, In Agastya, Brhaduktha, Visvamitra, and Gathin, variations 
(ನಿಪ್ರವಾದಾಃ) ೩:೮ here i in (in the ಖುಗ್ವೇದ) apparent in their respective praises. 


132. ‘Now the teachers Yaska and Sandilya say that any formula 





ಬೃಹದ್ದೇವಶಾಯಾಂ | | [ಮಂ, ೧, ಸೂ. ೧-೩. 





ಆಚಾರ್ಯೌ ಯಾಸ್ಕಶಾಂಡಿಲ್ಯೌ ಪೈಶ್ಚಡೇವಂ' ತದಾಹತುಃ | ೧೩೨ || 


ಪಾಡಂ ವಾ ಯದಿ ವಾರ್ಧರ್ಚಮೃಚಂ ವಾ ಸೂಕ್ತಮೇವ ವಾ! 

ವೈಶ್ವವೇವಂ ವದೇಶ್ಸರ್ವಂ ಯತ್ರಿಂಜಿದ್ದ ಹುದೈೆವತಂ. | ೧೩೩ | 
ಖಹಿಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | 

ಸಂಜ್ಞಾ ತು ನಿಶ್ವಮಿಶ್ಶೇಷಾ ಸರ್ನಾವಾಸ್ತೌ ನಿಪಾತಿತಾ I ೧೩೪ || 
ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತು ಸಪ್ತಮ ಏಶಾಃ ಪ್ರೆಉಗದೇವಶಾಃ | 

ಸರಸ್ಮೃತೀತಿ ದ್ವಿನಿಢಮೃಕ್ಷು ಸರ್ವಾಸ್ಮುಸಾಸ್ತುತಾ .. | ೧೩೫ | 


ನದೀವದ್ಹೇವತಾವಟ್ಚೆ ತತ್ರಾ ಚಾರ್ಯಸ್ತು ಶೌನಕಃ | 


133, ಒಂದು ಸೂಕ್ತ, ಬುಕ್ಕು, ಅರ್ಥೆಖಕ್ತು, ಪ ಪಾದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಾ ದರೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ 
ಹ ಸ್ರಶಂಸೆ ಇದ್ದ ರೆ ಅದನ್ನು ದಿಶೆ ಕ್ರೇದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. | 

1534. ಈ ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾವಿಧೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಖಸಷಿಗಳು 

ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ವಿಶ್ವ (ಎಲ್ಲಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪ ರ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ pd ಸೂಕ್ತ ಗಳು 

185. ಈಗ ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯. ೧೨ ನೇ ಯಕು ಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸರಸ್ವತೀಡೇವತೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಸರಸ್ತ ಕ್ಟ ತೀಡೇವತೆಯು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸಿತಿ ಚು 


136. ಸರಸ್ವತಿಯು ಸದಿಯೆಂದೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ. ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ. ಎರಡು ವಿಢವಾಗಿ 


in which a combination of many (deities) appears; is addressed to the 
ತ | : 


133. One should’ state everything, whatever it be, a verse, or 
hemistich, or stanza, or hymn; which is addressed to many BIO; ‘to be 
addressed to the All-gods. 





134. All (ಸರ್ವಃ) the deities are praised by the seers with collective 
laudations ; now this technical term (Nog) ‘collective’ (ನಿಶ್ಚ) is laid down 
ಮ, in (the sense of) all-comprehensiveness (ಸರ್ವಾವಾಪ್ತ್‌ೌ). 


28. Paassages of the Rig-Veda addressed to Sarasvati. Indra hymns. 


185. Now ihe seventh (triplet) 1 is addressed to Sarasvati (8. 10-12). 
These are the Prauga deities. Shei is praised in all stanzas by the name of 
Sarasvati in two ways: 








186. Asa.river,and as a deity, Now with regard to this the 





|| ೧೩೬ || 
ಇಯೆಂ ಶುಸ್ನೇ Feit ಸಪ್ತಮಂ || ೧೩೭ | 
ಪಶೋಕಃ ಸಾರಸ್ವತಸ್ಯೈಕಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ:ಮೈತ್ರಾಯೆಣೀಯಕೇ |: 
ಸ್ರಾಧಾನ್ಯಾದೈನಿಷಃ,ಸೆತ್ಯನ್ವಾಟೆ ಏನೈತೆಕೋ$ಬ್ರವೀತ್‌. | ೧೩೮ ॥ 





ನ್ಯತಃ ಪರಂ. 


ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇಗುವುದು, ನದೀರೊಸದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯನ ಸ ಸ್ತುತಿಸಿರುವೆ ಹೆಂತ್ರಗಳು ಆರು ಮಾತ್ರ ಎಂದು 
ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿರುವರು.  ಇನಲ್ಲಡೆ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 





ಸುರೂಪೆ ಕೃ ತ್ತು ಖು ತ್ರೈ ಟ್ಟಿ ದ್ರಂ.-ಸಪ್ತ ಜಾ ಸ 





137. ಆ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾನವೆಂದರೆ-- ಅಂಬಿತೆನೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೬) ಏಕಾ 
ಚೇತ್ಸರಸ್ತತೀ (ಯ. ಸಂ, ೭-೯೫-೨) ನಿ ತ್ವಾ ದಧೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩. ೪) ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ. (ಯ, ಸಂ, 
೮.೨೧ ೧೮) ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ (ಖಯ. ಸಂ. -೧೦.೬೪-೯) ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಕ (ಖು. ಸಂ, ೬-೫೨-೬) ಇನೇ ಆ 
ಆರು ಮಂತ್ರಗಳು. ಆದರೆ ಯಾನ್ಯರು ಇಯಂ ಶುಷ್ಕ್ಮೇಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೬. ಗ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರವೂ 
ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, 0 

186. ಅದರೆ ಮೈತ್ರು ಯಣೀಯಸ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಇಯೆಂ ಶುಷೆ ಹೀಭಿಕ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ 
ಮಂತ್ರವು ಸಶಸ್ತತೀಡೇವತೆಯನ್ನು ಡ್ವೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
 ಹೆನಿ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವಾಮದರಿದಲೂ ಆ ಹೋಮವು ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿರುವುದರಿ-ದಲೂ ಈ ಮಂತ್ರವೂ ವಾಗ್ದೇವತೆಯಾದ ಸತಸ್ವತಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದು ಇತರಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾನ ಐತರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಹೇಳಿರುವನು. 


189. ಸುರೂಸೆಕೃತ್ಸು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅವರ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫-೧೧ ಸೂಕ್ತ 





teacher Saunaka has stated that the passages (in which she 1s praised) a as ೩ 
river are six, (and that there is) nota seventh. 


| (the SIX being) ‘ Best Mother’ (ಅಂಬಿತಮೇ : 11. 41-16), " Alone’? 
(vii. Fy ೯ ‘On the Drisadvati’ (ದೃಷಸ್ವತ್ಯಾಂ ; iii. 28 4), ‘Citra indeed’ (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ ; 
vil. 21-18) 5೩೯೩5೪೩ ' (x 64- 9 and vi. 58.6). Yaska, however, regarded this 
(೩58೩6), * She with her might” (ಇಯಂ. ಸಷ ಭಃ : vi. 61-2), to bea seventh. 


138. Aitra regarding this fstanza) as a sacrificial text (ಯಾಜ) for 
the victim offered to Sarasvati (A333) in. ‘the Maitrayaniya . (ಸಂಹಿತಾ), 
because the oblation is (here) the chief thing, hasstated (that it is addressed 
to the Vac (ವಾಕ್‌). | | 

139. (The hymn) “ Doer of fair deeds’ (ಸುರೊಪಕೃತ್ನುಂ ; 1.4) isaddres- 
sed to Indra; as well as:seven others: after it (5-11). ‘Six: successive ‘stanzas 


750 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ಮ ೦0 ೧ಿಸೊ. ೬, 





ಸಳಾದಹ ಸ್ಪಧಾಮನು ಮಾರುತ್ಕೋತನಕ್ಷರಾ ಯೆಚೆಕ | | ೧೩೯ ॥ 
ಏಕಾ ನೀಳು ಚಿದಿಂದ್ರಾಯ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಗೀಯತೇ 1 

ತಸ್ಯಾ ಏಕಾಂತರಾಯಾಸ್ತು ಅರ್ಧರ್ಜ್ಚೊೋಇನ್ನ್ಯೋ ದ್ವಿದೇವತಃ | | ೧೪೦ Il 
ಮರುದ್ಗಣಸ್ರಧಾನೋ ಹೀತ್ಸಂ ಚೇಂದ್ರೋ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಿತಃ | 

ಮಂದೂ ಸಮಾನನರ್ಜಿಸಾ ಮಂಡುನಾ ವಾ ಸವರ್ಚಸಾ ` ॥ ೧೪೧ 
ಮಂದೂ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಹಂತಿ ಯೇಷಾಮೇವ ದ್ವಿದೇನತಃ 

ಏಕದೇವತ್ಯಮಾಶ್ರಾವ್ಯೋ ವಿಜ್ಞಾಯಾಧ್ಯಯನಾತ್ಸದಂ | ೧೪೨ | 


ಗಳಿಗೂ) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ, ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪, ೬ ೮7೯೯ನೇ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ದೇನತೆಯ್ಕು | 
೬ ನೇ ಸೂಕ್ತೆದಜ, ೭ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಚೆರ್ಯ 

]40. ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನೀಳು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು) ಉತ್ತರಾರ್ಥೆಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರುವರು, | 

141-142. ಈ ಏಳನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಮರುದ್ಲಣವೇ ಮುಖ್ಯಜೀವತೆಯು, ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯಾ 
ಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಮಂದೂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಮಂದೂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂದುನಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯ ವಿಭಕ್ತ ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿರುವುದು. 


(beginning) “ Then according to their wont’ ( ಅಥ ಸ್ವಧಾಮನು ; 6. 4-9) are 
addressed to the Maruts. 
29, Indra associated with the Maruts jn RV.j. 6. 
140. One (of them) ‘What is frm’ (ನೀಳು ಚಿತ್‌; 6. 5) : is sung In 
honour of Indra with the Maruts- But the latter hemistich of the ($2023) 
next but one to this (1.6. 6.7) is addreseed to two deities. 


141. For while it is chiefly addressed to the host of the Maruts, 

Indra is at the same time intended to be distinguished thus: «both glad 

(and) equal in brilliance’ (ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ) ; or (this means) with hi 
who 1s glad (and) of equal brilliance '- | | 

142. Those to whom (the hemistich appears to be) addressed to 

two deities, explain (the final vowel of) mandu as not liable to phonetic 

| isa ation ತ ಪ್ರಗೃಷ್ಟ ii ne (however) who: from: his oe (of it) 
ecoenizes. ra. : ve | It | » deverses. 2.೩ hearing. 








ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೭-೧೩] ದ್ವಿತೀಯೊಅಧ್ಯಾಯಃ Ts 





ರೋದಸೀ ದೇವಸೆತ್ನೀನಾಮಥರ್ನಾಂಗಿರಸೇ .ಯೆಥಾ | 


ಮರುಡ್ನ ಣಪ್ರಧಾನೇಯಮಾಚಾರ್ಯೌಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ಮತಾ : ಶ್ರ || ೧೪೩ || 

ಮರುಷ್ನೆ ಣಸ್ಪೆಧಾನತ್ವಾದಿಂದ್ರಸ್ತು ವಿಜಿಕಿತ್ಸಿತಃ |. 

ಮರುದ್ಗಣಿಂ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಂಶಂ ಸಕಲಂ ವಿದುಃ | ೧೪೪ Il 
| ಅಗ್ನಿ ಮಿತ್ಯ ಗ್ನಿದ್ದೆ ದೈನತೈ ಎ ಪಾದೆಸ್ತತ್ರ ದ್ವಿದೇವತಃ | 

ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಹವನೀಹಾಫಾಕವನ್ನಿ ನಾಗ್ನಿ$ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ೧೪೫ |! 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆೇ ತು ಸ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಸು ದೇವತಾಃ [ಡೆ 


143. ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ (ರುದ್ರ ಸತ್ತಿ) ಎಂಬುದು ದೇವಸತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ) ಮರುದ್ದ ಣವೇ ಮುಖ್ಯದೇವಕೆಯೆಂದು 
(ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ಅನೇಕ ಅಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


144. ಮರುದ್ಗ ಣನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನನೆ (ವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ ಸಸ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪತ್ತೆ €ನ ಸೂಚಿತವಾಗಿರು 
ವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು ಏಕೆಂದರೆ ಮರುತೃಂಬಂಧೆವಾದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭು ಯ್ತು 
 ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗವಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಚೊ 


ಸ್ರೆಥಮಮಂಡಲದ ೧೨ ಕ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ ವಾಡೆ. 
ಪ್ರೀಸೂಕ್ತ 


145. ಅಗ್ನಿಂ ದೊತಂ ವೃ ಕ್‌ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ತಕ್ಸೆ ಆಗ್ನಿ ಚ ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ಬಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು-- ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿ, ಆಹನನೀ 
ಯಾಗ್ನಿ ಎಂದು. ನಿರ್ನ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿ (ಅಶಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಅಗ್ನಿ) ಯಿಂದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನ 

146: ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಸುಸಮಿದೊ ನ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 


ಆ ಹಯ ಬದು ಹಚ ಮ ತದ್‌ ಎ ಬು ಬಾಗಾ ಚುಚ ಇಡಿ ಬಗ. ಯಡ 


143. as Rodasi in the Atharva-veda (ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ) 1s (regarded ೩s one) 
of the wives of the gods. 


This praise is by the teachers regarded as chiefly addsesed to the 
host of the Maruts. 

14. Asthe host of A Maruts i 15: $ chiefly ೩6665860, Tia is at the 
same time intended to be distinguished. For the entire host of the Maruts 
36 considered to share (in sacrifice) equaly (ಸ ಮಂಸಮಂ) with the great Indra. 

30. The deities of RV. i. 13, and of the Apri hymn i 1. 18. 

145. 70087178 ‘Agn? (ಅಗ್ನಿ): i: 12) has Agni as its divinity. In it 
one verse, ‘by Agni Agni is kindled?” (ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ 8ಸಮಿಧ್ಯತೇ 6), is addressed to 
two deities: they mean ನಿರ್ಮಥ್ಯ ೩೧೮ ಆಹನನೀಯ. 

146. Now as to the deities: which, in the second hymn of 
twelve stanzas(i. 13),are:praised along with Agni, hear their names from me. 








752 ಕಾಯಯಾಂ (ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 
ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾರಿ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು | ೧೪೬ ॥ 
ಪ್ರಥಮಾಯೊಂ ಸ್ತುತಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತೆನೊನಪಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸ್ತೂಯತೇ ಶ್ರಿಳಃ | ೧೪೭ Il 
ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋತನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸೆಂಸ್ಥುತೌ ಸಹ ಸೆ ॥ ೧೪೮ || 
ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ಶು ಹೋಶಾರ್‌ೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಜಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ |. 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಪಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ಸಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ | ೧೪೯ 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ಷೆಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪೃತಿರ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತು ತಾ ದೇವೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸಾ ಹಾಕೈತೀರಿತಿ | | ೧೫೦ || 


ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದೇನತೆಗಳಿದ್ದು ಜಸ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವರು. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು, 


' 147. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವೂ (ಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯೂ) ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೆನೊನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಳಃ ಎಂಬ 
ದೇನತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 

148. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಃ (ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಬುಸ್ಕೈ 
ನಲ್ಲಿ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ದ್ರಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ 
(ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಂಟಿನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 

149. ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ (ಸರಸ್ವತೀ ಇಳಾ 
ಭಾರತೀ) ತಿಸ್ಪೋ ದೆೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಬೇವತೆಯರೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿ ತೃಸ್ಪೃವೂ 

150. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, 


147. Inthe first (50೩7೫೩ Fuel( ಇನ್ನ )18 praised, in the second Tanuna- 
pat, Narasamsa in tne third, but in the forth Ila is praised. 


148. but the Litter (ಬರ್ಹಿ) in the fifth, then the Divine Doors with 
other (6), Night and Morning (ನಕ್ತೊ (ಷಾಸಾ) in the seventh; while i in the eight 


are praised together. 


149. the two ‘Divine’ Sacrificers, in 1 the ninth. stanza are > praised the 
Three Goddesses; But Tvastr i is to be known as praised in the tenth. 


31. The eleven Apri hymns. | . 
160. In the eleventh (stanza) of the hymn one should know Vanasr 





ಸ praise d; but in the twelfth one shouid know the divine 
SS \° ಣು. ‘praised: 








ಮಂ, ೧.ಸೂ..೧೩.] 768 
ಸೂಕ್ಷೇಇಸ್ಮಿನ್ಸ ತ್ಕ ಚೆಂ. ಯಾಸ್ತು.ದೇವಶಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಥಾಪ್ರೀಷು ದಿ ತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪತೇ | ೧೫೧ |! 
ಪ್ರೈಸೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ | 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತೆರಾಣಿ ತು Il ೧೫೨ |! 
ಸೌತ್ರಾಮಣಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ಲ ್ರಿಜಾಸೆತ್ಯಾಶ್ವ ಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯಜುಃಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ | ೧೫೩ ॥ 


ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತೆಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯೆಜುಃಷ್ಪಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 


ಹನ್ನೊಂದು (ಹತ್ತು) ಆಪ್ರೀಸೂಸ್ತೆಗಳು 
151- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಎಲ್ಲಾ (ಹತ್ತು) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ (ತನೂನಸಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೆ) ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು, | 
152. ಪ್ರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರೆ ಸಿಸಸೂತ್ತವು 
Ke ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಟ್ಟರ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
) ಹತ್ತು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 

1583. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ "ಯಾಗಕ್ಕೆ -ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಂತೆ Ee ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಜಾಪತೃ, ಅಶ್ವಮೇಧ ಪುರುಷಮೇಡ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಕು ಆಪ್ರಿ a ವೂ ಒಟ್ಟು 
ಆರು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೂ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ. ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಂತಿರುವವು. 

154. ಈ ಆರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 29 ರಿಂದ 
40 ವರೆಗಿನ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿನುರ್ಕಿಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿವೇಚಿಸಬೇಕಾದ 





ಬಾ ಹಾ ಸಾ ಸಗದ ದ. 


`151. ' Now ೩ 00 the deities which, in each stanza, are celebrated 
im this hymn (1-13), they (occur) inall the Apris; the second (deity), 
however, is subject to option (ನಿಕಲ್ಪತೆಲ). 1 

152. Asto the Apri hymns, including the praises (ritual summons), 
they are eleven (in number); or (ratner) the praisa hymn (consists of) 


sacrificial formulas, while these other (hymns of the Rg.veda are ten in 
number). | 


153. New there are three Rai hymns) relating to the sautramani 
sacrifice (Aತ್ರಾಮಣಂ),,one to Prajapati (prajapatya), and one used. at the 
horse-sacrifice-(@ಶ್ವಮೇಧಿಕಾ), and the one (employed) in the human sacrifice 
(ಪುರುಷಸ್ಯ ಮೇಥೇ) ; these six (speeial additional Apri hymns) in the 
Yajur-veda. (ಯಜುಃಸು 

154. Here ಜಾತೆ the Praisa hvzan (VS. xxi-129-40) need : ‘be. {const- 
dered) that (which has:been referred to:-beyondithis) in. the: Yainraveda 


95 
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ಹ 


ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತೆಂ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ರೈಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ ' lose ll 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯೆದುತ್ತೆಂ ಚಿತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯೇವೋಭಯೆವಂತಿ ತು | | 
ಯಷೌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯೆಚ್ಛೆ ನಾಧ್ಯಕ್ಸೀ ಚಿಯದುಚೈ್ಯತೇ ॥ ೧೫೫ ॥ 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ನ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯದವೌರ್ವಶಃ | 

ತನೂನಪಾದಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗಾ | ೧೫೬ || 


ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದ 11 ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 


ಪಠಿಸಿರುವನು, | 
ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳೆ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು 


155 ಈ ಮೇಲಿನ 10 ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖುಷಿದೃಷ್ಠ ಸ್ಟವಾದ (1 ನೇ ಮಂಡಲದ 18 ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಸೂಕ್ರದಲಿಯೂ ದೀರ್ಫತೆಮಾಃ ಎಂಬ ಯಷಿದೃ ಪ್ರ ವಾದ ಸಮಿದೊ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ ಎಂಬ 1ನೇ ಮಂಡಲದ 
142 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಮತ್ತು ದೆರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 9 ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಭಯನಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸಖ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನೇನತೆಯಿರುವ ಏನ್ನೂ ಮೂರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು ಯಾನ 
ವೆಂದರೆ -ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತ (2 ನೇ ಮಂಡಲದ 8ನೇ ಸೂಕ್ತ). ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ; ; ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ಚಖುಸಿದ್ಧಷ್ಟವಾದ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ (10 ನೇ ಮಂಡಲದ 70 ನೇ ಸೂಕ್ತ) 3 
'ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾವ ಸುಸನಿದ್ದಾಯೆ ಎಂಬ ಐನನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ; ವಸಿಷ್ಠ 
ದೃ ಸ್ಟ ವಾದ ಜುಷಸ್ತೆ ನಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎನಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ, ಈ ನಾಲ್ಬು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
Fes ಸ್ಥಾ ನಡೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನಾದುದರಿಂದ ಈ ಚು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸೆವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 


“ಎಂದು ಹೆಸರ 
ie 157. ಅಗಸ್ತ್ಯ $ಯಸಿದೃಷ್ಟ ಸ್ನವಾದ. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ 


188ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಮದಗ್ನಿ ಯಷಿನೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಎಂಬ 10 ನ ಮಂಡಲದ 


ಆ ತ ಹಚ ಗ ಇಇ ಇ NEN ೭ 


. 4(ಯಜುಃಸು) need not t be troubled about (here). | 
Of those (eleven) the hymn relating to the Praisas, and that which 
Dirghatamas sang (1. 147); . | | 


32. Tanunapat and Narasamsa in Apri hymns. Idhma a form of 
Agni. | 
155. and that which has been mentioned in (the collection of) 
Medhatithi (i. 13): only these three contain both (ತನೂನಪಾತ್‌ and. -ನರಾಶಂಸ). 
Both that which is mentioned in (the collection ಫಿ) Grtsamada (11. 8) and 
in (that of) Vadhryasva (x 70). 


156. Both (the hymn)of Atri (೪. 5) and that (ui 2) which was: 
revealed 60 ೫ ye son of Urvasi' (Vasistha), ‘contain Narasamsa. Tanunapat 
ಚಸರಾ: m-th at) which Agastya(i. 188) ‘and: ‘Jamadagni (x. 110) sang: 
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ಮಾನ್‌, 





ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿರ್ಯಚ್ಚೆ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋಸಿತಃ! 

ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಬುಚಾಂ ಯಾಸು, ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | ೧೫೭ lk 
ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ಶಾಃ ಸಂಸದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 

ಇಥ್ಮೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ 1 


ಧ್ಮಾತೇವೆನ್ಯತತ್ವೃತೆಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾಶತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ॥ ೧೫೮ || 
ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ 
| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ | 


110 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಷಿದೃಷ್ಟೈ ನಾದ ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ: 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಶ್ಯಸಪುತ್ರನಾದ ಅಸಿತ (ಅಥವಾ ದೇವಲ) ಎಂಬ ಖುಹಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಸಮಿದ್ಧೋ 
ನಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ೯ನೇ ಮಂಡಲದ 5ನೇ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿಯೂ ತೆನೂನಸಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಎನಡನೆಯ ದೇವತೆ. 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ಹಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮೇಧಾತಿಥಿ 
ಖಸಿದೃ ಸ್ಪ ವಾದ 1 ನೇ ಮಂಡಲದ 13 ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 

158. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊನಲನೆಯ ಖುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಇಧ್ಮ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ್ದು 
ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದ್ಕೂ ಧ್ಯಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಊದುಕೊಳವಿಯಿಂದ) ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ (ಹೊತ್ತಿಸು. 
ವುದು, ಮತ್ತು ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ. 
ಸಮಿದೃಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 








157. and that which the seer Viswamitra (111. 4) and Asita the son 
of Kasyapa (ix. 5) sang. 

Now as to the twelve deities which have been stated (to belong) to 
the stanzas of Medhatithi (1. 18, 1-12). 

158. learn the manner (ಸಂಪದಂ) in which they represent (ಸಂಪದ್ಯಂತೇ) 
Agni: 

The Fuel (ಇದ್ದ) is the Agni who is everythiug; for this (Agni) is 
kindled ಸಮಿಧ್ಯತೇ as fuel. Or this form (ಇದ್ಕೆ) is made from the root dhma- 
10 blow; for fuel is kindled when blown (ಧಮತಃ). 


Thus ends the 9nd: chapter. | 


756 ಬೃಹಡ್ಣೇನತಾಯೌಂ | [ ಮಂ.'೧; ಸೂ: ೧೫. 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೆ ವತಾಯಾಂ- ತೃತೀಯೋ”ಧ್ಯಾಯ$॥ 





ತೆನೂನಪಾದಯೆಂ ಶ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛತ್ಯೈಸೌ ತನುಂ 


ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುತೋ ಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ lel 

ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 

ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ಮೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ | ೨ | 

ವಿಶಮೇವಾಹುರನ್ಯೇ$ಗ್ಲಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧ್ವರೇ ಹೈಯಂ | 

ನಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈಂಹುತ್ಚ್ವೈವರ್ಶ್ರಿಜೋ ನರಃ | al 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಆಸ್ಪ್ರೀಸೊಕ್ತನಿವರಣೆ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 
ತೆನೂನಪಾಕ್‌, ನರಾಶಂಸ, ಇಳ, ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು | 

1. ತೆನೊನಸಾತ್‌ “ಈ ಆಗ್ನಿಗೆ ತನೊನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆ, ಸಂತತಿ 
 ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗೀಖಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ತನು) ನಿಸ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
'ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರ 

೧. ನರಾಶಂಸಃ- ಈ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯನ್ನು ಇನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಜನರು (ನರಾಃ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ (ಸ್ತುತಿ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ನರಾಶಂಸ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

8, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು (ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನರರಿಂದ (ಜನರಿಂದ) ಈ ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುನನು. ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೂ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು, 





Chapter ರಿ. 
1. Tanunapat, Narasamsa-: Ila. 880118. 

1. Now this same Agni is (also) J anunapat BE name. That (celes- 
sticl Agni) extends (ಯಚ್ಛೆತಿ) his body (ತನುಂ): 

They say that « Napat’ isa descendant; and that the origin of this 
One (ಅಸ್ಯ) is from that one (ಅಮುತಃ). 

2. Now some say that Narasamsa here is Agni Again (ಅಥವಾ) 
others (use the term) in (the sense of) ಕೂರಣಔರೀ; (saying) “all men (ನರಾಃ) 
utter praise (ಶಂಸಂತಿ) seated at it’ 

3. Others say he is Agni; Hiss he is Warasamsa as the object of 


praise (ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯ) by men seated at the sacrifice: and so also say the ritualists 
(ಖುತ್ತಿ ಹೋ ನರಃ), 
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ಇಳಸ್ಟ್ಯಸಿಸೃತೆಂ ರೂಪೆಮಾಡೇಶ್ವ ಸ್ತುತಿಕರ್ನುಜಕ ! 


ಇಳಾವಾಂಸ್ತೇನ ನೋಕ್ತೋತಗ್ಲಿರಿಡನಾ ವರ್ದಿಕರ್ಮಣಾ |! ೪ || 
ಬರ್ಹಿರೇನಾಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹ 'ಸರಿಬ್ಛ ಹಿತಂ | 

ಅನೇನ ಯೆದ್ದುತೋ ವಾ ಸೆನ್ನಿಧ್ದೇನ ಸೆಂಬ್ಬಂಹಿತ Ils Il 
ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಸತ್ನೇಯೆಃ | 
ಅಗ್ಭ್ರಾಯಾಮನುನರ್ತಂಶೇ ತಥಾಗ್ನಾಯ್ಕೆಗ್ನಿಮೇವ ಚ ॥ ೬॥ 


ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ$ಗ್ದಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹನಿಃಷು ಚೆ | ೭॥ 


4, ಇಳ ಇಳ ಶಬ್ದವು ಈಳೆ ಸ್ತುತೌ (ಸ್ತುತಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು. ಖುಷಿ 
ಗಳು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸತು. ಈ ಶಬ್ದವು ಈಡ್‌-ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಜು ಸು 
ಇದ್‌-ವ್ಯ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, 


5. ಬರ್ಹಿ$ ಅಗ್ಬಿಯೇ ಬರ್ಜಿ8 ಎ೨ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಇಧ್ಮದಿಂದಾಗಲಿ, ಪೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ವJದುವನು (ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ), 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
6, ದ್ವಾರಃ ದೇವ್ಯ8-- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರೇ (ಎಂದರೆ ದೇವಪತ್ಲಿಯರೇ) ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಸತ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನ್ಟಾಯಿಾಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವರು ಈ 
ಅಗ್ನಾಯಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಳು. 


7. ಈ ದೇವಶೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿರುನರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು, 
ಇವರನ್ನು ಉಜ್ಜೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹನಿಶ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. 





4, 81೩ 16 ೩ 70703 made by the Rishis, and (1s derived) from the root 
id, expressing praise: Agni is called idavan (possessing refreshment) either 
from that (root) or from the root id, expressing increase- 

5. Again, this Agniis the Litter (whr), for the whole of it (ಸರ್ವಂ) 


is furnished (Soko) with food; or because, when sacrificed to) he (Agni) 
is furnished (ಪರಿಬೃಂಹತಃ) with fuel. 


2. The Divine Doors, Night and Morning: 
| 6. The Divine Doors, as they are called, are the wives of all (the 
gods); they follow Agnayi, and so also Agnayi (follows) Agn1- 
7. Now being firmly established. in Agni they are praised in 
combination with Agni, In their case also. there is a predominance 91 Agni 
both in praises-and oblauons. 
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ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚೌಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ಹೇಯ್ಯಾವೇವ ಶೇ ಸ್ಮೃತೇ | 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯಿಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಯೈವೋ ಷಾಃ ಕಲೇವ ತು . 6 i 
ತಮ ಉಚ್ಛೆತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 

ಅಸಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಳ್ಬೂರ್ವಾಇಕ್ಟೇರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ |೯॥ 
ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತೆಮಸ್ತತೀ | 

ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರವೇಃ li ೧೦॥ 


ದೈವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಾಗ್ಲೀ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌಾ | 


8. ನಕ್ತೋಷಾಸ್‌ ಅಥನಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--(ಎಂದರೆ ಉಷೋದೇನತೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ) ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾ ಗಿದೆ ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕತ್ತಲೆಗೂ (ಶ್ಯಾನಿ) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸೆಂಬಂಧೆನಿದ್ದೆಂತಾಯಿತು, 
ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದು (ಹೆದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. | 

9. ತಮಃ ಉಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯುಷಾ8--ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಓಡಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಮಾಂ (ರಾತ್ರಿಂ) ಅನಕ್ತಿ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿರತಿ ನಕ್ತಾ--ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲವನ್ನು ಹಿಮಬಂದುಗಳಿಂದ 
(ಮಂಜಿನಿಂದ) ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನ--ಅಂಚತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯೃಕ್ತವರ್ಣಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

10. ಈ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಗೆ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು, ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ದೋಷಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ವತೀ ಎಂದೂ, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು | 

ದೈವ ಹೋತಾರ್‌ೌ, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ 
11- ದೈ ಮ್‌ ಹೋತಾರ” ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯು. ಈ ಎರಡು ಅಗ್ಡಿಯ 


ಮಾಸಾ 


8. Andasto the two goddesses, Night and dawn (ನಕ್ತೋಸಾಸ), they 
too are regarded as related to Agni. For the Dark (ಶ್ಯಾನೀ) 38 related to 
Agnl while Dawn is, asit were a sixteenth portion (ಕಲಾ) of that time 
(ಕಾಲ). 

9. Dawn (Was) lightens (Wu) the darkness, Night (55) anoints 
(ಅನೆ) her with drops of dew (ಹಿಮ) ; or else this (form) might be (derived) 
from the root ಅಂಚ್‌ preceded by the pS (SU), (and) mean “the indefi- 
nite.coloured one’ (ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣ). 

10. Forat first she becomes Gloaming (ದೋಸಾ), at midnight she 1s 
Darkling (ತಮಸ್ವ ಮ and lor the FE of the Sun she becomes Dawn 
ರ ge name. | | 

3. The Two Divine Sacrificers-’ The Three Goddesses. 71೩501 
‘11: Now the'‘Two Divine Sacrificers are’ the ‘terrestrial and ‘the 
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ದಿನ್ಯಾದೆಗ್ಗೇರ್ಶಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೆ ವ್ಯಾ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ | ೧೧ 
ತಿಸ್ರೆಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿವಿಧೇನೋಚೈತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತನೀ || ೧೨ || 
ಅಗ್ಕಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾ ಸರಸ್ಸ ತ್ರೀ | 

ಅಮುಂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂತು ii ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ | ೧೩1 


ಸೈಷಾ ತು ಕ್ರಿವಿಧಾ ವಾಗ ದಿವಿ ಚ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ! 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ I ೧೪ ॥ 


ರೂಪಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ದಿಯಿಂದ (ದಿವ್ಯಾದಗ್ಗೇೇಃ) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡು ರೂಸ 


ಗಳನ್ನು ದೈವ (ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಧಪಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿರುವುದು. 
12. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ- ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ (ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಸ್ಲಾನ 
| ಇ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ಮೂರುವಿಧೆ ರೂಸಗಳುಳ್ಳವಳೆಂದು ಮೂರು ಬೇರೆಬೇಕೆ ಹೆಳೆರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. 


13. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುನರಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇವಿಗೆ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಧ್ಯಮ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು... (ಒಂದೇ ದೇನತೆಗೆ ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು), 


14. ಈ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಒಬ್ಬಳೇ`ಆದರೂ ಪೃ ಶ್ಸಧಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ ಸ್ವರ್ಗಗಳಂಬ ಮೂರು ಸಾ ನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರುವಿಧವಾದ ಹೆಳರುಗಳಿಂದ ಇರುವಳು. ME ಒಂದೇ ರೂಪ ಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬೇಕೆಬೇರೆ ಜಟ ರೊ 
| ಆಯಾ ಸ್ಥಾ ನಧಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ (ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಸೇರಿರುವಳ್ಳು 


middle (forms of) Agni. For they were born from the celestial (ದಿವ್ಯ) Agni; 
they are therefore celestial (ದೈವ್ಯ) by birth: 


12. Now they who are called the Three Goddesses are here simply 
(representative of) Speech (ವಾಕ್‌) in the three speheres. She 1s spoken of by ೩ 
three-fold name as abiding in the three lights 


‘13. Ila follows (the terrestrial) Agni, 5೩೯೩8೪೩ 1s attached £0 (ಪ್ರಾಪ್ತಾ) 
the middle one, while the third (celestial form of : Vac) becomes ೫0. 
as ೦೦೦೫771೧ that (celestial) world: | 


14. Now this same Vac is threefold (as) in heaven {and in air and 
here (on earth). Both when individual and ‘combined “she belongs’ (ಭಜತಿ) 
to all these (three) -Agnis.- 
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ಕ್ರಿಷ್ಠಾ ತು ಯೆಕ್ರ್ಯ ಆಟ ; 





ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚೆಃ ಸ್ಕುಃ ಕಸ್ಯಾಪ್ಯ ಕ್‌ ಚಟ ಚೆ | ೧ಜ Il 
ತ್ವಿಸಿತಸ್ತ್ವಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ತೊರ್ಣಮಶ್ನುತೆ ಏನ ವಾ! | 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ನೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಶ್ನುತಶೇ | ೧೬ || 
ಯಃ ಸಹಸ್ರತಮೋ ರಶ್ಮೀ ರವನೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಸಾಶ್ರಿತಃ | 

ಸೋಸಿ ತ್ನಷ್ಟ್ರಾರನೇವಾಗ್ನಿಂ ಸೆರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯನ್ಮಥು || ೧೭ || 


ಪ್ರಾದಾಜ್ಟ್ರ್ರಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯ ತದಥರ್ವಣಃ | 


15. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಯಾವ ದೇವತೆಯಿರುವುದೋ ಅದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ (ಅಥನಾ ಅದರ ರೂಪಾಂ 
ತರವೆಂದೇ) ಸ್ತುತಿಸಲ ) ಟ್ರರುವುದು ಅಥವಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಪಾರ್ಥಿನಡೇವತೆಯೆಂದು (ಸೃ ಥಿವೀಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು ಮತ್ತು ಖತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ತೃಷ್ಣ ಸ್ಟೃದೇನತೆ 
.ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು (ಕಶ್ಯಪ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖಕ್ತು ಒಂದಿರುವುದು. 


ಸ್ಪರ್ಗೀಯ ದೇವತೆಯಾದ ತ್ಚಷ್ನ [ಷ್ಟ ದಧೀಚೆಯಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

16. ತ್ವಷ್ಟೃ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ-ತ್ವಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವು ತ್ವಿ ಷ್‌ (ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಅಥವಾ ತ್ವಕ್ಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುಡು, ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ (ತೂರ್ಣ) ನಡಿಯುನನೆನಾದ ರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

17. ಸೂರ್ಯನ ಸಾವಿರಾರು ರಶ್ಮಿಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಣೆದಿರುವವು. ಆ ರಶ್ಮಿಯು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 
(ಮೃತಸಂಜೀವಿಫೀ ವಿದ್ಯ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ: ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು. 

18. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹ ನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 





ಸ್‌ ಸ್‌ 


15. Now as to Tvrstr. there is praise (of him) 2 as this same terrestrial 
Agni: ; or (it may be said) there are stanzas to, him as terrestrial, and there 
15 one stanza also in the (hymns) to the seasons (addressed) to (him ೩೩) one 
‘or other (ಕಸ್ಯಾಪಿ) form of Agni. 


4. The celestial Tyastr- Story of Dadhyanch and the Mead. 
| 16. (ತ್ರಷ್ಟೃ) may be (derived) from $& or from ತ್ವಕ್‌ ©» or (it means) 
“ke quickly (ತೂರ್ಣಂ). obtains .(ಅಶ್ನುತೇ)' or “he assists (ಉತ್ತ ರಣ) in works 
ರ್ತು೯ಸು)* ‘therefore he obtains. this name. | 





17. The thousandfold ray of the sun which abides in the moon, 
ಎ೪6 I, ಸಃ the mead (ನುಧು)/which is above. (ಪರಂ) and ‘on earth (ಇಹ), also 
abides) in: the T yastr, (who 1 i.Ago})y 


28. Well- pleased (with him, Indra) beskhisec jgn:the spn ef Athar- 
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ಸ ಚಾಭವದೃಸಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ: ಬಿ ಹಿಮ ಶ್ರರಃ | ೧೮ I 


ತಮೃಷಿಂ ನಿಷಿಷೇಭೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚೆಃ ಕ _ಚಿನ್ನಢು | 
ನಹಿಪ್ರೋಕ್ಕೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿಇಗಕ್ಷಿ ೇವಂತೆಂ': ತ್ರೋತ್ಸೃಜಾಮ್ಯಹಂ | ೧೯ I 


ತಮೃಷಿಂ ತೃಶ್ವಿನ್‌ ದೇವ್‌ ವಿವಿಕ್ರೆ « ಮಧ್ವಯಾಚಕಾಂ | 
ES ಷ್ಟ ೦ ಕು ಜಾ ಸಷ ಶಚೀ ತಿ | ೨೦ || 








ಸ ಚ ತಾಭ್ಯಾಂ 


ತೆಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ರ್ಯ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ವಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಶ್ವಾ ವಧೀತ್ರೆತೆಃ ॥ ೨೧ |! 


ಅವನಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆ (ಬ್ರ ಹ್ಮನಿದ್ಯೆ) ಯನ್ನು ಉಪ ಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ವಿದ್ಯಾಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಅತ್ಯ ೦ತ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ ಮು. 


19. ಈ ಮಧುವಿದೈೆ ಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಇದನ್ನು (ಈ ಮಧು. 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ) ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಶೇಳಿಕೊಡ ಕೂಡದು. ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ. 
ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


20. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು.. ಸಮಯದಲ್ಲಿ  ದಧೀಚಿಖಹಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ॥ ಬಂದು ತಮಗೆ 
ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು . ಪೇಳಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು. ರಹಸ್ಯವಾಗಿ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಆ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಜ.ಹಿಯು ಶಚೀಪತಿಯು. 
( ಇಂದ್ರ ನು) ಈ ವಿದ ನನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಬೇಡನೆ೨ದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಖವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 

| ದಧೀಜಿಯಹಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು--ಮಧ್ಯೆಸ್ಥಾ ನನಾದ ತ್ವ ಷ್ಟೃವು 

91. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶಿ ನೀಡೇನತೆಗಳು- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು. ಒಂದು ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ರೂಪದಿಂದ ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 














ಹಾ 


wan (i.e. ದಧ್ಯ್ಯಂಚ್‌), even that spell (ಬ್ರಹ್ಮ); and the seer became more brilliant 
by means of the spell. | | | 

19. Indra forbade the sage (saying), ‘Do not speak anywhere of 
the mead thus (revealed) ; for if this mead is proclaimed (to any one); 1 will 
not let you escape alive '. 





20. Now the divine Aswins asked for the mead in. secret from 
the seers and he told them what the Lord ‘of Sachi had said. 
5. The Boss head of Dadhyanch The middle Tyast. 


m the: Nasatyas spoke : «Do ‘you’ quickly ‘make us two 
704೮6೧5 00 ಇ: horsey head 3 876೫1128 700 ೫೩೫ you: fo 
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ಆಶ್ವ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಶಾ ತು ಪಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯಪಶ್ಚಿನಾ |. 


ತಡಸ್ಕೇಂಪ್ರೋ*ಹರತ್ಸ್ವಂ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ ssh 
ದಧೀಚೆಶ್ಚ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ವ್ಯಂ ಕೃತ್ತ 0 ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 
ಪೆಪಾತೆ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ || ೨೩ | 


ತೆದದ್ಭ ಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ವಿವಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ಸ್ರಾದಾಯ ಯುಗಸರ್ಯಂತಂ ತಾಸ್ವೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ ll ೨೪ || 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪನಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋಸ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸೆ ಚ ಫಿಪಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ 1 ೨೫ | 


992. ಅನಂತರ ದಧ್ಯಂಚಖಯಷಹ&ಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಇದ 
ನಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಆ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಬಳಿಕ ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳು 
ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಶಿರಸ್ಪನ್ನೇೇ ಪುನಃ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. | 

28. ಇಂದ್ರನ ವಜಾ ೨್ರಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಅಶ್ವ ಶಿರಸ ಸ್ಸು ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಒದು ಸರೋವರದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. 


24. ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗ ಆ ಅಶ್ವ ಶಿರಸ್ಸು ಆಗಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಬಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧೆ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪುನಃ ೮ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 


25. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದೇನತೆಯಾದ ತ್ವ ಪ್ಟೃವು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
“ಯಾವ ರೂ ಸವನ್ನು ಕ: 2 ಈ ದೇವನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭತ್ವೇನ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಘ್‌: Fal 


22. Because Dadhyanch had told (the secret) to the two Aswins with 
‘the horse’s head, Indra took off that (head) of his; (but) his own head they 
{the Aswins) put on (again), 














23. And the horse’s head of Dadhyanch, severed by the bolt-bearer 
with his bolt, fell in the midst of a lake on Mount 5೩೯7೩೫೩೪೩೬. 
| 24. Rising up from the waters (and) bestowing manifold boons on 
living beings, it lies submerged in those same waters to the close of the 
cosmic age (ಯುಗ). 


95. ‘That Tvastr, whois in the group ofthe middle sphere (ಮಾಧ್ಯಮಿಕ) 
is ೩. modifier (ವಿಕತ್ಕೃ). of forms. He toois praised incidentally; a hymn to 
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ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 


ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯೇತೀತಿ ವಾ | ೨೬ Ik 
ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯತ್ಸಮದೇನಾಯೆಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 

ಮಂದಸ್ಟೇತ್ಯೃಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸೃ ಸಳ್ಳಚಸ್ಯ ತೃತೀಯಯಾ ll ೨೭ Ih 
ಯೂಪವತ್ತೆರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸೆಂಗಜಾ | 

ಸರ್ನೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ | ೨6 ॥ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೋ*ನೇಕಾಶ್ಚ ವಿದುಷಾಂ ಮತೆಯೋ* ಭವನ್‌ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ | Il ೨೯ lk 


ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 

೧6. ವನಸ್ಪತಿ--ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆ ದೇವನು ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವನು. ಜಗ್ಗಿ ಯೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವನ್ನು 
ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಈ ಜನಗಳನ್ನು (ವೃ ಕ್ಷಗಳನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆ. 
ಕಾಪಾಡುವವನು, 

21. ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು, ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಮಂದಸ್ತ ಹೋತ್ರಾದನು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೨ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಮೇವ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೆಃ ಎಂಬ ಖು್ಥಿನನ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. | 

28. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ 8ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಯೂಪವೆಂದೂ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

29. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು) 
 ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಮತಭೇದವಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವಾ ಹಾಕ್ಳ ತಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪ 
ವಿಶೇಷವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


6. Vanaspati. The Svahakritis- 

26. Now he whom they proclaim ೩5 Vanaspati is this (ಅಯಂ) Agni 
as Lord of the Wood ; for this (Agni) is lord (ಪತಿ) of wood as (their) pos 
tor (ಪಾತಾ), or because he guards (ಪಾಲಯತಿ) them. 

27. This (ಅಯಂ) Agni is also lauded as Vanaspati by Grtsamada in 
in the third (stanza) of the hymn Enjoy” (ಮಂದಸ್ವ : ii. 37), which contains 
81x stanzas: | 

28. But an occasional (ಪ್ರಸಂಗಜಾ) praise of him (ವನಸ್ಸತಿ), as a sacrificial 
post and as ೩ tree, with the whole hymn, ‘They anoint’ (ಅಂಜಂತಿ ; 111. 8) 
is (to be found) in the third Mandala. 

29. As to the Svahakritis—the views of the learned have been 
various: Ft is, however, a certain conclusion that all that (viz; which is 
meant by the term) is simply (a form of) this Agni. ; 
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ಅಯೆಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಹೈ ತಿಸಾ, ಒ ಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 


ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ. Fh ಸಾಮಯಮವ್ಯ ಯಃ | ೩೦ || 
ತನೂನಪಾದ್ದಿ ತೀಯಾ ಚೆ ನರಾಶಂಸನಕೀ ಚಿಯಾ | 

ಸಮಸ್ಯೇತೇ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟೇವೋಭಯವತ್ಸು ತು | ೩೧! 
ನರಾಶಂಸವತೀ ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿ_ತೀಯಾ ಚೆ ಪ್ರಜಾರ್ಥಿನಾಂ | 

ಬಲಕಾಮೋ$ನ್ನ ಕಾಮೋ ವಾ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛೇದಥಾಪಿ ಯೆ || ೩೨ || 


530. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾ ಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ. ಸ್ವಾ ಹಾಶಬ್ದಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕತ್ತ ವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಕರ್ತೃವು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಅಗ್ವಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿ ಗೂ (ಪ್ರಾ ಚಿಗಳಿಗೂ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನನು ಎಂದರೆ ಇನನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು ವವು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಚಟ್ಲ ಎಂದರೆ ಇವನು ನಾ ಶರಹಿತನು. 
ತನೂನಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರುವ ಆಫ್ರಿ (ಸೂಕ್ತ ಗಳು 


81. ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ) ನೂನಪಾತ" ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ .ಎಂಬ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ವೆ €ದದಲ್ಲಿ ಮೂರು: ಮಾತ್ರನಿರುವವು, (ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಯಾನವೆದರೆ--1 ನೇ ಮಂಡಲಡ 13 ನೇ ಸೂಕ್ತ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಹಾಳ್ರಿಃ ಎಂಬ ಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು) ಮತ್ತು 
1 ನೇ ಮಂಡಲದ 142 ನೇ ಸೂಕ್ತ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು.) ಈ 'ನಿಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತ ಗಳು: ಮೂರು ಇರುವವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಟ್ಟೆ ಇದು ತಪ್ಪು. ಎರಡು ಮಾತ್ರ 
ಇರುವವು. 

32. ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವು ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಪ ಕ್ರೈಯೋಗದಿಂದ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
'ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ತ ಬಲನನ್ನೂ, ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಅಥವಾ ili 
ಫಡೆಯುನನು. | 


ನ ತ್‌ ಟ್‌ ನ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್ನ ನನ್‌ ನ ಚ ನ ಸ್‌ ಬು 


30. For heis the maker (ಕರ್ತಾ) of oblations (ಸ್ವಾಹಾ); the making 
(ಕೃತಿ) of. them (that is to say), here is of a single nature (ಐಕಜಾ) : it is he 


‘whois the ‘source (ಪ್ರಸೂತಿ) of living beings, the mperishale cis of all of 
them. | 











7. “Tanunapat and Narasamsa-: Deities of RY. 1. 1% and 15. 


31. Both the the second (stanza) with Mra and that which 
‘contains Narasamsa, are combined as applicable (ಪ್ರ ಯೋಕ್ತ ನ್ಯ) in only three 
(hymns) which (thus) contain both. 


32. The (stanza) containing Na as well as ibe second, may 
be (applied in. behalf) of those wanting children, (of him) who desires 
strength, or who ‘desires food, as well as (of him) who may wish for 
prosperity. 


ನ ತ ಬ 1 





ಸೂ. ಜಟಾ 

















ಆಗ್ನೇಯಂ ಸೂಕ್ತಮೇಭಿರ್ಯದ್ದೈತ್ವಜೀಪಮಿಹೋಶ್ಯ್ಷ೨ತೇ: 

ತದ್ದಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ಗಾಯುತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು-ಶಸ್ಯತೇ ॥ aa || 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತೀದ್ಲು ಯದ ನ್ವ್ವಾಪಶಕಮಾರ್ತವಂ 

ತಸ್ಮಿನ್ಸಹರ್ತುನಾ ಸಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸ್ತೌತಿ ದೇವತಾಃ Il ೩೪ || 
ತತ್ರರ್ತುನೇತಿ ಷಖ್‌ಸ್ಟೈಕ್ಷು pe ೈಷ್ಟೃತುಭಿಃ ಸಹ | 
ಪುನರ್ದಯೋರ್ಯತುನೇತಿ ಬಹುತ್ಸೈಕತ್ವ ಲಕ್ಷಿತಾ: Il ೩೫ | 


ಯತವೋ ದೇವಶಾಭಿ ಶ್ಯ ನಿಷಾತೇನೇಹ-ಸಂಸ್ಯುತಾಃ | 


೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
83. ಐಭಿರಗ್ನೇ ಎಂಬ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು  ಸಂಜೋಧಿಸಿ ಸ್ಪುತಿಸಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಬೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ವಿಕೆಂದರ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರೀಭಂದಸ್ಸ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ. ಇರುವವು. 


 ಯೆತುದೇವತಾಕೆವಾದ ಸೂಕ್ತ, ೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತ 

34. ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸುಳ್ಳ. ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ ಏಳುಮುಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ' ಹುತುದೀವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
(ಇಲ್ಲಿ ಏಳುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇನು ತಪ್ಪು ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು. ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ). 

35. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಚಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚುತುನಾ ಎಂಬ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಸವ್ಯೂ ಕೆಲವು' ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತುಭಿಃ ಎಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇತುವುದು, ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಮೊನಲಿನ ಆಸು ಖುಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಖುತುನಾ 
ಎಂದು ವಿಕನಚನವೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖತುಭಿಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವೂ, ಸೊನೆಯೆ ಎರಷು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖತುನಾ ಎಂದು ವಿಕವಚನಪೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


36. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮತಿಸುವಾಗ el! ಪ್ರಸ್ತಾನತ್ರೀನ ಕರಾ? ಹ 


i! 






. 88. The hymn, ‘Hither : with these (ಐಭಿರಗ್ನೆ8 1:14), which 
invoking Agni is spoken of here as addressed to the: Al- “£0ds (ನೈಶ್ವದೇವ),.: 15 
recited (ಶಸ್ಯ್ರತೇ) among the hymns ro the All gods because, being composed 
in the gayatri metre, it contains the characteristic <All’ (ವಿಶ್ವ). 

34. Asto the hymn, « Indra, drink Soma’ (ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ನಬ. ೬. 15), 
consisting of twelve stanzas, and addressed’ to seasons; (the seer) praises 132 
it seven deities in théir respective $tanzasy together with ‘the : season: (ಯತು). 

25. There (the deities) are characterized in the plural and in the 
singular; in six stanzas (1,-6), with rtu,. (ಖುತುನಾ), in four with the (ಖತುಭಿಃ) 
then again in two.(11, 12) < with Rtu. " 

8. Hymn {£0 the seasons: RY. i.:15. 
36. The Ris are here incidentally praised with ‘the deities; -s0 iit 
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ಗಸ್‌. 





ತಥರ್ತುಪ್ರೈಸಸೊಕ್ತೇ ಚೆ ತಥಾ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೇಇಸಿ ಚಿ | a೬ ॥ 


ಮುಖ್ಯಯಾ ತ್ವಿಂದೃಮೇವಾಸ್ಟೌನ್ಮರುತಸ್ತು ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ | 
ತೃತೀಯಯೊತು ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಚಾಗ್ನಿಮೇವ ಚೆ ll ae Il 


ಪಂಚೆಮ್ಯಾ ತು ಪುನಃ ಶಕ್ರಂ ಸಷ್ಮಾ ದೇವವೃತಾವೃಧೌ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಭಿರಗ್ನಿಂ ಚೆ ಚಿತುರ್ಭಿರ್ದ್ರನಿಣೋದೆಸೆಂ | ೩೮ || 


ಆದೇಶಾದ್ವೈವತಂ ಜ್ಞೇಯಮೃಜ್ಮಾಂತ್ರಾಣಾಂ ನ ಲಿಂಗಠಃ | 
ನ ಶಕ್ಯಂ ಲಿಂಗತೋ ಹ್ಯಾಸಾಂ ಜ್ಞಾತುಂ ತತ್ತ್ವೇನ ದೈವತಂ | ೩೯! 


ರಂತೆಯೇ ಪ್ರೆ ಪಿಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃತ್ಸಮದಖುಸಿದೃಷ್ಟ ನಾದ (ಖುತುದೇವತಾಕವಾದ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೨ನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. | 


87. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ದೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯ . ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತ್ವಷ್ಟ ಎರೇವತೆಯನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, 


38. ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಾವೃಧಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ನಾಲ್ಕುಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದ 
(ಅಗ್ನಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


89. ಖುಗ್ಬೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ (ಆದೇಶ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಮೊದಲಾಡ-ಗ್ರಂಥಗಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಾಗಲಿ 


ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ತೇನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಾಗಲಿ ಮಂತ್ರೋಕ್ತದೇನತೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 








ಹ್‌ ಅಡವ ವಾ್‌ 


is both in the hymn of summons (ಪ್ರೈಷ) for offerings to the Rtus, and in 
the hymn of Grtsadama also. 


37. Now with the fisst (stanza) he (the seer) praised Indra, the 
Maruts with the second, Tvastr with the third, and Agni with the fourth; 


§ 58. With the fifth Sakra (Indra) again, the two gods who delight in 
truth (Mitra-Varuna) with the sixth, and with the four beginning with the 
seventh (7-10) Agni Dravinodas. 


99. The divinity of the formulas of the Rg-Veda is to be known 
from authoritative statement (ಆದೇಶ), not from its characteristic mark (ಲಿಂಗ); 
for it 18 not possible to know ‘actually (ತತ್ತೆ ವನ) the divnity of these (stanzas) 

from its characteristic mark, | 
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ಹಡೆದ 





ಗ 


ಏಕಾಡೆಶ್ಯಾ ತು ನಾಸತ್ಯೌ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಗ್ಲಿನಿಮಂ ಪುನಃ | 


ಸೃಥಕೃಢಕ್ಕ್ಸುತೀವಂ ತು ಸೂಕ್ತಮಾಹ ರಥೀತೆರ I voll 
ಬಹುದೈವೇ ದ್ವಿದೈವೇ ವಾ ಗುಣೈರ್ನಾ ಯತ್ರ ಕರ್ಮಜೈಃ ॥ 

ಸೂಯೆತೇ ದೇನತೈಕೈ ಕಾ ವಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ ತದ್ದಿದುಃ Il ೪೧ 
ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿವಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ತು! 

ಸೂರ್ಯಸೆಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತೌಂ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಪೃಥಕ್ಕ್ಟುತಿ || ೪೨ [| 


ಸೃಥಕ್ಸು _ತೀತಿ ಯೆತ್ಪೋೋಕ್ತಂ ತದ್ದಿಧ್ಯಾದ್ಪಹುದೈವತಂ | 


40. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಳು ಆಯಾ ದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ರಥೀತರ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

41. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 


ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೈಶ್ಚದೇವಸೊಕ್ತಗಳು 


42. ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ನಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಶುನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಮೂರು ವಿಧಗಳಿರುವವು. 
ಮೊದಲನೆಯದು. -ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು (ಉದಾ-1ನೇ ಮಂಡಲದ 
164 ನೇ ಸೂಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ); ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗ- ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ (ಸಮಸ್ಟಿಯಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುಡು; 
ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗ--ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸೂರ್ಯಸಂತ್ರವ ಸಂಯುಕ್ತವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಶ್ವಲಿಂಗವೆಂದ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪೃಥಕ್ಷು ,ತಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. 

ಛ5್ರಿ. ಸೃಥಕ್ಸು _ತಿ ಎಂಬ ವರ್ಗದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಹೆಳರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 





40. With the eleventh (he praises) the Nasatyas (Asvins), with the 
twelth this Agni again. Rathitara, however, says that this hymn consists 
of single separate praises: 

9. Three kinds of hymns to tne All-gods. 

4]. For where; (in a hymn) with many deities or two deities, each 
deity is praised singly (ಏಕೈಕ) or by qualities arising from Its activities, 
they regard that (hymn) as one containing distributed praise (ವಿಭಕ್ಕೆಸ್ತುತಿ). 

42. Now the hymns to the All-gods (ವೈಶ್ವದೇವ) are of three kinds; 
that which is provided with joint-praise of the Sun (ಸೂರ್ಯ-ಸಂಸ್ತವ), that 
which contains the characteristic ¢ All’ (ವಿಶ್ವಲಿಂಗ) and that which contains 
separate praise (ಸೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) ೨. 

43. That which is called " Separate praise’ (ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ) one should 


168 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಯಾಂ [ಮಂ. ೧ ಸೂ. ೧೪. 


SSN 


ನಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ತು ಶದ್ಯತ್ರ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಪೈ8 ಕೆರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ 1೪೩ | 
ನಿಶ್ಚಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯೆದ್ಬೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯೆಮನೇಕಧಾ | 

ದೇವಾನೇನಾಭಿಸಂಸ್ತ್‌ತಿ ತಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯೆಸೆಂಸ್ತವಂ | ೪೪ I 
ನ ತು ಭಾಗಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ತೇಷ್ಟೇನೌಷಸೇಷು ವಾ! 

ನ ಸಾವಿಶ್ರೇ ಹೃಯಾಮಾತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರತ್‌ ಮಖೇ | ೪೫ | 
ನ ಚೈವೈವಂ ಪ್ರವಾದೇಷು ಮಂತ್ರೇಷ್ವನ್ಯೇಷು ಕೇಷುಚಿತ್‌ | 

ನ ಚಿ ಯೆಶ್ರೆ ಸಜೋಷೇತಿ ಸೆದಂವಾಸ್ಕಾತ್ಸಜೂರಿತಿ | ೪೬ | 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ರಲಿಂಗನೆಂಬ ವರ್ಗದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅವರವರ 
ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

44. ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ಕವವೆಂಬ ವರ್ಗದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇ €ಶಿಸಿ (ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ವಿಶ್ವೇಡೀನತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 

 ವೈಶ್ರ ದೇವಸೂಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣ 1 

45. ಅದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ) ಭಗದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ರುತಿಸಿದ್ದರೂ, 
'ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ, ಸವಿತೃಡೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದರೂ (ಹ್ವಯಾಮ್ಯಾಗ್ದಿಂ-ಯು, ಸಂ. ೧-೩೫ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಸೂಕ್ತವು 
ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ: 

' 46 ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ನಿಷಯನಿಶೂಸಣೆ (ಪ್ರವಾ) 

ಇದ್ದರೂ ಸಜೋಷಾ, ಸಜೂಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅದು ವೈಶ್ವದೇವಸ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 





ಟಫ್‌ ಲಲಿ ಡಾ ಜಾ ಬರದ ಬ್‌ ನ ಹಾ ಮಾ ದಾರ್‌ ಸರಾ ನನ ಜ.0 ನ ಅಚ ಪ ಗಾ ಜಾಖ ಬ 


recognise as addressed to many divinities; that which 1s characterised by 





“All? (ನಿಶ್ವಲಿಂಗ) is the one 10 which (the gods are praised) with their univer: 
sal (ವಿಶ್ವ) qualities arising from their activities. 

44, That which with reference to the All-gods frequently praises 
the Sun; (and) at the same time praises the gods themselves, they call a 
joint-praise of the Sun (ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವ). 


45. But (the term does) not (apply) at the beginning of the hymn 
to Bhaga, nor in hymns to Usas, nor in the hymn to Savitr, “I invoke’ 
(ಹ್ವಯಾಮಿ : i. 35), nor in the Surya 4) in (regaad to) oblation (and) 
sacrifice (ಮಖ). 


10. How to ascertain the deity of a hymn: 
&6. nor, similarly, in any other formulas (which are) statements 
(ಪ್ರವಾದಾ8), or where the word ‘associated ’ (ಸಜೋಷಾಃ 2) or ‘together’ (ಸಜೂಃ) 
may be (used). 


ಮಂ: ೧. ಸೂ. ೧೪, ] ತೃತೀಯೋಳಢ್ಯಾಯಃ 769 





ಯೆಸ್ಮಿನ್ಪಸಂಗಾಡಸಿ ತು ಬಹ್ರೀನಾಂ ಪರಿಕೀರ್ತನಂ | 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದಪ್ಯಾಹ ಸ್ಥ ಸ್ನನಿರೋ ಲಾಮಕಾಯಿನಃ [lee Ik 


ಅಸೆಂಸ್ಕುತೆಂ ಸುತಂ ವಾಪಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟಂ ದೈ ವಶಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ಮಂತ್ರೈಸ್ತ ದೃಷಯೋಇರ್ಚೆಂತಿ ತಾಂ ಗ್ಯ ಬುಧ್ಯೇತ ಶಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ ॥ ೪೮ || 


ಆದೌ ಹಿ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಂತೇ ಚೆ ಸೃಥಕ್ತೇಷು ಚೆ ಕರ್ತ್ರೃಭಿಃ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಪದಿಷ್ಟಾನಿ ಪ್ರೆದಿಷ್ಟಾನ್ಯಪಿ ತು ಕೃಚಿತ್‌. | ve IF 


ಕರ್ಮವ ಶಾವಿಶ್ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 


41. ಆದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ. 


ಅದನ್ನೂ ವೈ ಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಲಾಮಕಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವಿರುವುದು, 

48. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಲಿ, ಸ್ತುತಿಸದೇ ಇರಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ. 
ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಖಹಿಗಳು (ಮತ್ತು 
ಇತರರು) ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನ್ನ ನಾದವನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


49, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ (ಖುಷಿಗಳಿಂದ) ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳ (ಅಥವಾ ಗುಣಗಳ) ವರ್ಣನೆಯು. 
ಮಂತ್ರದ (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಶಲ್ಪಡ: 
ದ್ವಿದರೂ, ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದೆಕಡೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


50 ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ದೋಗ್ಭ್ಯ್ಯ್ಯಾ 
(ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಹೆಸುವನ್ನೂ, ಆಶುಃ (ಶೀಘ್ರ ಗಮನಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಅಶ್ವನನ್ನೂ ವೋಳ್ದಾ 
(ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ `ಕಾರ್ಯದಿಂದ) ಎತ್ತನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುವಂತೆ, ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆಯೂ, ಆಯಾ ಡೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯಾ. 





41. But the old Lamakayana states even that (hymn) to be 
addressed to the All-gods, in which many (deities) are celebrated even 
Incidentally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) 


48. The divinity, whether praised or not, (but) indicated some- 
Where (in the hymn), the seers’ adore with formnlas. That (deity) one 
learned in scriptures (ಶಾಸ್ತ್ರ) should take note of. 

49. For the action (of the gods), though not designated by their 
agents, are nevertheless indicated somewhere—at the beginning, and in 
middle, and at the end, and in individual passages (ಪ ೈಥಕ್ಟೇಷು). 


50. The very action itself in the Nivid to Savitr praises by the 
97 


710. ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ (ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೪, 
ರಾನಾ 


ಯೆದ್ಭೇನುಃ ಸಪ್ತ್ರ್ಯನಡ್ವಾಹ” ಮೋಳ್ಲಾ ಜೋಗ್ದಾ ಪ್ಯಶುರೇವ ವಾ Il ೫೦ ॥ 


ಭಾಗೇ ಯೆತ್ಸಾ _ತಿ ಚಾಗ್ನ್ಯಾದೀಸ್ಮಿತ್ರಾದೀಂಶ್ಹಾಶ್ಚಸಂಸ್ಕುತೌ | 
ಯದೈಖಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್ಹೈಶ್ವದೇವೇಗ್ನಿಮರ್ಚೆತಿ | ೫೧ Il 


ತದಾಹುರಾದಾವಂಶೇ ಚೆ ಸ್ರಾಯಶೋಂನನ್ಯಾ ಸ್ತುವನ್ನೃಚೆಃ | 
ಪ್ರತಿಯೋಗಾತ್ಸ್ರಸಂಗಾದ್ವಾ ಸ್ತೌತ್ಯನ್ಯಾಮಸಿ ದೇವತಾಂ || ೫೨ Il 


ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಬಹುದು. (ಎಂದರೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ನಾಮನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಯು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). | 


ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾಕಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳು 
51. ಭಗದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭ ನೇ ಮಂಡಲ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧ ನೇ ಮಂಡಲ ೧೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವಾದ 
ಐಭಿರಗ್ನೇ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


52. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಬಹುಭಾಗದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
'ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಹಜವೂ ರೂಢಿಯೂ ಆಗಿದೆ. 





ನ್‌್‌ 





action ; since the cow; the ೦೦೮೫58೮7 and the ox are (called) milker, swift; or 


career (respectively )- 
11. Hymn-owning and incidental deities: Seers of Yisvedeva hymns 
51. Inasmuch as (the seer) praises Agni and others in the hymn to 
Bhaga (vii: 41), Mitra and others in the panegyric of the horse (1. 169), 
and adores Agni in (the hymn) to the All-gods, " Hither with these’ 
(ಐಭಿಃ 1. 14): | | 
52. ೩5 to that, they say that, while for the most part employing in 
his praise (ಸ್ತುವನ್‌) other stanzas at the beginning and end (ofahymn), he 
(the seer) from association (ಪ್ರತಿಯೋಗಾಶ್‌) ೦೫ ೦೩ ೦೦೦೩81೦೩ (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) praises 


‘another deity at the same time 
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ಯೆಸ್ಕಾಂ ವಡೆತ್ಯರ್ಥವಾದಾನ್ಸಾ ಜ್ಞೇಯಾ ಸೂಕ್ತೆಭಾಗಿನೀ | 


ಯಾಂತು ಸ್ತೌತಿ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಸಾ ವಿಚ್ಲೇಯಾ ನಿಪಾತಿನೀ | ೫೩ ॥ 
ಚೆತುರ್ಧಾ ಭಣ್ಯಿಶೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ವಾ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ। 

ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತು ರಾಜರ್ಷೀನೃಷೀನ್ವಾಪಿ ಸ್ತುವನ್ಸೃಷಿಃ Il ೫೪ IF 
ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ್ಯಸ್ತು ಬೃಹದುಕ್ಳೋ ಮನುರ್ಗಯಃ | 

ಬುಜಿಶ್ವಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಗೋತಗೋ ಲುಶಃ | ೫% IF 
ಸ್ವಸ್ತ್ವ್ಯಾತ್ರೇಯೆಃ ಪೆರುಚ್ಛೇಪೆಃ ಕೆಕ್ತೀವಾನ್‌ ಗಾಥಿನೌರ್ವಶ್‌ | 

ನಾಭಾಕತ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ಡುವಸ್ಕುರ್ಮಮತಾಸುತಃ | ೫೬ |! 


58 ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನ (ಮುಖ್ಯ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆ: 
ಯನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ (ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸೂಕ್ತ) ಎಂದೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಪಾತಿನೀ 
(ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರ) ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಿನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧೆ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳೂಇರಬಹುದು. 


54. ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾ, ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಖಹಿಯು. 
ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 
ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕಸೂಕ್ತಗಳೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಷಿಗಳೆ ಹೆಸೆರುಗಳು 
55, ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳ (ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ) ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ಛಗಳಾದ ಬಹಿಗಳಾ: 
ಕೆಂದಕೆ--ಮೇಧಾತಿಥಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಬೃಹೆದುಕ್ಕ, ಮನು, ಗಯಃ. ಖಜಿಶ್ವಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ, ಗೋತಮ್ಮ ಲುಶ್ಕ 
56. ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ, ಪರುಚ್ಛೀಸಃಿ ಕಶಕ್ಷೀವಾನ್‌, ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಉರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ. 
ವಸಿಷ್ಠ ನಾಭಾಕ್ಕ ದುವಸ್ಯು, ಮಮತಾಜೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ, 





53. The deity to whom he addresses statements of an object 
(ಅರ್ಥವಾದಾನ್‌) 16 to be known as hymn-owning (ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನೀ) ; but the one whom 
he praises on occasion (ಪ್ರಸಂಗೇನ) is to be recognised as incidental (ನಿಪಾತಿನೀ), 

54. In four ways (ಚತುರ್ಥಾ) it may be said (ವಾ), rhe hymn-owning 
(deity) is mentioned (ಭಣ್ಯತೇ) in that hymn in which a seer who praises all 
the royal Rishis or (divine) Rishis is indicated (ನಿರ್ದಿಷ್ಟ). 

55. as Medhatithi, Agastya, Brhaduktha, Manu; Gaya, Rijisvan,. 
Vasukarna, Saryata, Gotama, Lusa; 

]2. Seers of 78159೩6618೩ hymn (continued): 

56. Svastyatreya, Paruchepa, Kaksivat; the son of Gathin (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ). 
and the son of Urvasi (ವಸಿಷ್ಠ), Nabhaka, Duvasyu’ and the son of Mamata. 
(ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ). 
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ನಿಹವ್ಯಃ ಕಶ್ಯಪ ಖಹಿರವತ್ಸಾರಶ್ಚ ನಾಮ ಯಃ | 


ವಾಮದೇವೋ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಪಾರ್ಥೋ ದಕ್ಷಸುತಾದಿತಿಃ | ೫೭ | 
ಜುಹೂರ್ಗೃತ್ಸಮದತ್ಚರ್ಹಿರ್ದೇವಾಃ ಸಸ್ತೆರ್ಷಯಶ್ಚ ಯೇ | 

ಯೆಮೋಣಗ್ನಿಸ್ತಾಪಸಃ ಕುತ್ಸಃ ಕುಸೀದೀ ತ್ರಿತ ಏವ ಚೆ ೫೮ || 
ಬಂಧುಪ್ರಭೃತಯಕ್ಕೈವ ಚತ್ರಾರೋ ಭ್ರಾತರಃ ಪೃಥಕ್‌ | 

ನಿಷ್ಣುತ್ಚ ನೇಜಮೇಸತ್ನೆ ನಾಮ್ನಾ ಸಂವನನಶ್ಚ ಯೆಃ || ೫೯ || 
ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏವಾಸ್ಯ ವಿಶ್ವೈಃ ಸ್ಪೈ ಕರ್ಮಜೈಗರ್ಗುಣೈಃ | 

ಸಮಸ್ತ್ರೈರಥ ಚೆ ವ್ಯಸ್ತೈಃ ಪೃಥಕ್ಸೂಕ್ತೇಷು ತುಷ್ಟುವುಃ || ೬೦ || 


ಪಾರ್ಥಿವೋ ಪ್ರನಿಣೋದೋಗ್ನಿಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಸ್ತು ಕೀರ್ತೆತಃ | 

57. ವಿಹೆವ್ಯ, ಕಶ್ಯಪ, ಅವತ್ಸಾರ, ವಾಮದೇವ, ಮಧುಚ್ಛಂದಾಕ್ಯಿ ಪಾರ್ಥ, ದಕ್ಷಪುತ್ರಿ ಯಾದ ಅದಿತಿ, 

58. ಜುಹು, ಗೃತ್ಸಮದ, ಸಪ್ತಖುಷಿಗಳು (ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ, ಗೋತಮ್ಮ ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ್ಯ 
“ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು,) ಯಮ್ಮ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತಾಪಸಃ, ಕುತ್ರ, ಕುಸೀದೀ, ಕ್ರಿತ್ಕ 

59. ಬಂಧುಪ್ರಭೃತಿಗಳು (ಎಂದರೆ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, ನಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲು ಮಂದಿ 
ಸಹೋದರರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು), ವಿಷ್ಣು, ನೇಜಮೇಷ, ಸಂವನನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಖಷಿ; 

60. ಈ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಒಬಟ್ಟಾಗಿಯೂ, ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, 

ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 
61. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭-೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯನ್ನೇ ದ್ರವಿಣೋದ 





07. Vihavya, the seer Kasyapa, and he who is Avatsara by name, 
Vamadeva, Madhuchandas, Partha, Aditi, daughter of Daksa ; 


58. Juhu, and the seer Grtsamada, and those who are ‘the divine 
seven Rishis, Yama, Agni, Tapasa, Kutsa, Kusidin, and Trita ; 


09. also the four brothers, Bandhu and the rest separately (ಪೃಥಕ್‌) 
and Visnu, and Nejamesa, and he who is 5೩೧7೪೩೧೩೧೩ by name. 


60. All these have praised (them) in separate hymns with their 
universal (ವಿಶ್ವಃ) qualities arising from their activities, (whether those 
qualities are mentioned) collectively or individuelly. 


13- Explanation of 278191704೩5 of ೫. 1. 16-18. | 
61. Now the Dravinoda, who has been asserted above (iii. 38) (to 
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ತಮಾಹುರಿಂದ್ರೆಂ ದಾತೃತ್ತಾದೇಕೇ ತು ಬಲವಿತ್ತಯೋಃ | ೬೧ 
ಅಯಂ ಹಿ ದ್ರವಿಣೋದೋ*ಗ್ನಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ! 

ಜಾಯೆತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮಥ್ಯತ್ಯೃಸಿಭಿರದ್ವರೇ | ೬೨ || 
ಹನೀಂಷಿ ದ್ರನಿಣಂ ಪ್ರಾಹುರ್ಹನಿಸೋ ಯತ್ರ ಜಾಯತೇ | | 
ದಾತಾರಶ್ಚರ್ತ್ವಿಜಸ್ತೇಷಾಂ ಪ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತತಃ ಸ್ವಯಂ || ೬೩ ॥ 
ಯಹೀಣಾಂ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 

ಮಧ್ಯಮಾದ್ವಾ ಯತೋ ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ದ್ರಾವಿಣೋಡಸಃ || ೬೪ Il 


ಎಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಈ ದೇವತೆಯು ಬಲವನ್ನೂ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಕೆಲವರು ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


62. ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇದ ದ್ರವಿಣೋದನು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಹಿ 
ಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಹಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು, ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿ ¥ ದ್ರ ನಿಣೋದ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು, 


68. ಇದಲ್ಲದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವ್ಯ (ದ್ರನಿಣ)ವೆಂದು ಕರೆಯುಮರು, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದು. ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜತ ಸುವ ಯತಿ ಕ್ಕು 
ಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ದ್ರನ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದ್ರನಿಣೋದರೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 

64. ಅಥವಾ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಸ ಪುತ್ರನೆಂದ್ಯೂ, ಬಲದ (ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಜನಿಸುವ) ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ನನಾ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯು ಮಧ್ಯೆಮಾಗ್ದಿ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿ) ಯಿ.೦ದ ಜನಿಸುವವನು, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ದ್ರನಿಣೋದನು. 


ಕಿ 





be) the terrestrial Agn1l, some call Indra, because of his being the giver of 
strength and wealth. 


62. This(terrestrial) Agniis Dravinoda ; for he is giver of strength; 


and he is produced by strength, (that is) rubbed (ಮಥ್ಯತಿ) by the 
seers at the sacrifice: 


63. They call the oblations wealth (ದ್ರವಿಣ), because it is produced 
from the oblation ; now the sacrificers (ಖತ್ತಿ ಜ್‌) are givers of them (oblations); 
hence they themselves are wealth-givers (ದ್ರವಿಣೋದಾಃ). 


64. or he (Agn}) is (called) Dravinodas because he appears 
(connected) with them (ಏಷಾಂ) from (such expressions as) ‘the son of the 
seers ', (and) "ಛಿ child of strength’; or because he was produced from the 
middle (Agni). 
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ದ್ರನಿಣೋದೋಇಗ್ನಿರೇನಾಯೆಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚ್ಛತೇ | 


ಆಗ್ಲೇಯೇಷ್ಟೇವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ಪ್ರನಿಣೋದಸಃ | | ೬೫ |! 
ಐಂದ್ರಸ್ಯ ನನಕಸ್ಕೇಹ ಯದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಪೆರಂ | 

ತಸ್ಫ್ಕೋತ್ತೆರಂ ಚೆ ಸೋಮಾನಂ ಸ್ತೊಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ es Il 
ಯೆಗ್ರಿಃ ಪಂಚಭಿರಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸದಸಸ್ಪತಿಃ | 

ನರಾಶಂಸೋಂ5ನ್ಯ್ಯಯಾ ಚೆರ್ಚಾ ಸೋಮೇಂದ್ರೌ ತು ನಿಪಾತಿತೌ | ೬೭! 


 ಚೆತೆಥಾಕ್ಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಕಾ | 

65. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ದ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಹೇಳಲು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಈ. 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ದ್ರನಿಣ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. 
ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿ ್ಸಿ ದೇವಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು ಕರೆದಿರುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು. 
 ಅನೇಕವಿರುವುವು- 

oo ೧೬, ೧೭ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

66. . ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ 16ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು; ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು) ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ. 
' (೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯೂ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. 

67-68. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲ ಐದು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೊ, ಮುಂದಿನ: ' 
ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೮) ಸ ಸದಸಸ್ಪ ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೋಮು ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನೂ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಪ ಖುಕ್ತು 


ನ 





65. It is this (terrestrial) Agni who is wealth-giver (ದ್ರವಿಣೋದಾಃ); 
it is then that he is called «77೫೫1೧೦೮೩5 ' : it is only in (hymns) add:essed 10. 
Agni that mention of Drovinodas appears. | 

66. Here (the hymn) which follows that of nine stanzas to Indra 
(1. 16) is addressed to Indra-Varuna (i. 17). Theone next to it is “ The: 
Soma-Presser (ಸೋಮಾನಂ ; 1.18) Brahmanaspati is praised 


14. Deities of RY. 1. 18. Eight names of Prajapati. 


67. inthe first five stanzas; in (the next) three (6-8) Sadasaspati; 
and in the last 5tಷಗz೩ (9) Narasamsa ; Soma-Indra are incidentally praised 
A: 


in the fourth : ತಸ: and Indra, and ‘Daksina as well (ಅಧಿಕಾ). 





in the ೩೯. 
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ಪ್ರೆಸಂಗಾದೃಷಿಣಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸಂಬಂಧಾಃ ಸ್ಥಾನಲೋಕಯೋಃ | ೬9 Il 


ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಂ ತಥೇಂದ್ರಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಕೇಹ ನಾಮನೀ | 
ಕಥಿತೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಷಟ್‌ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ಚಾದ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಃ | ೬೯ || 


ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ತಾನಿ ವಶ್ಚ್ಯಾಮ್ಯತಃ ಸೆರಂ | 
ಸತ್ಸೆತಿಃ ಕಶ್ಚ ಕಾಮಶ್ಚ ಸಡಸಸ್ಪತಿರೇವ ಚ. 1% | ೩೦॥ 


ಇಳೆಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಿಸ್ಪತಿಸ್ತತಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಃ | 
ತೃತೀಯಾಂತ್ಯೇ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರೆಥಮಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಟೆ ಯೆತ್‌ | ೩೧ | 


ಗಳಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಜತೆಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


69. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 
ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಆರು ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಒಟ್ಟು ಎಂಬು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬುದೇ 
ಮೊದಲನೆಯದು, 


10. ಜಾಪತಿಯ ಉಳಿದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು: ಕೇಳು. ಸತತ, ಕ ಕಾಮ್ಯ, 


(೭೬ 


7]. ಇಳಸ್ಸತಿಃ, ವಾಚಸ್ಪತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8॥ ಎಂಬಿವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಸರೂ (ಕಃ ಎಂಬುದು) ಕೊನೆಯ ಹೆಳರೂ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಃ ಎಂಬುದು) ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯದು 
(ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) ಮತ್ತು ಐದನೆಯದು (ಸದಸಸ್ಸತಿ ಎಂಬುದು) ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 





On occasion the relationships (ಸಂಬಂಧಾಃ) of sphere and world are 


proclaimed by thr seer. 


69. Thus (೩ name) of Prajapati (ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ) might be (meant for) 
Indra: on this principle (ತಿ) two names of his are mentioned here. 


There are six others as well: Prajapati is the first of them. 


70. The remaining names I will next state :—Satpati Ka, 


Kama; and Sadasaspati, 


11. 11೩80೩0, Vachaspati, then Brahmanaspati: the third and the 
last (belong) to a hymn, as well as the first and the fifths 
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ಚಿತುರ್ಭಿರಿತಕ್ಕೆಸ್ತೋನಂ ನ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಾಪ್ಕೈಗಶ್ನುತೇ ! 


ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | as | 
ನಾಮಾನಿ ಕಥಯಂತೈೇಶೇ ಸಮ್ಯಗ್ಛಕ್ತಿದಿದೃಶ್ಷವಃ | 

ತದಾಹುನೆನ್ಳಿತದೇವಂ ಸ್ಯಾದಷ್ಟಾನಾನೇಷ ಹಿ ಸ್ಮೃತಃ | ೭೩! 
ತೈಕೇವ ಚಾಸ್ಯ ಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಕ್ರತವಶ್ಚ ಹನೀಂಸಿ ಚೆ! 
ಮರುದ್ಭಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೈರಯಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಃ | ೩೪ [| 
ನವಕೇನೇಹ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ರತಿ ತ್ಯಮಿತಿ ಸಂಸ್ತುತಃ | 

ಮರುತಾಂ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ತು ಸೂಕ್ತ್ವೇಸ್ಮಿನ್ನಾಗ್ಗಿ ಮಾರುತೇ !೭೫॥ 


72-13. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಬು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು (ಸತ್ಸತಿ, ಕಾಮ ಇಳಸ್ಪತಿ, ವಾಚಸ್ಸತಿಃ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೊಕ್ತಗಳಾಗಲಿ, ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪರವಶರಾಗಿ, 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸರುಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಎಂಟಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲಾಗುವುದು, 

೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

ಗ.-7ರ. ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಚಾರುಂ ಎಂಬ ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು, ಮರುದ್ವೇದತೆಗಳ ಸಾಹಸಚರ್ಯೆಯಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 





15. Prajapati’s names (continued). Deities of RV: i. 19- 


72, 73. but under the four other (names) neither a hymn nor a 
stanza belongs 10 (ಅಶ್ನುತೇ) him. 


Now certain people (ಏತೇ) desirous of a correct view in devotion say 
that all the names of all the deities (belong) to Prajapati. With regard to 
that (others) say, this should not be 80; for he is traditionally held(್ಮ್ಯೃತ) to 
be (the owner) of eight (only): 

74. and by these (names) only are sacrifices and oblations offered 
(ಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ) to him- | 

Now together with the Maruts, who belong to the middle sphere, 
this terrestrial Agn} 

75. is here praised with the hyma of nine stanzas ‘to this’ (ಪ್ರತಿತ್ಯಂ; 
i. 19). But by reason of the association with the Maruts in this hymn 
addressed to Agni and the Maruts. 
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ಮನ್ಯತೇ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೈವ ಯಾಸ್ಕೋಇಗ್ನಿಂ ನ ತು ಪಾರ್ಥಿವಂ | 


ಸ್ಯಾಡೆಯೆಂ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಸ್ಟೇವ ತಥಾ ರೂಪೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೩೬ | 
ಹೂಯೆಸೇ ನೀತಯೇ ಚೇತಿ ವೈಮ್ಯುತೇ ನ ತಡಸಿ ಹಿ! 

ಅಥ ಸ್ಕ್ಯಾದಭಿಧಾನಸ್ಯ ದೇವತಾಯಾಃ ಪೈಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | ೭೭ | 
ಯಚೋತರ್ಧರ್ಚಸ್ಯ ಪಾದಸ್ಯ ಕಥಂ ಜ್ಞಾಯೇತ ದೈವತೆಂ | 

ಯಥಾ ನಿನಿದಿ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಂ ಸೂಯತೇ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಣಾ || ೭೮ ॥ 


76, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ಮತವು. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಗ್ಟಿಯ ರೂಪ ಮತ್ತು ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವುತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಬಗೆ 


77. ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮ ಆಥವಾ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಆ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಆ ದೇನಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಯಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಲಡುವೆ ಎಂದರೆ 
'ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣ 


ದ್ಧ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


18. ಈಗ ಒಂದು ಖ್ಯ, ಅರ್ಧಖುಕ್ಕು ಅಥವಾ ಪಾದ ಇವುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸಿವಿತ್‌ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ್ಯನೀವತೆಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವದಷ್ಟೆ, ಆ ದೇವಶೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಕರ್ಮನರ್ಣನೆಯಿಂದ) ಆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇತರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಕ್ತುತರಾಗಿರುವ. 
ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆ ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 





16. Yakas thinks the middle Agni, and not the terrestrial one; (1s 
meant. But it can only be this terrestrial (Agni), for such 38 (here) 
evidently (his) character (ರೂಪ), 


16- How to ascertain the deity of ೩ 50೩02೩. 

71. Such (aprayer) as ‘you are invoked to drink’ 1s not 
(applicable) in (the case of) the lightning (Agni): so (the invocation) 
must belong to the designation of the respective deity. 

18. Howis one to know the divinity of a stanza; of a hemistich; of 
‘averse? As in the Nivid to Savitr the activity (of the god) is praised by 
the (statement of his) activity. 
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ರಾಣೆ 


ದೋಗ್ಗಿ ೪೭ ಥೇನುರ್ನೋಡಢಾನಡ್ವಾನಾಶುಃ ಸಪ್ತಿಃ ಪುರಂಧಿಯಾ | 
ಯೆಥಾ ಚೆ ಶಂನೋವಿತ್ರೀಯಾ ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವತ್‌ | ೭೯ || 


ಸೂಕ್ತಪ್ರಾಯೇಷೈಭಿರಗ್ಗೇ ಪರೀಶ್ಷ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ದೇವತಾಃ! 
ಶಬ್ದಾನಾಂ ದ್ವೈಪೆದಾದೀನಾಂ ದ್ವಿದೈವಬಹುದೈವತಂ Il ೮೦ || 


79. ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹಂಣೆಗಳನ್ನು 
ಫ್ಲೊಡುವರು ಒಂದು ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೋಗ್ಧಿ ೨ (ಹಾಲನ್ನು ೫ 4 ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿದ್ದು ಇತರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಶಬ್ದವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಆಗ ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಪ್ರಾಣಿಯು ಹೆಸುವಾದ್ದರಿಂದ ದೋಗ್ತಿ ೨ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೇನುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮೋಡಢಾ (ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಪ್ರಾಣಿಯು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅನಡ್ವಾನ್‌ (ಎತ್ತು) ಎಂದೂ, ಆಶುಃ (ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯು) ಶಬ್ದವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಿಃ (ಕುದುರೆ) ಎಂದೂ 
ಪುರಂಧಿಯಾ (ಚಟುವಟಕೆಯಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವಳು) ಶಬ್ದನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಶಂನೋ ಮಿತ್ರ8 (೧-೯೦-೯) | ವರುಣಃ ಪ್ರಾನಿತ್‌ ಭುವತ್‌ (೧-೧೪-೧) | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಪ್ಪ ರ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಫಿ ಬಹುದು. 


80. ಐಭಿರಗ್ಹೇ (೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ ಮದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ (ವಿಮರ್ಶಿಸಿ) ಆಯಾ ಸೂಕ್ತದ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಬಹುದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಉದಾ 
ರಾಜಾನಾ, ಖುತಾವೃಧಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಪ್ರ ಪ ಯೋಗವಿದ್ದ ರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ್ಕು ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇಬ್ಬ ರು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದರಂಕೆ ಯಜತ್ರಾಃ ಅಮೃ ತಾಃ 
ಯತಜ್ಞಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು.) 


ಸ್‌ NN NN ಸ ಬೈ ್‌ೊಾಾ 00 ಜು NN NN NNN NNN NANA NN 





79 (as in) (The milking cow; the carrying 0x, the swift courser, 
the industrious (woman), and as (in the stanzas) " May Mitra be gracious 
to us’ (ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಃ : 1: 90.9), ‘May Varuna be our protector’ (ವರುಣಃ 
ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವತ್‌ : 1. 2ರ.6). 


80. (and) «Hither with these, O Agni’ (ಐಭಿರಗ್ನೇ 1. 14. 1)— in such 
cases (ತತ್ರ) the deities have to be carefully observed in accordance with the 


general purport (ಪ್ರಾಯೇಣ) of hymn. 


Connected with words (ಶಬ್ದ) containing two are more members (ಸದ), 


there are two deities or many deities. 
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ಅಸೆಂಸ್ತುತೆಂ ಸಂಸ್ತುತವತ್ಪ್ಸ್ರದಿಷ್ಟಂ ದೈವತಂ ಕೃಚಿತ್‌ | 

ಯತ್ರ ದ್ವಿದೈವಶೇ ಮಂತ್ರ ಏಕವದ್ಗೆ ; ವತೋಚ್ಛತೇ | ೮೧ ॥ 
ನಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ ತದ್ದಿದ್ಯಾದೃಹುಷ್ಟ ಬಹುವಚ್ಚೆ ಯತ್‌ | 

ಆಶೀರ್ವಾದೇಸ) ಸಂಜ್ಞಾ ಸು ಫರ್ಮೇಸಂಸ್ಥಾ ಸು ದೇವತಾಃ 


ಬಹ್ಟ್ಯೋೋಹ ಬಹುವತ್ತೆತ ದ್ವಿಸದೇ ಯೆತ್ರ ಸಂಸ್ತುತೇ Il ೮೨ I 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಹೇ vfs ತೇಳಭವನ್‌ | ೮೩ |: 


81 ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ದೇನತೆಯ ಹೆಸರಿ” 
ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ರೇನ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಜೀವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. | 

82. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ಟಿ ಯಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸದೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ರೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಒಂದು ದೇವಶೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ 
(ನಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ) ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ, ಗಳ ಕರ್ಮಕ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿ 
ರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ uly ಗೆ ದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಟ. 


ಯಭುಗಳೆ ಮತ್ತು ತ್ವಸ್ಟ್ರೃನಿನ ವೃತ್ತಾ ತೆ 
88. . ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಸ ಪುತ್ರ ನಾದ ಚೆ ಜ್‌ ತ್ರದವನಾದ) ಸುಧನ್ವ ನೆಂಬುವನಿಗೆ ಖಭು 
ವಿಭು, ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ' 


81. 6191717 not associated in praise (ಅಸಂಸ್ಕ್ತುತ) is (to be regarded) 
as though associated in praise if indicated anywhere. 

Where in a formula addressed to two divinities a deity is spoken 
of in the singular (ಐಕವತ್‌), 

82. One should know that to contain separate praise (ವಿಭಕ್ತಸ್ತುತಿ) : 
also that in which, when there are many (divinities), ೩ deity is (spoken 01) 
singly (ಅಬಹುವತ್‌'. 

In benedictions (ಆಶೀರ್ವಾದೇಷು), in (enumerations ೦೯) technical names 
(ಸಂಜ್ಞಾಸು), in leading ritual forms (ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು) many deities are in the plural 
(ಬಹುವತ್‌) where two membered (deities : ದ್ವಿಪದೇ) are associated in praise: 

77. Story of the Rubhus and Tvastr- 


83. In former times there were three sons of Sudhanvan, son of 
Angiras, (viz) Rbhu, Vibhavan, and Vaja; and they became pp of 
Tvastr. 
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ಲ್ರಾ 





ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ ಯೆತ್ಕರ್ಮ ಕಿಂಚೆನ | 


ಸರಿನಿಷ್ಕಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಉಪಾಹ್ಟಯನ್‌ || ೮೪ || 
ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತೆತಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 

ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | ೮೫ | 
ಬೃಹೆಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 

ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಪ್ರೆಹಿತೇನಾಗ್ನಿ ನಾನಿ ಯತ್‌ ॥ ೮೬ Il 


ಏಕಂ ಚೆಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿವಿ! 
64. ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಆ ಖುಭು ಮೊದಲಾದನರಿಗೆ ಕುಶಲವಿದ್ಯೆ 
(ಶಿಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ಯೆ) ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಆಗ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ಮಪ್ರನೀಣರಾದ 
ಆ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತಮ್ಮ ್ರ ವಿದ್ಯಾಪ್ರ ಪುದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದರು. 


85. ಆಗಆ ಖುಭುಗಳು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಧೇನುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. (ತೆಕ್ಷನ್‌ ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ 
೧-೨೭-೩) ಇಲ್ಲಿ ಸಬಃ ಎಂದರೆ ಅಮೃತವು. 

86. ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಮೂಕಿ 
ಮರಗಳಿಂದ (ತ್ರಿವಂಧುರಂ) ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. (ಶಕ್ಷನ್ನಾ ಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ೧-೨೭-೩) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎರಡು ಹರಿತವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 
(ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಚೋಯುಜಾ ತತಕ್ಷುರ್ಮನಸಾ ಹರೀ ೧-೨೭-೨) ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಂತೆ 

87. ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಆ ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಮನಾದ ಖಯಭುವು ಎರಡನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಎರಡನೆ 
ಯವನು ಮೂರನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲ್ಕೂ ಕೊನೆಯವನು ನಾಲ್ಕನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಅವರಲ್ಲಿ ನಿವಾದವುಂಟಾಗಿ 


AA ಸ್‌ ಯ್‌ ಗಗ್‌ NNN 








84. 3೪೩೩ instructed them in every art of which he was a master 
(ತ್ವಾಪ್ಟ್ರ್ರ). The All-gods, who were ಆ versed in the arts (ಪರಿನಿಹ್ಠಿತ 
ಕರ್ಮಾಣಃ), challenged them. 

85. They then made for all (the gods) vehicles and weapons 
they made the nectar-yielding cow ; the draught of immortality (ಅಮೃತ) 1s 
called nectar (Auo™)—a chariot, 

86. 10 Brhaspati; then for the Asvins a divine car with three 
seats’ and for Indra, his two bay steeds; also what (they did) through 
Agni who had been dispatched (to them) by the gods. 

81. Whenhe had said ‘One cup, make into four’: (ನಿಕಂಚಮಸಂ) 
RV.1 161. 2) and when they had conversed in heaven (with the stanza), 
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ಳು 





ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಕ್ಷುಶ್ಚಮಸಾನ್ಯಥೋಕ,್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ | 6೭ || 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವ ಹೆ ರ್ರ ಜಾಪೆತಿಃ | 

ಸರ್ವಾನ್ಹೇನಾನ್ಸ ಮಾಮಂತ್ರ ತ್ರ ಅಮೃ ತತ ೦ ಪದುಶ್ಚ ತೇ 1! 66 || 

ತೇಷಾಮಾವ್ಯಾನ್ರ್ಯ್ಯೂಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್ಸ_ವಃ | 

ತೃತೀಯೆಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸು, ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ | ೯ Il 

ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 

ತೇಷಾಂ ಸ್ಮುತಿರಿದಂ pho ೦ ತ ಯಮಿತ್ಯಷ್ಠ ಸ್ಟಕೆಂ ಪರಂ | ೯೦ || 
ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆ 


ಗಳು ಹರ್ಹಿತರಾದರು (ಜೆ ಹ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕೆನೀಯಾನ್‌ ಶ್ರೀನ್‌ ಕೃಣನಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚತುರಸ್ಕರೇತಿ ತ್ಹಷ್ಟ ಬುಭವಸ್ತಶ್ಸನಯವದ್ದ ಚೋ ವಃ | (೪-೩೩-೫). 


88. ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಸವಿತೃದೇವನೂ. ದೇನದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು 


(ಅವರೆದುರಿಗೆ) ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವ ಎಂದರೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನ್ನು 

89. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭು, ವಿಭ್ಕು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಯಭವಃ) ಅಥವಾ ಕೊನೆಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ವಾಜಿನಃ) ಈ ಖುಭುಗಳು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವು (ಅಥವಾ 
ಹನಿರ್ಭಾಗವು) ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 

೨೦-೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
90. ಈ ಖಭುಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದ ಅಯಂ ದೇನಾಯ ಜನ್ಮನೇ (೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಜ್‌ ಖಯಕ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. | 
ಗಾದ್‌ ದ 
<The eldest said’ (iv. 33. 5), they fashioned the (four) cups ೩8 had been 
said, gladdened by him. 
18, Deities of RY: 1. 20-22. 

88. And Tvastr, and Savitr, (and) the god of gods, Prajapati 
summoning all the gods, bestowed immortality (on the Ruhus)- 

89. There appears (in the RV) praise of them in the plural 
(ಬಹುವತ್‌) with the name of the first and the last. 

In the third pressing (ಸವನ) a shareis prescribed for them (ತೇಷಾಂ) 
with those (All-gods). 

90. And Indra drank Soma with them (the Ruhus) at that pressing: 


Now this hymn (beginning) " This’ (ಅಯಂ 3. 20); which follows and consists 
of eight stanzas, is their praise: 
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ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತುತೌ ದೇವೌ ಶೃತೀಯಸ್ಯಾದಿರಶ್ಚಿನೌ | 
ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ ಸಾವಿತ್ರೈಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಹಾಸೈಥೋತ್ತರಾಃ Il ೯೧ 
ಏಕಾಗ್ಜೇರ್ದ್ವೇ ತು ದೇನೀನಾಂ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ದೇವಸತ್ನೆಯೆಃ | 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನೀ ಚೆ ಅಗ್ನಾಯಾ ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಾಃ ॥ ೯೨॥ 
ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೌ "ದ್ವೇ ಚ ಸ್ಯಾತ್ಸೊ ಕೀನೇತ್ಯೃಕ್‌ ಪಾರ್ಥವೀ ಸ್ಕೈತಾ | 

: ದೇವಾನಾಂ ವಾತ ಇಕ್ಕೇಷಾ ಸೂಕ್ತೆಶೇಷಸ್ತು ವೈಷ್ಣವಃ | ೯೩! 


ವಾಯೋಸ್ತೀನ್ರೇಂಪ್ರೆವಾಯುಭ್ಯಾಂ ದ್ವೈಜೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತತಃ ಹೆರಂ | 


91. ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ವೀ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ವಾದ ಪ್ರಾತೆರ್ಯೇಜಾ ಎಂಬ ೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಗು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೮) ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ, 

೧2. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೯ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (೧೦-೧೧) ಎರಡು. 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯರನ್ನೂ ೧೨ ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ದಾಯಾ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ, 
ವರುಣನ, ಅಗ್ತಿಯ ಸತ್ತಿಯರನ್ನೂ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

93. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೪) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (೧೫) 
ಒಂದು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೃಥಿನೀದೇನತೆಯನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗೂ ಇರುವ (೬) ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

[e’ ೧೧ ೫) ~ 
೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

94. ಶೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಯುವನ್ನೂ 

ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨.೩) ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬). 





91. (In) ‘Here’ (ಇಹ; 1. 21)the two gods Indra-Agniare praised. The 
beginning of the third (hymn praises) the Asvins- and then the next (stanzas) 
« The golden-handed’ (ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ : 1. 22. 5-8) are addressed to Savitr- 

92. One (9) is (addressed) to Agni but two (10. 11) to the Godd- 
esses ; in the twelfth (stanza) the wives of the gods, Indrani and Varunanl 
and Agnayl} are praised seperately. 


19. RY. 1. 22 (continued). RY 1. 23: Pusan Aghrnt 
93. And two (stanzas, 13, 14, praise) Heaven and Earth. the 
stanza " Soft ' (tre : 15) should be held to be addressed to Earth- The 
(stanza) " From thence’ (ಅತೋ ; 16) 18 (addressed) optionally (ವಾ) to the 
gods ; the rest of the hymn (17-21) is addressed to Visnu. | 
94. To Vayu (belongs) « Mighty’ (ತೀವ್ರಾಃ 1. 23. 1): for the two. 
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ತೃಜೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋಸ್ತೆ ಥೇಂದ್ರಾಯ ಮರುತ್ತತೇ | ೯೪ I 


ತೃಜೋ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಸ್ಥ ಆಫೃಣಯೇ ತೃಚೆಃ | 

ಆಸಕ್ಕೋಹಿ ಫೃಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದದ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತೀ ರಥೇ | ೯೫! 
ಆಫೃಣಿಸ್ತತ್ಸು_ತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತಃ | 

'ಯಥಾಹಿಮಧುನಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತಿರಥೆಕ್ಯೀತಿ ಚಾಶ್ರಿನ್‌ | ೯೬ Il 
ಆ ವರ್ತನಿಂ 'ಮಧುನೇತಿ ದೃತಿರೇವ ಚೆ ಪೃಶ್ಯತೇ! 

ಆರ್ಧಾಷ್ಟಮಾ ಅಸಾಂ ಜ್ಞೇಯಾ ಅಧ್ಯರ್ಧಾಂತ್ಯಾಗ್ಮಿ ದೇವತಾ (೯೭॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೭-೯ ಬನಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ (ಇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾನ್‌). 

95. ಮುಂದಿನ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ತೃ ಚೆಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) 
ಆಫೃಣಿಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರಥಕ್ಕೆ ಮೊಸರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಚೀಲವನ್ನು (ಫಣಿ) ಕಟ್ಟಿರುವುವರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಆಫ್ರಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು, 

96-97. ಯಾನರೀತಿ ಮಧುವಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದ ಅಪ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಧುಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗು 
ವರೋ (ಅಶ್ವಿನಾ ಸಿಬತಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ ೧-೧೫-೧೧), ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ ಜಿನ್ವತು 
(೪-೪೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದರಂತೆ ಈ ಪೂಷದೇವನೂ ಆಫ್ಟಣಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಅದರಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಏಳೂವರೆ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೬೨೨೨, ೨೩ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) ಅಸಃ ಎಂಬ ಅಬ್ದೇನತೆಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಒಂದೂವರೆ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೩ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥ, ೨೪ ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಅಗ್ಟಿಯೂ ಸ್ತೃತಿಸಬ್ಬಟ್ಟಿರುವರು, 


TS ಚಾ ಹಾಯ ಎದು ಚಾ ಸಾ, 





Indra- Vayu, there is a couplet (2,3) : after that there is a triplet to Mitra- 
Varuna. (4-6), also (one) for Indra accompanied by Maruts- | 


95. (then) a triplet for the All-gods (10-12) and a triplet for Pusan 
Aghrni (18-15). 

(He is thus named) for there is attached (ಆಸಕ್ತ) to his car a 
ghrni:a skin full of curds 


96. Therefore (ತತ್‌) he is praised as © hence--he is lauded 
(ರಿಭ್ಯತೆೇ) by singers (ಕೀರೀ) For as their skin ದೃತಿ 18 1711 of mead, the suppliant 
(ಅರ್ಥಿನ್‌) also approaches the Asvins (in the same way). 

97. The skin itself appears in (the passage) " Refresh the track 
with mead (ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ 17, 45. 8). 

Seven and a half (stanzas) are to be known as (belonging) to the 


Waters (16-23); the last in addition to the (preceding) half (23. 24) has 
Agni as its deity. 
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ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ತು ಕಾಯ್ಯಾದ್ಯಾ ಆಗ್ಲೇಯ್ಯಕ್‌ ಸವಿತುಸ್ತೃಚಃ | 


ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ಭಾಗೀ ವಾ ಪರಂ ಯಚ್ಚಿಚ್ಚ ವಾರುಣಂ | ೯೮ || 
ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಚಾಗ್ಹೇಯೇ ಯಗಗ್ಗೇರ್ಮುಧ್ಯಮಸ್ಯ ತು | 
Wa ನಿಜ್ಜೇಯಾ ನೈಶ್ಚದೇವ್ಯ್ಯುತ್ತಮಾ ನಮಃ lee I 


ಸರಾತ್ಚತಸ್ರೋ ಯತ್ರೇತಿ ಇಂದ್ರೋಲೂಖಲಯೋಕ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಮನ್ಯೇತೇ ಯಾಸ್ವಕಾತ್ನ ಕ್ಯಾನಿಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ ತು ಭಾಗುರಿಃ | ೧೦೦ || 


೨೪-೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

98. ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂಬ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು (ಕಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) ಕಃ 
ಎಂಬಭಿಧಾನದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ೨ನೇ ಖಕ್ತು ಜಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೩-೫) 
ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕು (೬) ಭಗಜೀನತೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ನೊನೆಯವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (೬-೧೫) ಯಚ್ಛೆದ್ಳಿ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ಕುತಿಸುವವು. 

99. ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ರಾ ಎಂಬ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಆದರೆ ಜರಾಬೋಧ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ೧ಂನೇ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ (೧೩ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

100. ಯತೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ೨೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ (೧-೪) 
ಮತ್ತು ಉಲೂಖಲಗಳ (ಒರಳುಕಲ್ಲುಗಳ) ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಮ ಶಕ್ಯ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ 
ಮತವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನಿನೇ (ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾಗುರಿ ಎಂಬುವರ 
ಮತವು, 


ನ್‌ ಗ ಸರಾ ಚಾ 





20. Deities of RY: 1. 24-30- 

98- But (in) of whom now (ಕಸ್ಯ ನೂನಂ i. 24) the first (stanza) is 
addressed to Ka (1) there is (then) a stanza addressed to Agni (2), a triplet 
(next) to Saivtr (3-5), Bestowed by the gods (ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ): being optionally (ವಾ) 
addressed to Bhaga. 

What follows (6-15) as ಗ as (the next 07172) * Whatever ' (ಯಚ್ಚಿ ತ” 
1 25), is addressed to Varuna. 

99. “ Do you put ೦0 ' ( ವಸಿಷ್ವಾ 1. 26) are two (hymns) addressed to 
Agni (26, 27); but the stanza « you that know’ (ಜರಾಜೋಧ 1. 27-10) 
18 to be recognised as belonging) to the Middle Agni; the last (stanza) 
« Obeisance ' (ನಮಃ 1. 27. 13) is addressed to the All-gods. 

100. The following four (stanzas), « Where ' (ಯತ್ರ 1. 28- 1-4) are 
(in) praise of Indra and the Mortar, (80) think Yaska and Katthakya, but 
Bhaguri (thinks) of Indra (alone). 


ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೩೧-೪೦.] ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯಃ 785. 





ಯಚ್ಚಿದ್ದ್ಯ್ಯುಲೂಖಲಸ್ಯ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಸೆಕೇ ಮುಸಲಸ್ಯ ತು। 


ಚೆರ್ಮಾಧಿಸವಣೇಯೆಂ ವಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಕಾ ಸ್ರಶಂಸೆತಿ | ೧೦೧ |] 
ಐಂದ್ರಂ ಯೆಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯೇತಿ ಉತ್ತೆರಂ ಚಾಶ್ವಿನಾತೈಚಾತ್‌ | 

ಆಶ್ಚಿನಾಡುತ್ತರಃ ಕಸ್ತ 'ಉಷಸ್ಯಸ್ತೃ ಚೆ ಉತ್ತಮಃ | ೧೦೨ ॥ 
ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಃ ಶಶ್ಚದಿತಿ ಪ್ರೀತಸ್ತು ಮನಸಾ ದದೌ | 

ಶುನಃಶೇಪಾಯೆ ದಿವ್ಯಂ ತು ರಥಂ ಸರ್ವಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಂ | ೧೦೩ | 


ಆಗ್ಫೇಯಂ ಯತ ತ್ರ ಮೈಂದ್ರೇ ಚೆ ತ್ರಿಶ್ಚಿದಿತ್ಯಾಶ್ವಿನಂ ತತಃ | 


101. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ (೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ೫, ೬ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲವೂ(ಒರಳು)೭, ಆ ನೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಸಲವೂ (ಒನಕೆ) ಕೊನೆಯದಾದ ೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ: 
ಚರ್ಮದ ಚೀಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 

102. ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ನಿಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ವ ಇಂದ್ರೆಂ ಎಂಬ ೩೦ ನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭-೧೯ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ (೨೦-೨೨) ಉಷೋದೇವತೆಯೂ ಸ್ತ್ರುತಿಶಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವರು. 


103. ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಖುಕ್ಪಾದ ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಶುನಃಶೇಸನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು 
ಲೃಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಆ ಶುನಃಶೇಪನಿಗೆ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. 


೩೧--೪೦ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

104. ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೩೨-೩೩) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಮುಂದಿನ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
101. * If indeed’ (ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ 1. 98. 5) are two (stanzas in praise) of the 
Mortar (5. 6), the two blow (7.8) are (in praise) of the Pestle also 3 
the last (stanza) lauds the skin used in:pressing (ಅಧಿಷವಣೀಯ) 08 Soma. 

102- “What though, ಲಿ True one’ (ಯಚ್ಛೆದ್ಧಿ ಸತ್ಯ; 1. 29) is addressed to. 
Indra as well as the following (i- 30). After the triplet ‘Hither, O Asvins’ 
(ಅಶ್ತಿನಾ: 1. 30. 17-19), addressed to the Asvins, the next(W3d)triplet ‘Who of 
you’ (75: 20-22) addressed ೩೦ Dawn, is the last (triplet). 

21. Deities of ೫೪. 1. 31-40. 

103. Being praised (with the stanza) ‘For ever’ (ಶಶ್ವತ್‌ : 1. 30-16), 
he (Indra) rejoiced in mind gave to Sunahsepha (the seer) a celestial car 
all made of gold. | 

104. The (Hymn) which (begins) " you’ (o:i. 81) is addressed. 
to Agni; and (then come) two (82-88) addressed 06 ‘Indra. Then ‘Even 
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ಯತೇಂರ್ಥವಾದೆಂ ಕರ್ಮೇತದಿಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ತು ಶಂಸತಿ | ೧೦೪ ॥ 
ಪಾದೋತಗ್ನಯೇ ಹ್ವಯಾಮಾತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿ ಉತ್ತ ರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ರಾತ್ರಿಸಂಸ್ತಾವಃ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾವಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ || ೧೦೫ ॥ 


ಸಂಚೈತಾಸಿ ಜಗೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾಂಗಿರಸೋ ಮುನಿಃ | 
ಹರಣ್ಯಿಸ್ತೂಪತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಚೇಂದ್ರೇಣ ಶಾಶ್ವತಂ | ೧೦೬ Il 


ಆಗ್ಚೇಯಂ ಪ್ರೇತಿ ಮರುತಾಂ ಕ್ರೀಳೆಂ ತ್ರೀಣಿ ಪೆರಾಣ್ಯತಃ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ತ್ರಯಸ್ತೃಚಾಃ Il ೧೦೩೭ ॥ 


ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ವಪ್ರ ಯೋಜನದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

105. ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ೩೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗಿ 
ಯನ್ನೂ; ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ವಾದದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಒಟ್ಟು ಈ ಸೂಕ್ತಲ್ಯೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃವೇ ದೇವತೆಯು. | 

106. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರನು ಈ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳ (೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪವೆಂಬ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದನು. 

107. ಪ್ರ ಮೋ ಯಹ್ಹಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು (೩೭-೩೯) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ (೪೦) ಸೂಕ್ತವು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವು, ಮುಂದಿನ ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಎಂಬ ೪೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತೃಚ 
ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 


ರಾವ್‌ ಅಸದ್‌ ಮ ಯೊ ಯಾ ನ್‌್‌ ಸಡನ್‌ ಸೋನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾನ ಅಯಾಯ ಮಾಯ 





ತ್‌ಾ 





ಇಡ 











ಅರ ನ್‌್‌ 


thrice’ (ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌: 1, 84) is addressed to the Aswins; Of Indra, (ಇಂದ್ರಸ್ಯ :1. 532) 
lauds the action (of Indra) without (any) statement of an object (ಅರ್ಥವಾದ). 

105. (In) «1 invoke’ (ಹ್ವಯಾನಮಿ ; 1. 35) one verse (1) is to Agni, the 
next (2) 1s addressed to Mitra-Varuna; the third 368 (in) praise of Night, 
(while) the (whole) hymn 1s stated to be addressed to Savitr. 


ಸ ನ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಡ್‌ 








pe 


106. These five hymns (31-35) the sage) the son of Angiras, after 
he had seen them, sang, on gaining the position of Hiranyastupa and 
eternal friendship with Indra. 


107. (Forth) (ಪ್ರ: 36) is addressed to Agni; the three (37-89) 
following this (beginning) sporting (890: i- 87) are to the Maruts ‘Stand 
Up’ (wa : 1. 40) is addressed to Brahmanaspati’: «Whom they protect ' 
ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ: 1. 41) is (composed of) three triplets: 
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ವರುಣಾರ್ಯಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆದಿತ್ಯದೈ ವತಃ | 





ಪೌಷ್ಟಂ ಸಂ ಪೂಷನ್‌ ಷಡ್ಟ್‌ದ್ರ್ಯಸ್ತ A ನತು ಕೇವಲಾ Il ೧೦೮ IF 
ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನಾತ್ರ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈಶ್ಚ ಸಂಸ್ತವಃ | 
ಉಕ್ತಮತ್ರಿರ್ಸ್ನಿಣಾ ಪೂರ್ವಮಾದೇಶಾದ್ದೈವಶಂ ವಿನಾ | ೧೦೯ ॥ 
ಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ ಲಿಂಗಾತ್ತೆಥಾಪಿ ಕೃಚಿದು ಚೈತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾಸ್ತ್ರೃಮಗ್ಗೆ ಇತಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ || ೧೧೦ || 


೪೧-೪೭ ನೇ ಸೊಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

108. ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (೧- -೩ ಮತ್ತು ೭-೯) ವರುಣ ಮಿತ್ಯ 
ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ತ್ಸ ಚದಲ್ಲಿ (೪-೬) ಆದಿತ್ಯರೂ ದೇನತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿರು. 
ವರು. ಸಂಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಅನಂತರ. 
ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇರುವ ೯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಿಳಿಗೆ 
ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯ್ನು. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಇರುವರು. ಕೊನೆಯ. 
ತೃಚದಲ್ಲಿ (೭-೯) ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರ ಶಂಸೆ ಇದ್ಕೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ವಿಶ್ವೆ 
ರ್ದೇವೈಃ) ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

109-110... ಈ ಸೂಕ್ತದ (೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ್ಕ 
ಅರ್ಯಮಾ, ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆಥವಾ ಮಂತ್ರದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯು. 
ಯಾರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಕುವಾಗ ಪ್ರಮಾಣ (ಆದೇಶ)ವೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದೂ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೂ. 
ಖಹಿಯು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೇಳಲ ಟ್ಟಿರುವುವು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ ಎಂಬ ೪೫ನೇ ಸ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು. 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 
22. Deities of RY. 1. 41-೩7. 

106. (the first, 1-3, and the third, 7-9, being addressed) to Varuna, 
and Mitra, (while) the middle one (4-6) has the Adityas for its divinities. 
‘ Shorten, ಲಿ Pusan’ (ಸಂಪೂಷನ್‌ : 1. 42) 18 addressed to Pusan. (Then come) 
six (stanzas) addressed to Rudra (1. 43. 1-6), the third, however; not ex- 
clusively. 

109. Thereis here (1. 48-3) pee (of Rudra) along with Mitra, 
Varuna; and the All-gods. 

It has already been said before by the seer that without an. 
authoritative statement ( ಆದೇಶ) the divinity, 

110. cannot be known from its characteristic mark (ಲಿಂಗ) : yet In 
some pe (ಕ್ವಚಿತ್‌) it (the deity) is stated: (thus) in ‘you, O Agnl, 
(ತ್ರಮಗ್ಗೆೇ : 1. 45. 1) the Adityas, Vasus, Rudras are praised at the same time: 
| ಹ 
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ತಿಸ್ರಃ ಸೌನ್ಯೋ$ಗೃ ಆಗ್ಫೇಯೇ ಪ್ರಗಾಥೇನಾಶ್ಚಿನಾ ಸ್ತುತ್‌ | 
ಸಹೋಷಸಾ ಲಿಂಗಭಾಜಾ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ | ೧೧೧ | 


ಆರ್ಥರ್ಜೊೋ ದೇವದೇವತ್ಯ ಏಸೋ ಇತ್ಯಾಶ್ವಿನೇ ಪರೇ | 
ಆದಿತ್ಯಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ತೋ ಹವಿಷೇತಿ ಸಹ ಸ್ತುತೆಂ | ೧೧೨ ॥| 


ಸಹೌಷಸೇ ತತಃ ಸೌರ್ಯಮುದು ತೃಮಿತಿ ಸಂಸ್ತುತಃ | 


111. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 
ಅಗ್ನೇ ನಿವಸ್ವತ್‌(೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ, ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ (೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತ)ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುವು. ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೧-೨ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜತೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಸನಿವರಣೆ ಇದೆ. 
೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 

112. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಏಷೋ ಉಷಾ ಎಂಬ ೪೬ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆಯೆಂ ವಾಂ ಎಂಬ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ 
೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹವಿಷಾ ಜಾರಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಜತೆಗೆ ಅದಿತ್ಯನೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುವನೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಿಳಿಸುವರು. 

113. ಸಹ ವಾಮೇನ (೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮತ್ತು ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ (೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ)ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೂ ಉಷಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉದು ತ್ಯಂ ಎಂಬ ೫೦ ನೇ ಸೊಕ್ತೂಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ 





11]. (Then come) three (stanzas) addressed to Soma (1. 48. 7-9) 
«0 Agni’ (ಅಗ್ನೇಃ 1. 44. 1) are two (hymns) addresed to Agni (44, 4ರ). 
With a Pragatha couplet the Aswins are (here) praised with Dawn who 
bears her characteristic mark (ಲಿಂಗಭಾಕ್‌), “Here is Soma ಲಿ bounteous 
ones (ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಃ: 1. 4ರ. 10). 


112. isa hemistich which has the gods for its deities. The two 
following (hymns, beginnin g) ‘ She here’ (ಏಷೋ; i. 46. 1) are addressed to 
the Asvins (46, 47). 


Yaska thinks the Sun (ಆದಿತ್ಯ) is praised at the same time in (the 
stanza) « With oblatian’ (ಹವಿಷಾ; 1. 46. 4). 


23. RV. 1. 48-60. Story of 5೩17೩- The Satarchins: 
113. < Together with’ (ಸಹಃ 1. 48. 1) are two (hymns) addressed to 
Dawn (48, 49) : then «Upward him’ (and ಉದುತ್ಯಂ: 1. 50) is addressed to 
Surya : (in) ‘ Wherewith’ (ಯೇನ ; i. 50. 6) Varnna connected with Heaven 
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ದ್ಯುಭಕ್ತಿರ್ಯೇನ ವರುಣೋ ರೋಗಫ್ಲುಸ್ತೈ ಚೆ ಉತ್ತಮಃ || ೧೧೩ ॥ 

ರೋಗಾಸೆನುತ್ತಿರಾದ್ಯಾ ಭ್ಯಾಮುಡ್ಯನ್ನಿ ತ್ಯುತ್ತಮೇ ತೃಜೇ | | 

ಅರ್ಧರ್ಜೇತು ದ್ವಿಸದ್ದೇಷ ಐಂದ್ರ ಸವ್ಯಃ ಶತರ್ಜಿಷು | ೧೧೪ || 
ಸ್ವಯೆಮಿಂದ್ರಸಮಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆತೋತಜ್ಲಿರಸೋ ಮುನೇಃ | 

ವಜ್ರೇವ ಸವ್ಯೋ ಭೂತ್ತ ್ರೈಸೇಯ್ಯೋಗಿತ್ತಾತ್ತುತ್ರತಾಂ ಗತಃ | ೧೧೫ || 


ಪ್ರಥಮನೇ ಮಂಡಲೇ ಜ್ಞೇಯಾ ಯಷಯಸ್ತು ಶತರ್ಜಿನಃ | 


ದ್ಯುಭಕ್ತಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ( ೧೧-೧೩ ಖಕ್ಳುಗಳು ) ರೋಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 

114. ಕೊನೆಯ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩) PE ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು (೧೧-೧೨) 
ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವು. ಕೊನೆಯ ೪೩ ನೆಯ ಖಕ್ಳೆನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಶತ್ರುನಾಶಕರವಾಗಿರುವುದು. ಶತರ್ಚೆ 
ಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸವ್ಯ ಎಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಅಂಶಭೂತನು. (ಶತರ್ಚೆ ಎಂದರೆ 


ಸುಮಾರು ಒಂದು ನೂರು ಮಕ್ಕುಗಳ ದ್ರ ಷ್ಟೃಗಳು. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಶತರ್ಚಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ) 


ಸವ್ಯನ ವೃತ್ತಾಂತ; ಶತರ್ಜಿನರು ಎಂದರೆ ಯಾರು? 

115. ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಪರಾಕ್ರಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಅ ಖುಷಿಗೆ ಸವ್ಯನೆಂಬ ಪುತ್ರನಾದನು. (ಈ ಸವ್ಯನು-ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಥಮ ಮಂಥಲದ ೫೧-೫೭ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ (೭೨ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ) ಖುಹಿಯಾಗಿರುವನು). 


116. ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು (ಏಕೆಂದರೆ ಇವರು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು) ಕೊನೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುದ್ರ ಸೂಕ್ತಮಹಾ 


ಸೂಕ್ತಗಿಳ (ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳ) ದ್ರಸ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರ ರ್ಮ. ಮೊರಲನೆಯ 





(ದ್ಯುಭಕ್ತಿ) 18 praised ; the last triplet (50. 11-13) is destructive of disease 
(ಕೋಗಫ್ನ) 

114. Withthe first two (stanzas) in the last triplet (beginning) 
‘Rising ' (ಉದ್ಯನ್‌ : 1. 50—11, 12) there is driving away of disease, while in a 
hemistich (of the last stanza) there 1s hostility to foes. 

Among the Satarchins is ಸವ್ಯ who is a form of Indra (ಐಂದ್ರ): 


115. Of the sage Angirasa who wished for a son like Indra, the 
Bolt-bearer himself became the son; having assumed the form of Savya in 
೦7560067೦೮ of the seer’s asceticism. 


116. Nowthe seers in the first book are to be known ೩5 Satarchins in 
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ಜ್ಞುದ್ರಸೂಕ್ತಮಹಾಸೂಕ್ತಾ ಅಂತೇ ಮಧ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯಮಾಃ I ೧೧೬ I 
ನನಕಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ನೂ ಚಿದ್ಯತ್ತು ವಯಾ ಇತಿ | 

ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತೆತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ನಹ್ನಿಮಾಗ್ಲೇಯೆಮುತ್ತರಂ | ೧೧೭ I 
ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮೈ ತತಸ್ರೀಣಿ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ಮಾರುತೆಂ | 

ಆಗ್ಲೇಯಾನಿ ತು ಪಶ್ಚೇತಿ ನವ ಶಶ್ಚದ್ಧಿ ವಾಮಿತಿ I-00 Il 
ದೆಶಾಶ್ವಿನಾನೀಮಾನೀತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಕಃ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸೌಪರ್ಣೇಯಾಸ್ತು ಯಾಃ ಶಾಶ್ಚಿನ್ನಿಪಾತಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುಶಾಃ | ೧೧೯ Il 


ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ೨, ೩, ೪, ೫ ಹ ಪ ಲ, ೯ ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂಡಲದ: 
ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯೆಮಖುಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


117. ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಾಗ್ದಿಯೂ, ವಯಾ. 
ಇದಗ್ಗೇ ಎಂಬ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯೂ, ವಸ್ನಿಂ ಯಶಸಂ ಎಂಬ ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ. 
ಜೀವತೆಳಳು, 

೬೧-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

118. ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೧-೬೩) ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಯು 
ವೃ ಷ್ಣ € ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಪೆಶ್ವಾ ನ ಎಂಬ ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ. 
ಜಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೫-೭೩) ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು ಶಶ್ಚದ್ಧಿ ನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ, 


119. ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(೮ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಸುಪರ್ಣಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ- 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಚತು ಚಚ ಕಾಚ 
the last, as seers of short hymns and of long hymns; in the middle ones, as. 
middlemen (ಮಧ್ಯಮಾ). 

117. «Now indeed’ (ನೂ ಚಿತಿ”; 1.58), containing nine stanzas 15. 
addressed to Jatavedas: while the hymn which (begins) " Branches ' (ವಯಾ 
i. 59) is addressed to Vaisvanara ; the following one; Bearer’ (ವಹ್ಟಿಂ ; 1. 60). 
is addressed to Agn!: 

24. RY. 1.. 61-78. Eleven ೫11೩5. ೫೪೫. 1. 74-89 

118. Then (come) three (61-63), «10 him ' (ಅಸ್ಸ: ]. 64) 18 addres- 
sed to the Indra: 807 the manly hಂst ` (ನೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ; 1. 64) 1 addressed 
to the Maruts; ‘With acow’ (ಪಶ್ಚಾ; 1. 65) 1s the first of nine hymns 
(65- 73) addressed to Agni; « Ever indeed of you’ (ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಂ). 

119, are ten addressed to the Asvins; (the ak ‘These’ (ಇಮಾನಿ: 
viii. 59) is (in) praise of Indra-Varuna. But Whatever (other deities) belong. 
to the Sauparna hymns are praised incidentally (ನಿಪಾತಸ್ತುತಿಷು). 
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ಉಪೆಪ್ರೆಯಂತಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಆಗ್ಲೇಯಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 





ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸಸ್ತೃ ಚೋರಗ್ನೇರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ತು | ೧೨೦ || 
ಇತ್ಛೇತಿ ಸಂಚ ತ್ರೈಂದ್ರಾಣಿ ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ನಿಪಾತಿತಾಃ | | 
ದಧ್ಯಜ್ಮನುರಥರ್ವಾ ಚ ಮಾರುತಾನಿ ಪ್ರ ಯೇ ತತಃ | ೧೨೧ ॥ 
ಚತ್ಪ್ವಾರ್ಯಾ ನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇ ದ್ವೇ ಚಟ ಸ್ತುತಿರ್ಮತೇ | 

ಆನೋ ಭದ್ರಾಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಂ ಯಾವಚ್ಛೆತಂ ಪುನಃ | | ೧೨೨ | 


ಮಧು ವಾತಾಸ್ತ್ರೃಚೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸರಮಂ ಮಧಪೀಷ್ಯತೇ | 


೭೪-೯೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

120. ಉಪೆಪ್ರೆಯೆಂತಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭೪-೭೯) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ರಜಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧-೩) ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 

121. ಇತ್ಯಾ ಹಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೦-೮೪) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೮೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಯಾವಮಥರ್ವಾ ಎಂಬ ೧೬ನೇ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಜ್‌, ಮನು ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬುವರ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪೆ ಸ್ರ ಯೇ ಎಂಬ ೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ, 

12%. ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ೮೯ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ೧-೨) ಸಾಮಾನ್ಯ;ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ (೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕೆಗ್ಳೂ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ 
ಖಕ್ಳಿಗೂ, ಶತಮಿನ್ನು ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ (ಸಾಮಾನ್ಯ) ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 

123. ೯೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಧು ವಾತಾ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ (೬-೮) ಉತ್ತಮವಾದ ಮಧುವನ್ನು 


ji. 74, 1), are addressed to Agni; but the triplet ‘With golden locks of hair’ 
(ಏರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸ; 1 19. 1-3) is (addressed) to tne middle Agni. 

121. Now ‘Thus (ಇತ್ಛಾ : 1. 80.1) are five (80-34) addressed to Indra: 
in the (stanza) ‘Whatever’ (ಯಂ ; 1. 80. 16) Dadhyanch, Manu, and Atharvan 
are incidentally mentioned: ‘{Ihen ‘They who forth’ (ಪ್ರ ಯೇ: 1. 85. 1) are 
addressed to the Maruts, 

122. being four (85-88) “To us’ (ಆ ನಃ: 1. 8. 1) are two (hymns) to the 
All-gods (89, 90); two (stanzas here) are regarded as (in) praise of the gods 
(in general), both 110 us, the auspicious’ (ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ; 1. ೬9.1), ‘Of the 
8್ರಂಲ' (ದೇವಾನಾಂ : 1. 89-2), and again ‘What is auspicious’ (ಭದ್ರಂ ; 1. 89.8) up 0 
(yavat) “A hundred’ (ಶತಂ: 1. 89.9). 


25. ೫%. 1. 90-93. Order of hymn-groups in Mandala 1. 74-164 
123. In the triplet ‘The winds waft mead’ (ಮಧು ವಾತಾ: i. 90. 6) the 
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ಅದಿತಿದೌಣ್ಯರಿತಿ ತ್ವಸ್ಕಾಂ ವಿಭೂತಿಃ ಕೆಥಿತಾದಿತೇಃ ll ೧೨೩ Il 
ಶ್ಚಂ ಸೋಮ ಸೌಮ್ಯಮೌಷಸಮೇತಾ ಉ ತ್ಯಾಸ್ತೃ ಚಜೋತಶ್ವಿನೋಃ | 

ಅಶ್ವಿನಾಗ್ನೇಕ ಸಸೋಮಸ್ಯ ಅಗ್ಲೀಸೋಮಾನಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೨೪ ॥ 
ಗೋತೆಮಾದೌಶಿಜಃ ಕುಶ್ಸಃ ಸರುಚ್ಛೇಸಾದೈಷೇ8 ಸರಃ | 

ಕುತ್ಸಾದ್ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಶಶ್ವತ್ತೇ ದ್ವೇ ಏವಮಧೀಯತೇ | ೧೨೫ | 


ಇಮಂ ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸೋ ದದರ್ಶ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಜಗಾದ ಹೋಂಳೆಶರ್ಜೆಂ | 


(ಉದಕವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಖಯಕಾದ ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
೯೧-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
194. ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೋಮನೂ, ಏತಾ ಉತ್ಯಾ (೯೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ). 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದೇವತೆಯೂ ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೧೮ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳು. 
ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಎಂಬ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರೂ ದೇವತೆಗಳು, 


` 195. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೭೪-೯೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು ; ; (ಅನಂತರ ೯೪-೧೧೫. 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕುಶ್ಸನು ಹುಸಿಯು) ; ೧೧೬-೧೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು; ಅನಂತನ ೧೨೭-೧೩೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ,ಪೆರುಚ್ಚೇಷೆಯುಷಿಯೂ ಅನಂತರ. 
೧೪೦-೧೬೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೂ ಖುಹಿಗಳು. *ುತ್ಸ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ. 
ಖಷಿಗಳಿಬ್ಬರೂ (ಎಂದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸೂಕ್ತಗ್ಗಳೂ) ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವರು. 


| 126. ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖಷಹಿಯು ಇಮಂ ಸ್ಲೋಮಂ ಎಂಬ ೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ 
ವಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ. 
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supreme (ಪರಮ) mead is also (ಅಸಿ) desired; but in the (stanza) ‘Aditi is. 
Heaven’ (ಆದಿತಿದೌ್ಸ್ಯಃ : 1 89. 10) the majesty of Aditi is told. | 

124. ‘you, Soma, (ತ್ವಂ ಸೋಮ : 1. 91) is addressed to Soma; ‘These 
Dawns’ (ವಿತಾ ಉತ್ಕಾ: i. 92) 18 addressed to Dawn; the triplet «ಲಿ Asvins (ಅಶ್ವಿನಾ:, 
1. 92, 16-18) to the Asvins. ‘Agni and Soma’ (Sಗ್ದೀಸೋಮೆೌ: 1. 98) is (in). 
praise of Agni associated with Soma. 

125. After Gotama (74-93) the son of Usij (Kaksivat comes: 
116-126); after the seer Paruchepa (127-139) follows Kutsa (99-115); after 
Kutsa, Dirghatamas (140-164): always (ಶಶ್ವತ್‌) these two (sets respectively). 
in this order (ಏವಂ) is read (the text of the Rg-veda)- 


26. RY. 1..94-111. Seers of hymns with refrains; Khilas of Kasyapa 
196. Kutsa, son of Angiras saw ‘This’ (ಇಮಂ; 1, 94) : he uttered. 
(this hymn) containing sixteen stanzas (and) addressed to Jatavedas. 
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ಪೂವೊೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೈ ಚೋ ದೇವದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಃ ಪಾದಾ ಉತ್ತಮಾಯಾಸ್ತ- 
ತೋ5ರ್ಥಂ | ೧೨೬! 
ತಸ್ಯೈವ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ಶತ್ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೆಂ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ವಾತ್ರ ಸಢ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಕೃತಾಭ್ಯಃ | 
ಅಂತ್ಯೋರ್ಥರ್ಚೆಸ್ತು ವಾ ಷಣ್ಣಾಂ ಸ್ತುತಾನಾಂ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ ಸಾದೈಸ್ತು ತ್ರಿಭಿಃ 
ಸ್ಲುತಾಃ!' ೧೨೭ ॥ 

ಭರದ್ವಾಜೀ ಗೃತ್ಸಮದೇ ವಸಿಷ್ಠೇ ನೋಧಸ್ಯಗಸ್ತ್ಯ್ಯೇ ನಿಮದೇ ನಭಾಕೇ | 
ಕುತ್ಪೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದೈವಶೇಷು ತಥಾ ದಿ.ದೇವೇಷು ಸಮಾನಧರ್ನಿಣಃ ೧೨೮! 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ೮ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ ಮೂತು ಪಾದಗಳಿಗೂ ಸೆ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ 
೧೬ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಟೂ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವಶೆಯು. 

1297. ೧೬ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಜಾತನೇಡೋಗ್ನಿಯ 
ಪರವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಥೆಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾದಿ ಆರು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ (೧೬) ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾದಿ ಆರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಆ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೂರು ಪಾದಗಳ ಜೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳದೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜೇನಾ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

128. ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ; ವಿಮದ್ಕ ನಭಾಕ, ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ದ್ವಿಡೇನತೆ (ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನೌ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗಳ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ, ಗುಣವರ್ಣನೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಹಿಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ 
ಖುಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 





Three verses of the stanza ‘Foremost. ಲಿ Gods’ (ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಃ: 1. 94. 8). 
have the gods as their deities; then half of the last (stanza: 1. 94-16) 


127. either belongs to the same deity (1.6. Agni)as the (whole) hymn 
which precedes it (ತತ್ಪೂರ್ವ), or it is (addressed) to the six deities, Mitra and 
the rest, who are here referred to (ಪ್ರಕೃತ). 


The last hemistich (1. 94. 16) is (addressed) optionally (ವಾ) to the six 
(deities) praised, whereas in (70760306 (ಪೂರ್ವಃ : 1. 94. 8) the gods (in general) 
are praised with three verses~ 


198. In Bharadvaja Grtsamada, Vasistha, Nodhas, Agastya, 
Vimada, Nabhaka, Kutsa there are no similar (ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣ£) refrains In 
(hymns) addressd to many divinities, also (not) in those addressed to two 
gods. | 


100 


704 ಬೃಹದ್ದ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೯೫-೧೦೧, 

ನಾ ರ ಮ ತ ್ವಷಷೃವ.ೆ... .ೈೃಿಷ೦.್ರ್ರ ಸಸ್ಲಅೌ್ರ್ರ. 
ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಸೂಕ್ತೆಮೆೌೌಷಸಾಯಾಗ್ನಯೇ ಸೆ ಪ್ರತ್ನೆಥೇತಿ ಪ್ರವಿಣೋದಸೇ*ಗೃಯೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೇತಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಸ್ಮಾತ್ರೂರ್ವಂ ಶುಚಯೇಇಗ್ಗಯೇ ಪುನಃ | ೧೨೯ 
ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಸಹಸ್ರಮೇಕ ಐಂದ್ರಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಕಶ್ಯಸಾರ್ಹಂ ವದಂತಿ | 
ಜಾತನೇದಸೇ ಸೂಕ್ತಮಾದ್ಯಂ ತು ತೇಷಾಮೇಕಭೂಯೆಸ್ತೆ ಎಂ ಮನ್ಯತೇ 


ಶಾಕಪೂಣಿಃ || ೧೩೦ ॥ 
ಸಯೋ ವೃಷೈಂದ್ರಾಣಿ ಪಂಚೆ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 


ತ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೇ ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತತಮಿತ್ಯಾರ್ಭವೇ ಪರೇ | ೧೩೧ || 

129. ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ (೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ 

ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ ಪ್ರೆತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ (೯೮ನೇ ಸೂ.) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ಫಿಯನ್ನೂ 

ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಪ ನ$ (೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಸಾಂತಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಆಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


`ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಕೃ ಸ್ಯ 
ದೇವತಾಕವಾದ (ಸಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ 
ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣೆ'ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

181. ಸೆಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ (೧೦೦ ನೇ) ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೦೦-೧೦೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯದು ; ಚಂದ್ರಮಾ (೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಿಶ್ಚೇದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೫-೧೦೭) ಮೊದಲನೆಯದು ; ಯ ಇಂ ದ್ರಾಗ್ಲೀ (೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೮-೧೦೯) ಮೊದಲನೆಯದು ; ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೧೦-೧೧೧) ಜುಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸಲಾರುಗಿವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತತಂ ಮೇ ಎಂಬ (೧:.೧) 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, 


ಸ 











129. “Two unlike’ (ದ್ವೇ ವಿಶೂಸೇ: 1. 95) 18 a hymn to Agni Ausasa, ‘He 
in the ancient way’ (ಸಪ್ರ 2: 1. 96) is to Agni Dravinodas,‘Of Vaisvanara’ 
(ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ : 1. 98) 15 addressed to Vaisvanara: but the one before this (i. 97) 
15 to Agni Suchi. 

130- Some say that the thousand hymns addressed to Jatavedas 
(which come) before (the hymn) addressed to Indra (1. 100) have Kasyapa 
as their seer; the first hymn of these is ‘For Jatavedas’ (ಜಾತವೇದಸೇ : 1. 99). 
Sakapuni thinks that they increase by one (in the number of their stanzas). 

151- <The mighty one who’ (ಸಯೋ ವೃಷಾ: 1. 100) is (the first of) five 
(hymns) addressed to Indra (100-104); there are (then) three (105-107) 
addressed to the All-gods, (beginning) ‘The Moon (ಚಂದ್ರಮಾಃ : 1. 105. 1). 
“That which, O Indra-Agni (ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ; 1. 108) 1s (the first of) two add- 
ressed to Indra- Agni (108-109); the two following (110, 111) «1 wrought’ 
(3ತಂ: i. 110. 1) are addressed to the Rbhus- 
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ತ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ತೃನುಗಚ್ಛೆಂತಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾಲಾವೃತೀಸುತಾಃ | 
ಕೂಪೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ ಏನಾಪಜಜ್ರಿರೇ ॥ ೧೩೨ ॥ 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುನೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ತಮಃ | 
ದೇವಾಂಶ್ಚಾನಾಹಯತ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತೆ ಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೩೩ ॥ 


ಆಗಚ್ಛತೋತಥೆ ತಾನ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕ್ಟ ವಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತ್ವತಃ | 
ಸರ್ವದೃಕ್ತ್ವಂ ಚೆ ವರುಣಿಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಹ ಶ್ಚೇತ್ಯುಪಾಲಭತ್‌ || ೧೩೪ |} 


ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ $3 ನಂಬ ಮಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವು (೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
132. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ತ್ರಿತನನ್ನು ಸಾಲಾವೃಕಿ (ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು ತೋಳದ) ಯ ಕ್ರೂರರಾದ ಪುತ್ರರು ಬಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವನ. 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. | 


188, ಮಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಆ ತ್ರಿತಖುಷಿಯು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೇಲೆದ್ದು ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನು, ಇವನ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ಕೇಳಿದನು. 

134. ಇವನ ಪ್ರಾಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಇನನಿದ್ದ ಭಾವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಈ ತ್ರಿತನು ಎಲ್ಲಿದಾನೆ ಎಂದು. 
ತಿಳಿಯದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳ್ನು ತ್ರಿತನು ನೋಡಿ-ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ. 
ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ನಾನಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇವರು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ. 
ರಲ್ಲಾ ಎಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ ಹೇಳಿದನು. | 





27. ೫%. 1. 105: Story of Trita 
132. The cruel sons of the she-wolf (ಸಾಲಾವೃತಕೀ) having cast Trita, 
who was following the cows, into a well, carried off all the cows from 
thence. 

133. He, the best knower of formulas among all knowers of such, 
pressed Soma there and ‘summoned all the gods: Brhaspati heard that 
(call). | 
134. Now on seeing them coming; he reproached (them), raying 
‘Where, indeed, abides; the all seeing power (ಸರ್ವದೃಕ್ತ್ವ) of this Varuna and. 


of Aryaman ? 


ಸೊಸೇಷ್ಟೆ ಕಾಭಿವ್ರಾಣಿತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಭವನ್ಮಮ | 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯದ್ಯಸ್ಯೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ || ೧೩೫ 1 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರೆಚೋದಿತಾ ನಿಶ್ಚೇಡದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರಯೆಃ | 

ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ || ೧೫೬ I! 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರಿತಸ್ಕೈ ಶಜ್ಞ್ಮಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚೆ! 

ತೃಚೇನಾಂತ್ಯೇನ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾವಿತಿ | ೧೩೭ ॥| 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರೀಳೇತಿ ಆಗ್ಲೇಯಃ ಪಾಡ ಉತ್ತರಃ | 

ಆಶ್ಚಿನಃ ಸೂಕ್ತಶೇಷಃ ಸ್ಯಾದಿದಂ ರಾತ್ರ ುಸಸೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೩೮ ॥ 


1385. ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಕೃಕಾಲಗಳಿಗೆ ಗಾಯವಾಗಿದೆ. ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನನಗೆ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಈ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. 

136. ಕೊನೆಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಆ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂನಿಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳ 
ವಾಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಆ ತ್ರಿತನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಅನನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. | 

137. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಈ ಸೂಕ್ತದ(೧೦೫ ನೇ ಸೂ) 
ಅಸ್‌ ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧೬-೧೮)ಅವನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದನು- 

೧೧೨-೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 

138. ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೧೨) ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಸ್ತೂತಿಯೂ ಮುಂದಿನ (೨ನೇ) ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ೧೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, 


Ce 





135- “My limbs were wounded by the bricks of the well. Having 
seen all (the gods) IT praise (them), even though not one (of them) sees 
(me). 

136- The three troops of the All-gods, urged on by Brhaspati, went 
to that sacrifice of Trita and took shares of it together. 


28. Deities of 81%. 1. 112-121 


187. Asa seer Brhaspati declared the knowledge and discernment 
of Trita here displayed (ಏತತ್‌) with the last triplet (3. 105. 16-18) of the 
hymn (beginning ‘That’ (ಅಸೌ: 1. 105. 16). 

138. (The verse) ‘I praise’ (ಈಳೇ: i. 112. 1) is to Heaven and Earth, 
the next verse (1) is addressed to Agni; the remainder of the hymn 
(112: 1-25) should be (regarded as) addressed to the Asvins. ‘This’ (ಇದಂ; 
1 113) is (in) praise of Night and Dawn. 
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ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ಪರಂ ಸೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಸಂಚಾಶ್ಚಿನಾನ್ಯತಃ | 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರನ್ರೇ ಅಂತ್ಯಾ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ನಾಶಿನೀ | ೧೩೯ ॥ 


ಐಂದ್ರಂ ಕೆದ್ದೈಶ್ಚದೇವಂ ಚೆ ಸ್ರೌಷಸೇ ಪೈಥುರುತ್ತರೇ | 
ಯಹಷಿರ್ದಾನಂ ಚ ಭಾವೃಸ್ಯ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯತ್ರ ಶಂಸತಿ | ೧೪೦ Il 


ಕಾಶ್ಲೀವತಂ ಕದಿತ್ಛೇತಿ ಯದೈಂದ್ರೆಮುಸದಿಶ್ಯತೇ | 
ಪರೋಕ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತತ್ಪ ದಿಷ್ಟಂ ಸ್ವರಸಾಮಸು | ೧೪೧ I 


189. ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ೧೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ರುದ್ರದೇವತಾಕನ್ರ ; ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ 
೧೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನುಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೧೬-೧೨೦) ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವಕೆಗಳು ದೇವಶೆಯು : ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧ ಸ್ವಪ್ಪಸೈ ಎಂಬ 

ದ 


ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತು (೧೨ನೇ ಖುಕ್ತು) ದುಃಸ್ವಪ್ನ (ಫಲ)ವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದು. | 


140. ಕದಿತ್ಛಾ ಎಂಬ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು, ಪ್ರೆ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕೆಕ 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎನಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೨೩ ಮತ್ತು ೧೨೪) ಉಸಷೋದೇನತೆಯೂ ದೇವತೆಗಳು" 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಎಂಬ ೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಸಹಿಯು ಭಾನಯನ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬುವನು ಮಾಡಿದ 
ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


9 


141. ಕದಿತ್ಕಾ ಎಂಬ ೧೨೧ನೇ ಸೂಕ್ತನ್ಸೆ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ). ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು ಎಂದು 
ಸ್ವರಸಾಮ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 





139. ‘These’ (ಇಮಾಃ : 1. 114) 18 addressed to Rudra; the next, ‘The 
brilliant’ (ಚಿತ್ರಂ: 1. 115), is addressed to the Sun. Then (come) five (1. 116-120) 
addressed to the Asvins (beginning) ‘For the Nasatyas”(ಸಾಸತ್ಯಾಭಷ್ಯಂ; 1, 116.1) 
the last (stanza) in the last (hymn; l. 120. 12) is destructive of evil 
dreams. 


140 ‘Whea ? (ದಿತಾ: j 121) is addressed to Indra, and ‘Forth, 
(ಪ್ರ. 1. 122) is addressed to the All gods: The two (123-124) next (beginning) 
‘Broad’ (ಪೃಥುಃ : 1. 123 1) are addressed to Dawn (ಔಷಸೇ). In ‘At morn’ 
(ಪ್ರಾತಃ: 1. 125) the seer lauds the gift of Bhavayavya. 


141- ‘When, indeed?’ (ಶದಿತ್ಥಾ: 1. 191), ahymn of Kaksivat which is 
traditionally held to be addressed to Indra, is indicated as indirectly add- 
ressed (ಪರೋಕ್ಷ) to the All-gods in the Svarasamans. 


798 | ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ, ೧೨೧, 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ವಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛನ್ನುನಿಲಯಂ ಕಲ! 

ಕೆಕ್ಷೀವಾನದ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ವಾಸಾರಣ್ಯಿಗೋಚಿರಃ || ೧೪೨ Il 
ತೆಂ ರಾಜಾ ಸ್ವನೆಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 

ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋತಸೆಶ್ಯತ್ಪಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ , ೫ || ೧೪೩ Il 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಸುತೋಪಮಂ | 

ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಿಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತಃ Il ೧೪೪ | 


ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವನಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು. 


142. ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಯುವಕನಾಗಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಗುರುವಿನ ಹತ್ತಿರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು 
ಅರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


145. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿಯಿಂದಲೂ ಪುರೋಹಿತನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನುಚರರಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತನಾದ ಭಾವಯವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಬೇಟೆಯಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಷಿಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದನು. | 


144. ಆಗ ಆ ಸ್ವನಯರಾಜನು, ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೂಪಯಾವನಸಂಪನ್ನನೂ ಜೀವಕುಮಾರನಂತೆ 
ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಶೋಭಿತನೂ ಆದ ಈ ಖುಷಿಪುತ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಈ ಖಷಿಪುತ್ರನ ಜಾತಿ, 
ಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದನು. 





29. Story of Kaksivat and Svanaya- 


142. Having acquired knowledge from the spiritual teacher (and) 
going home, as we are told (ಕಿಲ), Kaksivat fatigued on the way fell asleep 
within the forest. : 


148. Hima king, Svanaya by name, the son of Bhavayavya, saw as 
he went along to amuse himself, accompanied by his retinue, his wife. and 
his domestic 3616 


144. Then on seeing him endowed with beauty (and) resembling 
the son of god, he thought of bestowing his daughter (೦೫ him), if there were 
no ohjection on the score of caste and family, 
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ಸಂಬೋಧ್ಯ್ಯೈನಂ ಸ ಹೆಪ್ರಚ್ಛೆ ವರ್ಣಿಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ! 


ರಾಜನ್ಹಾಂಗಿರಸೋತಸ್ಕ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚೆ ತೆಂ || ೧೪೫ || 
ಪುತ್ರೋಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಿಥ್ಯಸ್ಯ ಬುಷೇನ್ಯಪೆ | 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಸಿತಾಃ |! ೧೪೬ I 


ತಾವತಶ್ಚ ರಥಾಇ್ಭ್ಯಾವಾನ್ವೀಡ್ವಂಗಾನ್ಸೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 

ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾವಿಕಂ || ೧೪೭ | 
ನಿಷ್ಕಾಹಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ಬುನಃ | 

ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ | ೧೪೮ || 


145. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನು ಆ ಖುಷಿಕುಮಾರನನ್ನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ ಕುಲಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದ 
ನಿವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಖುಹಿಕುಮಾರನು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಆಂಗಿರಸ 
ಗೋತ್ರದವನು, 

146. ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತೆಯರಾದ ತನ್ನ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಅವನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನಿಮ 

147. ಮತ್ತು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಆ ಖಷಿಪುತ್ರನಿಗೆ ಹತ್ತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದು ರಥಕ್ಕೆ ನಾಲ ಲ್ವರಂತೆ ಕೆ ಂಪುನರ್ಣದ ಧಷ ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಧನಾದಿದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನ್ಯೂ 
ಪಾತ್ರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆಡ್ಕು ಕುರಿಗಳನ್ನೂ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಮ 

148, ಇದಲ್ಲದೆ ನೂರು ಚಿನ್ನದ ನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ) ನೂರು ಹೋರಿ (ಎತ್ತು) 
 ಗಳೆನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಶತೆಂ ರಾಜ್ಞೋ 
ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಾನ್‌ (೨ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 








145. Then after wakening him he inquired as to his caste, family, 
and so forth- The youth replied to him saying; "ಲಿ. king, lamof the race 
of Angirasas ; 


146. «1 ೩೧೩ ೩ 5೦೧ ೦£ the seer Drighatamas, son of Uchathya, ಅ king.’ 

Thereupon he (so) gave him ten maidens decked with ornaments: 
830. Story of Kaksivat and Svanaya (continued) 

147. and the same number of chariots, strong-bodied bay steeds 
going in teams of four, for the purpose of conveying the maidens, money 
and (utensils of) inferior metal, goats and sheep. 

148. Further he gave (him) a hundred necklets and a hundred bulls. 
This is told in the next hymn with (the stanza) ‘A hundred’ .(ಶತಂ, 1-126- 2) 
and so forth. 


800 ಬೃಹದ್ದೇೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧. ಸೂ, ೧೨೬: 


ಶತಮಶ್ವಾಇತೆಂ ನಿಷ್ಕಾಸ್ರಥಾನ್ಪಶ ವಧೂಮತಃ | 


ಚತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಷ್ಟು $ಸಾಧಿಕೆಂ | ೧೪೯ ॥ 
ಸ್ಹನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಕ್ಸೀವಾನ್ಪತ್ಯಸೆದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ಸಿಶ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚೆ | ೧೫೦ i 
ಫಲಪ್ರೆದರ್ಶನಂ ತಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಶೇ ಪ್ರಾಯಶಸ್ತಿಹ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತು ಪಿತಾಸಶ್ಯತ್ಸು ಭಗ ಚೆಂ |! ೧೫೧ Il 
ಕಾಕ್ರೀನಶಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ಭಗವಾನಾಹ ಶೌನಕ 
ಏಷಾ ತು ದೈರ್ಫತಮಸೀ ಸಾನುಲಿಂಗಾ ಕಥಂ ಕ್‌ || ೧೫೨ || 


149. ಮತ್ತು ನೂರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ನೂರು ಚಿನ್ನದ ನಿನ್ಪ ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಹತು 
ರಥಗಳನ್ನೂ ಆ ರಥಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಟೆ ನಾಲ್ವರಂತೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಅರವತ್ತು ಸಾಬರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 

150. ಭಾವಯವ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯರಾಜನಿಂದ ಈ ಕಕ್ರಿವಾನ್‌ ಖುಸಿಕುಮಾರನು ಪಡೆದನು. 
ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಈ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಖಷಿಕುಮಾರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 

ರಾಜರ ದಾನಸ್ರೆಶಂಸೆ, ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬೭ನೇ ಮಂತ್ರಗಳ 
ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು. 

151. ಈಗ ಈ ೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳ ದಾನ ಪ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರು. 
ಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸುಗುರಸೆತ್‌ ಎಂಬ ೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ಕಕ್ಷೀನಂತನ ತಂದೆಯಾದ ದೀರ್ಥಶಮಾಃ ಎಂಬುವನು 

ದ್ರಷ್ಟ್ಟವು, 

152. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ತಕ್ಸೀನಂತನೇ ದ್ರಷ್ಟೃನೆಂದು ಹ್‌ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಶೌನಕರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಸೆಡುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ೨ನೆ, ಖಕ್ಕು ಮಾತ್ರ (ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ) ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ (ಕಕ್ಷೀವಂತನ ತಂದೆ) ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಸಥ ? | 


ಗಾ ನ ಗ ಹ ಸಾರಾ ರ್‌ ಸನಾ ಹಾಚಾ ಜಾಯಾ NN ರಾ ಆ 5. ಹ ಬ ಯಾ 


149. A hundred horses, a hundred necklettes, ten chariots with 
maidens, (steeds) going in teams of four, and a thousand and sixty cows. 

150. Kaksivat, who obtained (all this) from Svanaya Bhavayavya, 
both praised (him) after receiving (it) and recited (the hymn) “At morn’ 
(ಪ್ರಾತಃ 1. 125) to his father. 
31. Gifts of kings; Narasamsi stanzas; Opinions regarding 1. 126—6, 7. 

151. Now here {in 125) the rewards of (liberality) are for thc most 
part set forth to him. The father; howcver saw the second (stanza), which 
begins " possessed of many cows (ಸುಗುಃ : 125. 2). 

152. The revered Saunaka says that the whole (hymn) is Kaksivat’s 
But as to this (stanza), how could it, according to the indications (it contains) 
have been seen by Dirghatamas? | 





ಮಂ ೧. ಸೂ. ೧೨೫-೧೨೬.] ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 80% 





ಉಜ್ಯೆತೇ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೂನೋರ್ದಾನೇನ ಹರ್ಷಿತ:! 

ರಾಜ್ಞಶ್ಹಾಶಿಷಮಾಹಾಥ ಸುಗುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಲ | ೧೫೩ ; 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಕಥಿತಾನಿ ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನಾನಿ ಚೋಚ್ಚಾವಚೆಮಧ್ಯಮಾನಿ | 
ನಾರಾಶಂಸೀರಿತ್ಯೃ ಚೆಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆತೀಯಾದ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ದಾಶತೆಯಾಷು ರಾಜ್ಞಾಂ |! ೧೫೪ |! 
ಪಂಚಾಮಂದಾನ್ಭಾವಯವ್ಯಸ್ಯ ಗೀತಾ ಜಾಯಾಸಶ್ಯೋಃ ಸಂಪ್ರವಾದೋ ಜ್ವೃಜೇನ | 
ಸಂಸ್ರವಾದಂ ರೋಮಶಯೇಂದ್ರರಾಜ್ಞೋರೇಶೇ ಖುಚೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಸೂಣಿಃ ಜಗ! 


1583. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ- ಕಕ್ಷೀವಂತನು ತನ್ನ ತಂಡಿಗೆ ಸಾ ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನೆಂ (೧೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಎಂಬ ಸೊಕ್ತದಂತೆ ರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ 
ದೀರ್ಥೆತಮಸ್ಸು ಸುಗು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುಸ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಸ್ವನಯರಾಜನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಸಮಂಜಸವಷ್ಟೆ, 

154. ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವು ದೊಡ್ಡ ವಾಗಿರಲಿ, ಸಣ್ಣ ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥ 
ವಾಗಿರಲಿ ಖುಗ್ಕೇದದ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಂತಹ ಹು ಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದು. 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು- 

155. ಅಮಂದಾನ್‌ ಎಂಬ ೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವೊದಲ ಐಮು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಯನ್ಯ (ಸ್ಪನಯ) 
ಎಂಬ ರಾಜನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ೬-೭ ನೇ ಯಕ್ಕುಗ ಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಸ್ವನಯನಿಗೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ. 
' ಕೋಮಶಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಹುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗ್ಳೂ ರಾಜನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದದ್ದು ಎಂದು ಶಾಕೆಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. | 





153. The answer is, that when «At morn’ (ಪ್ರಾತಃ : 3. 125.1) had 
been uttered (by Kaksivat), he (Dirghatamas) was delighted by the gift to 
his son, and then uttered a prayer for the king with (the stanza) " possessed. 
of many cows’ (ಸುಗುಃ : 1.125 2). 


154. The stanzas in which the deeds of kings and their gifts, great, 
small, and middling, are told; should be understood to be called « Lauda- 
tions of Men’ (ನಾರಾಶಂಸಿ), as the praise of kings (is expressed) by them in the 
ten books (of the Rg-Veda). 


155. ‘The five (stanzas) « Lively ’ (ಅಮಂದಾನ್‌ ; 1. 126. 1-5) are a song 
(in praise) of Bhavayavya-. With a couplet (6, 7) there is a conversation of 
a husband and wife. Sakapuni thinks these two stanzas are a conversation 
of Indra and the king with Romasa. 
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802 ಬೃಹದ್ದೇ ವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧. ಸೂ, ೧೨೬, 





ಇಂದ್ರೇಣ ಜಾಯಾಪೆತ್ಯೋಶ್ಚೇತಿಹಾಸಂ ದ್ವೃಚೇಇಸ್ಮಿನ್ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ | 
ಪ್ರಾದಾತ್ಸುತಾಂ ರೋಮಶಾಂ ನಾಮ ನಾಮ್ನ್ಮಾಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ॥ಂ೫೬॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಾವಯವ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ॥ 
| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ತೃತೀಯೊಲಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 


156. ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬೇಕೆ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದಂಪತಿಗಳ (ಗಂಡಹೆಂಡಿರ) ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ರೋಮಶಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಭಾವಯವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನಿ 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಸಾರಾಂಶವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇನಶಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 





156. Sakatayana thinks that in this couplet there is a story of a 
husband and wife (in connexion) with Indra. Brhaspati gave his daughter 
Romasa by name, to king Bhavayavya. 


Thus ends the Third Chapter. 


ಮಂ. ೧. ಸೂ ೧೨೭. ] ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 803 











ಸ 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ತತಸ್ತಮರ್ಥಂ ಹರಿವಾಸ್ರಿದಿತ್ವಾ ಸ್ರಿಯೆಂ ಸಖಾಯೆಂ ಸ್ವ್ಥನಯೆಂ ದಿದೃಶ್ತುಃ | 
ಅಭ್ಯಾಜಗಾಮಾಶು ಶಚೀಸೆಹಾಯೆಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾರ್ಚೆಯತ್ತಂ ವಿಧಿನೈವ ರಾಜಾ le ft 
ಅಭ್ಯಾಜಗಾಮಾಂಗಿರಸೀ ಚ ತತ್ರ ಹೃಷ್ಟಾ ತಯೋಃ ಸಾ ಚೆರಣೌ ವವಂದೇ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸಖತ್ಪಾದಥ ತಾಮುವಾಚೆ ರೋಮಾಣಿ ತೇ ಸಂತಿ ನ ಸಂತಿ ರಾಜ್ಞಿ ll ೨॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ರೋಮಶಾ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೆ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತ--೧೨೭-೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


1. ಅನಂತರ ಸ್ವನಯರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಫ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪಷ್ಲಿಯಾದ 
ಶಚೀದೇವಿಯೊಡಗೂಡಿ ಸ್ವನಯನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು. 
ಸ್ವನಯರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತೃರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದನು. 


ಆ 


2. ಆಗ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದ ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸಂತೋಷ 
ಭರಿತಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಶಚೀದೇವಿಯರ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಭಾವ 
ದಿಂದ ಆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೇೆ ನಿನಗೆ ರೋಮಗಳು ಇವೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿದನು (ಎಂದರೆ ಯೌವನಸೂಚಕವಾದ ರೋಮಗಳು ಮರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿನೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ 
ನೀನು ಸಂಭೋಗಾರ್ಹಳಾದ ಯುನತಿಯೇ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕುಮಾರಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು). | 
LLL 

Chapter 4. 
1. Romasa and Indra. 817. 1. 127-136 Praise in the dual. 


1. Then the Lord of Bays, the Companion of Sachi (Indra) 


becoming aware of that affair, (and) desirous of seeing his dear friend 





Swanaya, quickly went to him. The king joyfully honoured him with due 
ceremony. | 

2 And the daughter of the Angiras (Brhaspati) came there; rejoic- 
ing she adored their feet. Indra then ina friendly way said to her: « Have 
you hair or have you not, O Queen? '. 


$04 ಬೃ ಹೆದ್ದೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೨೬-೧೩೪, 





ಗ್‌ ಕಾಯಿದ 


ಸಾ ಬಾಲಭಾವಾದಥ ತೆಂ ಜಗಾದ ಉಪೋಪ ಗೀ ಶಕ್ರೆ ಪೆರಾಮೃಶೇಶಿ | 

ತಾಂ ಪೂರ್ವಯಾ ಸ್ಯಾಂತ್ರ್ಯ್ಯ ನೃಪಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ಅನ್ವವ್ರಜತ್ಸಾಥ ಪತಿಂ ಪಶಿವ್ರಶಾ | ೩ || 
ಅಥಾಗ್ನೇಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯುತ್ತರೇ ಯಂ ಸೆಂಚೈಂದ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ತದೈನ್ಹವ್ಯೃಗತ್ರ | 

ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತ” ಸಹ ಸ್ತುತ್‌ ತ್ವಿಂದ್ರಂ ಮೇನ ಇಹ ಯಾಸ್ತಃ ಪ್ರಧಾನಂ 1೪ 


ಯಕ್ಷು ಸ್ತುತಃ ಪರ್ವತವದ್ಧಿ ನಜ್ರೋ ದ್ವಿವತ್ಸು ,ತೌ ಚೇಂದ್ರಮಾಹುಃ ಪ್ರಧಾನಂ | 


4 


3. ಆ ಯುವತಿಯು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶ್ನೆ 


ನಂ ಸಕ 
ಯಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು (೧೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಉಪೋಪ ಮೇ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖುಕ್ತು). ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇ ಸ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ 


ಟ್ರ 


(ಆಗಧಿತೂ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷದಿಂದಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜಪು 


ಯನ್ನು ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಸತಿವ್ರತೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಳು. 


ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯಂ ತ್ವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 


(೧೨೯-೧೩೩) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ೧೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ತೆದೋಚೇ ಎಂಬ ೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 
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ರುವನು. ಮತ್ತು ೧೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ೬ನೆ 


ನ ಕ್ಯ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತರಿಬ್ಬರ ಸ್ತುಕಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುವುದೆಂದು 
ವಿ 


5. ಏಕೆಂದರೆ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನು ಪರ್ವತದಂತೆ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಶಬ ದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ವಿವ 


ಣಿ 
'೭೬ 
(8 
ರ 
ಐ 
ರ್‌ 
ಹಾ" 


ವಿರುವ್ರದು ಸಹೆಜವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರೆ 
ಮುಂದಿನ ಆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ೧೩೪ ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೬ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ೧೩೫ ನೇ 


ರೆ. Sheina childlike way then addressed him ‘Feel ine closely 
(ಊಪೋಸಮೇ : 1. 126. 7), Mighty one’. The king having soothed her with 
the previous (stanza: i. 126. 6), rejoiced. She then followed her husband 
as a devoted wife. 


4 Next follow, two hymns (127, 128) addressed to Agni beginning) 
‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ: 1. 127). There are (then) five (129-1883) addressed to Indra 
(beginning), « Which’ (ಯಂ; i. 129). Here the stanza (Forth this’ ( ಪ್ರತತ್‌ 
1. 129. 6) is addressed to Indu, while Indra-Parvata are praised 4.೫8% 


{in) ‘Ye him’ (ಯುಂ ತಂ: 1. 180. 6). Yaska here considered Indra to be 
predominant. 


5. For in (certain) stanzas (Indra’s) bolt is praised as Parvata, and 
when there is praise (of the two) in the dual (ದ್ವಿವತ್ಸು ತೌ) they say that 
Indra is predominant, (Beginning with « Hither you (ಆತ್ವಾ: 134. 1) 


ಜುಂ ೧ಸೂ. ೧೩೫-೧೩೯] ಚತುರ್ಥ ಧ್ಯಾಯಃ ಡ0ಕೆ 
NN 
ಆ ತ್ವಾ ವಾಯೋರ್ನವ ಪಂಚೇಂಪ್ರವಾಯ್ಪೋರೇಕಾ ವಾಯೋರುತ್ತರಂ ದ್ವಿಪ್ರೆಧಾನಂ ಹ! 
Fa ಪಂಚ ವರುಣಮಿತ್ರದೇವಾ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಕೆಥಿತಾಭ್ಯಃ ಪರೇ ದ್ವೇ | 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಸದೇ ಸೆಂಸ್ತುಶೇ ರೋದಸೀ ಚ ದೇವಾಶಾ _ರ್ಧರ್ಚೇನ ವಿಭಕ್ತ ಮನ್ಯತ್‌ ॥ ೬! 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಸುಷುಮೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಪ್ರೆ ಪೌಷ್ಟಂನೈ ನೈಶ್ವದೇವಂ ತೃತೀಯೆಂ | 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ವೈಶ್ವದೇವಂ ids: ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸ್ಯಾದೃಹುದೇವತೇಷು | ೩! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ (೧-೩) ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ 
೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೩೫ರಲ್ಲಿ ೪-೮ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರಮಾಯುಗಳೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಒಂದು ಬಕ್ಮಿಗೆ (೯ಇನೇ ಖುಕ್ತಿಗೆ) 
ವಾಯುವೂ ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಸು ಎಂಬ ೧೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರ ಮುಖ್ಯರಾದ (ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೆಂಬ) ಇಬ್ಬರು 
ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. 

6. ೧೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೫ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಗಳು, ಮುಂದಿನ (೬-೭) 
ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬಿ ಬರು 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ೭ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ದೇನತೆಗಳನ್ನು Pipa 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೧೩೭-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು; ; ವನೈಶ್ರದೇವಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪೆ 

ಗೆ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಂ ಎಂಬ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಪ್ರೆಪ್ರೆ ಎಂಬ ೧೩೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂಷನೂ ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು ಮೂರನೆಯ 
ದಾದ ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತು ಸ್ರುತಿಯಿರುವುದು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಿದ (ಅಥವಾ 


ವೈಶ್ವ ಜೀವ) ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ, ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಸೂಕ ಕಕ್ಕಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ವೆಂದು "ಹೆಸರು, 


here ae nine Gans ST, IETS Ta hed Fe EIS 
‘to Indra-Vayu;, (then) one (1. 135. 9) to Vayu- The next (hymn:1. 136) 
has two predominant (deities). 

2. Distributed Praise: RY. i- 137-139 Vaisvadeya hymns. 

6. here, five stanzas (1. 156 1-5) have Varuna and Mitra for their 
gods; the following two (1- 136. 6,7) are (addressed) to the(deities) mentioned, 
Dyaus and the rest. Couples (of deities ದ್ವೇ St), including the Two worlds 
(ರೋದಸೀ), are praised together (ಸಂಸ್ತುತೆೇ), each in a verse (ಪಾದ), and the gods 
(are praised with a hemistich (7) ; the rest (7) is distributed (in praise). 

1. Thehymn ‘We have pressed’ (ಸುಷುಮಾ ಯಣತನುದ್ರಿಭಿಃ: i 187) 13 
addressed to Mitra-Varuna. «Forth, forth’ (ಪ್ರ-ಪ್ರ: 1. 138) is addressed to 
Pusan; the third (1. 139) is addressed to the Ali-gods. “Let it be heard’ 
(ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ; 1. 139) is the third hymn addressed to the All-gods. 

A hymn to the All-gods may be (included) among those which 
contain many deities. 


806 | ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮ. ೧, ಸೂ, ೧೩೯. 





ಬಹುಶಸ್ತು ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ಸಂತ್ಯೈಚೆಃ ಪಾದಾರ್ಧರ್ಚಾ ದೈೈಷೆದಾಸ್ತ್ರೈಪದಾಶ್ಚ!। 
ದ್ವಿಪ್ರಧಾನಾ ಅಪಿ ಚೈ ಕಪ್ರಧಾನಾ ಬಹುಪ್ರಧಾನಾ ಅನಿ ವೆ ೈಶ್ವದೇವಾಃ 1೮1 
ವೈಶ್ವದೇನೀ ಮೈತ್ತಾ ವರುಣೇ ದಿ ್ವತೀಯಾ ತಿಸ್ರೋಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ತತ ಐಂದ್ರೀ ತತೋಗ್ಲೇತ! 
ಮಾರುಕ್ಕೇಕಾ ತತ ಐಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯನಂತರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಯಾ ಚೋತ್ತಮಾ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್‌ 
ಯಹೀನೃಷಿರ್ನಾ ಸ್ತೌತಿ ದಧ್ಯಜ” ಹ ಮೇಸಸ್ಯಾಮಾತ್ಮಾನಂ ನಾ ಶೇಷು ಶಂಸನ್ಸ್ಪಜನ್ಮ | 
ತಸ್ಮಾದೆಸ್ಯಾಂ ವಿಸ್ರೆವದೆಂತಿ ಕೇಚಿದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಸ್ಯಾಂ ತು ನಿಪಾತಭಾಜೌ | ೧೦॥ 
8. ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾನಾದೇವತೆಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ (ಅಥವಾ ಒಬ್ಬಾ ಗಿ) 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ಖುಕ್ತು, ಅರ್ಧ ಖುಕ್ತು ಅಥವಾ ಒಂದು ಪಾದ್ಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ. 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬರು ಅಥವಾ 
ಇಬ್ಬ ರು ಅಥವಾ ಅನೇಕಮಂದಿ ಇರಬಹುದು, 

9. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅಸ್ತು ಶೌೌಷಬ್‌ ಎಂಬ ೧೩೯ ೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ ಎಂದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ, ೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩.೫) ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಮುಂದಿನ ೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ೭ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ೯ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ೧೦ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

10. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಹುಸಿಯಾದ ಸರುಚ್ಛೀಪಖಯಷಿಯು ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಎಂಬ 
೯ನೇ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುರಾತನ ಖುಸಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು ಅಥವಾ ತಾನು ಆ ದಧ್ಯ ಜ್‌ ಯಸಿಯ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಧಾನಡೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪ್ರಸ್ತಾಸತ್ತೇನ (ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ) ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವಿರುವುದು. 

8. There are variously (ಬಹುಶಃ), in(hymns)addressed to the All-gods 
stanzas, verses, hemistichs, stanzas with two verses (ದ್ವೈ ಜಟ್ರಪದಾಃ) or with three 
(ತ್ರೆ ಪಸದಾಃ 8) : (such) Vaisvadeva (formulas) have two predominant (deities) or 
one predominant (deity) or many predominant (deities). 

9. Thereis (one:i. 139. 1) addressed to the All-gods, the second (2) 
1s addressed to Mitra-Varuna; three (3-5) are to the Aswins, then (one) is 
addressed to Indra (6); then (one) to Agni (7). one is addressed to the 
Maruts (8), then (one) is addressed to Indra-Agni (9) and the next 1 
addressed to Brahspati (10) ; the last (stanza) praises the gods (11). 

10. The seer in the (stanza Dadhyanc of me) (ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ; 1. 139. 9) 
praised either the (ancient) seers or himself by proclaiming his own origin 
among them. For this reason some disagree in regard to this (stanza, 


saying), that Indra- “Agni are at the same time (ತು) incidentally praised 
ನಿಪಾತಭಾಜ್‌) in 1. 


( 
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ದ್ವಾವುಚೆಥೈಬೃಹಸ್ಸತೀ ಖುಷಿಪುತ್ರ್‌ ಬಭೂವತುಃ | 


ಆಸೀಡುಚೆಥೈಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗವೀ (| ೧೧॥ 
ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಸೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮೈ ಥುನಾಯೋಪಚಿಕ್ರಮೇ | 

ಶುಕ ಕ್ರೆಸ್ಯೋತ್ಸ ಆಜ. ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ Il ೧೨ Il 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಸೂರ್ವಸಂಭೂತೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸಂಕೆರಃ | 

ತಚ್ಛುಕ್ರಪ್ರತಿಸೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | Heal 
ಸೆವ್ಯಾಜಹಾರ ತಂ ಗರ್ಭಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಫಮಸ್ತಿತಿ | 

ಸ ಚೆ ದೀರ್ಥತೆಮಾ ನಾಮ ಬಭೂನರ್ಸಿರುಚಿಥ್ಯಜಃ ll ೧೪॥ 


ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ 

11. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ಉಚಧ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಉಚಥ್ಯನ 
ಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಮಮತಾ ಎಂದು. ಈಕೆಯು ಭೃಗುವಂಶದವಳು, 

10, ಆ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯವನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಅಕ್ರಿಗೆಯಾದ ಮಮತಾ ಎಂಬ 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಸಿ ಜ್‌ ರತಿಕಿ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಜ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಪಲನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಂಡವು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಇಂತೆಂದಿತು , | 

ಎಲ್ಲೆ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯೇ, ನಾನು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವಾಸವಾಗಿದೇನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಈ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ನೀರ್ಯಸಂಪರ್ಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಿತು. 
ಆಡರೆ ಬೃಹಕ್ಪತಿಯು ನೀರ್ಯಸ್ಪ ಲನವನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದೆ ಕಟ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು, 

14. ಕೋಪಾನ್ವಿತನಾಗಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು (ಗರ್ಭಸ್ಥ ಪಿಂಡವನ್ನು) ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತ ಲೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ (ಕುರುಡಾಗಲಿ) ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಃ ಹುಟ್ಟದ ಉಚಥ್ಯಖಸಿಯ 
ಪುತ್ರನು ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. 


ನ್‌್‌ ಈ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ರು 





ಇ ರ್‌ ಸೌದ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಕ್ಯಾನ್‌ ರಾಯತ 





ಸ್‌ ಸದ್‌ ನಾ ೨ಎ... ಆರ್‌ ನ್‌್‌ 


3. Story of the birth of Dirghatamas- 


11. There were (once) two seers sons Uchathya and 2 [1 
Now Uchathya’s wife was Mamata by name, of the race of Bhrgu- 


12. Brahaspati, the younger (of the two), approached her for sexual 
31216700086” Now at the time of impregnation the embryo addressed him. 


13. ‘Heream 1 previously engendered; you must not cause a 


commingling of seed ’. Brahspati, however, could not brook this remons- 
trance about the seed. 


14: (So) he addressed the embryo: ‘Long darkness shall be your 
lot’. And (hence) the seer, Uchathya’s, son; was,born with the name 
Dirghatamas (Long Darkness). 


808 . ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧. ಸೂ. ೧೪೦-೧೫೨ 


pe 





ಸಜಾತೋತಭ್ಯತಪದ್ದೇವಾನಕೆಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 


ದದುರ್ದೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇತ್ರೇ ತತೋ5ನಂಧೋ ಬಭೂವ ಸಃ || ೧೫ I 
ಸ ವೇದಿಸದಿತೈಸ್ತೌ ಚ್ಲೆ ತುರ್ಭಿರ್ಜಾತವೇದೆಸಂ | 

ಸಮಿದ್ದ ಆಸ್ರಿಯೋ*ತೈೈಂದ್ರೀ ತಮಿಶ್ಯಗ್ನೇಃ ಪರಾಣಿ ಷಡ್‌ ॥ ೧೬ I 
ಸ್ತುತೌ ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೂಕ್ತ್ವೈರ್ಮಿತ್ರಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ | 

ಮಿತ್ರಂ ಮೈತ್ರೀಂ ವಡಶ್ಯೇತಾಮಾ ಧೇನವಶ್ಚ ಶಂಸತಿ | ೧೭ || 


15° ಆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನು (ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬುವನು) ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಕುರುಡನಾದನು. ಅವನು. 
ತನ್ನ ಅಂಥೆತ್ರನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತನಸ್ಸುಮಾಡಲು ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
(ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಅನುಗ ಹಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿ ಕುರುಡನಾಗದೆ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ. 
ನೋಡುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. | 


ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಯಸಿಯಿಂದ ದೃಸ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೪೦-೧೫೬ 


16. ಈ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ವೇದಿಷದೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ: 
(೧೪೦, ೧೪೧, ೧೪೩, ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ) ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ೧೪೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು, ಇದರ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ತಂ ಪೃಚ್ಛತಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಅರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೪೫-೧೫೦) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 


| ಮಿತ್ರಂ ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೫೧-೧೫೩) ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ, ಅದರೆ ೧೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಿತ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜಿ: ೧೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಧೇನವಃ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಬುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ, 





we ತ್ರ 





ಆಗ್‌ ಇರ್‌ ಆಗ್‌ ಬ್‌ a ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಯ ದ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 





10... He when born distressed .the gods, having becom~ suddenly 
blind. The gods, however, gave him (the use of) his eyes (ತನ್ನೇತ್ರೇ) , 80. 
he was cured of his blindness, . 


4. Hymns revealed to Dirghatamas : RY. 140-156. 


| 16- With four (hymns beginning) < To him seated on the altar” 
(ವೇದಿಷದೆೇ: 1. 40) he praised Jatavedas (Agni). “© Kindled’ (ಸಮಿದ್ದ8; 1. 142) 
15 an Apri hymn, its last (stanza) being addressed to Indra(i. 142. 13). The 
six (1. 145-150) following (beginning) « Him’ (ತಂ; 1. 145. 1) are to Agni. 

17. But Mitra-Varuna are praised with the three (151-153 hymns 
(beginning) “A Friend’ (ಮಿತ್ರಂ; 1. 151) « ಓ Friend’ (ಮಿತ್ರಂ; 1. 151.1) 
expresses that this (stanza) is addressed to Mitra (only). “May the cows” 
(ಧೇನವಃ; i. 152. 6) laud, 
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ಅದಿತಿಂ ವಾಥವಾಪ್ಯಗ್ನಿಂ ತಥಾ ರೂಸೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 


' ಅಗ್ನಿಂ ಮೇನೇಇದಿತಿಂ ಶ್ರೇವ ಕುತ್ಸೇ ಚೇಹ ಚೆ ಶೌನಕಃ . [| ೧೮ Il 
ಯಸಿರತ್ರ ಪ್ರಸಂಗಾದ್ವಾ ದರ್ಶನಾವ್ವಾನುಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | 

ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ಪೆರಾಣ್ಯತೆಃ | ೧೯ Il 
ಪ್ರೆ ವಶ ತಿಸ್ಪಭಿರ್ಯಗ್ಳಿರಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಹ ಸ್ತುತಾ | 

ಗೃಹಾಣಿ ವಾ ವೈಷ್ಣವಾಸಿ ತಾ ವಾಮಿತ್ಯೈಚಿ ಕಾಂಸ್ಲತಿ | ೨೦॥ 
ಜೀರ್ಣಂ ತು ದೀರ್ಥಶೆಮಸಂ ಖಿನ್ನಾಸ್ತತಶ್ಪರಿಚಾರಿಣಃ | 

ದಾಸಾ ಬಧ್ದಾ ನದೀತೀರೇ ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಹೀನಮನಾದಧುಃ ool 


18. ಅದಿತಿಯನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾ ಗಲೀ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ- ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಷಯವು 
ಆರೀತಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ಸಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಶೌನಕರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 

19. ಏಕೆಂದರೆ, ಖಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅದಿತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅದಿತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿ ಕಂಡಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೫೪-೧೫೬) ನಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. 

20. ಪ್ರೆ ವಃ ಪಾಂತಂ ಎಂಬ ೧೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೩) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತು ತರಾಗಿದವರು, ೧೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತಾ ವಾಂ ಎಂಬ ೬ನೇ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ 

ಈ ಚು ಉತ್ತ ಮಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಬಯೆಸಿಶುವುದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು 


ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಮುಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವು 
91. ಈ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೆ ೦ಬ ಖುಹಿಗೆ ವಯಸಾ ಗಿ ಮುಫಿ ವಿಂದ ಶರೀರವು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ 
ಇರುವಾಗ ಇನನ ಈ ಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನ ME ಬೇಸರಗೊಂಡು ಇವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗ ದಿಂದ 
ಕಟ್ಟ ಿ ನದಿಯ ಬತ. ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟಿರು. | 


ರ್‌ ನ್‌ ಇಷ ಗೋ ಲ ರ್‌ ಕವ. ne 
ಳಾ, Ce] ಗ 


18. either Aditi or Agni; for(its)character is evidently such. Saunaka, 
however, thought that both in Kutsa and here Aditi means Agni only- 

19. The seer may here mention (ಆದಿತಿ) either incidentally (್ರಸಂಗಾತ್‌) 
or because he saw (Agni in this form). The three (hymns) after this 
(1. 154-156), (beginning) " Of Visnu now’ (ವಿಷ್ಣೋರ್ಮುಕಂ : 1. 184. 6) are addres: 
sed to Visnu- 

20- and with the three stanzas « Forth your’ (ಪ್ರ ವಃ :1, 155. 1-3) Indra- 
Vishnu are praised together. Inthe stanza * Those of you two’ (ತಾ ವಾಂ: 
i. 154. 6) he(the seer)may be said to long for(~ Teog3)the mansions of Visnu: 


5. Story of Dirghatamas (continued). 


21. His attendent 512968, being weary; bound the aged and blind 
Dirghatamas and cast him down into the waters of the river: 


102 


510 ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ.೧. ಸೊ. ೧೫೬. 


ತತ್ರೈಕಸ್ರೈತನೋ ನಾಮ ಶಸ್ತ್ರೇಣೈನಮಸಾಹನತ್‌ | 





ರ್‌ 


ಶಿರಶ್ಹಾಂಸಾವುರಶ್ಹೈವ ಸ್ವಯಮೇವ ನೃಕೃಂತತ | ೨೨ | 
ಹತ್ತಾ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಸ್ತೆಂ ತು ಸಾಹೇನ ಮಹತಾ ವೃತಂ | 
ಆತ್ಮಾಂಗಾನ್ಯನುದಚ್ಚೈವ ತತ್ರೋದೋನ್ಮೋಹಿತೋ ಭೃಶಂ || ೨೩ || 


ಅಂಗೆದೇಶಸಮಿಾಹೇ ತು ತಂ ನದ್ಯಃ ಸಮುದಕ್ಷಿಪನ್‌ | 
ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಮುಶಿಜಂ ಪುತ್ರ ಕಾಮ್ಯಯಾ | ೨೪ ॥| 


ರಾಜ್ಞಾ ಚ ಪ್ರಹಿಶಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಕಾಯ ಕಕ್ಷೀವತ್ಸ ಮು ಖಾನ್ಸೃಷೀನ್‌ il ೨೫ || 


ನ 
ಈ 


ಅನುಚರರಕ 


"2೬ 


ಚಟ. -ಈ 
'ಅಯತಶಪ್ಪಿದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆ, ಎ 


366 
[೬ 


A 


ಪಿತೆನೆಂಬುವನು ಈ ಖಸಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಲಿದ್ದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಲು ಹೋಗಿ 
೨ ಏಟುಬಿದ್ದು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. 


ಶ್ರ 
ಎ ದ್ನ 
೪೧ ) ರಿ 


2.1 


[ee 
ಕ ಓಟು ॥ 


ಮ 


ಈ 


23, ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ ಮಹಾಪಾಪಿಸ್ಮನಾದ ಆ ಅನುಚರನನ್ನು ಈರೀತಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ದೀರ್ಥತಮ 


ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಕ್ಸ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಬಡಿಸಿಕೊಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞ್ಹಾನಹೀನನಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾ ತೇಲಿ 


94, ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಇವನನ್ನು ಅಂಗನೇಶದ ರಃಜನ ಅರಮನೆಯ ಸಮಾಪಕೆ ಒಯು ಅಲ್ಲಿ ಯೇ 


ಬಿಟ್ಟಿತು ಆ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಿಜ್‌ ಎಂಬ ಓರ್ವ ದಾಸಿ ಇದಳು. ಅಂಗರಾಜನು ತನಗೈಮಕ್ಕ ಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆ ಸುಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಈ ಉಪಶಿಜ್‌ ಎಂಬ ದಾಸಿಯನ್ನು 
Ke) 


2ರ. ಈ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಈ ಮಹಾತಪಸ್ವಿಯಾದ ಖುಷಿಯು.ಉಶಿಜ್‌ ಎಂಬ ದಾಸಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಕ ಭಾವದಿಂದಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಅವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೇವಾನ್‌ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡಿದನು. 
ತಾವು ಹುಷ ಹುಸ ರಾನಿ ಮಲನ ನ್‌ ರೌರವ ಘಾ ಭಯು 
2%. One among them, Traitana by name, tried to strike him away 
with his sword, and (in so doing) cut to pieces (ನ್ಯಸ್ಳಂತತ) his own head, 
shoulders and breast. 


25. Now Dirghatamas having (thus) slain him (who had) involved 
(himself) in great sin, moved his limbs there (in the river) (though) exces- 
sively stupefied (ಉನ್ಮೋಹಿತ) by the water (ಉದ), 

24. Now the currents (ನದ್ಯಃ) threw him up in the neighbourhood 
of the Anga country. 


Us1} was employed in the house of the king of Anga- Through 
desire of obtaining a son, 


25. The king dispatched (this) slave (to Dirghatamas). The great 
ascetic observing her to be devoted (to him), after he had come out (of the 
water), begot (with her) the seer Kaksivat and others. 
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EL ನ ವಾಹ ಸಾ ವ್‌ 


ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೊಕಾ ಒಭ್ಯಾಮಜೋಧೀತ್ಯ ಶ್ರಿನಾವೃಷಿಃ | 


ಪ್ರೇತಿ ಗ್‌ ಥಿವ್ಯಾತು ಸರಾಭ್ಯಾಮೇತಡುತ್ತ ರಂ || ೨೬ ॥ 

ಕಿರ್ಮಾಭವಂ ಪರೇ ಮಾ ನೋ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ | 

ಈರ್ಮಾಂತಾಸೆ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಂ ನೀಯೆಮಾನಂ ಪ್ರ ಕ್ರೈ ಶಂಸತಿ | ll ೨೭ || 
ಸ್ವಯೊಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈವಾತ್ರ ಬಹವಃ ಸಂಸ್ತುತಾ ಹಯಾಃ 

ನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಲಾನಿಯುಕ್ತಾಶ್ನ ಪ್ರಸಂಗಾದನುಕೀರ್ತಿತಾಃ || ೨೮ [| 


೧೫೭-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


೧6. ಈ ದೀರ್ಥತೆಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಬೋಧಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
(೧೫೭-೧೫೮) ಅತ್ರಿ ) ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಹೆ ಶ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ 
(೧೫೯-೧೬೦) ದ್ಯಾ ವಾಹ ಸೈ ಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು, 

21. ಮತ್ತು ಕಿಮು ಎಂಬ ೧೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಖಯಭುಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ pied ೧೬೩) ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರ ವನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸಿರುವನು. ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸೆ8 ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಎ ಶೃವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 

೧6. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕೈಿನಲ್ಲಿ (೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಪಾ ನಾ ಶ್ವವಲ್ಲದ ಇತರ ಅಶ್ವ ಗಳ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುನ ಅಥವಾ ಹೂಡದಿರುವ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


6. Deities of 8717. 1. 157-163. 

26. And the seer praised with the two (157-158) hymns (beginning) 
«He is awake’ (ಅಬೋಧಿ: 1. 157. 1), the two Aswins: but with the two (159, 
160) following (beginning) forth’ (3:1 159. 1), Heaven and Earth. 
That which comes next to these (ಏತದುತ್ತರಂ). | 

೧7. (Beginning) - Why’ (ಕಿಂ: ೬. 161-1)1s addressed to the Rbhus 
The two (162, 163) following (beginning) ‘Not us’ (ಮಾ ನಃ: 1. 162. 1) are 
a laudation of the sacrificial horse. In the (stanza) " Full-haunched ' 
(ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ 1- 163. 10) he extols the horse as he is being led. 

98: And here also (i. 163. 10) the many steeds belonging to his 
troop (ಸ್ವಯೂಥ್ಯಾಃ) are praised : both the yoked and unyoked are incidentally 
(ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) mentioned. 


812 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ | [ ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೬೪. 


NOR ANAS RAAR EAS ಸಸುಹೆತು ನನನ ಸದ ದಗ RAR ALAS 


ಸಂಜ್ಞಸ್ತೆವದಸೆಂಜ್ಹಪ್ತೆಂ ಭವಿಷ್ಯಂ ಚಾಹ ಭೂತವತ | 





ಆ ಬಂದೆಯ ಬೆ ಬಿ ಯು 


ತಸ್ಯ ಮಾಂಸೆಸ್ಯ ಸೂನಸ್ಯ ಚೆರೂಣಾಂ ಹದಿಷಸ್ತಥಾ |೨೯॥ 
ವಾಸೋ ಇಧಿವಾಸಸೋಶ್ಚಾತ್ರೆ ಯದ್ದಿಶಸ್ಯಂ ಚೆ ಕೀರ್ತಿತಂ | 
ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶೂಲಸ್ನೂಣಾನಾಂ ಸ್ವದಿತೇಶ್ವ ಪ್ರೆಕೀರ್ತನಂ | ೩೦॥ 


ಛಾಗಸ್ಯ ಕೀರ್ತನಂ ಚಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಪೂಹ್ಲೋಃ ಸಹ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಸೂಕ್ತಂ ಯದಸೃವಾವಿಯಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದುಚೈತೇ | ೩೧ ॥ 


2೪9. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಇನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಿರುವಾಗಲೇ ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲ್ಲಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ, ಆ ಅಶ್ಚದ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ಉತ್ತಮಸಪದನಿಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು) ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿಹೋದಂತೆಯೂ (ಪಡೆದಂತೆಯೂ) ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬುಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರು 
ವಂತೆಯೂ, ಚರು ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಖುಹಿಯು ಭಾವಿಸಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವನು. 

೨೦. ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವದ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುವ ವಾಸ್ಕ ಅಧಿನಾಸ (ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ) ಗಳೆಂಬ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುಪ್ರದನ್ನೂ, ಅಶ್ಚಶರೀರದ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳು ಬೇಯಿಸಿದನಂತರ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿಗೆ ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಚುಚ್ಚುವ ಶೂಲ (ಮುಳ್ಳು ) ಗಳನ್ನೂ, ಯೂಸಪವನ್ನೂ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ, 

31. ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಮುಂದುಗಡೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ಛಾಗದ ಎಂದರೆ ಆಡಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಪೂಷದೇವನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ೧೬೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 
CNS SE 

29. He speaksof him (though) not (yet) sacrificed as (already) 
sacrificed, of (his) future (state) as if past. Of his flesh (ಮಾಂಸ), of the 
basket (ಸೂನ), of the pots (ಚರು), and of the oblation (ಹವಿಃ), 


80. and of the robe (ವಾಸಃ) and upper covering (ಅಧಿವಾಸ), and of his 
body (ಗಾತ್ರ) which is mentioned as about to be dissected (ವಿಶಸ್ಯ), of the spit 
(ಶೂಲ) and the post (ಸ್ಥೂಣ), and of the axe (ಸ್ವಧಿತಿ) there is here (ಅತ್ರ) 
laudation- | 

1. Deities of RY. 1. 16%: the three Agnis; the year. 

51. Thereis here also mention of the 8೦೩೬ (ಛಾಗ) (and) praise at the 
same time of Indra- Pusan. 

The hymn which (begins) ‘ Of this benignant’ (ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ; 1. 164) 
is stated to he addressed to the All-gods. 
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ಪ್ರೆವಾದಾ ನಿನಿಧಾಸ್ತತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಚಾತ್ರ ಕೀರ್ತನಂ | 


ಸೊಕ್ರೇ5ಸ್ಕರ್ಜಿ ಪರೋಸ್ಷೋಕ್ತಾ ವಶ್ಚಾಮಿ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯೆಃ | ೩೨॥ 
ಅಗ್ನಿಸ್ತು ವಾಮಃ ಸಲಿತೋ ವಾಯುರ್ಭ್ರಾತಾ ತು ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಫೃತಸ್ಸಸ್ಮಸ್ಪೃತೀಯೋತತ್ರ ಸಪ್ತ ವೈ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ತುತಾಃ 1 ೩೩1 
ಪರಾಸ್ತು ಕಥೆಯಂತೈಗ್ಲಿಂ ಯಥಾ ವರ್ಷತಿ ಸಾತಿ ಚಿ! 
ಅಹೋರಾತ್ರಾನ್ದಿನಾನ್ಮಾಸ್ಮಾನೃತೊಂಶ್ಚ ಹರಿನರ್ಶಿನಃ | ೩೪ [| 
ಪೆಂಚೆಧಾ ಚೆ ತ್ರಿಧಾ ಚೈವ ಸೋಡಾ ದ್ವಾದಶಧೈವ ಚೆ! 

ಸೆಂವತ್ಸರಂ ಚೆಕ್ರವಚ್ಚೆ ಪೆರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತಯೆತ್ಯೈಷಿಃ | ೩೫ || 


೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು, ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ 

32. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ .ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಅಸ್ಯ ವಮಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ) ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು (ಭ್ರಾಶರಸ್ತ್ರಯಃ) ಎಂದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

33. ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಮಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸಲಿತಶಬ್ದನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ನಾದ ವಾಜಖವನ್ನೂ ಫೃತಪೃಷ್ಮಶಬ್ದವು ಮೂರನೆಯ ಸಹೋದರನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವವು. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳು 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು (ಸಪ್ತಜ್ವಾಲೆ) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

34, ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಈ ಅಗ್ಡಿಯು ಹೇಗೆ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು 
ಮತ್ತು ಜನರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ವಿಷಯ್ಕ ದಿನಗಳು, ಮಾಸಗಳ್ಳು 
ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬರುವ ಖುತುಗಳ ವಿಷಯ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ, 

ರ. ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ. ಖಹಿಯು ಸಂವತಶ್ಚರವನ್ನು ಒಂದು ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ, ಐದು, 
ಮೂರು, ಆರು, ಹನ್ನೆರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿರುನನು. 


ಕಾ ಚಾ ಲಾ 





ರ್‌. 











ನ್‌್‌ ನೌ 


32. Init are various sayings (ಪ್ರವಾದಾವಿ) and here (too) mention of 
the gods. | 

In the stanza “ of this’ (ಅಸ್ಯ; 1. 164. 1) in the hymn, three brothers 
are spoken of in the third person (ಸರೋಕ್ಷ)-- 1 will explain (them)- 

33. Now the benignant, grey-haired one is Agni, while the middle 
brother is Vayu. The third here is butter-backed (ಫೃತಪೃಷ್ಮ) : (his seven rays 
are praised. | 

34. Butthe following (stanzas) tell of Agni, how he rains and 
protects ; and of days and nights (ಅಹೋರಾತ್ರಾನ್‌), of days (ದಿನ), of months, 
and of revolving seasons- 

35. With the following (stanzas) the seer celebrates the year 
(ಸಂವತ್ಸರ) like a wheel (as) fivefold, and threefold, sixfold and twelvefold. 


814 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಯಾಂ [| ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೬೪. 


ಶಶ  ೋ ೋ ೋ ನಿನ 


ಕ್ಷೇತ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ಚೆ ಧೇನುಂ ಚೆ ಗೌರೀಂ ವಾಚೆಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 


ಧರ್ಮಂ ಪೂರ್ವಯುಗೀಯಂ ಚೆ ಸಾಧ್ಯಾನ್ಷೇವಗಣಾಂಸ,ಥಾ || ೩೬ ॥ 

ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಅಗ್ನಿವಾಯುನಿವಸ್ಟತಶಾಂ | 

ನಿಭೂತಿಮಗ್ನೇರ್ವಾಯೋಶ್ಚ ಜಗತಿ ಸ್ಥಾಸ್ನುಜಂಗವೆಂ ' | ೩೭ || 
`' ಹರಣಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಾರೋ ನಿಸೆರ್ಗಂ ಪುನರೇವ ಚ | 

ಕರ್ಮಾನುಕೀರ್ತನಂ ಚಾತ್ರ ಸರ್ಜನ್ಯಾಗ್ಗಿನಿವಸ್ವತಾಂ lash 


ಮಾತಾಪುತ್ರೌ ತು ವಾಕ್ಟಾ ಣ್‌ ಮಾತಾ ವಾಗಿತೆರಃ ಸುತಃ | 
ಸರಸ್ವಂತೆಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ಪತೀಂ || ೩೯ || 
36. ಹಾಗೆಯೇ, ಕ್ಷೇತ್ರ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ (ಶರೀರದಲ್ಲಿರುನ ಆತ್ಮನ ನಿಷಯವನ್ನೂ) ಧೇನು, ಗೌರಿ, ವಾಕ್‌, 
ಸರಸ್ವತೀ ಹಿಂದಿನ ಯುಗದ ಧರ್ಮ, ai ದೇವಗಣಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನೂ 
37. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ನಿವಸ್ತ್ರತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧ PSR ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ನಾಯುಗಳ ವಿಭೂತಿ (ಮಹಿಮೆ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, 
38. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕವು ಅನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟು ಪುನಃ ಮೇಘ 
ಗಳಿಂದ ವೃ ಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೂ, ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮ 
ಗಳೂ ek ಗಳೂ) ತಿಳಿಸಲ್ಪ A) ವೆ. 


39. ವಾಕಾ ೨ ಣಗಳು ಮಾತಾಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲ ಲ್‌ ಎಂದರೆ ವಾಶ್‌ ಎಂಬುದು ತಾಯಿಯ್ದು 
ಪ್ರಾಣವೆಂಬುದು ಪುತ್ರನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸರಸ್ತಾನ್‌ ಎುದೂ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸರಸ್ವೆತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 








8. Account of the contents of RY. i. 16% (continued): 


36. and knowledge of the soul (ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಾನ) and the cow (ಥೇನು), the 
buffalo (ಗೆರಿ), Vac, Sarasvati, and the ordinance (ಧರ್ಮ) of former ages, the 
Sadhyas, and the troops of the gods. 


37. and the various activities of Agn1, Vayu, and Vivasvat (the 


Sun), and the mighty power (ವಿಭೂತಿ) of Agni, and Vayu in the stationary; 
and moving world. 


38. The taking (ಹರಣಂ) of water (ವಾಃ) by the (Snn’s) rays and its 
discharge again. There is here also glorification of the activities of 
Parjanya, Agni, and Vivasvat (the Sun). 


39. Now mcther and son are Vac (Speech) and Prana (Breath): 
the mother is Vac, the son is the other (Prana). 


Prana is (meant by) 
¢ Sarasvat ', while Vac they call Sarasvati. 


`ಮಂ. ೧. ಸೂ. ೧೬೪] ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 815 
ಶರೀರಮಿಂದ್ರಿಯೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ಲೇತ್ರಮಿತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ | 
ವೇದ ತತ್ಪಾಣ ಏವೈಕೆಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಮೇತ್ರಜ್ಞ ಉಚ್ಯತೇ | ೪೦ || 


ಮೇಘೇ ಶಕಸ್ತಸ್ಯ ಧೂಮಃ ಸಲಿಲಂ ವಾಸ ಏವ ವಾ | 
ಸೋನು ಉಪ್ರಾ ಭವಂತ್ಯಸ್ಯ ಪಾವಕಾಶ್ಚ ತ್ರಯೋತಧಿಪಾಃ | ೪೧ Il 


ಗೌರೀರಂತಂ ವೈಶ್ವದೇವಮುಸರಿ ಸ್ಯಾತ್ಸೃಥಕ್ಸು _ತಿ8 | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಮಿನೇ ಸೌರ್ಯೌ ಸೌರೀ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೇ [| ೪೨ || 


40. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ (ಐದು ಕರ್ಮೆೇಂದ್ರಿಯ್ಯ ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ) ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ನೇತ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವರೂಸನು ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ 
ಆತ್ಮವನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರ ಜ್ಞನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


41. ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೩ ನೇ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಕವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ನೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು, ಧೂಮವೆಂದರೆ ನೀರು ಅಥವಾ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರವು ; ವೃಷಭ (ಉಕ್ಸಾ) ಎಂದರೆ ಸೋಮನವು: 
ಮೂರು ಮಂದಿ ಅಧಿಪತಿಗಳೇ ಈ ಸೋಮದ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರು, 


42. ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಎಂಬ ಖಸ್ಕಿನವರೆಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಭಾಗವು ಎಂದರೆ ೧-೪೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು. ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆವರವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಎಂದು ಮೊನಲಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪೬-೪೭) ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯ್ಮು 
ದಿವ್ಯಂ ಸುಪೆರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೫೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ| ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆ 
ಯಾಗಬಹುದು, 





40. The body joined with the organs of sense is designated ksetra 
(St) Prana alone knows it: hence the (ಪ್ರಾಣ) 1s spoken of as ‘he who 
knows the body’ (ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ). 


9. RY. 1. 164 (concluded). RV. 1. 165: Indra and the Maruts- 


41. Sakais (used) in (the sense of) cloud ; its dhuma (ಧೂಮ) is water 


orgarment. The bull 1s Soma; and the three lords (ಅಧಿಸ) are his purifiers. 


40. That (part of 1 164) which ends with (the (stanza) < The 
buffalo’ (ಗೌರೀಃ: 1. 164. 41) 18 addressed to the All-gods : afterwards there 
may be (said to be) separate praise (ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿ) The two (stanzas: 46-47), 
‘Indra, Mitra (ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ: 1. 164, 46), are addressed to Surya: the last 
(stanza) to Sarasvat (i. 164-52) may optinally (ವಾ) be addressed to Surya. 


816 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧, ಸೂ. ೧೬೫ 








ಸೂಕ್ತಮಲ್ಪಸ್ತವಂ ಶ್ವೇತಜ್ಜ್ಮ್ಞ್ಯಾನಮೇವ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ ! 


ಪ್ರನಾಡಬಹುಲತ್ವಾಚ್ಚೆ ತತಃ ಸಲಿಲಮುಚ್ಯತೇ || ೪೩ ॥ 
ಮಾರುಕೈಂದ್ರಸ್ತು ಸಂವಾದಃ ಕೆಯೇತಿ ಪರಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
ಮರುತಾಮಯುಜಸ್ತ್ವ್ವೈಂದ್ರ್ಯೋ ಯುಗ್ಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಹಾಂತ್ಯಯಾ ೪೪ ॥ 
ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಥಮಾ ಚೆ ಮಾರುತಸ್ತೃಚೆ ಉತ್ತರಃ | 

ತೃಚೆಸ್ಕೈವ ತು ತತ್ರೋಕ್ತಂ ಕೆತನೃತ್ವೆನಿತರಸ್ಯ ತು || ೪೫ | 
ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾವೃತ್ತ ಯಸಿಭಿಃ ಪರಿಕೀತಣ್ಯತೇ | 

ಸಮಾಗಚ್ಛೆ ನ್ಮರುದ್ಧಿ ಸು, ಚೆರನ್ವ್ಯೋವ್ನಿ ಶತಕ್ರತುಃ | ೪೬ | 


45. ಈ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಗವು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಜ್ಲ್ಞ್ಲಾನನನ್ನೇ 
(ಜ್ವ್ಞನನಿಷಯವನ್ನ್ಲೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾನಾನಿಧ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಸಣೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಲಿಲ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

೧೬೫-೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

44. ಕೆಯಾ ಶುಭ್ರಾ ಎಂಬ ೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಯ ವಿವರವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸನುಸಂಖೈಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ವಾಕ್ಯಗಳು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖಕ್ಳುಗಳು (ಕೊನೆಯ ಖುಸ್ಳೂೂ ಸೇರಿ) ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು. | 

45. ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೬೫) ೧ ಮತ್ತು ೧೧ ನೇ ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯ ವು. ಎಂದರೆ ಈ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ಕುಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃವು ಬೇರೆ ಇರುವುದೆಂದು. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. | 
ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು 

46. ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಯಹಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ಒಂದಾನೊಂದು 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನು ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. 


43. Now this hymn contains little praise: it lauds knowledge. 
And because it contains many statements, water (ಸಲಿಲ) is also mentioned 
(in 11). | 

44. (The hymn) ‘With what?’ (ಕಯಾ : 1. 165) is traditionally held 
to be the chief (ಪರಮ) dialogue of Maruts and Indra. ‘lhe odd (stanzas) 
are (the speech) of the Maruts; all the even ones; including the last, are 
Indra’s. 

45- (as well as) the eleventh and the first: The next triplet 
(i. 165. 13-15) is addressed to the Maruts: 

But the authorhip (S33) ,of the triplet there 1s attributed to 
another. 


46. A storyof ancient events (ಪುರಾನೃತ್ತ) is (here) proclaimed by the 
seers: | | 
Satakratu (Indra), while roaming in the sky; fell in with the Maruts. 
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ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾನಿಂದ್ರಸ್ತೇ ಚೇಂದ್ರೆಮೃಷಯೋಇಬ್ರುವನ್‌ | 


ತೇಷಾಮಗಸ್ತ್ಯಃ: ಸಂವಾದಂ ತಸೆಸಾ ವೇದ ತತ್ತ್ವತಃ | ೪೭॥ 
ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರುಪ 1 /0ದ್ರೆ 0 ಹನಿಸ್ತದಾ | 
ಮರುತೆಶ್ಚಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ರೈಸ್ರನ್ಸಿತಿ ಚ ತ್ರಿಭಿಃ | ೪೮ ॥ 
ಮಠಶ್ಚಿದಿತಿ ಚೈವೇಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಚೈತಯಾ | 
ನಿರುಪ್ತೆ 0 ತೆದ್ದ ನಿಶ್ಚೈಂದ್ರೆಂ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛೈತಿ ll € || 


ನಿಜಾ 2 ಯಾವೇಕ್ರ್ಯ ತದ್ಭಾ ವಮಿಂದ್ರೊ € ನೇತಿ ತಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | 


೨. 47, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮರುತ್ತು ಗಳೂ ಖುಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತು ತಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ನಡೆದ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಅಗಸ ಸ್ಯ 
ಖಯಷಿಯೆ ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಿಳಿದನು (೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರ). 


48. ಬಳಿಕ ಆ ಅಗಶ್ತ್ಯನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ತನ್ನು ವೋಜಚಾಮ ನ | ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಂದ (೧೬೬-೧೬೮) 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು, 
ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿ (೧೬೯-೧೭೦) 
49. ಅನಂತರ ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯನು ಮಹಶ್ಚಿ ತ್‌ ಎಂಬ ೧೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ರದಿಂದ ಇಂದ ನೃನನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಮತ್ತು 
ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಖಃಕ್ಕಿನಿಂದ (೧೬೭ ನೇ Eh ೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ತಾನು. 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಮರುದ್ದೆ (ವಕೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಓದನು. 


50. ಖುಷಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ವೇ ವತೆಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಮತ್ತು (ಎಲ್ಫೈ ಖ.ಷಿಯೇ, ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಾಳೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವಿ 
ಯಾದರೆ) ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡುವುದಾದರೆ ನಾಳೆ ಎಂಬುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಈಗ ಎನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 


ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ 





41. On seeing them Indra praised them, and they as seers addressed 
Indra. By the aid of austerity Agastya became fully (ತತ್ತ್ವತಃ) aware of their 
dialogue: 

48. He quickly went to them after ak preparcd (ನಿರುಸ್ಯ) ಜು 
oblation to Indra, and he praised the Maruts also with the three hymns 
(i: 166-168) " Now that’ ( ತನ್ನು ;1. 166. 1). 

10. Indra, the Maruts, and Agastya : RY: 1. 169, 170. 

49. And (with) “Even from great’ (ಮಶಶ್ಚಿತ್‌ : 1. 169) he (praised) 
Indra, and with the (stanza) " A thousand ’ (ಸಹಸ್ರಂ: 1. 167. 1) he wished to 
give the oblation which he had prepared (ನಿರುಪ್ತಂ) for Indra to the Maruts. 


50. Indra recognizing his intention (ತದ್ಭಾವಂ) said to him regarding 
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ನ ಶ್ವೋ ನಾದ್ಯತನಂ ಹೃಸ್ತಿ ನೇದ ಕಸ್ತದ್ಯದೆದ್ಳುತೆಂ ॥ #೫0 | 
ಕಸ್ಕ ಚಿತ್ತ್ವರ್ಥಸಂಚಾರೇ ಚಿತ್ತಮೇವ ವಿನಶ್ಯತಿ | 

ಕಿಂ ನ ಇತ್ಯಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಮಗಸ್ತ್ಯ ೋ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರವ ll ೫೧ I 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸೆಂಪ್ರಕಲ್ಪಸ್ಟ ವಧೀರ್ಮಾ ನಃ ಶತಕ್ರತೋ | 

ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತರಿತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾನ್ಯಮುಪಾಲಭತ್‌ ll ೫೨ ॥ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ತೃರಮಿತೃಸ್ಕಾಂ ಕ್ಷುಬ್ಬಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಶಾಮಯತ್‌ | 

ಪ್ರಾದಾತ್ಸಂವನನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಭ್ಯ ಏವ ಚ ತದ್ದವಿಃ || ೫೩ | 


ಮುಂದೆ ಏನು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂಬುವುದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ನ ನೂನಮಸಿ (೧೭೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೧ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ) ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದರು. 


51. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಉದ್ದೇಶವು ಸ್ಥಿಮಿತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿಶ್ಚಯನೇ ಅಥವಾ ಉದ್ಜೇಶನೇ 
ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಯನಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಉದ್ದೇಶವು ಸಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು 
ಹೇಳಲು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಕಿಂ ನಃ (೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನಿಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನ ಅದೇಕೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವಿ? ನಿನಗೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಏಕೆ ಕೊಡಬಾರದು?) 


ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆ ಸಹೋದರರಲ್ಲವೇ? 


52. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ. ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು (ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸಮ್ಮತಿಸು). ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ಎಂದನು. . ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತಃ 
(೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೩ ನೇ ಖುಕ್ಬು) ಎಂಬ ಖುಸೈೈನಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು ಆಕ್ಲೇಪಿಸಿದನು. 

58. ಆದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಆರಂ ಕೃಣ್ತಿಂತು (೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೪ ನೇ ಜಕ್ಕ) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿ ನಿಂದ ನಿಹ್ವಲನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು. | 





(ಅವೇಕ್ಷ್ಯ) 1ಓ < Not’ (ನ:1-110. 1): ‘there 1s indeed; not (anything for) 
to-morrow, nor to-day : who knows that which has not beem (ಅದ್ಭುತಂ) ' ? 

51. « But the intention itself (ಚಿತ್ತಮೇವ) of any one; in the uncertainty 
of purpose (ಅರ್ಥಸಂಚಾರೇ), comes to naught’. Agastya (then) said to Indra, 
‘Why ಟೂ? ' (ತೆಂ ನಃ : 1, 170. 21 ;) they (the Maruts) are your brothers. 


52. * Agree with the Maruts ; slay us Py Satakrtu’. Butin the 
(stanza) ¢ Why us, O Brother?’ (#೦ ಸೊ ಭ್ರಾ ತಃ ; ೩. 170. 8) Indra reproached 
Manya (ಅಗ ಣಿ 

58. But Agastya i in the (stanza) * Ready ’ (ಅರಂ ; 1. 170. 4) pacified 
the agitated (iu) Indra. After propitiating him, he made over the 
oblation to them (the Maruts). 
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ಸುತೇ ಚೆಕಾರ ಸೋಮೇ*ಥ ತಾನಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಹೀಥಿನಃ | 


ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಾನ್ಸಿಸಾತೇನ ಐಂದ್ರೇಷು ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾನ್‌ | ೫೪ | 
ಸ್ರೀತಾತ್ಮಾ ಪುನರೇವರ್ಸಿಸಾ,ಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ | 

ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಸೊಕ್ತಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ಹಡ್ಳಿಃ ಪರೈಸ್ತು ಸಃ ॥ ೫೫ || 
ಸ್ತುತಶ್ಚತಸೃಭಿಶ್ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಾಸ ಇತಿ ತೈಃ ಸಹ! 

ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | ೫೬ | 
ಯತೌ ಸ್ನಾತಾಮೃಹಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಸಮುದ್ರಾಂ ಯಶಸ್ಪಿನೀಂ 1 
ಉಪಜಲ್ಪಿತುಮಾರೇಭೇ ರಹಃಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯಯಾ || ೫೭ ॥ 


54. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ' ಸೋಮಪಾನವು 
ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಉಕ್ತವಪಾಗಿರುವುದು, 

55, ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಮರುದ್ದೆ ಶೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸೂಕ: 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಪ್ರತಿ ವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೭೧-೧೭೨) ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೭೩-೧೭೮) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

56. ಮತ್ತು ೧೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ತುತಾಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ (೩-೬) ಇಂದ್ರನು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಬ್ಟರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದವನು) ಎಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ; ೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
57. ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಖುತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಲೋಪಾ 


ಮುದ್ರೆ ಯೊಡನೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಚೋಗಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂವಾದಮಾಡಲುಖಕ್ರಮಿಸಿದನು. 








11. RY: i. 771-178. Agastya and Lopamudra : RV: 1. 179. 

54. Then when Soma had been pressed, Indra made them (the 
Maruts) drinkers of Soma (with him). Therefore one should understand 
that in (hymns) addressed to Indra the Maruts are incidentally praised. 

b5. Pleased at heart the seer praised the Maruts again seperately 
in the two (171, 172) hymns " To you ' (ಪ್ರತಿ; 1 171. 1), but Indra with the 
six follhwing ones (173-178). 

56. And Indra in thc four (canna «praised ’ (ಸ್ತುತಾಸಃ : 1. 171, 3-6) 
is praised with them. Wherever Indra was with the “i he was 
Marutvat (attended by the Maruts)- 
| 57. Theseer began, from desire of secret union; to talk to his wife, 
the illustrious Lopamudra, when she had bathed after her. courses (ಯುತ್‌). 
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ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾ ತ್ವಬ್ರವೀದೃಗ್ಗಾ ಗ್ಭ್ಯಾಂ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಜಿಕೀರ್ಹಿತಂ | 
ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಥಾಗಸ್ತ ಹಹ ತ್ರರಾಭ್ಯಾಮತೋಷಯತ್‌ || ೫೮ ॥ 


| ವಿದಿತ್ವಾ ತಪಸಾ ಸರ್ವಂ ತಯೋರ್ಭಾವಂ ರಿರಂಸತೋಃ | 
ಶ್ರುತ್ತೈನಃ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯುತ್ತಮೇ ಜಗೌ Il ರ್ಜ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ಯ ತಂ ಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ಗುರೂ ಮೂಧಣ್ನ್ಯವಜಿಘ್ರತುಃ | 
ಸ್ಮಿತ್ರೈ ನಮಾಹತುಶ್ಹೋಭಾವನಾಗಾ ಅಸಿ ಪುತ್ರಕ | ೬೦ ॥ 


58. ೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ವೀರಹಂ ವಿಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೧-೨) 
ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯೃಕ್ತಸಡಿಸಿರುವಳು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩-೪) 
ಅಗಸ್ತ ತ್ರಿಮು ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನೆಂಬ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


59. ಈ ದಂಪತಿಗಳು (ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯರು) ರತಿಕ್ರೀಡೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ರಹಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಿಳಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯೃಶಿಸ್ಕನು- ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂತಹ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಇದರಿಂದ ತನಗೆ ಮಹಾಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
(೧೭೯) ಕೊನೆಯ ಎಂಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು (೫-೬) ಪಠಿಸಿರುವನು, 


60. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಗುರುವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೂ -ಸಹ 
ಅನನು ನುಡಿದ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿ 
ಅವನ ಶಿಠಸ್ಸನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, 
ನೀನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರು. | 





12. Agastya and Lopamudra. RY- 1. 180-191. 
58. She with the two stanzas “ During many ’ (ಪೂರ್ನೀ : 1. 179. 1,2) 


expressed her purpose. Then Agastya, desiring to enjoy himself, satisfied 
her with the two (3, 4) following (stanzas). 


59. The disciple (of the seer) becoming aware by austerity of the 
whole condition of these two desiring to enjoy themselves; (but) thinking 
he had committed a sin (ಏನಃ) in listening (ಶ್ರುತ್ವಾ), sang the last two 
(stanzas 5, 6). | 

60. The preceptor and his wife (ಗುರು) lauding and embracing him 


kissed him on the head, smiling both of them said to him, « Youare 
sinless, son '. 
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ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ತತಃ ಸೂಕ್ತೈಃ ಪೆಂಚೆಭಿರಶ್ವಿನ್‌ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಏವ ತುಷ್ಟಾವ ಕತರೇತಿ ಪರೇಣ ತು. | ೬೧॥ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾನ್ದಿವೌಕಸಃ | 
ಸಿತುಮನ್ನಂ ಸಮಿದ್ಧಾಪ್ರ್ಯೋ ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗೇ ನಯೇತಿ ಜೆ | ೬೨ | 


ಬೃಹಸ್ಪತೇರನರ್ವಾಣಂ ಕಂಕತೋಪನಿಸತ್ರರಂ | 
ಅಪಾಂ ತೃಣಾನಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಫೇಚಿದೇತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿದುಃ | ೬೩ | 


೧೮೦-೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು 


61. ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೮೦-೧೮೪) ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು 
ಆಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಅದರ ಜುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ೧೮೫ ನೇ 


ಸೂಕ್ತದಿಂದ, 


00. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಆ ನೂ ಎಂಬ ೦೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನೂ, ಸಿತುಂ ನ 
ಎಂಬ ೧೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, ಸಮಿದೃಃ ಎಂಬ ೧೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ; 
ಅಗ್ನೇ ನಯ ಎಂಬ ೧೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


68. ಅನರ್ವಾಣಿಂ ಎಂಬ ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಕಂಕತೋ ನ ಎಂಬ 
೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಉಪನಿಷತ್ಸರವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಣಾಭಿಮಾನಿ 


ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ (ಅಪ್ತೃಣಸೂರ್ಯಾಃ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 





po 





61. Then with the five hymns (1. 180-184), ‘ Your (coursers) through 
the regions ' (ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ : 1. 180. 1), Agastya praised the Asvins 3 but with 
the following, " Which of the ೦ ' ? (ಕತರಾ ; 1. 185). 


62. (he praised) Heaven and Earth; with the hymn “To our’ 
(ಆ ನಃ : 1. 156), all the dwellers in the sky (ವಿಶ್ವಾಸ್‌ ದಿವೌಕಸಃ) ; (with) ° The 
draught’ (So: 1. 187), Foods; " Kindled ' (ಸಮಿದ್ಧಃ :1. 188) 1s an Apri hymn 
and (with) «0 Agni, lead’ (ಅಗ್ನೇ ನಯ : 1. 189), (he praised) Agn1- 


63. <The resistless’ (ಅನರ್ವಾಣಂ : 1. 190) is to Brhaspati-. The following 
(hymn), " Venomous creatuae’ (Tos; 1. 191), is of esoteric Import 
(ಉಪನಿಷತ್‌). Some consider this to be a praise of Waters, Grass, and 
the Sun: 
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ದದರ್ಶ ತಡೆಗಸ್ರ್ಯೋ ವಾ ವಿಷಫ್ನಂ ವಿಷಶಂಕಯಾ | 
ಅದೃಷ್ಟಾಖ್ಯೋ ನಷ್ಟರೂಪಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಂತ್ಯೋತತ್ರ ತು ಪ್ರೃಚಿಃ | ೬೪ Il 
| ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ | 
64. ಅಥವಾ ವಿಷವು ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆಯೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ನಿಷಸರಿಹಾರಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಗೆ ದೃಷ್ಟ ವಾಯಿತೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೯೧) ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 





64. Or Agastya, in fear of poison, saw this (hymn) as an antidote- 
The last couplet here of the hymn, however; contains no distinct name 
(ಅದೃಷ್ಟಾಖ್ಯಃ) ೩nd its character is obscure (ನಷ್ಟರೂಪಃ). 


End of I Mandla. 
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ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 
ಅಸ್ತೌಡ್ಲೃತ್ಸಮದೊಲಟಗ್ಲಿಂ ತ್ವಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯಮಾಸ್ರಿಯಃ | 


ಯಜ್ಞೇನಾಥ ಸಮಿದ್ಧೋಇಗ್ನಿರತೋಣಇಗ್ನಿಂ ಸಪ್ತೆಭಿರ್ಹುವೇ 1 ೬೫ ॥ 
ಸಂಯುಜ್ಯ ತಪೆಸಾತ್ಮಾನಮೈಂದ್ರೆಂ ಬಿಭ್ರನ್ಮಹದ್ದ ಪುಃ | 
ಅದೈಶ್ಯತೆ ಮುಹೂರ್ಶೆನ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ. || ೬೬ Il 
ತಮಿಂಡ್ರಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತು ವೈತ್ಯೌ ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮೌಾ | 
ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಲೋಭ್‌ ಸಾಯುಧಾವಭಿಪೇತಿತುಃ || ೬೭ | 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು 


೨ ನೇ ಮಂಡಲಪ ೧-೧೨ ಸೊಕ್ತಗಳು; ಗೃತ್ಸಮದ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರು 

65. ಈ ೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖಯಷಿಯು ತ್ವಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯೆಜ್ಜೇನ ವರ್ಧತೆ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಜಾತವೇದೋಗ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಸನಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಹುವೇ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪-೧೦) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

66. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗೋಚರಿಸಿದನು. 

67. ಇಂದ್ರನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿಯನ್ನು ಮಹಾಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದೈತ್ಯರು ನೋಡಿ ಅವನೇ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಆಯುಧೋಪೇತರಾಗಿ ಅವನಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. 





I1 Mandala: 
18. Deities of RV. ii. 1-12. Grtsamada, Indra and the Daityas- 


65. Grtsamada praised Agni (with) ‘you’ (ತ್ವಂ ; ii 1). Then 
(With sacrifice > (ಯಜ್ಞೇನ : 11. 2) and “Agni kindled’ (ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿಃ : 11, 3) 
are (respectively) addressed to Jatavedas and Apri stanzas. Then with 
the seven (hymns ; 4-10) « 1 call’ (ಹುವೇ : 11. 4) (he prised) Agni. 


66. Having applied himself to austerity, he with (ಬಿಭ್ರೃತ್‌) a great 
body like that of Indra (ಐಂದ್ರ), in a moment appeared in heaven and air 
and here (on earth). 


67. Now the two Daityas of terrible prowess, Dhuni and Chumur;, 
thinking him to be Indra, both fell upon him armed. 
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ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ತೆಯೋರ್ಭಾವಮೃಷಿಃ ಪಾಪೆಂ ಜಿಕೀರ್ಷತೋಃ | 


ಯೋ ಜಾತೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೈಂದ್ರಾಜ್ಯಕೀರ್ತಯತ್‌ | ೬೮ || 
ಉಕ್ತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಸೈಂದ್ರೇಷು ಭೀಸ್ತಾವಾಶು ನಿವೇಶ ಹ। 

ಇದಮಂತರಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾವಿಂದ್ರಸ್ತು ನಿಬರ್ಹಯತ್‌ | ೬೯ || 
ನಿಹತ್ಯೆ ತೌ ಗೃತ್ಸಮದಮೃಹಿಂ ಶಕ್ರೋಭ್ಯಭಾಷತೆ | 

ಯಥೇಷ್ಟಂ ಮಾಂ ಸಖೇ ಪಶ್ಯ ಪ್ರಿಯತ್ವಂ ಹ್ಯಾಗತೋಸಸಿ ಮೇ | ೩೦ || 
ವರಂ ಗೃಹಾಣ ಮತ್ತಸ್ತೈಮಸ್ತಯೆಂ ಚಾಸ್ತು ತೇ ತಸೆಃ | 

ಪ್ರಹ್ವಸ್ತಂ ಪ್ರೆತ್ಯುವಾಚೆರ್ಹಿರಸ್ಮಾಕಂ ವದತಾಂ ವರ | ೩೧ || 


68. : ಪಾಪಿಷ್ಠ ರಾದ ಈ ದೈತ್ಯರ ದುರಾಶೋಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿಯು ಯೋ ಜಾತ ಏವ 
ಎಂಬ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂಡ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದನು. 

69. ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೈತ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಬೀತಿಯು ಆವರಿಸಿತು. 
ಇವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ. ಇದೇ ತಕ್ಕ ಸಮಯವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿ (ತಿಳಿದು) ಆ ಇಬ್ಬರು ದೈತ್ಯುರನ್ನೂ ಪ್ರಹರಿಸಿ 
'ಹೊಂದನು, 

ಗೃತ್ಸಮದ.ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 

70. `ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ದೈತ್ಯುರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈೆ 
ಮಿತ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು.ಬಯಸುವ ಮಿತ್ರ ನೆಂದು ತಿಳಿ, ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆ. 

7]. ಆದ್ದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸು ನಿರ್ನಿರ್ಭವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ, . ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳು, ಕೊಡು 
ವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು” ಕೇಳಿ ಖುಹಿಯು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು- ಮಾತನಾಡುವವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


68. The seer becoming aware of the intention (ಭಾವ) of these two 
bent on evil, proclaimed the deeds of Indra with the hymn " Who when 
born ' (ಯೋ ಜಾತಃ : 11, 12). 

69. . The 6666808 Indzxa being (thus) declared, fear quickly entered 
them. Now Indra (saying) « This 1s (my) opportunity, ' struck them down 
(ನಿಬರ್ಹಯತ್‌). 

14. Grtsamada and Indra. 


10. Having smitten them down; Sakra addressed Grtsamada the 
seer : " Look upon-me, friend, as one beloved ; for you have become dear 
₹0೦ me 

11. “Aska boonof me; and may your. penance never fail.” Bow 
ing down; the seer replied:to-him : " For us, O chief. of speakers; 
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ತನೂನಾಮಸ್ತು ಚಾರಿಸ್ಟಿರ್ವಾಕ್‌ ಚಾಸ್ತು ಹೃದಯಂಗಮಾ | 


ಸುವೀರಾ ರಯಿಮಂತತಶ್ಚ ವಯಂ ತ್ವಾಮಿಂಪ್ರ ಧೀಮಹೇ ll ೭೨ | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಚೆ ನಿಜಾನೀಮೋ ವಯಂ ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮನಿ | 

ತ್ವದ್ಧತಶ್ಚೈಷ ಮೇ ಭಾವೋ ಮಾಸಗಾಸ್ಟೃಂ ರಥೀತರಃ | ೭೩1 
ನಿರುಕ್ತಂ ತೆದಿದಂ ವಾರ್ಯೆಮಿಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಯೃಚಾಂತ್ಯಯಾ | 

ವವ್ರೇ ವರಮಿದೆಂ ಸರ್ವಂ ತದಾಕರ್ಣ್ಯ ಶಚೀಪತಿಃ | ೩೪ ॥ 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತುರಾಷಾಟ್‌ ತು ಪಾಣೌ ಜಗ್ರಾಹ ದಕ್ಷಿಣೇ | 

ಯಸಿಶ್ಲಾಸ್ಯ ಸಖಿತ್ರೇನ ಪಾಣಿನಾ ಪಾಣಿಮಸ್ಸೈಶತ್‌ |! ೫ ॥ 


72. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಾಕ್ಕಿಗೂ (ಮಾತು, ಕವಿತ್ವ) 
ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗದಿರಲಿ. ವೀರರೂ ಧನಾಢ್ಯೈರೂ ಆದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆನುರಕ್ತವಾಗಲಿ, 

78. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಜನ್ಮಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತಾಗಲಿ, 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಗಿರಲ್ಲಿ ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ರಥಿಕ 
ರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಮನಾದನನು ಎಂದನು. 

74. ಗೃ ತೃಮದನು ಕೇಳಿದ ಈ ವರಗಳ ವಿಸಯನ್ರ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನವರೆಗಿರುವ (೨೧ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಬುಕು) ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸಮದಖಯಸಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ವರಗಳನ್ನೂ 
ಬೇಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು, 

75. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಆ ಖುಷಿಯ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನು ಕೇಳಿದ 
ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಖುಷಿಯೂ ಸಹ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತವನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡಿದನು. 





72. let there be both security for our bodies and speech that stirs 
the heart. Let us abound in heroes and wealth. We, ಲಿ. Indra, turn our 
thoughts (ಧೀಮಹೇ) to you; 

73. and you, © Indra, we discern in every birth, and this my heart 
is fixed on you; go not away : you are the better chariot-fighter (ರಥೀತರಃ). 

74. This choice (made by Grtsamada) is explained in the final 
(6) stanza (of RV. ii. 21), "೮0 Indra, the best’ (ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ) : he chose all 
this as a boon- The Lord of Sachi hearing that, 

15. Story of Indra and Grtsamada (continued): 

75. the Swift Conqueror (ತುರಾಷಾಟ್‌) agreeing, grasped (him) by the 
right hand; and the seer, through ‘his friendship for him; touched Indras’s 
hand with his own: 
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826 ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೨. ಸೂ. ೧೧-೨೨, 
ಹ AAA AA ಲ ಗಯಾ ಮ್ನ  ರ್ಸರಯ್ದಯಯ್ದದದದ್ದುಯ್ಕಹಲಮ್ನ್ನಮ್ಟೆ॥_ ಯಯ ಯ ಯದಿ AAA AAG 
ಸಹಿತೌ ಜಗ್ಮತುಶ್ಹೈವಂ ಮಹೇಂದ್ರಸದನಂ ಪ್ರತಿ | 
ಜಾ ಲ ಇ ಸ್ವಯಮೇವ ಎ | ೭೬ ॥ 


ಕರ್ಮಣಾ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ತಮೃಷಿಂ ಚಾಭ್ಯಪೂಜಯತ್‌ | 
ಸಖಿತ್ವಾಚ್ಚ ಪುನ ನಮುವಾಚ ಹರಿವಾಹನಃ ll ೭೭ || 


ಗೃಣನ್ಮಾದಯೆಸೇ ಯಸ್ಮಾತ್ರೃಮಸ್ಮಾನೃಷಹಿಸತ್ತಮ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಸೃತ್ಸಮದೋ ನಾಮ ಶೌನಹೋತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | | ೭೮ ॥ 


ತತೋ ದ್ವಾದಶಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈಸ್ತುಷ್ಟಾವೇಂದ್ರಂ ಶ್ರುಧೀತ್ಯೃಷಿಃ | 
ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ತುವನ್ನೇವ ತತ್ರ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ la | 
16. ಅನಂತರ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಜತೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ 


ಆ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದನು. 


ಗ]. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಅತಿಥಿಸತಾರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಆ ಖುಸಿಯನ್ನುದ್ದೆ ನಶಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 

78. ಎಲೈ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುನೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶೌನಹೋತ್ರನಾದ ನಿನು ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವೆ (ಎಂದನು), 

19. ಬಳಿಕ ಗೃತ್ಸಮದನು ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧೧-೨೨) ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 





76. And thus they went together to great Indra’s abode. There the 
Destroyer of Forts (ಪುರಂದರ) himself affectionately honoured him, 


17. and paid reverence to the seer with ceremony prescribed by 
rule. And because of his friendship the Lordof Bay Steeds (ಹರಿವಾಹನಃ) 
again addressed him : 


18. ° Since you, ಟಿ best of seers, with your praise (ಗೃಣನ್‌) delight 
(ಮಾದಯಸೇ) us, therefore, being the son of Sunahotra, you shall be (called) 
Grtsamada by name. 


79. Then with the twelve (ii. 11-22) hymns beginning ‘ hear’ 
(ಶ್ರುಧಿ : 11. 11.1) the seer praised Indra. And just ashe was prasing (him) 
p° Saw Brahmansaptti there. 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತು ತುಷ್ಟಾವ ದೈಷ್ಟಲಿಂಗಾಭಿರೇವ ಚ | 


ಸ ತಮಸ್ಯಭಿಶುಷ್ಟಾವ ಚಿತುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತರೈಃ | ೮೦ Il 
ಗಣಾನಾಂ ವಿಶ್ವಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸಹೇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಖಸ್ಪತೀ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರಸಂಗಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನೇವ ಚ | ೮೧ ॥ 
ತುಷ್ಟಾವ ಕರ್ಮಣೈಕೇನ ಪ್ರಭಾವಸ್ಯಾಂತರಂ ದ್ವಯೋಃ | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣದಸ್ಷಾಂಶತುನಿಜಾತಭಗಾರ್ಯಮ್ಲಾಂ | ೪೨ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾನಾವಿಂಮಾ। ಸೊಕ್ತನಿದಂ ವಾರುಣಮುಚ್ಯತೇ | 


| ೨೩-೩೦ ಸೂಕ್ತಗಳು 
| 80. ಅನಂತರ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಆ ಹೆಸರಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ (೨೩-೨೬) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
81. ಗಣಾನಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ತು) ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ (೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೨೩-೨೬) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೇ Ro Wr ಸ್ತುತಿಸ್ನ 


ಲಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


82. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಸತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನು 
ಅಥವಾ ಗುಣವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಖಹಿಯು ಟು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ದಕ್ಷ ಅಂಶ್ಕ ತುವಿಜಾತ, ಭಗ್ಯ 


ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ್ಕೂ 


68. ಆದಿತ್ಯರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ. ಇದಂ ಕನೇಃ ಎಂಬ ೨೮ ನೇ 
16. Deities 08:8೫. ii. 28-80. 

80. Now he praised Brihaspati also in those (stanzas in which 
(that form of) the name (ಲಿಂಗ) appears. He praised him also with the 
four (hymns) after this (11. 23-26). 

81. (beginning) “ Of the hosts ' (ಗಣಾನಾಂ : 1. 23. 1) ; in the (stanza) 
<All’ (ವಿಶ್ವಂ : 11. 24. 12) Indra and Brhamanapati together. Or(he praised) 
Brhaspati incidentally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) and Brahmanrpati stricly speaking (ಏವ), 

82. He praised the different powers of the two by (lauding) one 
‘and the same deed. 


To Mitra, Varuna, Daksa, Amsa, Tuvijata, Bhaga, Aryaman, 
83: the Adityas, belongs the hymn « These’ (ಇಮಾಃ : ii.-27). (The 
hymn) " This? (ಇದಂ :ii. 28) is stated “to be. addressed ‘to Varuna” (The 


898 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ಪಿ, ಸೂ. ತಿಲಿ-೩೨ 


ಚಾ 


ವಾರುಣೇ ಯೋ ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದುಃಸ್ಟಸ್ನಾದ್ಯಪ್ರಣಾಶಿನೀ | ೮೩ ॥ 
ಧೃತವ್ರತಾ ನೈಶ್ರದೇವಮೃತಮೈೃಂದ್ರಂ ಸೆರಂ ತು ಯತ್‌ | 

ಪ್ರೆ ಹಿ ಕ್ರತುಮಿತಿ ತ್ರಸ್ಯಾನಿಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಸಹ ಸ್ತುತ್‌ | 6೪ || 
ಸರಸ್ಪತಿ ತ್ವಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರ್ಜೇ ಮಧ್ಯಮಾ ತು ವಾಕ್‌ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತುತಿರ್ಯೋ ನಸ್ತಂ ವ ಯಜ್ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ ೪೫ ||: 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸ್ಯಾದಾದಾವಸ್ಯೇತಿ ಚಾಸ್ಯ ಬುಕ್‌ | 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಸ್ತ್ವಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾ ವಾ ಅಥವೈಂದ್ರ್ಯೌ ಸರೇ ತತಃ || ೮೬ || 
ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯೋ ಮೇ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖಯಕ್ಕು ದುಃಸ್ಪಪ್ಪ 
ವನ್ನೂ ಅದರ ಕೆಟ್ಟಿ ಫಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. 


84. ಧೃತನ್ರತಾಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ನಿಶ್ಚೇದೀವತೆಗಳೂ ಯತೆಂ ದೇವಾಯೆ ಎಂಬ 
೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಹಿ ಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ೬ ನೇ, ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಹ 


85, ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಆ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಯೋ ನಃ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ತಂ ವ8 ಶರ್ಧಂ ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೩೧-೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

86- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅಸ್ಯ ಮೇ ಎಂಬ ೩೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨-೩) ತ್ವಷ್ಟೃ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಜೇವತೆಯು. | | 
SEE SSNS 
stanza) addressed to Varnna beginning " Who me’ (ಯೋ ಮೇ;ii. 28. 10) is 
dertructive of evil dreams and the like. 

84. <Upholders of law’ (ಧೃತವ್ರತಾಃ : 11. 29) is addressed to the All- 
gods, but that which ‘follows, ‘Right’ (ಖುತಂ : ii, 30), is addressed to 
Indra. Inthe (stanza) « His Power indeed’ (ಪ್ರಹಿಕ್ರತುಂ; 1. 30. 6) Indra- 
Soma are praised together. 

8ರ. But inthe hemistich " ಲ Sarasvati , vou, (ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಂ: 11.80. 8) 
the middle Vac (is praised). ‘who us,(Mt ನಃ ii.30.9)is(in) praise of Brihaspati. 
the stanza (That of yours, ತಂ ವಃ 11.80-11) is (in) praise of the Maruts. 

17. Deities of RY: ii. 31-35 
| 86. ‘Our, (ಅಸ್ಮಾಕಂ: 11, 31) should be (regarded as) addressed to the 
All-gods ; ೩೧೮ the stanza at the beginning of (the hymn) ‘Of this: (ಅಸ್ಯ: 1, 
34. 1) belongs to Heaven and Earth ; the two following it (ii. 32-2, 3) are 
addressed either to Tvastr or to Indra 











ನಂ 3, ಸಾ. ಹಿಡಿ, ] 80ರ 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋಃ ಸಡ್ಗುಂಗ್ಬಾದ್ಯಾಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ | 
ತತ್ಪೂರ್ನೇ ದ್ವೇ ಖುಚ್‌ ಕುಹ್ವಾಃ ಕುಹೂಮಹಮಿತಿ ಸ್ಮೃತೇ !! ೮೩ || 
ತದುತ್ತರೇ ದ್ರೇಳನುಮತೇರನು ನೋನ್ವಿದಿತಿ ಸ್ಮೃತೇ | 
ಧಾತುಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತತ್ರಾದೌ ಧಾತಾ ದವಾತು ನೋ ರಯಿಂ | ೮೮ I 
ರೌದ್ರಂ ಮಾರುತಂ ತು ಪರಮಾ ತೇ ಧಾರಾವರಾ ಇತಿ | | 
ನಾಮತಸ್ತು ಮೃಗಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಿಭ್ಯದೇತ್ಯ ಯಸಿಃ ಸ್ವಯೆಂ | ee ॥ 


87. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೪-೫) ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ೬-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಸಿನೀವಾಲೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ (ಆ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಗುಂಗೂ ಮೊದಲಾದ ಆರು 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. [ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕುಹೂಮಹಂ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ೩ ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕುಹೂಮಹಂ ಮತ್ತು ಕುಹೂರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೧-೨) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ, ೩-೩-೧೧-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ]. 

88. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ, ಅನು ನೋ ದ್ಯಾನುಮತಿಃ ಮತ್ತು 
ಅನ್ವಿದೆನುಮತೇ ತ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩-೪) ಅನುಮತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಇದಾದನಂತರ ಧಾತಾ ದಧಾತು 
ನೋ ರಯಿಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೫-೮) ಧಾತೃವು ದೇವತೆಯು. [ಈ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ೩ ನೇ ಖಲ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ]. 

89. ಮುಂದಿನ ಆ ತೇ ಪಿತಃ ಎಂಬ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರುದ್ರನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಧಾರಾವರಾಃ 
ಎಂಬ ೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ದೇವತೆಯು. ೩೩ ನೇ ಸೂಸ್ತದಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ತನ್ನ ಎಡಗಡೆ ಒಂದು ಮೃಗವಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ, | 





87. Two (stanzas) each belong to Raka (11. 32-4, 5) and Sinivali 
(6, 7) while with the last (8) the six (goddesses) Gungu and the rest (are 
praised) 


Preceded by these (stanzas : ತತ್ಪೂರ್ವೆೇ) there are two stnnzas a 
ning) ‘Kuhu’ (ಕುಹೊಮಹೆಂ) traditionally held to (belong) to Kubu:- 

88. Followed by these (ತದುತ್ತರೇ) there are two) ಅನು ನಃ (and) ಅಸ್ವಿತ್‌, 
traditionally held to belong to Anumath}, at the beginning in the same 
place there are four (stanzas) to Dhatr [663303 ‘May the Greator grant 
us wealth’ (ಧಾತಾ ದದಾತು ನೋ ರಯಿಂ). 


«9. Now ‘To you’. (ಆ ತೇ; 11. 88) is addressed to Rudra (and) the 
following, ‘Delighting in showers’ (ಧಾರಾವರಾಃ ; ii. 34) to the Marnts. 


Seeing ೩ beast (ಮೃಗಂ) on his left, the seer r himself i iri fear 


(ಚಿಜ್ಯದೇತ್ಯ), . 


830 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೨; ಸೂ. ೩೩-೪೧, 








ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಮಿತಿ ತಸ್ಯಾಂ ತಮೇವಾಸ್ತೌತ್ಸ್ರಸಾಡಯೆನ | 
ಅಸಾಂ ನಪಾಡುಪೇತ್ಯತ್ರ ಸುತಃ ಸೂಕ್ತೇ ತತಃ ಪರೇ ll €o Il 


ತುಭ್ಯಮಿತ್ಯಾರ್ತನೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಾವಿತ್ರಾದಾಶ್ವಿನಂ ಪೆರಂ | 
ಸೋಮಃ ಪೂಷಾದಿತಿಶ್ಲೈವ ಸೋಮಾಸೌಷ್ಟೇಇನ್ರ ಯಾ ಸ್ಲುತಾಃ | ೯೧ ll 


ವಾಯವ್ಯೇ ಚೈಂದ್ರೆವಾಯನೀ ಪಂಚಾಥ ಪ್ರಾಉಗಾಸ್ತೃಚಾಃ | 


ಪ್ರೇತ್ಯೃಕ್ತ್ಸತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಅಗ್ನಿಸ್ತತ್ರೆ ನಿಷಾತಭಾಕ್‌ | 


90. ಅದನ್ನು ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ (೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಯಕ್ಕು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಉಸೇಐಮಂಸೃಸ್ಥಿ ಎಂಬ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಪಾಂನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. | 
೩೬-೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು; ಕಪಿಂಜಲರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು 

91. ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಎಂಬ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂದಸ್ವ ಎಂಬ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬುತುದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರ ಮುಂದಿನ ಉಡು ಸ್ಯ ಎಂಬ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಸೋಮಾಸೂಷಣಾ ಎಂಬ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ. 
೬ ನೇ ಖುಶ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಪೂಷಾ ಅದಿತಿ`ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ. 

92: ವಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಎಂಬಳಣನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಗೆ ವಾಯುವೂ 
ಶಿ ೦ದ್ರವಾಯುಗಳೂ ದೇವತೆಯು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ೫ ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (ತೃ ಚವೆಂದರೆ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ೪-೬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ೭-೯ ರಲ್ಲಿ 
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ಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ). ಪ್ರೇಶಾಂ ಎಂಬ೧ರ೯ನೇ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂದರೆ 


ಅರಾ ಸರಾ ರಾ 27 ಅಜಾ ಅಜಾ ಜಯ 





90. praised the same in the (stanza) ‘Praise the famous’ (ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ: 
3. ಶಶ. 11), propitiating him. Then in the following hymn (beginning) 
‘Unto’ (WI: 11, 35) Apam-napat is praised: 

18. Deities of RY. ii. 36-33. Indra as a Kapin jala. 

91: There are two hymns (11. 86-87) addressed to the Seasons (begin- 
ning) (“To you’ ತುಭ್ಯಂ: 11. 36. 1). After one addressed to Savitr (38) follows 
one to the Asvins (39) With the last (stanza 6) of (the hymn) to Soma- 
Pusan (40), Soma, Pusan and Aditi as well, are praised: . 


99. And (at the beginning of ii. 41) there are two (stanzas) ರಿ Vayu. 
(1; 2); one to Indra-Vayu (3); next (come) five triplets (4-18) addressed 10: 
the Prauga deities. The stanza ‘Fourh’ (ಪ್ರ: 19) praises the two Soma 


ಮಂ,.೨. ಸ್ಮೂ ೪೨-೪೩. ] ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 8831 


ನ 





NSS NS ANA NN NN RNS 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ಯಾವೇತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತತಃ ಪರೇ | ೯೨ Il 
ಸ್ತುತಿಂ ತು ಪುನರೇನೇಚೈನ್ನಿಂದ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ ಕೆಪಿಂಜಲಃ | 
ಯಹೇರ್ಜಿಗಮಿಸೋರಾಶಾಂ ವವಾಶಾಸ್ಥಾ ಯೆ ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ೯೩ [| 





ಸ ತಮಾರ್ನೇಣ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಚಕ್ಷುಷಾ ಪೆಕ್ಷಿರೂಪಿಣಂ | 
ಸರಾಭ್ಯಾಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌ | ೯೪ || 


ತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 

ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಯಜ್ಞವನೇದಿಗೆ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು) ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾ ನಃ 
ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅನಂತರ ಆ ವಾಂ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, | 

93. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿಯಿಂದ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿ ಕಹಿಂಜಲವೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಜಾ ಜಾ ರುವಾಗ ಅನನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಥ್ವನಿಗ್ಸೆದನು. 

94. ತೃ್ರಮುದನು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಖುಷಿಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರ x, ಆ ಪಕ್ಷಿಶೂಪದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮುಂದಿನ ಕನಿಕದ್ರ ತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೪೨-೪೩) ಪಕ್ಷಿರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಹ ನ್‌ ಗಾಲ ರಾ ರಾರ ಲ ರುಸ ಅವರ್‌ ಬಾ ಲಾಯ ಬಾಯಿ ಸಾಯಲು ಬಾ ನಾ 





ರಾವ ರ 


carts: Agni 18 there incidental (ನಿಷಾತಭಾಜ”). “Heaven and Earth’ (ದ್ಯಾವಾ ; 20) 
(praises) Heaven and Earth; then follow (21) the two Soma Carts; 


93, Now Indra again desiring praise, became a falcoline patridge, 
and taking up a position on the right ಚ of the 8667 as he was about 
to set out, uttered a cry (ವವಾಶ), 


94. He (Grtsamada), with the eye of a seer, recognising him (Indra) 
in the form of the bird, praised him in the two following hymns (ii. 42, 48), 
With repeated cry’ (ಕನಿಕ್ರದತ್‌; 11. 42. 1). 


End of 2nd Mandala 


ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


Nd 


ಪ್ರಶಾಸ್ಯ ಗಾಂ ಯೆಸ್ತಪೆಸಾಭ್ಯಗಚ್ಛೆದ್ಪ್ರಹ್ಮ ರ್ಷಿತಾಮೇಕಶತೆಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾನ್‌ | 
ಸ ಗಾಢಿಪುತ್ರೆಸ್ತು ಜಗಾದ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯೆಂ ಯತ್ಚರೇ ಚೆ | ೯೫ I 


ವೈಶ್ಚಾನರೀಯೇ ಸಮಿತ್ಸಮಿದಾಪ್ರ್ಯೋ ದ್ವೇ ಆಗ್ಗೆ «ಯೇ ಉತ್ತರೇ ತ್ವತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನಿಸಾತಾ ಆಪೋತಥ ದೇವಾಃ ನಿತರಶ್ಚ ನುತ್ರ8 ಗ 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲ 


ತಾತ ಎನನ ಬಾಬಾರ ಪಾವಾ ಯಾನ 


ಮಂಡಲಪ್ರಷ್ಟೃವಾಡ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಯಸಿಯು; ೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳು 

95. ಗಾಧಿರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದು ತಪಸ ಸನ್ನು ಮಾಡಿ. 
ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬ ಬ್ರ ಹೈರ್ಸಿಪದವಿಯನ್ನೂ ನೂರೊಂದು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಇಂತಹ ಈ ಮೂರನೇ 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾಎಂಬೈಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೨-೩). 

96. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಸೆಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು: 
ಅದರ ಮುಂದಿನೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫-೬) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳ್ಳು 
ಉಷಸ್ಸು, ಅಬ್ಬೆ (ವತೆಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 





Mandala 111. 


13. The seer Yiswamitra. Deities of RY. 111. 1-6 
95. The son:of Gathi who, after ruling the earth, attained by 
penance to the position of ೩ Braman seer (ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿ) and (obtained) ahundred 
and one sons, uttered the hymn which is addressed to Agni, ‘Of Soma me’ 
(ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ: 111. 1), and the two following (111. 2, 3). 


96. addressed to Vaisvanara. ‘With every log’ (ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ : 111. 4) is. 
an Apri hymn (ಆಪ್ರ್ಯಃ). There follow here two hymns (iii. 5, 6) addressed 
to Agni: Heaven and Earth, the Dawns, the Waters, the Gods, the 
Fathers, and Mitra are incidentally mentioned deities (ನಿಪಾತಾಃ), 


ಮಕ್ಕಿ ಸೂ 2೩೬... ಚತುರ್ಥೊಆಢ್ಯಾಯೆಃ 888 





ಆಗ್ನೇಯೇನು ದೃಶ್ಯಂತೇ ಸ್ತುತಾಸ್ತು, ವೈಶ್ವಾನರೋ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಸೂೂಯೇತೈಕೋ ಯೆತ್ರೆ ಯೆತ್ರಾಸ್ತುತಿರ್ವಾ ನಿಸಾತ್ಯರ್ಥಾಂಶ್ಲೋಪೆಮಾರ್ಥಾಂಶ್ಚ 
ವಿದ್ಯಾತ್‌ 1 ೯೭॥ 


ರಾಜರ್ಷಯೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಸುಶಿಕಾ ಗೋತಮಾತ್ಚ | 
ವಿಶ್ಚೇ5ಶ್ವಿನಾಮಂಗಿರಸೋತತ್ರಯೊಲದಿತಿರ್ಭೋಜ್ದಾಕ ಕಣ್ವಾ ಭೃಗವೋ ರೋದಸೀ ದಿಶಃ 


ಸಾವಿತ್ರಸೌಮ್ಯಾಶ್ವಿನಮಾರುತೇಷು ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇಯೇ ರೌದ್ರಸೌರ್ಯೌಷಸೇಷು | 
ಆದಾವಂತೇ ಸೂಕ್ತಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತಾಸ್ತು ನ ವ್ಯಾಫ್ನಂತಿ ದೇವಶಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ [ಗ 
97. ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ, ವರುಣ, ಜಾತವೇದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ) ಬೇರೆ ಒಂದ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದರೂ ಆಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೊ ಅವೆಲ್ಲವೂ, 
ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಹೋಲಿಕೆ (ಉಪಮಾರ್ಥ) ಗಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


08. ರಾಜರ್ಹಿಗಳು, ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ ಭರದ್ಹಾಜ್ಯ ಕುಶಿಕ್ಕ ಗೋತಮ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದವರು, 
ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅತ್ರಿವಂಶದ ಖಯಸಿಗಳು, ಅದಿತಿಯು, ಭೋಜರು, ಕಣ್ವಯಸಿಗಳು 
ಭೃಗುವಂಶದ ಖುಷಿಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು, ದಿಕ್ಕುಗಳು, (ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ), 


99. ಸವಿತೃ, ಸೋಮ, ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ. ಅಗ್ನಿ, ರುದ್ರ | ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು 
ಪಿಂಡಲಾದನರು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವರು ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಫ್ನೆ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರ ಸ್ತುತಿಯು 


ಪ್ರಸಂಗವಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 





ಹ ನ ಸ ಸಾಯಿ ಸಾ ಬಾಯ 





07. In (hymns) addressed to Agnl Vaiswanara, Varuna; Jatavedas 
are seeu to be praised. Whenever (here) one (of them) may be praised ur 
there is no (actual) praise, one should know that they are intended to be 
incidental ೦೫:1೦ serve asa comparison. | 


98. The royal seers, the Grtsamadas, the Vasisthas; the Bharadvajas; 
the Kusikas, and the Gotamas; the All (gods); the Asvins; the Angirasas, the 
Atris, Aditi, the Bhojas, the Kanvas; fhe Bhrgus the two Worlds (ಠೋದಸಿಕ), 
the Regions (ದಿಶಃ), 

99. when praised at the beginning; end, or middle of ೩ hymn, in 
(hymns) addressed to Savitr, Soma, the Asvins, or the Maruts; to Indra of 
Agni, to Rudr Surya; ೦೯೪೩5, do not interfere (ವ್ಯಾಪ್ಸೈೆಂತಿ) with the deities 
whe own the yma (ಸಾಸ್ರಭಾಜ). | 


105 


884 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ- [ ಮಂ. ೩,.ಸೂ.:೭-೨೯, 
ಎ ಎಂ ಇಂ ೋರ್ತು?ಷಷಷ ಫಹಹಯಯಯಿಯ ಯ ಲ್ಸರರರ್ಸರರ್ಸ್ಟ್‌ 
ಅಗ್ನೇ8 ಸಪ್ರದಶೋsಧ್ಯಾಯೆ ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸು ೫ ಊತೆಯೇ | 
ಏತೇ ಕಾಣ್ವಾಾವೃಚ್‌ ಯಿೊಪ್ಯಾ ಅಂಜಂತಿ ಶ್ರೇತಿ ಸೆಂಚೆ ಚೆ. : : | ೧೦೦ ॥ 


ಶೇಷಾ ಬಹುಭ್ಯೋ ಯೊಸೇಭ್ಯೋ ವೈಶ್ವದೇನೀ ತ್ರೃಗಸ್ಟಮಾ | 
ಅಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶ್ಚನೀ ಯೋಕ್ತಾ ಷಷ್ಮಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಮುಚ್ಯತೇ || ೧೦೧ || 


ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ವೈಶ್ವದೇನೀ ದಧಿಕ್ರಾಮಿತಿ ಚೈತೆಯಾ | 
೩೭-೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


100. ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ (೩ ನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅಥವಾ 
೩ನೇ ಮಂಡಲದ ೭-೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದವು; ಆದರೆ ಕಣ್ವ ಖುಹಿದೃ ಸ್ಟ ವಾದ ಊರ್ಧ್ವ ಊಷುಣಃ॥ 
ಮತ್ತು ಊರ್ಧೋ ನಃ ಪಾಹಿ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೪ ನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳು) ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ (ಒ೩ನೇವ ಮಂಡಲದ) ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ (೧-೫) 
ಯೂಪವು ದೇವತೆಯು. | 

101. ಈಲನೇಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೂಸನೆೇ 
ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ, ೮ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ (ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ) ನಿಶ್ವೇನೇವತೆಗಳೂ ಕೊನೆಯ (೧೧ ನಲ) 
ಖಕ್ಪಾದ ವನಸ್ಸ ತೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವ್ರ ವ ಶ್ಸ ನಃ ಎಂಬುದೂ ಜೇವತೆಯ್ಯ; (೩ನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ) ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮ (ಎಂದರೆ ಜಟ ಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. 

102. ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಮುಷಸೆಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ. ಖು ಸ್ವಾ 
ಪಧಿಕ್ರಾ ಂ ಎಂಬ ೫ನೆಯ ಖಯಕ್ತೂ ವಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕವು. ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ನ 


pe UF a MN ಇಮಾಭಪ ಜೂ, ಇ 








20. Deities of ೫1. 111. 7-29 
100. The seventeenth Adhyaya (RV. iii. 1-29) is Agnirs. “Stand 
erect to aid us, (ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಊತಯೇ ; 1, 36. 13-14) these two stanzas of 
Kanva are adressed to the sacrificial post (ಪೂನ) and the five (beginning) 
4 The anoint thee’ (ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾ: 111, 8. 1-5), 


101- The rest (are addressed) to many posts, while the eigth stanza 
1s addressed to the All gods; the last (stanza) of this (hymn) is that which 
15 said to be concerned with cutting (the post). The sixth (hyun:iii.12) 
15 said to be addressed to Indra-Agni. | 

102. (The stanza) ‘Agni, Dawn’ (®ಗ್ನಿಮುಷಸೆಂ; 111. 20. 1\ 18 addressed 
to the All-gods; (they are) also (invoked) with ‘the ಟ್‌ “Dadhikara’ | 
(ದಧಿಕ್ರಾಂ: ii. 20. 5). 3But the stanza « Agni and Indra’: (ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ೭ ii, 


"ಮಂ. ೩. ಸೂ. ೩೦-೩೧. ] ಚತುರ್ಥೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 858 








ಆಗ್ಲೇಂದ್ರೀ ತ್ರಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಕ್‌ ಪೆಕೋ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ತೃ ಚಃ ॥ ೧೦೨ IF 
ಪ್ರ ಯೆಂತು Eg ಶತಧಾರಂ ಗುರುಸ್ತವಃ | 

ಪ್ರೆವೋ ವಾಜಾ ಖುತೂನ್ಸೌ _ತಿ ಯತ್ವಿಜಃ ನ್ಸೌ,ತಿ ಮನ್ಮತ | ೧೦೩ |! 
ಪುರೀಷ್ಠ್ಥಾಸ ಇತಿ ಶೃಸ್ಯಾಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾನಗ್ನೀನ್ಪ ಕಂಸೆತಿ | 

ಜ್ಞೇಯಾಶ್ಚೈವ ತು ಹೋತಾರಸ್ತೇ ದೈವ್ಯಾಶ್ಮೈವ ತತ್ರ ತು | ೧೦೪ |! 
ತ್ರಯೋನಿಂಶತಿರೈಂದ್ರಾಣಿ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 

ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನದ್ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸಮೂದಿರೇ | ೧೦೫ | 


ಎಂಬ ೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರು ದೇವತೆಯು ; ವೈಶ್ವಾನರಂ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲ. 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 

108, ಮೇಲಿನ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಯಂತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪-೬) 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಶತಧಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೯) ಗುರುಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಸ್ರ ವೋ ಮಾಜಾ ಎಂಬ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಸ್ತೀದಂ ಎಂಬ ೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂಥತ ಎಂಬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

104. ಆಯೆಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪುರಿಷ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು (ವೇದಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಃ 
(ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃಗಳು) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೩೦-೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು 

105. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮುಂದಿನ 
' ೨೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೦-೫೨) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು Me ಕ್ರ ಸೆರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಯಸಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು liked | 
25. 4) 18 addressed to Agni-Indra. The following triplet (ii 26-1-3) is 
addressed to Vaisvanara- 

103. And (the triplet) ‘Let them go forth’ (ಪ್ರ ಯಂತು: 111. 96. 4-6) 3 
addressed to the Marnts. The last (stanza), ‘With a hundred streams’ 
(ಶತಧಾರಂ : iii. 96. 9) is (in) praise of a precepter. ‘Forth your fಂಂd' (ಪ್ರ ನೋ 
ವಾಜಾಃ : ii. 27, 1) prrises the seasons. ‘Rub ye’ (ಮಂಥತ : 111. 29. 6) praises the 
priests: 

104. Butinthe (sansa Misty ’ (ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ ; iii. 22. 4) he (the seer) 
lauds the fires on the altar (ಧಿಷ್ಣ 4), how they are there to be recognised as. 

the Divine Sacrificers- 
21. Deities of RY. 111. 30-33. Visvamitra; Sudas, and the Rivers: 


105. The twenty-three (hymns) after this (beginning) ‘They desire 
(ಇಚ್ಛಂತಿ: iii. 80) are addressed to Indra. But inthe hymn ‘Forth’ (ಪ್ರ: 11133) 
Viswamitra and the Rivers engaged in a dialogue: 


896 : .ಬೃಹದ್ಹೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ; ೩. ಸೂ. ೩೨-೩೩. 
OEE SSS 
ಪುಕೋಹಿತೆಃ ಸನ್ನಿಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸೆಹ ಯೆನ್ನೃಸಿಃ | 
ವಿಸಾಟ್‌ಛುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದೆಂ ಶಮಿತ್ರೇತೇ ಉವಾಚೆ ಹ || ೧೦೬ ॥ 


ಪ್ರೆವಾದಾಸ್ತತ್ರ ದೃಶ್ಯಂತೇ ದ್ವಿವದೃಹುವದೇಕೆವತ್‌ | 
ಅಚ್ಛೇತೈರ್ಧರ್ಚೆೇ ಪಚ್ಛೋ ವಾ ನದೀಷ್ಟಸ್ಕೇಕವನ್ನಿ ತೇ || ೧೦೭ ॥ 


ಆದ್ಯೇ ದ್ರೃಚೇ ದ್ವಿತತ್ಸಾರ್ಧೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚೆಃ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಏತಾಭಿರ್ಯಗ್ಳಿರ್ವಾ ನದ್ಯ ಯಹಷಿಂ ಬಹುವದೂಚಿರೇ | ೧೦೮ || 


108. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಯು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮತ್ತು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ಎಂದು ನುಡಿದನು 


107. ಈ ೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ನಬಗಳನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾ ಎತನಾಡಿದ್ದ ರೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನದಿಂದಲೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಬಹುವಚನದಿಂದಲೂ ಕೆಲವು 
ಘಡೆ ಏಕವಚನದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬ ೩ನೇ ಜ.ಕೈೈನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ, ಸುಭಗಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಕವಚನಶಬ್ದಪ್ರಯ ಯೋಗವಿದೆ... ಹಾಗೆಯೇ ಅದರ ಮುಂದಿನ 


3, 


ಖಯನ್ಸುಗಳ್ಯನ (ಕೆಲವು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಚರಂತೀಃ ನದ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುವಚನಶ ಬ್ಹಸ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು ೧೦ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಮೂರುಸಲ ತೇ (ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ) ಎಂಬ ವಕನಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು ಈರೀತಿ ಈ ಸೂಕ್ತಬ 


ಅನೇಕ ಪ್ರವಾದಗಳು (ಅಸಂಗತಿ ವಿಷಯಗಳು) ಇರುವವು. 


3% 


108. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨) ೩ ನೇ ಖುಪ್ಪಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂ ಕಟು ಕರ ನರಾ ಹುಟು ಎಟ ಗಡ 


೪ನೇಖು ಕೈನಲ್ಲಿ) ನದ್ಯ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಉಸಯೋಗಿಸಿದಾನೆ, 


SM MM NS NE ನ ಸ್ಯಾ 





106. The seer going with Sudas-being his domestic priest-for the 
sake of sacrifice to the confluence of the Vipas and Sutudri addressed these 
two (rivers) with (the words) “Be propitious’ (ಶಂ). 


107. In that (hymn) there appear statements (SR: in the dual, 
plural, and singular: in the hemistich ‘Unto’ (ಅಚ್ಚಾ: 111. 33. 3) or in the 
(successive) padas (Sus) «Down to thee’ (ನಿ ತೇ: 10, 10, 11), in the 
singular ( ಏಕವತ್‌) in (refererence to) the rivers. 


108. in the dual (Ss) in the first distich (iii. 33:1, 2) besides 
a hemistich (3) the speech (being that) of Visvamitra according to the 
sacred text (ಶ್ರುತೇಃ), Or (on the other hand) the rivers acdressed the seer in 
the plural (ಬಹುವತ್‌) with these (following) stanzas, | 


ಮುಂ..೩. ಸೋಸಿ] ಚತುರ್ಥೊೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 8೩7. 





ಷಷ್ಟ್ರಾ $ಸ್ಪಮ್ಯಾ ಚೆತುಥ್ಥಾ ಜಿ ದಶಮ್ಯಾ- ಜೀತರಾ ಯಷೇಃ | 


ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಷ್ಟಾ $೦ ಚಯೆೌಜೇವ್‌ ಖೆರಿಕೀರ್ತೀತ್‌ |! ೧೦೯ If 
ನಿಸಾತಿನೌ ತು ತೌ ಜ್ಹೇಯೆಸ ಐಂದ್ರಾಪಾರ್ವತ್ಯೃಗುತ್ತಮೇ | 

ಕರೋತಿ ಪುತ್ರಿಕಾಂ ನಾಮ ಯಥಾ ದುಹಿತರಂ ತಥಾ | ೦೧೦ Il 
ತಸ್ಯಾಂ ಸಿಂಚೆತಿ ರೇತೋ ವಾ ತಚ್ಛಾಸದಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ರಿಕ್ಕಸ್ಯ ದುಹಿತುರ್ದಾನಂ ನೇತ್ಯ ಚಿ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ | ೧೧೧॥ 
ತಸ್ಯಾಶ್ಚಾಹ ಯೆನೀಯೌಾಂಸಂ ಭ್ರಾತರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠವತ್ಸುತಂ | | 
ಸುದಾಸೆಕ್ನ ಮಹಾಯೆಜ್ಞೇ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಥಿಸೂನನೇ || ೧೧೨ || 


109. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ೮೪, ೧೦ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ, ಉಳಿದ 
ಭುಕ್ಬುಗಳು ಹಸಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಏಳನೆಯ ಜುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಆದರೆ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ, 

| ದತ್ತುಪುಕ್ರಿಯ ವಿಷಯ ; ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ || 

110-111. ಪ್ರಸಂಗವ ವಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತರಶ (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮೇಘ) ಸ್ಸುತಿ ಇರುವುದು, ಪುತ್ರನಿಲ್ಲಪ ಪುರುಷನು ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನನ್ನು (ದೌಹಿತೃವೆಂಬ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು) ನಡೆಯುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಶಾಸತ್‌ ಎಂಬ ೩೧ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಸೂಕದ ನ ಜಾಮಯೇ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಗೆ ದಾಯಭಾಗ 
ಕೊಡುವುದನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


112. ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನ ಪುತ್ರಿಯ ಮಗನು (ಮೊಮ್ಮಗನು) ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಗಿಂತ ತ (ತ ನ್ನ ತಾಯಿಗಿಂತ) 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದರೂ ದೌಹಿತೃವಾದ ಆ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೇ ತನಗೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನಿಂದ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ, 


109. (wiz), with the sixth, the eighth, the fourth, and the tenth; 
the rest (3038) are the seer's.s The two gods who are celebrated in the 
seventh stanza and in the sixth, 

22. RV.iii. 31: an adoptive daughter: ೫151೩13100೩ & Sakti: 

110-111. are to be recognised as incidental. In the last (hymn) 
there is (೩ stanza) addressed to Indra-Parvatha. How one makes a daughter 
what is called an adoptive ehild (ಪುತ್ರಿಕಾ) or in that sense (ತಥಾ) impregnates 
her» that is told in the (hymn) ‘Teaching’ (ಶಾಸರ್ತ್‌: iii. 31) In the stanza 
«Not (ನ: iii. 31-2) the giving of inheritance to a daughter 1s forbidden. 

112. and (the seer) says that her son (who is) younger (than she) is 
a brother like an eldest (brother) 

At a great sacrifice of 506೩8 by Sakti Gathi’s son (Visvamitra): 


588 ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [`ಮಂ; ೩,:ಸೂ. :೫೩. 





ನಿಗೃಹೀತೆಂ ಬಲಾಚ್ಛೇತಃ ಸೋತವಸೀದದ್ದಿಚೇತನೆಃ | 


ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ನಾ ನಾನ್ನಾ ವಾಚೆಂ ಸಸರ್ಸರೀಂ i ೧೧೩ ॥ 
ಸೂರ್ಯೆಕ್ಷೆಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯೆ ದಮಸ್ತೇ ಜಮುದಗ್ಗಯೆಃ | 
ಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತಃ ಸಾ ನಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾಹನತ” cowl 


ಉಪೇತಿ ಚಾಸ್ಯಾಂ ಕುಶಿಕಾನ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಳನುಜೋಧಯೆ ತ | 
ಲಬ್ದ್ಯಾ ವಾಚೆಂ ಚೆ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ತಾನೃಷೀನ್ಪ ತೈ ಸೂಜಯತ್‌ | ೧೧೫ Il 
ಸಸರ್ಪರೀರಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ಯಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುವನ್ಸ್ವಯಂ | 
ಸ್ಥಿರಾವಿಶ್ಯನಸೋಇಜ್ಲಾ ನ್ಯನಡುಹತ್ಹ ಗೃಹಾನ್ವ್ರಜನ್‌ || ೧೧೬ 8. 
113-114. ಜ್ಞಾನವು ಬಲಾತ್ವಾರವಾಗಿ ಅಸಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ 
ನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು, ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿ ಮುಂತಾದವರು ಸೂರ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಸಸರ್ಪರೀ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನ. 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಜ್ಞಾನಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. 
ಆಗ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಸ_,ಂಭನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ. 


115.. ಉಸಪ್ರೇಶ ಎಂಬ ೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ 
ರಾಗಿದ್ದ ಕುಶಿಕರಿಗೆ (ತನ್ನ ವಂಶದವರಿಗೆ) ಜ್ಞಾನಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಬ್ಬಿ ಸಿದನು, ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಡೆದು 
ಸಂಶೋಷದಿಂದ ತನಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸತ್ವರಿಸಿದನು. 

116, ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತಾನೇ ಸಸರ್ಪರೀಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಡು ಖ.ಕ್ಚ್ರುಗಳಿಂದ 
(೫೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೫-೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ) ವಾಗ್ಗೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ತಾನು ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುವಾಗ ತನ್ನ ಗಾಡಿಯ ಚಕ್ರಾದಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಗಾಡಿಯನ್ನೆ ಳೆಯುವ) ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಿರಾ ಗಾನ್‌ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೧೭.೨೦) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಜ್‌ NS NN ಜು ಭಟ ಲರು 


113-114: was forcibly deprived ‘of consciousness. He sank down 
unconscious. But to him the Jamadagnis gave Speech called Sasarpari, 
daughter of Brahma ೦೫ of the Sun; having brought. her from the dwelling 


of the Sun: Then that Speech dispelled the Kusikas’ loss of intelligence 
(ಅಮತಿಂ). 





28. Visvyamitra and Vac Sasarpari- Spells against the Vasisthas: 
115. And in the (stanza) ‘Hither’ (ಉಪ: iii, 53-11) Visvamitra 
restored the Kusikas to consciousness ($ನುಬೋಧಯತ್‌), And gladdened at. 
heart by receiving Speech he paid homage to those seers (the Jamadagnis). 
116. himself praising Speech with the two stanzas ‘Sasarpari’ 
(ಸಸರ್ಪರೀ : 11i- 53. 15. 16). (With the stanzas) ‘Strong’ (48°: jii. 53. 17-50). 
(he praised) the parts of the cart and the oxen; as he started for home. 


ಮಂ೩. ಸೂ. ಉಪ ] ಚತುರ್ಥೋಧ್ಯಾಯಃ 889 





ತತೆತ್ಚ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಗೃಹಾನ್ಗೆ ಚೈನ್ಪರೀದದೇ | 


ಪರಾಕ್ಗ ತಸ್ತೋ Wh ಸ್ಪೈ ತ್ರ ವಿಷ್ಯದ, (ಸಿಕ್ಕಿ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೧೧೭ Il 
ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರೇಣ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಪಾ ಇತಿ boi | 

ದ್ವಿಷಡ್ದೋಷಾಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿದ್ಯಾಶ್ಲೈನಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ || ೧೦೧೮ I! 
ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ತಾ ನ ಶೃಣ್ರಿಂತಿ ತದಾಚಾರ್ಯೆ ಕಸಂಮತೆಂ/ 

ಕೀರ್ತನಾಚ್ಛ ್ರವಣಾದ್ವಾಪಿ ಮಹಾದಡೋಷಶ್ಚ ಜಾಯೆತೇ I ೧೧೯ ॥ 
ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಕೀರ್ತಿತೇನ ಶ್ರುತೇನ ವಾ! 

ತೇಷಾಂ ಬಾಲಾಃ ಪ್ರಮಾಯಂತೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನ;ಕೀರ್ತೆಯೇತ್‌ || ಎ೨೦ ॥ 


117. ಅನಂತರ ಮರೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ (ಗಾಡಿಯನ್ನೂ ಎತು ಗಳನ್ನೂ) ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ: 
ದನು. ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಚುಗಳು pi ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೪ ಖಯಸ್ಕುಗಳು) ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಗೂ ಅವನ ವಂಶದವ 
ರಿಗೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು (ವಸಿಷ್ಠದ್ವೇಷಿಣ್ಯಃ) ಪ್ರ ಸಿನ ವಾಗಿವೆ. 

118. ಈ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರೊ ೇತಿಭಿಃ ಇಷ ೨೧-೨೪) ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ನೇ ಸ್ವತಃ ಉಚ್ಚ 
ರಿಸಿ ಶಾಪವಿತ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವುಗಳು ಶಾಸರೂಸವಾದ ವಾಸ್ಯಗಳೆಂದೂ ಇನುಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಚಾರಿಕವಿದ್ಯಗಳೆಂದೂ (ಮಾಟಿ) ಹೇಳಲ್ಪಡುತುವು. 

119. ವಸಿಷ್ಯ ನಂಶದನರು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೪ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು) ಕನಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಅನರ ಆಚಾರ್ಯನರ್ಗದರನರಿಗೆ ಸಂಖುತಿಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು, ನಸಿಹ್ಮ 
ವಂಶದವರು ಈ ಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರಾಗಲಿ, ಕಿಬಿಯಿ.ಂದ ಫೇಳಿದರಾಗಲಿ ಮಹಾದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, 

120. . ಇವುಗಳನ ಸ್ನ ಪಠಿಸಿದವರ ಅಥವಾ ಕೇಳಿದವರ । 8:ಸ್ಸು ನೂರು ಹೋಳುಗಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಅವರ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಭು ಮೃತರಾಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರು ಆ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಖಂದಿಗೂ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬಾರದು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು | 





117. And then going home deposited (them there) in person 
(ಸ್ತಶರೀರೇಣ). | 

But the fonr stanzas which follow (111. 53- 21.24) are traditionally 
Held to be hostile to the Vasisthas. | 

118. They were pronounced by Viswamitra; they are traditionally 
heid to be ‘imprecations’ (ಅಭಿಶಾಸ)- They are pronounced to be hostile to 
enemies and magical (ಆಭಿಚಾರಿಕಾನಿ) incantations. 

119. The Vasisthas will not listen to them. This is the unanimous 
opinion of their anthorities (ಆಚಾರ್ಯ) great guilt arises from repeating or 
listeriing (80 1೧೮0); 

120. By repeating or hearing (them) one’s head is broken into a 
hundred fragments; the children ‘of those (who do so) perish : therefore one 
should not repeat them- | 


840 ಬೃಹನ್ಜೀ ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೩.'ಸನ; ೫೪೭೬೦, 








ವಿಶ್ವಾಂತ್ಚ ದೇವಾಂಸ್ತು ಪ್ರಾವ ಚತುರ್ಭಿರಿಮಮುತ್ಯೃಷಿಃ "1 
ಅಸೌ ದ್ವಿಶ್ವಾತ್ಮೆನಾ ಸರ್ವಾನ್ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪರಂ ಪೆದೆಂ | ೧೨೧ Il 


ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಂ ತೆದೇಕಂ ಮಹದಿತೀರಯೆನ್‌ | 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಿತ್ರ ಚುಭೆವೋ' ಧೇನುರ್ಮಿತ್ರ ಇಹೇಹ ವಃ ॥ ೧೨೨ |! 


ವೈಸ್ಟದೇವೀತಿ ನಿಜ್ಜೇಯಾ ಮೈತ್ರೀ ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚೆ ತು! 
ಬಂದ್ರಾರ್ಭವಸ್ತೃ ಚೆಸ್ಕೃತ್ರ ಅರ್ಭವೇ ಸೂಕ್ತ ಉತ್ತಮಃ | ೧೨೩ ! 


191. ಅನಂತರ ಖುಷಿಯು ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೫೪-೫೭ 
ಸೂಕ್ತಗಳು) ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖುಹಿಯು ಅವರ ವಿಶೇಷ 
ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳನ್ನು ಅರಿತು ತನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

122. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ. 
(೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖಯಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯಪಾದ) ಈ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹಾ ಅದ್ಭುತವಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, ಅನಂತರ ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ; ಮಿತ್ರೋ 
ಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯೆನ್ನೂ ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಖಭು 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು 

123. ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚೆ ಎಂಬಲ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರದೇನತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿ 
ದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕ್ಕು ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ಖಭುದೇವತಾಕ 
ವಾದ ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಖುಭುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


121. The seer praised the All.gods with the four (hymns) ‘To him’ 
(ಇಮಂ ; 111: 54-57). | 

He praised them all with his whole soul, thinking of the highest 
Abode. 


122. whilethe he uttered «Great is that unique mysterious power of 
the gods’ (ಮಹಪ್ಹೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ 'ಮೇಕಂ ) 


The Asvins, Mitra, the Rbhus are (the respective deities of) «The: 
milch-cow (ಧೇನುಃ ; iii. 58), « Mitra’ (ಮಿತ್ರಃ : iii. 59), and " Here, here; of you” 
(ಇಹೇಹ ನಃ ; iii. 60): 

198. (The stanza) addressed to Mitra, «To Mitra five’ (ಮಿತ್ರಾಯ: 
ಪಂಚ ; 111, 59-8), should: be recoognised as addressed to the All-gods- 

But the last triplet here in the-hymn to the Rbhus (iii. 60. 5-7) is 
addressed to Indra and the Rbhus: 


ಮಂ. ೩ ಸೂ. ೬೧-೬೨. ] ಚತುರ್ಥೋ*5ಧ್ಯಾಯಃ 641 








ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರೈಚೇ ನಿಪಾತೀಂದ್ರೆ ಉಷೋ ವಾಜೇನ ಪಂಚೆಮಾತ್‌ | 
ಔಷಸಾದುತ್ತರಾಸ್ತ್ರನ್ತ್ಯೇ ಷಟ್‌ ಪೈಥಗ್ನೇವತಾಸ್ತೃಚಾಃ | 

ಐಂದ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರಥಮೋ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಸ್ತ ಥಾಸರಃ | ೧೨೪ I 
ಪೌಷ್ಣ ಸಾವಿತ್ರೆಸೌಮಾಶ್ನ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಉತ್ತಮಃ | 

ತುಷ್ಟಾವ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ ತೇನ ದೇವಾವೃತಾವೃಧ* | ೧೨೫ | 


ಇತಿ ತೃತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಂ 


೬೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
124. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ೩-೪ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಂಗ. 
ವಶದಿಂದ ಇರುವುದು. ಉಷೋ ವಾಜೇನ ಎಂಬ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೩ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇನತೆಯೂ 
ಮುಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂಬ ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೮ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರು. 
ತೃಚಗಳೂ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಮೂರು ಖ.ಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದುು, ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಮೊದಲನೇ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೩ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೂ, ೪-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸುತಿಯೂ, 


145. ೩೭-೯ನೇಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ, ೧೦-೧೨ರಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವೂ ೧೩-೧೫ ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ೧೬-೧೮ರಲ್ಲಿ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎನಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೧೭-೧೮) ಜಮದಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯು 


ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು, 


ಹ ಜು । ರ ರ್ವುಮರ ರ್ಜ ರ ರ್ಬಿ ಯಬಿಿಬಿಿಿಿಊೋ ಯಿಯ. ಇಂ 22292222 00000 Se 


25. Deities of RY. iii 61.62. 


124: In the preceding couplet (iii. 60-8, 4) Indra is incidental. 
After ‘O Usas, with strength’ (ಸೋ ನಾಜೇನ: 111. 61) the fifth (hymn) which 
is addressed to Dawn; there follow in the final (hymn: iii. 62) six triplets 
addressed to separate deities: the first (1-3) 1s addressed to Indra- Varuna, 
and the following one (4-6) to Brnaspati ; 


125. and (then come three respectively) addressed to Pusan (7-9) 
Savitr (10-12), Soma (13-15), while the last (16-18) 1s addressed to Mitra- 
Varuna. And with that (final triplet) Jamadagni praised the two gods 
who delight in 1೩% (ಖ.ತಾವೃಧೌ). 


End of 3rd Mandala 
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ಹಾಗಾ 


ಅಥ ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ 


ದೇವರ್ಷಿಸಿತೃ ಸೂಜಾರ್ಥಂ ಪಪಾಚಾಂತ್ರಾಣೆ ಯಚ್ಛುನಃ | 


ಯಸ್ಯ ವೈ ಶ್ಯೇನರೂಪೇಣ ಆಹರದ್ವೈತ್ರಹಾ ಮಧು || ೧೨೬ | 

ಸೋ5ಗ್ನಿಂ ತು ಸಂಚೆಡಶಭಿರಿಂದ್ರಂ ಸೋಡಶಭಿಃ ಪಕ್ಕೆಃ | 

ಜುಷಿಸ್ತ್ವಾಮಿತಿ ತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ಕ್ಯೆರೇತಿ ತು ಗೌತಮಃ | ೧೨೭ | 
— pes 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು 

126. ವಾಮದೇವಖಷಹಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಳೆಬರದೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಒಣಗಿಹೋದವು, ಜಲಾಶಯಗಳು 
ಬತ್ತಿ ಹೋಗಿದ್ದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾನುದೇವಖಯಷಿಯು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟರೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಹಾರವೂ 
ದೊರೆಯದಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡಕಲಾದ ಒಂದು ನಾಯಿಯ ಕರುಳು ಮುಂತಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
(Entrrils of a dog) ಬೇಯಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಓಿತೃಗಳಿಗೂ, ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿರೂಸದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನು ಬೇಯಿಸಿದ್ದ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ಮಧು ಎಂದರೆ ಮಧುರವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸುರಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಆವರ್ತ್ಯಾ ಶುನ ಎಂಬ ೧೩ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ೧೨೬ ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


127. ಗೋತಮವಂಶಜನಾದ ಆ ವಾಮದೇವಖಹುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಾಲ್ಕನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ಸತ್ಯೇನ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೬-೩೨) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಎ ಸಾರ ಹಗು ಬ ನಾ ಕಾ ಸ, 





Mandala 1%. 
20. Deities of 87. iy. 1.15. 
126. He (Vamadeva) for whom, when he cooked the entrails of 


೩ dog for the sake of honouring the Gods, the seers and the Fathers, the 
Vitra-slayer (Indra), in the form of an eagle, brought the mead. 

1271- That seer, descendant of Gotama, praised Agni with fifteen 
hymns (beginning) « You’ (ತ್ವಾಂ; iv: 1-15), and Indra with the following 
sixteen, ‘ Hither’ (ಆ : iv. 16-82). 


ಮಂ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೧೫] ಚತುರ್ಥೀತಧ್ಯಾಯಃ 843 


ಮಿ ಮಾದ 


ಸೆ ಭ್ರಾತೆರಯಿತಿ ತ್ರಾಸು ತಿಸೃಷ್ಟಗ್ನಿರ್ನಿಸಾತಭಾಕ್‌ | 


ವರುಣೇನಾಭಿಸಂಸ್ಕ್‌ತಿ ಆಹುರನ್ಯೇ ನಿಪಾತಿನಂ || ೧೨೮ || 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೇ ಸೊಕ್ತೇ ಏಕೇ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರೇವ ತು | 
ಯಸಿಬೋದದಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಸೋಮಕೆಮೇವ ತು | ೧೨೯ || 


ತಸ್ಕೈವ ಚಾಯುಸೋ*ರ್ಥಾಯ ಪೆರಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತೌ 
ಅಂಜಸಾ ನ ಜನಿಷ್ಕೇಃಹಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಗರ್ಭಮೇವ ತು | ೧೩೦ || 


128. (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ) ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಭ್ರಾತರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ (೨-೫) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ವರುಣನನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. [ಮೂಲಶ್ಸೋ ದಲ್ಲಿ ಆಸು 
ತಿಸ್ಕಷು-ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಿರಬೇಕು.] 

109. ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭನಾಗುವ ೧೩, ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಲಿಂಗೋಕ್ತಡೇವತೆಗಳಂದರೆ 
ಆಯಾ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತಿಗಿಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವ ಹೇಳುವರು. ಆಂಕೆ೧೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಬೋಧ್ಯದ್ಯನ್ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭-೮ ನೇ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಸೋಮಕನನ್ನು (ಸಹದೇವನ 
ಪುತ್ರನು) ಮಾತ್ರ ಖುಹಿಯು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು. 


ವಾಮದೇವಯಷಿಯೆ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


130. ಅ ಸೋಮಕನ ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಕಿಗಾಗಿ ಈ ೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಖಯಸಹಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ವಾನುಬೀವಖಸಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಎಲ್ಲರಂತೆ 
(ಮಾತೃಯೋನಿ ಮೂಲಕ) ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ರ್ಭವೇ ಹೇಳಿದಾಗ 
LLL 

128. In the three (stanzas) «As such, your brother’ (ಸ ಭ್ರಾತ5o; iv. 1. 
2.4) Agni is ivcidental (ನಿಷಾತಭಾಜ) ; others say that (the seer) praises the 
incidental (ನಿಪಾತಿನ್‌) Agni together with Varuna. 

129. Sone (say) that the two hymns " Agni, upon’ (ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ : iv. 15,14) 
are addressed to the divinities mentioned by their characteristic names 
(ಲಿಂಗೋಕ್ತಜೀನತಾಃ). But with the two (stanzas) © He noted >: (ಬೋಧೆತ್‌ : 1೪. 15. 


7, 8) the seer praises Somaka only). 


27. RY. iv. 18.30. Indra’s birth and fight with Vamadeva- 


130. ‘And with a view to (long) life for him the Asvins are praised 
with the two following (stanzas : iv. 15 -9, 10). Her unborn child (ಗರ್ಭಂ) 


who said, ‘I will not be born in the straightforward way (ಅಂಜಸಾ). 


244 ಬೃಹೆಡ್ಡೇವತಾಯಾಂ [ಮ. ೪, ಸೂ. ೧೬-೩೦. 





ಅನ್ಪಶಾದೆದಿತಿಃ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಮಾತ್ಮಹಿತೈಷಿಣೇ। | 

ಸ ಜಾತಮಾತ್ರೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಯಹಿನೇವಾಜಹಾವ ತು I ೧೩೧ ॥ 
ಯೋಧಯನ್ವಾಮದೇವಸ್ತಂ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನಿ ಬಲಂ ತಥಾ | 

ದಿನಾನಿ ದಶ ರಾಶ್ರೀಶ್ವ ವಿಜಿಗ್ಯೇ ಚೈನಮೋಜಸಾ | ೧೩೨ || 
ಸತೆಂಕೆ ಇಮಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ವಿಕ್ರೀಣನ್ನೃಸಿಸೆಂಸದಿ | 

ಸ್ವಯಂ ತೇನಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ನಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಗೌತಮಃ | ೧೩೩ || 


| 131, ಇಂದ್ರನ ಮಾತೆಯೂ ವಾಮದೇನಖುಹಿಯ ತಾಯಿಯ ಸ್ಟೇಹಿತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು, ಖುಹಿಯ 
ತಾಯಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಜ್ಞಾವಿಸಿದಗಳು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಮದೇವಖಸಿಯು 
ಹೆಟ್ಟದಕೂಡಲೇ ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದನು, 


132. ಆಗ ವಾಮದೇವಖಸಹಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹತ್ತುದಿನಗಳೂ 
ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಕಳೆಯುವವರಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಿನನು, 


183. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ವಾಮದೇವನನು ಖುಷಿಗಳ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪರವಾ।,ರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದೇ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಕ್ರಯದಿಂದ 
ಪಡೆದ ವಸ್ತುವು ತನ್ನ ವಶವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವಂಶೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಾಮದೇವಖಹಿಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಬೇಕು. ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನಂತರ ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಡೆದವನಿಗೆ ಅದರ ಮೇಲಿನ ಹಕ್ಕಿಗೆ 
ಕ್ರಯವಾದನಂತರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹೆಚ್ಚು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ಮೊದಲು 
ಕೇಳಿ ಕ್ರಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರದ ಒಪ್ಪಂದದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹೋಗಬೇಕು. 
ಅದಿಲ್ಲದೆ ಇತರ ಖಹಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಶಾಸುಷ್ಟ್ರುತಿಃ ಎಂಬ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತೆ ಇಮಂ ಎಂಬ೧೦ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಖಷಿಯು 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ನ *ರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಕಂ ಗಾಗ್‌ ಸ್‌ ಸ ರ್‌ 











131- (that is), her son Indra, Aditi, anxious for her own welfare, 


admonished (ಅನ್ವಶಾತ್‌), But he (Indra), as soon as born, challenged the 
seer to fight. 


132 Vamadeva, engaging him, after he (Indra) and thus done 
violence to himself (the seer), for ten days and nights, vanquished him 
with might: 


133: Gautama, selling him in the assembly of seers in the (stanza) 
« Who this’ (ಕ ಇಮಂ ; iv. 24. 10), himself for that purpose (ತೇನ) praised (him 
with the (stanza) ‘None, O Indra’ (ನಕಿರಿಂದ್ರ : iy, 80.1). 


ಮಂ. ೪. ಸೂ. ೨೬-೩೦, ] ಚತುರ್ಥೊೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ 84ರ 


ಣ್ಯ 








ಕಿಮಾಡುತಾಸೀತಿ ಚಾಸ್ಯಾಂ ಮನ್ಯುಮರ್ಥೆ ಪರಾಣುದತ್‌ 


ಅಥಾಸ್ಯ ರೂಸೆನೀರ್ಯಾಣಿ ಧೈರ್ಯಕಾರ್ಯಾಣಿ ತಾನ್ಯೃಷಿಃ || ೧೩೪ Il 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಶಂಸಾದಿತಯೇ ತಥಾ! 

ಅಹನಿತ್ಯಾತ್ಮೆಸಂಸ್ತಾವಸ್ತೃಚೇ ಸ್ತುತಿರಿವಾಸ್ಯ ಹಿ | ೧೩೫ | 
ಪ್ರೆಸುಷ ನಿಭ್ಯೋ ನನಭಿರ್ಜುಗ್ಬಿಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ | 

ಪರಾಭಿಸ್ತ್ವೇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಜೇ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರೆಃ ಸ್ತುತಃ ಸಹ | ೧೩೬ | 
ಸೋಮಪ್ರಧಾನಮೇತಾಂ ತು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿರ್ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಂ | | 
ದಿವಶ್ಚಿ ದಿತಿ ಚೈತೇನ ತೃಚೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಂಸ್ತತಾಂ | | ೧೩೭ Il 


184-185. ಇದೇ ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕಿಮಾಮತಾಸಿ ಎಂಬ ೭ ನೇ ಖುಕ್ಸೆನಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸು ತಿ 

ಇಂದ್ರನ ಕೋಪವನ್ನು ಅರ್ಧಶಮನಮಾಡಿದನ್ನು ಅನಂತರ ವಾಮದೇವಖಸಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನ ರೂಪವನ್ನೂ ಸಾಹಸ: 

ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅದಿತಿಗೆ ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿದನು. 

ಅಹಂ ಮನುರಭನಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) 
ೂ 


ಇ ಮೆ ಇಲ್‌ ಟೊ ಕಬ ಗಾದ್ಳು ಲ್‌ 
ಖುಹಿಯ ಅರ್ಥ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸಯ್ಕೂ ಅರ್ಥ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇನುವುದು, 


186. ಇದೇ ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ.ಸು ಹ ವಿಭೈ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೪.೭) ಯೂ ಮುಂದಿನ ಗರ್ಭೇ ನು ಎಂಬ ೨೭ 


ಗಿ 


ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧-೫) ಒಟ್ಟು 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಮುಂದಿನ ಶ್ವಾ ಯುಜಾ ಎಂಬ ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೫ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮದೇವನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. 


127-138. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ (೨ ೮) ಸೋನುನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟ್ರುಕಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರೆ 
ಮತವು. ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಿವಶ್ಚಿ 3 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೯-೧೧) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
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154. and in the (stanza) * What then, are you’ (ಕೆಮಾದುತಾಸಿ ;: iv. 30.7) 
he halfway (ಅರ್ಥೇ) dispelled his wrath. Then the seer (praised) his (Indra’s) 
form and heroic deeds, his valiant exploits. 


135. and his various deeds, proclaimed to Aditi "1' (ಅಹಂ; 1೪. 26) 
is self-praise in a triplet; for there is praise (in it) as if of him (Indra): 


136. With the following nine stanzas (beginning) " Before all birds 
this’ (ಪ್ರಸು ಷ ವಿಭ್ಯಃ; iv. 26. 4-7; 27. 1-5) there 1s praise of the eagle. In the 
hymn of five stanzas ‘ You’ (ತ್ವಾ: iv. 23) Indra is praised together with 
Soma: 


137-1838. Kraustuki regards this praise to be chiefly addressed to 
Soma; while with the triplet « Even of the Sky’ (ದಿವಶ್ಚಿತ್ತ್‌:, iy 30. 9-11) 


846 ಬೃಹಡ್ಡೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೪. ಸೂ, ೩೦-೨೩೧. 





ಉಷಸಂ ಮಧ್ಯಮಾಂ ಮೇನೇ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ | 


ವಾಮಮೃಚಿ ಸ್ತುತಾಶ್ಚಾತ್ರ ಭಗಃ ಪೂಸೇತಿ ಚಾರ್ಯೆಮಾ | ೧೩೮ | 
ಕರೂಳತೀತಿ ಸೂಸೋಕ್ಕೋಇದೆಕ್ತಕಃ ಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 

ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ಟೌ ತೀತ್ಯಾ ಹಾಶ್ವ್ತಲಾಯೆನಃ | ೧೩೯ If 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಯೋ ಹ್ಯಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇರಶ್ವಾಸ್ತು ರೋಹಿತ | 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹರಿಶಕ್ಚೈವ ವಾಯೋರ್ನಿಯುತ ಏವ ಚೆ | ೧೪೦ || 
ರಾಸಭಃ ಸಹಿತೋ *ಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಜಾಃ ಪೂಸ್ಥಶ್ನ ವಾಜಿನಃ | 

ಪೈಷತ್ಯೋಶ್ವಾಸ್ತು ಮರುತಾಂ ಗಾವೋ5ರುಜ್ಯಸ್ತ ಥೋಷಸಾಂ | ೧೪೧ ॥ 


ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೆ ದೇವತೆಯಾದ ಉಸಸ್ಸೂ ಸ್ತುತಳಾಗಿತುವಳೆಂದು ಶಾಕಟಾಯನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಾಮಂವಾಮಂ ಎಂಬ ೨೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗ, ಪೂಷಾ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ಲುತರಾಗಿರುವರು, 
189. ಈ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಪೂಷನನ್ನು ಕೆರೂಳತೀ ಎಂದರೆ ಹೆಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದನನು ls ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮುಂ ಎಂಬ ೧೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿ ದೆಯೆಂದು ಆಶ ಸ ಲಾಯನಮಹರ್ಹಿಯು ಹೇಳುವರು. 


ನಾನಾದೇವತೆಗಳೆ ವಾಹನಗಳು 
140. ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಹರಯಃ ಅಶ್ವಾಃ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು(ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ರೋಹಿತಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನವು; ಆ 
ಹಸರುಬಣ್ಣ ದ ಕುದುರೆಗಳೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಯುಕಃ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳೂ ವಾಹನಗಳು, 
141. ಆತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಸಭವೂ (ಕತ್ತೆಯೂ) ಪೂಷನಿಗೆ ಆಡೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಭಳ ಜಿಂಕೆಗಳೂ ಉಸೋದೇವಕೆಗೆ ಕೆಂಪುನರ್ಣದ ಗೋವುಗಳೂ ವಾಹನಗಳು. 





{hc ieacher Sakatayana considered th= middle Dawn to be praised with 
‘Indra. And in the stanza here ‘Good wealth’ (ವಾಮಂವಾಮಂ : iv. 30. 24) 
Bhaga, Pusan; and Aryaman are praiseu : 

139. Prnsanis (here) called " ಸರಣಳ3ೀ: according to ೩ Vedic text 
(ಶ್ರುತಿ) he 1s * toothless’. Asvalayana says that (the stanza) ‘Of us most 
excellent ' (ಅಸ್ಮಾರಮುತ್ತಮಂ:; iv. 31. 15) praises the Sun. 


29. , The steeds of the various gods: 


140. The horses of Indra are Bays (#0¢), the horses of Agni are 
Ruddy ones (ರೋಹಿತ್‌) ; those of Surya are Fallows (ಹರಿತಃ), and those of Vayu 
Teams (ನಿಯುತ್‌). 

141. The Assis associated (ಸಹಿತ) with the Aswins and Goats are 
the steeds (ವಾಜಿನ್‌) of Pusan, but Dappled mares (ಸೃಷಕಯ?) are the horses of 
‘the Maruts, while ruddy (ಆರುಣೀ) Cows are those of the Dawns. 
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ಸವಿತುರ್ವಾಜಿನಃ ಶ್ಯಾವಾ ವಿಶ್ವರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | 


ಸಹೈತೇ ದೇವತಾಭಿಸ್ತು ಸ್ತೂಯೆಂತೇ5ಸೈಲ್ಪಶೋನ್ಯಥಾ Il ೧೪೨ I 
ಆಯುಧಂ ವಾಹನಂ ಚಾಸಿ ಸ್ತುತೌ ಯೆಸ್ಕೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ತಮೇವ ತು ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾತ್ತಸ್ಕಾತ್ಮಾ ಬಹುಧಾಹಿ ಸಃ | ೧೪೩ | 
ಕನೀನಕಾ ಸೂಕ್ತೆಶೇಷೋ ಹರ್ಯೋ ಸ್ತುತಿರಿಹೋಚೈತೇ। 

ಚೆತ್ವಾರ್ಯತಶ್ಚ ವಿಜ್ಞೇಯಾನ್ಯಸಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ರಧೇ Il ೧೪೪ || 


ಅಪ್ರಗ್ಧ ಹ್ಯಾಣಿ ವಿದ ನ್ರಥೇ || 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥೋಇ*ಧ್ಯಾಯಃ 


142. ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗೆ ಶ್ಯಾವಾಃ ಎಂಬ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳ ಅಶ್ವಗಳೂ ವಾಹನಗಳು ; ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಹನದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದರೂ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. 

143. ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಯುಧೆ ಅಥವಾ ವಾಹನಗಳ ನರ್ಣನೆ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ 
ಅಯುಧ ಅಥವಾ ವಾಹನದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. 

144- ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕಫೀನಕೇನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ೨೩.- ೨೪) 
ಇಂದ್ರ ನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ವಿದ, ್ರಥೇ ನವೇ ದ್ರು ಪದೇ ಅರ್ಭಕೇ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ವು ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ (ವೈ ಶ್ರಿಸ್ತ ಸ 4 ಯುಕ್ತ ಮಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೊಂದಿನೆಯೆಸಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 





142. The steeds of Savitr are Duns (ಶ್ಯಾವಾಃ) ; the Mnltiform 
(ನಿಶ್ವರೊಪಾ$) 18 (the steed) of Brhaspati’ Now these two are not praised with 
(their) deities, otherwise but seldom. 

143. (The god) whose weapon and vehicle appear here in alaudation 
should be recognized as the ೦೧೮ praised; for that (god) is Im many ways 
the soul (ಆತ್ಮಾ) of it. 


144. «Two small girls’ (ಕನೀನಕೇವ ; 1೪. 32-23, 24), the remainder of 
the hymn; is called a praise of the two Bays (of Indra). And the four 
(words) after it, (viz-) ವಿದ್ರಥೇ (and the rest) are to be recognized as liable to 
phonetic combination (ಅಪ್ರ ಗ್ರಾಹ್ಯಾಣಿ). 


Thus ends Fourth Chapter. 
EN 
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ಅಥ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಪಂಚಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಪ್ರೇತಿ ಸೆಂಚಾರ್ಭವಂ ತ್ರೀಣಿ ದಾಧಿಕ್ರಾಣಿ ಪರಾಖ್ಯಾತಃ | 


ಯಗ್ಬಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸ್ತೌತಿ ದಾಧಿಕ್ರಾಣಾಂ ಮುಖೇ ತುಯಾ | ೧ || 
ಪರೋಕ್ಸೈರಮೃತೋ ವಾಗ್ಭಿನಾಾಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ತುತಾಸ್ತ್ರೆಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾರ್ಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ಥ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೃಚಿ | ೨ | 
ನಿಯುಕ್ತಾ ಸೂರ್ಯೆದೇವಶ್ಯಾ ಹಂಸ ಇತ್ಯೈತರೇಯೆಕೇ | 
ದ್ವೇ ತ್ರೈಂದ್ರಾನರುಣೇ ಸೂಕ್ತೇ ತತಸ್ತ್ರೀಹ್ಯಾಶ್ಮಿನಾನಿ ಕಃ | al 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೩೩-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
1. ಪ್ರೆ ಯಭುಭ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೩-೩೭) ಖುಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿಜೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೮-೪೦) ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಅದರೆ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವಶೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು- 
9, ಆದರೆ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಂಸೆಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬಜ೫ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
3. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೆಂಸವತೀ ಖಕ್ಕೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು. 
ಜೀವತೆಯೆಂದೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಎನಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) ಇಂದ್ರಾ. 


ವರುಣರನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ಕ ಉ ಶ್ರವತ್‌ (೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (೪೩-೪೫) ಅಶ್ತಿನೀಡೇವರ ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


NN ಗ ದ್‌ ನನ್ನ ಸ್‌ ರ ರ್‌ ಬ ಜು ಗು ಸುಡ ಚಟ 


1. Deities of RY. iv. 33-52. 

1 (With) ‘ Forth’ (ಪ್ರ: 1೪. 33.1) begins a group of five hymns. 
addressed to the Rbhus (iv. 33-37). Following that are three (hymns) 
addressed to Dadhikra (iv. 38-40) : but the stanza which is at the head of 
the hymns addressed to Dadhikra (iv. 38. 1) praises.Heaven and Earth. 

2. Then with indirect (ಪರೋಕ್ಷ) expressions (ನಾಕ) and names the 
three. Agni, Vayu, Surya; are praised in the stanza, ‘The Swan dwelling 
in light 4 (ಹಂಸ॥ ಶುಚಿಷತ್‌ : iv. 40 ರಿ). 

3. In the Airareya (Brahmana) ‘The Swan’ (ಹೆಂಸಃ; iv- 40.5) 1s. 
prescribed as having Surya for its deity. Now (there follow) two hymns: 
addressed to Indra-Varuna (iv. 41-42), then three (iv. 43-45) addressed to- 
3836 Asvins (beginning) ‘Who?’, (ಕ: iv. 48. 1). | 


ಮರಳ. ಸ್ಪಾ, ೪೬-೫೮. ] 
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ಅಯಂ ವಾಯೋ ನಿಹೀತ್ರೀಷು ನಾಯೆವ್ಯಾ: ಸಪ್ತೆ ಕೀರ್ತಿತಾಃ | 








ನವ ಚೈನವೇಂದ್ರವಾಯವ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶತೇನ ಷಟ್‌ ell 
ಇದಂ ಕಥಿತದೇವತ್ಯಂ ಯಸ್ತಸ್ತಂಭೋತ್ತಮೋ ಪ್ವೃಚೆಃ! 
ಸ್ತುತಿರಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತ್ಕೋರಷ್ಟಾಗೇತಾ ಯಚೆಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೫ || 


ಸೂಕ್ತಂ ತು ತದ್ಭಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯವಮಿದಮಿಕ್ಕೌಷಸೇ ಪರೇ | 
ಪುರೋಧಾತುಃ ಕರ್ಮಶಂಸಾ ಸ ಇದ್ರಾಜೋಚೈತೇ ತೃಚೇ || ೬ || 


4. ಅಗ್ರಂ ಹಿಜಾ ಎಂಬ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶಿ ಎಂಬ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ರದ ೫ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಟ್ಟು ೭ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಉಳಿದ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೭) ೪೭ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪) ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


5. ಇದಂ ಎಂಬ ೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯೆಸ್ತಸ್ತೆಂಭ ಎಂಬ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ. 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ (೧೦-೧೧) ಒಟ್ಟು ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 
6, ಆ ಸೂಕ್ತವು (೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು) ಬೃಹೆಶ್ಪತಿದೇವತಾಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮುಂದಿನ ಎರಡು. 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧-೫೨) ಉಷೋದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇ೨ುವುದು. ಆದರೆ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಎಂದು. 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಪುರೋಧಾತುವಿನ ಕರ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 





4. Inthe (hymn) "706 beast’ (ಅಗ್ರಂ :,17. 46, 1) - ಲಿ Vayu’ (ವಾಯೋ 
iv. 47. 1), “ Enjoy’ (Sb: iv. 48-1-5) seven stanzas are declared to be 
addressed to Vayu; and nine are addressed to Indra-Vayu, (viz.) ‘Indra” 
(ಇಂದ್ರಃ : iv. 47. 9-4) being three, (and) " With a hundred’ (ಶತೇನ: iv. 46. 2-7) 
being 51%. 

5. <This’ (ಇದಂ; iv. 49) addressed to the deities mentioned in 1t 
(and) the last couplet (10, 11) of He who has propped ’ (ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ: iv. 50) 
these eight stanzas are traditionally held to be (in) praise of Indra- 
Brahspat1- 

6. That hymn, however; is addressed to Brahspati; the two next 
(beginning) " That’ (ಇದಂ; iv: 51-52) are addressed to Usas. In the triplet 
« Surely that king’ (ಸ ಇದ್ರಾಜಾ: iv. 50. 7-9) laudation of the function of the 
appointer of priests (ಪುರೋಧಾತುಃ) is expressed. 
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ತತ್ಸಾನಿತ್ರೇದ್ರೇತು ಕೋ ನೈಶ್ವದೇನಂ ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀಯಂ ಪರಂ ತು ಯತ್‌ | 

ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತು ಕ್ಲೈತ್ರಸತ್ಯಾಃ ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನದೇವೀ ತ್ವೈಗುತ್ತೆರಾ ॥೭॥ 

ವಾಯುಃ ಶುನಃ ಸೂರ್ಯ ಏವಾತ್ರ ಸೀರಃ ಶುನೂಸೀರೌ ವಾಯುಸೂರ್ಯಾ ವದಂತಿ | 

ಶುನಾಸೀರಂ ಯಾಸ್ಕ ಇಂದ್ರಂ ತು ಮೇನೇ ಸೂರ್ಯೇಂದ್ರೌ ತೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಃ॥ 

ಶುನಾಸೀರೌ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತೌತ್‌ೌದ್ದೇತು ಸೀತಾಯ್ಕೆ ಷಸ್ಕೀ ಸಪ್ತಮಾ ಚೆ: 

ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಪಾದಃ ಶುನಂ ಕೇನಾಶಾಃ ಕೃಸಿಜೀವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ॥ 
೫೩-೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

7. ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೩-೫೪) ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು ; 
ತೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವದೇವತಾಕವು; ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದ್ಯಾವಾಧಿನಿಗಳು ದೇನತೆಯು ; ಶ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ಎಂಬ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯು ದೇನತೆಯು ; ಶುನೆಂ ವಾಹಾಃ ಎಂಬ ೪ ನೇ ಖಯಕ್ಕೆಗೆ ಶುನದೇವಿಯು ದೇವತೆಯು. 

8. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುನೆಂದೂ, ಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ . ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ವಾಯುಸೂರ್ಯರೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೂ 
ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 

9. ಈ ಶುನಾ ಮತ್ತು ಸೀರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು 
೬-೭ ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸೀತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೮ನೇ ಬಕ್ಕೈನ ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೂ (ಕೃಷಿ), ಶುನಂ ಕೀ ನಾಶಾ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯ 
ದಿಂದ ಜೀವಿಸುವನರನ್ನೂ' ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜು 





Deities of RY. iy. 53-58. 
1. There are two hymns addressed to savitr (beginning) " That. 
(ತತ್‌: 1೪. 53, 54); « Who?’ (ಕಃ: iv. 55) is addressed to the All-gods, while 
that which follows (viz.) * The mighty” (ಮಹೀ: iy. 56) 1s addressed to 
Heaven and Earth. But (in the hymn) ‘of the field’ (ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ : iv. 57) the 
(first) three (stanzas) are addressed to the Lord of the Field, while the next 
stanza, " Prosperously the steers’ (ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ; 19. 57. 4), has Suna as its god. 


8. Suna hereis Vayu, 51/೩ 35 Surya : (for) they say that Suna and Sifa 
are Vayu and Surya. Yaksa; however, considered Sunasira to be Indra, 
(and) Sakapuni thinks those two (ಶುನ and ಸೀರ) to be Surya and Indra. 


9. Now these two, Suna and Sira, are praised in the fifth (stanza : 
iv. 57. 5), while there are two (6, 7) the sixth and the seventh (stanzas), 
to Sita’ The verse (ಪಾದ) « Prosperously our shares’ (ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ: iv. 57.8) 
praises agricultare; « Prosperously the ploughers ' (ಶುನಂ ಕೇನಾಶಾಃ ; 1೪. 57. 8) 
men who live by agriculture. | 


ಮಂ. ೪, ಸೂ. ೫೭-೫೮] ಪಂಚಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 65% 





ಸ್ತುತಃ ಪಾದೇ*ಶ್ರ ಸರ್ಜನ್ಮಸ್ಮೃತೀಯೇ ಅಂತ್ಯಂ ತ್ರೃಸಿರ್ಧನಕಾಮೋ ಜಗಾದ | 

ಫೃಷಿಂ ವಾ ಸ್ತೌತಿ ಸರ್ವಂ ಹಿ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸಮುದ್ರಾದಿತ್ಯಗ್ನೇರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ | ೧೦ Il 

ಆದಿತ್ಯಂ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೆಂ ಪ್ರೆದಿಷ್ಟಮಾಗ್ಸೇಯೆಂ ವಾಷ್ಯಾಜ್ಯಸೂಕ್ತಂ ಹಿ ದೃಷ್ಟಂ | 

ಅಪಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ಯದಿ ವಾ ಫೃತಸ್ತುತಿಂ ಗನ್ಯಮೇಕೇ ಸೌರ್ಯಮೇತದ್ವದಂತಿ ॥ಂಂ! 
ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ 


10. ಮೇಲಿನ ೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಶುನಂ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಧನವನ್ನು ಬಯಸಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕೃಷಿ ಅಥವಾ 
ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೆ€ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಸಮುದ್ರಾ ದೂರ್ಮಿಃ ಎಂಬ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

11. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಶವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ (ಆಪಃ) ಫೃತವನ್ನೂ 
(ಆಜ್ಯ, ತುಪ್ಪ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ಪುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. . 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಹ ರಾರಾ "55555555555 ಮ ಧ್ರ ್ಛ್ಣ್ಞ*೨ುುುೃ್ಮ್ಮೂೂೂೂುಿ್ಞಲೆಿ,.ಂಡ ದೆ 

10. Parjanya is here praised in the thizd verse (iv. 57. 8) while the 
seer pronounced the last (ಪಾದ) ,with a desire of wealth (iv. 7.8). Or ( it. 
may he said) the whole hymn praises agriculture. “From the ocean’ 
(ಸಮುದ್ರಾತ್‌ : iv. 58) belongs to the Middle Agni- 

11. As mentioned in ೩ Brahmana it is indicated as addressed either 
to the Sun (ಆದಿತ್ಯ) or to Agai; for it appears as an Ajya hymn; ೦೯ some 
speak of it as (in) praise of Waters or (in) praise of Ghee, (or) as addressed 


to Cows; (or) to Surya. 


End of 4th Mandala. 


wae, OE ದಾ ಪಾನ 


252 ಬೃಹಡ್ವೀವತಾಯಾಂ' [ ಮಂ. ೫ ಸೂ: ೧-೨೮, 





ಅಥ ಪೆಂಚಮಂ' ಮಂಡಲಂ : 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುದೃಷ್ಟಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಸಹೃ ತ್ಯ ತಮೋತ್ರಯೆಃ | 


ಸಸ್ತವಿಂಶತಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈರಬೋಧೀತ್ಯಗ್ನಿಮಸ್ತುವನ" || ೧೨ 
ತ್ರೈವೃಷ್ಣಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುತ್ಚ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಣಂಚೆಯಃ | 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ ಪರೀಸ್ಮ್ಯಾಃ ಸ್ಯುರತ್ರಿಸ್ಟೇತೇ ಕ್ರಚಿತ್ತ್ವಜಿತ್‌ | ೧೩॥ 


ಐಶ್ವ್ವಾಕುಸ್ತ್ರ್ಯರುಣೋ ರಾಜಾ ಶ್ರೈನೃಷ್ಟೋ ರಥಮಾಸ್ಥಿತಃ | 
ಸಂಜಗ್ರಾಹಾಶ್ಚರಶ್ಮೀಂಶ್ಚ ನೃಶೋ ಜಾನಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ೧೪ || 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು 
೧-೨೮ ಸೊಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು ; ಶ್ರೈೈರುಣ ಮತ್ತು ವೃಶಜಾನರ ವೃತ್ತಾಂತವು 


12. ಸ್ವರ್ಭಾನುಗೃ ಹೀತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಷಿಗಳು ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ 


ಇಸ್ಸತ್ತೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೧-೨೭) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. 


18 ಅತ್ರಿಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೈವೃಸ್ಣ (ತ್ರ್ಯರುಣ್ಯ 
ತ್ರಸದಸ್ಯು, ಅಶ್ವಮೇಧ, ಖುಣಂಚಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


14. ಇಕ್ಷಾಕುವಂಶದ ತ್ರಿವೃಷ್ಣ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ತ್ರ್ಯರುಣ ಎಂಬ ರಾಜನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, ಆಗ ಆವನ ಮನೆಯ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಜನಖುಹಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ವೃಶನೆಂಬುವನು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ರಥ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಅಶ್ಚಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. 





ಸಾತ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ 


Mandala VY. 
ತೆ. Deities of RY- ೪. 1-28. Story of Tryaruna and YVrsa Jana. 


ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ನಾವ್‌. 


12. The Atris having dispelled the eclipse of the sun decreed (ದೃಷ್ಟಂ) 


by Svarbanu; praised Agni with the twsnty seven hymns ¢ He has ಜ.1 
(ಅಬೋಧಿ : ೪ 1-28). 


13. Traivrsna (ತ್ರ್ಯರುಣ), Trasadasyu, Asvamedha, Runanchaya may 
be observed as objects of praise in various passages in the (hymns of the) 
Atris. 


14- King Tryaruna, son of Trivrsna, of the race of Iksvaku, was 
riding in the chariet, and his domesic priest, Vrsa, son of Jana, took the 
horses’ reins. 


ಮಂ... ಸೊ. ಗಿ-ಪಿಲೆ* ] 








ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಮಾರಸ್ಯ ರಥೋ ಗಚ್ಛ ಉಗ ರೋಚ್ಛಿನತ್‌ | 


ಏನಸ್ತೀತೈಬ್ರನೀಚ್ಲೈವ ಸ ರಾಜೈನಂ ಪುರೋಹಿತಂ | ೧೫ ॥ 
ಸೋ *ಥರ್ವಾಂಗಿರಸಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಂಜೀವ್ಯ ತಂ ಶಿಶುಂ | 

ಕ್ರೋಧಾತ್ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ರಾಜಾನಮನ್ಯದೇಶಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | ೧೬ I 
ಹರೋ ಪೈಗ್ನೇರ್ನನಾಶಾಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಸಕ್ರಮಣಾದೃಷೇಃ॥ | 

ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನಹ ೈಪಚ್ಯಂತ ಹಾನಿಚಿತ್‌ | ೧೭ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರವ್ಯಥಿತೋ ರಾಜಾ ಸೋಇಭಿಗಮ್ಯ. ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತಂ | | 

ಆನೀತ್ವಾ ಸ ವೃಶಂ ಜಾನಂ ಪುನರೇದ ಪುರೋದಧೇ ॥1 ೧೮.॥ 


15. ಪುರೋಹಿತನು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾನ ಅ ರಥಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಾಲಕನು ಸಿಕ್ಕಿ ಅವನ 
ತಲೆಯು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿ ಮ )ಿ ತನಾದನು. ಆಗ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಠೋಹಿತನೇ, ನೀನು 


ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಹೊಂದು ಮಹಾಷಾ ಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


16 ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಪುರೋಹಿತನು ತನಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮೃತ 
ಸಂಜೀವಿನೀ ವಿದ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯ) ಆ ಮೃ ತಬಾಲಕನನ್ನು ಬದುಕೆಸಿ ಕೋಸದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಎ ಬ 
17. ಪುರೋಹಿತನು. ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದದ್ದ ರಿಂದ ಆ ರಾಜನ (ಯಜ್ಞ) ಟ್‌ 
ಅಗ್ನಿಯ ಔಷ್ಟ್ಯವು (ಶಾಖವು, ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿ) ನಾಶವಾಯಿತು. ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಯಾಡಿದ ಹನಿಸ್ಸೆ ಲ್ಲವೂ 
ಪಕ್ವವಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದವು. 

18. ಅದರಿಂದ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಥೆಯಾಯಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಚಹಾ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನ್ನ ಪೆರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. | 1.60 


ತ ಯಗ ಸಹಾರಾದ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಘಾಘಕಾಣಾ ಘರಾ ಲಾರಾ ಕು ನಾರ್‌ ತ್‌ 


15. The chariot, asit went along, cut of the head of a Brahman 
boy, and the king said to his domestic priest, " You are gullty. , 
16. He (ವೃಶ) having had revealed to him Atharvan spells and 
having (with them) brought the boy back to life, left the king in anger 
and betook himself to, another country. 


17. In consequence of the departure of the seer, the heat of his 
(the king’s) fire also disappeared, for none of the oblations cast on the 
fire were (any longer) cooked. 
ಡೈ. Story of Tryaruna (continued). 


18. Hence the king distressed, went to Vrsa Jana, propitiated and 
brought him back; and again made him his domestic priest. 


854 | ಬೃಹದ್ಗೆ ೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ.-೫, ಸೂ. 3, 





ಸ ಪ್ರಸನ್ನೋ ವೃಶೋತನ್ವೈಚ್ಛೆದ್ದರಮಗ್ನೇರ್ನ್ಗಪೆಕ್ಷಯೇ | 
ಅನಿಂದತ ಸಿಶಾಚೀಂ ತಾಂ ಜಾಯಾಂ ತಸ್ಯ ಚ ಭೂಸತೇಃ I er Il 


ನಿಷಣ್ಣಃ ಸ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಮಾಸಂದ್ಯಾಂ ಕೆಶಿಸಾವನಿ | 
ಶಾಮುಪಾಮಂತ್ರೆಯಾಂ ಚೆಕ್ರೇ ಕಮೇತೆಂ ತ್ವಮಿತಿ ತ್ರೈಚಾ | ೨೦ | 


ಹರಃ ಕುಮಾರರೂಸೇಣ ಬ್ರುವಂಸ್ತಾಮಭ್ಯಭಾಷತ | 
ನಿಜ್ಯೋತಿಷೇತಿ ಜೋಕ್ತಾಯಾಂ ಸಹಸಾಗ್ನಿರುದಜ್ವಲತ್‌ ll ೨೧ || 


ಸಹಮಾನಃ ಸಹಾಯಾಂತೆಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ | 
ಪೀಶಾಜೀಮದಹತ್ತಾಂ ಸ ಯತ್ರ ಜೋಪೆನಿನೇಶ ಸಾ ॥ ೨೨ ॥ 


19- ವೃಶನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಔಷ್ಟ್ಯ್ಯವು ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹುಡುಕಿನೋಡಿದನು. ರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಪಿಶಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 
20. ಬಳಿಕ ಅವನು ಅವಳೊಡನೆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸೋಫಾದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಕನಮೇಶಂ 
ತ್ವಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ (೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. 
91. ಆ ವೃಶನು ಕುಮಾರರೂಸದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಔಷ ನಾಶದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೇಳಲು 
ಮತ್ತು ವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಎಂಬ (೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಖುಕ್ನನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ನಿ ಯತಿ 
'ಜ್ವಾಜಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ; 
22. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರನ್ನೂ ಹತ್ತಿರ ಬರಗೊಡದೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆ ರಾಜಪಶ್ನಿಯು 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಶಾಚಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡಿತು, 


19. Vrsa being propitiated sought for the heat of the firein the 
king’s house, and he found a Pisachi (ಹಿಶಾಚಿ) as ೩ wife of the king. 


20. Having seated himself with her upon the cushion ona stool, he 
addressed her with the stanza, ‘Whom do you here?’ (ಕಮೇತೆಂ ತ್ರಂ:v.2. 2). 


91. Speaking of the heat (ಹರಃ) in the form of ೩ boy he addressed 
her (thus). And when he had uttered the (stanza) (Far with light’ 
(ವಿಜ್ಯೋತಿಷಾ ; v. 2. 9) the fire suddenly flamed up, 


22. repelling (ಸಹಮಾನ) him who approached and illumintinting. 
what was (already) bright ; 


and it burned the‘Pisachi where. she sat. 


ಮರ್ಕ ೫:-ಸೂ; ೨೯.೪೦: | ಪಂಡೆಪೋತಢ್ಯಾಯಕ 855 





ಏಷ ಏವ ಪರಾಮೃಷ್ಟೋ ಭಾಲ್ಲನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದ್ರೃಚೆಃ | 


ನಿದಾನಸಂಜ್ಞಕೇ ಗ್ರ ಗ್ರಂಥೇ ಛಂದೋಗಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ || ೨೩ |! 
ಭವೇದೇವ ಸರಾಮರ್ಶಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಕಾಸ್ಯ ವ್ಯಸೇಕ್ಷಯಾ | 

ಭವಂತಿ ಜಾಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾ ಹಿ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಚೋದಿತಾಃ | ೨೪ fl 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಮಂತ್ರಾ ಏಕದೇಶೇ ಪ್ರದರ್ಶಿತಾಃ | 

ಜಾಮದಗ್ರಟ್ಯಸ್ತಥೈವಾಪ್ರ್ಯ ಸ್ತೋಕೇಯಾತ್ಚೈತರೇಯಕೇ | ೨೫ || 


ಆಸ್ರಿಯಃ ಸುಸಮಿದ್ದಾಯ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ತ ತು! 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ (೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ]ಇತೆರ ಗ್ರಂಥೆಗಳೆ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಮತ್ತು ೨೯-೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

೧3. ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಭಾಲ್ಲವೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಮವೇದಿಗಳ 
ನದಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

24. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವಿಧಿಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

25, ವೇದದಲ್ಲಿ (ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿಷಯವು ಅನೇಕ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುಪ್ರದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಅದರಂತೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿದೃ ಪ್ಪ ವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ 
ಆಜ್ಯಸ್ತೋಕೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

೧6. ಈ ಮಂಡಲದ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವಾಗಿಯ 





5. Reference to RY. ೫. 2-2, 9 in other works: Deities of RV: v. 29-40. 


23. This couplet is mentioned (ಪರಾಮೃಷ್ಟ) in the Brahmana of the 
Bhallavins-: 


such in the Vedic passage (ಶ್ರುತಿ) (quoted) ॥ i work ಭತ್ತ! Nidan 
of the Samavedins (ಛಂದೋಗ). 


24. The mention (of them 15 probably (ಭವೇದೇವ) wtth reference to 
this hymn (asa whole): for exoteric (ಬಾಹ್ಯ) formulas are to be found 
enjoined by the requirements (ದೃಷ್ಟ) of a ceremonial rule (ನಿದಿ) 

25. Formulas (thus) appear ina Brahmana pointed out ina parti, 
cular passage (ಏಿಕದೇಶ) : 80 the Apri stanzas of Jamadagni and the stanzas 
relating to the drops of ghee (ಸ್ತೋಕೀಯ) in the Aitareya. 


26. Now the fifth hymn hereis (made up of) the Apri stanzas 
To the well-kindled’ (ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ : ೪. 5-1). ‘The stanza (Thereon ' (ಏದಂ 
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ಏದಮೃಗ್ಸೈಶ್ವದೇವೀ ಪಾ ಅಂತ್ಯಾ ಚೈಂದ್ರಾಗ್ನೊ ಹಪೋತ್ತಮೇ ॥ ೨೬ | 
ಐಂದ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ ಶ್ರೀತಿ ಉಶನಾ ತ್ವತ್ರ ಸಂಸ್ತುತಃ। 

ಉಶನೇತಿ ತು ಸಾದೇನ ಸಂಹ' ಹ ಜೀ ಚಿ ll ೨೭ 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸೇತಿ ಜೈತಸ್ವಾಂ ಕುಶ್ಸೇನೇಂದ್ರ8ಸ್ತುತಃ ಸಹ 

ಯತ್ತ್ವಾ ಸೊರ್ಯೆಶಿ ಚಾತ್ರೀಣಾಂ ಪಂಚೆರ್ಚೇ ಕರ್ಮ *ೀರ್ತ್ಯತೇ Il ೨6 ॥ 
ಅನಸ್ಪಂಶೇತಿ ಸೂಕ್ತೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಗ್ಲೇಯೇ:ತ್ರಿರ್ಬುಷಿಃ ಸ್ವಯಂ | 

ದಾನತುಷ್ಟಃ ಶಶಂಸೈತಾನ್ರಾಜರ್ಹಿನಿತಿ ಕೇಚನ | li ೨೯ I 


ವುದು. ೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಏದೆಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೯) ನಿಶ್ಚೇಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
ಲಾಗಿದೆ. 


27. ತ್ರ್ಯ್ಯರ್ಯೆಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಕ್ಷದ ೮ನೇ 


ಆದರೆ ೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಶನಾ ಯಶ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ೩೧ ನೇ 
ಸಂ ಹ ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಶನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಸ್ತುತಿ 
ಸೂಕ 


28. ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ ನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರು 
ವನು. ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೆತ್ತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೫- ೯) ಅತ್ರಿಯಹಿಗಳು 
` ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


೧9. ' ಅನಸ್ವಂತವೆಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨೭ ನೇ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರ ರುಣ ಮೊದಲಾಡ 
ರಾಜರ್ಹಿಗಳಿತ್ತ ದಾನೆದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಈ ರಾಜರನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 





v. 26. 9) 1s optionally (ವಾ) addressed to the All-gods, and the last (stanza) 
10 the last hymn but one (v- 27-6) is addressed to Indra- Agni. 


21. There are twelve hymns addressed to Indra (beginning) 
‘ Three’ (ತ್ರಿ: ೪. 09. 40) ; but here Usana is praised with the verse (ಪಾದ) 
« Usana’ (ಉಶನಾ : v° 29.9) and also with that (which begins) " when to 
gether to you two ’ (ಸಂ ಹ ಯೆದ್ರಾಂ: v. 81. 8). 


6- Atri’s praise of gifts 


28. And in the (stanza) « O Indra and Kutsa (ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ : 5. 81. 9) 
Indra is praised with Kutsa ; and in the five stanzas ¢ When you, ' O Surya 
(ಯತ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ : ೪. 40. 5-9) the fact of the Atris is celebrated. 


29. Inthe (hymn) addressed to Agni, ‘With a wagon’(Sನಸ್ವೆಂತ: ೪. 27} 
the seer Atri himself, pleased with his gifts, proclaimed these (kings) as 
royal seers, so say some (authorities). 


ಮೂ, ಸ್‌ ಸೂ. ೪೧.೫೧; ] 





ಯು 


ಆಶೀರಥ್ಯೇಷಣಾಜ್ದೆ 2ಭ್ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಚಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 





ಅಯುತಂ ಚೆ ಗವಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯಫ ಚೆ ವಿಂಶತಿಂ | ೩೦ || 
ಸೌವರ್ಣಂ ಶಕಬಟಂ ಗೋಭ್ಯಾಂತ್ರೆ ಶ್ರರಿಣೋ ದಾನ ಪೋತ್ರಯೇ | 

ಅಶ್ಚನೇಧಃ ಶತಂ ಚೋಕ್ಸಾಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುರ್ಥನಂ ಬಹು | ೩೧ || 
ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿ ಚ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಬಭಾಷ ಇತಿ ಕೇಚನ | 

ಆತ್ಮಾ ಹಿ ನಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾದಗ್ರಹೀನ್ಸೃಪತೇರ್ಜಸಷಿಃ | ೩೨ || 
ಅತ್ರೇಃ ಸುತಮೃಷಿಂ ಬಭ್ರುಮಾರ್ತ್ತಿಜ್ಯಾಯೆ ಮುಣಂಚೆಯಃ | 

ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇ ಸೋಮೇ ವವ್ರೇ ತಂ ಸೋತಸ್ಯಯಾಜಯೆತ್‌ | aa I 


380. ದಾನನಿತ್ತ ಈ ರಾಜರ್ಹಿಗಳ ಶ್ರೆ ಯ ಸ್ಸನ 


ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜನು ಅತ್ರಿಗೆ ಹತ್ತು 


ಕೆ ಹೀರಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವನೆಂದು 
ಬಿಸು 


ಬಕ ಮುನ್ನೂ ರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
81. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗಾಡಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಜಟಾ 
ವನು ನೂರು ಎತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ತ ತ್ರ ಸದಸ್ಯುವು ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರು, 
೪೧-೫೧ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಖುಣಂಚಿಯನು ಬಭ್ರುನಿಗೆ ಮಾಡಿಷ ದಾನದ ಸ ಕ್ರಶಂಸೆಯು. 
392. ಅತ್ರಿಖಹಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೨೭) ದಾನಮಾಡಿದ ರಾಜರನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದನೆಂದು. 
ಲವರು ಹೇಳುವರು. ತನಗೆ ತಾನೇ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲ ರಾಜರಿಂದಲೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 
೨58.  ಖಣಂಚಯರಾಜನು ಸ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಅತ್ರಿ ಜುಹಿಯ ಇ 
ರಾಜನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವರ ಯಜ ಸ್ಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


ಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗಳುಳ್ಳ ಸೆ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 


ತ್ರನಾದ ಬಭ್ರು ಎಂಬುವನನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ್ರಿನಿಸಿದನು. ಈ ಬಬ್ಬು ನಕು 


a 


ಚ 





ಕಾಡ್‌ 


30. There also appears (here) a prayer to Agni on ther behalf (ಭೊ) 
in cosequence of (their) request (Sams). Ten thousand, three hundred 
and twenty cows. 

31. (and) ೩ golden wagon with two oxen; king Tryaruna gave to 
Atri: And Asvamedha (gave) a hundred oxen, Trasadasyu much wealth. 


7. Rnanchaya’s gifts to Babhru- Deities of RV. ೪. 41-51. 

82. Others say that he (Atri) addressed this hymn tothe kings, 
for one cannot give to oneself, (and) the seer received (the gifts) from 
(6೩೦೧) king: 

33.  ಹುಣಂಚಯ chಂse the seer ww, son of Atri, to officiate as priest at 
೩ Soma sacrifice in which ೩ thousand sacrificial fees were bestowed: So be 
(ಬಬ್ರು) sacrificed for him (Wಖಣಂಚಯ). 


108 


858 ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [| ಮ..೫, ಸೂ ೪೧-೪೩. 


PN NS NSS ES BNE SRS 
ಜಿದೌ ಚೆ ರೌಮಶೋ ರಾಜಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ! 


| 
ತಸ್ಮೈ ಚೆತ್ತಾರಿ ಚತ್ತಾರಿ ಮಹಾವೀರಂ ಚೆ ಕಾಂಚನಂ 1 ೩೪ |! 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷು ಮಹಾನೀರಾಃ ಸೌವರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಕ ಚಾಭವನ್‌ | 
ದೀನಾ | ೩೫ || 
ಪ್ರೆತಿಗೃಹ್ಯ ಯಹಿರ್ಗಚ್ಛನ್ಮಧ್ಯಮೇನಾಗ್ನಿನಾ ಪಥಿ (ಷಿ 
ತಾ ್‌ ~d “ವಿ ಕೆ 
ಪೃಷ್ಟ ಇಂದ್ರೇಣ ಚಾಚಖ್ಯೌ ಭದ್ರಂ ಚತಸೃಭಿಶ್ಚ ತತ | 
ಕೋ ನು ವಾಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಪೆರಾಣ್ಯತಃ || ೩೬ I 
ಮಾರುತಾನಿ ದೆಶ ಪ್ರೇತಿ ಇಳಾಭೀತ್ಯೃಚಿ ತು ಸ್ತುತಾ/ 
ಉದಿತ್ಯೃಚಿ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಸನಿತಾ ಶೌನಕೋ೨5ಬ್ರವೀತಿ್‌ | ae [| 
4 ಹಾಗೆಯೇ ರೌಮಶನೆಂಬ ರಾಜನು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿ:ದ ನಾನೂರುನಾಲ್ಬು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಒಂದು 
ಸುವರ್ಣಸಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು 
35-86. ಸ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಕ್ಳಾಗಿ ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಡೆನನು. ಅನಂತರ 
ಖಹಷಿಯು ಹೊ:ಟುಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಗ್ಮಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದ ರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಖಹಿಯು ೩೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭದ್ರಮಿದಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೧೨-೯ ೫)ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಕೋ ನು ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (೪೧-೫೧) ವಿಶ್ಲೇದೇವತಾಕವು 
ಬ್‌ (೫೨-೬೧) 


Gm ed ahi, ಇ. ಯಾಂ TI 





34 And the king of the Rusamas (ರೌನ 


»ಶ) gave him four thousand four 
hundred (cows} and a golden cauldron (ಮಹಾವೀ 


ರ) 

35, 56. Andhe received golden cauldrons for the Pravargya rites: 
And having received (them), the seer as he went along was questioned on 
the way by the Middle Agnias wellas by Indra; and he related (all) this 
with the four (stanzas) " This good’ (ಭದ್ರಂ v- 30. 12-15). 


The next eleven (hymns) after this (beginning) © Who pray of you 
two? (ಕೋನನು ವಾಂ. 41-51) are addressed to the All-gods. 
Detailed account of RY. v. 41-43. 


37. (Then come) ten (hymns) addressed to the Maruts (beginning) 
" Forth’ (Sv. 52-61). Ila, however, is praised in the stanza ‘To’ 
(ಅಭಿ v.41. 19), 


In the third stanza ‘Up’ (ಉತ್‌ ೪. 40.8) Savitr (is praised), Saunaka 
sald, 


ಮಂ. ೫. ಸೂ. ೪೨-೪೩, ] ಪಂಚಮೋತಧ್ಯಾಯಃ | 869 


ಸೆ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಸವ ಗರ್‌ ಕಷ್‌ ಗಡ್‌ ಆರ್‌” ಟ್‌ ಸದ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಯಾ 





ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ 








ಇದ್‌ ಹ್‌ 


ಉಸಪೇತಿ ಜಾರ್ಹಸ ತ್ಯಸ್ತು ತ ಚೋ ಮಾರುತ್ಯ್ಯಗುತ್ತ ರಾ 


ಶಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ ರೌದ್ರೀ ಸ ಪ್ರಸುಷ್ಟುತಿರಿತಿ ತ್ವೈಚಿ || ೩೮ | 
ತೌನಕಾದಿಭಿರಾಚಾರ್ಯ್ಯೈರ್ದೇವತಾ ಬಹುಧೇರಿತಾ | | 

ಇಳಸ್ಪತಿಂ ಶಾಕಸೂಣಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನೀ ತು ಗಾಲವಃ Hl a fl. 
ಯಾಸ್ವಸ್ತು ಪೂಷಣಂ ಮೇನೇ ಸ್ತುತೆಯಿಂಡ್ರಂ ತು ಶೌನಕ: | 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಭಾಗುರಿಸ್ತು ಮಾರುತೈೇಷ ಸೆಮಾಶ್ವಿನೀ | || ೪೦ || 
ವಾಯವ್ಯಾಧ್ವರ್ಯವಃ ಸೌಮಾ ದಶೇಶ್ಯೈಂದ್ರೀ ಪೆರಾ ತೆ ಯಾ! 

ಅಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಪರಾಂಜಂತಿ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೌತ್ಯೃಗಚ್ಛೆ ಚೆ Il ೪೧ I 


78-89. ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಸೆ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭:೯) ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಮುಷ್ಟುಹಿ ಎಂಬ ೧೧ನೇ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೆ ಸುಷ್ಕುತಿ8 ಎಂಬ ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯು ಯಾರನು ಎಂಬ. 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರಿಗೂ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೂ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಇನಪೃತಿಯು 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಗಾಲವರು ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ, | 

40. ಯಾಸ್ವುರು ಪೂಷನೆಂದೂ, ಶೌನಕರು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ಭಾಗುರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಏಷಃ ಸ್ರೋಮಃ ಎಂಬ ೧೫ ಖಸ್ಚೆನಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ಶ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಮಶ್ಶಿನೋ& 
ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಕಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

4]. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಎಂಬ ನಲ ಖು Kd ವಾಯುವನ್ನೂ, ದತ ಸ್ನಿಪಢ ಎಂಬ 


೪ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ (ಅಸಾವಿ ಎಂಬ) ೫ ನೇ ಖ.ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಆ ನೋ (೬) ಮತ್ತು ಅಂಜಂತಿ (೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ನಳ ತ್ತು ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಅದತ 


ಮುಂದಿನ ಅಚ್ಚಿ ಮಹೀ ಎಂಬಲನೇ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ .ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗ ಎಡ್‌ ಒಬಿ ಬ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ NN ಸ ಸ ಸಸ ಸ್‌ ಸೆ ಸತ್‌ ಸಹ ಸ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸನ ಸವ್‌ ಸ್‌ ಸೂ ಸ್‌ ಸ ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗಸ ಸ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸವ್‌ ದ್‌ ಸಜನ್‌ ಹ್‌ ಗಸ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಸ NE NN Ne eh ತತಡ ಆಗ ಎರ್‌ ಜಗ 





38. ‘The triplet ‘Invoke’ (ಉಪ ೪. 42. 17-9) 18 addressed to Brhaspati; 
the next stanza (v. 42. 10) 1s addressed to the Marut,; " Praise him’ (ತಮು 
ಷ್ಟು. 40-11) 1s addressed to Rudra: But in the stanza ‘Forth the fair praise” 
(ಪ್ರ ಸುಷ್ಪು 88 v.42. 14), 

39. the deity 1s variously stated by Saunaka and other teachers. 
Sakapuni (considered) Ilaspat}, Galava Parjanva-Agni, 

40. Yaska thought Pusan, Saunaka Indra to be praised, Bhaguri 
Vaisvanara. « This’ (ಏಸಃ ೪, 40, 15) is addressed to the Maruts ; « Together’ 
(ಸಂ ೪. 42. 18) is addressed to the Asvins. | 

41. < Adhvaryus’ (ಅಧ್ವರ್ಯವ$ಃ ೪. 43 8) is addr-ssed to Vayu; The ten’ 
(ದಶ 1. 43. 4) is addressed to Soma, while that which follows (೪. ತ್ತ 5) 16 
addressed to Indra. 

The following (6) " They deck’ (ಅಂಜಂತಿ 7) (praise respectively) Agui 
(and) the Kettle (ಘರ್ಮ), and the stanza « Hither’ (ಅಚ್ಛಾ 8) praises the Asvins. 


860 | ಬೃಹದ್ಭೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೫:;ಸೂ. ೪೩-೪೪. 





ಪ್ರೇತಿ ವಾಯುಂ ಪೂಷಣಂ ಚೆ ಅರ್ಧರ್ಜೆಇಗ್ನಿರಿಹೋಚೈತೇ | 


ಪ್ರಥಮೇತಥ ದ್ವಿತೀಯೇ ಚೆ ಸ್ತುತಾ ಏತಿ ದಿವೌಕಸಃ | ೪೨ || 
ಆ ವಾಚೆಂ ಮಧ್ಯಮಾಂ ಸ್ತೌತಿ ತತೋಇನ್ಯಾ ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಿತಿ ಚಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರ ವೋ ವಾಯುರಿಹೋಚೈತೇ | ೪೩ || 


ತಂ ಪ್ರೆತ್ನಥೇತಿ ಸೌಮಾ ವಾ ದೈನ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ | 
ಪರೋಕ್ಷನೈಶ್ಚದೇವಂ ತದಾಹ ಕೌಹೀತಕಿಃ ಸ್ವಯಂ ॥ ೪೪ || 


ಲ ೪೪, ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

42. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ತನ್ಯಸಃ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನೂ, 
ಆ ನಾಮಭಿಃ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

43. ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ನೋ ದಿವಃ ಎಂಬ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಚನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಆ ನೇಥಸಂ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯನ್ನೂ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮಸ್ಯ ಎಂಬಲ ನೇ 
ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ (೪೪) ಪ್ರೆ ವ ಏತೇ ಎಂಬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿದೆ. 

44. ತೆಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನಾಗಲ್ವಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜೆಯೆಂನು ಹೌಷೀತಕ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. 





9. Deities of RY. ೪. 43. (continued), 4೩, 45. 

42. Forth’ (Sv. 4ರಿ. 9) (praises) Vayu and Pusan- In the first 
hemistich (of) « Hither’ (ಆ v.43. 10) Agniis here mentioned, and in the 
second (10) the celestials (ದಿವೌಕಸಃ) are praised: 

45. ‘Hither’ (ಆ v.43. 11) praises the middle Vac, then another (12) 
Brihaspathi, 

“The higher one’ (ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ v. 44. 8) praises the Sun (ಆದಿತ್ಯ). Vayu 
1s here spoken of (in) " Forth to you’ (ಪ್ರ ವಃ 7. 44-4). 

44. “Himasofold’ (ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ೪. 44. 1) 18 addressed either to Soma 
(or) the Gods, or Indra. (or belongs) to Prajapati. Kausitaki himself has 


spoken of this (hymn) as one in which the All-gods are indirectly addressed 
(ಪರೋಕ್ಷ). 


ಪತನ, ಈ ಸೂ. ೪೬೫೭.7 ಪಂಚರೋಧ್ಯಾಸಯು ಕೀ 





ತೇಷು ತೃತೀಯೆಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ದೇವಾನ್‌ ಹುವ ಇಡಂ ಪರಂ! 
ದೇವಾನಾಂ ಹೆತ್ಚೀರಿತಿ ತು ದೇಷಸತ್ಕೋ ದ್ರೈಚೇ ಸ್ಫುತಾಃ | ೪೫ I 
ಅಯೆಂ ಚೆತುರ್ಣಾಮಿತಿ ಜೇಂದ್ರೆವಾಯೊೂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್‌ ನಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ನಾಯೆಂ | 
ರಥಂ ತ್ರೈಚಾ ಕೋಡಸೀ ಸ್ತೊಯತೇತತ್ರ ಯಸ್ಯಾ ಸ್ತುತಾ ಮರುತೋ ರುದ್ರೆಸೆತ್ನಾಾಃ!! 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಸಂಸ್ತುತೋ ಗಣಃ | 
ಮರುತಾಂ ತು ಗಣಸ್ಕೈತನ್ನಾಮ ರುದ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ | ೪೭! 


45. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ (ವೈ ಶದೇವಸೂಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ?) ಇದು ಮೂರನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಾದೆನಂತರೆ 
ದೇವಾನ್‌ ಹುನೇ ಎಂಬ ೧೦ ಮಂಡಲದ ೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವಾನಾಂ 
ಸತ್ರ್ರೀ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮) ದೇವತೆಗಳ ಪ ಪತ್ರಿ ಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


೫೧-೬೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


46. ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ೪ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೭) ಮೂರು 
ಜುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರೆ ೪, ೬ ೭ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವು; ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
೫ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ರಥಂ ನು ಎಂಬ ೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ (ರುದ್ರರ) ಪತ್ನಿಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕೋದಸಿಯ ಪತಿಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 

417 ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರರ (ಅಥವಾ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾಷ 
ಮರುತ್ತುಗಳ) ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅವರ ಗಣಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಾಃ (ಎಂದರೆ ರುದ್ರನ 
ಪುತ್ರರೆಂಡು) ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 


We ಕಂ ಅರಾತಎಂ೨ಂ್ಥ%ೈ ತ ಸಯ ಎ ಹಾ ಖಾ ಚಾಚಾ ಜಾಯಾ 





45. Among these it is spoken of as the third: after it comes the 
(hymn) ‘I invoke the gods’ (ದೇವಾನ್‌ ಹುನೇ ೬ 66). 

In the couplet " The Spouses of the Gods’ (ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಚೀಃ ೪. 46-7, 8), 
the spouses of the gods are praised. 


10. Deities of RY. v. 51-60. 


46. Aad with three of the four (beginning) " This’ (ಅಯಂ 1. 51. 4-7) 
Indra- Vayu are praised, while «ಟಿ Vayu, come’ (ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ . 51-5) 
(praises) Vayu (only). With the stanza “The car ' (ರಥಂ ಇ. 56:8) 1s here 
praised Rodasi, whose (husbands) the Maruts—she being the spouse of the 
Rudras—are praised (in the whole hymn). 


41. Butin the (stanza) “Hither, ಲಿ Rudra’ (ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ೪. 57. 1) the 
host of the Rudras is praised. Now this is the name of the host of the 
Maruts: they are called Rudras. 


862 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೫, ಸೂ. ೦೬. 
ಹ್‌ ಶಶ E SL S 
ಅಆಸಾವಗ್ಗಿರಯೆಂ ಚೋಭಾವಗ್ಗೀ: ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೆ್‌ | 

ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ವಿರಿತ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸಂಸ್ತುತ್‌ Il ೪೮ || 
ಮಧ್ಯಮಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸರ್ವಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಗಣಾಶ್ಮ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ಗುಣಭೇದಾತ್ರ ಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ (೪೯ || 





pS 





ರಾಜರ್ಹಿರಭವದ್ಧಾರ್ಭ್ಯೋ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 

ಸಯಸಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚ | ೫೦ || 
ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯೆಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಪೆಯನ್ಸಾ )ಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೀತೆರ್ಸ್ಷಿಮಾತ್ರೇಯೆಮಾರ್ತಿಜ್ಯಾ ಯಾರ್ಚನಾನಸಂ || ೫೧ || 
ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಬಿಃ ಎಂಬಲ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ, ಮಧ್ಯೆ 


€ 
ಅಲಿ ು ಈ ಎವೆ 
ವಾಗಿ ಯೊ ಮರನ ನತೆಗಳೊಡನೆ ಸುತರಾಗಿಶುವರ್ದ್ಲು 
ಸ್ಸ ಎರ 


50. ರಥವೀತಿ ದಾರ್ಭ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯಿದ್ದನು ಅವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿನಿ 
ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸತ್ವರಿಸಿ ಸಂತೋಸಸಡಿಸಿದನು | 

5]. ಬಳಿಕ ರಾಜನು ತಾನು ಯಾರೆಂಬುದೆ CX ತಾನು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಬದ್ಧೆ ನಾಗಿ ಜಸಿ? 
ಕಿಳಸಿ ಅವನ ಅನುಸ್ಹೈಯಿಂದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಪುಶ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ 





ಆಗ ಗರಗ ರ್‌ 





ಗಗ ಗಿ NNN ಪ್ರ 


48. Now that Agni and this, (೪12-) both the middle and the terres- 
trial Agnis, are praised with the Maruts in the (stanza) ‘O Agni, with the 
Maruts’ (ಅಗ್ನೇ ಮರುಧ್ಧಿಃ v. 60. 8). 

49. Vac(may be) middle, all female goddesses(3, (may be middle) 
and every male (deity may be) middle. as well as ali groups (ಗಣ), (such ೩5) 
the Maruts, respectively according to their different qualities. 


11. Story of Syavasva. 
50. There was a royal seer famous by the name of Rathaviti 
Darbhya That king being about to sacrifice went to Atriand propitiated him. 


91: And making known his identity and the object he had in view, 
as he stood with folded hands, he chose the seer Archananas, the son of Atri, 
to officiate as (his) priest. 


ಮಂ. ೫. ಸೊ. ೬೦. ] ಪಂಚನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 863 














ಸ ಸಪುತ್ರೋಇಭ್ಯಗೆಚೈತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಯೇ | 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಶ್ನಾತ್ರಿಪುತ್ತ ಸ್ಯ ತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಚನಾನಸೇ 1೫೨ 
ಸಾಂಗೋಸಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್ಯಃ ನಿತ್ರಾಧ್ಯಾಸಿಶತೋ ಮುದಾ | 

ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋಥ ಗತ್ವಾ ನೃಷಮಯಾಜಯತ್‌ | ೫೩ ॥ 
ಯಜ್ಞೆ « ಚೆ. ವಿತತೇತಸೆಶ್ಯದ್ದಾ ್ರ್ರಿಜಪುತ್ರೀಂ ಯೆಶಸಿ ಸ್ಪಿಫೀಂ | 

ಚ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋತಭವತ್‌ | ೫೪ [| 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರ ದಾ ಮನಃ! 

ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ತ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ || ೫೫ I 


52. ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಅತ್ರಿಪುತ್ರನಾದೆ ಅರ್ಚನಾನಸ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನೊಡನೆ 
ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು- ಅರ್ಜನಾನಸಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನ ಹೆಸರ ಶಾ ;್ಯಾವಾಶ್ಚನೆಂದು. 

58, ಆರ್ಚನಾನಸಖಷಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನಿಗೆ ಷಡೆಂಗ್ಗ ಉಪಾಂಗಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಕಲ 
ನೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸಿದ್ದನು- ೦ಂತಹೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನ ನಾದ ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಹೊರಟು ರಾಜನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. | 

54, ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಚ್ಜನಾನಸಖಷಿಯೆು ರೂಪ ಯೌವನಸಂಸನ್ನಳಾದ 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ನನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಬಾರದೇ 
ಎಂದೆನಿಸಿತು. 

55. ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಮನಸ್ಸೂ ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು...-ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಈ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ನನ್ನ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, 





ರ್ಯ ಬಾಡಾ ಡಿ. ಸ್ಮ ಯದಿ ಬಿಡಿಸಿ 





ಸ್ನ, 





ಸ್‌, 





52. He, accompanied by his son; went to the king for the performance 


of the sacrifice. Now the son of Archananas, Atri’s son, was Syavasva, 


55. who had been gladly taught by his father all the Vedas with 
their members (ಅಂಗ) and subordinate members (ಉಪಾಂಗ). Then Archananas 
having gone with his son, performed the sacrifice for the king. 

04. Andas the sacrifice was in progress, he saw the: illustrious 
daughter of the king. The thought occured to him that the princess might 
become his daughter-in-law- 

05. Then the heart of Syavasva too,became fixed on her, and so 
he said to the institutor of the sacrifice : ‘Ally yourself with-me, O king’. 
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ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟಾಯ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಷೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋ 5ಬ್ರವೀತ್‌ | 


*3ಂತೇಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ರಾಯ ದದಾಮಿ ಹಿ | ೫೬ || 
ಅತ್ರಿಪ್ರತ್ರೋ*ಡುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರವೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಪರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹೃಹಂ | ೫೬ || 


ನಾನೃಷೀರ್ನೌ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ [ 
ಯಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ಮವೇದಸ್ಕಾಂಬಾ ಭವೇತ್ರಥಾ | 


ಬುಷಿರ್ಮಂತ್ರದೈಶಂ ವೇಡಸಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ | ೫೮ |! 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಸತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ್ಯೆ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಅನೃಸಿರ್ನೈವ ಜಾಮಾಶಾ ಕಶ್ಚಿದೃವಿತುಮರ್ಹತಿ ೫೯ | 


56. ಆಗ ರಾಜನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡಲು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟರೂ ತನ್ನ ಪ 
ಮಹಿಹಿಯಾದ ರಾಣಿಯನ್ನು ಕಂಡು... ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು, | 

57. ಅತ್ರಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ನಿಕೃಷ್ಟನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನು ನಮಗೆ ಅಳಿಯನಾಗುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಣಿಯು--ನೀವು ಹೇಳುವುದೇನೋ ಸರಿ. ಅದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸತ್ತಿ ಯಾದ 
ನಾನೂ ಸಹ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟರುವೆನಲ್ಲವೇ? 

ರರ. ಖಷಿಯಾಗಿಲ್ಲದವನು ನಮಗೆ ಅಳಿಯನಾಗಬಾರದು, ಈ ಯುನಕನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ಮಾದ 
ಖುಹಿಯೇನಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡೋಣ, ಆಗ ಅವಳು 
ವೇದಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು (ವೇದಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು 
ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು ವೇದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯೆಂದು ಹೇಳುನರಲ್ಲವೇ ಎಂದಳು. 


59. ಪತ್ನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಖುಷಿಯೂ 


ಟಿ 


ಆಗದಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ನನ್ನ ಜಳಿಯನಾಗಲಾ:ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಗ್‌ 











12. Story of Syavasva (continued). 


86. The king wishing to give his daughter to Syavasva, said to his 
royal consort: ‘What is your opiaion? I (desire to) give the girl to 
Syavasva. | | 

01. Fora sonof Atri would be no contemptible (ಅದುರ್ಬಲ) son-in-law 
for us. She on her part said to the king: «71 have been born ina family of 
royal seers ; 

08. One who is nota seer should not be our son-in law: this (youth) 
has not seen formulas. Let the girl be given to a seer: she would thus 
become a mother (ಅಂಬ) of the Veda; for a (certain) seer regards one 
who sees formulas as a father of the Veda’ 

59. The king after conferring with his wife, refused him (saying), 
« No one is worthy to be (our) son-in-law who is not a seer.’ 
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ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಯಸಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ತಕ । 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನ್ಯವರ್ತತ | ೬೦ [| 
ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ಕೇತಾಮುಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಯತುಃ | 

ಶಶೀಯೆಸೀಂ ತರಂತಂ ಚೆ ಪುರುಮಾಳ್ಸಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | ೬0 
ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಕ್‌ ತು ರಾಜಾನೌ ನೈದದಶ್ವ ಷೀ! 

ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಮೃಷಿಭ್ಯಾಂ ನೃಸತೀ ಸ್ವಯೆಂ | ೬೨ I 
ಯಷಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಸೆಃ | 

ತೆರಂತಾನುಮತಾ ಚೈವ ಪ್ರಾದಾಪ್ಪಹುವಿಧಂ ವಸು || ೬೩! 
ಅಜಾವಿಕೆಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ ಶಶೀಯಸೀ | 

ಆತ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ತಾ ನಿಶಾಪುತ್ರಾ ಸ ಶೈಮಾಶ್ರಮಂ || ೬೪ || 


60. ರಾಜನಿಂದ ತಿರಸ್ತ ಎತೆನಾದ ಖುಹಿಯು (ಅರ್ಚನಾನಸನು) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ. 
ತನ್ನ ಗ ಹಕ್ಕಿ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಮನಸ್ಸು ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು. ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಿಲ್ಲ. | 

61- ಅನಂತರ ತಂದೆಯೂ ಮಗನೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸೀ J 
ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ಸ ರಾಜನು ಸಂಧಿಸಿದರು. 

62. ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಲ್ತ ಎಂಬುವರು ವಿದದಶ್ವ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿದ ER ಮತ್ತು ಇವನ" 
ಪತ್ರ ಎ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನನ್ನು ನಿಧಿವತ್ತಾ ಗಿ ಸು 

63. ಅನಂತರ ತರಂತರಾಜನು ಖುಹಿಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನನ್ನು ತನ್ನ ಸಟ್ಟಿಮಹಿಹಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು.. 
ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಆ ಮಹಿಹಿಯು(ರಾಜಸಕ್ನಿಯು) ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ ಅನೇಕ ನಿಧೆವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 

64. ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ ಆ ರಾಣಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಅಡುಗಳನ್ನೂ, ಕುರಿಗಳನ್ನೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿಳು. ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನೂ (ಅರ್ಚನಾನಸಖುಹಿಯನ್ನೂ) ಪೂಜಿಸಿದ: 
ಬಳಿಕ ತಂಜಿಮಕ್ಕಳಿ್ಬ ರೂ ಆ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವಿ ಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 





ಹ್‌. 








isaac: 





60. The seer, being rejected by h him, returned, when the sacrifice: 
was over; but the heart of Syavasya returned not from the girl- 

61. So these two returned; they both met Sasiyasi and Taranta. 
and king Purumilha. | 

62. Now the two kings Taranta and Purumilha were seers, son of 
Vidadasva. These two kings themselves paid homage to the two seers 

63. And the king (ತರಂತ) showed the seer’s son to royal consort; 
and with Taranta’s approval she gave manifold wealth; 


48. Story of 51೩೪೩5೪೩ (continued) 
64. Goats and sheep, cows and horses, to Syavasva, did. 5೩617೩41. 


Father ‘and son; (thus) honoured by the institutors of the sacrifice;. 
went to theirihermitage to Atri. 
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ಅಭ್ಯನಾದಯತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ ತೇಜಸಂ | 


ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಯ ಮನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ | | ೬೫ | 
ನ ಲಬೃ್ಬನಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 

ಅಪ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರ ದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದ್ಧರ್ಸ್ಹೋ ಮಹಾನ್ಮಮ || ೬೬ /| 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಜಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾದುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದಣಃ | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿಶಾನ್ಸಾರ್ಶ್ವೇ ಶುಲ್ಕರೂಸಾನಿವಾತ್ಮನಃ | ೬೭ ॥ 
ಸಮಾನವಯಸಶ್ಚೈವ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕವಸ್ಷಸಃ | 

ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾನ್ಪುರುಷವಿಗ್ರ ಹಾನ್‌ || ೬೮ || 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ವಿಸ್ಮಿತೋ*ಪೃಚೈತ್‌ ಕೇ ಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತೆದಾ | 

ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್ರುದ್ರಸೂನೂನಬುಧ್ಯತ | ೬೯ 


65. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ಆ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಪರಿಸಿದರು, 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಂತ್ರದ್ರ ಷ್ಟ ನಾದ ಖುಷಿಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ವಿಷಾದವುಂಟಾಯಿತು. 

66. ಆಹಾ, ಆ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾದ ಆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ. ನಾನೂ ಮಂತ್ರ 
ದರ್ಶಿಯಾದ ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷನುಂಬಾಗುತ್ತಿತ್ತು, 


61. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು 
ಗೋಚರವಾಯಿತು, ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತನ್ನ ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಆ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿದ್ದರು. 

68. ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿದ್ದರು. ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಪುರುಷಾಕಾರದಿಂದಿರುವವರೂ, ಸಮಾನವಯಸ್ವರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು 
 ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ನೋಡಿ, | | 

69. ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಕೇ ಷ್ಠಾ ನರಃ ಎಂಬ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ತು) ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗೆಳೆಂದು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. 


65. And they saluted Atri, the great seer, of brilliant splendour. 
(But) Syavasva thought : 4 Because I have not seen (any) formula, | 

66. Ihave, alas! not obtained the maiden beautiful in all her 
limbs. Could I but become a seer of formulas, my joy would be great. 

67. To himas he thus reflected in the forest the host of the Maruts 
appeared. | 

He saw standing at his (ಆತ್ಮನಃ) side, quite (ಇವ) similar in form, 

66. and equal in age, the Maruts, with gold on their breasts. 
Seeing the gods similar in age, with the figures of men, | 

69. Syavasva, astonished, then asked the Maruts, «Who areye?’ 
(ಕೇಷ್ಮಾ :v.61.1). Then, however, he became aware that they were the 
divine Maruts, the sons of Radira. 


ಮಂ. ೫ ಸೂ. ೬೧, ] ಪಂಚಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 867 





ಯ ಈಂ ವಹಂತೆ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುಧ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತೆಫಾ | 


ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಯಷಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮೆನಃ . || ೩೦ ॥| 
ಯನ್ನ ದೈೃಷ್ಟ್ಟೈವ ತುಷ್ಟಾವ ಯಚ್ಚ ಕೇ ಹ್ಕೇತಿ ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 

ಸ್ತುತಾಸ್ತುತ್ಯಾ ತಯಾ ಪ್ರೀತಾ ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ | ೭೧ || 
ಅವಮುಚ್ಯೆ ಸ್ವವಶ್ಷೋಭ್ಯೋ ರುಕ್ಮಂ ತಸ್ಮೈ ತದಾ ದಡುಃ | 

ಮರುತ್ಸು ತು ಪ್ರಯಾಶೇಷು ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ li ೭೨ |! 
ರಥವೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗಚ್ಛ ನ್ಮನಸಾ ತದಾ 

ಸ ಸದ್ಯ ಖುಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಸ್ಷ್ಯನೃಥಫನೀತೆಯೇ || ೭೩ || 


70. ಬಳಿಕ ಅವನು ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಯ ಈಂ ವಹಂತೇ ಎಂಬ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ 
ಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ನಾನು ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡಿನೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟಿನು, 

71. ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ--ಈ ಖುಹಿಪುತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಸ್ತುತಿಸಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ನೀವು ಯಾರೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನೇ ಕೇಳಿದನು. ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಅವನು ಮಾಡಿದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾದ ಆ ಪೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರು ತಾವು ಹೊರಡುವಾಗ, | 

72. ತಮ್ಮ ಎಡೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಸುವರ್ಣುಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಹೊರಟಿಹೋದಮೇಲೆ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಕೂಡ, | 

73. ರಥವೀತಿರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ತಾನು ಈಗತಾನೇ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾದ ಖುಷಿಯಾದೆನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಆ ರಥವೀತಿರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ 


ಗ್‌ /ಾ,ೌ/ದ9"ಾ: ಸದ 


70. Having observed (this), he also praised them with the (stanzas) 
They that ride’ (ಯ ಈಂ ವಹೆಂತೇ: v.61. 11). For the seer considered Ita 
great transgression on his part, 


7]. that, as soon as he had seen them, he did not praise them, 
and that he asked them, « Who are ye?’ Being praised and being delighted 
with their praise, the sons of Prsni (the Maruts) as they went along, 


1%: Story of Syavasva (continued) 
72. taking off the gold from their breasts, gave it, to him- Now 
when the Maruts had gone thence, the illustrious Syavasva 
13. went in:thought to the daughter of Rathaviti He, ouly Just 
(ಸದ್ಯಃ): ೩.5೮೮, wishing to declare himself to Rathaviti, 


888 ಬೃಹದ್ಜೇವಕಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೫. ಸೂ. ೬೧, 
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ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌಶ್ಯೇ ರಾಶ್ರೀಂ ನೃಯೋಜಯತ್‌ | 


ರಥವೀತಿಮಪೆಶ್ಯಂತೀಂ ಸೆಂಪ್ರೇಶ್ಟಾರ್ಷೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ : | ೩೪ || 
ರಮ್ಯೇ ಹಿಮವತಃ ಪೃಷ್ಠೇ ಏಷ ಶ್ಲೇತೀತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಯಸಷೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಸ್ರಚೋದಿತಃ | 2» | 
ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ ಉಸೇಯಾಯಾರ್ಜಿನಾನಸಂ | 

ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಪೆಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ || ೭೬ || 
ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚೆ | 

ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಿಕ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ | ೭೭1 


74. ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಆ ದೇವತೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಏತೆಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭-೧೮ ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನ್ನು ಆದರೆ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ದೇವತೆಯು ರಥವೀತಿರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾ ವಾಶ್ವ ನು 
ಖಯುಸಿಸಹಜವಾದ ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ರಾಜನಿರುವ ಸ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು, 

7ರ, ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿ ಮೇ ಆ ರಥನೀತಿರಾಜನು ಮನೋಹರವಾದ ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲುಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಏಷ ಭೀತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ನೇ ಖಕ್ತು) ತಿಳಿಸಿದನು, ಅದರಂತೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, 

76. ದರ್ಭಪುತ್ರನಾದ ಆ ರಥನೀತಿರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ 
ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಚನಾನಸನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನ ಪಾಹಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ವಿನೀತನಾಗಿ, 

74/98 ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಸಿಯೇ, ನಾನು ದರ್ಭಪುತ್ರನಾದ ತು ನೀನು ಹಿಂದೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಬಂಧುತ್ತ ವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟಾ ಗ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಿರಸ  ರಿಸಿಡೆನಷ್ಟೆ. 


"ಬ್‌ 











14. commissinoned Night on a message with the two (stanzas) 
‘This my song of praise’ (ವಿತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ : ೪. 01-11, 16) ; and to her 
{N ight) who did not see Rathaviti, he discerning (him)with the ಲ of ೩80೫ 

75. said, « Here the dwells’ (ಏಷ ತ ೪. 61, 19) « ೦೬ ೩: delightful 
ridge of the Himavat” Urged by the goddess Night, after learning his 
instructions, | 


76. the son of Darbha, taking the girl with him, approached 
Archananas, and after clasping his feet, standing bent forward with folded 
hands, | 

15. Story of Syavasya (concluded). 

77. he announced his name(saying), I am Rathaviti, son of Darbba; 

inasmuch as I refused you formerly when you desired an alliance with ೫15, 





ತತ್ತ್ಪಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇನಸು, ಮಾ ಚ ಮೇ ಭಗವನ್ನು ಧಃ | 





Wis ನನ 8 ಸ್ಪಯಮೃಷಿಃ ಹಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಸೇಃ | ೩೮ |! 
ಹಂತಪೆ ಪ್ರತಿಗೃ ಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ಫುಷಾಮಿತ್ಯೇವಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | | 
ಪಾದ್ಯಾರ್ಫುಮಧುಸರ್ಕೈಕ್ಷ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ ! ೭೯1 
ಶುಕ್ಲಮಶ್ಚಶತಂ ದತ್ತಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾನ್ಸ ತಿ | 

ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚೆ ಪುರಿಮಾಳ್ವೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | ೮೦ || 
ಷಡ್ಫಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಕ್ಷಯಂ | 

ಯತೇನ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಪರಾಣಿ ತು | ೪೧ || 


18. ಈಗ ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಸರಿಸುನೆನು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡಬೇಡ, 
ಎಲ್ಪೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನೀನು ಖುಷಿಯ (ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಿನ) ಪುತ್ರನು, ಸ್ವಯಂ ನೀನೂ ಖುಷಿಯು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯೂ ಆಗಿರುವೆ. 

79. ಒಳ್ಳೆ (ದ್ರು ಆದದ್ದಾ ಯಿತು, ಈಗ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು (ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ೩) ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯಾಗಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ರಾಜನು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಆ ಖುಸಿಯನ್ನು ಪಾದ್ಯ, ಅಘ, ೫3553೫ ಸತ್ಪಾರ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು, 

80. ಅನಂತರ ಆ ಖಸಿಪುತ್ರನಿಗೆ ನೂರು ಶ್ವೇತಾಶ್ಚಗಳನ್ನು (ಬಿಳೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಅವನಿಂದ ಅನುಚ್ಚೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಖುಷಿಯೂ ಸಹ 
ಶಶೀಯಸಿ (ರಾಜಸತ್ನಿ) ಯನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೂ, ಪುರುಮಾಳ್ಸ ರಾಜನನ್ನೂ ಸ, 


61. ಸನತ್‌ ಸಾಶ್ಚ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೧೦ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ತಾನೂ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು, ಈಗ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯತೇನ ಯುತೆಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೨-೭೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 





78. forgive me for that. I pay homage to you; and do not, 
adorable one, be wrath with me. You are thesonof ೩ 866%, a seer your- 
self, you are, adorable one, the father of a 56೦೯. 

79.  Gome; accept this (girl) as a daughter-in-law, So said the king, 
and himself honouring him with water to wash his feet (ಪಾದ್ಯ), with the 
water of hospitality (ಅರ್ಥ) and with a mixture of honey (ಮಧುಪರ್ಕ), 

೬0-81: and giving him ೩ hundred white (ಶುಕ್ಲ) steeds, he dismissed 
him to his home. Andthe seer, onhis part, having praised 5೩517೩81, and 
king Purumilha with the six (stanzas) " May she gain’ (ಸನತ್‌ : v.61. 5.10), 
departed to his abode- | | 

Now the following eleven (hymns beginning) « With law ' (ತೇನ; 
v: 62-72) are addressed to Mitra-Varuna ' 


870 ಬೃಹಡ್ಡಿ € ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೫. ಸೂ, ೭೩-೭೮, 





ಇಲಾ 


ಸಳಾಶ್ಚಿನಾನಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಪಂಚಚ್ಚೋಸಪನಿಸತ್ತು ತಿಃ | 





ಸಪ್ತ ಕೃತ್ವಾಸರಾಧಾನ್ಟೈ ವಿಫಲೇ ದಾರಸಂಗ್ರಹೇ ॥ ೮೨ | 
ಬಹಿಃ ಕೃತೋಇಶ್ರಮೇಧೇನ ಭಾರತೇನೇತಿ ನೈ ಶ್ರುತಿಃ | 

ತಮಷ್ಟಮೇಇಸರಾಧೇ ತು ವೃಶ್ಚದ್ರೋಣ್ಯಾಂ ಸ ಪಾರ್ಥಿವ | ೮೩ Il 
ಬುಬೀಸೇ ಹ ನಿನಿಸ್ತಿಸೈ ಸ್ಮನ್ನಂ ರಾತ್ರೌ ನ್ಯಧಾರಯೆತ್‌ | 

ಸೋಶ2ಶ್ಚಿನಾವಿತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತುಷ್ಟಾವರ್ಷಿಃ ಶುಭಸ್ಪತೀ | ೮೪ I 
ತೌ ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ಧೈೃತ್ಯ ಚೆಕ್ರೆತುಃ ಸಫಲಂ ಪುನಃ | 

ತೃಚಿಃ ಸ್ವಸ್ಕೈವ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ಸ್ವಪೆಶಸ್ತಸ್ಯ ಗರ್ಭವತ್‌ | ೮೫ ॥ 


ಸಪ್ತವದ್ರಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

82-84. ಇಗರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೩-೭೮) ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಈ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೯) ಗರ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಭರತಕುಲದ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಇನನಿಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಈ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ನಿಯಮಿಸ 
ಲೃಟ್ಟನು. ಖಹಿಯು ರಾಜನ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಏಳಾವರ್ತಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರೂ ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎಂಟನೆಯ. 
ಸಲವೂ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನವು ವಿಫಲವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇವನನ್ನು ಒಂದು ಮರದಸೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಆಳವಾದ ಒಂದು ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದನು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೇಗೋ 
ಈಚಿಗೆ ಬಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತೆಂ ಎಂಬ ೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 

85-86. ಆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಆ ಹೆಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ಇವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಿದರು. ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಮರದನೆಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಿತನಾಗಿದ್ದ ಆ ಖುಷಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಥಾ 
ವಾತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಹುಹಿಯಿಂದ ಪಠಿಶ 
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16. RY. v- 78-78. Story of Saptavadhri- 

82. There are six (hymns) addressed to the Asvins (v- 73-18). 
There is (here) a mystic (WANS) praise consisting of five stanzas (v- 18. 
5-9) with a view to childbirth. 

838-84 There isa sacred tradition (ಶ್ರುತಿ) that the seer after incurring 
seven faillures (ಅಸರಾಧಾನ್‌) was appointed (again) by (king) Asvamedha of 
the race of Bharata, his wedlock being childless. On the eighth failure, 
however, the king casting him, ina trough (made) of ೩ tree (ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣೀ), 
into a chasm (ಯಬೀಸ) kept him down (in it) when he leapt up at night 
(Then) the seer praised the Lords of Light (ಶುಭಸ್ಸತೀ) with the hymn ‘Ye 
Asvins ' (ಅಶ್ವಿನೌ ; ಇ, 76). 

85-86. They, raising him out of that (chasm), made him produc- 
tive again- The triplet «Like the wind’ (ಯಥಾ ವಾತಃ : ೪. 768. 7.9) is with 


ಮಂ; ೫.:ಸೂ. ೭೯-೮೭. ಸಂಚನೋಧ್ಯಾಯಃ 871 





ಯೆಥಾ ವಾತ ಇತಿ ಜ್ಞೇಯೇ ತ್ವಶ್ರಿಭ್ಯಾಮಿತರೇ ಯಚ್‌ | 


ಸ್ರವತಾಮಫಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ದೃಷ್ಟಂ ತಡೆನುಮಂತ್ರಣಂ |! ೮೬ |! 
ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ತಡ್ವತ್ಸ್ಯಾತ್ತಥಾರೂಸೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಜರಾಯೆಂಗರ್ಭಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಮೇತದ್ರೂಸೆಂ ಹ ದೃಶ್ಯತೇ 1 ೮೭ |! 


ಮಹೇ ಉಷಸ್ಯೇ ಸಾವಿತ್ರೇ ಯುಂಜತೇಇಜೈೇತಿ ವೈ ಸ್ತುತಃ | 

ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಬಳಿತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ಸೃಥಿನೀ ಮಧ್ಯಮಾ ಸ್ತುತಾ | ಆಆ || 
ವಾಗಿವೆ. ಅದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೯) ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಸ್ರಾವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರೀಯರ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿಜೆ. ಈ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ (೫-೯) ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿಣ್ಯೋನನಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 

67. ಈ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೯) ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯಗನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಭಾವವೃತ್ತವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು.ು ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಜರಾಯೊ; ಗರ್ಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುನವು. 

೭೯-೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

88. ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೯-೮೦) ಉಷೋದೇವತೆಯೂ, 
ಯೆಂಂಜತೇ ಮನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೧-೮೨) ಸನಿತೃವೂ, ಅಚ್ಛಾ ವದ 
ಎಂಬ ೮೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ಬಳಿತ್ಕಾ ಎಂಬ ೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ 
ಪೃಥಿನಿಯೂ ಸ್ಮುತರಾಗಿರುವರು. 





a view to ೩ child (ಗರ್ಭ) for himself who 110೮ ೩ child (inthe womb) slept 


(in the tree); but the other two stanzas are to be known as for the Asvins. 


This is also recognied (ದೃಷ್ಟಂ) as a consecrating prayer for children 


issuing from the womb (ಸ್ರನತಾಂ) 
17. Deities of RY. v. 79-87. Khilas: 


87. Butit may likewise (ತದ್ವತ್‌) be (regaded as) concerned with the 
evolution of becoming (ಭಾವನೃತ್ತ), for it evidently has such a character: that 
it has this character (ರೂಪ) 1s evident from the two words after birth (ಜರಾಯು) 
and embryo (ಗರ್ಭ). 

a8. The two (hymns) " To great’ (ಮಹೇ : v.79, 80) are addressed 
t0 Dawn; the two ° They yoke’ (ous; ೪.81, 82) are addressed to Savitr. 
(78) Unto ' (ಅಚ್ಚಾ : v 88) Parjanya is praised ; but in " Verily’ (ಬಟ್‌ ; y. 84) 
the Middle Earth is praissed. | | 
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ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿಯೆಂ 'ದುಃಸ್ಪಪ್ನ ನಾಶಿಸೀ. | 


ವಾರುಣಂ ತು ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೆ ಹೃಂದ್ರಾಗ್ನಮುತ್ತೆರಂ | 6೯ I 

ವಿಷ್ಣುನ್ಯಂಗಂ ಪೆರಂ ಪ್ರೇತಿ ಮಾರುತೆಂ ಸೊಕ್ತೆಮುತ್ತಮಂ | 

ಏವಯಾಮರುದಾಖ್ಯಾತೆಂ ದ್ಯೌರ್ನೇಂದ್ರೇ ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಕೆಂ l €0 Il 

ಶ್ರಿ ಚತ ಮಾಶೀರ್ವಾದಸ್ತು ಶ್ರೀಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪರಾಣಿ ಷಬ್‌ | 
ಶ್ಸ್ಯಾದ್ವಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಪೆನುವಮಗ್ನಿಸ್ತತ್ರ ತ್ರ ನಿಪಾತಭಾಕ್‌ | ೯೧॥ 


89. ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ ಎಂಬ ಚುಕ್ಕು (೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೇ ಅ ದುಃಸ್ವಪ್ನವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಮುಂದಿನ ಹೆ ಶ್ರ ಸಮ್ರಾ ಜೇ ಎಂಬ ೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೦0. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಆದ ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ೮೭೬ದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಏವಯಾಮರುತರ್ತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ೬ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ದ್ಯೌರ್ನ ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲಡುವಂತೆ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿವಯಾಮರುತ್ಸೂಕ್ತವೆಂದು. 
ಹೆಸರಿದೆ. 

91. ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ (ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ) ಎಂಬ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಆಶೀರ್ವಾದ ೂಸ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಮೊದಲಿನ) ಆರು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂ ಸಂಪತ್‌ ಮತ್ತು ಪುತ್ರರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯ (ದಾರಿದ್ರ್ಯದ) ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿರುವುದು, 








89. The (stanza) < For us to-day, god 5೩1710 ' (ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿಶಃ : 
v. 82-4) destroys evil dreams: 


¢ Forth to the sovereign lord’ (ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೆೇ: ೪. 85) is addressed to 
Varuna’: The following one ‘ ಲಿ Indra-Agni’ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ: v.86) is addressed 
10 Indra-Agn:: 


90. The following hymn " Forth ' (ಪ್ರ :v. 87), the last (of the ಮಂಡಲ) 
is addressed to the Maruts while makiug incidental mention of Visnu 


(ನಿಷ್ಣುವ್ಯಂಗ). 
It is called Evavyamarut, being ‘the antecedent (ಪ್ರಕಿಪೂರ್ವಕ) in the 
(case of they’Indra hymn < As Heaven’ (W%®r : vi. 20). 


91. But the hymn of Fortune (ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ) is a benediction : the following 
six are connected with fortune and 8005. Or that (hymn) may be regarded 
(or meant) to banish ill-luck, Agni is incidentally praised (ನಿಪಾತಭಾಜ) 18 1t- 








ಮಖ. -೫೧ಸೂ. ೮೭; ] 88% 
ಪ್ರಜಾವಜ್ಜೀವಪುತೌ ವಾ`ಗರ್ಭಕರ್ಮಣಿ ಸಂಸ್ತು ತಾ 
ನಾನಾರೂಸಾ ಘೆ ನ್ಯ ಸಂಸ್ರವಂತೀತಿ ಸಂಸ. ತಾಃ || ೯೨ || 
ಆಶೀರ್ವಾದೇಷು' ಸಂಜ್ಞಾಸು ಕರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಸು ದೇನತಾ | 
ನಿಪಾತಭಾಕ್‌ ಲಿಂಗವಾಕ್ಯಾತ್ರರೀಕ್ಷೇತೇಹ ಮಂತ್ರವಿಕ್‌ | ॥ ೯೩ ॥ 
ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗಮಂತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಲವತ್ತರಃ | 
ನಿಧೇಸ್ಮಯೋಃ ಪರೀಕ್ಷಾ ಸ್ಯಾನ್ಮಂತ್ರಾ8 ಸ್ಯುರಭಿಧಾಯೆ ಕಾಃ | ೯೪ lk 


92. ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಮತ್ತು ಚ್ರೇಪಪುತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು `ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು. ಗರ್ಭಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ. 
ಬಹುದು. ಸಂಸ್ರವಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ- ಪಯಸ್ತಿನಿಯರಾದ (ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ) ನಾನಾವಿಧೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಶಂಸೆ. 
ಇದೆ ಅಥವಾ ಬಹೂದಕವುಳ್ಳ ನಾನಾನದಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, 

98.  ಆತೀರ್ವಾದರೂಪಬಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನಾಕರ್ಮಪ್ರಯೋಗಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕ" 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಪುರುಷನು ಆಯಾ. 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನುಖ್ಯದೇವತೆ ಯಾವುದು, ಪ್ರಸುಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ದೇವತೆ ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು, ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

೪4, ಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳ (ಯಾವ: ಮಂತ, ತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ, 
ಸಬೇಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗದೆಂದು ಹೆಸರು) ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ, 
ಸೂಚಿಸುವವು. 





18. The Khilas of Prajavat-and Jivaputra- Employment of formulas: 

92. Or the two (hymns of) Prajavat and Jivaputra (may be) used 
together as praise (ಸಂಸ್ಕ್ತೃತೌ) in the ceremony of pregnancy  (ಗರ್ಭಕರ್ಮಣಿ), (Im 
the hymn) “ Flow together’ (ಸಂಸ್ರವಂತಿ) various kinds of females having milk 
are praised together: 

93. Ju-benedictions, in (enumerations of) technical names; in 
leading ritual forms, a deity is incidentally mentioned (ನಿಪಾತಭಾಜ). One 
familiar with formulas should here observe (it) carefully from the statement 
of its characteristic name (ಲಿಂಗ). 

94. (In the case) of the application ef a formula and. the. formula 
(itself), the application is the more important. There should be careful 
observation of the rule (2%).regarding the two” The’ formulas should be 
(regarded as) making.(only) statements (ಅಭಿಧಾಯಕಾ?). 
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ತಸ್ಮಾತ್ರೇನ ನಿಸಂವಾದೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ. ತದ್ದತಾನಿ ತು | 


ಗುಹಾಭಿಧಾಯಕಾನಿ ಸ್ಯುಃ ಸಂವಿಜ್ಞಾನಸೆದಾನಿ ತು | ೯೫ I 
ಮಂತ್ರೇಷು ಗುಣಭೂತೇಷು ಪ್ರಧಾನೇಷು ಚೆ ಕರ್ಮಸು! 
ಪ್ರೆಧಾನಗುಣಿಭೂತಾಃ ಸ್ಕುರ್ದೇವತಾ ಇತಿ ಗೆಮ್ಯತೇ Nel 
ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸೆರಿಕೆಂ ಸತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಆಹರತ್ಸಓತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ವಿಶ್ಚೈದೆನೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚಿ | 1೯೩ I 
ತತ್ರ ವಾಗ್ತೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಸೆತ್ರತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ Ile | 


95. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಗುಣನರ್ಣನೆಗಾಗಿ ವಿಶೇಷಪದಗಳಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು, 

96. ಗುಣವರ್ಣನೆ . ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಕರ್ಮಗಳೇ 'ಮುಖ್ಯವು. ಅಂತಹ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಪ್ರಧಾನಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂನವಾಗಿರಬೇಕು. 

ಭೃಗು, ಅಂಗಿರಸ್ಯ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಯಷಿಗಳೆ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ 

97, ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯರಿಂದಲೂ, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸತ್ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡನು. 


98, ಆಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ವಾಗ್ಧೇವತೆಯೇ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು, 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣನ, 





95 Hence (there may be) adisagreement of the formulas with the 
(applcation). But the words (ಪದ) occuring in them (the formulas), which 
have a generally understood meaning (ಸಂವಿಜ್ಞ್ಞಾನ), may express what is 
secondary (ಗುಣ). | 


96. The formulas being secondary and the rites primary, the deities 
may be primary or secondary : this is (to be) understood- 


19. Story of the birth of Bhrugu, Angiras and Atri 


97. Prajapati, desirous of offspring, offered ‘a sessional sacrifice 
(A) lasting three years, accompanied by the Sadhyas and the All-gods, 
we are told (ಇತಿ). | | | 

98, Thither came Vac in bodily from to the ceremony of initiation 
On seeing her simultaneously Ka’s (Prajapati’s) and Varuna’s. 


ಮಂ. ೬, ಸೂ.೧,] ಪಂಚನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 575 





ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ತಂದ ತದ್ವಾಯುರಗ್ಗೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯಪೃಚ್ಛೆಯಾ | 


ತತೋತರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾ ಯಷಿಃ || ೯೯ IF 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 

ಆಭ್ಯಾಮೃಸಿಸ್ತೃತೀಯೋ3ಪಿ ಭನೇದೆತ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ | ೧೦೦ ॥ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಯೇತ್ಕುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 

ಬುಹಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾಲನಲಸಮದ್ಕುತಿಃ | ೧೦೧ IF 
ಯೋತಜ್ಞಾರೇಭ್ಯ ಯಷಿರ್ಜಜ್ಞೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭರದ್ರಾಜೋ ವಿದಥೀತಿ ಯ ಉಚ್ಯತೇ Il ೧೦೨ 


ಇತಿ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ : 


99. ವೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ವಾಯುವು (ಗಾಳಿಯು) ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗಾಳಿಯಿಂದ: 
ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆ್ನಿಜ್ಞಾ ಜೆಯಿಂದ ಭೃ ಗುಯಸಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಕಾಕು ಉತ್ಸ ತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. 


100. ಆಗ ವಾಗೆ ಸ ೇವತೆಯು ಈರೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಇಬ್ಬ ರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಾಃ) 
ಕೋಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು _ಕುರಿತು--ಎಲ್ಛೈ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ, ಈ ಇಬ್ಬರ ಮಕ್ಕಳ ಜತೆಗೆ” ನನಗೆ (ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ). 
ಮೂರನೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಳು. 


101. ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ. 
ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮನಾದ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 


ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯ ಜನನ ವೃತ್ತಾಂತ 
702. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯವು ಬಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ.: ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೆ, ಆ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು; ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರನು ಭರದ್ವಾ ಜನು. 
ಇವನಿಗೆ ವಿಧತೀ ಎಂದೂ ಹೆಸ ರು. ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಈ ಭರದ್ವಾಜಖಯಸಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ರಮಾದುದು. 





೧9. Seman was effused. Vayu scattered it in the fire at his will 
Then from the flames Bhrgu was born; (and) the seer Angiras among the 
೦೦೩] (ಅಂಗಾರ, ' ೨. | 

100. Vac, on seeing the two sons herself being seen, said to 
Prajapeti: ; oy a third-seer also, in-addition to these: two,’ be ಫು) 10- 
7736 ೩5 ೩ 508 ' 

101. Sud (thus) addressed, replied ¢So be it’ to Bharati lk 
Then the seer Atri was born; equal in splendour to Sun and Fire. 

102. Brhaspati was'the son of the seer who was born from the 
coals (Angiras)-. Brihaspati’s (son) Bharadvaja, who is called Vidathin- 

End of Fifth Mandala. 


$76. ಬೃಹೆಚ್ಜಿಸಿಫತಾಯಾಂ. | [ ಮಂ. ೬,.ಸೂ.,೧_೪೬.. 


| | 


ಅಥ:ಷೆಷ್ಠ್ಮಂ ಮಂಡಲಂ . 





ಮರುತ್ಸ್ಯಾಸೀದ್ಗುರುರ್ಯೆಶ್ಚ ಸ ಏವಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ || ' 


ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತನ್ಮಂಡಲಂ ಷಷ್ಮಮುಚ್ಛತೇ | ೧೦೩ || 

ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನ ಇತಿ ತತ್ರಾದಾನಾಗ್ಹೇಯಾನಿ ತ್ರಯೋದಶ | 

ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಮೂರ್ಧಾನಮಗ್ಗೇರ್ವೈಶ್ವಾನರಸೈ ತು . ll ೧೦೪ ॥ 

ಏಕಾನ್ನತ್ರಿಂಶದೇವಾತ್ರ ನಿಜೇತೈೈಂದ್ರಾಣ್ಯತಃ ಪೆರಂ | 

ಅಗ್ನೇ ಸಶ್ಲೇಷದಿತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾಂ ದೇವ್‌ ಯೌ ತು ನಿಪಾತಿತ್‌ || ೧೦೫ ॥ 
೨೨ ॥  .--.. 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
103. ಈ ಆರನೇ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಈ ಭರದ್ವಾಜಖಸಿಯೂ ಅವನ ಪುತ್ರರೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
104, ಈ ಆರನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧-೬ ಮತ್ತು 
೧೦-೧೬ ಒಟ್ಟು ೧೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩-೯) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು. | ಟೆ 
105. ಅನಂತರ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೨೯ ಸೂಕ್ರಗಳಿಗೆ (೧೭-೪೬) ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಮಂಡಲದ ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷತ್‌ ಎಂಬ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು (ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ) ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವರು. 
| Mandala vi. | 
20. Origin of Bharadvyaja. Deities of ೫1. ೪1. 1-46. 
105. And who was ೩ preceptor among the Maruts, was (thus) the 
grandson of Angiras’ Now this sixth Mandala is stated to be his and his 
8೦೧5. 


ಎ್ರಗಳಾದ ಖಷಿ 


104. , Init there are thirteen hymns addressed to Agni ‘(beginning 
* You, ಲಿ Agni’ (ತ್ವಂ ಹೈಗ್ನೇ: vi. 1-6, 10-16), while there are three (beginning; 
“The head’ (ಮೂರ್ಥಾನಂ: ಭಃ. 7.9) to Agni Vaisvanara. | 

105. After this (i.e. vi. 16) there are here exactly twenty-nine 
(hymns) addressed "to Indra (beginning) « Drink: (ಬ; vi. 17-1). The two 
gods who (occur) in the (stanza) * ©: Agni, he dwells’ (ಅನ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷತ್‌ ಸ 1೪೫೬ #1) 
are incidentally mentioned. (ನಿಪಾತಿತೌ)., 


ಮಠ ೬) ಸೂ? ೩೭-೪೩, ] 811. 








ಪ್ರೋತಯೇ ನೂ ಮ ಇತ್ಯೇತೇ ವೈತ್ರಜೀಪ್ಯಾವೃಚ್‌-ಸ್ಮೃತೇ | 
ಯಗ್ಗಿ ಇತೀಯೊಾ ಪದಂ ಚಾಂತ್ಯಮೈಂದ್ರನೇತಿ ಗನಾಂಸ್ತುತೀ Il ೧೦೬ ॥ 





ಆಸಸ್ರಾಣಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಯುರಿಂದ್ರಶ್ವ”ಸಂಸ್ತುತ್‌ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯತೋ-ವಾತ್ರ : ಕೊಕೊ -ವಾಯುರ್ನಿಪಾತಭಾ*್‌ Il ೧೦೭ ॥ 

ಅಯಂ ದೇವಸ್ತ ಚೆಂ. ಸೌಮ್ಯವೈೈಂದ್ರ ಮೇ ಸಃ; ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ 

ಯೆ ಆನಯೆದಿತಿ ತ್ವಸ್ಯ ತೃಜೋಂಧೀತಿ : ಬೃಬುಸ್ತ್ಯುತಿಃ | | ೧೦೮ Il 
106. ಮತ್ತು ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 'ಪ್ರೋತಯೇ ವರು0:ಎಂಬ ೯ ನೇ. ಖಕ್ಕೂ, ನೂ ಮ ಆ ಎಂಬ 

೧೧ ನೇ ಖಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳಲ ಿಡುವವು. ೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಸ್ತು ತಿ ಭು ಆದರೆ 

೨ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ೮ ನೇ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


# 








೩೭, ೪೪, ೪೫, ೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳೆ-ದೇವತೆಗಳು 


107. ೩೭ ನೇಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
'ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ರುತರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ a ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ » ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಪಾಯುವನ್ಮೂ್‌ 
ಸ್ತುಕಿಸಲಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು, | | | 

108. ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ 'ಅಯೆಂ ದೇವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨೨-೨೪) 
ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕೆಲವರು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು -ಹೇಳುವರು. ಯೆ ಆನಯೆತ್‌ 
ಎಂಬ ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧಿ ಬೃಬು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂಢು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩೧-೩೩) ಬೃಬುಸ್ತಕ್ಷಾ ಎಂಬ 
'ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗ ಟು ಡಂ 

106. But these two stanzas « ‘Bring to aid’ (ಪ್ರೊ ಯೇ: Mle 91. 9) 
‘Now my’ (ನೂ ಮೇ. vi. 21. 11) are traditionally held to be addressed to the 


All-gods. ‘The hymn ‘Hither’ (ಆ: vi. 28) is (18) praise of cows, the second 
stanza (1. 28. 2) and the last verse (vi. 28. 8) 461 ಸು to j 


21. Deities of RY. xi. 37, 4 45, ಜ್ರ. 


107. In the (stanza) " Bringing hither’ (ಅಸಸ್ರಾ ಹಾಸಃ ; vi..87..8) Vays 
‘and Indra are praised together- 


Or else Indra is here predominantly praised, white Vayu «is 
incidental (ನಿಪಾತಭಾಜ). 


108. The:triplet «This god’ (ಅಯಂ ಜವ: vi. 44. 42-24, which is 
‘addressed to Soma, some say, ಓ addressed te. Indra. 


| But ithe‘triplet " Above’ (ಅಧಿ :.31-33)of the (hymn) | Who’ brought » 
ಯ ನಯ್‌; ೫1, .48):15 (1):02೩15೮ of Brbul ಬ್ಬ), . 








878 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ | [ ಮಂ೬. ಸೂ, ೪೭-೪೮. 





ಪಿತರಂ ಸ್ಕೌತಿ ಶಂಯುಕ್ಕ ತ ೈಚೆಸ್ಯಾಂತೇ ಪೆದೇ ಸ್ವಕಂ | 


ಸ್ವಾದುಸ್ಕಿ ಲಾಯೆಮಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಃ ಸಂಚರ್ಚೆ ಉತ್ತರಃ | ೧೦೯ Il 
ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಧಾನತೋ ವಾತ್ರ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋ ನಿಪಾತೆಭಾಕ್‌ | 

ಇಂದ್ರಸ್ಕೈಂದ್ರೊ $5ನುಪಾನೀಯಾಃ ಶ್ರೂ ಯೆಂತೇ ಹೈೈತರೇಯೆಕೇ 1 ೧೧೦॥ 
ಅಗವ್ಯೂತಿ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್ಪಾದೋ ಭೂಮಿಮಥೋತ್ತರಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತೃತೀಯೆಸ್ತು ಇಂಪ್ರಮೇವೋತ್ತನುಂ ಪೆಡಂ | ೧೧೧ ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ವಂಗಃ ಪೆರಂ ಯೆತ್ತದಾಚಾರ್ಯಾ ಭಾವವೃತ್ತಂ:ವದಂತಿ | 


109. ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಶಂಯುವು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು (ಭರದ್ವಾಜ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾದನಂತರ ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿಲಾಯಂ ಎಂಬ 
೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೫ ಖಕ್ಕುಗಳು (೧-೫) ಸೋಮದೇವತಾಕವು. 

110. ಅಥವಾ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೫) ಇಂದ ನ್ರನೇ ಪ, ಸ್ರಧಾನದೇವತೆಯು, ಸೋಮನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಸ್ತು ಬ್ಲಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಅನುಪಾನೀಯಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಛ ದ : ; 


111. ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆಗವ್ಯೂತಿ ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, , ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಹಾ ಪಾದದಲ್ಲಿ Me 
ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


112. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ಬಂಗಃ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾವವೃತ್ತವು (ದೇವತೆಯೆಂದು) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು, ಆದರೆ ವನಸ್ಪತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು. 


| 109. And Samyu praises his father in the last verse (ಪಾದ) of the 
triplet. The five stanzas (beginning) " Sweet, indeed, is this ' ( ಸ್ವಾದುಷ್ಠಿಲಾಯಂ; 
vie 47. 1-5) which follow (the Indra hymns) are addressed to Soma: | 

110. Or else, Indra is here predominantly praised, while Soma is 
incidental ; for in the Aitareya ಷು they are stated to be ಅನುಪಾನೀಯ 
stanzas addressed to-Indra. 

111. (88) Destitute of ಸವತ ' (ಅಗವ್ಯೂತಿ : vi. 47. 20) one verse (ಪಾದ) 

praises the Gods, the next one (the second) the Earth, the third Brhaspati 
the last verse (ಪಾದ) Indra. 


22. Deities of RY. vi: 47 (continued) and vi. 48. 


112. The (verse) which follows, 0 Lord of Wood, be firm in body 
(ವನಸ್ಪತೇ ವೀತ್ವಂಗಃ : ೪.47. 96), the teachers state to be ‘evolutionary (ಭಾವವೃತ್ತ). 
But the (whole)l three‘ stanzas (26-28) relate:to.the stroking. of ‘the. car,.while 
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ಯಚಿಸ್ತು ತಿಸ್ರಸ್ತು ರಥಾಭಿಮರ್ಶನಾ ಉಸೇತಿ ತಿಸ್ಪೋ ದುಂದುಭೇಃ ಸಂಸ್ತವೋತತ್ರೆ | 


ಸಮಶ್ಚಪರ್ಹಾ ಇತಿ ಚಾರ್ಥಮೈಂದ್ರಂ ದಶಾದಿತೋಇಸಗ್ಸೇಸ್ತ ಣಪಾಣಿಕಸ್ಯ | 
ತೃಚಃ ಪರೋ ಮಾರುತಃ ಸೃಶ್ಲಿಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೈಚೆಃ ಪಕೋ ವೈಶ್ಚದೇವಃ ಪುನಶ್ಚ || ೧೧೩ ॥ 


ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಮಾರುತ ಏನ ವಾ ಸ್ಕಾದಾ ಮಾ ಪೂಸನ್ನಿತಿ ಪೌಸ್ಮೀಶ್ನತೆಸ್ರಃ |, 
ದ್ಹೈಚೆಂ ಸರಂ ಮಾರುತಂ ತತ್ರ ವಿದ್ಯಾದಂತ್ಯಾದ್ಯಿಭ್ರೋಃ ಕೀರ್ತನಾ ಪೃಶ್ನಯೇ ವಾ | 


ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೬.೨೮) ರಥಾಭಿಮರ್ಶನವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಉಪ ಶ್ವಾಸೆಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨೯-೩೧) ದುಂದುಭಿಯನ್ನು (ನಗಾರಿ) ಸ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


113. ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೧ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಸಮಶ್ವಪೆರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೧೦) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
(ಈ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತೃಃ ಎಂಬುವನಿಗೆ ತೃಣಪಾಣಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಖುಸಿದೃ್ಧಪ್ಟವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃಣಪಾಣಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ), ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
(೧೧-೯೩) ಮರುದ್ದೆ ೀವತೆಗಳೂ ಅದರ ಇಸಾ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೫) ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು 
(ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ಪಶ್ನಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯುಂಟು). 


“114, ಅಥವಾ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೧೫ ನೇ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅದಿತ್ಯರಾಗಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಾಗಬಹುದು (ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳಾಗಬಹುದು). ಆ ಮಾ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ೪ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೬-೧೯): ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೨೦-೨೧) ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೨೨) ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳಾಗಲಿ, ಪೃಶ್ನಿಯಾಗಲಿ ಡೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. | 
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the three here (beginning) “ Forth’ (ಉಪ: 29-31) are (in) praise of the 
Drum. | 

118. And the hemistich ‘together; winged with steeds’ ಸಮಶ್ರಸರ್ಣಾಃ: 
vi. 47: 31) is addressed to Indra. The ten (stanzas) at the beginning of the 
ತೃಣಪಾಣಿ hymn (೪1- 45. 1-10) are to Agni; the following triplet (11-18) in 
(this) hymn to Prsni is addressed to the Maruts, and, again. the NE 
couplet (14, 15) is addressed to the All-gods. 


114. - Or it may be addressed to the Adityas or to the Maruts. The 
four (stanzas) ‘ To me, ಲಿ. Pusan, (ಆ ಮಾ ಪೂಷನ್‌ : ೪1. 48. 16-19) one should 
know to be addressed to Pusan, (and) the following couplet there (20, 21) 
to be addressed to the Maruts; ; the last (stanza) is a celebration of Heaven 
and Earth or is (meant) for Prsni (22). 
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ಸ್ತುಷೇ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ವೈಶ್ವದೇವಾನ್ಯತಃ ಸರಂ | 


ದ್ವಿತೀಯಾಗ್ನಿಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಚೆ ನಾಯುಂ ಸಂಚಮ್ಯಥಾಶ್ವಿನೌ ll ೧೧೫ |! 
ಸ್ತೌತ್ಯೃಕ್‌ ತು ಸಸ್ತೆಮಾ ವಾಚಿಮತ್ರೆ ಪೂಷಣಮಷ್ಟಮಾ | 

ತ್ರಷ್ಟ್ರಾರಂ ನವಮಿ ರುದ್ರಂ ಭುವನಸ್ಕೇತ್ಯ ಥೋತ್ತಕೇ | ೧೧೬ ॥ 
ಮಾರುತ್ಕೌ ಯೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ವಿಷ್ಣುಮೇವ ಜಗಾವೃಷಿಃ 

ಅಭ್ಯೈಂದ್ರೋತಿ ಚೆ. ಸಾವಿತ್ರೀ ರೌದಸ್ಕಾಗ್ಗೇಯ್ಯೈ ತಾಶ್ವಿನೀ | ೧೧೭ 


೪೯-೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


115. ಮುಂದಿನ ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ.ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೯-೫೨) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೪ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನ್ಯೂ 
೫ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 


116. ೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟನ್ನೂ ೮ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ, ೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವನ್ಚೃ 
ವನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಎಂಬ೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೧-೧೨) | 

| 117. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ೧೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು 
ನಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರುವನು. ೫೦ ನೇ-ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ೬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಆ ನೋ 
ದೇವಃ ಎಂಬರನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಬಕ್ಕಿಗೆ 
ರೋದಸಿಯ್ಕೂ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೯-೧೦) ಅಶ್ವಿ ನಿಸದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತೆಯು, 














23. 061068 of RY. vi. 49.52. 

115-116. After this the hymns (1 praise’ (ಸ್ತುಷೇ : ೪1. 49.52) are 
addressed to the All-gods ; the second stanza (೪1 49-2) (praises) Agni, and 
the fourth (49-4) Vayu; then the fifth (49-5) the Asvins, but the seventh 
here praises Vac (49.7), the eighth (49. 8) Pusan, the nineth (49. 9) Tvastr, 
‘ Of the world ’ (ಭುವನಸ್ಯ : 49, 10) Rudra; then the two next (49-11, 12). 

117. are addressed to the Maruts. (With} < Who the spaces” 
(ಯೋ ರಜಾಂಸಿ : vi. 49-13) the seer sang, of Visnu- <To’ (ಅಭಿ: ೪1, 50. 6) 1 
addressed to Indra, and * Hither’ (ಆ ; ೪1. 50, 8) is addressed to Savitr 
There is one to Rodasi (vi. 50. 5), one to Agni (9) as well as to the Asvins 
(10) (beginning) " And’ (ಉತೆ; vi.'50..9, 10). : 
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ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾವನಯೋಃ ಸೌರ್ಯೌ ಜೋಡು ತ್ಯದಿತ್ಯೃಚ್‌ | 


ವಯಂ ಚೆತ್ವಾರಿ ಸೌಷ್ಟಾನಿ ತ್ರೈಂದ್ರಾಪೌಷ್ಟಸ್ಯೆ ಚೋತ್ತರಂ || ೧೧೮ | 
ರಥೀತಮಂ ಕಪೆರ್ದಿನಂ ರೌದ್ರಮೇಕೇ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | 
ಐಂದ್ರಾಗ್ಗೇ ಪ್ರ ನು ವೋಚೇತಿ ಇಯಂ ಸಾರಸ್ವತೆಂ ಸ್ತುಷೇ | ೧೧೯ ॥ 
ಆಶ್ರಿನೇ ಚೌಷಸೇ ಚೈವ ಮಾರುತಂ ತು ವಪುರ್ನ್ಸ್ಟಿತಿ। 
ಉಪೇತಿ ಚ ಪ್ರೃಚೇತಶ್ರಿಭ್ಯಾಮಾರಾಧನಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ || ೧೨೦ || 


118. ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾವನತಂ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ] ಅವರೇ (ಅಗ್ವ್ರೀಸರ್ಜನ್ಯರೆ£) 
ದೇವತೆಯು ; ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉದು ತೃತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೊದಲ ೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು 
ದೇನತೆಯ್ಯು'ವಯಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೫೩-೫೬) ಮುಂದಿನ ೫೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ 
ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು ; ೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದು ಮತ್ತು ಪೂಷಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು. 

119. ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ -ರಥೀಶತಮಂ ಕೆಪೆರ್ದಿನಂ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು. 
ನಿಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರ ನು ವೋಚಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೨ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೯-೬೦) ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು; ಇಯೆಮದೆದಾತ” ಎಂಬ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ಎಂದು. 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೨-೬೨೩), 


೬೩-೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯು; ಸಪ್ರನಿಧಿಗಳು 

120. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೪-೬೫) ಉಷೋದೇವತೆಯು. 
ದೇವತೆಯು ; ವಪುರ್ನು ಎಂಬ ೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಉಪ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೨ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (?) ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


ಬಾಸ ಇ ಯಾ. ಳಾ 








ಮ್‌ ಹ್‌ 


118. «0 Agniand Parjanya’ (ಅಗ್ನೀೀಸರ್ಜನ್‌್ಕ : ೪1. 52-16) belongs to 
those two (deities), and the two stanzas ‘Upward that (ಉದು ತೃತ್‌ : vi, 51-1,2). 
are addressed to Surya- We’ (ವಯಂ; vi. 88. 56)are four (hymns) addres- 
sed to Pusan, as well as that which comes next (58) to the one addressed to 
Indra-Pusan (57). 

119. Some declare the stanza «Him chief of charioteers, with 
braided heir’ (ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿಪ೨ ; vi. 55. 2) to be addressed to Rudra. 

‘1 will now proclaim’ (ಪ್ರ ನು ವೋಚ : vi. 59, 60) is addressed to Indra- 
Agar ‘She’ (ಇಯಂ; vi. 61) is addressed to Sarasvatis «1 praise’ (ಸ್ತುಷೇ : vi. 69). 

24 Deities of RY. 11. 63-74, The seven treasures. 

120. are two (62, 63) addressed to the Asvins; and there are also 
two (64, 65) addressed to Dawn ; but<A wonder now ' (ವಪುರ್ನು : vi. 66) is 
addressed to the Maruts; | 4 

‘And in the couplet ¢ Unto’ (ಉಪ) he (the seer) proclaims adoration 
of the Asvin. 


111 
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ನತ್ತಾ ್ರಿವರುಣಮೇನವೈಕಂ ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಮಿತಿ | 


ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಚೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಸಮೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವಂ ಪರಂ | ೧೨೧ ll 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸವಿತಾ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೊೌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಪೃಥಕ್ಪೃಥಕ್‌ ಪರೈಃ ಸೂಕ್ತೈ8 ಸೋಮಾರುದ್ರೇತಿ ತೌ ಸ್ತುತ್‌ | ೧೨೨ 
ಚಕ್ರಂ ರಥೋ ಮಣಿರ್ಭಾರ್ಯಾ ಭೂಮಿರಶ್ರೋ ಗಜಸ್ತಥಾ | 

ಏತಾನಿ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿನಾಂ || ೧೨೩ | 


ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕಶ್ಚೈವ ಸಾಂರ್ಜಯಃ | 
ಆಜಗ್ಮತುರ್ಭರದ್ವಾಜಂ ಜಿಕೌ ವಾರಶಿಖೈರ್ಯುಧಿ Il ೧೨೪ ॥ 
121. ನಿಶ್ರೇಷಾಂ ವ8 ಎಂಬ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ವಾಂ ಎಂಬ ೬೮ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟುಗಳೂ 
ದೇವತೆಯು. 


122. ಮುಂದಿನ ೭೦, ೭೧, ೭೨, %೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸವಿತ್ನ 


ಲ? 

'ಇಂದ್ರಾಸೋನ್ಕು ಬೃಹೆಸ್ರತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಸೋಮಮದ್ರಾ ಎಂಬ ೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮರುದ್ರರೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರ್ದು 

123. ೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಲಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆ ರತ್ನಾ ದಧಾನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಯಪ್ಪೆ, ಆವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಚಕ್ರ, ರಥ ರತ್ನ, ಸತ್ಸಿ, ಭೂಮಿ, ಅಶ್ವ, ಗಜ (ಅನೆ) ಎಂಬಿವೇ ಚಿಕ್ರವರ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಪ್ತವಿಧ ರತ್ನಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು, 

೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಸಾಂರ್ಜಯ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 

194. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನೂ, ಸೃಂಜಯಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನೂ ವಾರಶಿಖ ಎಂಬ ರಾಜಂಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಾಜಿತರಾಗಿ ಭಶದ್ವಾಜಖ.ಸಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದರು. 


1%41- 707೮ 18 one to Mitra-Varuna (೪12). « Among all beings your’ 
(ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ; vi 67) « Obediently ' (ಶೀ - vi. 68) is addressed to Indra 
Varuna : the following one, " Together ’ (ಸಂ: vi. 69) is addressed to Irdra 
Visnu. 

122. Heaven and Earth (70), Savitr (71), Ipdra-Soma (72), Brhaspati 
(13) are respectively praised in the following hymns ; (10) « O Soma and 
Rudra’ (ಸೋಮಾರುದ್ರಾ : vi. 74) those two (gods) are praised. 

123. Discus, car, jewel, wife. territory, horse, and elephant, these 
are the seven treasures of all emperors (chakravartin). 


25. RY. vi 75 : Story of Abhyavartin and Prastoka Sarnjaya- 


124. Abhyavartin Chayamana and Prastoka; son of Srnjaya, having 
been conqnered in fight by the Varasikhas, came to Bharadvaja. 
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ಅಭಿಗಮ್ಯೋಚಿತುಸ್ತೌ ತಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ನಾಮನೀ | 


ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾವಾಂ ವಿದ್ಧಿ ವಿನಿರ್ಜಿತೌ ॥ ೧೨೫ || 
ಭವತ್ಪುಕೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಕ್ಷತ್ರಬಂಧೂಲ್ಲಯೇವಹಿ | 

ಕ್ಷತ್ರಂ ತದಸಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ || ೧೨೬ | 
ಯಷಿಸ್ತೌ ತು ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಾಯೆಂ ಪುತ್ರಮಭಾಷತ | 

ಅಧರ್ಷಣೀಯೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕುರುಷ್ಟೈತ ನೃಸಾವಿತಿ | ೧೨೭ | 
ಪಿತರಂ ಸೆ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಯುದ್ಧೋಪಕರಣಂ ತಯೋಃ | 

ಜೀಮೂತಸ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ ಪೃಥಕ್ತೇನಾನ್ವಮಂತ್ರೆಯೆತ್‌ Il ೧೨೮ |! 


125. ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಖುಷಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಇಂತೆಂದರು 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನಾವು ವಾರಶಿಖರೆಂಬ ರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


126. ನೀನು ನಮಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ರಾಜರನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಯಾವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು, ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನಿದ್ದರೆ ನಾವು ಆ ರಾಜರನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವು. | | 

127. ಖುಷಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಯವನಿತ್ತು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುವೆಂಬುವ. 
ನನ್ನು ಕರೆದು --ಈ ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗದಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

128. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ತಂದೆಗೆ ಉತ್ತರವಿತ್ತು ಆ ರಾಜರ ಯುಸ್ಲೋಪಕರಣಗಳನ್ನು 
ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೭೫%) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಅವಶ ಆಯುಧೆಗಳ: 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದನು. 





125. Having approached aud propitiated him and mentioning 
their names, the two said to him : “ ಟಿ. Brahman, kaow that we have been 
vanquished by the Varasikhas in fight. 

126. With you as our domestic priest we could conquer the warriors 
(ಕ್ಷತ್ರಬಂಧೂನ್‌). That is to be recognised as ksatra (warrior caste) which 
protects the everlasting brahma (priestly caste). 

127. The seer saying ‘yes’ to them, addressed his son Payu: 
« Make these two kings unassilable to their enemies: ' 

128. Saying ‘yes’ to his father, he consecrated their implements of 
war individually with the hymn " Of a thuuder cloud’ (ಜೇಮೂತಸ್ಯ : vi. 75). 


884 ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೬, ಸೂ. ೭೫,. 


ಸೂ ಮಹಿಮ 


ಪ್ರಥಮಾ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಯೋದ್ಧಾರಂ ಸ್ತೌತಿ ವರ್ಮಿಣಂ | 


ಧನುಷಶ್ಹ ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ತೈತೀಯಾ ಜ್ಯಾಭಿಮಂತ್ರಿಣೀ | | ೧೨೯ || 
ಸಾತ ಗಾರ್ಕಿ ಚೆತುರ್ಥೀ ತು ಇಷುಧಿಂ ಸ್ಮೌತಿ ಪಂಚೆಮಾ | 

ಅರ್ಧೇನ ಸಾರಥಿಃ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋನರ್ಥೆನ ಸಂಸ್ಕುತಾಃ | ೧೩೦ 1 
ಅಶ್ವಾಂಸ್ತು ಸಪ್ತಮಿ ಸ್ಮಾತಿ ಆಯುಧಾಗಾರಮಷ್ಟಮಿಾ | 

ನವಮಿ ರಥಗೋಪಾಂಸ್ತು ದಶಮಾ ರಣದೇವತಾಃ | ೧೩೧ || 
ಇಸುಂ ಚೈ ಕಾದಶೀ ಸ್ತೌತಿ ದ್ವಾದಶೀ ಕವಚಸ್ಸು ತಿಕ | | 
ತ್ರಯೋಪಶೀ ಕಶಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಹಸ್ತತ್ರಾಣಂ ಚತುರ್ದಶೀ _..|೧೩೨॥ 


೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

129. ಈ ೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚವನ್ನು (armour) 
ಧರಿಸಿರುನ ಯುದ್ಧಭಟನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೨ನೇ ಖಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ 
ಹೆಡೆಯನ್ನೂ (ಜ್ಯಾ-ಹೆಗ್ಗ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

130. ೪ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ತೀ( ಎಂಬ ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನೂ, ೫ನೇ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಇಷುಧಿ 
ಎಂಬ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಜ್ಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕುದುರೆಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

181. ೭ನೇ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಧಾಗಾರವನ್ನೂ, ೯ನೇ ಬಕ್ಳಿ 
ನಲ್ಲಿ ರಥಸಂರಕ್ಷಕರನ್ನೂ (ರಥಗೋಪಾಃ) ೧೦ ನೇ ಖರಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ರಣದೇವತಾಃ) 
ಹು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| 132. ೧೧ನೇ ಜರಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನೂ (೩rr೦w) ೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕನಚವನ್ನೂ ೧೩ ನೇ ಜಕ್ಕ 
ನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಚಾವಟಗಳನ್ನೂ ೧೪ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿ ತಾಕದಿರುವಂತೆ ಕೆಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟ 


ಕೊಳ್ಳುವ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ (ಹಸ್ತಫ್ನೆ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಮ 9 ಕಾಮಿ 
25. Deitics of ೫೪. vi. 75 in detail. 


129, The frist (stanza) of this hymn praises the warrior in his coat 
of mail (1), the second is (in praise) of the bow (2), the third consecrates 
the bowstring (3), 

130. The fourth stanzr praises the ends of the bow (4), the fifth 
praises the quiver (5). With half of the sixth the charioteer, with the (other) 
half the reins are praised. (6). | 

131: The seventh prisses the horses (7), the eighth the arsenal (8), 
the ninth the guards of the car (9), the tenth the deities of battle (10). | 

132. The eleventh praises the arrow (11), the twelfth isa praise of 
the cuirass (12), the thirteenth praises the goad (13), the fourteenth the 
handguard (14). 
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ಪ್ರಥಮೇ ಪೆಂಚದಶ್ಯಾಸ್ತು ಸಾಡೇ ದಿಗೆ ಇಷುಃ ಸ್ತುತಃ | 


ಅಯೋಮುಖೀ ದ್ವಿತೀಯೇ ತು ಅರ್ಧೇ$ಸ್ರೆಂ ವಾರುಣಂ ಪರೇ || ೧೩೩! 
ಸೋಳಶ್ಯಾಂ ತ್ವಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಧನುರ್ಮೊಕ್ತ ಇಷುಃ ಸ್ತುತೆಃ | 
ಸಪ್ತದಶ್ಯಾಂ ತು ಯುದ್ಧಾದೇಃ ಕೆವಚಸ್ಯೆ ತು ಬಧ್ಯತಃ || ೧೩೪ Il 
ಸ್ತುತಿರಷ್ಟಾದಶೀ ಜ್ಞೇಯಾ ಯುಯುಶ್ಸೋಃ ಸ್ತುತಿರುತ್ತಮಾ | 
ಆಶಾಸ್ತೇ ಚೋತ್ತಮೇ ಪಾದೇ ಯಸಿರಾತ್ಮನ ಆಶಿಷಃ | ೦೩೫ || 


 ಸೂಕ್ತೇನಾನೇನತು ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾಂಗಾನ್ಯೃಷಿಸ್ತಯೋಃ | | 
ತತಃ ಪ್ರಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸ ಪುನರ್ವಾರಶಿಖಾನ್ಪ ತಿ | ೧೩೬ ॥ 

133. ೧೫ ನೇ ಯಕಶ್ವುನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿಷಪೂರಿತವಾದ (ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದಿ ರುವ) ಬಾಣವನ್ನೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನ ಮೊನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಣದ ತುದಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನೂ (ಸರ್ಜನ್ಯಾಸ್ತ್ರನನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

134, ಈಸ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂಪ ಹೊರಹೊಶಟ ಬಾಣದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ೧೭ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧನು ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕವಚವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯವು, 

135. ೧೮ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ೧೯ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಇದೆ ಮತ್ತು ೧೯ ನೇ ಯಕ್ಕೆನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಕೊನೆಯ ೨ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ) ಖುಹಿಯು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಯೋಧನ ನಿವಯದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಬಯೆಸಿ ಅಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 

136. ಮೇರೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಾಯುಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಯುಧಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ಅಭಿಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನೂ ಹರಸಿ ವಾರಶಿಖರಾಜರಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 








133. Inthe first verse of the fifteenth (stanza) the poisoned arrow 
is praised (15), in the second (15) the iron-tipped (arrow), but in the follow- 
ing half (of the stanza) the missile of Varuna (15). 


27. RY: vi- 75. (continued). 

134, 135- Inthe sixteenth (stanza) of this hymn the arrow dis- 
charged from the bow is praised (16) ; in the seventeenth (there is praise) 
of the beginning of the fight (17), while the eighteenth 1s to be known as 
(in) praise of the mail of him who ties it on (ಬಧ್ಯೃತಃ) ; the last (19) is (In) 
praise of him who is about to fights and in the last verse (19) the seer utters 
prayers on his own behalf. 


136. Now the seer having with this hymn praised the implements of 
battle of these two (kings), sent them forth again against the Varasikhas. 


bee ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೬, ಸೂ. ೨೭. 





ಏತತ್ತ್ಯತ್ತೇ ಚೆತೆಸ್ಫಭೀ ರಾಜ್ಞೋ ಸಾಹಾಯ್ಕೆ ಕಾಮ್ಯಯೊ | 





ಭರವ್ರಾಜೋಇಭಿತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರೀತೆಸ್ತೇನ ಪುರಂದರಃ || ೧೩೭ It 

ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಹರ್ಯುಪೀಯಾನದೀತಟೇ | 

ಸಹಿತೆಶ್ಲಾಯೆಮಾನೇನ ಜಘಾನೈನಾಳ್ಸುಚೀಪೆತಿಃ | | | ೧೩೮ | 

ತೌ ತು ವಾರಶಿಖಾಇಗೆ ತ್ವಾ ತತೋ ಭ್ಯಾವರ್ತಿಸಾಂರ್ಜಯಾ | | 

ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಗುರವೇ ದೆದೆತುರ್ನಿವಿಧಂ ವಸು | ೧೩೯ || 

ಭರದ್ವಾಜಶ್ಚ ಗರ್ಗಕ್ಚ ದೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ ವೈ ಪಥಿ | 

ದ್ವಯಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಧಾನಂ ತದ್ವೈ ಶಶಂಸೆತುಃ | ೧೪೦ ॥ 
137. ಈ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜಯುಹಿಯೂ ಸಹ ಏತತ್‌ ತ್ಕತ್ತೇ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪.೭ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
ಭರದ್ವಾಜಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, oo 

188; ಹೆರ್ಯಸೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅಭ್ಯಾನರ್ತೀೀ ಮತ್ತು ಚಾಯಮಾನ. 
ಎಂಬ ಆ ರಾಜರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ವಾರಶಿಖರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು, 

39. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿೀ ಮತ್ತು ಸಾಂಜರ್ಯರೆಂಬ ಆ ರಾಜರಿಬ್ಬರೂ (ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ) 
ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ವಾರತಿಖರೆಂಬುವರನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | 
ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ನಾದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು, 

140. ಭವದ್ವಾಜನೂ ಗರ್ಗಖುಷಿಯೂ ದಾರಿಯಿಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡರು. ಈ ಇಬ್ಬರು. 
ರಾಜರೂ ತಮಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ವಯಾನ್‌ ಆಗ್ಟೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ 
ನಿಂದಲೂ (೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖಯಕ್ಕು) ಪ್ರಸ್ತೋಕೆ ಇನ್ನು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೂ (೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨೨ನೇ ಬಕ್ಕು) ತಿಳಿಸಿದರು. 








137. With the four stanzas ‘This here of you’ (ಏತತ್ರ್ಯ್ಯತ್ತೇ : ೪1. 27.4-7) 
Bharadvaja praised (Indra) from a desire of aiding the king (ಚಾಯಮಾನ).. 
Pleased thereby the Fort-destroyer, 





ದ್‌್‌ oe 
ಜ್‌ ಜ್‌ ಹಾ ಹಾ ತಾ ಸಾ ಸಾ ಚ ಆ ಅಗಾಗ ರಾಗಾ ಕ ಕಾರಕ ಗ ಕರ್‌ ಕಾರ ಕುದಿದು ದ ಕಾಳ್‌ ಗಾರರ ಪ್‌ ಪರ ಕಡ ಸಡಾ ಅಗಾ ಹ ಟಟ ಪಾನ ಬು 


138. the Lord of Sachi, coming to Abhyavartin on the bank of the 
Haryupiya river, slew them in company with Chayamana. 


28. S:ory of Chayamana and Prastoka (concluded). 
139. Now these two) Abhyavartin and Sarnjaya, having conquered: 
the Varasikhas, gave manifold wealth to their preceptor Bharadvaja: 


WN 140. Bharadvaja and Garga. being seen by Indra on the road, 
proclained that gift ;with the (stanzas) © Two’ (ದ್ವಯಾನ್‌ : ೪1. 27, 8) (and). 
‘ Prastoka’ (ಪ್ರಸ್ತೋಕಃ : ೪], 41-22). 


ಮಂ. ೬. ಸೂ. ೨೭, ] ಪಂಚನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 887 





ಗ್‌, 





ಯೆಷಿರಪೈಭಿತುಷ್ಟಾವ ದಾನಂ ತತ್ರ ಚೆ ತಸ್ಯ ತು 

ಯಚ್ಛೆಕೆಯಾ ದ್ವೈಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ ದತ್ತಂ ಸಂಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ ಸ್ವಯೆಂ | ೧೪೧ ॥ 

ಪ್ರಸಂಗಾಸ್ತಿಹ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತ್ವೇ ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 

ತಾ ಏವ ಸೊಕ್ತಭಾಜಸ್ತು ಮೇನೇ ರಾಥೀತರಃ ಸ್ತುತ್‌ | ೧೪೨ || 
ಇತಿ ಷಷ್ಠಂ ಮಂಡಲಂ 


ಖಿ Kx ಕ್‌ೆ hal ಬ 
KA ಸ) ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ ರ 
142. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೋ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 





141. The seer on his part praised the gift of that (ಚಾಯಮಾನ), him- 
self proclaiming what had been given (by him) with the one stanza, ‘I'wo; 
೦ Agni’ (ದ್ವಯಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ : vi. 27-8). 


142. The deities who in this hymn are occasionally (ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌) 
celebrated, Rathitara regarded as:hymn-owning (ಸೂಕ್ತಭಾಜ) 10 praise (ಸ್ತುತ), 


End of 6th Mandala. 


888 ಬೃಹದ್ದೆ ೀವತಾಯಾಂ [ ಮ. ಪ, ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯಜನ್ಮ, 





ಅಥ ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ಮರೀಜಿರ್ಹಿ ಮಾರೀಚೆಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 


ತಸ್ಯ ಜೇವ್ಯೋ೯ಭವಳ್ಹಾಯಾ ದಾಶ್ಚಾಯೆಣ್ಛ ಸ್ತ್ರೆಯೋದಶ | ೧೪೩ ॥ 
ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

ಕ್ರೋಧಾ ವಿಶ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಚೆ ಸುರಭಿರ್ನಿನತಾ ತಥಾ || ೧೪೪ I 
ಕದ್ರೂಶಕ್ಹೈನೇತಿ ದುಹಿತ್ಯಃ ಕಶ್ಯಪಾಯ ದದೌ ಸಚ! 

ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಲೈವ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | ೧೪೫ | 





ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ವಸಿಷ್ಠಯಹಿಯ ಮಹಿಮೆ; ಕಶ್ಯಪೆನ ಪೆತ್ಲಿಯರು 


143. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮರೀಚಿ ಎಂಬ ಪುಶ್ರನಿದ್ದನು ಆ ಮರೀಚಿಗೆ ಕಶ್ಯಸಯಸಿಯು ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಹೆದಿಮೂರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರು ಪಷ್ಟಿಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರುಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ 


144. ಅದಿತಿ, ದಿತಿ, ದನು ಕಾಲ್ಕಾ ದನಾಯ್ಯು, ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿ, ಕ್ರೋಧ್ಕಾ ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಕಾ, ಸುರಭಿ 
ವಿನತ್ಕಾ 


145. ಕದ್ರೂಃ ಎಂದು ಆ ಹದಿಮೂರುಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರ ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು 


ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಪಖಸಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು- ಈ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಗಂಧರ್ವರು, 
ಸರ್ಪಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, 


ಗಾಟ್‌ 








ಗಾಗ ಯಾ ತಾ ಗ ಯಂ ಬಾಸ ಸಾಸ ಹಾ ಹಾಟ ನ ಯಂಚಶಾ ಸಭಾ ನಾ ಗಾ ಸದ. 


Mandala 1೪1]. 


oN 4. 


29 Predigree of 17೩6516013೩. Kasyapa’s wives: 


143. The son of Prajapati was Marichi, Marichi’s son was the sage 
Kasyapa. He had thirteen divine wives, the daughters of Dhksa: 


144. Aditi Diti Danu, Kala Danayu, Sinhika, Muni, Krodha, 
Visva and Varistha, Surabhi and Vinata- 


145. and Kadru by name: (those) daughters he (Daksa) gave to 
Kasyapa- | 


From them the Gods aod Asuras, the Gandharvas, the Serpents, 
the Raksasas; 


ಮಂ, ೭, ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯ ಜನನ] ಪಂಚನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 869 








ವಯಾಂಸಿ ಚಿ ನಿಶಾಚಾಶ್ಚ ಜಜ್ಜಿರೇಇನ್ಯಾತ್ಚ ಜಾತೆಯಃ। | 


ತತ್ರೈಕಾ ತ್ವದಿತಿರ್ದೆ(ನೀ ದ್ವಾದಶಾಜನಯೆತ್ಸುತಾನ” | ೧೪೬ Ik 
ಭಗತ್ಹೈ ವಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 

ಧಾತಾ ಚೈನ ನಿಧಾತಾ ಚೆ ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ || ೧೪೭ IF 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೇಂದ್ರೋ ದ್ರಾದಶೋ ವಿಷ್ಣುರುಚ್ಯತೇ | 

ದ್ವಂದ್ರಂ ತಸ್ಯಾಸ್ತು ತಜ್ಜಜ್ಜೇ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಹ | ೧೪೮ |! 


ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾಸ್ಸೈರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ರೇತಶ್ಚಸ್ಯಂದ ತತ್ಕುಂಭೇ ನ್ಯಸತದ್ವಾಸತೀವರೇ | ೧೪೯ IF 


146. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಇತರ |ಅನೇಕವಿಧ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. 
ಆ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾನ ಅದಿತಿದೇನಿಯು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. 

1471. ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ, ಮಹಾವರ್ಚಸ್ಟಿಯಾದ ನಿವನ್ಹಾನ್‌- 
ಎಂಬುವರ್ಕೂ | 


148. ತ್ವಷ್ಟಾ. ಪೂಷಾ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುವರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 
ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಎಂಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಅವಳಿ” 
ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ; ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವು 
140. ಈ ಅವಳಿಮಕ್ಕ ಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಒಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ. 
ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿದರು, ಅದರಿಂದ ಅವರ ವೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಸತೀವರಿ ಎಂಬ. 
ನೀರಿನ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ಬಿದ್ದಿತು. 





146. Birds, Pisachas, and other classes (of beings) were produced: 


Now among these (daughters) the one goddess Aditi produced twelve’ sons. 


147. (These were) Bhaga, Aryaman; and Amsa, Mitra and Varuna. 
Dhatr and Vidhatr, and Vivasvat of great brilliance, 


30. Story bf Mitra-Varuna and Urvasi. 
148. Tvastr, Pusan, and also Indra; the twelfth is called Visnu. 
(Thus) that pair was born of her— Mitra and Varuna. 
149. OF these two Adityas, when they saw the nymph Urvasi at ೩ 
sacrificial session, the semen was effused. It fell into a Jar containing 
water that stood;overnight. 
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ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ಶೇನ ನೀರ್ಯೆವಂತೌ ತಪಸ್ತಿನಾ | 


ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಕಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | ೧೫೦ ॥ 
ಬಹುಧಾ ಪೆತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ$ಥ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ | 

ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಷಿಸತ್ತಮಃ | ೧೫೧ | 
ಕುಂಭೇ ತ್ವಗಸ್ತ 8 ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ತೋೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

ಉದಿಯಾಯ ತತೋ;ತಗಸ್ತ್ಯಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾಯಶಾಃ || ೧೫೨ Il 


ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃೈಹಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ | ೧೫೩ ॥ 

150. ಆ ಕ್ಷಣವೇ ವೀರ್ಯವಂತರೂ ಮಹಾತಪಸ್ತಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು 
'ಖುಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತರಾದರು | 

151. ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವೀರ್ಯವು ಸ್ಪಲನವಾದಾಗ ಅದು ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೂ (ವಸತೀನರೀ ಎಂಬ) 
ನೀರಿನ ಕಲಶದಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದಿತಷ್ಟೆ. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಖಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
'ನಾದನು., 

152 ಜಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಹಾ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯು 
ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಅವನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಾಗ ಒಂದು ಗೇಣಿನಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ಇದ್ದನು. | | 

153. ಅಗಸ್ಮ 3ನು ಹುಟ್ಬ್ಟದಾಗ ಒಂದು ಗೇಣಿನಷ್ಟು (ಮಾನ-ಅಳತೆ) ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಕುಂಭದಿಂದ (ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಈ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಯಸಿಗೆ ಕುಂಭಸಂಭವನೆಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು- 








150. Now ೩೭ that same moment two vigorous ascetics, the seers 
Agastya and Vasistha, there came into being. 


151. Now thesemen having fallen in various ways—in a jar, in 
water, on the ground—the sage Vasistha, best of seers was produced on 
the ground; 

152. While Agastya was produced in the jar, (and) Matsya, of 
great brilliance, in the water. 

Then Agastya, of great glory, arose being the length of a peg 
(ಶಮ್ಯಾ) 

31. Birth of Agastya and 77೩651600೩. 


153. Because he was meted with a measure, he is here called 
Manyas; or else (because) the seer was born from a jar. For measurement 
is made with a jar also: 


ಮಂ. ೭, ವಸಿಷ್ಮಪುಹಿಯ ಮಹಿಮೆ] ಸಂಚಮೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 892 
A  ೋ 
ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 


ತತೋತಪ್ಪು ಗೃಹ್ಯಮಾಣಾಸು ವಸಿಷ್ಕಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥಿತಃ | | I ೧೫೪ |. 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುಪ್ಪರಂ ತತ್ರ ವಿಶ್ಲೇ ದೇವಾ ಅಧಾರಯನ್‌ | 

ಉತ್ಥಾಯ ಸಲಿಲಾತ್ತಸ್ಮಾದಥ ತೇಸೇ ಮಹತ್ತಪಃ | ೧೫೫ [F 
ನಾಮಾಸ್ಯ ಗುಣತೋ ಜಜ್ಞೇ ವಸತೇ ಶ್ರೈಷ್ಠ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ | 

ಅದೃಶಮೃಷಹಿಭಿರ್ಹೀಂದ್ರಂ ಸೋನಪಶ್ಯತ್ತಪಸಾ ಪುರಾ | ೧೫೬ IF 
ಸೋಮಭಾಗಾನಥೋ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋವಾಚೆ ಹರಿನಾಹನಃ | 

ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ತದ್ಧಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೧೫೭ | 


154. ಕುಂಭ (ಪಾತ್ರೆ)ವೂ ಸಹ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಳತೆಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
(ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಳೆಯುವಾಗ ಕುಂಭವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ) ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತರುವಾಗ ವಸಿಷ್ಠ 
ಖುಷಹಿಯು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕಮಲದ (ಪುಷ್ಕರ) ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. 

155. ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಕಮಲವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದರು, ಆ ನೀರಿನಿಂದ: 
ಎದ್ದುಬಂದು ವಸಿಷ್ಮಖುಹಿಯು ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

156. ಈ ವಸಿಷ್ಮಯಹಿಯ ಹೆಸರು ಅವನ ಗುಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು, ವಸತಿಧಾತುವಿಗೆ: 


ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಇತರ ಖಹಷಿಗಳು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯು ತನ್ನ 


ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನ್ಯೋಡಿದನು. (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಸಿಷ್ಕನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು... ಈ ಅರ್ಥ: 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಸಿಷ್ಕಶಬ್ದವು ತಿಳಿಸುವುದು). 

157. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ವಸಿಷ್ಮಖಯಸಷಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ದಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ: 
ದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಾಪಶ್ಯನ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಃ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷಮಸೆಶ್ಯತ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಕಂಡುಬರುವುದು 

154. by. "]೩೯' (ಕುಂಭ) the designation of a measure of capacity 
(parimana) 15 indicatad, 

Then, as the waters were being taken up (ಗೃಹೈವಾಣ), Vasistha was 
(found) standing on a lotus (ಪುಷ್ಕರ), 

155. Thereon every side the All-gods supported the lotus. Arising 
out of that water he (SA) then performed great austerity. 

156. His name arose, with reference to his virtue (ಗುಣತಃ), from the 
root expressive of pre-eminence: for he once upon a time, by means of 
austerity, saw Indra who was invisible to (others) seers. 

157. The Lord of Bay Steeds « Indra’ then proclaimed to him (that 
he should receive) shares in Soma. 

For this appears from the Brahmana (passage) « The seers (saw not) 
‘Indra ' (ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ). 
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ವಸಿಸ್ಮಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಕರ್ಮಣಿ | 


ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಯಜ್ಞೇಷು ದಕ್ಷಿಣೀಯತಮಾಸ್ತಥಾ |! ೧೫ರ || 
ತಸ್ಮಾದ್ಯೇಇದ್ಯಾಸಿ ವಾಸಿಷ್ಠಾಃ ಸದಸ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 

ಅರ್ಹಯೇದ್ದ ಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ತಾನ್‌ ಭಾಲ್ಗವೇಯಾ ಶ್ರುತಿಸ್ತಿಯೆಂ || ೧೫೯ 
 ಯಷಿಸ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ PS ಬ. ಪರೈಃ | 

ಹಾಟ್‌ ತೃಗ್ಗಿಮಾಪ್ರ (ಸತ್ರ ಜುಷಸ್ವ ನಃ | ೧೬೦ Il 
ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇತ5ಥ ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತೃಚಂ | 

ವೈಶ್ವಾನರೀ ಯಾಣ್ಯೇತಾನಿ ತ್ವೇ ಹೈಂದ್ರಾಣಿ ಸೆರಾಣ್ಯತಃ | ೧೬೧ I 


ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತೆ ವಸಿಸ್ಮ ಕುಲದವರು ; ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧-೩೨ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
158. ವಸಿಷ್ಕಖಹಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಜರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ ನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನ ಪದವಿ 


ಯನ್ನು (ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮ] ನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನೇ ಶ್ರೆ (ಷ್ಟ ಇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು) ಗಳಿಸಿರುವರು, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸಂ ಇನು ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರು. 


159. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದಾದ ವಸಿಷ [ಕುಲದ ಬ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಕಬೇಕೆಂದು ಭಾಲ್ಲವೇಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುವುದು. 

160. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠಯುಸಿಯು ಈ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ೧೬ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ೧ ಮತ್ತು ೩-೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜುಷಸ್ವ ನಃ 
ಎಂಬ ೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. 

161. ಪ್ರಾಗ ಯೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜಃ ಎಂಬ ೬ನೇ ಸೂಕ" 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಷಾ ಎಗ್ಲಯೇ ವಿಶ್ವ ಶುಚೇ ಎಂಬ೩ ಖಯ ಕುಗಳಿರುವ ೧೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ರೇ ಹ ಯತ್‌ ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


wed) 


32. Vasistha and his descendants. Deities of RY. vii. 1-32. 


158, Vasistha and the Vasisthas thus (became) Brahmans in the 
office of Brahman priest, most worthy of fees in all rites at sacrifices: 

159. Therefore one should honour with fees all such descendants of 
Vasistha who may at any time even to-day be present at a sacrificial 
assembly, so (says) a sacred text of the Bhallavins. 

160. Now the seer, the son of Mitra-Varuna (ವಸಿಷ್ಠ), wfth the 
following ಸು hymns (beginning) ‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ : 11. 1. 1) praised Agnl; 
« Enjoy our’ (ಜುಷಸ್ಟ ನಃ: vii. 2) here are Apri stanzas. 

161- Then‘ Forth to Agni’ (3n್ನಯೆ: vii. 5), « Forth of the sovereign 
lord’ (ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಃ: vii. 6), the second 704% ₹೦ Agni’ (ಪ್ರಾಗ್ನಯೆ : vii 138) 
which consists of three stanzas—these are addressed to Visvanra. Then 
those which follow, (beginning) ‘In these, indeed’ (ge ಹ: vii. 18), are 
addressed to Indra. 
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ದಶ ಸೆಂಚೆ ಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿಪಾತೋ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 


ನಕಿಃ ಸುದಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ದಾನಂ ಪೈಜವನಸ್ಯ ತು | ೧೬೨ || 
ವಸಿಷ್ಕೇನ ಚೆತುರ್ಭಿಸು, ದ್ವೇ ನಪ್ತ್ತರಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ಸಂವಾಡಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ ವಾಶ್ಚಿತ್ಯಂಚಸ್ತು ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ || ೧೬೩ | 
ವಸಿಷ್ಕಾಗಸ್ತ್ಯಯೋರತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ.ತನಯೈ:ಃ ಸಹ | 

ಇಂದ್ರೇಣ ಚೈವ ಸಂವಾದೋ ಮಹಿಮಾ ಜನ್ಮ ಕರ್ಮ ಚೆ | | ೧೬೪ I 
ಸರಾಣಿ ಪ್ರೇತಿ ಚತ್ವಾರಿ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ತತ್ರ ತು | 

ಸ್ತೌತ್ಕೈಗಜ್ಞಾಮಹಿಂ ತತ್ರ ಮಾ ನೋಂ ಬುದ್ಧ್ಯಮೇವ ಚೆ | ೧೬೫ | 


162. ೧೮-೩೨ ರ ವರೆಗಿನ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯಜೇನತೆಯು). ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಕಿಃ ಸುದಾಸ8 ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಿಜವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 

೩೩-೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

105. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ವೇ ನಪ್ತು_್ಮಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಬೆಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೨-೨೫) ಸುದಾಸನ (ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರ) ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಶ್ವಿತ್ಯಂಚೋ ಮಾ ಎಂಬ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ನಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇರುವುದು. 

164. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಾಗಸ್ತ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಹಿಮ್ಮೆ ಜನನ, ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

165. ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೪-೩೭)ನಿಶ್ರೇಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಬ್ಬಾಮುಸ್ಸೈೈಃ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಮಾನೋ 5ಓಿ8 
ಎಂಬ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 





162 being fifteen hymns (vii. 18-32): praise of the Maruts is 
incidental (in them). In the (stanza) ‘No one Suda’s (ನಕಿಃ ಸುದಾಸಃ : ೪11, 32-10) 
the gift of Paijavana (ಸುದಾಸ). 

33. Deities of 877. ೯11. 33-38. 

165. 1s proclaimed by Vasithha, as well as in the four (stanzas) 
‘Two from the grandson’ (ದ್ರೇ ನಪ್ರುಃ; vii. 18. 22-25), « White robed’ (ಶ್ವಿತ್ಯಂಚಃ ; 
vi1- 33) they pronounce to be a dialogue or a hymn addressed to Indra. 

164. Hereis proclaimed a dialogue of Vasistha and Agastya with 
their sons and also with Indra, and (their) greatness, birth, and action 
(are celebrated). 

165. ‘lhc following four (hymns) ‘ Forth’ (ಪ್ರ; vii. 34-37) are 
addressed to the All-gods- There, however, the stanza « Born in the waters’ 
(ಅಬ್ಬಂ: vii. 34-16) praises the Dragon (ಅಹಿ), and there " May us not’ (ಮಾ ನಃ: 
vil. 54-17) praises the Dragon of the:Deep (ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯ). 


894 ಬೃಹದ್ದೇ ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ಪ, ಸೂ. ೩೮, 

ಗಾನಾ ರಾನಾ ಬಂ 222 ಬಂ ಹಪ ಜಂಬೂ ಇಂ ಜ್ತ 
ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ಸ ಏತಿ ನಾ ತೇಷು ಮಧ್ಯಮಃ | 
ಯೋಜ ಸ ಬುಥ್ನೋ ಬುದ್ಧೇಹಿ ಸೋ 5 ನ್ತರಿಶ್ಸೇ*ಭಿಜಾಯೆತೇ |! ೧೬೬ || 





ಉದು ಷ್ಠ ಸನಿತುಃ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂ ನೋ ವಾಜಿನದೈನತಃ | 
ದ್ರ ಜೋತರ್ಧರ್ಚೆಶ್ನ ಭಾಗೋತ;ತ್ರೆ ಭಗೆಮುಗ್ರ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ I ೧೬೭ || 


ಸಾದಶ್ಚೈೆವ ತತೀಯೋ*ತ್ರ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಮುಹಿದೈವತೆಃ | 
ಯಥಾರ್ಥರ್ಜೊ ಭಗಮುಗ್ರಸ್ತಥಾ ನೂನಂ ಭಗೊೋಲನಿ ಚಿ | ೧೬೮ ॥ 


366. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವುದರಿಂದ (ಆಹಂತಿ) ಇವನಿಗೆ ಆಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಆ ಮೇಘ 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. ಆಳವಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತಠಿಕ್ಷ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇವನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. 


167. ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೭-೮) ಅಶ್ವ್ಚಗಳು ದೇವತೆಯು. ೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ 
ಭಗಮುಗ್ರ8 ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಭಗನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. 


166. ಈ ೩೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅಹಿಯು ದೇವತೆಯು; ಹಿಂದೆ ೬ನೇ 
ಖಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆಕ್ಸೆ (ಭಗಮುಗ್ರಲ)ಿ ಭಗನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ 
ಫೂನಂ ಭೆಗೆ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧೆಕ್ಟೂ ಭಗನೇ ಜೀವತೆಯು. 
ಸಾ ರ 

166. The Dragon (ಅಹಿ) strikes (ಆಹಂತಿ) the clouds, or he goes in the 
midst among them. The Dragon is of the deep (ಬುದ್ಧ್ವ್ಯೈ), for he is born in 
the deep (ಬುದ್ಧ), the air. 








ಮಾಯೇ ರ ಸಬಾ ಇಟು ಬ ಎಂ ಜಂ (ಕ! | 


167. <On high that’ (ಉದು ಷ್ಯ ಸವಿತುಃ: 111. 38) is a hymn of Savitr, 
Here the couplet * Blessed for us’ (ಶಂ ನಃ: 111. 88. 7-8) has steeds as its 
divinities, and the hemistich « On Bhaga the mighty’? (ಭಗಮುಗ್ರಃ : ೪11. 36. 6) 
1s addressed to Bhaga, 80 a sacred text ( states). 


34. Deities of RY. vii. 38-43. 


168." And the third verse in the Afth (stanza) here (೪11. 38. 5) has 
the Dragon for its divinity- 


As the hemisttch « On Bhaga the mighty ' (ಭಗಮುಗ್ರಃ : vii. 38. 6) 80 also 
5 ‘Now Bhaga’ (ನೂನಂ ಭಗ ; vi. 58. 1): 


ಮಂ. ೭. ಸೂ. ೩೯-೪೩. ] ಸಂಚಮೋಕಧ್ಯಾಯಃ 895 





ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ ಸವಿತಾ ಸುವಾತೀತಿ ಭಗೆಃ ಸನಾ 


ನೈಶ್ಚದೇವಾನಿ ಸೆಂಚೋರ್ಧ್ವಃ ಪೆಂಚೆರ್ಚೊೋ ಭಗದೈ ವತ: || ೧೬೯ || 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಮುಷಸ್ಕಾಂತ್ಯಾ ದ್ರ ಷ್ಟ ಭ್ಯೊಲತ್ರಾಶಿಕೇವ ವಾ | 
ಏಕೇ ತು ಪ್ರಾತರಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭಗಮೇವ ಪ್ರೆಚೆಕ್ಷತೇ | ೦೩೦ lk 
' ಆದಾವಂತೇ ತು ಯೆಷಯೆಃ ಧ್ಯಟರಳಳ- ಪ್ರಸಂಗತಃ | 
ಸೂಕ್ತೇ*ಸ್ಮಿನ್ಸೇವತಾಸ್ತ್ಪನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತ ತ್ರ ಭವಂತಿ ತೆ || ೧೩೧ |! 


೩೯-೪೩ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

169-170. ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ ಎಂಬಜರೇ ಯಸ್ವಿದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕುವಂತೆ 
ಭಗನನ್ನೇ ಸವಿತೃ ದೇವನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಊರ್ಧೊ ಅಗ್ನಿ 8 ಎಂದು ಖ್ರರಂಭಎಂಗುಖ ಯುಂದಿಛ ೫ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ (೩೯-೪೩) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಯ ಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೬) ಭಗನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸಲಾಗಿಜೆ ಈ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎಂದರೆ ೭ ನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ಆಥವಾ ಈ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು 
(ಆಶೀಃ) ಕೋರಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರ ಪ್ರಾತರಗ್ಗಿಂ ಎಂಬ ಈ ೪೧ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಗನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವರು, | 

171. ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಯಸಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರುರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವ್ರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. .ಭಗದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನಾ, ಪೂಷಾ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಸೋಮ್ಕ ರುವ್ರ ಎುಬ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವಕೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಇನೆ೨ಲ್ಲರನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 





ಗಾಗಾರ ಲ್‌ ಆಟ್‌ ಯಲ್‌ ಒಲೆ ಸಳ್‌ ಸ ಒರ್‌ ಗರ್‌ ಆ ಆರ್‌ ಸಸಿ ಮ್‌ ಸಲ್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ ಒರ್‌ ಯರ ಒಎನ್‌ ಎಫ್‌ ಸಲ್‌ ಒವರ್‌ ಜಾ ಎಲ್‌ ಗಚ್‌ ಸರ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ರಾಲ್‌ ಳ್‌ ರ್‌ ಗರ್‌ ಸಲ್‌ ಲ ಫಗ) ಲ್‌ ಲರ್‌ ಲ್‌ ಯ್‌ ಯ್‌ ಹಜ್‌ ಹಾಟ್‌ ಯ್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ ಸಲ್‌? ಆರ್‌ ಬಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇಎನ್‌ ಒಫ್‌ ಶರರ ರ್‌ ಒರ್‌ ಫ್‌" ಒಫ್‌ ಫ್‌" ಮೆದೆ ಹ 


169. According to (the stanza) € May that Savitr produce treasures ' 
(ಸಹಿ ರತ್ನಾನಿ RV. v. 82. 3} he (Savitr) may (ವಾ) be (regaided as) Bhag- 

« Upright’ (Mrs; vii 39-1) is (the first of) five (hymns) adA: essed 
to the All-gods (vii. 39 43). Bhaga is the divinity of the hve stanzas. 

170. (beginning) ‘ Winning at morn’ (ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ; vii. 41, 2 6) The 
last (stanza) 1s addressed to Dawn (vii. 41 7), or else a praver for the srers 
(ದ್ರಷ್ಟ್ಛ) 1s here (expressed). Some, however, pronounce Bhaga ಟಗ!) 1» be 
(the deity) in the (stanza) ‘ At morn’ (ಪ್ರಾತಃ; ೪11. 41. 1) 

171. Now the seers at the beginning and end (of hymns) proclaim 
(deities) in an occasional manner (ಪ್ರಸಂಗತಃ)-:. (thus) in the hymu ther” are 


some deities (here) and others (there) in that place (ತತ್ರ). 


896 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ ಮಂ.೭.ಸೂ. ೪೪-೪೯. 





ಸಾಲೋಕ್ಕ್ಯಾತ್ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ವಾ ಸಂಸ್ತವಾದಥವಾ ಪುನಃ 
ಗಣಸ್ಥಾನಾವೃಕ್ತಿತೋ ವಾ ಕೀತೆಣ್ಯಂತೇ5ನ್ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | ೧೭೨ /! 


ದಾಧಿಕ್ರಮಥ ಸಾವಿತ್ರಂ ರೌದ್ರಮಿತ್ಯನುಸೂರ್ವಶಃ | 
ದಾಧಿಕ್ರೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ಕು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | | ೧೭a IF 


ತಾ ಜ್ಞೇಯಾ ಆಸ ಆಪ್ಯೆಂ ಸ್ಯಾದಾರ್ಭಾವಃ ಪ್ರೆಥಮಸ್ತೃಚಿಃ | 


172. ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು. 
ಕೆಲವಿವೆ--ಸ್ಮುತರಾಗುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ (ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಶ್ಟರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೊಡನೆ ಆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ಸಾಹಚರ್ಯವಿದ್ದರ್ಕೂ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೊಡನೆ ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಟ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಗಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದರೂ (ಗಣವೆಂದರೆ ಗುಂಪು--ಮರುದ್ಗಣಗಳು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು, ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು. 
ಇವರುಗಳ ಗುಂಪು ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಭಕ್ತಿ ಪರವಶತೆಯಿ೨ದಲೂ ಖುಹಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 


೪೪-೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
178. ಮುಂದಿನ ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಎಂಬ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಧಿಕ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ: 
ಆ ದೇವಃ ಎಂಬ ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿಶೃವೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ. 
ಇರುವುದು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಉಷೋಡೇವತೆ, ಅಗ್ವಿ, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಪೂಷಾ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಆದಿತ್ಯ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ, ಆಸಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಶಿ 


174. ಆಪೋ ಯಂ ವಃ ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಪೆಃ (ಉದಕಗಳು) ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. 


172. Other deities are proclaimed because they belong to the same 
world or because they are associated; or else again because they share praise 
(ಸಂಸ್ತವಾತ್‌), because of the sphere of (their accompanying) troop (ಗಣ, or 
because of a (common) attribute (ಭಕ್ತಿತಃ). 

35. Deities of RV- 111. 44-49. 

113. Next (come) one (hymn) addressed to Dadhikra (vii. 44), one 
to Savitr (vii. 45}, one to Rudra (vii, 46) in succession. But the deities. 
proclaimed as belonging to the first (stanza) of (the hymn) addressed to 
Dadhikra (vii. 44. 1) 

174. may be recognised’ "ಲಿ Waters’ (ಆಪಃ; vii. 47) should be 
(regarded as) addressed to the waters- The first triplet (of the next hymn} 





ಮಂ, ೭. ಸೂ. ೪೮-೪೯. ] ಸಂಚೆನೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 
ಉತ್ತಮಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ವಾ ಅರ್ಭನೀ ವಾ ನಿಗದ್ಯತೇ || ೧೭೪ I 
ನೈಶ್ಚದೇವೇ ತಥಾ ಶಸ್ತ್ರೇ ಆರ್ಭವಂ ಶಸ್ಯತೇ ಹಿ ತತ್‌ | 
ದಶನೇಇಹ್ನಿ ಸಮಸ್ತಂ ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಪಾಂ ಸ್ತುತಿಃ ! ೧೭೫ | 


| ಸೆಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 
| ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಸಂಚೆನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ | 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೪೮) ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ೪ನೇ ಜಸ್ಸಿ ಗೆ 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಖುಭುಗಳಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. 


175. ಅಥವಾ ಖಭುದೇನತಾಕವಾದ ಈ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೇ ದಿವಸ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ನ ಮವನ ಬಸ ಟಟ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಎಂಬ. 
೪೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಉದಕಗಳನ್ನು (ಅಪಾಂ ಸ್ತುತಿಃ) ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 

| ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತಮಾದುದು, 


A eS NNN NNN NNN ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ NNN NN NN NN NN NNN ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಲ್‌ NNN NN SN NNN NN 











ಸ್‌ ಸಗ 


is addressed to the Rbhus (೪11. 48. 1-3). The last (stanza: ೪11. 48. 4) 1s 
‘pronounced to be addressed either to the All-gods or to the Rbhus. 


175. For itis thus that this entire (hymn) addressed to the Rbhns is 
chanted on the tenth day in the litany to the All-gods. ‘Whose chief the 


56೩ , (ಸಮುದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ : ೪11. 49) is (in) praise of the Waters 


Thus ends Oth Chapter. 
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$98 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮುಂ, ಪ, ಸೂ. ೫೦-೫೫ 


ಹಾಸಿ. 





ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಸಸಷ್ಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಆ ಮಾಮಿತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ತುಶಾಃ | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಗ್ಗಿಶ್ಚ ದೇವಾ ನದ್ಯಸ್ತಥೈವ ಚ ! ೧॥ 
ತೃಚಾವಾದಿತ್ಯದೇವತ್ಕೌ ರೋಪಸ್ಯೋಃ ಪ್ರೇತಿ ಯೆಸ್ತೃಚೆಃ | | 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತು ಸಸ್ತೆ ಪ್ರಸ್ವಾಪಿನ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ll ೨ h 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
೭ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೦-೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
ANS 
1. ಆಮಾಂಎಂಬ ೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೩ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


2. ಮೂರು ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾಸ8 ಎಂಬ ೫೧, ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದರಂತೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೂ, ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ಎಂಬ ೫೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ, ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆಗೂ ಒಟ್ಟು ಲ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ಕೋಷ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ರವರೆಗಿನ ೭ ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಪ್ರೆಸ್ತಾಪಿನೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. (ಈ ೭ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ: ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ). | 





]. Deities of RY. vii. 50-66. 
]. Now with the hymn ‘Gaurd me’ (ಆಮಾಂ; vii- 50) the deities 
are praised in successive stanzas : 


Mitra- Varuna (1), and Agni (2), the (All)-gods (3),%as5 well as the 
Rivers (4). 


2. Two triplets (vii- 51, 52) have the Adityas for their]deities. The 
triplet which (begins) ‘Forth’ (ಪ್ರ: vii. 53 1-3) is to the Two Worlds (ರೋದಸಿಲ) 
There are (then) four (stanzas: vii. 54. 1-3, 55, 1) laddressed to 
Vastospati : the seven following : (vii. 55. 2-8) are traditionally held to be 
lullably stanzas. 


ಮಂ. ೭, ಸೂ. ೫೬-೬೬. ] ಪಂಚಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 599 





ಪರಂ ಚೆತ್ತಾರಿ ಸೂತ್ತಾನಿ ಮಾರುತಾನಿ ಕ ಈನಿತಿ | 


ತೇಷಾಂ ತು ಪಿತರಂ ದೇವಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಸ್ತೌತ್ಯ್ಯಗುತ್ತಮಾ || & lh 
ಸ್ತುತೌ ತು ಮಿತ್ರಾವರುಡೌ ಸೂ ಕ್ರೈರ್ಯದಿತಿ ಸಸ್ತಭಿಃ | 

ಅಶ್ವಿನೌ ತು ಪರೈರ್ದೇವಾವಷ್ಟಭಿಃ ಪ್ರತಿ ವಾಮಿತಿ li © | 
ಯೆಡದ್ಯೈ ಕೋತ್ಪೂರ್ಯೆಸ್ತಿಸ್ತ ಉದ್ವೇತೀತ್ಯರ್ಥಪಂಚಮಾಃ। | 

ಸೌರ್ಯಸ್ತಚ್ಚಕರಿತಿ ತು ಗೀಯತೆಃ ಚನ್ಷುರ್ದೇವತಾ | wh 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ತದ್ದೋ ಅದ್ಯ ದ್ವೇ ಖುಚ್‌ ಶೌನಕೋಳಬ್ರವೀತ್‌ | 
8. ಮುಂದಿನ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೬-೫೯) ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ೧೨ನೆಯ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: 
ಓಿತೃ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ತ ತ್ರ್ಯಾಂಬಕದೇವನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬೭-೭೪ ಸೊಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

4. ಮುಂದಿನ ಯದದ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೦-೬೬) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೮ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೭-೭೪) ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ರ. ಆದರೆ ಯೆದದ್ಯ ಎಂಬ ೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೆದದ್ಯ ಎಂಬ ೧ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸೂರ್ಯಃ 
ಎಂಬ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉದ್ದೇತಿ ಎಂಬ ೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ೪ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಖುಕ್ಳೈನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ; ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ. 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ಷುಶ್ಪನ್ನೇ (ತೆಚ್ಚೆ ಕ್ಷುಃ) ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

6, ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತದ್ವೊ ಕ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎ.ಡು' ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೨-೧೩) ಆದಿತ್ಯರು. 


3. After this there are four hymns addressed to the 31೩೦. . 
(beginning) Who; pray? ' (ಕೆ. ಈಂ ; vii. 56-591; the last stanza of these 
(೪11. 59. 12) praises Trayambaka, the divine father. 

4. With the seven hymns heginning* When’ (ಯತ್‌ : vii 60-66). 
Mitra-Varuna are praised ; but with the followsng eight (beginning) " To 
meet your ' (ಪ್ರತಿ ವಾ»: vii. 67-74) the divine ೩೪1೧6. 

5. (In) * When to-day (ಯದದ್ಯ : vii. 60) one (1), Aloft the sun” 
(ಉತ್ಸೂರ್ಯಃ : ೪11. 62) three (1-3), (in) Aloft he goes ' (ಉದ್ರ್ದೇತಿ : ೪11. 63) four ಭರ್‌ 
a half (1-9) are addressed to Surya, while (iu) * That eye’ (ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ : 
66-16) the eye (of the sun) is sung as the deity. 

2: Deities of RY. vii 66-85. 


6. Saunaka has stated that the two stanzas ( Thus of you to- “day 
ತದ್ದೋ ಅದ್ಯ : vii. 66-12, 18) belong to the Adityas, while all the other stanzas, 





ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೭,.ಸೂ. ೬್ಮ. 
NS ೋ ೋ ೋ  ೋ 


ಅನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾ ಖುಚಿಃ ಸೌರ್ಯಾ ಯಪವ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಕೀರ್ತಿತಾಃ | ೬ || 
ಇವೇ ಜೇತಾರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಟಚ್‌ ಚ 
ಅರ್ಯಮ್ಹ್ಣೋ ವರುಣಸ್ಕಾಪಿ Mee ಸ್ಟ ಫಾ ನವ ಸ್ಮ ತೌ |! al 


ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಾದಿತ್ಯಾ ಖಯುಚಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ಸನಿತಾ ವಾದಿತಿರ್ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಿಶ್ಹಾರ್ಯಮಾ ಭಗಃ le I 


ಸ್ತುತಾ ಉದು ತೃದಿತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌರ್ಯಸ್ತತಃ ಪರಾ: | 
ಆಶೀಸ್ತಚ್ಚ ಸ್ಷುರಿತ್ರೇತಾಮಾಚಾರ್ಯೆಃ ಶೌನಕೋತಬ್ರನೀತ್‌ ll € I 


ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯದದ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೪-೧೧) 
ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಶೌನಕರ ಮತವು. 


7. ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಮೋ ಚೇತಾರಃ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖಯಕ್ತಿಗೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 

8. ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯದದ್ಯೆ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಳನೇ ಖುಕೈ ನಿಂದ ಮುಂದಿನ ೧೦ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
(೪-೧೩) ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುರು. ಅಥವಾ ಈ೧ಂ೦ ಯಕ ಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ವಿತ್ಛ, ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ 
ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ್ಳು 


9. ಸ್ಪುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಉಡು ತ್ಯರ್ತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೬೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪-೧೬ ಖ:ಕ್ತುಗಳು) ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು. ತಚ್ಚ ಕ್ಷುಃ ಎಂಬ 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು. 
LLL 
When to-day ' ಯದದ್ಯ : vii. 66. 4.11) and the rest, are, proclaimed (by him) 
to be addressed to Surya. 

1. < These chastisers’ (ಇವೇ ಚೇತಾರಃ ; 111, 60-5) and the rest, these 
nine are traditinally held to belong to Aryaman, Mitra and Varuna: 

8. The ten stanzas beginning ‘When to-day the sun’s (ಯದದ್ಯ ಸೂರಃ : 
711. 66. 4-13) are traditionally held to be addressed to the Adityas : or else 
Savitr, Aditi, Mitra, Varuna, Aryamau, Bhaga 

J. are praised. The three stanzas which then follow, < Aloft that’ 
(ಉದು ತೈತ್‌ ; vii. 66. 14-16), are addressed to Surya. The teacher 5೩0೩೬೩ has 
stated the stanza " That eye k (ತಚ್ಛಕ್ಷುಃ : 71. 66. 16} to bea prayer: 


ಮಂ ೭. ಸ್ಥೂ.೭೫-೮೫..] ಸಸ್ಕೋ್ಯಾಯಃ 901 


NNN 


ಉಷಾಸ್ತು ಸಪ್ತೆಭಿರ್ವ್ಯಷಾಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸರಾಣಿ ತು | 





ಚೆತ್ತಾರೀಂದ್ರಾವರುಣೇತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ ೧೦ ॥ 
ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರ್ಜೆೇ ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುತಃ | 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ಫ) ವಸಿಸ್ಮಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಚೆರಕ್‌ Il ೧೧ | 
ಪ್ರಾವಿನೇಶಾಥ ತೆಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನದನ್ನಭ್ಯಧಾವತ |. | 
ಕ್ರಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸ ಧಾವಂತಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯತಂ | ೧೨1 
ಯೆದರ್ಜುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂತಯಿತ್ತಾ ವ್ಯಸುಷ್ವಪತ್‌ | 
ಸ ಶಂ ಪ್ರೆಸ್ತಾಪೆಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚಿ ವಾರುಣಂ | ೧೩ [| 


೭೫-೮೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
10, ವ್ಯು೧ಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೫-೮೧) ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೨-೮೫) ಇಂದ್ರಾ 


ವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೮೬-೮೯ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು; ವಷಿಸ್ಮ ಮತ್ತು ವರುಣನ ನಾಯಿಯು 

11. ಉಡು ಜ್ಯೋತಿಃ ಬಿಂಬ ೭೬ವೀ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಥ್ಯೆಮಾಗ್ದಿಯು 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಷ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ವಸಿಷ್ಕನು ವರುಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

12-13. ವರುಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಯಿಯು ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ 
ಬೊಗಳುತ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಕಚ್ಚುವ ಉದ್ದಿ _ಶ್ಯಾದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದಿತು. ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೊಗಳುತ್ತಿರುವ 
ಮತ್ತು ಕಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದು ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಮನು ೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೆದರ್ಜುನ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೨-೩) ಟಾ ಸಿ ಅದನ್ನು ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಮತ್ತು ಮನೆಯ 
ಇತರ ಜನರಿಗೂ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. | 





10- Now Dawn (1s praised) with the seven (hymns) “ Forth the 
Dawn’ (ಜಿಕ 1 : ೪೫11. 75-81) ; but the four hymns following these, ಲಿ Indra 
and Varuna ' (ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ; vii. £2-85), are (in) praise of Indra-Varuna. 


3. Vasistha and the dog of Varuna: RY. vii. 86 89- 

11. Inthe hemistich " Aloft the light’ (ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ : vii.’ 76-1) the 
Middle (Agni) 1s praised- 

During the night Vasisthai {ay a dream approached the house of 
Varuna. 

12-13. He then entered. A dog there ran at him, barking. Pacify- 
ing the hound which was making a din and runing (up) with intent to bite, 
he lulled him to sleep (ವ್ಯಸುಷ್ವಪತ್‌) with the two (stanzas) * When, ಲಿ bright 
one (ಯದರ್ಜುನ : vi. 55. 2, 8). 

He sent him as well as the othar attnedants of Varuna to sleep: 


9೦೨2 ಬೃಹದ್ಧೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ಪ, ಸೂ, ೮೬.೯೦. 


LLL 


ತತಸ್ತು ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸ್ಟೈಃ ಪಾಶೈಃ ಪ್ರತ್ಯಬಧ್ಯತ | 


ಸ ಬಡ್ವೆಃ ಪಿತರಂ ಸೂಕ್ರೈಶ್ಥತುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತಕ್ಕಿಃ | ೧೪ |! 
ಅಭಿತುಷ್ಟಾವ ಧೀರೇಶಿ ಮುಮೋಚೈನಂ ಶತಃ ಪಿತಾ | 

ಥ್ಭುವಾಸು ಶ್ರೇತಿ ಚೋಕ್ತಾಯಾಂ ಪಾಶಾ ಅಸ್ಮಾತ್ರೆ ,ನೋಟಚಿರೇ Il ox |! 
ಪರಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವಾಯವ್ಯಾನಿ ಪ್ರ ನೀರಯಾ | 

ಅವ್ರ ಜನ್ನ್ವೈಂದಪ್ರೆವಾಯವ್ಯಾ ಸ್ತುತೌ ಯಾಸು ಬ್ವವತ್ಸು,ತಂ _.: || ೧೬ |! 
ಸ್ರ ನೀರಯೋಕ್ತಾ ವಾಯವ್ಯಾ ಪ್ರಾಉಗೀತ್ಯೈ ತಕೇಯಕೇ | 

ಪದಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೆಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಯೋಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮುಚ್ಛೆ ತೇ Il ce I 


14-15. ಆಗ ವರುಣನು (ಈ ಗದ್ದಲವನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶಗಳಿಂದ. 
ಬಂಧಿಸಿದನು. ಬಂಧಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನನ್ನು ಧೀರಾ ತ್ವಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (೮೬-೮೯) ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ವರುಣನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದನು. ಧ್ರುವಾಸು ಶ್ವಾಸು ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು (೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖಯಕ್ಸನ್ನು) ವಸಿಹ್ಮನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ- 
ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಪಾಶಗಳು (ಹೆಗ್ಗಗಳು) ಕಳಚಿಬಿದ್ದವು. | 

೯೦-೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 
16, ಪ್ರೆ ವೀರಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುಸ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೦-೯೨) ವಾಯುವನ್ನು 
ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೆಲನ್ರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನಶಬ್ದಗಳಿಂದ (ಇಂದ್ರವಾಯೂ), 
ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
171. ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ನೀರಯಾ ಎಂಬ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನು (೯೦ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ದೊದಲನೆ ಖಕ್ಕು)ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು. 


ಪ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ. 
ಭಾವವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. | 


(2 ಹೆ 


ಸ್‌ ಗಗ ನ್ನ ನ ಸ ರರು 


, 14-15. Then king Varuna bound him with his fetters. Bound 
(thus) he (Vasistha) praised his father (Varuna) with the next (ಇತಃ) following 
four (hymns) " The wise ’ (ಧೀರಾ : ೪1. 86-90). Then his father released him. 

As soon as the (stanza) « you in the fixed’ (ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವಾ: vii. 88-7) had 
been uttered, the fetters dropped (ಪ್ರನೋಚಿರೆ) rom him: 

4. Deities of RV. vii. 90-96. 

16- The next three hyms, « Forth longing for the heroes’ (ಸ್ರ ನೀರಯಾ 
111. 90-92), are addressed to Vayu. Now in this praise those (stanzas) are 
addressed to Indra-Vayu in which there is praise in the dual (ದ್ವಿವತ್‌). 

17. < Forth with longing fot the heroes’ (ಪ್ರ ವೀರಯಾ : 111. 90-1) s. 
spoken of in the (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ೩5 a stanza addressed to Vayu belonging: 
to the Prauga litany (ಪ್ರಉಗೀ) the predominance of Vayu is (thereby) expre-. 
ssed in contravention (ವ್ಯತ್ಯಯಂ ಕೃತ್ವಾ) of one of its verses (ಪಾದ). | 


ಮಂ. ೭. ಸೂ, ೯೧-೯೬, ] | ಸಮ್ಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 90೩ 


ನಯ ಮೊಸ ಮಾಜಯಿಯಾಯಾ 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ತೃಚೋ ಯಾವತ್ತರಶ್ನತುರ್ಬ್ಯುಚಿಃ ಪುನಃ | 


ಉಶನ್ಮೈಕಾಪ್ರ ಸೋತಾ ಚೆಗ್ಹ್ವಯೋರೇತಾ ನವ ಸ್ಮೃತಾಃ || ೧೪ 1 
ಬಂದ್ರಾಗ್ಗೇ ಶುಚಿಮಿತ್ಯೇಶೇ ಪ್ರೇತಿ ಸಾರಸ್ತತೇ ಸರೇ | 
ಯಚಾ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಸ ಇತಿ ಜನೀಯಂತೆಶ್ನ ತಿಸೃಭಿಃ ll ೧೯ I 
ರಾಜಾ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಯ ದೀಕ್ಷೆಸ್ಕನ್ನಾಹುಷ:ಃ ಪುರಾ | 
ಚಚಾರೈಕರಥೇನೇಮಾಂ ಬ್ರುವನ್ಸರ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಗಾಃ ||, ೨೦ || 


18. ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫-೭) ೯-ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಯಾವತ್ಮರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೪.೭) ಅದೇ ೯೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಶಂಶಾ 
ಎಂಬ ೨ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ೯೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಸೋತಾ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು 

19. ಶುಚಿಂ ನು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವೆ ಎರಡು “ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೩-೯೪) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರ ಕೋದಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೫.೯೬) ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ ವಾವೃಧೇ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಜನೀಯಂತಃ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೪.೬) ಸೆರಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 

ನಾಹುಷ ಮತ್ತು ಸರಸತಿ ಇವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 


20. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳನವಕಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸತ್ತ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಕೃಕೊಂಡು ತನ್ನ ಒಂದು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ವಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸಂಚೆರಿಸಿದನು, ಆಗ 
ಆ ರಾಜನು ಸಮಸ್ತ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು 


| RS 
18. ‘these with true’ (ತೇ ಸತ್ಯೇನ : vi. 90. 5-7) being a triplet, «As 


long as strength’ (ಯಾವತ್ತರಃ : vii- 91. 9) being a quartet, Eager (ಉಶಂತಾ i. 
91-2) ೩ndೆ ಪ್ರಸೋತಾ (vii. 92-2)— these are traditionally held to be the nine 
(stanzas) belonging. to the two (Indra-Vayu)- 

19. The two (hymns) « The pure’ (ಶುಚಿಂ ; vii, 93. 94) are addressed 
to Indra-Agni; the two following, " Forth’ (ಸ್ರ ; ೪11. 95, 96), are addressed 
to Sarasvati. Sarasvat (is praised) with the stanza ‘He’ (38: ೪11. 95. 8) 


and with the three « Longing for wives’ (ಜನೀಯಂತಃ ; vii. 86. 4-6.) 
5. Story of Nahusha and Sarasyati: RV. vii. 95-96. 


20. King Nahusa in former days wishing to consecrate himself for 
a thousand years, travelled over this (earth) with a single chariot, saying to 
all streams : 


904 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಮಂ, ೭. ಸೂ. ೯೫- 
ಯಶ್ರ್ಯೇ ವಹತೆ ಭಾಗಾನ್ಮೇ ದ್ವೆಂದ್ಟಶೋ ವಾಥನೈಕೆಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯೂಬೆಸ್ತೆಂ ನೈಸೆಂ ನದ್ಯಃ ಸ್ವಲ್ಪವೀರ್ಯಾಃ ಕಥಂ ವಯೆಂ || ೨೧ || 


ಸೆರಸ್ವತಿೀಂ ಸ್ರೆಪೆದೈಸ್ಟೆ ಸಾ ತೇ ವಸ್ತ್ಯತಿ ನಾಹುಷ | ೨೨ [| 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಾಮಾಶು ಅಪೆಗಾಂ ಸ ಸರಸ್ವತೀಂ | 

ಸಾ ಬೃನಂ ಟ್ರಆೂಗ್ರಾಹ ದುಡುಹೇ ಚೆ ಸೆಯೋ ಫ್ರುತಂ | ೨೩ 1 
ಏತವಪತ್ಯದ್ಭುತೆಂ ಕರ್ಮ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ನೃಸಂ ಪ್ರತಿ! | 

ವಾರುಣಿ ಕೀರ್ತೆಯಾಮಾಸ ಪ್ರಥಮಸ್ಕ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ || ೨೪ || 


| 91. ಎಲ್ಪೆ ನದಿಗಳೇ, ನಾನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಾಗಲಿ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನದಿಗಳು ಆ ರಾಜನನ್ನು, ಕುರಿತು...-ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಕೇಳುವ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ಮಾಡಲಾದೀತು ? ನಮಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. 

99. ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಪೂರೈಸಲು 
ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿದೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭೀಸ್ಟವನ್ನು 
ತಿಳಿಸು ಆ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದವು. 

28, ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲೆಂದು ರಾಜನು ಹೇಳಿ ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 
ಸ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈ ರಾಜನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಇವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಲನ್ನೂ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ)ನನ್ನೂ 

ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿದಳು 

24. ಸರಸ್ವತಿಯು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಈ ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯು. 
(ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ) ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಕಾಚೇತ್ರತ್‌ ಎಂಬ ೨ ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ 
AAA AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA NNN NNN ಗೆ | eu ಅಟ್ಟ 

21. ‘Tam about to offer sacrifice ; bring me shares (for it), either in 


pairs or singly.” The rivers replied to the king: * How can we, who have 
but very little power. | 





22. bring you all the shares for a sacrificial session lasting a 
thousand years? Resort to the Sarasvati: she will bring them for you, 
Nahusa, 


23. Saying "50 06 1ಓ' he quickly went to the river Sarasvati; and 
she received him and yielded (ದುದುಹೇ) (him) milk (and) ghee: . 
24. This exceedingly marvellous act of the Sarasvati towards the 
‘king; the son of (Varuna) (ವಸಿಷ್ಠ) proclaimed with the second (stanza) of” 
the first (of the two hymns; ೪12.) vii. 95. 2) 





ಯಜ್ಞೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮೈೈಂದ್ರಂ ವೈಷ್ಣವೇ ತು ಸರೀ: ತತಃ: 


ಉರುಮೈಂದ್ರ ಕಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ ಸ್ಯುಃ ಕ! ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತರೇ || ೨೫ lk 
ಸ್ತೌತೀಂದ್ರಂ ಪ್ರೆಥಮಾ ತ್ವತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾವ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ಯಜ್ಞ ಆದ್ಯೇಂದ್ರಮೇವಾಸ್ತೌಹಂತ್ಯಾ ಕ್ರಿಂದ್ರಾಬ್ಭ ಹಸ್ಪತೀ || ೨೬ IF 
ತೃತೀಯಾ ನನಮಾ ಚೈವ ಸ್ತೌತೀಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ | 

ಸಂವತ್ಸರಂ ತು ಮಂಡೂಕಾನೈಂದ್ರಾ kyu ಸೆರಂ ತು ಯತ್‌ | ೨೭ lk 


೯೭-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 

2ರ. ಯಜ್ಞೇ ದಿವ8 ಎಂಬ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃ ಹೆಸ್ತತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೯೮ ; ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೯-೧೦೦) ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ: 
ಉರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ. 
ಸ್ಮುತನಾಗಿರುವನು. ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೧-೧೦೨) ಪರ್ಜನ್ಯನು. 
ಸ್ಫುತನಾಗಿರುವನು. 

೧6, ಅದರೆ ೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ೨ನೇ ಯುತ್ಳೆನಲ್ಲಿಯೂ ೪೨೮ನೇ: 
ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬ ಈ ೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ. 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ td ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ: ಖಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ (೧೦) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

೧7. ಇದೇ ೯೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ ನೇ ಮತ್ತು ೯ ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ' ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 
ಸಂವತ್ಸ ರಂ ಎಂಬ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು (ಕಪ್ಪೆ ಫ್ರಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೦೪ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





6. Deities of RY. 11. 97-104. 

925. ‘In the sacrifice’ (ಯಜ್ಞೇ: vi 97) is addressed to Brhaspatis, 
(then comes) a (hymn) addressed to Indra (vii. 98); but the two following 
(99, 100) after that are addressed to Visnu, and the three (stanzas) ‘Wide’ 
(ಉರುಂ : vi1- 99. 4-6) should be (regarded as) addressed to Indra as well. The 
‘two next (hymns) ‘Three’ (ತಿಸ್ರಃ: 101, 102) are addressed to Parjanya. 

26. Now the first (stanza) here (vii. 97. 1) praises Indra, the second 
and the rest (2 4-8) (praise) Brhaspati- 

In “A: the sacrifice’ (ಜ್ಞ: vii. 97) the first (stanza) praised Indra 
alone, but the last both Indra and Brhaspati- 

21. The third and the ninth (WH: ಚ 9) praise Indra and 
Brahmanaspati. (106 hymn) ‘For a year’ (ಸಂವತ್ಸರಂ : vii. 103) (praises) the 
frogs ; but that which foliows (vii. 104) is addressed to Indra-Soma. 
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೪06. ಬೃಹದ್ಜೀವತಾಯಾಂ [.ಮಂ್ದ೭ಿ. ಸೂ. ೧೦೪. 








ಖುಹಿರ್ದದರ್ಶ ರಾಶೋಫ್ನಂ ಪುತ್ರಶೋಕೆಸೆರಿಪ್ಲು ತಃ | 


ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೌದಾಸೈರ್ದುಖತಸ್ತವದಾ | ೨೮ | 
ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಮೃಕ್ಸೌಮ್ಯಾ ಆಗ್ಟೇಯಾ ತತ ಉತ್ತರಾ! 
ಏಕಾದಶೀ ವೈಶ್ವದೇವೀ ಸೌಮ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಪರೋ ದ್ರೃಚಃ || ೨೯ 
ಯದಿ ವಾಹಮೃಗಾಗ್ಬೇಯಾ ಐಂದ್ರೀ ಯೋ ಮೇತಿ ತು ಸ್ಮೃತಾ | 
ಗ್ರಾನ್ಹೀ ಪ್ರೆ ಯಾ ಜಿಗಾತೀತಿ ವಿ ನಿಷ್ಠಧ್ವಂ ತು ಮಾರುತೀ | ೩೦ || 
28. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕ ಖಹಿಯ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಸುದಾಸರಾಜನ ವಂಶದವರಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು. ಆ ಪುತ್ರಶೆ ೋಕದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಗೆ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮ (೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 


ರಾಕ್ಷೋಫ್ನ ಸೂಕ್ತವು (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷೋಫ್ಸ್ನ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು) ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. 


೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳೆ ಪ್ರಶ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ 
29. ಈ ೧೦೪ ನೇ ರಾಕ್ಷೋಫ್ಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೇ ಪಾಕೆಶಂಸೆಂ ಎಂಬ೯ ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಹೇವತೆಯನ್ನೂ,; ಮುಂದಿನ ೧೦ ನೇ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ೧೧ ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಜು ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೧೨-೧೩) ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
80. ಈ ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯದಿ ವಾಹಂ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯೋ 
ಮಾಯಾತುಂ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಎಂಬ ೧೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ವಿ ತಿಷ ಧಂ ಎಂಬ೧೮ನೇ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿ ಮವದ್ದೆ ಸವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





28. The seer, when his hundred sons had been slain by thei 1. (1೪ 
of Sudas, full of pain and overwhelmed with grief for his sons, saw (this 


hymn) for the destruction of demons 


7- Detailed account of ೫7. ೪11. 104. 

29. The stanza ‘Who the simple’ (ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ ; vii 104. 9) js 
addressed to Soma; the next (10). after that is addressed to ‘Agni; the 
eleventh 1s addressed to the All-gods (11); the couplet which follows it 
(12, 13) is addressed to Soma. 

50. The Stanza ‘Asif I’ (ಯದಿ ವಾಹೆಂ: ೪11. 104) is addressed to Agni, 
while ‘Who me’ (ಯೋ ಮಾ: 16) is traditionally held to be addressed to Indra: 
“She who strides forth’ (ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಣಾತಿ; 17) is addressed to the pressing stones, 
while ‘Spread out’ (ನ ತಿಷ್ಠಧ್ವಂ : 18) is addressed to the Maruts. 





ಮಂ. ೭'ಸೊ. ೧೦೪. ] ಷಸ್ಫೋಸಧ್ಯಾಯಃ 









ಗರ್ಗ್‌ ಗರ್ಜ್‌ ರ್ಜ ಇರ ರ್ಜ ಇರ 


ಪ್ರ ನರ್ತೆಯೇತಿ ಸೆಂಚೈಂದ್ರ, ಬಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತ್ವಗುತ್ತಮಾ | 


ಚುಹಿಸ್ತ್ವಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ ಮಾನೋ ರಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ರೃಚಿ ll ೩೧ lk 
ದಿವಿ ಚೈವ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ಕಥಾ ಪಾಲನಮಾತ್ಮನಃ | 

ಉಲೂಕ ಯಾತುಂ ಜಹೈೇಶಾನ್ನಾನಾರೂಸಾನ್ನಿಶಾಚೆರಾನ್‌ las IF 
ಸಂಚಿಡೆಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತ್ಮಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚೈವ ವಾರುಣಿ! | 

ದುಃಖಶಕೋಕೆಸೆರೀತಾತ್ಮಾ ಶಪಶೇ ವಿಲಪೆನ್ಸಿವ || ೩೩ [| 
ಹತೇ ಪುತ್ರಕತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸಸಿಷ್ಕೋ ದುಃಖತೆಸ್ತದಾ | | 
ರಶಕ್ಷೋಭೂಶೇನ ಶಾಪಾತ್ತು ಸುದಾಸಾನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ | ೩೪ [| 


ಇತಿ ಸಸ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ 

31. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ವರ್ತಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೯-೨೨ ಮತ್ತು 
೨೪) ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೨೫) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವತು, 
ಮಾನೋ ರಕ್ಷಕ ಎಂಬ ೨೩ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ: ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನೂ ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

80. ಉಲೂಕೆಯಾತುಂ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಮಖುಹಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ವಿಶಾಚಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ದುಷ್ಟ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಭೂಮಿ. 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

38. ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಕನು ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದಲ್ಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಕಂಗೆಟ್ಟು ನಾನಾನಿಥವಾಗಿ 
ಪ್ರಲಾನಿಸುತ್ತಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ನೇ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು 
ನಾಶವಾಗಲೆಂದು ಶಹಿಸಿರುವನು. 

24, ತನ್ನ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಕೊಲ್ಲಲ್ಲ ಟ್ವಿದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಯುಷಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರರ 
ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸನಾಗೆಂದು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 

31. Five(stanzas, beginning)‘ H url forth’ (ಪ್ರವರ್ತಯ: 111. 104. 19-22, 24) 
are addressed to Indra, while the last stanza is addressed to Indra-Soma. In 
the stanza ‘May not the demon ಟೂ (ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷಃ: 23)the seer invokes a blessing- 

33 and protection in heaven and earth on his own behalf. ‘The 
owl-friend’ (ಉಲೂಕಯಾತುಂ : vii. 104. 22) (Prays) ‘Slay these night-walrers of 
various forms.’ | | 

88. , Now in the fifteenth and in the eigth (stanza) of the hymn the 
son of Varuna (Vasistha), while as it where lamenting» his soul being over- 
whelmed with pain and grief, utters a curse: | 

34. VWasistha was at that time pained, as his hundred sons had been 
slain by Sudasa who, in consequence of a curse; had been transformed! into 
a demon (928); such is the sacred tradition: | | 

End of 7th Mandala: 





[ ಮಂ. ೮, ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ. 


“ದ 









ಕೆಣ್ಚಿಶ್ಲೈವ ಪ್ರಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 


ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾತಾವೂಷತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ || ೩೫ ॥ 
ವಸತೋಸು, ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ವಪೆತ್ನಾ ಃ ಶಿರಃ ಸ್ವಪೆತ್‌ | 

ಕೃತ್ವಾ ಕೆನೀಯಾನ್ವಣ್ವಿಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ | ೩೬ ॥ 
ಶಪು_,ಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಣ ಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾಸಾಭಿಶಂಕಯಾ | | 
ಬೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಢಕ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ |! ೩೭ ॥ 





ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ಕಣ್ಣಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 
85. ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥ ಎಂಬುವರು ಘೋರ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು. ಇನೆರು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ವನದಲ್ಲಿ (ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ) 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
86, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ಕಣ್ವನ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ಕಣ್ವನ 
ಪತ್ನಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ' ಅವನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

. 57. ಕಣ್ವನು ಬಂದು ತನ್ನ ತಮ್ಮನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಇವನು ಮಹಾಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒದ್ದು ಎಬ್ಬಿಸಿದನು, 

Mandala 7111. 
8. Story of Kanva and Pragatha. 
35. Kanva and Pragatha were two sons of Ghora. When they had 
been dismissed by their preceptor they dwelt together in the forest. 
36. Now while these two dweltt here the younger (brother) of Kanva 
(3-6. ಪ್ರಗಾಥ), having placed his head while asleep (23)on the lap of Kanva’s 
wife, did not awake. 


37- Now Kanva, enraged by suspicion of a sin (and\ wishing to 
curse him; awakened him with his foot, as though about to consume him 
with his fiery energy. 


ಮುಂ ಲೆ “ಹೂ. ೧-೪.-] 








ವಿದಿತ್ವಾ ತೆಸೈ ತೆಂ ಭಾವಂ: ಪ್ರೆಗಾಥಃ-ಪ್ರಾಂಜಲಿ; ಸ್ಥಿತಃ | 


ಮಾತೃತ್ವೇ ಚ ಪಿತೃತ್ವೇ ಚ. ವರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ ॥ ೩೮ I} 
ಸ ಘೌರೋ ವಾಫ-ಕಾಣ್ಟೋ.ವಾ ವಂಶಜ್ಯರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ್ಯ! 

ದದರ್ಶಾನ್ಯೈತ್ಚ ಸಹಿತೆ ಯಸಿರ್ಮಂಡಲಷ್ಟಮಂ | ೩೯1 
ಮಾಚಿದೈಂದ್ರಾಣಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸ್ಫೂರಮಿತ್ಯ್ಯುಜಿ | 

ತುಷ್ಟಾವಾಂಗಿರಸೀ ನಾರೀ ವಸಂತೀ ಶಾಶ್ವತೀ ಪತಿಂ Il ೪೦ Il 


ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸಂತಂ ಪುಮಾಂಸೆಂ ತಮಾಸಂಗಂ' ಕೃತವಾನೃಷಃ |: 
88. ಪ್ರಗಾಥನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ಕಣ್ಣನ ಮತ್ತು ಅನನ ಪತ್ನಿಯ ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತನಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ ಸಮಾನವೆಂದೂ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಆ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟಿರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


89, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಆ ಪ್ರಗಾಥನು ಘೋರ ಅಥವಾ ಕಣ್ರನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತನ್ನ 
ವಂಶದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದನು, 


೮ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೧-೨೧ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 
40. ಮಾ ಚಿದಡನ್ಯೈತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧-೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೩೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ 
: (ಆಸಂಗರಾಜನ ಪತ್ನಿಯೂ) ಅದ ಶಶ್ವತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
4]. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು, ದೇವಶಾಸದಿಂದ ಪುರುಷತ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದ ಆಸಂಗನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಪುರುಷತ್ರವುಂಬಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಖುಷಿಯ 


38. Pragatha, becoming aware of his intention, stood with folded 
hands and chose the couple for his mother and father 
39. The seer; being (thus) the son of either Ghora or Kanva, saws 


in company with many other members of his family, the eighth Mandala. 
9. Deities of RV. viii. 3-21. 

40. Thereare four hymns addressed to Indra (beginning) « Not at 
all’ (ಮಾ ಚಿತ್‌: ೪111. 1-4). in the stanza « Downward his mighty ’ (ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ : 
viii. 1-34), Sasvati, daughter of Angiras, living (ವಸಂತೀ) as his wife (ನಾರಿಲ), 
praised her husband. 


41. Thesseer turned that Asanga; who. had beena 1೪೦೧೩೫ . intoa 


910 'ಬೃ ಹಡ್ಜೇವಶಾಯಾಂ [ಮಂ. ೮. ಸೂ'೨-೪. 





ಸ್ಪಸ್ಯ ದಾನಂಸ್ಸು ಿಹೀತ್ಯೈಗ್ಸಿ ಗತ ಕ ತುರ್ಭಿಃ. ಟಟ | | ೪೧ I 
ಶಿಶ್ಲೇತ್ಯೈಗ್ಬಾ ೦ ತು ಕಾಶ್ಯಸ್ಯೆ ನಿಭಿನ್ಟೋಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ | 
ಸಚ ಭೋಜಸ್ಯ ಚೆತುಭಿರ್ಯೆಮಿತಿ ಸ್ತುತಂ flies 
ಪೌಷೌ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ದ್ವೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 
ತ, ಪೂರ್ವಂ ತು ಗಾಲವಃ ಪೌಷ್ಟಮುತ್ತರಂ | ೪೩ I 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಶೋಷಪಟ್ಟಿ ಅಸಂಗರಾಜನು ಮೇಧಾತಿಥಿಖುಹಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ದಾನಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಸಂಗರಾಜನು ಮೇಧಾತಿಥಿಯಹಿಯನ್ನು ಸ್ತ್ಮುಹಿ: 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೦-೩೩ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ) ಪ್ರೇರಿಸಿರುವನು ಎಂದು. 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, | 

42. ೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶಿಕ್ಷಾ ವಿಭಿಂದೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) ಕಾಶಿಯ. 
ರಾಜನಾದ ವಿಭಿಂಡು ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದ ಯೆಂ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ. 
ನಾಲು ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪) ಉದಾರಹೃ ದಯನಾದ ಪಾಕೆಸ್ಸಾ ಮಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರ ಶಂಸೆಯೂ 
ಇರುವುದು. 


43. ೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಪೂಷಣಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಗಾಥ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ವೆಂದರೆ ಆಜ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೊಂದು, ಸತೋಬ್ಯಹತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೊಂದೂ 
ಸೇರಿ ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥಭಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ೮ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿವ) ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೮) ಪೂಷದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ.. 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೬) ಪೂಷಡೀವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೭-೧೮) ಇಂದ್ರನೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಗಾಲವ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 

| | 
man (again), With the fou stanzas « Praise’ (ಸ್ತುಹಿ: vi. 1, 30-33) his 
own gift (to the seer) is proclaimed (by Asaaga). 

42. But with the two stanzas " Bestow ' (ಶಿಕ್ಷಾ : ೫111, 2. 41-42) that. 
of Vibhindu, king of Kasi (52%), is proclaimed, while with the four 
(stanzas) < Which’ (ಯಂ; viii. 8. 21-24) the (gift) of the liberal ಪಾಕಸ್ಥಾಮಾ 1. 
praised. | 

43. Thetwo pragatha couplets (beginning) ‘Forth’ (ಪ್ರ: ೪11. 4. 15-18). 


Sakatayana thinks are addressed to Pusan ; Galava, however; (thinks) the: 
former (15, 16)is addressed to Indra only, ‘the latter (17, 18) to ೫8೩೫. 


ಮಂ, ಲ ಸೂ. ೫-೧೮, ] ಷಷ್ಕೋಢ್ಯಾಯಃ - 91% 





ಐರದ್ರಾಣಾಮಿಹ ಸೊಕ್ತಾನಾಮುತ್ತೆಮಸ್ಯೋತ್ತಮೇ ತೃಚೇ-|' 


ದಾನಂ ರಾಜ್ಞಃ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ರಾಧ ಇತಿ ಸ್ತುತಂ | ೪೪ ॥ 
ದೊರಾದಿತ್ಯಾಶ್ತಿನೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಪ್ತೆತ್ರಿಂಶತ್ತಮಾ ಯಥಾ | 
ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೋ ದ್ರೈಚೆಶ್ಚಾಂತೈಃ ಕಶೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಸ್ಮೃತಾ || ೪೫ || 


ಮಹಾನೈಂಪ್ರೆಂ ಪ್ರತ್ನವತ್ಯಾಮಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಸ್ತುತಂ | 
ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಸು, ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚಶ್ಚೈವ ಮುದ್ದಲಃ | ೪೬ Il 
ತೃಚೇ ತು ಶತಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಹಾನಂ ತೈರಿಂದಿರಂ ಸ್ಮೃತಂ | 


44. ಇಂದ್ರ ಜೀವತಾಕಸೂಕ್ತ ಗಳ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೪ನೇ) ಸ್ತೂ ರಂ ರಾಧ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೯-೨೧) ಕುರುಂಗೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರ ಶಂಸೆಯು. ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


೫-೧೮ ಸೊಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


4ನ. ೫ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿ ಓನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು.. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩೭ನೇ 
ಖುಕ್ಸೆನ ಯಥಾ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು Wi ಯೂ (೩೮-೩೯) ಕೆಶು 
ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


46. ಮಹಾನ" ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರತ ಸೃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ೩೦ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಶಾಕೆಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರೂ ಭರ್ಮ್ಯ್ಯಶ್ವ ಎಂಬುವರ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಗಲ ಎಂಬುವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


47. ಆದರೆ ೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶತಮಹಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೪೬-೪೮) ಪರ್ಶು 
ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತಿರಿಂದಿರಎಂಬರಾಜ ನ ದಾನಪ್ರ ಶಂಸ ಇದೆ ಮುಂದಿನ ಪ್ರೈ ಯುತ್‌ ಎಂಬ ೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 


ಎ4 a ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಶ್‌. 





ಕಾಟಾ (ನ. 


44; In (72೮ 1288೭ triplet of the last of Indra hymns herc (viii. 4. 19-21), 


the gift of king Kurungais praised (with the words) ‘ Abundant wealth’ 
(ಸ್ಕೂರೆಂ ರಾಧಃ ; 19). 


10. Deities of RY. ₹111. 5.18. 


45. Inthe hymn addressed tothe Asvins, " From afar’ ದೂರಾತ್‌ ; 
viii- 5), the thrity-seventh stanza, (that is) the hemistich * As" (ಉಲ : 87) 
and the final couplet (38, 89) are RY held to be (in) praise of the 
gifts of Kasu. 


46. " Great’ (ಮಹಾನ್‌ : vii. 0) is addressed to Indra; in (the stanza) 
containing (the word) " ancient’ (ತ್ಹ .: viil. 6-30), Sakapuni, as well as 
Mudgala, son of Bhrnyasva, thinks pe Vaisvanara is praised. | 

47», But in the triplet ‘A hundred > (ಶತಂ : 7111, 6. 46-48) the gift of 
Tirindira is recorded. "೫ orth ' (ಪ್ರ : viii:7), the. following (hymn). 1s 
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ಸರಂ ತು ಮಾರುತಂ ಪ್ರೇತಿ ಆ ನಸ್ರ್ರೀಹ್ಯಾಶ್ವಿನಾನಿ ಚಿ Il ೪೭! 
ತ್ವಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಯೆ ಇಂದ್ರೇತಿ ಸಳ್ಳೆಂದ್ರಾಣ್ಯುತ್ತಮಸ್ಯ ತು | 
ಉಪೋತ್ತಮಾಯಾಮರ್ಧೆರ್ಜೇ ದೇವೋ ವಾಸ್ತೋಸ್ರತಿಃ ಸ್ತುತಃ || ೪೮ || 
ಇದಮಾದಿತ್ಯದೇವತ್ಯಂ ತಿಸೃಭಿಸ್ತೃ,ದಿತಿಃ ಸ್ತುತಾ | 

ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಉತೇತ್ಛ್ಭಾಶ್ಚಿನ್ಯಗಷ್ಟಮಿಾ ll ee Il 
ಸುತಾಃ ಶಮಿತಿ ಪೆಚ್ಛೆಸ್ತು ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾನಿಲಾಸ್ಟ್ರಯಃ | 

ವರುಣಾರ್ಯಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ಯಮಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ Il ೫೦ | 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಆ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೮-೧೦) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

48. ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಯೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೨-೧೭) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೧೭) ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಳಿನ (೧೪) ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಸ್ಟೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 
| 49, ಇದಂ ಹ ಎಂಬ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು; ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪, ೬, ೭ನೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ೮ನೇ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಯುರಾಜನ ದಾನಪ್ರೆ ಶಂಸೆ 

50. ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಶಮಗ್ಗಿರಗ್ಲಿಭಿಃ ಎಂಬ ೯ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಎಂಬ 
ಮೂನರು ದೇವತೆಗಳು ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವರು, ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಮಾದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ. ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ(೩೪- ೩೫)ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾರ್ಯಮರ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 


ನ್‌ ನ್‌್‌ 
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ಇರಾನ್‌ ಗಲ್ಲದ ಸಮ್ಯ ಈಸ್‌ 
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addressed to the Maruts; and the three « Hither to us’ (ಆ ನಃ; viii. 8-10) 
are addressed to the Asvins. 

48. < You’ (ತ್ವಂ: viii. 11) is addressed to Agni- ‘Which, O Indra’ 
(ಯ ಇಂದ್ರ ; ೪111. 12-1) are six (12-17) addressed to Indra; but in a hemistich of 
the last (stanza) but one of the last (೪111. 17.14) the god Vastospatiis 
praised. 


49. ‘This’ (ಇದಂ ; viii. 18) has the Adityas as 10 deities: with three 


‘(of its stanzas), the sixth, the fourth; and the seventh, Aditiis praised; the 
eigth stanza, ‘And’ (ಉತ), is addressed to the Asvins: 


11. RY. ೪111. 19: praise of Trasadasyu’s gifts. 

50. (In) ‘Blessing’ (ಶಂ: viii. 18-9) the three (gods) Fire (agni), Sun 
(surya), Wind (ಅನಿಲ) are (respectively) praised in successive verses 
(ಪಚ್ಛಃ). The pragatha couplet Whom’ Sad 111. 19-84, ನಟಿ is (in) praise of 
ಸ Aryaman, and Mitra, 
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ಆಗ್ಫೇಯೇ ಸ್ತುತೀ ರಾಜರ್ಷೇಸ್ತ್ರಸದಸ್ಕೋರದಾದಿತಿ | 


ಪೆಂಜಾಶತೆಂ ವಧೂನಾಂ ಚ ಗವಾಂ ತಿಸ್ರಶ್ಚ ಸಪ್ತತೀಃ || ೫೧ Il 
ಅಶ್ಟೋಷ್ಟಾ,ಣಾಂ ತಥೈೈವಾಸೌ ವಾಸಾಂಸಿ ವಿನಿಧಾನಿ ಚಿ | 

ರತ್ನಾನಿ ವ ಷಭಂ ಶ್ಯಾವಂ ತಾಸಾಮಗ್ರೇಸರಂ ಪತಿಂ | ೫೨ | 
ಕೃತ್ವಾ ದಾರಾನೃಷಿರ್ಗಚ್ಛ ಸಂಂ್ರಯ್ಕೆತಚ್ಚ ಶಂಸ ಚೆ | 

ವಯಂ ಸೂಕ್ತೇನ ಶಕ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರೀತಸ್ತೇನ ಕಜೀಪತಿಃ | ೫೩ ॥ 
ಯುಷೇ ವರಂ ವೃಜೇಷ್ಟೇತಿ ಸ್ರಹ್ವಸ್ತಮೃಷಿರಬ್ರವೀತ್‌ | 

ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಕನ್ಯಾಃ ಪಂಚಾಶದ್ಯುಗಸೆದ್ರಮಯೇ ಪ್ರಭೋ Il ೫೪ |! 


51. ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅದಾನ್ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ, 
(೩೬-೩೭) ತ ತ್ರಸದೆಸ್ಕು ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ದಾನಸ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ೫೦ ವಧುಗಳನ್ನೂ (ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ 
೨೧೦ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 

50. ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಒಂಟಿಗಳನ್ನೂ, ನಾನಾನಿಧೆವಸ್ರ್ರಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನಗಳನ್ನೂ (ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ). 
ತನ್ನ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಂತಿರುವ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ವೃಷಭ (ಹೋರಿ) ಯನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ನೆಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 

58. ರಾಜರ್ಹಿಯು ದಾನವಾಗಿ ಇತ್ತ ವಧುಗಳನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು ಮತ್ತು ವಯುಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | 


' B54. ಎಲ್ಲೆ ಯಷಿಯೆ6 ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆನು. ಬೇಕಾದ ನರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ 
ಎನ್ನಲು ಖುಹಿಯು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಕುತ್ಸನಂಶದ ಈ ಐನತ್ತುಮಂದಿ ಕನ್ಯೆಯಠನ್ನೂ ನಾನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಮಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


51. in the (hymn) addressed to Agni. "116 0೩5 given (ಅಪಾತ್‌ ; viii. 
19-36,7) are (two stanzas in) praise of the royal:seer Trasadasyu- 

He gave fifty maidens and three herds of seventy. (ಸಪ್ತತೀಃ) cows. 

52. horses. and camels, and‘he also (gave) various garments; jewels, 
a brown bull, the lord that led those (herds). 

63. Having wedded; the seer as he went on his way proclaimed (all) 
this to Indra, and with the hymn We’ (ವಯಂ; viii. 21 ಸ BPs) Sakra- 
Pleased therby the Lord of Sachi. | 
| 54. (said), «0 8667) choose ೩ boon’: Humbly the ‘seer replied to 
him i Ltwill) enjoy O Lord, simultaneously the fifty.maidens,of the race of 
Kakutstha, 


115 


914 ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೮ ಸೂ, ೨೦-೨೧, 
ನಿವಾ 


ಕಾಮತೋ ಬಹುರೂಪೆತ್ರೆಂ ಯೌವನಂ ಚಾಕ್ಷೆಯೊಂ ರತಿಂ | 


ಶಂಖುನಿಧಿಂ ಪೆದ್ಮನಿಧಿಂ ಮದ ಹೇಷ್ಟನಪಾಯಿನಂ | ೫೫ || 
ಪ್ರಾಸಾದಾನ್ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಸೌ ಸೌವರ್ಣಾಂಸ್ಥೃತ್ರಸಾದತಃ | 
ಕುರ್ವೀತ ಪುಸ್ಪನಾಟೀಂ ಚ ಪೈಥಕ್ತಾಸಾಂ ಸುರದ್ರುಮೈಃ | ೫೬ |! 


ಮಾ ಭೂತ್ಸಪೆತ್ತೀಸ್ಪರ್ಧಾಸಾಂ ಸರ್ವಮಸ್ವಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಆ ಗಂತ ಮಾರುತಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಯಮಿತ್ಯೈಂದ್ರಮುತ್ತರಂ ॥ ೫೭ | 


ಬಸಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿದ ವರಗಳು, ಸೋಭರಿ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ ಎಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತವು 


55. ಖಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವರಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಫಡೆಯುವಂತೆಯ್ಯೂ ಯೌವನ, ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟಾಗಬೇಕು ಶಂಖನಿಧಿ, 
ಪದ್ಮನಿಧಿ ಎಂಬ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು, 


56. ನಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವಶಿಲ್ಸಿಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದೊಡ್ಡ ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ನನಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡಬೇಕ್ಕು ನನ್ನ ಐವನತ್ತುಮಂದಿ ಭಾರ್ಯೆಯರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ) 
ಫಲಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ ದಿವ್ಯವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದ್ಯಾನವನಗಳು, 


5. ನನ್ನ ಐನತ್ತುಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧೆವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಸಹಕರಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬ ಈ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಿದ ವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಆ ಗೆಂತೆ ಎಂಬ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಯಮು ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


re We ದ್‌ ಸಂಸಯ ವಾಯಸ ಇದ್‌ ಇಬ್ಬ ಸರೂ ನ್‌ 





ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸತ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌! ಉನ್‌ ಇವ್ರ ಷ್‌ ಕ್ಲಾನ್‌ ಕ್ಮ ತನೀಾಗ್‌ವನ್ಸನ್‌ ನಾನ್‌ 


12. The boons choosen by the seer ; Story of Sobhari and Chitra. 

55. (and choose) the assumptioa of many forms at will, youth, and 
everlasting enjoyment, the conch-trrasure, the lotus-treasure always remain- 
ing in my house | 

56. May the famous (ಅಸೌ) Visvakarman fashion (for me) palaces of 
gold by your favour; and a flower garden with celestial trees for (each of) 
those (spouses) separately: 

57: and let there be no co-wife rivarly among these (fifty spouses): 
And he (Indra) said, “All this shall be (fullfilled). 


‘Come hither’ (ಆ ಗಂತಾ: viii. 20) is ೩ hymn addressed to the Maruts ; 
the next one, ‘We (ವಯಂ : viii- 21), is addressed to Indra: 


ಮಂ.-೮. ಸೂ ೨೨-೨೫ ] ಸಷ್ಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 915 





ಹಾಣ್ಟಸ್ಯ ಸೋಭರೇಶ್ವ್ಚೈವ ಯಜತೋ ವಂಶಜೈಃ ಸಹ! 


ಹುರುಸ್ಲೇತ್ರೇ ಯೆೈ_ವಾಣ್ಣುಶುರ್ಹವೀಂಹಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ. Il ೫೮ I! 
ಆಖವಃ ಸೊಲಭಿತುಪಷ್ಪಾವ ಇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 

ಇಂದ್ರೋ ನೇತ್ಯನಯರ್ಚಾ ಸೆ ದಾನಶಕ್ತಿಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯನ್‌ | | m೯ || 
ಆಖುರಾಜೋಇಭಿಮಾನಾಜಚ್ಚೆ kei ಸ್ವಯೆಂ | | 
ಸಂಸ್ತುತೋ ದೇವವಚ್ಚಿತ್ರ ಯಷಯೇ ತು ಗವಾಂ ದದೌ | ೬೦ | 
ಆಯುತಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವೈ ನಿಜಗ್ರಾಹ ಸ್ತ್ಮುವನ್ನಷಹಿಃ | | 
ಯಷಿಂ ಚೋನವಾಚೆ ಹೃಷ್ಣಾತಾ ತಕರ ಕ ತು ನ್ಮತಿಂ || ೬೧ | 


56... ಕಣ್ಣಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಭರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ವಂಶದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕುರುಕ್ಲೇತ್ರವೆಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ನಾನಾ 
ವಿಧೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, 

59. ಇಲಿಗಳು ತಿಂದುಹಾಕಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸೋಭರಿಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಚಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರೋ ಮಾ ಎಂಬ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೭ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಚಿತ್ರರಾಜನ ದಾನ. 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 

೨೨-೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

60. ಬಳಿಕ ಇಲಿಗಳ ರಾಜನು ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿನು. ಯಹಿಯು ಚಿತ್ರರಾಜ. 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಆ ಸೋಬರಿಖುಹಿಗೆ 

61. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಖಹಿಯು ಪುನಃ ರಾಜ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಚಿತ್ರ ರಾಜನು ಸೋಭರಿಖುಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು__ಎಲೈ ಖುಸಿಯೇ, ನೀನು, 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗೆ ನಾನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ, 


ಕಾಲ್‌, 


58-589. When Sobhari, son of Kanva, was sacrifcing with members. 
of his family in Kuruksetra, rats, devoured (his) corn and various ೦01೬005 
(50) he (ಸೋಭರಿ) praised Indra, Chitra, (and) Saraswati, 

with the stanza ‘Or Indra’ (ಇಂದ್ರೋ ವಾ: viii. 21-17), proclaiming 
(Chitra’s) Power of giving; 

13- Story of Sobhari and Chitra (continued) RY. vili- 22-25. 

60. And the kingof the rats, (ಚಿತ್ರ) rejoiced at heart, from self 
satisfaction 8717೧೯೮1! 

Chitra, being praised like a god, gave, tothe seer, of cows- 


61. a thousand myriads. Praising (him) the seer. accepted (the gife)- 
And rejoicng in heart (ಚಿತ್ರ) addressed the seer; « I do not deserve the praise 


916 ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೮,-ಸೂ..೨೨-_೨೫. 
ಎ ಪ ಂ ಂ ೦ ೦ ಂಅರಾ 
ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನೌ ಸಮುತ್ಸನ್ನೋ ದೇವತಾ ಸ್ತೋತುಮರ್ಹಸಿ | 


ತಮಂತ್ಯಯಾ ಪುನಶ್ಚಾಸ್ತೌದೋ ತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಶ್ವಿನಾ | ೬೨ ॥ 
ಈಳಿಸ್ಟೇತ್ಯೇತದಾಗ್ಹೇಯಂ ಸಖಾಯತ್ಚ್ವೈಂಪ್ರಮುತ್ತರಂ | 

ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಹ ಇತ್ಯುತ್ತಮಸ್ತ್ವ ಸಸಸ್ತೃಚೆಃ ll ೬೩ | 
ಅಷ್ಟೌ ತು ಸಹಿತಾಸ್ತೇಕಾ ದೇವತಾ ಬಿಭಿದುರ್ವಲಂ | 

ಉಷಾಶ್ಚೇಂದ್ರತ್ಥ ಸೋಮಶ್ಚ ಅಗ್ನಿ8 ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೬೪ ॥ 
ಅಂಗಿರಾಃ ಸರಮಾ ಚೈನ ತಾ ವಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ತು | 

ಅದ” ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಸ್ತು ನವ ದ್ರಾದತ ತೂತ್ತರಾಃ ೬೫ || 


62. ವಿಕೆಂದರೆೆ ನಾನು ತಿರ್ಯಗ್ಕೋನಿಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ) ಹುಟ್ಟಿದವನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಬೇಡ, ಆದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬಳಿಕ ಖಷಿಯು ಓ ತೈಮಹ್ಪ್ವ ಎಂಬ ೨೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

68. ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸಖಾಯ ಆ ಎಂಬ 
೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇರಿದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ಟಂ ವರಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾದುವ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೮-೩೦) ಉಷೋದೇವನತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇನಿ. 

64. ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿ ಕೊಂದವರು ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು-ಉಷೋದಜೇವತೆ, ಇಂದ್ರ, 
ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಬೃ ಹೆಸ್ತತಿ, | 

6ರ. ಅಂಗಿರಾಖಸಿ, ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ ಇವರೇಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸರಸೃರೆ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವಲನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಅವನು ಪಣಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿತಂದರು,, ತಾ ವಾಂ ಎಂಬ 
೨೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ೯ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೯) ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಮುಂದಿನ ೧೨ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೨೧). 


ಅ ಅ ಚ 

62. having been begotten in an animal womb. Do you (rather) 
praise the gods’. And (yet) with the last (stanza, viii. 21-18) he (the seer) 
praised him again. And with the hymn " Hither that’ (ಓ ತ್ಯಂ ; viii. 22) (he 
praised) the Asvins- 

603. The (hymn) * Laud you’ (ಈಳಿಷ್ಟ : viii. 28) is addressed to Agnl, 
and the next one « ಲಿ friends ' (ಸಖಾಯಃ : 1111. 24) is addressed to Indra, but 
the last triplet, " As to Varo-susaman ' (ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ಲೇ ; viii. 24. 28-30), 
ls addressed 0೦ Daw: | | 

64: Now itis these eight deities altogether who cleft Vala: Usas 
and Indra and Soma, Agni, Surya, Brahaspati- | 

65. Angiras and Sarama. Now at the beginning of the next hymn 
" You two as such’ (3° So : vijj. 25) there are nine (stanzas addressed to 
Mitra-Varuna, but the next twelve: | 


ಷು& ೮. 'ಸೂ.. ೨೫-೨೯, ] ಸಸ್ಫೋಕ$ಧ್ಯಾಯಃ | ೧1೫3 





ನೈಶ್ರದೇವ್ಯೋ ವರೂ ರಾಜಾ`ಯಚ್ಚಾದಾದೃಷಯೇ ವಸು | 


ಕೀರ್ತಿತಂ ತತ್ತ್ವೃಚೇ ತ್ವೈಸ್ಮಿನ್ನೈಜ್ರಮಂಕ್ಷಣ್ಯಾಯೆನೇ | ೬೬ | 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆ ಐ ಸ್ರೀತೌ ತದಿಹೋಕ್ತಂ ಸುಷಾಮಣಿ | 

ಆಶ್ಚಿನಂ ತು ಯುವೋರ್ಯುಕ್ಲ ವಾಯವ್ಯಾ ಉತ್ತ ರಾಸ್ತ್ರು ಯಾಃ li ೬೭ ॥ 
ಯಂ ಸವರ್ಣಾ ಮನುರ್ನಾಮ ಲೇಭೇ ಪುತ್ರಂ ವಿವಸ್ತತಃ | | 

ನೈತ್ವದೇವಾನಿ ಪಂಚೈತಾನ್ಯಗ್ನಿರುಕ್ಳೇ ಜಗಾದ ಸಃ || ೬೮ ॥ 
ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ಶ್ವೇತಾ ಲಿಂಗತೋ ದ್ವಿಪದಾ ದಶ 

ಸ್ತೂಯಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ ಪೈಥಕ್ಟೃಥಕ್‌ lar Il 


06. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರು ಎಂಬ ರಾಜನು ಖುಷಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ವಿವರವನ್ನು 
೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಜಂ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨೨- ೨೪) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


67. ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಸೃಗಳಗೆ (೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೨-೨೪ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಷಾಮನ್‌ ಎಂಬವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವಿವರವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯುವೋ 8 ಎಂಬ `'೨೬ನೇ 
ಸೂಕ್ವ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ಸಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯುಶ್ತ್ವಾ ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨೦-೨೫ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


68. ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು ಅಗ್ಲಿರುಕ್ಲೇ ನಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐಸು ಸೂಕ ಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
(೨೭-೩೧) ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. | 
69. ಆದರೆ ಬಭ್ರುರೇಕ8 ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಕಿನ ೧೦ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ 


ಇವು ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಂತೆ ಇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು 
ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. | 
( 





14. Deities of RY 1111. 26-31. viii. 29 is prthak-karma-stuti- 
06. are addressed to the All.gods ; and the wealth| which king Varu 


gave to the seer is proclaimed in the triplet « ಗಿ 0೩7 from 4 Uksanyayana ' 
(ಖಜ್ರಮುಕ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ : ೪111. 25. 22-24). 


67. (What) the Asvins, being 016866, bestowed on 509802೩0, is told 
here : (viz): | 

¢ of you two (ಯುವೋ : ೪111, 26) 1s addressed to the Asvins 320 you 
yoke ' (ಯುಕ್ತ್ವಾ : viii. 26. 20-25) (and) the (stanzas) which (come) next are 
andressed to Vayu. 

00. Manu, as he was named, whom Savarna obtained as ೩ ‘son 
from Vivasvat, uttered the five hymns (27-31) addressed to the All-gods 
(and beginning) " Agni at the laudation ' (ಅಗ್ನಿರುಕ್ಕೇ : viii. 27). 

69. < Brown is one ' (ಬಚ್ರುಕೇಕಃ : : viii. 29) these are ten dvipadas with 
characteristic marks (ಲಿಂಗತ£ ; for in them the deities are ‘praised, “each 
seperately, by their activities: 


918 . ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮ.ಲ, ಸೂ, ೨೯-೩೪, 


ಇರ್‌. 








ಸ್ತುಶಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಸೈರ್ದೇವತಾ ಯೆತ್ರ ತತ್ರ ತು 
ಸೃಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾಮ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ತದೇವ ತು || ೭೦ || 


ತಾಸಾಂ ಬಭ್ರುರಿತಿ ಶ್ವಾದ್ಯಾ ಸೌಮ್ಯಾಗ್ಗ್ನೇಯಾ ತ್ವಗುತ್ತರಾ | 
ಶ್ವಾಸ್ಟ್ರೀ ಚೈಂದ್ರೀ ಚ ರೌದ್ರೀ ಚ ಸೌಸ್ಟೀ ವೈಷ್ಣವ್ಯೃಗಾಶ್ಚಿನೀ | ೭೧ Il 


ನವಮಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಯಗ್ಗ ಸ ಶಮ್ಯ ತ್ರಿಸಂಸ್ತವಃ | 
ಯೆಜಮಾನಪ್ರಸಂಗಾಚ್ಚೆ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೈ ಇಜ್ಯಾತ್ರ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ || ೭೨ || 


10. ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟರುವರೋ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಪೃಥಕ್ಟರ್ಮಸ್ತುತಿಯ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ವೈಶ್ವದೇವ 
(ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ) ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


೨೯ ಮತ್ತು ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಿಗಳೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ ; ೩೨-೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 

7]. ಅಂತಹ ದ್ಮಿಸದಾವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುರೇಕ8 ಎಂಬ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ೨ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ೩ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ, ೪ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನೂ, ೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ 
ಪೂಷನನ್ನೂ ೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ೮ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 


70. ೯ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೧೦ನೇ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಯಹಿಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ಎಂಬ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 








70. Now where the deities are praised by their respective actions 
and qualities, there is what is called separate praise of action (ಪೃಥಕ್‌ಕರ್ಮ 
ಸ್ತುತಿ). Such a (hymn) is addressed to the 611-5065. 


15. Detailed accouut of RY. viii- 29-31. Deities of viii. 32-34 

11. Nowof these (ದ್ವಿಪದಾಃ) the first ‘Brown’ (ಬಭ್ರುಃ : ೪111. 29-1) is 
addressed to Soma, but the next stanza (2) is addressed to Agni; (then 
comes) one addressed to Tvastr (3), and Indra (4) and Rudra (5), Pusan (6), 
Visnu (7) a stanza addressed to the Asvins (8); 


16. the ninth is addressed to Mitra-Varuna (9), the tenth stanza is 
(in) praise of the Atris. And in connexion with the institutor of the sacrifice 
(in) ‘Who’ (ಯ viii. 81) the sacrifice ( wu್ಯ) 15.here praised. 


ಮಂ. ೮.'ಸೂ. ೩೧..]. :. :ಷಷ್ಠ್ಯೋಧ್ಯಾಯಃ 919. 





ಯೋ ಯೆಜಾತಿ ದ್ರೈಚೇ ಶಕ್ರೋ ಯೆಜತಾಂ ಪೆತಿರೀಳಿತಃ | 


ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದ್ರೃಜಚೀ ಯಜ್ಞಾ ಚೆತೆಸೃಷ್ಟಪಿ ಮಸ್ತಿತಿ | ೩೩! 
ಯಜ್ವನೋರೇವ ದಂಪೆತ್ಯೋಃ ಪೆಂಚೆ ಯಾ ದಂಪತೀ ಯಚೆಃ | | 

| ಆ ಶರ್ಮಾಶೀರೈತು ಪೌಷ್ಟಾ $ ಸರೇ ಮಿತ್ರೋತರ್ಯಮಾ ಯಥಾ |! ೭೪ |! 
ವರುಣಶ್ಚ ಸ್ತುತಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಯೇ | | 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರ ಕೃತಾನೀತಿ ತ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | | ೭೫ || 


78. ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯೋ ಯಜಾತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨) 

| ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ತಸ್ಯೈ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 

' ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (3-೪) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಮಕ್ಷೂ ದೇವವತೆಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಗು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೮)ಯೂ, 

74. ಯಾ ದಂಪೆತೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೫ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫-೯) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯ (ದಂಪತಿಗಳ) ಆಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಶರ್ಮ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಕ್ಕು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಃರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಐತು ಪೂಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ಪೂಷ 
ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಯಥಾ ನಃ ಎಂಬ ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೂ, ಆರ್ಯಮನೂ, ' 


75. ವರುಣನ್ಮೂ ಅದಿತ್ಯರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಅಗ್ನಿಂ ಯ ಎಂಬ ೧೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿಸೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೨-೩೪) ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. 


ಕಟ್‌ ಕಾಲ್‌ NNN NNN NNN ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ಇ ಬ ಸಸ ಸಿಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌ 


73. In the couplet ‘Who sacrifices’ (ಯೋ ಯಜಾತಿ ; viii. 31. 1-2) Sakra, 
the Lord of 8೩೦7160೮88, is lauded. In the couplet ‘Glorious his’ (ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾನ್‌ : 





3-4) the sacrificer (1s praised), also ‘in the four (stanzas) ‘Swiftly’ 
(ಮುಕ್ಸು: 15-18). | 


714. The five stanzas ‘The couple who (ಯಾ ದಂಪತಿ; viii. 81. 5-9) are 
(in praise) of husband and wife sacrificers, ‘Hither protect:on’ (ಆ ಶರ್ಮ; 70) 
15a prayer. The two following ‘May hither come’ (ಐತು:.11-12) ‘are 
addressed to Pusan ; while (in) ‘Since’ (ಯಥಾ 18) Mitra, Aryaman, | 


75. and Varuna, the Adityas, are praised ; ‘Agni’ (ಅಗ್ನಿಂ: 14) is to 
Agni 3... ೦ ಡಿ ಂಎ...ಿ 
| The three following hymns after this, ‘Forth the deeds’, (ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ; 
೪111, 32-34), are addressed to Indra . 


920 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೮. ಸೂ.-೩೫-೪೬. 








ಅಧ ಇತ್ಯತ್ತ ತ್ರ ಕನ್ಯಾ ತಂಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೇನೇಂದ್ರಮಬ್ರವೀತ್‌ | | 

ಸಹಿತಾಂ ಆ 4 ದಾನನೀಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ ॥ ೭೬ | 
ಜ್ಯೇಸ್ಕಾಂ ಸ್ವಸಾರಂ ವ್ಯಂಸಸ್ಯ ತಸ್ಯೈವ ಯುವಕಾಮ್ಯಯಾ | | 
ಅಗ್ನಿ ನೇತ್ಯಾಶಿನಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಸೂಕ್ತೇ ಸರೇ ತತಃ ' | ೩೭! 
ಐಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಹೆರಮಾಗ್ನೇಯೆನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ವಾರುಣೇ ಹೆರೇ | 

ಉತ್ತರೇ ವಾರುಣೇ ತ್ವಂತ್ಯ ಆ ವಾಮಿತ್ಯಾಶ್ಬಿನಸ್ತೃ ಚೆ | ೭೮ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಸನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರಿಯ ವಿಷಯ ೩೫-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


76. ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಧಃ ಪೆಶ್ಯಸ್ತ ಎಂಬರ೯ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯು ಸ್ತ್ರೀಸಹಜವಾದ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದಳು. ಆ ಸ್ಥೀಯು ದಾನವಕನ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು 
ಮೋಹಿಸಿದನು. 


ತ್ರಿ 


77 ಆ ಕನ್ಯೆಯು ವ್ಯಂಸೆ ಎಂಬುವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿದ್ದಳು- ಇಂದ್ರನು ಅವಳಲ್ಲಿ ಯುವಕನ 
ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುರಕ್ತನಾದನು, ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೬-೩೭) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


78. ಮುಂದಿನ ೩೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೧-೪೨) 
ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣಡೀವತಾಕವಾದ ೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ವಾಂ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾಗುವ ಷ್ಟು ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


16- Indra and Yyamsa’s sister. Deities of RY: viii. 35-46 
16. In ‘Downward’ (ಅಥ ; viii. 33-19) a ‘girl addressed Indra (who 
appeared) with the characteristics of a woman ; for the chastiser of Paka 


(Indra) made love to that Danava maiden, 


71. the eldest sister of Vyamsa; by reason of his (Indra’s) youthful 
66817೮ (ಯುವಕಾಮ್ಯ), “By Agni’ (ಅಗ್ನಿನಾ ; viii. 35) is a hymn addressed to the 
Asvins. Then follow two hymns (36-37) addressed to Indra. 


18. The following (88) is addressed to Indra-Agni, (then) one to 
Agni (39), one to Indra-Agni (40); the following two (41-42) are addressed 
to Varuna ; but in the latter (42) Varuna hymn the last triplet ‘Hither you 
two’ (ಆ ವಾಂ: viii. 42, 4-6) is addressed to theAsvins- | 
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ಸೂಕ್ತೇ ಇಮೇ ಸೆಮಾಗ್ನೇಯೇ ತಾಭ್ಯಾಮೈಂದ್ರೇ ತತಃ ಸರೇ 


ವಶಾಯಾಶ್ರ್ಯ್ಯಾಯೆ ಯೆತ್ರಾದಾತ್ಕಾನೀತಸ್ತು ಪೈಥುಶ್ರವಾಃ | ೭೯॥ 
ತವತ್ರ ಸಂಸ್ತುತಂ ದಾನ ಆ ಸೆ ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಭಿಃ | 

ಆ ನಃ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ವಾಯವ್ಯೌ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಸ್ಯೋಪೋತ್ರ ಮಾಚೆಯಾ [| so Ik 
ಮಿತ್ರಾರ್ಯೆಮಾಣೌ ಮರುತಃ ಸುನೀಥೋ ಘ ದ್ರೃಚಜೇ ಸ್ತುತಾಃ | | 
ದ್ವಿಚತ್ಪಾರಿಂಶಕಾತ್ರಿ್ರೀತೆಸ್ತಿಶೋಕಾಯೆ ಪುರಂದರಃ | | 6೧ || 


ಗಿರಿಂ ನಿಕೃತ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ಗಾ ದದಾವಸುರೈಹನ್ಯ ತಾಃ | 


79. ಮುಂದಿನ ಇವೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ೪೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ತೂ ಸಮಿಧಾಗ್ಲಿಂ ಎಂಬ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೪೫-೪೬) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ತಾಫೀತ 
ಪೃಥುಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ವಶ ಆಶ್ರ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ, 

80. ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಸ ಏತು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು. 
ಚಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೧-೨೪) ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ನೋ ವಾಯೋ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೫-೨೮ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಖುಸ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ (೩.೨ ನೇ ಖುಕ್ತು) ವಾಯು. 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

೪೭-೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು | 

61-82. ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುನೀತೋ ಘಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎಸಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೪-೫) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೪೨ ಖಸ್ಕುಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 8 ತನ್ನ ಬ್ರಾದ ಪರ್ವತನನ್ನು ಭೂ 6 ಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 





Pe ವ ಬ 





NE ಲ ಫ್‌್‌ಯಯದ್ದದಿ 


The two hymns, ‘These’ (ಇಮೇ ; viii. 45), With fuel’ ke: viii. 4) 
are addressed to Agni; the two which then follow after these (45- -46) are 
addressed to Indra. 


Now what Kanita Prthusravas gave to Vasa Asvya, 
80. asa giftis here praised i in the (stanzas) begianing (Hither he : 
(ಆಸ: viii. 46. 21-24) The two pragatha couplets “Hither to our’ (ಆ ನಃ 23-25) 
are aderessed to Vayu as well asthe last (stanza) but one of th hymn(32)-) 
17. Deities of RY. xiii 87:56. ` 
81-82. In the couplet ಜಃ Well ed indeed” -(ಸುನೀಥೋ ಘ viii. 46. 45). | 
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ಯೆಃ ಕೃಂತದಿತಿ ಚೈತಸ್ಕಾಮೃಷಿಸ್ತು ಸ್ವಯೆಮಬ್ರವೀತ್‌ | ॥ ೮೨ ॥ 
ಸ್ತುತಾ ನವಮ್ಯಾ ತ್ರದಿತಿರ್ಮಹೀತ್ಯಾದಿತ್ಯ ದೈವತೇ | 

ಅಂತ್ಯಾಃ ಪಂಚೋಷಸೇ*ಸಿ ಸ್ಯುಃ ಸೌಮ್ಯಂ ಸ್ವಾದೋರಿತಕಿ ಸ್ಮೃತಂ ॥ ೮೩ ॥ 
ಪರಾಣ್ಯಷ್ಟೌ ತು ಸೊಕ್ತಾನಿ ಯಷೀಣಾಂ ತಿಗ್ಮತೇಜಸಾಂ | 

ಐಂದ್ರಾಣ್ಯತ್ರೆ-ತು ಸಡ್ತಿಂಶಃ ಪ್ರೆಗಾಥೋ ಬಹುದೈವತಃ Il ೮೪ Il 
ಬುಗಂತ್ಯಾಗ್ಸೇರಚೇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯಮಂತ್ಯಂ ಪೆಡಂ ಜಗೌ | 

ಪ್ರಸ್ವಣ್ಛಿಶ್ನ ಸೈಷಧ ಸ್ಯ ಪಾದಾದ್ಯದ್ವಸು ಕಿಂಚೆನ Il ೮೫ ॥ 


ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿನು, ಖಹಿಯು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಃ ಕೃಂತದಿತ್‌ ಎಂಬ ೩೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


83. ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಮಹಿ ವಃ ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೮) ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸ್ಪಾದೋರಭಕ್ಷಿ ಎಂಬ ೪೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, | | 


84. ೪೯-೫೬ ವರೆಗಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, 
ಆದರೆ ೨೬ ನೇ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೫೪ ನೇ ಏತತ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ೩-೪ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

85. ೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಚೇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ (೫) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಖಳ್ಳಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಪ್ರಸ್ತಣ್ವನು ಪೃಷಧ್ರನೆಂಬುನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಧನಾದಿಗಳ 
ವಿವರವೆಲ್ಲವ್ಕೂ 
ಹಿ ತಿಯಮಮಿಷ 
bolt, gave to Trisoka the cows which had been carried off by the Asuras. 
The seer has stated this himself in the (stanza), " Who clave’ (ಯಃ ಕೃಂತತ್‌ : 
೪111. 45-30). 

83. Inthe (hymn) " Great’ (ಮಹೀ : viii. 47), of which the Adityas 
are the deities, Aditi is praised with the ninth (stanza). The last five 
(stanzas : 14-12) should be (considered as addressed) to Dawn as well (ಅನಿ). 
« Of the sweet’ (ಸ್ವಾದೋಃ : viii. 48) is trrditionally held to be addressed to 
Soma. § 

84. Now the following eight hymns (viii. 49-56), by seers of ardent 
brilliance; are addressed to Indra ; but the twenty-sixth pragatha couplet 
here (viii 54. 3-4) is addressed to many deities, | 

65- The last stanza, * Agni has appeared ' (ಅಜೇತ್ಯಗ್ನಿಃ : ೪111, 56-5), 
Isto Agni the last verse (ಪಾದ) sang of Surya (೪11. 56-5) Whatever wealth 
 Praskanva gave to Prsadhra, (ಸೃಷಧ್ರೆ ) 


ಮುಲ. ಸೂ ೫೬-೬೭. 7 ಸನ್ಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 928: 
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ತದ್ಬೂರೀದಿತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮಖಿಲಂ ತ್ರಿಹ ಸಂಸ್ತುತಂ | 
ಐಂದ್ರಾಣ್ಯುಭಯೆಮಿತ್ಯತ್ರ ಷಳಾಗ್ಸೇಯಾತ್ಪರಾಣೆ ತು | 
ನಿಪಾತಮಾಹ ದೇವಾನಾಂ ದಾತಾ ಮ ಇತಿ ಭಾಗುರಿಃ | || 6೬ lt 


ಯಚೆಂ ಯಾಸ್ಕೃಸ್ತ್ರೃಚೆಂ ಶ್ವೇತಂ ಮನ್ಯತೇ ನೈಶ್ವದೇವತೆಂ | 
ಆದಿತ್ಯದೈವತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ಯಾನ್ಸ್ಟಿತ್ಯತ್ರ ಸೆರಂ ತು ಯಶ್‌ 1 sa | . 


ಧೀವರಾಃ ಸಹಸಾ ಮಾನಾನ್ಸೃಷ್ಟಾಾ ಸಾರಸ್ತತೇ ಜಲೇ | | 
ಜಾಲಂ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸ್ಯ ತಾನ್ಪದ್ದ್ಯೋದಕ್ಷಿಸೆನ್ಸಲಿಲಾತ್ಮ್ಮಲಂ | ೮೮ lh 


86. ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೫-೫೬) ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದಕೆ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಾತಾ ಮೇ ಎಂಬ. 
೧೦ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ (ದೇವಾಃ) ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಗುರಿ ಎಂಬುವರ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. | | 
87. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳು (೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವೆಂದು. 
ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಆದರೆ ತ್ಯಾನ್ನು ಎಂಬ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು, 

88. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ತರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನು. 
ಗಳಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆಗ ಅವರು ಬಲೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ ಮಿಸಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೆಗೆದು 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟರು. "ಡೆ | | 





18. Deities of RY. viii- 60-67. 


86. all thatis here praised with the two hymns ‘ Great indeed.” 
(ಭೂರೀತ್‌ : ೪111, 55-56). 


Bhaguri says that the stanza " The giveito me’ (ದಾತಾ ಮೇ ; vii1.65-10) 
(contains) incidental mention (ನಿಪತ) of thé Gods ; 

87. Yaksa, however, considers this triplet (viii. 65. 10:12) to be 
addressed to the All-gods: But the hymn which here follows, " Now these ~ 
ತ್ಯನ್ನು : viii: 67), has the Adityas-as its divinities. 

88. Fishermen, having by chance seen fish in the water of the 
Sarasvati, cast a net, caught them; and threw ‘them upon the dryland’ out 


of the water. 


924 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ,.. ೮. ಸೂ. ೬೮-೭೫, 





ಶರೀರಪಾತಭೀತಾಸ್ತೇ ತುಷ್ಪುವುಶ್ಚ್‌ದಿತೇಃ ಸುತಾನ್‌ | 


ಮುಮುಚುಸ್ತಾಂಸ್ತತಸ್ತೇ ಚಪ ಕ್ರಸನ್ನಾಸ್ತಾನ್‌ ಸಮೂದಿರೇ | 6೯ || 
ಧೀವರಾಃ ಕ್ಷುದ್ಧ ಯೆಂ ಮಾ ವೋ ಭೂತ್ಸರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ಯಥೇತಿ ಚೆ 

ಉತೇತಿ ಮಾತಾ ತತ್ರೈಸಾಂ ತೈ ಚೇನಾಭಿಸ್ಟು ತಾದಿತಿಃ !೯ಂ01 
ಮಾತೃತ್ವಾದಭಿಸಂಬಂಧಾತ್ಸೂಯೇತೈಷಾಂ ಸ್ತುತೌ ಸ್ತುತೌ | 

ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ತ್ವಾ ರಥಂ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ತೌತ್ಯೃತೂನುಸ ಮೇತಿ ಷಟ್‌ Il ೯೧ ॥ 


89. ಆಗ ಆ ಮಾನುಗಳು ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ ತಮ ನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರನ್ನು 
(ಆದಿತ್ಯರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದವು. ಆ ಆದಿತ್ಯರು ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ನಿ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಬಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಬೆಸ್ತರೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಿದರು... 


೧0. ಎಲ್ಫೆ ಬೆಸ್ತರ ಹೆಸಿನಿನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗುತ್ತೇನೆಂದು ಭಯಪಡಬೇಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಕುದ್ಭಾಥಿಯ 
ಭಯವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದರು. ಈ ೬೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಉತ ತ್ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಈ ಅದಿತ್ಯರ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬೮-೭೫ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


91, ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆ ತ್ರಾ ರಥಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೬೮-೭೦) ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು. ೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೆ ಮಾ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುತುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 


ಹೃ ಟ್ಟ | 
59. Andthey, frightened by the fall of their bodies, praised the 


sons of Aditi} And they (the Adityas) then released them, and graciously 
conversed with them (the fishermen), 


90. (saying) " ಲಿ fishermen, be not afraid of hunger. ' and “ you 
shall obtain heaven.’ 


In that hymn (ತತ್ರ ; viii. 67), Aditi the mother of these (Adityas), 
1s praised with the triplet " And ' (Ws: viii. 67. 10- 12). 


39. Deities of RY. 1111. 68-75. 

91: Because she is their mother she may be praised In every praise 
of them owing to (this) connexion. « Hither you ೩5 ೩ car’ (ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ 
೪111. 68-70) are three hymns acdressed to Indra ; (the stanza) " Near to me 
81: ' ಉಪ ಮಾ ಷಟ್‌ ; viii, 68.14) praises the seasons. 





ಮಂ. ಲ್ಮ ಸೂ, ೬೯-೭೪, ] 'ಷಸ್ಫೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ 
ಚೋ 
ಬಯಶ್ಚಾಶ್ಚಮೇಧಯೋರತ್ರ ಪಂಚೆ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪೆರಾಃ | 


ಅಪಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾಗ್ಗೇಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಚೈವ ಸಂಸ್ತವಃ les Il 
ದ್ವೃಚಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೋಇ5ರ್ಧರ್ಚೆಃ ಶೇಷೋ ವರುಣದೈವತಃ | 

ತ್ವಮಾಗ್ಲೇಯೇ$ಥವಾ ಸೊಕ್ತಮುತ್ತರಂ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ೯೩ ॥ 
ಪಯಃಸಶ್ರೋಷಧೀನಾಂ ಚೆ ತಥಾರೂಪೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಉದಿತ್ಯಾಶ್ತಿನಮಾಗ್ಲೇಯೇ ಪರೇ ಸೂಕ್ತ ವಿಶೋವಿಶಃ | ೯೪ I 
ಬಯಗ್ಭ್ರಾ ಮಹಮಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೌತ್ಯಾತ್ಮಾನಮೃಷಿಃ ಸ್ವಯೆಂ | 

ಆತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ತೌತಿ ದಾನಂ ಶ್ರುತರ್ವಣಃ | ೯೫ Il 


92-98. ಈ ೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೯) ಯಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಮೇಧೆ ಎಂಬ ರಾಜರ 
ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಪಾದಿಂದ್ರ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೧-೧೨) ಮೊದಲನೆಯದಾದ ೧೧ನೇ ಯಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಃ 
ಇರುವುದು. ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಸೇ. ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೭೧-೭೨) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, , ಅಥವಾ ಎರಡನೇ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ, 

94. ಹಾಲನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ (ಲಶಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಆ ಸೂಕ್ತದ 
ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದೀರಾಥಾಂ ಎಂಬ ೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಫಿಶೋವಿಶೋ ವಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೪-೭೫) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 

€5ಿ. ೭೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಹಂ ಹುವಾನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೨ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೪) ಮಸಿಯು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, 


92-93. The five following (stanzas) in this hymn (ಅತ್ರ) are (in) 
praise of the gifts of Rksa and Asvamedha (viii. 68. 15-19). The first 
hemistich (11) of the couplet “He has drunk’ (ಅಪಾಶ್‌ : viii, 69. 11-12) is 
(in) praise of Indra, Agni, and the (All-gods) ; the rest (11-12) has Varuna 
as its divinity. you’ (go: viii. 71-72) are two (hymns) addressed to Agni; 
or the latter hymn (72), is (in) praise of.oblations, 

94. andof milk, cows, and plants; for it evidently (ದೃಶ್ಯತೇ) has 
this characser. < Up’ (ಉತ್‌ : viii 78) is addressed to the Asvins The 
two following hymns, “Of every house’ (ವಿಶೋವಿಶಃ : ೪111. 14-75), are 
addressed to Agni. ೨2... ೨ ೬.4 | 

95. With the two strnzas " 1 ' (ಅಹಂ : ೫111. 74° 13-14) ‘the seer praises 
Having praised himself, he praises the gift of Srutarvan; 


996 ಬೃಹಜ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂಲ. ಸೂ, ೭೬-೯೦. 





ಆತ್ಮಾದಾನಾಭಿಸಗೆಂಬಂಧಾತ್ಸೆರುಷಸ್ಲೀಂ ಚೆ ಮಹಾನದೀಂ | 


ಸೆರಯಾ ಪೆರುಸ್ಲೀಮಿಂದ್ರಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈರಿಮಂ ನವ್ವಿತಿ | ೯೬ I 
ಅಯಂ ಕೃತ್ನುರಿಡೆಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಶ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಸರಾಣ್ಯತಃ | 

ನಹೀತಿ ತೇಷಾಂ ಪ್ರೆಥಮೇ ನೈಶ್ರದೇವ್ಯೃ ಗೆವೀವೃಧತ್‌ | ll ೯೭! 
ದೇವಾನಾಮಿತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಕಮಾಗ್ಸೇಯೆಮುತ್ತರಂ 

ಶ್ರೀಣ್ಯಾಶ್ಚಿನಾನ್ಯಾ ಮ ಇತಿ ಐಂದ್ರಾಣಿ ತಮಿತೀತಿ ಚಿ |! ೯೮ Il 


೭೬-೯೦ ನೇ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

96. ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾ 
ನದಿಯಾದ ಪರುಷ್ಲಿೀ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೂ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಮುಂನು 
'ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೬-೭೮) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದಾನೆ. 

97. ಅಯಂ ಕೆ ತ್ಸು ೩8 ಎಂಬ ೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ನಹ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಸ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
೮೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆನೀವೃಧತ್‌ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಜುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

98. ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ೮೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇಷ್ಮಂ ಎಂಬಲ೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೫-೮೭) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ. 
ತೆಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೮೮-೯೦) ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು, 


20. Deities of RY. viii. 76.90 

96. and the great river Parusni, in connexion with what he ha 
received (ಆದಾನ). 

With the following (stanza) he praises the ಪರುಸ್ಟ್ವೀ (17111. 74- 15); ; Indra 
with the three hymns; ‘Now this’ (ಸಮಸ ನು: viii. 76- 78) 

97. ‘This active’ (ಅಯಂ ಕೃತ್ನುಃ : ೪111. 79) 18 addressed to Soma: The 
three following this (beginning) ‘Truly not’ (ನಹಿ; viii. 80-82) are addressed 
to Indra. In the first of these (80) the stanza ‘He has exalted’ (ಆವೀವೃಥತ್‌ : 10). 
35 addressed to the All-gods. 

98. ‘Of the gods’ (ದೇವಾನಾಂ ; viii. 83) is to the Gods; the next, ‘The 
dearest’ (t,o: viii. 84), is addressed to Agni- “Hither tomy’ (ಆ ಮೆ: viii. 
85-87) are three addressed to the Asvins, and ‘Him’ (3o: viii. 88-90) are- 
similarly (ಇತಿ) (three) addressed to Indra. 


ಮಂ. ೮. ಸೂ, ೯೧. ಷಸ್ಮೋ$9ಧ್ಯಾಯಃ 927 





ಅಸಾಲಾತ್ರಿಸುತಾ ಶ್ವಾಸೀತ್ರನ್ಯಾ ತ್ವಗ್ನೋಸಿಣೀ ಪುರಾ | 


 ತಾಮಿಂದ್ರಶ್ನಕೆಮೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಜನೇ ಸಿತುರಾಶ್ರಮೇ lee Il 
ತಪಸಾ ಬುಬುಧೇ ಸಾ ತು ಸರ್ವಮಿಂದ್ರಚಿಕೀರ್ಷಿತೆಂ | 
ಉದೆಕುಂಭಂ ಸಮಾದಾಯ ಅಪಾಮರ್ಥೇ ಜಗಾಮ ಸಾ ೧೦೦ | 
ದೃಷ್ಟಾ. ಸೋಮಮಸಪಾಮಂತೇ ತುಷ್ಪಾವರ್ಚಾ ವನೇ ತು ತಂ | 
ಕನ್ಯಾ ವಾರಿತಿ ಚೈತಸ್ಯಾಮೇಷಸೋರ್ಥಃ ಕಥಿತಸ್ತತಃ ॥ ೧೦೧ |! 
ಸಾ ಸುಷಾವ ಮುಖೇ ಸೋಮಂ [ಸುತ್ತೇಂದ್ರಂ ಚಾಜುಹಾನ ತೆಂ! 
ಅಸೌ ಯೆ ಏಷೀತ್ಯನಯಾ ] ಪೆಸಾವಿಂದ್ರಶ್ಚ ತನ್ಮುಖಾಶ್‌ | ೧೦೨ ॥ 


ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

99. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಖಸಿಗೆ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕನ್ಯೆ (ಪುತ್ರಿ) ಯೋರ್ವಳಿದ್ದಳು. ಅವಳು 
ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ (ತೊನ್ನು) ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಕನ್ಯೇಯು ತನ್ನತಂದೆಯ ಜನರಹಿತವಾದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ 
ಇದ್ದಾಗ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. 

100- ಈ ಕನ್ಕೆಯು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮನೋಗತವನ್ನೂ, ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, 

ನೀರು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನದಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

' 101. ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. ಅದನ್ನು;ನೋರ್ಡೀ೧ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರದಕನ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಆ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

102. (ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) 
ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ ಎಂಬ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಳು, ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
| ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡಿದನು. 








21. Story of Apala 


99. There was once a girl Apala, daughter of Atri who suffered 
from skin-disease- With her Indra fell in love, having seen her in the lonely 
hermitage of her father. 

100. Now by penance she became aware of all Indra’ s intentions. 
Taking a water-pot she went to fetch water. 

101. Seeing Soma at the edge of the water, she praised him with a 
a stanza in the forest. This matter is 651663 17 thc (stanza) ‘A maiden to 
the water’ (ಕನ್ಯಾ ವಾಃ: ೪111. 91-1). ' 

102. She ೧೯೮5566 5073೩18 ‘her: mouth; 

and having pressed it she invoked ೫66೩ with the (80೩82೩), “Yeu 
‘that goes’ (ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ; ೪111. 91-2); | 
and Indra drank it from her mouth, 


928 | ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೮, ಸೂ, ೯೨-೯೩. 


ಭಾವಿ ಯಯ ಮಮ 


ಅಪೂಪಾಂಶ್ಚೈವ ಸಕ್ತೂಂಶ್ಚ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಸ ತದ್ಗೈ ಹಾತ್‌ | 


ಯಗ್ಗಿಸ್ತುಷ್ಟಾವ ಸಾ ಚೈನಂ ಜಗಾದೈನಂ ತೃಚೇನ ತು ॥ ೧೦೩ 1 
ಸುಲೋಮಾಮನನದ್ಯಾಂಗೀಂ ಕುರು ಮಾಂ ಶಕ್ರೆ ಸುತ್ತ ಚಿಂ | 

ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರೀತಸ್ತೇನ ಪುರಂದರಃ ॥ ೧೦೪ Il 
ರಥಛಿದ್ರೇಣ ತಾಮಿಂದ್ರೆಃ ಶಕಟಸ್ಯ ಯುಗಸ್ಯ ಚೆ | 

ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಕರ್ಷ ತ್ರಿ: ಸುತ್ತಕ್‌ ಸಾತು ತತೋಇಂಭವತ್‌ | ೧೦೫ ॥ 
ತಸ್ಕಾಸ್ತೃಗಸೆಹಕಾ ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಸಾ ಶಲ್ಯ ಕೋ5ಭವತ್‌ | 

ಉತ್ತರಾ ತ್ರಭವದ್ದೋಧಾ ಕೈ ಕೆಲಾಸೆಸ್ತ್ಯ್ಯಗುತ್ತೆಮಾ ॥ ೧೦೬ || 


103. ಅನಂತರ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಪೂಸಗಳನ್ನೂ, 
ಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಂದಮೇಲೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಕುವಿಚ್ಛಕತ್‌ ಎಂದು. 
ಮೊದಲಾಗುವ ೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೪-೬) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು, . 

104. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೊಂಪಾಗಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯ್ಕೂ ನನ್ನ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯಮ 
ಗಳು ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿಯೂ, ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ, ಆಗುವಂತೆಯ್ಕೂ, ನನ್ನ ಚರ್ಮವು ರೋಗರಹಿತವಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗು. 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಕು ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, 


105. ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಡಿಯ ಕೆಳಗೂ ಮೂರಾನರ್ತಿ ತೂರುನಂತೆ ಮಾಡಿ. 
ಈಚಿಗೆ ಎಳೆದನು. ಅದರಿಂದ ಅವಳ ಚರ್ಮವು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆಯೂ ಆಯಿತು, 


106. ಇಂದ್ರನು ಆ ಕನ್ಯೆಯ ಶರೀರವನ್ನು ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ತೂರಿಸಿ ಎಳೆದಾಗ ಮೊದಲಾವರ್ತಿ 
ಅವಳ ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾದ ಚರ್ಮವು ಕಳಚೆಬಿದ್ದು ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯಸಲ 


ಬಿದ್ದ ಚರ್ಮವು ಮೊಸಳೆಯಾಗಿಯೂ, ಮೂರನೆಯಸಲದ ಚರ್ಮವು ಕೃಕಲಾಸಃ ಎಂಬ ಒಂದುವಿಧ ಹಲ್ಲಿಯಾಗಿಯೂ 
ಆಯಿತು. 


103. after he had eaten cakes and meal from her house. And she 
praised him with stanzas, bat with a triplet (viii. 91-4-6) she addressed him 
(saying), | 

22. Story of Apala (concluded). Deities of RY. viii. 92-93 
104- ‘Make me, 0 Sakra, to have abundant hair, (and) to be fault- 


less-limbed, (and) fair-skinned.’ | | 
Hearing this speech of hers, the Fort-destroyer ;was: pleased with it. 
105- Indra passing (5) her through the carriage aperture (be 
tween the:body) of the car and the yoke, drew her forth three times. Then 
she became fair-skinned. 


106. Her first skin which was cast 08 became a porcupine (ಶಲ್ಯಕ. 
but the next became an alligator (ಗೋಧಾ), and. the last:a chamelon (ಕೃಕಲಾಸ) 
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ಇತಿಹಾಸಮಿದಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಹತುರ್ಯಾಸ್ಟಭಾಗುರೀ | 

ಕನ್ಯೇತಿ ಶೌನಕಸ್ತೆ,ಂದ್ರಂ ಪಾಂತಮಿತ್ಯುತ್ತರೇ ಚಿ ಯೋ | ೧೦೩ I 

ಉತ್ತೆಮಾ ತ್ವಾರ್ಭವೀ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಉತ್ತರಸ್ಕೈತರೇಯಕೇ | 

ಛಾಂದೋಮಿಕೇ ತೃತೀಯೇ ತದಾರ್ಭವಂ ಶಸ್ಯತೇ ಯೆತಃ | | ೧೦೮ Il 

ಮಾರುತಂ ಗೌಃ ಪೆರಂ ಸೂಕ್ತಮಾ ತ್ರೈಂದ್ರಾಣಿ ಪರಾಣಿ ಷಟ್‌ | 

ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯ ಏಶೇಷಾಮಿತಿಹಾಸಂ ಪ್ರಚೆಕ್ಷತೇ ! 

ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ಶು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರಭಯಾರ್ದಿತಃ | ೧೦೯ IF 

107. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರ್ಕೂ ಭಾಗುರೀ ಎಂಬುವರೂ. 

ಹೇಳುವರು, ಆದರೆ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಸಾಂತೆಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ. 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೯೨-೯೩) ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು.ಎಂದುೌಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು. 


108. ಆದರೆ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೩೪) ಖುಭುಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಭುಗಳ ಪರವಾಗಿ. 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಿಸ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದ ವಿಚಾರ 

109 ಗೌರ್ಥಯತಿ, ಎಂಬ ಮಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೯೪) ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೀವತೆಯು ; ಆ ತ್ವಾ ಗಿರಃ. 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೯೫-೧೦೦) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 

ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾದ ಈ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ೯೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು. 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಶೆಯು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, 


107. Yaska and Bhaguri call 0215 hymn a story (ಇತಿಹಾಸ), while 
Saunaka calls‘ A maiden ' (ಕನ್ಯಾ : viii. 91) a (hymn) addressed to Indra, 
as well as the two which come next (beginning) ‘As one who drinks’ (ಪಾಂತಂ 
viii. 92-93). 

108. But the last (stanza) of the latter (viii. 93-34) 1s pronounced. 
in the (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ) 10 be addressed to the Rbhus; for on the third 
Chandoma (day)this hymn is chanted (ಶಸ್ಯ್ರತೇ) as one addressed to the Rbhus,. 

23. Story of Soma’s flight from the gods: | 

109- The following hymn, " The cow’ (ಗೌಃ : ೪111. 94), is addressed. 
to the Maruts ; the following six, * Hither td you’ (ಆ ತ್ವಾ: viii 95-100), 
are addressed to Indra. | | 

In the second hymn of these (96) they say there isa story (ಇತಿಹಾಸ). 


Soma oppressed by fear of Vrtra, fled from the gods; 
117 
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NNN NSN NNN NNN ತಗದ ತ್‌್ಗಿ 


ನದೀಮಂಶುಮತೀಂ ನಾಮ್ನಾ ಅಭ್ಯತಿಷ್ಯತ್ತುರೂನ್ಪ ತಿ | 





ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೈಕೇನ ಅಭ್ಯಯಾದ್ಟೃತ್ರಹಾ ಸಹ | ೧೧೦॥ 
ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಃ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ಬಿರ್ವಿವಿಧಾಯುಧೈಃ | 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನಾಯತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ೧೧೧ || 
ಮನ್ತ್ನಾನೋ: ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಜಿಘಾಂಸುಮರಿಸೇನಯಾ | 

ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಧನುಷ್ಮಂತೆಂ ತಮುವಾಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೧೨ Il 
ಮರುಶ್ರತಿರಯೆಂ ಸೋಮ ಏಹಿ ದೇವಾನ್ಸುನರ್ನಿಭೋ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಗುರೋರ್ವಾಕ್ಯಮನರ್ಥಂ ವೃತ್ರಶಂಕೆಯಾ | ೧೧೩ || 


110. ಕುರುದೇಶದ ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದನು. ಆಗ ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋದನು, 

111. ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಈರೀತಿ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ) ತಾನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೇ, ` | 

112. ಬರುತ್ತಿರುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೋಮನು ನೋಡಿ, ತನ್ನನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಲು ವೃತ್ರನೇ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಗ ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯುದ್ಧಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು, 


113. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, (ಹೆದರಬೇಡ) ಈಗ ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಈತನು ಮರತ್ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನು 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಭುವೇ, ದೇನತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ, ನಡೆ ಎಂದನು. ಸೋಮನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ನಂಬಲಾರದೆ ಇವನೇ ವೃತ್ರನಿರಬಹುದೆಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಾ, 


110. ೩೫೮ 1೮ ೮10೦೬ himself toa river named Amsumasti in (the 
country of) the Kurus. Him approached, with Brhaspati only, the slayer 
of Vrtra. 

111. being about to fight in company with the greatly rejoicing 
Maruts, armed with various weapons. Soma, seeing them approaching; 
stood in array with his forces, 


110. thinking Vrtra was approaching with a hostile host, intent on 
slaying (him). To him, arrayed and ready with his bow, Brhaspati spoke: 

113. « This is the Lord of the Maruts: ಲಿ Soma; come back to;the 
gods, O Lord.’ ; 


Hearing the speech of the preceptor of the gods; which was unavailing 
be cause he believed it was Vrtra, 
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ಸೋ ಬ್ರವೀನ್ನೇತಿ ತಂ ಶಕ್ರಃ ಸ್ವರ್ಗೆ ಏವ ಬಲಾದ್ಬಲೀ | 


ಇಯಾಯೆ ದೇವಾನಾದಾಯೆ ತೆಂ ಪೆಪುರ್ನಿಧಿವತ್ತುರಾಃ | | ೧೧೪ | 
ಜಫ್ಗುಃ ಪೀತ್ವಾ ಚ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನವತೀರ್ನವ | 
ತದೇತದಸ್ಯವೇಶ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತೃ ಚೇ ಸರ್ವಂ ನಿಗದ್ಯತೇ | ೧೧೫ ॥ 
ಇಂದ್ರಂ ಚೆ ಮರುತಶ್ಚೈವ ತಥೈವ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ತೃಚೆಸ್ಕ ದೇವತಾ ಹ್ಯೇತಾ ಇಂದ್ರಮೇವಾಹ ಶೌನಕಃ || ೧೧೬ |! 
ಐಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಯ ಉಕ್ತ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಕೈತರೇಯಕೇ। 
ತೃಚೇನೇಂದ್ರಮಸಶ್ಯಂಸ್ತಂ ನೇನೋ5ಯಮಿತಿ ಭಾರ್ಗವಃ | ೧೧೩೭ ॥ 


114. ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು. 
ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಬಲಾತ್ಪಾರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಅವರೊಡನೆ 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. 

115. ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ದೈತ್ಯರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ೮೦೦ ಮಂದಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅವ ದ್ರಪ್ಸೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

116. ಖುಹಿಯು ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಪು ಗಳಲ್ಲಿ (೧೩-೧೫) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಸುತಿಸಿರುನನು. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು. 
ಹೇಳುವರು. | 

117. ಆದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳು 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಯೆಂ ತೆ ಏಮಿ ಎಂಬ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೩) 
ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ನೇಮ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು (ಇಂದ್ರನೆಂಬುನನೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಅನನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಂದು ಸಂಶಯಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


24. Story of Soma’s flight (continued). 

114. he replied "710. (So) the mighty Sakra, taking him by 
force, went to the gods in heaven. The celestials (then) drank him in due 
form- 

115. And having drunk (him) they slew in battle nine times ninety 
demons. All this is related in the triplet < Down ’ (ಅವ ; viii. 96. 13-15). 

116. (The seer praises) Indra, and the Midruts, and also Brhaspati: 
for these are the deities of the triplet ; Saunaka says that Indra alone (is 
the deity). 

117. Butin the Aitareya (Brahmana) it (the triplet) is said to be 
addressed to Indra-Brhaspat- 

With the triplet « Here «1” (ಅಯಂ : viii. 100, 1-8) Nema, son of 
Bhrgu, praised Indra without seeing him: 


932 ಬೃಹೆ್ಣೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೮, ಸೊ. ೧೦೦. 
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ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರೋ ಪ್ರೈ ಚೇನಾಯೆಮಹಂ ಪೆಶ್ಯ ಚ ಮಾಮೃಷೇ | 


ಸಹಿಸ್ತುವನ್ನೇಮ ಏಕೋ ನೇಂದ್ರೋ ಆಸ್ತೀತಿ ಚಾಬ್ರನೀತ್‌ || ೧೧೮ ॥l 
ತದಾಕರ್ಣ್ಕೇಂದ್ರೆ ಆತ್ಮಾನಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ತುಷ್ಪಾವ ದರ್ಶಯನ್‌ | 
ಯಸಷಿಸ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುಪ್ರೀತೋ ವಿಶ್ರೇತ್ತಾ ತ ಇತಿ ದ್ವೃಚೇ || ೧೧೯ | 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾನಮೈಂದ್ರಂ ಚ ಶಂಸತಿ | | 
ಮನೋಜವಾಸ್ತು ಸೌಸೆರ್ಣೀ ಸಮುದ್ರೇ ವಜ್ರಸಂಸ್ತೆವಃ | | ೧೨೦ | 


118. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೫) ಖುಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಖಯಷಿಯ್ಕೇ 
ಇಗ್ಯೋ ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಏಕೆಂದರೆ ಖಹಿಯು ೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ -ನೇಂದ್ರೋ ಅಸಿ, ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ, ಕಮಭಿಷ್ಟವಾಮ-- ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನೇ ಇಲ್ಲ. 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರುವವರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರೂಸವಾಗಿ 
ಆಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತೆಃ ಪೆಶ್ಯ (೪ ನೇ ಖುಕ್ಳು)ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಇಂದ್ರನೆಂಬುನನು ನಾನೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇಡೇನೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿವರಣೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಇ೦ದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 

119. ಇಂದ್ರನು ಖುಷಿಯ ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾನೇ ಖುಸಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಬಂದು ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೪-೫) ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಖುಷಿಯ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ 
ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೭). 

1.20. ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅನನು ಅನುಗ್ರ ಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನು. ಮನೋಜವಾ ಎಂಬ ೮ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇನೆ, 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. . 


118. AndIndra (then) with a couplet (4, 5) says “Herelam, 
behold me, seer: ' | 


For Nema, being alone (ಏಕ) while praising (Indra), had also said, 
‘ There is no Indra.’ | | 
25. Details regarding RV. ₹11. 100- Yisnu helps Indra. 


119. Indra on hearing, that, praised himself with two stanzas 
(4-5) as he showed himself. | 


The seer on seeing him was greatly rejoiced, and in the couplet <All 
this of you’ (ವಿಶ್ವೇತ್ತಾತೇ : viii. 100. 6-7) | 

120. lauds both the gift of Indra and his various deeds. But (the 
stanza) < Swift as thought ’ (ಮನೋಜವಾಃ : 1111. 100-8) is addressed to the Bird 
(ಸುಪರ್ಣ), while In the ocean ' (ಸಮುದ್ರೇ : 9) is (in) praise of the Boll. 
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ವಾಚೆ೦ ಸರ್ವಗೆತಾಂ ದೇವೀಂ ಸ್ತೌತಿ ಯೆದ್ವಾಗಿತಿ ದ್ವೈಚೆ ಚೇ! 


ತ್ರೀಂಲೊ ಪ ಕಾನಭಿತಸ್ಯೇಮಾನ್ಸೃೃತ್ರಸ್ತೆ ಸ್ಟೌ ಸ್ವಯಾ ತ್ತಿ | ೧೨೧ il 
ಶಂ ನಾಶಕೆದ್ಧಂತುಮಿಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಮಧ್ಯೇತ್ಯೆ ಜ್‌ ಟಟ | 

ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯೇ ಕಿಷ್ಕಸ್ವ ವಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಳೇ | ೧೨೨ | 
ಉನ್ಯತಸ್ಯೈವ ವಜ್ರಸ್ಯ ಮ್ಯೌರ್ದದಾತು ಮಮಾಂತರಂ | 

ತೇ ನಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಛೆ ಚ್ಲೆಕ್ರೇ ದಿ ಶ್ಸಾ ಸ್ಯ ನಿವರಂ ದದೌ || ೧೨೩ | 
ತಜೀತಡೆಖಿಲಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ ನಿಷ್ಠವಿತಿ ತ್ವೃಚಿ | 

ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಃ ಸೂಕ್ತಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ವಥಗಿತ್ಯೃಚೆಃ | ೧೨೪ || 


191. ಯದ್ವಾಗ್ಯದಂತಿ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೧) ಖುಷಿಯ, 


ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ವಾಗ್ಗೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೂನೆ, ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ತನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿ೨ದ ಮದಿಸಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಮೂರು ಶೋಕಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಿಸುತ್ತಿ ನು. 
102. ಅಂತಹ ಭಾ ಗಳಿ:ದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃ ತ್ರನನ್ನು ಕೊಲಲು ಇಂದ್ರ ನಕ್ಕ ನ ಯೆಲ್ಲಾ ಗಲಿಲ 


ಶೆ ನ್ನ ಸಮಾಸವಲ್ಲಿ ದ್ದುಕೊ ಇಂಡು ನತಗೆ ಆ ೬ 
123. ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಾಗ ಆ ಆಯುಧಕ್ಕೆ 
ದ್ಯೌಃ (ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವು) ಸ್ಥಳಾವಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಕು 
ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಸಳಾವಕಾಶವನು ಮಾ ಡಿಕೊಟ್ಟಿತ ತ್ತು 

124. ಈ ವಿವರನನ್ನೆಲ್ಲಾ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಖೇ ವಿಷಸೋ ಎಂಬ ೧೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸ 


೨ಿರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 





“ನಾಲ್‌ 


121 Inthe couplet ‘When Vac’ (ಯದ್ವಾಕ್‌ : 70-11) he (the seer) 
praises the divine all-pervading Vac. 


Having tormented these three worlds Vrtra remained (unassailable) 
by reason of his fury- 


122. Him Indra could not slay: Going to Visnu he said, ‘I wish 
to slay Vrtra; stride forth to-day and stand at my side. | 

123. May Dyaus make room (ಅಂತರ) for my outstretched bolt. 
Saying " Yes’ Visnu did so, and Dyaus gave him an opening (ವಿವರಂ), 


26. Details regarding the deities of RY. viii. 101. 
124. All this is proclaimed in the stanza ‘Friend Visnu’ (ಸಖೇ ವಿಷ್ಲೋ ; 


viii. 100-12). But the first four stanzas of the hymn (beginning) ‘Specially’ 
(ಜುಧೆಕ್‌ : viii. 101- 1-4) are addressed to Mitra-Varuna. | 
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ಪ್ರೇತಿ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಪಾದಾಶ್ಚ ಅರ್ಯೆಮ್ನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ | 
ತ್ರಯಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ |! ೧೨೫ Il 


ಪರಾ ತ್ವಾದಿತ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಆ ಮ ಇತ್ಯಾಶ್ವಿನೋ ಪ್ರೃಚಃ | 
ವಾಯನ್ಯೇ ಸೌರ್ಯೆೇ ಉಷಸ್ಯಾ ಪ್ರಭಾಂ ವಾ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯೆಯೋಃ | ೧೨೬ || 


ಪಾವಮಾನೀ ಪ್ರಜಾ ಹೇತಿ ಮಾತೇತ್ಯೈಗ್ಬ್ಯಾಂತು ಗೌಃ ಸ್ತುತಾ। 
ಶ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹದಾಗ್ನೇಯೇ ಸೆರೇಇಗ್ನಿಸ್ಸ್ವಚೆ ಸಂಸ್ತುತೆಃ | ೧೨೭ ॥ 


೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿವರಣೆ 


125. ಈ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಯ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖಕ್ಸಿನ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


126. ಆದರೆ ೬ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರೇ ದೇವತೆಯು; ಆ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಜುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೯-೧೦) 
ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧೧-೧೨) ಸೂರ್ಯನೂ, ೧೩ ನೇ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ದೇವತೆಗಳು. ಅಥವಾ ೧೩ನೇ ಖಕ್ಕೆಗೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಪ್ರಜೆಯೂ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು, 


127. ಪ್ರೆಜಾ ಹ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ (೧೪) ಪವಮಾನನು ದೇವತೆಯು; ಮುಂದಿನ ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೫-೧೬) ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ರಮಗ್ಗೆೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೦೨-೧೦೩) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೧೪) ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿ ಯ್ಕು | 


ಹಾ ರರಾರರಾರರಾಗ ರ ರುದೂಕಾಕೂ ಗಣಗ ಅಘಗಪದ್ರಘಟ್ರಘ್ರಜ್ರಯ್ಮಭಪ್ರಭ್ಮಥ್ರಭ್ರ್ರ್ಮಭ್ಯೃ್ಥಭಪ್ತ್ರ್ರ್ರೂಘ್ರಘ್ರೂೃಧ್ಯಿಿಪೊ್ರಪತ್ರಸಸ್ಯಉ ೃಘ್ರ್ರ್ಷಷ್ಯತ್ಯಿ್ಯಸಿಸ್ರಘಪೃಯ್ಮತ್ಯಿಿಚಪಿಪಿಐೃಪಪ ತಪಪ ಚೋ ಸ್ರ ರ ಸ 


125. andthe three verses of ‘Forth’ (3 : 5) are to Mitra, Aryaman; 
and Varuna, the fourth (5) is to all the Adityas: such is (here) the praise. 


120. But the following stanza (6) has the Adityas as its deities. 
‘Hither to me’ (ಆ ಮೇ: 7-8) is a couplet addressed to the Asvins; there are 
(then) two addressed to Vayu (9-10), two to Surya (11-12); one to Usas (13), 
or (the seer here praises) the light of the sun and moon. 


191, ‘Generations truly’ (ಪ್ರಜಾ ®:14) is addressed to Pavamana, 
while with the two stanzas ‘The mother” (ಮಾತಾ; 15-16) the cow is praised: 
‘You O Agni, great’ (ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹತ್‌: ೪111. 102-103) are two hymns addressed 
to Agni. Butina stanz& of the latter (ಪರೇ) is praised Agni, 


ಮಂ. ೮. ಸೂ. ೧೦೩. ] ಷಸ್ಕೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 935 





ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ರುದ್ರೈಶ್ಹ್ಚ ಅಗ್ನೇ ಯಾಹೀತಿ ಮಧ್ಯಮಃ | 


ಪ್ರಜಾ ಹೇತ್ಯಸನಿ ವಾರ್ಧರ್ಚೇ ಸ್ರಥಮೇಂಇಗ್ನಿರಿಹೋಚೈಶೇ || ೧೨೮ Il 
ಪಾದೇ ತೃತೀಯೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುರೀಯೇ ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುತಃ | 
ರಹಸ್ಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ*ಸ್ಯೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಹೈೈತರೇಯೆಕೇ | ೧೨೯॥ 


ಇತಿ ಅಸ್ವಮಂ ಮಂಡಲಂ 


128. ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ (೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಥವಾ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಜಾ ಹ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ೧೦೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಫುತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು 

129. ೧೦೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಮೂರನೆಯ (ಎರಡನೆಯ ?) ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಶಪ್ತವು. 


128. the Middle, together with the Maruts and Rudras, (viz. in) 
‘Come, ಲಿ Agni’ ಅಗ್ನೇ (ಯಾಹಿ: ಭii. 103-14). | | 
Or in the first hemistch, ‘Generations truly ' (ಪ್ರಜಾ ಹೆ: viii. 101-14), 


Agni is here named, 


129. in the third verse (ಪಾದ), the Sun (ಆದಿತ್ಯ), and in the fourth the 
Middle (Agni) is praised: for so it has been explained in the esoteric (ರಹಸ್ಯ) 
Aitareya Brahmana also. 


End of 8th Mandala- 


'986 ಬೃ ಹದ್ಜೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೯, ಸೂ. ೧.೬೭, 





ಅಥ ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಪನಮಾನಃ ಸುತೆ ಸೋಮೋ ನವಮೇ ತ್ರಿಹ ಮಂಡಲೇ | 


ಪವಮಾನವದಾಪ್ರ್ರೈೆಸ್ತು ಸಮಿದ್ಧ ಇತಿ ಸಂಸ್ತತಾಃ | | ೧೩೦ If 
ಅಗ್ನ ಆಯೂಂಹೀತಿ ಜಾಸು ತಿಸೃಷ್ಟಗ್ನಿರ್ನಿಷಾತಭಾಕ್‌ | 

ಅನಿತಾ ನ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಮಿಂಸ್ಪೃಚೇ ಪೂಷ್ಲಾ ಸಹ ಸ್ತುತಃ Il ೧೩೧ Il 
ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಜ್ವೇ ಯಚಾವತ್ರ ಯತ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತತಃ | 
ಉಭಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸಾವಿತ್ರೀ ಆಗ್ಲಿಸಾವಿತ್ರ್ಯೈಗುತ್ತೆರಾ | ೧೩೨ ॥ 





ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು 
೧-೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 
180. ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೆವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಮಿದ್ಧಃ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ ಮಾನದೇವನತೆಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸ 181. ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆಯೊೂಂಹಷಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೧೯-೨೧) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ೬೭ ಸೂಕ್ತದ ಅವಿತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಪವಮಾನನು ಪೂಷದೇವನೊಡನೆ ಸ್ಮುತನಾ!ರುವನು. 
| 1382. ಇದೇ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯತ್ತೇ ಪವಿತ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು. 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨೩.೨೪) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸನಿತೃದೇವನನ್ನೂ, 
ಮುಂದಿನ ತ್ರಿಭಿಷ್ಟ್ಟಂ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿಶೃದೇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗ ಎಗರ ಆ ಗಾಆಲ್‌ಗಟ್‌ೌಸಭಟ್‌ ಟರ್‌ 





Mandala IX 
217. Deities of 8%. ix. 1-86: 

130. Now Soma Pavamaha is praised here in the uinth Mandala. 
(In the hymn) ‘kindled’ (ಸಮಿದ್ದ॥ ix. 5) the April deities (G3 3) are praised 
like Pavamana (ಪವಮಾನ), 

131. And in the three stanzas "ಲಿ Agni life’ (ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಹಿ: 1%.. 
66, 19-21), Agni is incidental (ನಿಪಾತಭಾಜ), while in the triplet ‘Our protector” 
(ಅವಿತಾ ನಃ ix. 67, 10-12) he (Pavamana) is praised together with Pusan. 

132- Then two later stanzas in this hymn (ಅತ್ರ), ‘which of you 
(ಯತ್ತೇ: ix: 67, 23-24), are addressed to Agni; ‘By both of these’ (ಉಭಾಭ್ಯಾಂ : 25). 
is addressed to Savitr; the next stanza.(26) is addressed to Agni and Savitr,. 


ಮೂ. ೯, ಸೂ. ೬೨೬೯೬, ] ಷಷ್ಕೋತಧ್ಯಾಯಃ 987 





ಜ್ಞಾ 





ಉತ್ತರೇ ಚಿ ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾಧ್ಯೇತೃಸಂಸ್ತವಃ | ೧೩೩ It 
ಸೂಕ್ತೇ ನಿರುಕ್ತ ಸ್ರಸ್ತೇ5ಗ್ನೀ ರಥೋಹಾ ಘರ್ಮಸಂಸ್ತವಃ | 
ಸೂರ್ಯೆವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಚಾಪಿ ಪೆವಿತ್ರಮಿತಿ ಚೋಚ್ಯತೇ I ೧೩೪ I 
ಆರ್ಭವಸ್ತು ಭವೇತ್ಪಾದ.ಯುಳುರ್ಧೀರೇ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ | 

ನಿಪಾತೈಸು, ತ್ರಿಭಿಃ ಪಾದೈಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಇಹೋದಿತಾಃ il ೧೩೫ It 


188. ಇದೇ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪುನಂತು ಸಾಂ ಎಂಬ ೨೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 
ಉಪೆ ಪ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ೨೯ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಃ ಪಾವಮಾನೀಃ ಎಂದು ಮೊದ. 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೩೧-೩೨) ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಎಂದರೆ ವೇವನನ್ನು ಕಲಿಯುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ. 


ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


34. ಸ್ರಕ್ಕೇ ಎಂಬ ೭೩ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಯು ಸೂರ್ಯೆನಂತೆಯೂ, ಆತ್ಮನಂತೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಯು ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಸೋಸುವೆ ಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಶೋಧನಪಾಕ್ರೆಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


೮ಪ, ೯೬, ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 


135-136. ೮೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಜಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಯಭುರ್ಧೀರ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯೇನ ಎಂಬ ಎರಡನೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ೯೬ ನೇ' ಸೂಕ್ತದ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ೬ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ಮೂರು. 





133. «May they purify me’ (ಪುನಂತು ಮಾ: 1%. 67-017) 18 addresed to 
the All-gods, while the stanza « Near to the friend’ (ಉನ ಪ್ರಿಯಂ : 99) 1 
addressed to Agn} and the two next, « Who ’ (ಯಃ ; 81-82) are (in) praise 
of the; tudent of recitation (ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾಧ್ಯೇತೃ ). 

§&. Inthe hymn At the rim’ (Se: ix. 73); when interpreted 
(ನಿರುಕ್ತ , the demon-slaying Agni (is spoken ೦1)" and * The filter ' (ಪವಿತ್ರಂ: 
ix- 88 ' ; calleda praise of the Kettle (ಫೆರ್ಮ) as (representing) the Sun (ಸೂರ್ಯ), 
and the Soul (ಆತ್ಮನ). | 
28. Deities of RY- ix. 87-96, 112. 
1385. The verse of « Deft’ (ಖಭುರ್ಧಿೀರಾ : ix: 87-3) should be held to 
‘he addressed to Rbhu: Now three gods are here mentioned incidentally 
(ನಿಪಾತ) in three verses (ಪಾದ). 
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988 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ಇ, ಸೂ. ೯೬-೧೧3. 
ಸಾರ್‌ ರ್‌ ನಾಸ್‌ ರ್‌ ದಾರಾ ಕಾಚಾ ಘಾ ಘ್‌ ಕತಘಾಷರಾಶಸ ನಾಪಿತ ಾಜ್ಯಾತಾಭಾವ ಸಮಯಾ ಚಾಚೂ ಯಯಾ ೂಯುೂಬಾಿಮಿಯುುವಿ ಜಹಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ತಿಸ್ರೋಕಾಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ಸೇತೈರ್ದ್ಶ್ಯಜೈರ್ಪ್ರ್ಯಚ್ಛೆಃ | 


ಸೂರ್ಯವಚ್ಚಾತ್ಮವಚ್ಚಾಸಿ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸೋಮ ಏವ ನಾ! | || ೧೩೬ Il 
ಅನಾವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾಂ ತು ನರ್ತೆಂತ್ಯಾಂ ಪಪ್ರೆ ಚ್ಛರ್ಷೀಇಳ್ಭಚೀಪತಿಃ | 

ಕಾಲೇ ದುರ್ಗೇ ಮಹತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಡಾ ಕೇನ ಜೀವಥ | ೧೩೭ ॥ 
ಶಕಟಂ ಶಾಕಿನೀ ಗಾವಃ ಕೃಷಿರಸ್ಯೆಂದನಂ ವನಂ | | 

ಸಮುದ್ರಃ ಸರ್ವತೋ ರಾಜಾ ಏವಂ ಜೀನಾನುಹೇ ವಯೆಂ | ೧೩೮ | 
ಸ್ತುವನ್ನೇವ ಶಶಂಸ್ಕಾಸ್ಯ ಯಸಿರಾಂಗಿರಸೆಃ ಶಿಶುಃ | 

ನಾನಾನೀಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಯಸೀಣಾಮೇನ ಸಂನಿಧೌ | ೧೩೯ ॥ 


ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ 
ಯಾದ ಸೋಮನನ್ನೇ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಆತ್ಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


| 137. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಖಹಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು---ಎಲ್ಫೆ ಖಹಿಗಳೇ, ಮಳೆ ಬರದೆ 
ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬಹು ಕಠಿನವಾದ ಕಾಲಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಬಾಗಿರುವಾಗ ನೀವು ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
138. ಅದಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗಳು- ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇಳು. ಗಾಡಿ, ಭೂಮಿ (ಹೊಲ) ಗೋವುಗಳು (ಎತ್ತುಗಳು), 
ವ್ಯವಸಾಯ (ಉಳುವುದು), ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ ಅಥವಾ ಬತ್ತಿಹೋಗದ ನೀರಿನ ಆಸರೈ ಅರಣ್ಯ, ಸಮುದ್ರ, ಪರ್ವತ್ಮ 
ರಾಜಾ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತರು, 


159. ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಶಿಶು ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ನಾನಾನಂ ವಾ ಎಂಬ 
೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರ ಖಯಸಿಗಳ ಎದುರಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


136. three (deities) are mentioned with these three (verses), each 
containing a couplet (beginning) « The Brahman of the 80d’ (ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ದೇವಾನಾಂ ; 12. 96. 6) ; or rather it is Soma who 1 {here) praised as (represet- 
ing) the Sun and the Soul. | | 


137. Now while ೩ draught was prevailing, the Lord of Sachi asked 
(the) seers, * In this great time of distress by what activity do you live? 


138. *“Acart, a field, cows, tillage, water that does not flow away 
(ಅಸ್ಕಂದನ), a forest, the sea, ೩ mountain, a king, by these means (ನಿವಂ) we 
live- ' | 

| 139. In praising (Indra) the seer Sisu, son of Angiras, declared 
(this) to him with the hymn ‘Variously s (ನಾನಾನಾಂ ; ix: 112) in the presence 
of the (other) seers: | 
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ಶಾನಿಂದ್ರಸಾ ಇ Asus, ತಪೆಧದ್ದಂ ಸುಮಹತ್ತಸಃ | 


ನೆ ಹ್ಯೃತೇ ತಸಸಃ ಶಕ್ಕಮಿದಂ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರೆಂ ವ್ಯಸೋಹಿತುಂ | avo It 
ಅಥ ತೇ ವೈ ತಸಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 

ತತಸ್ತೇ ತಪಸೋ*ಗ್ರೇಣಿ ಸಾವಮಾನೀರ್ಜುಚೋಇಬ್ರುವನ್‌ ೧೪೧ |! 
ಅನಸೂಯುರಧೀಯಾನಃ ಶುಶ್ರೂಷುಸ್ತಸಸಾಸ್ವಿತಃ | 

ದಶ ಪೂರ್ವಾಪರಾನ್ವಂಶ್ಯಾನ್‌ ಪುನಾಶ್ಯಾತ್ಮಾನನೇವ ಚೆ || ೧೪೨ || 
ಪಾಪೆಂ ಯೆಚ್ಚಾಕರೋಶ್ಕಿಂಚಿನ್ಶ್ನನೋವಾಗ್ದೇಹಭೋಜನೈಃ | 

ಪೂತಃ ಸ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾತ್ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಫಲಮಶ್ನುತೇ ॥ ೧೪೩ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಸಿಗಳು ; ತಸಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
140. ಆ:ಖುಹಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನು--ಎಲ್ಫೈ ಖುಹಿಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಪೃ 
ಜ್‌ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲದೆ ಈ ಕಷ್ಟಸಗಿಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ (ಉಪಾಯ) ವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


141. ಅನಂತರ ಆ ಹುಹಿಗಳೆಲ್ಲಾ | ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ರಿಯನ್ನು ಬಯಸಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಆ ಮಹಾತಪಸ್ಸಿನ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ ಪಾವಮಾನೀ ಖುಕ್ಕುಗಳು (ಪೆವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುಕಿಸಿರುವ ಈ ಮಂಡಲದ 'ಖುಕ್ಬುಗಳು) ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾದವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಸಿಗಳು. 
“ಈರೀತಿ: ಹೇಳಿದರು 

142. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಸೂಯಾದಿದುರ್ಗುಣರಹಿತನಾಗಿ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 'ಚರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು 
ತಲೆಮಾರಿನ ವಂಶಜರನ್ನೂ ತನ್ನ ನ್ನೂ ಪವಿತ ತ್ರರನ್ನಾಗಿ (ಶುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ) ಮಾಡುವನು, 

1438. ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ತು, ದೇಹೆ, ಆಹಾರ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಎಷ್ಟೇ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು ಪಾವಮಾನಮಂತ್ರಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಪುನೀತನಾಗಿ ಸರ್ವ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನು, | 
SS LT 


29. Indra and the seers: Value of penance: 


140. Now to all of them Indra said : 4 Do you perform very severe 
penance ; for without penance this distress cannot be removed: k 


141. Now all of them, desirous of obtaining heaven, performed 
penance, Then in cosequenee of fierce ಜು! they pronounced stanzas 
relating to Soma Pavamana (ಪಾವಮಾನಿ). 


142: One whois not envious is studious, obedient; and practises 
penance, purifies ten ascendants and descendants as well as himself. 


143. And whatever sin has committed with mind, speech, body, 
and food ‘purified from all that, he enjoys the fruit of Vedic study. 
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ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಪೆರಂ ಬ್ರಕ್ಕ್‌ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೆನಾತೆನೆಂ | 


ಗಾಯೆತ್ರೋಇ*ನ್ರೇತತ್ರೆ ಯಶ್ದಾಸಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಯೆಮ್ಯು ತನ್ಮನಾಃ llewell 
ಪಾವಮಾನಂ ಪಿತ್ಯನ್ಹೇವಾನ್ನಾ $ಯೇದ್ಯಶ್ನ ಸರಸ್ವೆತೀಂ | | 
ಪಿತ್ವಂಸ್ರಸ್ಕೋಪವರ್ತ್ಕೇತೆ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಷಿರ್ಮಧೂದಕೆಂ ॥ ೧೪೫ ॥ 
ಏತ್ಸೂಕ್ತಶತಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಮಂಡಲಂ ಸಚತುರ್ದಶಂ | 

ಪಾವಮಾನಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಮನುವಾಕಾಸ್ತು ಸಪ್ತ ವೈ ೧೪೬ Il 


ಇತಿ ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 

144-145. ಪವಮಾನದೇವತಾಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೬೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾದ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತೀರೂಸನಾದ 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೈನನ್ನೂ): ನವಮಾನಸೋಮಜೇನತೆಯನ್ನೂ, ಸಿತೃಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ; ಸರಸ್ಪತಿಯೆನ್ನೂ. ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ ಆ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ಹಾಲು, 
ತುಪ್ಪ, ಮಧುರವಾದ ಉದಕ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವಳು ಎಂದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಧಾನ್ಯ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. 
| 146. ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ಈ (೯ನೇ) ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪಾವಮಾನಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು, ಈ /ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 





144. The Pavamani Gayatris are the supreme Brahma, the bright, 
eternal light. He who here at his latter end (ಅಂತೇ), restraining his breath, 
intent on them, 

145. and he who should meditate on Pavamana, the fathers,the Gods 
and Saraswathi-to his fathers milk, melted butter, honey, and water will 
flow (ಉಪನರ್ಶೆತ), 

146. This Mandala; addressed to Soma, containing one hundred aud 
fourteen hymns, 18 called ‘Pavamana’, and seven lessons (ಅನುವಾಕಾಃ) are 
(contained in it). | 


End of 9th Mandala. 
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ಅಥ ದಶಮರ ಮಂಡಲಿ 
ಸಪ್ತಾಗ್ನೇಯಾನಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ದೆಡರ್ಶಾಗ್ರ ಇತಿ ತ್ರಿತಃ | | 
ಪ್ರ ಕೇತುನೇತಿ ತ್ವಾಷ್ಟೆಸ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಣ ಸೂಕ್ತೆಮುತ್ತರಂ | ॥ ೧೪೭ ॥ 
ಬುಚಿಸ್ಸೃಸ್ಯ ಷಳಾಗ್ನೇಯ್ಯೆಸ್ತೃ ಚಸ್ತೃಸ್ಕ್ಯೇತಿ ಯಃ ಪರಃ | | 
ತೇನೇಂದ್ರೆಮಭಿತುಷ್ಟಾನ'ಸ್ಪಪ್ಟ್ಯಾಂತ ಇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಿಃ | | ೧೪೮ || 
ಅಭವತ್ಸೆ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಧಾ ಪ್ರಿಯೆಕಾಮ್ಯುಯಾ | 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಸುಃ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಿಶಿರಾ ನಿಶ್ಚರೂಪೆಧೃಕ್‌ | Il ೧೪೯ 


ಮ; 
6 1) 


ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲವು. 

ಹತ್ತೆನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ೧-೮ ನೇ ಸೊಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು; ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 

147. ಈ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೊದಲ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
(೧-೭) ಕ್ರಿತ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಆದರೆ ಪ್ರ ಹೇತುನಾ ಎಂಬಲ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯಿ. | | | 

148: ಈ ಲ ನೇ: ಸೂಕ್ತಡ ಹೊದಲ ಆರು 'ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ' (೧-೬) ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸರುವನು: 
ಆಸ್ಕ ್ರಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಖುಹಿಯು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದ್ದಾಗ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು, ಈ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವುದು, 

149. ಈ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ಸಹೋದರಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಥರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದಿತು. ಈ ತ್ರಿಶಿರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ಸಂಬಂಧ 
ವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಸುರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವನ್ನೆ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 





Mandala ೫ 
80. Deities of RY. x: 1-8, Trisiras and Indra | 
147. Tritasaw seven hymns addressed to Agni (beginning) ‘Before’ 
(ಅಗ್ರೇ: ೬. 1-7), but Trisiras; son of’ Tvastr, the next hymn (beginning) ‘Fortk 
with his banner’ (ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಃ ೬. 8). | 





148. Now?six (stanzas) of his (hymn) are addressed to Agni (೬. 8. 
1-6} while with the triplet which'féllows, ‘OF hiny (ಅಸ್ಯ : 7-9), he praised 
Indra-at the end-of a dream: such-is our sacred tradition. 
೫4 149. Trisiras; who’ could assume all forms (ನಿಶ್ವರೊಪಥೈಕ್‌), being the;son 
of a sister of of Asuras, became the domestic priest of the gods from ೩ desire 
of (rendering) a servite'(t6-the ಗುಗ )- ' | 
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ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರೆಹಿತೆಂ ತ್ರಿಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಬುಬುಧೇಸಸುಕ್ಕಿ8 | 
ಸೋತಸ್ಯೆ ವಜ್ರೇಣ ತಾನ್ಯಾಶು ಶಿರಾಂಸಿ ಶ್ರೀಜ್ಯ ಥಾಚೈ ದತ್‌ | || ೧೫೦ ॥ 


ತಸ್ಯ ಯಶ್ಸೋಮಪಾನಂ ತು ಮುಖಂ ಸೋ*ಬೂತ್ವಪಿಂಜಲ। | 
ಕಲನಿಂಕಃ ಸುರಾಪಾಣಮನ್ನಾದಂ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ಟ ಭೂತ್‌ || ೧೫೧ | 


ತಂ ವಾಗಭ್ಯವದದ್ಬಾ ಹ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಸಿ ಶತಕ್ರಿತೋ | 
ಪ್ರಪೆನ್ನಂ ಹತವಾನ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಂ | | ೧೫೨ |! 


150. ಈ ತ್ರಿ ತಿರನೆಂಬುವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರು ಜೀವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವರೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬೇಗನೆ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. | 


151. ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದ ತ್ರಿಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ (ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದಾಗ) ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು (ಅಥವಾ ಮುಖವು) ಕಥಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿತು. ಸುರಾಪಾನ (ಮದ್ಯಪಾನ) 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವಿರುವ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ8 ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವಿರುವ. 
ಶಿರಸ್ಸು ತಿಕ್ತಿರಿಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. 


೯-೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ೧೫.೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇನತೆಗಳು-ಮೂರು ವಿಧ ಅಗ್ನಿ ಗಳು. 


152. ಆಗ. ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪದ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಾದ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನಿಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕೊಂದಿರುವೆ' 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 








150. Now Indra became aware that the seer (ಕ್ರಿಶಿರಾಃ) had been ಸ 
by the Asuras among the gods: He then with his bolt quickly struck off 
those three heads of his; 


151. The mouth with which he drank Soma became a francoline 
patridge (dou) ; that with which he drank Sura (became) a sparrow 
(ಕಲವಿಂಕ); while that with which he ate food’ became ೩ partridge’(3ತ್ತಿರಿ). 


31. Deities of 817. x. 9-14. 


152. Him (Indra) divine (ಬ್ರಾಹ್ಮೀ) Speech (ವಾಕ್‌) addressed : ‘You are 
a, Brahman-slayer; Lord of hundred powers (ಶೆತಕ್ರತು)್ಯ since you have slain. 
Visvarupa who sought refuge (ಪ್ರ ಪನ್ನ) with-averted 1೩೮6. 
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ತೆಮಭ್ಯಸಿಂಚೆತ್ಸೊಕೇನ ಯಸಿರಾಸೆ ಇತಿ ಸ್ವಯೆಂ | 


ಸಿಂಧುದ್ವೀಪೋತಸೆನುತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯಾಶ್ಲೀಲಸ್ಯ ಪಾಸ್ಮನಃ | ೧೫೩ | 
ಮೈಥುನಾರ್ಥಮಭೀಪ್ಸೆಂತೀಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಚೆಸ್ಟೇ ಯಮಿಾಂ ಯಮಃ | 

ತದೋ ಚಿದಿತಿ ಸಂವಾದೋ ವಿವಸ್ತತ್ಸುತೆಯೋಸ್ತಯೋಃ || ೧೫೪ Il 
ವೃಷಾಗ್ಸೇಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಯುಜೇ ವಾಮತ್ರ ಸಂಸ್ತುತೇ 1 

ಸರೇಯಿವಾಂಸಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂ,ಯತೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಯೆಮಃ ll ೦೫೫ || 
ಅಥರ್ವಾಣೋತಥ ಭೃಗವೋಇಂಜ್ಲ ರಸಃ ಪಿತರಃ ಸಹ | 

ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ದೇವಗೆಣಾಸ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ತೂಯೆಂತೇ ದ್ಯುಭಕ್ತಯೆಃ || ೧೫೬॥| 


158. ಇಂದ್ರನ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿಂದುದ್ದೀಪನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಆಪೋ 
ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಫೆ ಸ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು. 

154. ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಯಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ತ 
ಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಆ ಯಮಯಮಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
ಶ್ಚ ಚಿತ್ಸಖಾಯಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು. 

155. ವೃ ಷಾ ವೃ ಷ್ಣೆ € ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಬಟಾ ಶು | Re ವಾಂ ಎಂಬ ೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮ 
ಅತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೆರೇಯಿವಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

156. ಈ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾಣರು, ಭೃಗುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರ್ಕು 
ಪಿತೃಗಳು (ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಓಿತೃದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಗಡದವರು) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು 
ದೇವತೆ”ಳ ಗುಂಪುಗಳು, ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಹಾರ್‌ ಸ್‌ ಪಗ್‌. 





153. Him (Indra) the Sindhudvipa himself besprinkled, to the 
accompaniment of the hymn (ಸೂಕ್ತೇನ) «ಲಿ waters’ (ಆಪಃ ; x. 9); for the removal 
of that unpropitious sin- 

154. Yama rejects Yami who solicits him with a view to sexual 
intercourse: the dialogue, “Hither, indeed’ '(ಓಚಿತ್‌ ; x. 10) of those two 
children of Vivasvat 1s (descriptive of) that. 

155. The two (hymus beginning) " The bull' (ವೃಷಾ : x. 11-12) are 
addressed ‘to Agni. In the hymn (ಅತ್ರ) <I yoke for you’ (ಯುಜೇ ನಾಂ x 13) 
the two oblation carts are praised together. In‘ Him who has passed away 
( ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ : x. 14) the Middle Yama 15 praised: 

1586, Then the Atharvans, the Bhrgus, the Angirases Fathers are 
praised together i in the sixth (stanza) there (x: 14-6), as groups of gods 
(ದೇವಗಣ) connected with heaven (ದ್ಯುಭಕ್ತಿ). 
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ಸಿತೃಭಿಶ್ಚಾಂಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸೆಂಸ್ಥುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ. ಯಮ; | 


ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಸಾಡೇ ಧಿವಸ್ತಂತಂ ಪಿತಾ ಹಿ ಸಃ | Il ೧೫೭ |! 
ಸಂಸ್ಥಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ಕೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸೂಯತೇ ಯಮಃ | 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಷು ಪ್ರೇತಾಶಿಸ ಉದಾಹೃತಾಃ ; | ೧೫೮ It 
ನಿತ್ಸಣಾಂ ಹಿ ಪೆತಿರ್ದೇವೋ ಯಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ತೆಭಾಕ್‌ | 

ಅತಿ ದ್ರವ ತೃಚೇ ಶ್ರಾನೌ ಸೆರಂ ಸಿತ್ರ್ಯಮುದೀರಶಾಂ | ೧೫೯ | 


157. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನು ನಿತೃದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವಸ್ತಂತಂ ಹುನೇ ಎಂಬ ಉತ್ತ ರ್ಥ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯಮನಸನ್ನೆ ನಿತೃವೆಂದು ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

158. ಮೃತರಾದವರ ಪ್ರೇತ (ಅಂತ್ಯ) ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನು ಪಿತೃಗಣಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುವನು. ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೯) ಮೃತರಾದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸಿ ಆಶೀರ್ವಚನನನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. 

159. ಯಮನು ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು (ಸತಿ) ವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಈ ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯು. ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅತಿ ಪ್ರವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨) ಯಮನ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 
೧೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಿತೃಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


pe ಅ೬ದ ಇ 7.೨ ಅರಾ ಕಾಘಾಪ್‌ಸಪ್‌ಪರ್‌ಕೆ-ಇರ ಜಾಸ್‌ 





ಗಾಗಾ ರಾಹಾ ಬಂ ನೌ. ಚಾ 


32. Deities of RY. x. 14 (continued), 15-16. Three Agnis: 
157. Yamais frequently seen praised with the Fathers and the 





Angirases in the formulas ; for in the verse ‘ vivasvat ' (ವಿವಸ್ವಂತ: x. 14.5) he 
(himself appears as) a Father. 

158. Yamais praised with the Fathers in conjunction with the 
deceased man who isito be hallowed (oar). In the three (stanzas) " Go 
forth; go forth ' (ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ; x.14, 7-9) prayers for the deceased man are 
uttered. | | | 

159. The god Yama 15 Lord af the Fathers ; therefore he owns the 
hymn (ಸೂಕ್ತ ಭಾಜ). 

In the triplet " Run past’ (ಅತಿ ದ್ರವ ; 2೩: 14. 10-12) the two dogs (are 
praised): ‘The following (Hymn) ‘Let them arise (Wದೀರತಾಂ: x. 15) 16 
addressed to theSFathers. | | 
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ಉತ್ತರೇಣ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಶ್ಮಶಾನೇ ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ | 
ನಿತೃದೇವಾಸುರಾಣಾಂ ಚೆ ಅಭಿವನ್ನಗ್ಗಯಸ್ಟ್ರಯಃ 


ಹವ್ಯ ಕವ್ಯವಹೌ ಚೋಭ್‌ ಸಹರಶ್ಸಾಶ್ಚ ನಾಮ ಯೆಃ || ೧೬೦ | 

ತತ್ರೆ ಮೈನಮಿತಿ ತ್ಲೆ (ತೆತ್ವವ್ಯ ವಾಹನಸಂಸ್ಕುತಿಃ | 

Nea ತು ದೈವಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ಯಾ ಸುರಸ್ಯ ಚೆ | ೧೬೦೧ Il 

ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ರ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ 1 

ಸೆವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ಸೈಯೆಮೇವ ವಿವಸ್ತೆತೇ | || ೧೬೨ 1 
160. ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಆಂತ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಗಳನ್ನು ನಿವಂಸಲಾಗಿದೆ. ಪಿತೃ, 


ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಇನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಂತೆ ಮೂರುವಿಧವಾಸ ಅಗಿ ಗಳಿರುವ ವು, ಹೇಗೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವ್ಯ (ಹವಿಸ್ಸು ) ವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಹವ್ಯ ವಾಹ್‌ ಎಂತಲೂ ನಿತ್ಛ ಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯ (ಅನ್ನ) ವನ್ನು ವಹಿಸ ುವ ಅಗ್ನಿ ಗೆ 
ಕೆವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಬಂದು ವಿಘ್ನ ಮಾಡದಂತೆ ಅವರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ 
ಅಗ್ನಿ ಕೆ ಸಹರಕ್ಷಃ tin ) ಎಂದು ಹೆಸರು. 

161. ಮ್ಳ ನಮಗ್ಸೇ ಎಂಬ ೧೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹೆನನೆಂಬ ಆಗ್ನಿ ಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಇತರೆ. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ Midis ಅಗ್ನಿಯ: ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನಾಗಲ್ಲೀ ಅಸುರ 
ರನ್ನಾಗಲೀ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

| ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

162. ತಃ ಸೈ ವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಸುಳಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಸರಣೂ8: 

ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಸ್ಟಾ ನ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೆ ತಾನೇ ನಿಂತು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು, 





160. But with the following hymn (the seer) proclaims the rite in 
the burning ground, 


There were three Agnis belonging (respectively) to the Fathers, the 
Gods, and the Asuras: the two who bear oblations (ಹವ್ಯ) and food 21೫0 
(ಕವ್ಯ) and he who is called Saharaksas. (ಸಹರಕ್ಷ£) 


101 Now;with regard to these (33) the (hymn) “ Not him’ (ಮೈನಂ 
x: 16) 1s (in) praise of the bearer of food offerings (ಕನ). Other (hymns). 
however are (in) praise of the divine (Agni), not of this one (connected with 
the Fathers), nor’of the demoniac one (ಅಸುರ). 
83. Story of Saranyu : RV. x 17. 
162. Tvastr had twin children, Saranyu as well as Trisiras. He 
himself gave Saranyu in marrige to Vivasvat. | 
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946 ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧೦, ಸೂ. ೧೭.. 
SSN 
ತತಃ ಸರಣ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆಮಯೆಮ್ಯಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತ್‌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯಮಾನೇವ ಜಾಯಾಂಸ್ರಾಭ್ಯಾಂತು ವೈ ಯಮಃ | ೧೬೩ ॥ 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂತು ವೈ ಯೆಮಃ 
ಇತಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಷಷ್ಠ್ಕೊ*ೀಧ್ಯಾಯೆಃ 


163. ವಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಯಮ (ಪುತ್ರ) ಯಮಾ (ಪುತ್ರಿ) ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ 


ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಹಿರಿಯವನು. 


ಬ್ಬ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವು. | 
ALARA 
168. Then Yama and Yami were begotten on Saranyu by Vivasvat. 


And these two also were twins but the elder of the two was Yama. 


Thus ends 6th Chapter. 
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ಅಥ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಯಾಂ ಸಪ್ತಮೋಧ್ಯಾಯ; 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪೆರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ 


ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ರಾ ಭೂತ್ವಾಸಚಿಕ್ರಮೇ lol 
ಅನಿಜ್ಞಾ ನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವತ್ಸೋ8ಸಿ ವಿವಸ್ಥಾನಿವ ತೇಜಸಾ | | ೨॥ 


ಸವಿಜ್ಞಾಯೆ ತ್ರಪೆಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೀಂ | 
ತ್ಪಾಸ್ಟಿ «0 ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ la ll 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಸರಣ್ಯೂವಿನ ವೃತ್ತಾ ಠಾಂತೆ (ಮುಂದುವರೆದುದು.) 


1. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಂತೆಯೇ 
ಇರುವ ಒಂದು ಪ್ರತಿಕೃ ತಿಯನ್ನು ೬ ಪ್ರೀರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿ) ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಶಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಇಬ್ಬ ರು ಹ 
(ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ) ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವ ರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

9. ವಿವಸ್ಟ ಂತನು ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಈ ಕೃತ್ರಿಮನು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕೃತಕಸ್ತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ 


ನಿವಸ್ವ ೦ತನು ಮನುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ಆ ಮನುವೂ ಸಹ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ i ಂತನಂತೆ 
ಅತಿತೇಜಸ್ತೀಯಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯಾದನು. 


5. `ಸೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ದೇವಿಯು ನಡೆಸಿದ ಕೃತ್ರಿಮವು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ 
ರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ JR ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿವಸ್ವಂತನು ತಾನೂ ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ತ್ತ ಸ್ಟೃಪುತ್ರಿ ಯಾದ ಆ ಸರಣ್ಯೂವಿದ್ದ ತಡಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಹೋದನು. 





1. Story of Saranyu (continued). 


1. Now Saranyu having created, in the absence of her husband; 
a female similar(to herself)and having entrusted tohex the pair (of children), 
turned herself into a mare and departed. 


9. But Vivasvat, in ignorance (of this), begot Manu on that 
(substitute). He (ಮನು) became ೩ royal seer, like Vivasvat in brilliance: 


3. When, however, he (ನಿವಸ್ವತ್‌) had become aware that Saranyu had 
departed in the shape of a mare, quickly went after the daughter of Tvastr, 
having turned himself into a horse with similar characteristics (to hers): 
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ನ್‌್‌ A RAN NN 


ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯೆರೂಸಿಣಿಂ | 


ಮೈಥುನಾಯೋಸೆಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ | ¢ 1] 
ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಸತಮೃನಿ 

ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಚ ಸಾ ತ್ತಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ |೫॥ 
ಆಘ್ರಾತೆಮಾತ್ರಾಚ್ಚುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 

ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ | ೬॥ 
ಇತಿಹಾಸವಿಂಮಂ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ಸರಣ್ಯೊಜೇವತೇ ದ್ವೃಚೇ | 

ವಿವಸ್ವತಶ್ನ ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತ್ರಪ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ lle || 


4 ವಿವಸ್ತ್ವಂತನೇ ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುನನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 
ಸರಣ್ಯೂನೀಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅವಳು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಲ್ಕು ನಿವಸ್ತಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈ ಸಿದನು. 

5. ಅವರ ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ತಂತನ ನೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅಶ್ಚರೂಸಿಣಿಯಾದ 
ಸರಣ್ಯೂವು ತನಗೆ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬದ್ದಿದ್ದ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮೂಸಿ 
ನೋಡಿದಳು, ತ | 

6. ಮೂಸಿನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈರ್ವರು ಕುಮಾರರು ಜನಿಸಿದರು, ಅವರೇ 
ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು, 


೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


1. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಸರಣ್ಯೂದೇವತಾಕವಾದ ೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳುವರು. 


ಸ್‌ ನ ಸ್‌ ಗ್‌ ಗಾರ್‌ 





ಳಗ್‌ ನ 








NNN ಬಾಣಾ ಕಸ 





4. And Saranyu, recognising Vivasvat in the form of a steed, 


approached him for sexual intercourse, and he covered her there. 

6. Then in their agitation the semen fell on the ground. And the 
23876 ೭೧೭೦೮೧ "೬616.08 offspring, smelt the semen. 

2. Story of Saranyu (concluded). Daities of RY. ೬. 17. 

6. Now from the semen which had just been smelt there ‘came into 
being two youths, Nasatya and Dasra, who are praised as ‘Asvins’. 

1. Yaska regards this as a story of Vivasvat and Tvastr togetner in 
the couplet ‘Tvastr’ (ತ್ವಷ್ಟಾ : x. 17. 1-2) which has Saranyu for its deity. 
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NNN I A UNS | 
ಪೂಷೇತಿ ಪಾದೌ ಪೌಷ್ಟೌ ದ್ದಾ ್ರ ವಾಗ್ಗೇಯಾವುತ್ತ ರೌತುಯೌ! 
ಸ್ಯಾತ್ತೃ ತೀಯೋಕಸಿ ವಾ ಸೌಷ್ಟಸಿ ಸ ಸ್ರಶ್ಚಾನ್ಯಾಃ ಸರಾಸ್ತ್ರು ಯಾಃ le ll 


ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಸ್ಪ್ಹೃಗತ್ರೈಕಾ ತೃಚಾತ್ಸಾರಸ್ಪ ha ರಾ | 
ಸ್ತುತಃ ಪೆರೋಕ್ಷಃ ಸೋಮಸ್ತು ದ್ರಪ್ಸ 'ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತೃಚೇ ೯ 


ಅಬ್ದೆ (ವತಾಶೀರ್ನ್ವಾದೋ ನಾ ಪಯಸ ಕೈತ್ಯುತ್ತರಾ ತುಯಾ!। 
ಚತಸ್ರಸಾ ಸ್ತು ತತಿರ್ಮತ್ಕ್ಯೋರಂತೈೇ ಕ್ಲೆ ಕ್ಲೃಸ್ತಾಶ್ಚ ಸರ್ಮಣಿ [| ೧೦ Il 


6. ಈ ೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂಷಾ ಶ್ರೇತಃ ಎಂಬ೩ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ೧-೨ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನೂ 
೩ನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ ೩ ನೇ ಪಾದಕ್ಕೆ ಪೂಷನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಒಹುದು. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೪- ೬) ಪೂಷದೇವನನ್ನೇ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


9. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ (೭-೯) ಖುಕ್ಕುಗಳನಂತರ 
ಇರುವ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆಪ8 ಎಂಬ ಅಬ್ಬೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ದ್ರಪ್ಸೆ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩) ಅಬ್ಬೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


10. (ಈ ೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಪೆಯಸ್ವತಿೀ8 ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲ ಆಪಃ ಎಂಬ ಅಬ್ಲೇವತೆ | 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಥಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ್ರಡುವವು, 


ಜಾಣಾ ಹಕ್‌ ಹಾಲಾ ಜ್‌ ್‌್‌ತ್‌್ರ ಚ್‌ ಾರಾರಾಾ ಅ )/9 /: )ರರಾಾಧಾರಾ ಪದ ಪೂಧಧರಧ ವಧ ಧಾ ದಪ 


8. The two verses (beginning) ‘Pusan’ (ಪೂಷಾ ; x. 17 -8) are addressed 
to Pusan; but the two next (8) to Agni; even the third (ಶಿ) may optionally 
(ವಾ) be addressed to Pusan ; and the other three ಸ which {ollow (4- ರ) 
are also (addressed to him). 


9. But one (stanza) in this hymn (ಅತ್ರ), which follows the triplet 
addressed to Sarasvati (7-9), is (in) praise of the waters (10), while in the 
next triplet, ‘The drop’ (ದ್ರಪ್ಸಃ: 11-13), Soma 1s praised indirectly (ಪರೋಕ್ಷ). 


10. But the next (stanza), ‘Rich in milk’ (ನಯಸ್ವತೀ; 14), has the 
waters for its deities or is a benediction: The (next) four (stanzas : x 18. 
1-4) are (in) praise of Death and are applicable (5 23) in the funeral (ಅಂತ್ಯ) 
ceremony | | 
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ಷ್‌ 


ಮೃತಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ಇಮೇ ಜ್ಯೋಗ್ಟೀವನಂ ಪುನಃ | 
ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸರಿಧಿಕರ್ಮಣಿ | ೧೧ ॥ 


ಯಥಾ ಧಾತ್ರ್ಯುತ್ತರಾ ತ್ವಾಸ್ಟಿ ೪ ತತೋ ಯಾನ್ಯಾ ಇಮಾಸಪ್ತಿತಿ | 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ ತಯ್ಕೆ ನಾಂಜನಕರ್ಮಣಿ | a೨ I 


ಉದೀರ್ಷ್ಪ್ವ ನಾರೀತ್ಯ ನಯಾ ಮೃ ತಂ ಸತ ಸಫಾ ನುಿರೋಹತಿ | 
ಭ್ರಾತಾ ಕನೀಯಾನ್ಗೆ ಶ್ಸ್ರ್ರೋತಸ್ಯ ನಿಗದ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ || ೧೩ I 


೧೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 


11. ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಇಮೇ ಜೀವಾಃ ಎಂಬ ೩ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರು 
ವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ತೋರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯ8 ಎಂಬಳ ನೇ ಖುಕ್ಳಿ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ಸ್ಪನ್ನು 
ಕೋರಲಾಗಿದೆ. 


12. ಯಥಾ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತೃವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ೬ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇಮಾ ನಾರೀಃ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ-ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಪ ನನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು 
ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸುಮಂಗಲಿಯರಾಗಿ (ತಮ್ಮ ಪತಿಯರೊಡನೆ ಬಾಳುವವರಾಗಿ) ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರ 


ಲೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. * 


135. ಉದೀರ್ಹ್ಯ ನಾರಿ oe ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಮು ತನಾದ ಪುರುಷನ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಮೃತಶರೀರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಚಿತಿಯನ್ನೇರುತ್ತಾಳೆ. ಮೃ ತನ ತಮ್ಮನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ--ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಪಕ್‌ ಇ್‌ ಇರ್‌ ಗ ಕಾ ನ ತಾ ನ ರ ಸ ದ ಗಾ 


3. Detailed account of the funeral hymns 817. x. 18. 


11. The (stanza) ‘These’ (ಇವೇ : x. 18-3) prays for long life for those 
who have escaped death ; ‘For the living-this’ (ಇಮಂ ಜಿವೇಭ್ಯಃ : 4) again prays 
(for 30) for them in the ceremony with the barrier (ಪರಿಧಿ). 

12- As’ (ಯಥಾ: x. 18-5) is addressed 10 Dhatr; the next to Tvastr (6), 


then with another (7), ‘These wives’(2Sz#))he (the seer) utters a prayer for 
the women in the ceremony with collyrium ( ಅಂಜನ). 


13. With the (stanza) ‘Rise up, ಲಿ woman’ (ಉದೀರ್ಪ್ವ ನಾರಿ: x. 18-8) the 
wife ascends (the funeral pyre) after her dead (husband). The younger 
brother of the departed, repeating (the stanza), prohibits (her). 
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pte ged ಹೋತಾ ದೇವರೋ ನ ಭವೇದೈದಿ | 

ಪ್ರೇತಾನುಗಮನಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಸನಾತ್‌ level 
ವರ್ಣಾನಾಮಿತರೇಷಾಂ ಚೆ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮೋ5ಯಂ ಭವೇನ್ನ ವಾ! 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಧನುರಾದಾನೇ ಪ್ರೇತಸ್ಯರ್ಚೆಂ ಧುನುರ್ಜಪೇತ್‌ | 


ಯೆಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ಶ್ಮಶಾನೇ ಚಾಂತ್ಯಕರ್ಮಣಿ esl 
ತಸ್ಮಾದ್ವದೇತ್ಮೈ ಚಸ್ಕಾಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತು! 
ಮಂತ್ರೇಷು ಹೃನಿರುಕ್ತೇಷು ದೇವತಾಂ ಕರ್ಮತೋ ವದೇತ್‌ || ೧೬ ॥ 


14. ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನಮಾಡುವುದನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು) ಹೋತ ವು ಎಂದರೆ ಪುಕೋಹಿತನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಮ ತನ ಪತ್ಚಿಯು ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಶರೀರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಹಗಮನಮಾಡುವುದನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು, 

15 ಈ ಸಹಗಮನ ಪದ್ಧತಿಯು ` (ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮವು) ಇತರ ಜಾತಿಯವರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಅನ್ವ ಯಿಸದಿರಬಹುದು. ಮೃತನಾದವನ ಕೈ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಶಾಂತ ೈರ್ಥವಾಗಿ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾತ್‌ 
ಎಂಬ ೯ನೇ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಆಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. | 

ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ ಇಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು | 

16.. ಈ ೧೮ೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೭೯ನೇ ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ್ಯ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. [ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ೭೯ನೇ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತೃಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.] 


74. The Hotr ought to perform this rite, should there be no 
brother-in-law, because a-Brahmana enjoins that (the widow) should not 
follow the departed {husband). : 


15. This law regarding women may or may not t apply to the other 
castes. 


In taking the ‘bow (from the hand) of the departed-man; “one “should 
mutter (stanza) ‘The bow’ (ಧನುಃ : x. 18-9) for the sake of averting evil. And 
because these (stanzas) are employed on the burning ground at the funeral 
ceremony: § | 
4. `` Formulas in which no deity 1 is mentioned. 

16- One should state the deity of this ‘triplet (x. 18. 7-9).to be Death 
(ಮೃತ್ಯು). For in the formulas (in which it 1s) not expressly mentioned one. 
should state the deity from the ceremony. | 
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ಮಂತ್ರತೆಃ ಕರ್ಮಶಶ್ಚೈವ ಪ್ರ ಜಾಸೆತಿರಸಂಭನೇ | 


ಪೆರಾಶ್ಚ ತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತ್ರೃತ್ರ ಉಪ ಸರ್ಪೇತಿ ಪಾರ್ಥಿನೀ li ೧೭ 
ತಾಸಾಂ ಪ್ರಯೋಗಃ ಸ್ಪೇತಸ್ಯ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚೆಯೆಕೆರ್ಮಣಿ | 
ಪ್ರೆತೀಜೇನೇ ಯೆಥಾಹಾನಿ ಅಸೆಹ್ನ ತ್ರೇತೆರಾಜಿ ತು || ೧೮ || 
ಅಹಃಸ್ಸು ಪಿತರೋ ಪಧುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ*ನ್ರ ಯಾಶಿಷಃ | 
ಅಹಃಸ್ಪಾಗಾನಿಷು ಚೆ ಮಾಂ ಪ್ರೆಯೆಂಶೆಂ ಸಮಜೀವಯೆನ್‌ | ೧೯ Il. 
ನಿನರ್ತೆಧ್ವಮಿತೀದಂ ತು ಗವಾಂ ಕೇಚಿದಪಾಂ ವಿದುಃ | 
ಅರ್ಥರ್ಜ್ಚೆಃ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತು ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಯೆ ಉತ್ತರಃ ಹ | ೨೦ Il 
17. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ವಿಷಯವಾಗಲಿ, ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯಾಗಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರದಿದ್ದರೆ, 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರ ಕ್ರೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇನ್ನು ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತ ದ 


೧೦-೧೩ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ psc ay ಉಪ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಸುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಲಾಗಿದೆ. 

18-19. ಈ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೩) ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೃತನಾದವನ ಶರೀರವು ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನಂತರೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಥಿ ಗಳನ್ನು (ಎಲಬುಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟ ಗೂಡಿಸುವ ಅಸ್ಥಿಸಂಚಯವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತೀಚೀನೆ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೪) ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿತೃ ಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರೋ ಅದರಂತೆ ಮುಂದೆ ಬರುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ' ನಾನು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಇಟ್ಟ ರಬೇಕೆಂಬ-ಅಶ್ರಾಸ ನೆಯನ್ನು ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ 

20. ನಿವರ್ತೆಧ್ಟ ಎಂಬ ೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಳೆ. | 
ಆಸ ಎಂಬ ಅಬ್ಬಿ ೇೀವಶೆಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೂರಲ್ಲ ಖುಕ್ಕಿನ' ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ. 
ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದಜೀವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. 





‘17. When‘there is lack (of.a deity) from the (evidence of the) 
formula and the ceremony as well, Prajapati is (the deity). 


°° Nowasto the following four (stanzas: ೫. 18. 10-13) here, ‘Approach’ | 
(ಉನ ಸರ್ಹ: 10) is addressed ‘to the Earth. 


18-19. Their application is in the ceremony of collecting the bones ' 
ef the departed. Now with the last (stanza) ‘In the future’ (ಪ್ರತೀಚೀನೇ: 
1,8, 14). he (the seer) expresses a prayer (in saying); As having taken. pu 
(my) other days, the Fathers placed (726) in (past) days. 

(So) they also restored me, about to die (ಸೈಯಂತೆಂ), to life in days to 
come. 

90: Now the (Hymn) ‘Turn back’ (ನಿವತನಧ್ವಂ : x. 19) is: (in praise) of 
Cowss some regard it as (in praise) of the Waters: The latter hemistich of 
the first (stanza : 1) is however, addresséd to Agni-Sonma- 
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ಲ್‌ ತ್‌್‌ 


ಐಂದ್ರೀ ಸಷ್ಕೀ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮುಭ್‌ೌ ದೇವ್‌ ನಿಪಾತಿತೌ | 


ದಶಾಕ್ಷರಂ ತು ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾನಸಂ ಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯತೇ Il ೨೧॥ 
ತ್ರೀಣ್ಶೈಂದ್ರಾಣಿ ಕುಹೇತ್ಯತ್ರ ಆಗ್ಲೇಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೆರಾಣಿ ತು | 
ತೃಚೋ3ತ್ರಾಸ್ತ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ಸೈಕ ಐಂದ್ರಾಣಾಮುತ್ತಮೇ ಯುವಂ ll ೨೨ || 
ಭದ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಪ್ರೆ ಹಿ ಪೌಷ್ಟಂ ತ್ರೀಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣಿ ಪರಾಣ್ಯಸತ್‌ | | 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯೇನ ಮತ್ತಃ ಸನ್ಸ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಂಸತಿ ॥ ೨೩ |! 


೧೯-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


21. ೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ವು ಸಸ (ಏಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌). ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

೧2. ಈ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾದನಂತರ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ(೨೨-೨೪), 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಅಶ್ರಿನೀಪೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

23. ಭದ್ರಂ ನ8 ಎಂಬ ೨೫ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಪ್ರ ಹ್ಯಚ್ಛಾ ಎಂಬ ೨೬ ನೇ 
ಸೂಸ್ತಕ್ಕೆ ಪೂಸನು ದೇವತೆಯು ; ಮತ್ತು ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
(೨೭-೨೯) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಡಾದ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು: ಸೋವಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ವಾ ಸ ಸ ಎ ಹಾಯು ಹಾಟ್‌ ಇಸ 








5. 2610168 0? ೫%. x. 19.27. 
21. The sixth (stanza) is addressed to Indra (x: 19-6), while in the 
second both the gods are incidentally mentioned (2). Now the hymn which 
contains a line of ten syllables (x- 20-1) is described as intended to avert 
‘evil (and) as connected with mind (ಮಾನಸ). 
22. Now here after two hymns addressed to Agni (x: 2041) there 
follow three addressed to Indra (beginning) ‘Where ¥ :(ಕುಹಾ: ೬. 22-24): Mow 
in the last of the hymns to Indra there 15 ೦೧೮ ಜಟ್ಟ "Ye two’ (ಯುನಂ:; ೫. 04. 


4-6) addressed to the Asvins. 

93. ‘Happy’ (ಭದ್ರಂ: ಇ. 2ರ) i addressed to Soma; ‘Forth indeed’ 
(ಪ್ರ: x- 26) is addressed to Pusan- The three folowing (begiaping): “It shalt 
ke’ (ಅಸತ್‌; x. 27-29) are addressed to. Indra with the first. (97) . of these 
(Indra), being exhilarated, proclaims his deeds, 


120 
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| | 
ಯಥಾ ಚರತಿ ಭೂತೇಷು ಯೆಥಾ ವರ್ಷತಿ ಪಾತಿ ಚೆ | 
ಸೂಕ್ತೇ ತಡಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಟ್ರಾಭಿರ್ಯಗ್ಳಿರುಕ್ತಮಭೂರ್ವಿತಿ || ೨೪ 1 


ಸಸ್ಮೇತಿ ಮರುತಃ ಸ್ಮೌತಿ ಸ್ತೌತಿ ವಜ್ರಮೃಗುತ್ತರಾ | 
ಅಗ್ನಿಮಿಂದ್ರೆಂ ಚೆ ಸೋಮಂ ಚೆ ನೀವಾನಂ ಮೇಷಮರ್ಚೆತಿ || ೨೫ || 


ಪೂರ್ವೋರ್ಥರ್ಜೊ£ಏಪರಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪೆರ್ಜನ್ಯಂ ವಾಯುನಾ ಸಹ | 
ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸ ಇತ್ಯೆಗ್ನಿಮುತ್ತರಾ ಸೂರ್ಯಮೇವ ತು | | lel 


೧4. ಈ ೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಭೂರ್ವ್‌ಕ್ಷೀ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೮ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೭-೧೪) ಅವನು 
(ಇಂದ್ರನು) ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಹೇಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ, ಹೇಗೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) 
ಯೆನ್ನು ಸುರಿಸುವನೆಂದೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


95. ಈ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಪ್ತ ವೀರಾಸ8 ಎಂಬ ೧೫ ನೇ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
೧೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಪೀವಾನಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ೧೭ ನೇ ಜಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, | 


೧06. ೧೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸಃ ಎಂಬ ೧೮ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ೧೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





24- how he moves among beings, how he rains and protects is told 
in this hymn with the eight stanzas (beginning) ‘You became’ (ಅಭೂಃ: 
3. 27. 7-14). | 


25. (The stanza) ‘Seven’ (ಸಪ್ತ : x. 27-15) praises, the Maruts the next 
stanza (16) praises the Bolt ; (the stanza) ‘The fatted ram (ಪೀವಾನಂ ಮೇಷಂ: 17) 
adores Agni, Indra and Soma. 


17. 8%. ೫. 27. (continued): RY. x. 28. Dialogues of 
Indra & Vasukra- 
26. (that is) its first hemist ich (does so: 17), while its:second one 
(adores) Parjanya with Vayu (17). ‘Crying aloud’ (ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸಃ : 18) (praises) 
Agni, but the next (stanza) Surya (19). 4 
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ಏತೌ ಮೇsಯೆಂ ಯ ಇತ್ಯೆ (ತೇ ಸ್ತುತಿಕೆ ೈವೇಂದ್ರ ವಜ್ರಯೋಃ | 


ವೃಶ್ಲೇ ವೃಶ್ಲೇ ಧನುಶ್ಚೈಂದ್ರೆಂ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ತು ತ್ರಯಃ ॥ ೨೭ ll 
ಶೀತೋಷ್ಟವರ್ಷದಾತಾರಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾನಿಲಭಾಸ್ಕರಾಃ | 

ಅಂತ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಾನಿಲ್‌ ಚೋಭೌ ಸೂಯೇಶೇ ಚ ಪದೇ ಸಹ | ೨೮ || 
ಸಾಶೇ ಜೀವಾತುರಿತ್ಯಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ವಾ ಸೂರ್ಯ ಏವ ಮಾ 

ವಿಶ್ವೋ ಹ್ಯನ್ಯಸ್ತು ಸಂವಾದ ಯಷೇಃ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಚೈವ ಹಿ | ೨೯ [| 


ಯುಗ್ಮಾಃ ಶಕ್ರಸ್ಯ ನಿಜ್ಹೇಯಾ ವಸುಕ್ರಸ್ಯೇತೆರಾ ಯಚೆ: | 


೧7. ಏತೌ ಮೇ ಗಾವೌ ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಅಯಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಎಂಬ. 
೨೧ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧೆದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ವೃಶ್ಲೇವ್ಟಕ್ಷೆ ಹೇ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಬುಸ್ರಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಧನುಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಎಂಬ ೨೬೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ, 


28. ಶೀತ, ಉಷ್ಣ, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು. 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಚ ಮಕ್ಕಿ (೨೩) ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನು 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

2೦. ಈ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾತೇ ಜೀವಾತು8 ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಸಿಗೆ (೨೪) ಇಂದ್ರ ನಾಗಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ ದೇನತೆಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವೋ ಹ್ಯ೧ನ್ನ8 ಎಂಬ ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ವಸುಕ್ರಖುಹಿಗ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

80. ಈ ೨೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೪ ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಕವಿರುವು. 
ದೆಂದೂ ಉಳಿದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೩, ೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಖಷಿಯ ವಾಕ ಸ ವಿರುವುಡೆಂಡೂ ತಿಳಿಯ. 





21. “These two of mine’ (ಏತ್‌ ಮೇ. x. 20) and ‘This which’ (ಅಯಂ. 
ಯಃ: 21) these two (stanzas) are (in) praise of Indra and the Bolt;*and ‘To 


every tree’ (ವೃಕ್ಷೇ ವೃಕ್ಷೇ : 22) (praises) the Bow of Indra. But (in) ‘Of the 
Gods’ (ನೇವಾನಾಂ : 23) the three 


28. bestowers of cold, heat; and rain, Parjanya,. Wind (ಅನಿಲ) and 


Sun (ಭಾಸ್ಕರ), and in the last verse ಪಾನ 27-23) both Sun and Wind are 
praised together. 


29. Inthe (stanza), ‘This is your life’ (ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುಃ: 24) either Indra 
or Surya (is praised): But ‘Every other’ (ವಿಶ್ವೋ ಹೈನ್ಯಃ : x. 28) is’a dialogue of 
the seer and of Sakra (Tadra). 


80. ` The even (stanzas) are: to‘be:recognised as ‘Sakra's the::other 
stanzas as Vasukra’s. 
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ರಾರಾ 


ಸ್ನುಷೇಂದ್ರಸ್ಕಾಗೆತಾನ್ನೇವಾನ್ಸೈಷ್ಟಾ ಶಕ್ರಮನಾಗೆತೆಂ [೩೦] 
ಯಜ್ಞಂ ಸರೋಕ್ಷವತ್ಪಾ ೨ಹ ಶ್ರಶುರೋ ನಾಗತೋ ಮಮ | 

ಯದ್ಯಾಗಚ್ಛೇದ್ಭ ಕ್ಷಯೇತ್ಸ ಧಾನಾಃ ಸೋಮಂ ಹಿಬೇದೆಸಿ | an | 
ಇತಿ ತಸ್ಯಾ ವಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ಕ್ಪ್ನಣಾದೇತ್ಯ ವಜ್ರಧೃಕ್‌' | 
ತಿಸ್ಕನ್ವೇದ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಯಾಮುಚ್ಚೈರಾಹ ಸ ರೋರುವತ್‌ || ೩೨ || 
ತೃತೀಯೆಯಾ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಚೆ ಪ್ರ ದೇವಶ್ರೇತ್ಯಪಾಂ ಸ್ತುತ್‌ | 

ಅಪಾಂನಸಪಾದಿತ್ಯನೇನ ನಾಮಾಗ್ಸಿರ್ಮಧ್ಯಮಃ ಸ್ತುತಃ | ೩೩ ॥ 


ಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ಸೊಸೆಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ 
ಬರದಿದ್ದು ದನ್ನೂ ನೋಡಿ-- 
೩೦-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

31. ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟುಹೊತ್ತಾದರೂ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಬಂದಿದ್ದಲ್ಲಿ :(ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ) ಈ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

32. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತತ್ಕಣವೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
(ಯಜ್ಞದ) ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ ರೋರುವತ್‌ ಎಂಬ ೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಘಟ್ಟಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು, 

88. ಅಜ್ಜೀವತಾಕವಾದ ಪ್ರೆ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ ಮತ್ತು ೪ನೇ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. 

The daughter-in-law of Indra, seeing the gods had come, but Sakra 
had not come, 

7. Deities of RY. x. 30-33. 

31. to the sacrifice, addressed (him) in the third person (ಸರೋಕ್ಷನತ್‌) 
(saying : ‘My father-in-law has not come; should he come, he would eat 
grain and would drink Soma.’ 

32. The Bolt-bearer on hearing this speech of hers; came that very 
moment, and standing on the northern altar (ಉತ್ತರವೇದಿ), said aloud; He 
bellowing loud (ಸ ರೋರುವಶ್‌ ; x. 28-2). 

38. Inthe praise of waters (beginning)‘Forth to the gods’(ಪ್ರ ದೇನತ್ರಾ: 
x 30) the Middle Agni is praised by the name of ‘Child of Waters’ (ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌) with the third and the fourth (stanza). 
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ಏತಿ ಯದ್ರೈಶ್ವದೇವಂ ತು ತಸ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಕೈಂದ್ರೆ ಮುತ್ತರಂ | 


ನೈಶ್ವದೇವೀ ಪ್ರೆ ಮೇತ್ಯೇಕಾ ಸಂ ಮೇತ್ಯೈಂದ್ರೋ ದ್ವೃಚಃ ಪರಃ | ೩೪ || 
ಕುರುಶ್ರವಣಮರ್ಚೆತಃ ಪರೇ ದ್ವೇ ತ್ಯಾಸದಸ್ಯವಂ | 

ಮೃತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಫೌ ರಾಜ್ಞಿ ತನ್ನಸಾತಮೃಷಿಃ ಪರೈಃ |! ೩೫ |! 
ಉಪಮಶ್ರವಸಂ ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸವ್ಯಶೋಕಯತ್‌ | 

ಪ್ರಾನೇಸಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಯತ್ತಡಕ್ಷಸ್ತುತಿರುಚ್ಯತೇ | ೩೬ I 


84. ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೩೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೆವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರೆ.ಸು ಗೃಂತಾ ಎಂಬ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಎಂಬ 


೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿಶೆ ಶ್ರೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸಂ ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


35. ಈ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೫) ತ ತ್ರಸದಸ್ಯುಪುತ್ರನಾದ (ಅಥವಾ ಅವನ 
ವಂಶಜನಾದ) ಕುರುಶ್ರವಣ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. ಮಿತ್ರಾತಿಥಿ ಎಂಬ ರಾಜನು 


ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕವಷನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ರಾಜನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ದುಃಖಿಸಬೇಡವೆಂದು 
ಸಮಾಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಪೆಗಡೆ ದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ (೩೪) ೩೫-೪೪ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


36. ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ತಾರಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ (೬-೯) 
ಮಿತ್ರಾತಿಥಿರಾಜನ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಉಪಮಶ್ರವನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವನು, 


ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಎಂಬ 
೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಗಡೆಯಾಟದ ಮತ್ತು ದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 





34. Now (the hymn) which (begins) ‘Hither’ (ನಿತಿ : x.31) is addressed 
to the All-gods; the one next to that ‘Forth’ (3B:x.832) is addressed to 
Indra. One (stanza) ‘Onward me’ (ಪ್ರ ಮಾ; x. 83-1) is addressed to the Al]- 
gods ; the following couplet ‘Together me’ (ಸಂ ಮಾ: 2-3) is addressed to 
Indra. | 

35. : The following two (50೩722೩8) adore Kurusravana ‘Trasadasyava 
(x. 38. 4-5). On the death of king Mitratithi, the seer with the following: 


8. The hymns of Dice: ೫. 33. Deities of RY. 35.44. 


86, four (stanzas beginning) ‘Of whom’ (ಯಸ್ಯ; x. 88. 6-9) consoled 
his (Mitratithi’s) grandson Waಮಶ್ರವಸo. The. hymn which (begins): “The 
lively (ಪ್ರಾವೇಪಾಃ : x. 34) is called the praise of Dice. 


958 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ.:೧೦, ಸೂ. ೩೪-೩೮. 
ಗನ ನ ' `[ ಲೌ ರ್‌ೂ ಮಿನಿ (ಅ 7 ಅಭ 
ಅತ್ರಾಸ್ಷೂನ್ಹಾದಶೀ ಸ್ತೌತಿ ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಚ ಸಪ್ತಮಾ। 
ತ್ರಯೋಡಶೀ'ಕೃಷಿಂ ಸ್ಕೌತಿ ಕತೆನಂ ಜಾನುಶಾಸತಿ | 


ಅಶ್ಲಾಂಸ್ತು ಶೇಷಾ ನಿಂದಂತಿ ಅಬುಧ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇವಶೇ | ೩೭ || 
ಸಾವಿಶ್ರಮೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತವಂ ಪೆರಂ | 
ಆಚಾರ್ಯಾಃ ಶೌನತೋ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಗಾಲವಶ್ಹೋತ್ತಮಾಮೃ ಚೆಂ. |! ೩೮ ॥ 


ನಮಃ ಸೌರ್ಯಮೈೃಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸೌರ್ಯೇ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ತು ಯಾಃ ಸ್ತುತಾಃ। 
ನಿಪಾತಿನ್ಯಸ್ತಾಃ ಸೂಕ್ತಾಂಶೇ ವೈಶ್ಚ್ವದೇನೋತಕ್ರ ತು ದ್ರೃಚಃ | ೩೯ | 


371. ಈ ಸೂಕ್ತದ Cle. ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಗಡೆ ದಾಳಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇನೆ ೧೩ನೇ 


ಯತ್ತೆನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯ (ಕೃಷಿ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಜೂಜುಕೋರನಾದ (ಪಗಡೆ) ಆಟಗಾರನನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಬಯ್ಯಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಸುಗಳಲಿ ಪಗಡೆ ಆಟವನ್ನೂ, ದಾಳನನೂ ನಿಂದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಬುಧ ಮು ತ್ನ ಎಂದು 
ಎಂ ಶಿ ವಿ ಪರಿ ಪ *) ಕಿ 


ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೫-೩೬) ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


38. ಆದಕೆ ೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರುವ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೨-೧೪) ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ೧೪ನೇ ಖಯಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಸವಿಶೃದೇವತಾಕವೆಂದು ಶೌನಕ, ಯಾಸ್ಟ್ರ, ಗಾಲವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯನು 
ಹೇಳುವರು. | 

59. ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ್ಮೂ ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ೩೮ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು ಆದರೆ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಜಃ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿರುವ ಇತರ ದೇವಕೆಗಳು (ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ, ಆಪ ಇಂದ ಮರುತಃ) ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೨) ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೨. 57. Here the twelfth (stanza) praises the Dice, the ninth, the first 

and the seventh (x- 84. 1, 7, 9, 19), | 
The thirteenth praises tillage (13) and admonishes the gambler: 


But the remaining (stanzas) blame the Dice: Two (hymns) beginning 
“They are awake (ಅಬುಧ್ರಂ : x. 35-36) are addressed to the All-gods. 


೨8. Some consider the praise at the end (ಪರಂ, ‘OF the great Agni’ 
(ಮಹೋ ಅಗ್ನೇಃ : ೩. 86. 12-14) to be addressed to Savitr ; the teachers Suanaka, 
Yaska, and Galava (consider) the last (14) stanza (to be such) | 


© 89. ‘Obeisance’ (ನಮಃ ; x. 87) is addressed to Surya, “In this’ (ಅಸ್ಮಿನ್‌ ; 
x. 38)'to Indra. But (the deities) who are praised in the sixth (stanzas) of 
the.hymn to Surya (x. 31-6) are incidental; at;the end of this (ಅತ್ರ) hymn 
there is a couplet addressed te the All-gods (x. 87. 11-12). 
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ಆಶ್ಚಿನಾನಿ ತು ಯೆಸ್ಪ್ರೀಚೆ ಐಂದ್ರಾಣ್ಯಸ್ತೇವ ಸುಪ್ರ ಚೆ! 


ಐಂದ್ರಾಣಾಮುತ್ತಮಾಯಾಸ್ತು ಸ್ತುಶೋಇರ್ಥರ್ಜೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ll ೪೦1 
ಪರೇ ದಿವಸ್ಸರ್ಯಾಗ್ಸೇಯೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಯೋತ್ತಮೇನ ತು| 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಶ್ರೇ ಚೆ ಸಚ್ಛೋಂರ್ಥರ್ಜೆೇನ ಸಂಸ್ತುತಾಃ ೪೧! 
ಆಸೀತ್ವಾಸ್ತೀವತೀ ಘೋಷಾ ಪಾಪರೋಗೇಣ ದುರ್ಭಗಾ | 
ಉವಾಸ ಷಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಪಿತುರೇವ ಗೃಹೇ ಪುರಾ | | ೪೨ || 


40. ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೯-೪೧) ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಸ್ಮೇವ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪೨-೪೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ಫುತಿಸಲಾಗಿದೆ.. ಆದರೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 


೪೫-೪೬ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು. 


4]. ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ (೧೨) ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


etl 


ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
42. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ ಇದ್ದಳು. ಅವಳು ಚರ್ಮರೋಗ 
(ತೊನ್ನು) ದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು ತನಗೆ ಅರವತ್ತು ವರುಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಳು. 





40. Now there are three hymns addressed to the Asvins (beginning) 
Which’ (ಯಃ : ೫. 59-41), and there are (three) addressed to Indra( beginning) 
‘As the archer far’ (ಅಸ್ತೇವ ಸು ಪ್ರ: x. 42-44), but in a hemistich (11) of the last 
stanza of the Indra hymns (42-44) Brihaspati is praised. 


Deities of RY. ೬. 45-46. Story of Ghosa 


41. The two following (hymns), ‘From heaveu’ (ದಿವಸ್ರರಿ : x. 45, 46) are 
addressed to Agni, but with the last hemistich of the former (x. 45-12) 
Heaven and Earth (12) and the All-gods are praised in the respective 
verses (ಪಚ್ಛಃ), § | 

42. Ghosa, daughter of Kaksivat, was.disfigured by an evil disease. 
In the days of old she remained in her father’s house for sixty yenrs, 


960 ಬೃ ಹದ್ದೆ ೀವಶತಾಯಾಂ | ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೩೯-೪೦. 





ಆತಸ್ಸ್ಫೇ ಮಹತೀಂ ಜಿಂತಾಂ ನ ಪುತ್ರೋ ನ ಪತಿರ್ಪುಮ | 


ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುಧಾ ತೆಸ್ಮಾತ್ತ್ರೃಸೆಜ್ಕೇ5ಹೆಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ | ೩೩ || 
ಯೆಥೈತ್‌ ಮಾಮಕಸ್ತಾತ ಆರಾಧ್ಯಾವಾಪೆ ಯೌವನಂ | 

ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮೈಶ್ವರ್ಯಂ ಸರ್ವಭೂತಹನೇ ವಿಷಂ | av || 
ರೂಪೆವತ್ತಾಂ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಹಂ ತಸ್ಯ ಸುತಾ ಯದಿ | 

ಮಮಾಪಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾದುಃ ಸ್ಫುರ್ಯ್ಯೈೆಃ ಸ್ತೋಹ್ಯೇತೇ ಮಯಾಶ್ವಿನೌ | ೪೫ || 
ಚಿಂತಯಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇ ಯೋ ವಾಂ ಪೆರಿ ದದರ್ಶ ಸಾ! 

ಸ್ತುತೌ ತಾವಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ಪ್ರೀತೌ ತಸ್ಯಾ ಭಗಾಂತರಂ || ೪೬ Il 


43. ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಪತಿಪುತ್ರರಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದುಹೋಗಿ 
ಮುದುಕಿಯಾದೆನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಳ್ಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. 

44, ಈ ಅಕ್ಲಿನೀತೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು (ಅಥವಾ ತಾತನು) ಯೌವನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ. ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ವಿಷವನ್ನು ಪಡೆದನು. 

45. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನನಗೆ ಗೋಚರವಾದರೆ 
ಆ ಖಹಿಯಪುತ್ರಿಯಾದ ನಾನೂ ಸಹ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ, ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ 
(ಓಳ್ಳೆಯ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು) ಸಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಳು. 


46. ಈರೀತಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಯೋ ವಾಂ ಪೆರಿಜ್ಮಾ ಎಂಬ ೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ರಥಂ ಯಾಂತೆಂ ಎಂಬ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಗೋಚರವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಭಗಪ್ರಡೀಶವನ್ನು (ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಸರಯು SNR SES SE ತಾರಾಪ 

43. She fell into great grief (thinking), Without son or husband 
I have reached old age in vain; I (will) therefore resort to the Lords of 
Light (ಶುಭಸ್ಪತೀ). | 

44. Since my father, by propitiating them, obtained youth, long 
life, health, power, poison for slaying all beings: 


45. J, his daughter, (would obtain) beauty and good fortune, if to 
‘me also were revealed formulas in which the Asvios shall be praised by me 


10. Story of Ghosa (concluded) 


46-41. & shereflected thus, she saw the two hymns ‘Your cncircling’ 
(ಯೋ ವಾಂ ಪರಿ: x. 39-40). The two divine Asvins being praised, were pleased. 
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ಪ್ರವಿಶ್ಯ ವಿಜರಾರೋಗಾಂ ಸುಭಗಾಂ ಚಕ್ರ ತುಶ್ಚ ತಾ | 


ಭರ್ತಾರಂ ದದತುಸ್ತಸ್ಕೈಸುಹಸ್ತೋತಿ ಸುತಂ ಸ || ೪೭ lk 
ದದತುಸ್ತಶ್ಸುಪೆರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯೆನ್ನಾಸತ್ಯೇತಿ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ 

ಕಾಸ್ಲೀವತ್ಯೈ ಚೆ ಘೋಷಾಯ್ದೆನ ತಸ್ಯಾಮಾಜುರೋ$ನಯಾ | ೪೮ | 
ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಸುರೀ ಶ್ವಾಸೀದ್ವಿಕುಂಠಾ ನಾಮ ನಾಮತಃ | 

ಸೇಚ್ಛೆಂತೀಂದ್ರಸಮಂ ಪುತ್ರಂ ತೇಸೇ*ಥ ಸುಮಹತ್ತಸಃ (೪೯ I 
ಸಾ ಪ್ರಜಾಪತಿತಃ ಕಾಮಾಂಲ್ಸೇಭೇ*ಥ ವಿವಿಧಾನ್‌ ವರಾನ್‌ | 

ತಸ್ಯಾಂ ಚೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಂ ಜಜ್ಞೇ ಜಿಘಾಂಸುರ್ದೈತ್ಯದಾನವಾನ್‌ ! ೫೦ I 


ನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃದ ದ್ದಾಪ್ಯವನ್ನೂ ರೋಗರುಜಿನಾದಿ ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ 
wd 


— 


kd 


ಸುಂದರವಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಆ ಫೋಷೆಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 


ಈ 


48. ನಾಸತ್ಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ 
ಮೂಲಕ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 


ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಮ ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ೩ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರವೈ ಕುಂಠನೆಂಬ ಬುಷಿಯ. ವೃತಾ ಇಂತಿ 


49, ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ ಇದ್ದ ಳು. ಅವಳು ತನಗೆ ನೀರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು 
50. ಆ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ, ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನೇಕ 


ವರಗಳನ್ನು ನಡೆದಳು ದೈತ್ಯರನ್ನ್ಯೂ. ದಾನವರನೂ, ಸಂಹಾರಮಾಡಲೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಅವಳ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟಿ ನಿದನು. 





Entering her organ (ಭಗ) they made her ageless free from disease, and 
beautiful (ಸುಭಗಾ). They gave her ೩ husband and the sage Suhastya as ason. 


45. What the ‘Nasatyas’ by means of their two winged steeds 
(ಸುಪರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ) gave to Ghosa, daughter of .Kaksivat,, is proelaimed by the 
(stanzas) ‘Not of that’.(S ತಸ್ಯ: ೫. 40-11) (and) “Of her that grows old at 
home’ (ಆಮಾಜುರಃ : x. 89-8). 

49- There was an Asuri, daughter ೦8 Prajapat1, Vikuntha(®ಕುoಶ)by 
name. She, desiring ೩ son like Indra, performed very severe austerities 


11. Story of Indra Yaikuntha- 


90. She then obtained from Prajapati her desires (in the form of) 
var1ops‘boons. . And Indra himself was born of her, as he wished to slay the 
Daityas and Danavas. 
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ಭ್ರ ಬೃಹಣ್ಟೀವತಾಯಾಂ ಮಂಗ 
ಏಕದಾ ದಾನವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮರೇ ಸಮಸಜ್ಯತೆ | ' 
ಜಘಾನ ತೇಷಾಂ ನವತೀರ್ನವ ಸಪ್ತ ಚೆ ಸಸ್ತ ಕಾನ್‌ 


ಭಿತ್ತಾ ಸ್ವಜಾಹುನೀರ್ಯೇಣ ಹೈಮರೌಪ್ಯಾಯೆಸೀಃ ಪುರೀಃ (4 
ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾನ್ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕೇಯಾಂಶ್ಚ ಷೌಲೋಮಾಂತ್ಚ್ವೈವ ಧಸ್ತಿನೆಃ | 
ತಾಂಶ್ಚ ವ್ರುತ್ಸಾದಯಾಮಾಸ ಪ್ರಹ್ಲಾವತೆನಯಾನ್ನಿನಿ 
ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ ದೈತ್ಯೇಷು ಸ್ಪೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ದರ್ಷಿತಃ | 
ದೇವಾನ್ಸಾ ಧಿತುಮಾರೇಭೇ ನೋಹಿತಕೋಸುರಮಾಯೆ ಯಾ 
51. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ದಾನವರಿಗೂ (ಅಸುರರಿಗೂ) ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆ 
ಈ ಇಂದ್ರ ದ್ರವೈ ಕುಂಠನು 810 ಮಂದಿ (90%9) ದೈತ್ಯರನ್ನೂ 490 ಮಂದಿ: (107) ದಾನವರನಃ 
ಕನ್ನ 
52. ದೈತ್ಯದಾನವರಿಗೆ ನೃಥಿನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಉಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನ 
'ಅಭೇದ್ಯವಾದ Mh ವು) ಇಂದ ದ್ರವೈಕುಂಠನು ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ ಈ ಜೆ ಸೈ ತ್ಯೃದಾನವರ ಪ್ನ ೈಥಿವ್ಯಃ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಉಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಮೂರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಥ್ವಂಸಮಾಡಿದನು, ಮತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ದೈತ್ಯದಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 
58. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ `ಕಾಲಕೇಯರೆಂಬ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಜೆ 
ಪುರೋಮವಂಶದ `ರೈತ್ಯರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಹ್ಲಾದವಂಶದವರಾದ ಅನೇಕ ಜೈ siti 
54. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ ೈತ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ನ 
ಗಳಿಂದ ಬೀಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾ ಮಾಯಾಪರವಶನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ ಪಾ ಚೀ 





7 
53. Once he was engaged in battle with the Danavas. ೦೯ 
slew nine nineties and seven groups of seven: | | 
52. Having shattered with-the might of his :arm their cit 
gold, silver; and iron, (and) having slain all (of them) in their ೫ 
spheres (ಯಥಾಸ್ಥಾನಂ), as arrayed on earth and 1ಗ the other (two worl 
58. Onearth he exterminated both the Kalakeyas and the 
Puloma, the archers, and in heaven the notorious off Spring of Prah] 


12- Story of Indra Vaikuntha (continued). 


54. Having obtained sovereignty among the Daityas (and) 
‘up with pride by reason of his might, he began to 51135 ರ | 
iufatuated by the craft of the Asuras. 
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ವಾರಾ ಕಪು ಕುಡು ಗುಡು ಡು ರಾರಾ 


ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ತೇನಾಪಿ ಅಸುರೇಣಾಮಿತೌಜಸಾ | 


ಉಪಾಧಾವನ್ನೃ ಷಹಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತತ್ಸ್ರ್ರಜೋಧಾಯು ಸಪ್ತಗುಂ | ೫೫. I 
ಯಸಿಸ್ತು ಸಪ್ತಗುರ್ನಾಮ ಶಸ್ಯಾಸೀತ್ಸುಪ್ರಿಯಃ ಸಖಾ | | 

ಸ ಚೈನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಜಗ್ಯಭ್ಮೇತಿ ಕರೇ ಸ್ಪೃಶನ್‌ | ೫೬ || 
ತತಃ ಸ ಬುಧ್ರಾ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಪ್ತಗುಸ್ತುತಿಹರ್ಹಿತಃ | 

ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಅಹಂ ಭುವಮಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ | ೫೭ |! 
ಕೀರ್ತೆಯೆನ್ಸಾ ನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಸ್ಮ ಕೃತವಾನ್ಸುರಾ | 

ಯಫಥಾಕರೋಚ್ಚಿ ನೈದೇಹಂ ವ್ಯಂಸಂ ಸೋಮಸತಿಂ ನೃಪಂ [| ೫೮ || 


pp ಅಪರಿಮಿತಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅಸುರನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರವೈೆ ಕುಂಠನಿಂದ ಪೀಡಿತ: 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಬಾಥಿಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಖಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸಪ್ತೆಗು ಎಂಬ ಖುಷಿಯ. 
ಮರೆಹೊಕ್ಕರು, 


56. ಈ ಸಪ್ತಗುಖುಹಿಯು ಆ ಇಂದ ದ್ರವೈಕುಂಠನ ಪಿ ಫಿ ಬ್ರ ಯಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜಗೃಭ್ಮಾ ತೇ ದಕ್ಷಿಣಮಿಂದ್ರ ಹಸ್ತಂ ಎಂಬ 
೪೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರ ದ್ರವೈ ಕುಂಠನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು; 

57. ಸಪ್ತಗುಯಷಸಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಆ ಇಂದ್ರವೈಕುಂಠಥಿಗೆ ತಾನು ಯಾರು (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಇನು) ಎಂಬ ಅರಿವಾಯಿತು. ನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವೈಕುಂಶನು ಒಡ ಭುವನಂ ವಸುನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ. 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ Rie ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆ. 

೮8. ತನ್ನ ಆತ್ಮಸ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಾನು ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು ತ್ರ ಮತ್ತು ತಾನು ನಿದೇಹದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವ್ಯಂಸ ಸನೆಂಬುನನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸೋಮಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 





55. Now while'they were being harassed by that same Asura of 
unlimited power, they fled for succour to.Saptagu, most excellent of seers, 
in order that (the latter) should admonish him (Indra). 


56. Now the seer.caled Saptagu was a dear.frtend.of,-his,, and. (೦) 
he praised him with the (hymn), ‘We have grasped (ಜಗ್ಗಭ್ಮಾ :;x- 41), as ‘he 
took kim by the hand. 


57. Then he coming to (ಬುದ್ದಾ) himself (and) rejoiced at the praise of 
Saptagu, praised himself, with. the three. (hymns) ‘I was. (ಅಹೆಂಭುನಂ: 
x» 48-50); 


. 58. ‘ Proclaiming his deeds, which he performed in days of yore, and 
how he made king Vyemsa of Vidéhi lord of Soma: 


964 ಬೃಹದ್ದೆ ಕವತಾಯೌಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. 'ಸೂ. ೫ರ 
ವಸಿಷ್ಠಶಾಪಾದಭವದ್ವೈ ದೇಹೋ ನೃಪತಿಃ ಪುರಾ! 
ಇಂದ್ರಪ್ರಾಸಾದಾದೇಜೇ ಚೆ ಸತ್ರ್ರೈಃ ಸಾರಸ್ಸತಾದಿಭಿಃ | ೫೯ | 
ಪ್ರಭೂತಾಂ ಶಕ್ತಿಮತ್ತಾಂ ಚೆ ಶತ್ರೊಣಾನುಪ್ಯಸಾಸ್ರಿಯಾಂ | 
ನೃಷು ಸರ್ವೇಷು ಚೈಶ್ವರ್ಯಂ ಪ್ರಭುತ್ವಂ ಭುವನೇಷು ಚ 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಯಾಮಾತ್ಮನೋ ನೀರ್ಯೆಮಕ್ಷಯೆಂ ೬೦ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರೇ ಗೃಹಪೆತೌ ಯವಿಷ್ಕೇಇಗ್ನ್‌ ಚ ಸಾವಕೇ | 
ವಷಟ್ಕಾಕೇಣ ವೃಕ್ಚೀಷು ಭ್ರಾಶೃಷ್ಟಗ್ನೌ ಸಹಃಸುತ್ತೇ ೬೧ ॥ 


59. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದೇಹಜೀಶದ ರಾಜನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಸಿಯು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನುು ಈ ರಾಜನು 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಮೊದಲಾದ ನದಿಗಳ ದಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ್ರಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

60. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅತಿಶಯನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ತನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ತಾನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ 
ತಾನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿಕುವನು. 


ಸೌಚೀಕಾಗ್ನಿಯೆ ವಿಷಯ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 

ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಷಯ. 

61. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಯೇನ್ಮಸಹೋದರರಾದ ವೈಶ್ವಾನರ, ಅಗ್ನಿಗೃಹಪತಿ (ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ), 
ಯವಿಷ್ಕ ಪಾವಕ (ಪಾವಕಾಗ್ನಿ) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯ್ಯಾರಪೂರ್ವಕರಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ವಜ್ರಾಯುಧಸದ್ಭಶವಾದ ಈ ವಷಟಬ್ಯಾರಾಹುತಿಗಳಿಂದ 
(ಅವುಗಳ ತೀತ್ಷ್ಣತೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ) ಈ ಮೂವರೂ ಹತರಾದರು. ತನ್ನ ಈ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರು 
ಮೃತರಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆದರಿ, 
ESSN 
| 13- Story of Indra Yaikuntha (concluded). Story of Agni and 

his brothers : RY: x: 51-58. 
| 09. By the curse of Vasistha he in former days had bécome king of 
Videha, and ‘by the favour of Indra he ‘sacrificed with sessions (ಸತ್ರ) on the 
Sarasvati and others, 


| 60. and (praising) his great power and his injury to foes) and’ his 
sovereignty among all men and his lordship in the worlds: but in the 


(stanza) ‘Forth to your great’ (ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ: ೬. 50 1) his own imperishable 
might. | | 


61. When the brothers Vaisvanara, Agni Grihapati and Yavistha, 
Pavaka, and Agni Sahasuta had been shattered by the Vast call. 


965 








ಅಪಸಚೆ ಕ್ರಾಮಂಜೀನೇಶ್ಯಃ ಸೌಚಿಕಕೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ. 

ಸ ಪ್ರಾನಿಶದಪೆಕ್ರಮ್ಯ. ಯುತೂನಪೋ-ವನಸ್ಪ್ರ ತೀನ್‌ | ೬೨ 
ತತೋಇಸುರಾಃ ಪ್ರಾಜಾರಾಸನ್ನಸ್ಟೇ€ಗ್ನ್‌ ಹವ್ಯವಾಹನೇ.' 

ತೇಳಗ್ನಿಮೇವಾನ್ಹವೈ ಕ್ಷಂತ. ದೇವಾ: ಹತ್ವಾಸುರಾನ್ಯುಧಿ | ೬೩ ॥ 





ಮತ್ಚೆ ವ ವರುಣಶ್ಚಾಸ್ವಪತ್ರಶಾಂ.! 
ಉಭಾವೇನಂ ಸಮಾಡಾಯ:ದೇವಾನೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | Il ೬೪ ॥ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತೇನಮೂಚುರಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾನಿ ನೋ ವಹ | 
ವರಾನ್‌ ಗೃಹಾಣ ಚಾಸ್ಮತ್ತಶ್ಚಿ ತ್ರಭಾನೋ ಭಜಸ್ತ:ನಃ | 
62. ದೇವತೆಗಳ 'ಸಮಾಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ಈ ಸಾಚೀಕಾಗ್ನಿಯು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಉದಕ: 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನು (ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದನು) ಈ ವಿಷಯವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 





68, ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದ ಕೂಡಲೆ ಅಸುರರು: 
ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು 
ಕೊಂದರು. ಆಗ ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಅಗ್ನಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಗೆ. ಹೋಗಿರುವನೆಂದು. ಅವನನ್ನು 
ಹುಡುಕಲಾರಂಭಿಸಿದರು. | 

64. ಆಗ ಯಮನೂ, ವರುಣನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದರು. ಅವರು ಅಗ್ರಿ ಯ: ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು. ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು... 

65. ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದರು--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,-ಯಜ್ಞ್ಯಾಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ: ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ - ವಹಿಸ್ಕು ನಿನಗೆ ವರಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕೇಳ್ಕು: ಕೊಡುವೆವು. 





62. Agni Sauchika departed {rom the gods, so a Vedic text(relates). 
He on departing entered the seasons; the waters, (and) the trees. 

63. Then the Asuras appeared, when Agni the oblation-bearer had 
vanished. The gods having slain the Asuras in fight, looked’‘about in quest 
of Agni. 

14. Story of Agni’s flight (continued). 

64. Now Yama and Varuna espied him from afar: 

taking him with them, went to the gods- 





65. On seeing him the gods said; ‘O Agni, bear our oblatiq; 


accept boons from 25 | 60 you, O briliantly.rhiningjone, attend, upopiuss 








೪86 ಬ ಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ.೧೦. ಸೂ, ೫೧- 





ನ 

ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪೆಥಃ ಕುರುಷ್ವ ಸುಮನಾಃ ಸ್ತಯಂ || ೬೫ | 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯೆದೂಚ ಮಾಂ 

ತತ್ವರಿಷ್ಯೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಸೆಂಚ ಜನಾ ಮಮ ॥ ೬೬ I 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇಶತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸೆತೇಶ್ಚ ಯಃ | 

ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಿಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸೆಂಚೆ ಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ 1೯೭॥ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಪರಾಕ್ಷಸಾಃ ll ೬೪ೆ Il 


ನಾನಾಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನುನೆರವೇರಿಸು. ನೀನು ನಮ್ಮನಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರ FWA ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
66. ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು--ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನರೂ ನನ್ನ ಹೆನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ, 
ಪೆಂಚೆಜನರ ವಿವರಣೆ 


67, ಈ ಐದು (ವಿಧ) ಸಂಗಡದ ಜನರು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಏವರಿಸುತ್ತಾರೆ-(೧) ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ 
ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಕಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು (ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ); (೨) ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ 
ತರಲ್ಪಡುವ (ಪ್ರಣೀತ) ಅಗ್ನಿ ; (೩) ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ (ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ) ; 
(೪) ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ; (೫) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ; ಈ ಐದು ವಿಧ ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. | 

68. (೧) ಮನುಷ್ಯರು (೨) ಪಿತೃಗಳು (a) ದೇವತೆಗಳು (ಗಂಧರ್ನರು) (೫) ಸರ್ಪಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರು. ಅಥವಾ (೧) ಗಂಧರ್ವರು (೨) ನಿತೃಗಳು (೩) ದೇವತೆಗಳು (೪) ಅಸುರರು (೫) ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು, 





do you yourself graciously make the paths trodden by the sods easy 
to traverse.’ 


66. Agni then answered them: ‘What all ye ಗ have said to me 
I will do; but let the five races enjoy my priesthood’ 


61. now the fire at the entrance of the shed (ಶಾಲಾಮುಖ್ಯ), that which 
is brought forward (ಪ್ರಣೀತ), the son of the Lord of the House, the northern 
and the southern fire, these are held by tradition (ಸ್ಮೃತ) to be the five races. 


15. The meaning of pancha janah. 


68: Men, Fathers, - Gods; Gandharvas, Serpents, Demons; (or) 
Gandharvas, Fathers, Gods, Asuras, Yaksas (and) Demons: 


alias ಸೆಪ್ತಮೋಂಥ್ಯಾಯಃ 








ಯಾಸ್‌ ಿಪೆಮನ್ಯವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 


ನಿಷಾದಪೆಂಚೆಮಾನ್ಹರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಕಾಕಟಾಯೆನಃ | ೬೯ I 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕೆಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಸ್ತಥೋದ್ಧಾತಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೇತಿ ವದಂತಿ ತಾನ್‌ Il ೩೦! 
ಚಕ್ರುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್ಚ ಸ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | ೭೩೧ |! 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈನ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹೈೈತಕೇಯಕೇ | 

ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಪೈಥಿವೀಜಾತಾ ದೇವಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ5ಧ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ೬೨ || 


69. ಇವರೇ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಯಾಸ್ವರೂ ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳುವರು, ಶಾಕಟಾಯನ 
ರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು--(೧) ನಿಷಾದರು (ಬೇಡರು) (೨) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೩) ಕ್ಷತ್ರಿಯ (೪) ವೈಶ್ಯ (೫) ಶೂದ್ರ 
ಎಂಬುವರೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಹೇಳುವರು, 

70. (೧) ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು (೨) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ (೩) ಹೋತ ಅಧ್ವರ್ಯು, 
ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು (೪) ಉದ್ಗಾತೃ (೫) ಬ್ರಹ್ಮಾ ಈ ಐದು ಮಂದಿಯೇ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ 
ಮತವು. ೫, 
1 (೧) ಕಣ್ಣು (೨) ಕನಿ (೩) ಮನಸ್ಸು (೪) ವಾಕ' (ಮಾತು) (೫) ಪ್ರಾಣ ಪ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯೆಗಳೇ 
ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಆತ್ಮವಾದಿಗಳು (ವೇದಾಂತಿಗಳು) ಹೇಳುವರು. (೧) ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರು (೨) ದೇವತೆ 
ಗಳು (೩) ಮನುಷ್ಯರು (೪) ಪಿತೃಗಳು. | 

12. (೫) ಸರ್ಪಗಳು. ಈ ಐದು ಪಂಗಡಗಳೇ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ, ಈ ಪಂಚಜನರೂ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳೂ, | 


ತ್‌್‌, 





Pl 











69. Yaska and Aupamanyava state these to be the five races. 
Sakatayana thinks they are the (four) castes with the Nisadas as a fifth. 


10 Sakapuni, however, thinks they are the (four) priests (ಖತ್ತಿಜಃ) 
‘and the institutor of the sacrifice (ಯಜಮಾನ), 

Those ಹು they call ‘“Hotr, ‘Adhvaryu’, ‘Udgatr, and 
‘Brahman,’ 

71-72. Eye, ear, mind, speech, and breath, say the theosphists 
(ಆತ್ಮವಾದಿನಃ). They are stated to be Gandharvas and Apsarases, Gods Men; 
Fathers, and Serpents in the sacred text.of the Aitareya Brahmana 

and {continued Agni) whatever other terrestrial creatures(ಪೃಥಿನೀಜಾತಾಕ) 
and other divine beings (ದೇವಾಃ) there are‘that receive worship (Mಜ್ವಿಖ 


ben] 
i pd 
pi 








ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ ೧೦:.ಸೂ. ೫೧. 





ಆಯುರಸ್ತು ಚೆ:ಮೇ:ದೀರ್ಥಂ ಹನೀಂಹಿ:ನಿನಿಧಾಸಿ-ಚಿ | 


ಅರಿಸ್ಟ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಜಾನಾಂ-ಚೆ ಭ್ರಾತ್ಮ್ಮಣಾಮಧ್ವರೇದೃರೇ | ೭೩ | 
ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಾನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಫೃತಂ ಸೋಮೋ: ಚ ಯೆಃ ಪಶುಃ | 

ಮದ್ದ್ಮೈವತ್ಯಾನಿ ವೈ ಸಂತು ಯಜ್ಞೋ ಮದ್ದೇವತೋಸ್ತು ಚೆ | av Il 
ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯೇತತ್ಪ ತ್ಯಾರ್ಥಿ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃಚ್ಚ ಸಃ | 

ಯಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನವ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ | 2೫ || 
ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೈವ ತು ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವಾನೇವ ವರಾನ್ಪಡುಃ | | 
ತತೋಃಗ್ನಿಃ ಸುಮನಾಃ ಪ್ರಿತೋ ವಿಶ್ವೈರ್ದೆೇನೈಃ ಪುರಸ್ಕೃತಃ ॥ ೭೬ || 


78. ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ (1028 11೯6) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಇತರ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ನನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯೂ 
ಉಂಟಾಗದಿರುವುದನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. | 

74. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ್ವಾಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಅಜ್ಯ,(ಫೈತ)ಸೋಮ್ಯ ಯಜ್ಞ ಪಶು ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ 
ದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುನಂತೆಯೂ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 

15. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಜೊಪ್ಪಿ. ದೇವತೆಗಳು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಯಜ್ಞವು 
| ನಿನ್ನದಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವು ನಿನಗೇ ಇರಲಿ) ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃತ್ಚ್ವರೂಪನೂ ನೀನೇ” ಆಗಿರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ, 

76. ಅಗ್ನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಗೌರವಾದರಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, 


ದ್‌್‌ ಲೌ ಸನ್‌ ಇ. ಸ ಸಾಜನ್‌ ನ್‌ 


16. Story of Agni’s flight (continued). 





13. Andlet me have long life, and various oblations, and let my 
elder brothers enjoy safety at every sacrifice ; 

74. and let the preliminary (ಾಜಾಃ) and the final oblations 
(ಅನುಯಾಜಾಃ), the ghee, and the victim in the Soma (sacrifice) have me as 
their divinity, and let the sacrifice (in general) have me as its deity.’ 

15. This was accorded (ಪ್ರತ್ಯಾರ್ಥಿ) with (the words) ‘Yours;} O Agni, 
the sacrifice’ (ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಃ x. 51-9); and he(became)Svistakrt (offering right 
sacrifice), to whom the three thousand, three hundred and nine 

16. and thirty gods gave all (these) boons: Then Agni, well-disposed, 
pleased, honoured by all the gods, 


ಥಂ. ೧ಏ. -ಹೂ.ಛ೫೧-೫೩. ] ಸಸ್ತ್ರನೊಟ ಧ್ಯಾಯಃ 6 





ವಿಧೂಯಾಂಗಾನಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಚಕ್ರೇ ಹೋತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ | 


ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರೀತೋ ದಿವ್ಯಾತ್ಮಾ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ೭೭ !| 
ಶಸ್ಯಾಸ್ಥಿ ದೇವದಾರ್ವಾಸೀನ್ಮೇದೋ ಮಾಂಸಂ ಚೆ ಗುನ್ಗುಲುಃ | 
ಸುಗಂಧಿತೇಜನಂ ಸಾಯು ಶುಕ್ರಂ ರಜಶಕಾಂಚನೇ || ೭೮ | 
ರೋಮಾಣಿ" ಕಾಶಾಃ ಕೇಶಾಸ್ತು ಕುಶಾಃ ಕೂರ್ಮಾ ನಖಾನಿ ಚ| 
ಅಂತ್ರಾಣಿ ಚೈವಾಸ್ಯವಕಾ ಮಚ್ಚಾ ಸಿಕತಶರ್ಕರಾಃ | ೭೯ |! 
ಅಸ್ಪಕ್‌ ಪಿಶ್ತಂ ಚ ವಿನಿಭಾ: ಧಾತವೋ ಗ್ಗೆ ರಿಕಾದಯೆಃ | 
ಏವಮಗ್ಗಿಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮರ್ಮಹದಿತಿ ತ್ರಿಭಿಃ |! €0 IF 
77. ತನ್ನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಡನಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ತನ್ನ ಸಹೋದರರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ದೆ ವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದನು. ಆಗ 
78. ಅಗ್ನಿಯ -ಅಸ್ತಿಯು (ಎಲಬು) ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷವಾಯಿತು ; ಮೇದಸ್ಸೂ (ಕೊಬ್ಬು) ಮಾಸಂವೂ 
ಗುಗ್ಗುಲುವಾಗಿ ES ಹಿ ಅನನ ಸ್ಮ್ಮಾಯುಗಳು ಎಂದರೆ ನರೆಗಳು ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ತವಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ 
ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ) ತೇಜನ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯಹುಲ್ಲಾ ಯಿತು ; ಅವನ ವೀರ್ಯವು ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಾಯಿತು. 


79, ಅವನ ಶರೀರವ ಕೂದಲುಗಳು ಕಾಶಾ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯಾಯಿತು ; ಶಿರಸಿ.ನ ಕೂದಲುಗಳು ಕುಶ 


[a | 


ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯಾಯಿತು. ಉಗುರುಗಳು ಆಮೆಗಳಾದವು ; ಕರಳುಗಳು ಅವಕ ಎಂಬ ಲತೆಯಾನನು; ಕೊಬ 


»ು. ಮರಳು 
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80. ರಕ್ತವೂ ಪಿತ್ರವೂ ಗೈರಿಕಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ಧಾತುಗಳಾವವು, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೧-೫೩) ದೆ ವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ, 


ಇ ಮಾಡಿ ಸಮಯದಿ ರಾ ಸರ ಸಚ ಸಾ ದಡ ಮಡಿ 





ರಾ ಯದು ಬಾಯ ಗಾಗ ಯದಾ ಗಾಗಿ ಬಾರಿ ಬ ಡಿಯು ಬಾ ಗಾಯ ಈಗಾ ಯಾ ಈ ೧೫ ಯು ಹಾಸ ರ್‌ ಬನು ಎ ಟಾ ಚಿ ಗಾಗ ಬಿ ಸಿ ಬಾಗ ಜಯಜಯ 
ಆ 





17. shaking off his limbs, the divine-souled oblation.bearer, pleased 
in company with his brothers, unweariedly performed the office of: Hotr 
(ಹೋತ್ರಂ) ೩೭ sacrifices: 


17. Story of: Agni’s flight (concluded). RY. x. 54-87. 
13 His bone became the'‘Devadaru tree ; his fat and flesh; bdelliwm 
his sinew. fragrant Tejana: grass; his 5683 0 -silver and gold, 


19. ‘the hair of his body (ರೋಮಾಣಿ) became Kasa grass; the hairof 
his head (Stze$), Kusa grass; and his nails, tortoises; and his entrails also 
(became) the Avaka plant; his marrow; sand and gravel; 


80. his blood and bile-(became) various minerals, such as xed chalk: 
‘Thas-Agni and the gods with the 102೮: hymns (beginning) ‘Great’ (ಮಹತ್‌ 
x. 51-53), 


122 


970 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೫೪-೫೩್ಲಿ 





ಸಮೂದಿರೇ ಪರೇ ತ್ವಸ್ಮಾದೈಂದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ ತು ತಾಂ ಸುತೇ | 


ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಮಿತ್ಯಸ್ಕಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಸ್ತುತ್‌ | ೮೧ ॥| 

ಪ್ರಾಣವಚ್ಚಾತ್ಮನಚ್ಚಾಪಿ ಸ್ತುತಿರಸೈತ್ರ ದೈಶ್ಯತೇ | 

ಇದಂ ದ್ವೇ ವೈಶ್ವ ದೇವೇ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೇ ಮನಸಸ್ತ್ಮೃಚಃ || ೮೨ /| 

ಪ್ರಥಮೈಂದ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಂತ್ಯಾ ತತ್ಸೋಮದೇವನತಾ | 

ಅಪಿ ಸ್ತೌತಿ ಪಿತ್ವನೇತದಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ಯತ್ತದುತ್ತರಂ Il ೮೩ || 
9]. ಸಂಭಾಷಿಸಿರುವರುು ತಾಂ ಸುತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


(೫೪-೫೫) ee ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಿಂ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 


ತ್ರ 


ಕೆ 


82. ಈ ೫ನೇಖ ನ್ಲೂ ಸ್ಥುತಿಸಿರಬಹುದೆಂಬ ಗ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನ © ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ. ಆತ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ತು 
ಇದಂತೆ ಏಕಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೫೬-೫೭) ವಿ ದೇವತೆ ಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮನೋನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಮೊದಲ: ಗುವ ಮೂರು ಚರತ (೩-೫) ವ ಮನಸ್ಸನ್ನು 


ಜ್‌ 


33. ಮತ್ತು ಈ ೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಖನಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ 


WL ಿ, ೬ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದು, ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 


ಗಳು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವರು, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ .ಯೆತ್ತೇ ಯೆ_ಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


81. conversed. Now the two following (hymns) ‘That of you’ (ತಾಂಸುತೇ 
x- 54-55) after this are addressed to Indra. 

In the{(stanza)® Who lonely runs’ (ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ x. 55-5) Sun and Moon 
are praised. 

82. The praise here also appears as of Breath and of Soul. The two 
(hymns) « This’ (ಇದಂ x- 56-57) are addressed to the All-gods. In the second 
(57) there is a triplet (3-5) to Mind (ಮನಃ), 

18. Story of Subandhu: ೫17. x. 57-59. 

83, The first (stanza) 18 addressed to Indra (x. 57. I), the second to 
Agni (2) the last (6) has the Soma (mentioned) in it (ತತ್‌) for its deity, 

This (hymn)praises the Fathers also (and) should be recited (in that 
sense) by priests (ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಂ). The hymn (beginning) ‘Which’ (ಯತ್‌ x. 58), 
coming next after that 


ಮಂ.-೧೦. ಸೂ. ೫೭-೫೯, ] ಸಪ್ರಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 971 











NNN ಹಿ ಹದಿ ಬಿ NNN NNN 


ಸೂಕ್ತಮಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಂ ವಕ್ತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಶೃಣು | 





bis ಶತ್ರುಣಾಭಿಹತಸ್ಯ ತು ॥ ೮೪ I 
ಜೀವಾವ್ನತ್ತಿ: ಸುಬಂಧೋರ್ವಾ ಯೆದಿ ವಾ ಮನಸಃ ಸೃವಃ | 
ತ ಕಟಾ ರಥಪ್ರೋಷ್ಕಃ ಪುರೋಹಿತಾನ್‌ I ೮೫ |! 


ವ್ರ್ಯುದಸ್ಯ ಬಂಧುಪ್ರಭೃತೀನ್‌ ದ್ವೈಪದಾ ಯೇ3ತ್ರಿಮಂಡಲೇ | 
ದ್ವೌ ಕಿರಾತಾಕುಲೀ ನಾಮ ತತೋ ಮಾಯಾವಿನೌ ದ್ವಿಜೌ | ೮೬ |] 


ಸುಬಂಧುವಿನ ವೃತ್ತಾಂತ, ೫೭-೫೯ ಮೂಕ್ತಗಳು 


ು ಕೇಳು ಈ ಸುಬಂದುವೆಂಬ 


84. ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುಮು, ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಮಃ ುಿನಸ್ಸಿಟ್ಟು 


ಖಯಸಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಮಾಯಾ ಮಾ ನಟಿದ ಫಲವಾಗಿ ಮೂರ್ಚಹೋಗಿ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ದೆ ನಃ 


MU 


(ಪ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ, 


8 


85. ಆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು (ಆತ್ಮ: ನನ್ನು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸನ್ನು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂ ಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫೮) ನಿವರಿಸಲ ಾಗಿಡೆ. ಇದನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆತ್ಮ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. (ಈ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯು 

ರೀತಿ ಇದೆ.) 

86. ಐವನೇ ಮಂಡಸದ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃವಾದ ಅತ್ರಿ ವಂಶದ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು. 
(ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬ ಧು, ಬ. ಎಂಬ ಜುಹಿಗಳು) ಐ ನನೇ ಮಂಡಲನ ದ್ವಿಷದಾನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಬುಹಿಗಳಾಗಿದಾರೆ. [ಈ ನಾಲ್ವರು ಸಹೋದರರೂ ಅಸಮಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಆ ರಾಜನು ಇವರನ್ನು ಆ ಕೆಲಸದಿಂದ ತೆಗೆದು] ಮಾಯಾನಿಗಳೂ ಮಾಟ ಮೊದಲಾದ 
ಅಭಿಚಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಕೆರಾತ ಮತ್ತು ಆಕುಲಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದ್ವಿಜರನ್ನು 


__~ 





84. is connected with a story: hear it from me desirous of telling 1t- 
When he had lost consciousness from stupefaction, having been struck down 
by an enemy; 

85. Subandhu’s life is (here) recalled (ಜೀವಾವೃತ್ತಿ) or (the hymn) 1s (in) 
praise of Mind (ಮನಸ). 

King Asamati, of the race of Iksvaku, the Rathaprostha, cast off 
(ವ್ರ್ಯುದಸ್ಯ) his domestic priests; 

86. Bandhu and the rest who in the Mandala of the Atris (೪. 04) 
are seers of Dvipadas (ದ್ವೈಪದಾಃ). ‘The two crafty priests named Kirata and 
Akuli, 


[_ ಮಂ; ೧೮, ಸೂ. ೫೭-೫೯. 





೧7೩ ಬೃಹೆಜ್ದೀನೆಕಾಯಾಂ 





ಅಸಮಾತಿಃ ಪುರೋಇರತ್ತೆ ವರಿಷ್ಠೌ ತೌ ಹಿ ಮನ್ಯತೇ | 
ತೌ ಕಪೋತೌ ದ್ವಿಜೌ ಭೂತ್ವಾ ಗೆತ್ವಾ.ಗೌಪಾಯನಾನಭಿ | ೮೩ | 
ಮಾಯೊಬಲಾಚ್ಚೆ ಯೋಗಾಚ್ಚ ಸುಬಂಧುಮಭಿಪೇತತುಃ | 





ಸ ದುಃಖಾದಭಿಘಾತಾಚ್ಚೆ ಮುನೋಹ ಚೆ ಪೆಸಾತ ಚ : || ೮೮ | 
ತಾ ತತೋ*ಸ್ಯಾಸುಮಾಲುಚ್ಕೆ ರಾಜಾನಮಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 

ಶತಃ ಸುಬಂಧ್‌'ಪತಿತೇ: ಗತಾಸ್‌ ಭ್ರಾತರಸ್ತ್ರಯಃ || ೮೯ || 
ಜೇಪುಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನಂ ಸರ್ವೇ ಮೇತಿ ಗೌಪಾಯೆನಾಃ ಸಹ | 

ಮನ ಆವರ್ಶನಂ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆದಿತಿ ತೇತಭ್ಯಯೆುಃ | ೯೦ 1 


87. ಸುಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸಮತಿರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡನು.  ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಈ ದ್ವಿಜರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು: ಪಾರಿವಾಳದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರರಾದ ಸುಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರ | 

88: ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಮಾಯಾವನಿಡ್ಯೆಯ ಮತ್ತು ಯೋಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತೊಡಗಿದರು, ಆ: ಸುಬಂಧುವು ಇವರ (ಈ ಪಾರಿವಾಳಗಳ) ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ 
ಮೂರ್ಛೆಹೋಗಿ ನೆಲದಮೇಶೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. | 

89. ಬಳಿಕ ಆ ಈರ್ವರು ದ್ವಿಜರು ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅಸಹೆರಿಸಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ತೊಂಡು (ಅಸಮಾತಿ) ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು ಇತ್ತ ಸುಬಂಧು ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರಲು ಅವನ 
ಉಳಿದೆ ಮೂವರು ಸಹೋದರರು, (ಗೌಪಾಯನರು). | 

90. ` ಸುಬಂಧುವಿನ ಪ್ರಾಣವು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೫೭) ಸ್ವಸ್ತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಅದೇ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವು (ಪ್ರಾಣವು) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೆತ್ತ್ರೇ ಯೆಮಂ ಎಂಬ ೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


87. Asamati made his domestic priests; for he considered them the 
best. These two priests havsng become pigeons and having gone against 
the Gaupayanas, 


19- Story of Subandhu (continued). 


88. fell upon Subandhu with their crafty power and their magical 
art (ಯೋಗ). From the pain (caused) by their attack, he swooned and fell. 

89, When they had plucked out (ಆಲುಚ್ಯ) his spirit (ಅಸು), they went 
to the king. Then; after Subandhu had fallen lifeless to the ground, the 
three brothers, | | 

90 the Gaupayanas, all together muttered; as ೩ spell for good luck; 
(the hymo) ‘Not’ (ಮಾ x- 57): for bringing back his soul (ಮನ ಆವರ್ತನಂ) they 
had recourse to (ಅಭ್ಯಯುಃ) the hymn ‘Which’ (ಯತ್‌ x. 58) | 


ಮಣ ೧೦ ಸೂ ೫೯..] ಸಪ್ತಮೊಲ ಥ್ಯಾನಕಿಃ 978, 





ಜೇಪುಶ್ಚ ಭೇಷಜಾರ್ಥಂ ಯೆಂ ಪ್ರ ತಾರೀಷಿ ಸರಂ ತತಃ | 


ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತ  ಚೆಸ್ತತ್ರ ನಹ | ೯೧ 11 
ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ಮೋ ಹ್ಲಿತಿ ತು ಸೌಮ್ಯಾ ನೈರ್ಜುತ ಉತ್ತಮಃ | 
ಬುಳ್ಳಾಮ್ಯಾ ನೈರ್ಯತೀ ಚೈಷಾ ಅಸುನೀತೇ॥ಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪರೇ 1೯೨1 
ದ್ವೃಜೇ ತ್ವಾನುಮತೆಂ ಪಾದಮೆಂತ್ಯಂ ಯಾಸ್ವೆಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ ! 
ಭೂರ್ದೌ[ಃ8 ಸೋಮಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚೆ ಖಂ ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿರೇವ ಚೆ | ೯೩॥ 
ಸುಬಂಧೋರೇವ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪುನರ್ನ ಖುಚಿ ತು ಸ್ಮೃತಾಃ | 
91. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಶರೀರಾಪಘಾತವು ವಾಸಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರತಾ ೯ಯುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು Whi dls (೧-೩) ಸಠಿಸಿದರು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ 


94. ಸುಬಂಧುವಿನ ಶಾಂತ್ಮರ್ಶ್ವವಾಗಿ ಪುನರ್ನ8 ಎಂಬ ೭ನೇ ಜುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ ಟಿ. ರ್ಲುನರು ಎಂದು 


PN 
ವಃ 
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91. And the following (triplet) which, beginning ‘Let be prolonged’ 
(ಸ್ರ ತಾರಿ: x. 59), they muttered with a view to remedies 1s, 


the first triplet of the hymn (1-3): it is there meant to drive away 
(ಅಸನೋದನ) Dissolution (ನಿರ್ಜುತಿ), 

92. Now the three verses ‘Not ೩೭ ೩11' (ಮೋಹು: x. 59-4) are addressed 
to Soma, the last (4) to Nirrti; this whole stanza being addressed to Soma 
and Nirrti. The following two (stanzas : 5-6) are (in) praise of ೪೭೧11. 

93. Now in (this) couplst Yaska thinks the last verse (59-6) 1s 
addressed to Anumat} 


20. Detailed account of RY. x. 59-60. 


Earth, Heaven; Soma and Pusan, Air, Pathya and 5೪೩೬, 


94. are traditionally held (ta be the deities) in the stanza “Again to 
us’ (ರ್ಕ: x. 59-7) for the alleviation (ಶಾಂತಿ) of Subandhu. The triplet 


| “ಬೃಹಜ್ಜೀನತಾಯಾಂ '[ಮಂ. ೧೦, ಸೂ. ೬೦: 





ತೈಚಿಃ ಶಮಿತಿ ಕೋಪಜಿಸ್ಫೋಶೈಂದ್ರೋಂರ್ಥರ್ಚೆಃ ಸಮಿತ್ಕೃಚಿ ll ee 1 


ರಪೆಸೋ ನಾಶನಾರ್ಥಂ ವೈ ತುಷ್ಪುವುಸ್ತಥ ರೋದಸೀ | 

ರಪೆ ಇತೈಭಿಧಾನಂ ತು. ಗದಿತೆಂ ಪಾಪಕ್ಯಚ್ಛೆ ೨ಯೋಃ | ೯೫ ॥ 
ಬುಸ್ಸಿಕೇತಿ ಚಿತೆಸೃಭಿಸ್ತ್ರತೆ ಐಶ್ರಾಕುಮಸ್ತುವನ್‌ | 

ಇಂದ್ರ ಕ್ಲತ್ರೇತ್ಯೃಚಾ ಚಾಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ವಾಶಂಸಿಷುರಾಶಿಷಃ | Il ೯೬॥ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಮಾತಾ ಚೆ ತೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಾವ ತೆಂ ನೃಪೆಂ | 

ಸ್ತುತಃ ಸೆ ರಾಜಾ ಸವ್ರೀಳೆಸೆ, ಸ್ಥೌ ಗೌಪಾಯನಾನಭಿ | 1೯೭! 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶಂ ರೋದಸೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೦) ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧ್‌ ಫಾ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 

95. ಶರೀರದ ನಿರ್ಬಲತ್ವವನ್ನು (ಅಶಕ್ತ) ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಹಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶರೀರದ ನಸಿಶ್ಶಕ್ತ ತೆಗೆ ರಪ ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 


೬೦ನೇ ಮೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು 


96. ೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಜನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೧-೪) ಬಂಧ್ವಾದಿ 
'ಯಹಿಗಳು ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವಂಶದ ರಾಜನಾದ ಅಸಮಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವನನ್ನು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನಂತರ ಇಂದ್ರ `ಕ್ಲತ್ರಾ ಎಂಬ ೫ನೇ ಯಕ್ಸಿ ನಿಂದ ಆ ರಾಜನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. | oo 
| 97. ಆ ಬಂಧ್ವಾದಿಯಹಿಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಸಹ. ಆ ರಾಜನನ್ನು ಅಗಸ್ತ ಸ್ಯ ಎಂಬ ೬ ನೇ ಖಯಕ್ಕನಿಂದ 
.ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಈರೀತಿ ಬಂಧ್ರಾ ದಿಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವರ ತಾಯಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಸಮಾತಿ ರಾಜನು 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡು. ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರ ರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ “ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 


poe 











Blessing’ (ಶಂ: x. 58. 8-10).is to the Two Worlds (ರೋದಸೀ), while in the stanza 
‘Together’ (ಸಂ: x: 59-10) the (first) hemistich 1s addressed to Indra. 


95. Now they praised the Two Worlds for the distruction.of infirmity 
(ರಪಃ) : ‘infirmity’ is stated to be a designation of sin of (bodily) trouble- 


96. Then with the four stanzas ‘Hither’ (©: x. 60. 1-4) they praised 
the scion of Iksvaku, and after praising him they uttered prayers for him 
with the stanza "0 Indra, dominion’ (ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರ: x. 60-5). 


97. And their mother praised the king, with (the stanza) ‘Of 
Agastya’ (ಅಗಸ್ತಸ್ಯ: x. 60-6). The king, having been praised, went to the 
Gaupayanas full of shame. | 





ಣ್‌ ಧಾಂ ಇ ಹ 





ಸೂಕ್ತೇನಾಪ್ಯಸ್ತುವನ್ನಗ್ಗಿಂ ದೈೈಸದೇನ ಯಥಾತ್ರಿಷು | 


ಆಗ್ನಿರಸ್ಯಬ್ರನೀದೇತಾನಯಮಂತಃ ಪರಿಧ್ಯಸುಃ | || ೯೮ Il 

ಸುಬಂಧೋರಸ್ಯ ಚೈ ಕ್ಟಾಕೋರ್ಮುಯಾ ಗುಪ್ತೋ ಹಿತಾರ್ಥಿನಾ। 

ಸುಬಂಧನೇ ಪ್ರದಾಯಾಸುಂ ಜೀವೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚೆ ಪಾವಕಃ ೯೯ Il 
ಸ್ತುತೋ ಗೌಸಾಯೆನೈಃ ಪ್ರೀತೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿವಂ ಪ್ರತಿ । 

ಆಯೆಂ ಮಾತೇತಿ ಹೃಷ್ಟಾ ಸ್ತ 6 ಸುಬಂಧೋರಸುಮಾಹ್ಟ ಯೆನ್‌ | ೧೦೦ Il 


98. ಅನಂತರ ಅತ್ರಿಯಹಿವಂಶಜರಾದ ಪ್ರ ಬಂಧ್ವಾದಿಗೋಪಾಯನಪುತ್ರ ರು ದ್ವಿ ಪದಾವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ (೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುಎಲ್ಬೆ ಖಷಿಗಳ್ಳೊ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಧಿಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಬಂಧುವಿನ 
ಪ್ರಾಣವು, 


: 99. ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು. ಈ ಇಕ್ಸ್ಟಾ ಕುವಂಶದ ಅಸಮಾತಿಯ ಪ್ರಾಣವೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಪ ಪಾ ಣಗಳನ್ನು ಇವರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ ನಾನು ಇದುನರೆಗೂ ಕಾಪಾಡಿಟ್ಟಿ ದೆ ರನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ (ಪಾವಕ) ಅಗ್ನಿ ಯು ಸುಬಂಧುವನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಜೀವಿಸು (ಜೀವ) ಎಂದು ಸುಬಂಧುವಿನ ಪಾ ್ರಾಣವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು. 


100. ಬಳಿಕ ಗೋಪಾಯನಪುತ್ರ ರಾದ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಸ್ತ್ರಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು, : ಬಳಿಕ ಬಂಧ್ವಾದಿಯಹಿಗಳು . ಸಂತೋಷಃಚಿತ್ತರಾಗಿ ೬೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಇಟು ಮಾತಾ ಎಂಬ ೭ನೇ 'ಯಕ್ತಿ ನಿಂದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಅಸುವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪಿ) ಹಿಂತಿರುಗಿ" 
ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದರು. 





98. As among the Atris they had also A Agni with a dvipada 
hymn (ಸದ), Agni, on his part, said to therh, ‘Here within the sacrificia} 
barrier’ (ಅಂತಃಪರಿಧಿ) is the spirit, 


21. Story of Subandhu (concluded) Deities of RY: x, 61-66 


99. of Subandhur; that of this scion of Iksvaku also has been guarded 
by me desirous of the welfare (of both). Having given (back) his spirit to 
Subandhu and saying " Live, ’ the Purifier (ಪಾವಕ), 





mpayanas,. went back pleased to 

heaven- They, rejoicing, summoned. the::spirit:of. ‘Subandhu with: (the 
೨ | | ಶಿ | 

stanza) * He as a mother ' (ಅಯಂ ಮಾತಾ.:.2;(60-7). 


100. having been praised by the G 





[ ಮಂ.೦೧೦, “ಸೂ. 2೫೧-೪೬೬. 





ಶರೀರಮಭಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸುಬ6ಧೋಃ ಪೆತಿತೆಂ ಭುವಿ! 
ಸೂಕ್ತಶೇಸಂ ಜಗುಶ್ಹಾಸ್ಯ ಚೇತಸೋ ಧಾರಣಾಯ ತೇ | ೧೦೧ ॥ 


ಲಬ್ಭಾಸುಂ ಚಾಯೆಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಕ್ಟಾಣಿಭಿರಸ್ಪೃಶನ್‌ | 

ಷಳಿದಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ರಸಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೦೨ 
ಜನ್ಮ ಕರ್ಮ ಚೆ ಸಖ್ಯಂ ಚ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ತೀರ್ತೆಯನ್‌ | 

ಸ್ತೌತಿ ಪ್ರ ನೂನಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಾವರ್ಣ್ಯಸ್ಯ ಮನೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೦೩ || 


101. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಆ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿ 
ಆ ಆತ್ಮವು ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಜ್ಞಾನಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು (೮-೧೨) ಪಠಿಸಿದರು. 


102. ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಕೊನೆಯ (೧೨) ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತಃ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕೆನಿಂದ ಆ ಸುಬಂಧುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಆ ಸುಬಂಧುನಿಗೆ 
ಪುನಃ ಚೇತನ (ಪ್ರಜ್ಞೆ) ಉಂಟಾಯಿತು. ಇದಮಿತ್ಥಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
(೬೧.೬೬) ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಸರಸರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


103. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೬೨)ಖುಷಿಯು (ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಯಹಿಯು) ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಜನ್ಮವೃತ್ತ್ವಾಂತ 
ವನ್ನೂ ಅವರೆಸಗಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಆವರಿಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 
ಪ್ರೆ ನೂನಂ ಜಾಯೆತಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೧) ಸವರ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವಿನ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ 


ಕಾನಾನ್‌ ಇ 


101. Pointng tothe body ೦8. Subandhu prostrate on the ground, 
they sang the remainder of the hymn for the maintenance of his conscious- 
7655 (ಜೇತಸಳ). 

102. ‘And in the (stanza) « This’ (ಅಯಂ : x- 60-12) they individually 
(ಪೃಥಕ್‌) touched him with their hands when he had reeovered: his spirit. 

There are six (hymns) addressed to the All-gods (beginning) “ ‘This’ 
(ಇದಂ : x. 61-66). In the second (62) there is praise of the Angirases. 

‘103. (The seer) praises: (them), : proclaiming (their) birth, and 
activity, and friendship with ‘Indra. . 4 May ‘he now prosper (ಪ್ರನೂನಂ 1 x. 
02. 8-11) and the rest ೩೯೮ ೩ praise'of Manu son of ‘Savarna (ಸಾವ್ರ). 


ಸಪ್ತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ೪ 








ಸೋಂರ್ಥಾಯ. ದೇವಾನ್ನ್‌ ,ತೃಭ್ಯಯೊಾದೃ. ೫೩7 
ಸುತ್ರಾ ಮಾಣಂ ಮಹೀಮೂ ಷು ದಕ್ಷಸ್ಯೇತ್ಯದಿತೇಃ ಸ್ತುತಿಃ | ೧೦೪ ॥ : 


ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತೇಃ ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಮಾರುತೀವೃ ಚಮನ್ವಾ ಹೇತ್ಯುತ್ತಮಾಧ್ವರ್ಯನೇಷು ಹಿ | ಎ೦೫ ॥ 
ಯಾ ಗೌರಿತಿ ತಥೈವಾಸ್ಯಾಂ ಸೂ,ಯೆತೇ ಮಧ್ಯಮಾ ತು ವಾಕ್‌ | 

ಮಿತ್ರಾಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಭುಜ್ಯುಮಂಹಪ ಆಶ್ತ್ವಿನೀ | ೧೦೬ IF 


104,” ತನ್ನ ಆಯುರ್ವ್ವದ್ಧಿ ಗಾಗಿ": ಹಖುಷಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು ೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹೀ ಮೂ ಹು ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಈ ಖುಕ್ಳು ಯಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೫ ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ೧೧ ನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೫ ನೇ ಸಂಚಾಶತ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು--ಮಹೀ ಮೂ ಷು ಮಾತರಗ್‌ಂ ಸುವ್ರತಾನಾಮೃತಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀಮವಸೇ 
ಹುವೇಮ | ತುವಿಕ್ಷತ್ರಾಮಜರಂತೀಮುರೂಚೀಗ್‌ಂ ುಶರ್ಮಾಣಮದಿತಿಗ್‌ಂ ಸುಪ್ರೆಣೀತಿಂ 1 ) ಮತ್ತು 
೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. 

105" ೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆಥ್ಯಾಸ್ಟಸ್ತಿ ಎಂಬ. ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ೧೫ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. . ಏಕೆಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದು. 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಮಾರುತೀಮೃ ಚಮನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 

106. ಯಾ ಗೌರ್ವರ್ತನಿಂ ಎಂಬ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ (೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಯಕ್ಕು) ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಿತ್ರಾ ಯ ಶಿಕ್ಲ್ಚ.ಎಂಬ ೫ನೇ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ 
ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಎಂಬ ೧೨ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





22. Details of 877. x: 63-66. Deities of RY. x. 67-72. 

404. And for the sake of long life for him the seer praises the gods: 
(s0) he came upon ‘ Her that well guards’ (ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ;x. 68-10) (and) " Her 
that is great’ (ಮಹೀಮೂ ಷು). «Of Daksa’ (ದಕ್ಷಕ್ಯ : x: 645) 18 (in) praise of 
Aditi. | 

105- “The goddess of welfare, indeed ’ (ಸೃಸ್ಟಿರಿದ್ದಿ : x- 63-16) is (in 
praise) of the Pathya svasti; " Welfareto us’ (ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಃ: 1 15) is (in) praise of 
the Martuts; for for it is stated in the texts of the Adhyaryus (with 
regard to it)“ He repeats the stanza addressed to the Ma uts-’ | 

106. So also in the (stanza) ‘ ‘The Cow that’ (ಯಾ ಗೌಃ: x. 65-6) the 
Middle Vac is praised , “To Mitra” (Sago: 5):is addressed to Mitra- 
Varuna; < Bhujyu from ‘distress’ ಭಜ್ಯಮಂಹಸತ.: 120: 38 addressed. to the 
Asvius. 


193 


978 y ಬೃಹೆಜ್ದೇವಕಯಕಾಂ [ಮಂ ಸೂ, ೬೬-೭೨. 





ಸ್ತೌತ್ಯನಿ ಚೆ ಮನುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಜೈನ್ಯಚೇ ವಾಚಿಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಾಂ | 
oh ದ್ವೇ ಬಾಹಣಸ್ಸೆತ್ಕೇ ಭದ್ರಾ ಆಗ್ನೇಯಮಾಪ್ರಿಯಃ | ೧೦೭ Il 
ಪ್ರಥಮನೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ತು ಅರ್ಥರ್ಜೆೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಃ | 
ವೈಶ್ವದೇವೇ*ಪಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇಂತ್ರ ಸ್ತುತೋತರ್ಧರ್ಚೇಕ್ಷಿಬ್ಬಹಸ್ಪತಿ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲಿಂಗವಾಕ್ಯನಿಕಾರತಃ ॥ ೧೦೮ | 
ಯೆಜ್ಞೊೀತಿರಮೃತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೆ'ಯೆದ್ಯೊ ೯ ಗಾತ್ಸಮುಷಾ ಶ್ನುತೇ | 
ತಜ್ಜ್ಮಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೦೯॥ 


107. ೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
| ೬೭-೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೬೭- ೬೮) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮುಂದಿನ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ 
೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

108. ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿದೇವತಾಕವಾದ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ .೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ ್ರಣಸ್ಸ ತಿಶಬ್ದ ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. SE isn (ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ) ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಪ್ಪತಿ ಎಂಬ ಪನಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ವಾಕ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೆೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು | | 

4 ೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿವರಣೆ 

109.- ನಿತ್ಯವೂ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ (ಪ ಪರಮಾತ್ಮನ ನ) ಧ್ಯಾನದಿಂದ 
ಯೋಗಿಯು (ಅಥವಾ ತಪಸ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನು) ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೆ ಸ ವಾದ 
\ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೃಹಕ್ಸತಿಯು ಈ ೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದಾನೆ. 


ಹ 


LLL 
107. He also praises Manu and the Middle Vac in the coupe 


containing Svasti (x. 66-14,15), 


Then the two (hyms) ‘this’ (ಇಮಾಂ: x. 67-68) are addressed to 
Brhaspati; " The auspicious’ (ಭದ್ರಾಃ; x. 69) is addressed to Agni; (then 
comes) an Apri hymn (x. 70) 

105. In the first (hymn) addressed to Brhaspati (67) Brahmanaspati 
(appears) in ೩ hemistich (;). In the hymn to theAll-gods here (72) 
Brahspati is alao praised in ೩ hemistich (2): (that 1s) in the one beginning 
4 Brahmanaspati' (12. 2) by changing (ವಿಕಾರತಃ) the characteristic term 
(ಲಿಂಗವಾಳ್ಯ). ಹ 
23. Detailed account of RY. x. 71 

‘109. That knowledge which is immortal light and’ by union with 
which one attains to Brahman, Brahaspati praised next(®#®)with a hymn (71). 


ಮಂ. ೧೦, ಸೂ ೭೧ ] ಸಪ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ೧7€ 





ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಯೋಗಸು, ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯತೇ | 
ನೇದತತ್ತ್ವಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾಯೇಣಾತ್ರ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ೧೧೦ ! 


ಆಚಾರ್ಯಾಃ ಕೇಚಿದಿತ್ಯಾಹುರತ್ರ ವಾಗ್ದಿದುಷಾಂ ಸೈವಃ | 
ಯಥಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯತೇಇತ್ರರ್ಗ್ಗಿಃ ಸೂಕ್ತೇನನ್ಯಾಭಿರನರ್ಥವಿತ್‌ [೧೧೧ ! 


ಯೆಥೈತಾಮನ್ವವಿಂದಂತೆ ವಿದ್ರಾಂಸರ್ಷಿಗತಾಂ ಸತೀಂ | 
ಯಥಾ ಚೆ ವ್ಯಭಜನ್ಯಜ್ಞೇ ತೆಡತ್ರೋಕ್ತೆಂ ತೃೈತೀಯೆಯಾ | ೧೧೨ | 


ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ದಶಮ್ಯಾ ತು ವಿದ್ವಾನುತ್ತಮಯಾ ತ್ರೈಚಾ | 


ಗಯ ರ ಪ್ಲ ಹ ಮಿ ನ ಎ ಖಿ pe ನಿ PR ಡ್‌ 
ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವುದು ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಓದೆ. ಎಂದರೆ ಜೀವನಾರ್ಶವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವೂ ಬಳ? 
po © ಎಬ ಎ) ಆ ಧ್‌ 3 ಇ ರ ಕ್ರ ಆ KA ಎ ಲೆ ಎಲೆ 
ಬಾರದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನೋಪಾಯವಾದ ವಿಜ್ಲಾನವನೂ 
ಇಾಸಾಸ್‌ ಇಲ್‌ ಕಾರ್ಡ್‌ ವ್ರ ಕ್‌ ಆ 


115. ಆದರೆ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿವೇಕಿಯಾದ ವಿದ್ದಾಂಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 





110. Now the employment of formulas for the sake of a liveli-hooc 
15 forbidden: 'lhere appears here for the most part correct knowledge ೦ 


the essential meaning of the Veda (as the subjeet of the hymn). 


111. Some teachers say that there is here praise of those who are 
wise in speech with some (ಆಭಿಃ) stanzas, but with others in this hymn the 


man who does not know the meaning (of the Veda) is blamed. 


112. And how the wise found that (speech) when she was 100880೧ 
among the seers, and how they divided her at the sacrifice all this 1s here 
told in the third (stanza: x. 71. 8). 


113. Bat_in the tenth the wise man is lauded (x. 71.-10), while: in 


960 ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೭೨-೭೮ 





ಯೆಜ್ಞೇ ಮಹರ್ತ್ರಿಜಾಮಾಹ ವಿನಿಯೋಗಂ ಚೆ: ಕರ್ಮಣಾಂ | ೧೧೩ !! 
ಪರೇ ತು ಸ್ತೂಯೆತೇ ಪಕ್ಷೋ ಅಷ್ಟೌ, ಚೈವಾದಿತೇಃ ಸುತಾಃ | 

ಧಾತೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅಂಶಃ8 ಸೂಯ್ಯೋತರ್ಯಮಾ ಭಗಃ | ೧೧೪ || 
ಐಂದ್ರೇ ಜನಿಷ್ಠಾಃ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇಪ್ರಸ್ತಿತ್ಯತ್ರ ಪರಂತು ಯತ್‌! 


ತತ್ರ ಸ್ಪಾಚ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯತ್ಚ ಸ್ರವಂತ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚ ಯಾಃ | cos ॥ 
ತಾಃ ಸಸ್ತೆ ಸಪ್ತ ಕೈರ್ವರ್ಗೈೆಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ ಪ್ರಧಾನತಃ | 
ಗ್ರಾವ್ಹಾಮಾ ವೋ ಮಾರುಶೇ ದ್ವೇ ಅಭ್ರಪ್ಪುಸ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇ Il ೧೧೬ Il 


ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು (ಹೋತ, ಉದ್ಗಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಅಧ್ವರ್ಯು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವರವರು ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, 
೭೨-೮೪ ಸೂಕ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳು (ಖಲಮಂತ್ರಗಳು) 

114. ಈಗ ಮುಂದಿನ ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ, ಮತ್ತು ಆದಿತಿಯ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಾದ ಧಾತ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅಂಶ, ಸೂರ್ಯ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

115, ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರೆ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೩-೭೪) ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರೆ.ಸು ವ ಆಪ8 ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೭೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ 

110. ನದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗನುಸಾರವಾಗಿ. ಬಳು ಏಳು ನದಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ವ ಯಂಜಸ ಎಂಬ ೭೬ ನೇ.ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು-ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ 
ಅಭ) ಪು ಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೭೭-೭೮) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 





the last stanza he (the seer) states the distribution ಟ್‌ of the de. 
chief priests and of their rites-at the sacrifice. 
24. Deities of ೫71. x. 72-84. Khilas: 

114- Now in the following (hymn: x: 72) Daksa is praised and also 
the eight sons of Aditi: Dhatr, Indra, Varuna, Mitra, Amsa, Surya, 
Aryaman, Bhaga. 

115. The two hymns (beginning) ‘You have been born’ (ಜನಿಷ್ಕಾಃ :x 
78-74) are addressed to Indra: but (in the hymn) which here follows 
(beginning) ‘Let well proclaim’ (A: x. 75) the streams (ಸ್ರವಂತ್ಯಃ) which 
flow east, and west, and south, 

116. are praised together ೩೦೦೦೫೮10 to pre-eminence (ಪ್ರ ಧಾನತಃ in 
seven groups of seven. ‘Hither you’ (ಆ ವಃ ; x. 76) is to the pressing stones ; 
the two ‘Of the sprinkling of the cloud’ (ಅಭ್ರಪ್ಪೃಷಃ :x.77- i. are ALY 
held: to. be addressed to the Maruts. | 


ಮಾ ರೂ ಬಂ ಆ ್‌ೌ ನಿ ನ 


ಡ್‌ ರಷ್ಯದ ವಾ ರಾ ನರ ಅಧಾ ಹಾಣಿ ಎತ ಹನು ಷಸ ಎವರಿ 


ಡಾ ಲನ 





kiss 





ಅಪೆಶ್ಯಮಿತಿ ಚಾಗ್ಗೇಯೇ.ಯ ಇಮಾ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣೇ |: 


ಮಾನ್ಯವೇ ಯಸ್ತ ಇತ್ಯೇತೇ.ಪೆರಂ ಯೆತ್ತು ಮಮ ವ್ರತೇ | ೧೧೩ ॥ 
ತದಾಶೀರ್ವಾಡಬಹುಲಂ ಸ್ತೌತಿ ವಿಶ್ವಾಸ್ಟಿವಾಕಸಃ | 

ಸರಾಕದಾಸ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಯಡುದಿತ್ಯಷ್ಟಕಂ.ಸರಂ ॥ ೧೧೮ I! 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯೃಕ್‌ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಚತುರ್ಥೈಂದ್ರಾಗ್ನು ಪೋತ್ತೈಮಾ | 

ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚಿ ಸೈವ ಪೆತ್ಸೀ ನಿವಸ್ತತಃ ॥ oof Il 
ಸ್ತುತಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಾತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚೆ ಯೋಚ್ಯತೇ ! 

ಉಷಾ ಏಷಾ ಶ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈತಿ ಚೆ ಗೋಪತಿಂ | ೧೨೦ Il 


117-118. ಅಸಶ್ಯಾಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೩೯-೮೦) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ, ಯೆ ಇಮಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೧-೮೨) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ ಯೆಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೮೩-೮೪) ಮನ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂೂ 
(ಕ್ರೋಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಮ ವ್ರತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖಿಲಸೂಕ್ತವಿರಬಹುದು, ಅದರೆ 
ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ) ವಿಶ್ರೇದೀವತಾಕವಾದ ಆಶೀರ್ನಾದಮಂತ್ರಗಳಿನೆ, 
ಮತ್ತು ಉತ್‌ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸರಾಕದಾಸಖುಹಿಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 

119. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೮ ಖಕ್ಳುಗಳರುವ ವಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವಾದ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೆದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ ೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಡಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾವಿತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಒಬ್ಬ ಳೇ ಪತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು. 

120. ಇವಳನ್ನೇ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಮುತ್ತು ಉಪಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಉಪಷೋದೇವತೆಗೆ ಮೂರು ರೂಪಾಂತರಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ- 





117. The Two (beginning) “I saw’ (ಅಪಶ್ಯಂ ; x. 79-80) are addressed 
to Agnis the two ‘Who these’ (ಯ ಇಮಾ; x. 81-82) are addressed 10 Visva- 
karman ; the two ‘Who to you’ (ಯಸ್ತೇ : 83-84) are addressed to Manyu; but 
that which follows, ‘In my vow’ (ಮಮ ವ್ರತೇ), 

118 consisting for the most part of 0೮7೮610005, : praises the All- 
gods. That which follows (beginning): ‘Out’ (ಉತ) consisting of eight 
stanzas, 1s (the hymn) of (ಪರಾಕದಾಸ) (and) is addressed to Agni. 

25. : The Surya hymn : ೫೪. 2. 85. Three forms of Usas: 


119. The fourth stanza there is addressed to Mitra-Varuna, while 


the last but one (x. 85-7) is addressed to Indra and Agni. 


‘Savitri and Surya are one and thesame;wife of Vivasvat,.' 
190%. whe is praised.as Vrsakapayi:atidis- called. Usas This Uses 


havi gydivided herself into threé:goes-to the iLerdof says (29 We 57) 
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| 082 | ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತಾಯಾಂ. | [| ಮಂಃ ೧೦. ಸೊ. ೮೫. 





ಉಷಾಃ ಪುಕೋಡೆಯಾಡೊ ನ್ಲಿತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿ ಸಿತೇ | 


ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕಪಾಯಾ ಚೆ ದಿನಾಂಶೇಷ್ಟವಗಚ್ಛೆತಿ | ೧೨೧ | 
ಸತ್ಯಸೂರ್ಯರ್ತಸೋಮಾನಾಂ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯಾತ್ರ ಹ್ಯೃಗುಚೈತೇ | 

ಪರಾಭಿಸ್ತಿ ಸೃಭಿಸ್ತ್ಯೃಗ್ಬಿರುಚ್ಛತೇ ಸೋಮ ಓಸಧಿಃ || ೧೨೨ || 
ವಿಸ್ಸಷ್ಟಮುತ್ತೆರಾ ಶ್ವಾಸಾಮೃಕ್ಚಂದ್ರಮಸಮರ್ಚಿತಿ | 

ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕ್ಯೆ ಭಾವವೃತ್ತೆಂ ತು ರೈಭೀತ್ಯಷ್ಟಾಭಿರುಚೈೆತೇ | ೧೨೩ |! 
ಯೆಡಶ್ರಿನೌ ದ್ವೃಚಃ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮೇವೋತ್ತರಾರ್ಚತಿ | | 
ಸಪ್ರೆದಶೀ ವೈಶ್ವದೇವೀ ಸೌರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೀ ಪೆರಾ || ೧೨೪ | 


121. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ' ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷನ್ಸೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದೂ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯಿಾ ಎಂದೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ (ಉಷಸ್ಸಿಗೆ) ಮೂರುವಿಧೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. 

| | ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತ (೮೫) ದ ವಿವರಣೆ 
122. ೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ಸರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 


ಸೂರ್ಯ್ಯ' ಖುತ, ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಈ ಯಕ್ಕೆಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ವ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೨- ೪) 
ಸು ಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


123. . ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ, ರೈಭೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ 
೮ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧೩) ಭಾವವೃ ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ, | 

124, ಯದಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೫) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ೧೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೧೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
೧೮ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೋಮಸೂರ್ಯರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ` 





ಡು ಡ್‌ ಡ್‌್‌ 





ಸ್‌ ಗಟ್‌ ಶ್ರ ಆಚರ ಮೂರ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ 








ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಹ್‌ 





ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ 


121. Becoming Usas before sunrise, Surya when midday reigns; and 
becoming Vrsakapayi at the end of days, she goes down. 


122. The first stanza here (x. 85-1) addressed to Surya is stated to 
be connected with Satya, Surya; Rts and Soma; but with the OEE 
three stanzas (2-4) Soma as a plant i 1s spoken of. 


123. But the stanza which comes next to these (5) ay adores the 
moon (ಚಂದ್ರಮಸಂ), while with the eignt (stanzas) ‘The singer’s ’ (ರೈಭೀ: ೫. 85. 
0-15) the evolutional section (ಭಾವವೃತ್ತಂ) for Surya is expressed. 


26. Account of the Surya hymn (continued). | 

124, The couplet ‘When’ (ಯತ್‌ x. 85. 14, 15) praises the Asvins:; 

the following (stanza) adores. Surya (16).; the seventeenth is’ addressed to 
the All-gods (17); the following one 1s.addressed to Sun and moon (18) - 





'ಮಂ, ೧೦,'ಸೂ. ೮೫. ] 








ಜಿಂಸ್ಯಾಃ ಜೆ ಥಮ ಪಾದೌ ಸೌರ್ಯೌ ಚಾಂದ್ರಷುಸೆ ಸರ್‌ 


ಔರ್ಣವಾಭೋ ದ್ವೃಚೇ ತ್ನಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚಿನೌ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತ್‌ | ೧೨೫ [| 
ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರೆಮಸೌ ತೌ ಹಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚೆ ತೌ ಸ್ಮೃತಾ। 

ಅಹೋರಾತ್ರೌ ಚೆ ಶಾವೇವ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಾನೇನ ಕೋಡಸೀ || ೧೨೬ | 
ಅಶ್ಲುವಾತೇ ಹಿ ತೌ ಲೋಕಾಇಸ್ಚೋಟಶಿಷಾ ಚೆ ರಸೇನ ಚೆ | 

ಪೈಥಕ್ಪೃಥಕ್ಚ ಚೆರತೋ ದಕ್ಷಿಣೇನೋತ್ರರೇಣ ಟಿ. : | ೧೨೭! 
ಸೂರ್ಯಃ ಸರತಿ ಭೂತೇಷು ಸು ವೀರಯತಿ ತಾನಿ ವಾ! 

ಸು ಈರ್ಯತ್ವಾಯ ಯಾತ್ಯೇಷು ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸಂಡಧತ್‌ Il ೧೨೮ Il 


125. ಮುಂದಿನ ೧೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಜಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು 
ಚರ್ಣವಾಭರೆಂಬುವರ ಮತವು. 

126. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅತಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ ರಾಗಬಹುದ್ಕು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು 
ಅಪಾನವಾಗಬಹುದ್ಕು ಅಥವಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳಾಗಬಹು, ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳಾಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 

127. ಈ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ ರಸ ಅಥವಾ ದ್ರವತ್ವ (ಮ್ಮ 
ಶೀತ) ದಿಂದಲೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಇವರ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದೆ. 2 1 

126, ಸೂರ್ಯಶಬ ವ ವಿವರಣೆ -ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಈ ಸೂರ್ಯನು ಪಾ ಪ್ರಾಣಗಳ ಉತ್ಸಾ ಫಿ ಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ (ನೀರಯತಿ) ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜೆ ತನ್ಕ (ಶಾಖ) ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ ಪ್ರ ಸಂಚದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಕರ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


125. of the.following (stanza: x. 85. 19) the first two verses are 
addtessed to the Sun (19), while the following two (19) are to the moon. 
Aurnavabha, however, thinks that in this couplet the Asvins are praised. 

126. For those two (Asvins) are traditionally held to be Sun and 
` Moon, and Prana (outward breath) and Apana (downward breath): and 
these two may be Way and Night, (or) these two (may ಲ್ಪ) the two worlds 
(ರೋದಸೀ). 

127: For these two permeate fed sii) the world with light and 
moisture ; and'they-fare (ಚರತಕ), ‘each saparately, to the south and the north. 
| 128. ‘ Surya‘moves (ಸರತಿ) among beings; or he instigates (ನೀರಯತಿ) them 
wall (ಸು). apportioning (ಸಂದಧತ್‌): ೩11 their ‘functions’ WG he ಪ ಜಂಬ 
them in ೦೯೮೮೫೪೦ ifistigate (ಈರ್ಯತ್ರಾಯ): them well. © ೨೫... 
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'ಜೃಹಷ್ಚೀನತಾಯಾಂ ['ಮಂ. ೧೦, ಸೂ ಆ: 
ಬೃಹಣ್ಟಿ 





ಚೆಮೇಃ ಪೂರ್ವಂ: ಚಮೇತಾನಿ ಆ “ಚಂದ್ರಮಾಃ | | ೧೨೯ [| 
ಸುಕಿಂಶುಕವಿಶಿ ತಸ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಾಮಾರೋಹತೀಂ ಪೆತಿಂ ! 

ಸ್ತೌತಿ ನಿಶ್ಚಾವಸುಂ ಚೈವ ಪ್ರೃಚೇ ಗಂಧರ್ವಮುತ್ತರೇ | ೧೩೦ Il 
ಅನೃಕ್ಷರಾ ಇತ್ಯನಯಾ ಯಾತ್‌ ಸ್ತೌತೀಹ ದಂಪತೀ | 

ಗೃಹಾನ್ಪ _ಪೆದ್ಯೆಮಾನಾಂ ತು ಪರಾಭಿಃ ಸಂಚಭಿರ್ವಧೂಂ | ೧೩೧ Il 
ವಾಸಸಸಕ್ಕ ವಧೂನಾಂ ಚೆ ವರದಾನಂ ಪ್ರಚೆಕ್ಷತೇ'! | a 
ತತಸ್ಪ್ರಿಯಾ ನಿರಾಗಸ್ಯ ವಿಭವೇ ಸತಿ ವಾಸಸಃ | ೧೩೨ || 


129. ಚಂದ್ರಮಾಃ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ--ಚಂದ್ರನು ಮನೋಹೆರವಾಗಿ (ಚಾರು) ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಚರ್ಮ ಎಂಬಧಾತುನಿನೊಡನೆ 
ಮಿಮಾತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಏತಾ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 

130. ಸುಕಿಂಶುಕಂ ಎಂಬ ೨೦ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವು 
` ದನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ(೨೧-.೨೨)ನಿಶ್ರಾವಸು ವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನ ವಿಷಯನನ್ನೂ ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವನು. oo 

1831. ಅನೃಕ್ಷರಾ ಎಂಬ ೨೩ ನೇ ಬುಸ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು 
ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಐನು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨೪-೨೮) ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. KN 

189-188. ೨೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಆಗತಾನೆ ವಿವಾಹಿತರಾದ ಕೋ ಅವರನರ ಪತಿಯ 

ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಪಿ ುಸುವುದನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ವಧುವಿನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉತ್ಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ(ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ) 

129. The moon (ಚಂದ್ರಮಾಃ) runs (ದ್ರಮತಿ)beautifully (ಚಾರು) or observing 
(ಚಾಯನ್‌), or (ಉತ) runs as one worthy to be observed (ಚಾಯನೀಯ) ; (or) the 


prior (member of the compound comes) from (the verb) ಚಮ್‌ or (ಅಥ) he 
(ಚಂದ್ರ) fashions ( ನಿರ್ಮಿಮೀತೆಲಿ the aggregate of beings (ಸಮೇತಾನಿ). 

130. Now in the (stanza) ‘Bright, with kimsuka flowers’ (ಸುಕಿಂಶುಕಂ 
x. 85. 20) (the seer) praises Surya mounting (the car of) her husband, and 
‘in the next two stanzas (41, 22) the Gandharva Visvavasu. 

131. Vith the (stanza) 4 Thornless: (ಅನ್ಭಕ್ಷರಾಃ ೫. 95. 23) the seer 
here praises the wedded couple (ದಂಪತೀ) who have started (ಯಾತೌ), but with 
the following five (24-28) the wife as she reaches the. house (of her husband): 

132. And (in the next: 85. 29) they declare (that) ithe preSéntation 
by the bridegroon (ವರಪಾನಂ) of (newly-married) Wives (is ರು Then 
(30) woman’s garment, when indifference pkevails.(ವಿಭವೇ: 0 12 


ಚ ಸು. ಹ್ಯಾ ಚ, 1] 








ಅನ್ಯತ್ರ ಮೆ ಿಫುನಾದ್ಭ ರ್ತುರ್ಹರಣಂ ಪೆ ಹ್ರಸಿಜಳ್ಳಕೇ | 


ಯೇ ಯೆಕ್ಷೈನಾಶಿನೀ ಸ್ತೌತಿ ದ್ಯೃಚೇ ಮಾ ಪರಿಸೆಂಥಿನಃ H ೧೩೩ ॥ 
ಶೃಸ್ಟಮೇಶದಿತಿ ಶಾಹ ಯಾಡೃಗ್ರಾಥೂಯಮರ್ಹತಿ | 
ಆಶಾಸ್ತೇ ಚೈವ ನಿನಿಧಂ ಜ್ಞಾತಿಭ್ಯಶ್ಲಾನುಶಾಸನಂ || ೧೩೪ || 
ಬದ್ಧಾ ಸ್ತ್ರೀ ಭಾವವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಸೆರಯಾ ತ್ರತ್ರ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಗೃಭ್ದಾಮಿ ತ ಯಚಾ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ನನ್ನೆಥ ಧನಾಶಿಷಃ | ೧೩೫ ॥ 


ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪೆರಯಾ ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಯೋಗಾರ್ಥಾಸ್ತಥಾಶಿಷಃ | 


ಅಥವಾ ಸಂಜೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಇತರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಪತಿಯು) ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದು ನಿಷಿದ್ದ ವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಮಾ ನಿದನ್‌ ಪೆರಿಪೆಂಥಿನಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ(೩೨-೩೩) ಸೆಕ್ಷ (ಕ್ಷಯ) ರೋಗದಿಂದಲೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ದಾರಿಕಾಯುವ ಕಳ್ಳ ರಿಂದಲೂ ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

134. "ತ್ರಸ್ಟನೇತತ್‌ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಮಲಿನ ವಸ್ತ ಸ್ತ್ರೃಕ್ಕೆ ಯಾರು ಅರ್ಹರೆಂಬುದನ್ನು_ 
ಹೇಳಿ ವಧುವಿನ -ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಾಸ ಸನೆಯನ್ನು ಕೋರಿದೆ, 

185, ಮುಂದಿನ ೩೫ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೇಳಿರುವ ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು (ಭಾವವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗೃಭ್ಞಾತಿ ತೇ ಎಂಬ ೩೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುನಿನ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣಮಾಡುವು. 
ದನ್ನೂ ಧನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

136. ಮುಂದಿನ ೬೭ನೇ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ವಧೂವರರ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹರಸಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಬಯಸು 





28. ೫81. ೬. 85. 31.43 

188. (that is), except at the time of inter¢ourse, is forbidden to be 
taken hold of (ಹರಣಂ) by the husband, | | 

Fhestanza ‘The “diseases which’ {ee x- 85-81) is Serie of 
Consumption (ಯಕ್ಷ); in the couplét ‘May not’ (ಮಾ; 32-33) (the seer) praises 
the waylayers. 

134. But (thé stanza) ಚ 1s this’ (ತೃಷ್ಟೆಮೇಶರ್ತ: 2. 85. 34) states what 
sort of man deserves (to receive) the: bridal dress. And various “directions 
are given to her relations 

135. by the woman, who is bound. And evolution PE ತ್ತಿ) 18 here 
told, in the i los pales ಪು. | | 








986 'ಬ್ಞಹೆದ್ದೇಪೆಕಾಯಾಂ '[:ಮಂ. ೧೦. “ಸ್ಕೂಲ 


ನಾದ ಸ್‌ ಸ್‌ > 





ಮ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌: 











ಪೆರಾಭಿರಾಶೀಶ್ಲಾಶಾಸ್ತೇ ಸೈಥಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹೈವ ಚೆ || ೧೩೬ || 
ಅಘೋರಕೇತಿ ತೃಚೇ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮಿಹೇತಿ ದೃಯೋರ್ದ್ವಯೋಃ | 
ಆ ನಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಿಮಾಮೈಂದ್ರೀ ಚಾಂತ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ Il ೧೩೭ || 


ಮಂತ್ರಾ ವೈವಾಹಿಕಾ ಹ್ಯೇತೇ ನಿಗದ್ಯಂತೇ ನೃಣಾಮಸಪಿ | 
ಆರ್ಶ್ವಿಜಾ ಯಾಜಮಾನಾಶ್ಚ ಯಥಾರೂಪಂ ನಿಶೇಷತಃ || ೧೩೮ || 


ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಪ್ರತಿಕೀರ್ತ್ಯಂತೇ ದೇವತಾಶ್ಚೇಹ ಯಾಸು ಯಾಃ 


ಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ .[ವಧೂವರರರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಕ್ಕೇಕವಾಗಿಯೂ 


187. ಆಘೋರಚೆಕ್ಷು8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೪೪-೪೬) ವಧುವಿಗೆ 
ವೂ ಸಮಂಜಂತು ಎಂಬ ೪೭ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಧೂವರರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇಹೈವ ಸ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿದೆ. ಆನ; ಪ್ರಜಾಂಎ 

138... ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಈ ೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾನವರ ವಿವಾಹ್‌ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕು ಗಳೂ (ಪುರೋಹಿತರೂ) ಯಜಮಾನರೂ 
(ವಿವಾಹೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ವಧೂವರರು ಮುಂತಾದವರೂ)ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಬಳಸುವರು. 

139. ಪ್ರತಿಯಕ್ಟನ್ನೂ ಆ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಶುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುಹೋ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಈಸೂಕ್ತದ 





With. the following (stanzas, the seer) utters prayers for the two both 
seperately and together ; 


137. : in the triplet ‘having no evil’ (#3; x. 85. 44.40) for her 
(alone), in. ‘Together’ (Ao: 47) and ‘Here’ (ಇಹ : 42) respectively for both. 
‘Here for us’ (ಆ ನಃ: 43) is to Prajapati; and ‘Her here’ (ಇಮಾಂ: 45) is 
addressed to Indra ; the last (47) 1s to Brahaspati. 


29. Remarks on the.Surya hymn (concluded). 

138. . Now these wedding formulas are recited for men also, being 
connected with: the priests 1ಆತ್ರಿಳಿಜಾಃ) and with the institutor ‘of the rite 
(ಯಜಮಾನಾಃ) according to their respective form (and) ‘their pecuharity 
(ವಿಶೇಷತಖ್ಯ 


139. And “in-those-atafizas: kére in- which*“respectively '(ಪ್ರತ್ಯುಚೆಂ) 


ಮಾ.೧೦. ಸೂ: ೮೬-೮೭, ] ಸಪ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ- 987 








ವದೇತ್ತಾಂ ದೇವತಾಂ ತಾಸು ನಾರಾಶಂಸೀರ್ವದೇತ ವಾ ॥ ೧೩೯ I 
ಔಷಸೀಃ ಸರ್ವಥಾ ಚೈತಾ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರೆಚೆಕ್ಷತೇ | 

ಸೂರ್ಯಯಾ ಸಹ ಸೂಕ್ತೇನಸ್ಮಿನ್ಪಾದಕೆ ಲ ವಾತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ೧೪೦ Il 
ನಿ ಹಿ ವಾರ್ಷಾಕಸಂ ಸೂಕ್ತೆಮಸ್‌ ಹಿ ಕಪಿಲೋ ವೃಷಾ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಶ್ಲೈನ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ ೧೪೧ | 


ರಶ್ಷೋಹಣಾದಿ ಚಾಗ್ಸೇಯಂ ತ್ರೀನ್‌ ಸ್ಕೌತ್ಯಗ್ನೀನ್ಸರಂ ಹವಿಃ | 
ಇಮಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೈವ ಅಸ್‌ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಚ ಯಃ || ೧೪೨ | 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಾರಾಶಂಸೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ki ನರರೈ ಮನುಷ್ಯರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳೆದೂ 


ಹೇಳಬಹುದು, 
140. ಸೂರ್ಯೊ, ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ದೇನತೆಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಿದೆಯಸಷ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ MSE ವಿವಾಹೆನರ್ಣನೆ ಇರುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಸೋಡೇವತಾಕನೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೇ ತನ್ನ ವಿವಾಹವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಭಾನವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. [ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಹಿಯ್ಕೂ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಎಂದರೆ ಖುಹಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಭಾನೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆನಿಸು 
ವುದು] ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಭಾವವೃತ್ತವಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 

141. ವಿ ಹಿ ಸೋತೋರಸ್ಕೆಕ್ಷತೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೮೬) ವೃಷಾಕನಿಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಷಾಕನಿ 
ಯೆಂದರೆ ಕಸಿಲನರ್ಣಸ ವೃಷವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಈ ದೇನತೆಯು ಯಾಸು ಎಂಸರೆ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ 
ಆಗಿರುವುದು ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ (ಪ್ರಪಂಚಕ್ಸೆಂತಲೂ) ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 

142. ರಕ್ಷೋಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೮೭) ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಹನಿಷ್ಪಾಂತಂ ಎಂಬ ೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧೆ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ, ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ; ಮಧ್ಯಮಾಗ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ (ಸೂರ್ಯ) ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 





deities are proclaimed, one should state the one mentioned (ತಾಂ) to be the 
deity or should state that (stanzas) are addresed to Narasamsa (ನಾರಾಶಂಸೀಃ). 

140. And they declare that these stanzas addressed to Usas form as 
a whole (ಸರ್ವಥಾ) ೩ (hymn) concerned with evolution (ಭಾವವೃತ್ತ) ; and in this 
hymn a verse (ಪಾದ) is also (thus) characterised with Surya. 

141. ‘Away, indeed’ (Ah; x. 86) is ೩ hymn addressed to (ವೈ ಸಾಕನಿ) for 
that brown (ಕಪಿಲ) bull (ವೃಷಾ) is Indra and Prajapati: Indra is superior to 
all.’ 

142. (The hymn) beginning ‘The demon-slayer’ (ರಕ್ಷೋಕಣಂ : x- 87)is 
addressed to Agni The following one, ‘The oblation’ (#2: x. 88) praises 
the three Agnis, this (terrestrial) one and the Middle one, and Vaisvanara 
who 1s that (celestial): one: 





ಬೃಹಡ್ಡೀನತಾಯಾಂ [ ಮಂ..೧೦. ಸೂ. ೮೯-೯೧ 





ಐಂದ್ರಾತ್ಪುರುಷಸೂಕ್ತೆಂ ಚ ಅಂತ್ಯೆಯಾ ಸೌರುಷಸ್ಯ ತು | 
ಯೆಥೈನಮಭಜನ್ಸಾಧ್ಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸೋ$ರ್ಥ ಉಚ್ಯತೇ | ೧೪೩ ॥ 





ಆಸಾಂತಮನ್ಯುರಿತ್ರೈಂದ್ರಾಂ ಸ್ತುತಃ ಸೋಮೋತತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಸಾಲೋಕ್ಕಾತ್ಸಾಹಚರ್ಯಾದ್ದಾ ಸ್ತೂಯತೇ ಸೋಮ ಏವ ವಾ | ೧೪೪ Il 


ನಿಷಾತಭಾಜಂ ಸೋಮಂ ಚೆ ಅಸ್ಯಾಂ ರಥೀತರೋತಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಐಂದ್ರೇಷು ಹಿ ನಿಸಾಶೋ*ತ್ರ ಸ್ತುತೋಇ*ಗ್ನಿರರುಣೇನ ಸಂ | ೧೪೫ || 


೮೩-೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
143. ಮುಂದಿನ ೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಯು, 
ಪುರುಷಡೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧೬) ಹೇಳಿರುವ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವ ದೇವಗಣಗಳು 
'ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರುಷನನ್ನು (ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮ) ವಿಭಾಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ, 


144. ೮೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆಪಾಂತಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ರೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದವನು ಅಥವಾ ಸೋನು 


ನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಾಹಚರ್ಯನಿರುವುದು. ' 


145. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಸಸ್ತೆತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ರಥೀತರ ಎಂಬುವರು 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು, ಸಂಜಾಗೈವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರುಣನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 





30. Deities of RY. x. 89.93. Story of Pururavas & Urvasi 

143. Andafter (a hymn: x. 89) addressed to Indra (comes) the 
Purusa hymn (x- 90). With the last (stanza 16) of (the hymn) addressed to 
Purusa the circumstances (ಅರ್ಥ) are told in which the Sadhyas divided him 
for the purpose of sacrifice- | 

144. Inthe stanza addressed to Indra, ‘He who gives zeal when 
imbibed’ (ಆಪಾಂತಮನ್ಯಃ ; ೫. 89-5), Soma is clearly praised. Soma is praised 
either because he belongs to the same world or hecause he is (Indra’s) 
companion. | 

145. Rathitara has said that in this (stanza) Soma is 1016681೩] 
(ನಿಪಾತಭಾಜ); for in (hymns) addressed to Indra there is here (such) incidental 
mention. In ‘Together’ (ಸಂ: x: 91) Agni is praised by Aruna, 


ಮಹಃ ೧೦: ಹೂ. ೯೫೯೫. ] 








ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ನೈಶ್ರದೇವೇ ಪ್ರೈತ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ತು ಯೆತ್‌ | 
ತತ್ರಾರ್ಬುದೆಸ್ತು ಗ್ರಾವಾಣಂ ಮೂರ್ತಿಮಂತಮಿವಾರ್ಚಿತಿ || ೧೪೬ [| 


ಪ್ರ ತದ್ದುಃಸೀಮ ಇತ್ಯೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ರಾಜ್ಹಾಂಶ್ಚಿದಾನಂ ಚೆ ಶಂಸೆತಿ | 
ಜೀ ಕಳು lta Ales ಪುರಾ | 
ನ್ಯವಸತ್ಸಂನಿದಂ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಂ ಚೆಚಾರ ಚೆ. | ೧೪೭ |! 


ತಯಾ ತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂವಾಸಮಸೂಯನ್‌ ಪಾಕಶಾಸನಃ | 
ಪೈತಾಮಹಂ ಚಾನುರಾಗಮಿಂದ್ರವಚ್ಚಾಸಿ ತಸ್ಯ ತು | ೧೪೮ || 


146. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರಥಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೯೨-೯೩) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಎಂಬ ಆದರ ಮುಂದಿನ ೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ 
ಖಹಿಯಾದ ಅರ್ಬುದನು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 


ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶಿಯೆ ಕಥೆ; ೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತ 
147. ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಪ್ರೆ ತದ್ದುಃಸೀಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧೪-೧೫) 
ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖಹಿಯು ರಾಜರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅಸ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯು ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯಾದ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಒಂದು ಒಸ್ಸಂದನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು. ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ಲಿಯಂತೆ ಅವನೊಡನೆ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


148. ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರನನ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಅನುರಾಗದಂತೆ ಆ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಉರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 


ಅನುರಾಗದಿಂದ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಪತಿಪತ್ನಿಯರಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಸೂಯೆಯುಂಟಾಯಿ ತು. 





ದ್‌್‌ ಆರ್ಸನ್‌ ನ್‌್‌ 


146. “OF your sacrifice’ (ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಃ x. 93) are two addessed to the 
All-gods (92-93); but in that which (come) next, ‘Forth these’ (ಪ್ರೈತೇ: x. 94) 
Arbuda adores the Pressing-Stone as if i 110೩/0೩1೧ 


141. and with the two stanzas ‘Forth this to Duhsima’ (ಪ್ರ ತದ್ದುಃಸೀಮೇ। 
x- 93. 14-15) he (the seer) lauds the gift of kings. 


Now in the days of yore the nymph Urvasi dwelt with the royal seer 


Pururavas ; and having made a compact (with him), she lived in wedlock 
with him: 


31- Story of Pururayas and Uryasi (concluded). 


1458. And the Chastiser of Paka (176೩), being jealous of his cohabi- 
tation with her and of Brahma’s (ಸೈತಾಮಹ) and his (ಪುಶೂರವು) passion (for her) 
as if he (ಪುರೂರವ) were Indra, 


೧00% ಬೃಹೆದ್ದೆಳವತಾಯಾಂ [`ಮಂ, ೧೦. ಸೂ, ೯೫ 





ಸ ತಯೋಸ್ತು ನಿಯೋಗಾರ್ಥಂ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೆಂ ವಜ್ರಮಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಪ್ರೀತಿಂ ಭಿಂಧಿ ತೆಯೋರ್ವಜ್ರ ಮಮ ಚೀದಿಚ್ಛ ಸಿಪ್ರಿಯೆಂ | ೧೪೯ ॥ 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ವಜ್ರೋಇಂಭಿನತ್ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ | 
ತತೆಸ್ತಯಾ ವಿಹೀನಸ್ತು ಚೆಚಾರೋನ್ಮತ್ತವನ್ನೃಪಃ || ೧೫೦ || 
ಚರನ್ಸರಸಿ ಸೋ5ಪಶ್ಯದಭಿರೂಪಾಮಿರ್ವೋಶೀಂ | 
ಸಖೀಭಿರಭಿರೂಪಾಭಿಃ ಪಂಚಿಭಿಃ ಸಾರ್ಶ್ವತೋ ವೃತಾಂ ॥ ೧೫೧ Il 
ತಾಮಾಹ ಪುನರೇಹೀತಿ ದುಃಖಾತ್ಸಾ ತ್ರೈಬ್ರನೀನ್ಸೃಪೆಂ | 
ಅಪ್ರಾಸ್ಕಾಹೆಂ ತ್ಚಯಾದ್ಯೇಹ ಸ್ವರ್ಗೇ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ | ೧೫೨ || 


140. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಿಯೋಗವನ್ನು (ಅಗಲಿರುವಿಕೆ) ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಯೋಚಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಾಯುಥವೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ಉರ್ವಶೀಘಪುರೂರವಸುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕ್ಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. | 

150. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು, ಎಂದರೆ ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ಅಗಲುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ಆಗ ರಾಜನು ಆ ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಹುಚ್ಚ ನಂತಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


151. ಹೀಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿವಸ ರೂಸಸಂಪನ್ನ ಳಾದ ಆ ಉರ್ವಶಿಯು ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಐದುಮಂದಿ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವದನ್ನು ಕಂಡನು. 


152. ಬಳಿಕ ರಾಜನು ಆ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದನು. ಆದರೆ 
ಉರ್ವಶಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಆ ರಾಜನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ದೊರೆಯಲಾರೆನು, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು ಎಂದಳು. 


149, said to the boltat hisside wth a view to separating them; 


Destroy, ಲಿ bolt, the alliance of these two, if you wish (to do\ me a favour: 


150, Very well’, said the bolt, and destroyed their alliance with its 
೦೫೩ Then bereft of her the king wandered about like one distracted. | 

151 Ashe wandered, he saw in a lake the beautiful (ಅಭಿರೂಪಾಂ) 
Urvasi, as it seemed (ಇವ), surrounded by five beautiful maiden friends at 
her side. 

152 To her he 8೩16, ‘Gome back” But she sorrowfully (ದುಃಖಾತ್‌) 
answered the king, ‘You cannot now obtain me here; in heaven you will 
obtain me again.’ | 


ಪತ." ಸೂ. ೯೬-೯೭. ] ಹಪ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 981 





ಆಕ ತ್ರಿ ಜಾಹ್ವಾಸಯಿತಕಳೆರೆಯೋರಿನಂ 1. | 
ಸಂವಾದಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ತ್ರ ಇತಿಹಾಸಂ ತು ಶೌನಕೆಃ || ೧೫೩ I 


ಹಯ ಇತಿ ಪರಮೈಂದ್ರಂ ಪ್ರ ತೇ ಯಾ ಓಸಧೀಸ್ತವಃ | 

ಪ್ರಯೋಗೇ ಭಿಷಜಸ್ತೇತದ್ಯ ಶ್ಸನಾಶಾಯ ಕಲ್ಪತೇ || ೧೫೪ Il 
ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣಸು, ದೇವಾಸಿಃ ಕೌರವ್ಯತ್ಚೈವ ಶಂತನುಃ | 

ಭ್ರಾತರೌ ಕುರುಷು ಶ್ಚೇತೌ ರಾಜಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | ೧೫೫ ! 


158. ರಾಜನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದುದೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಸಂವಾದನೆಂದೂ ಶೌನಕರು ಇತಿಹಾಸನೆಂದೂ (ಕಥೆ) ಹೇಳುವರು. 


೯೬-೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆ ; ದೇವಾಸಿ ಎಂಬುವನ ವೃತ್ತಾ > ಂತ 


154. ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಎಂಬ ೯೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ Ee ಮತ್ತು ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
'ಇದೆ. ಪ್ರೆ ತೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಯಾ ಓಸಧೀಃ ಎಂಬ ೯೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ 
` ಮತ್ತು ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಯಕ್ಷ; (ಕ್ಷಯ) ರೋಗವೇ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಯಷ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತೆನುವೆಂಬುವರ ವೃತ್ತಾಂತ 


155. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದ ಖಯಸ್ಸಿಷೇನೆಂಬುವನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಕುರುವಂಶದ 
ರಾಜರೆಲ್ಲಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿದ್ದನ್ನು: ಕುರುವಂಶದ". ರಾಜಫ್ರತ್ರರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ. 





82. Deities of RY. x. 96-97, Story of 269೩1 ; x. 98 


153. This reciprocal narrative (ಆಖ್ಯಾನ) 1n connexion with a summons 
(ಆಹ್ಹಾನಂ), Yaska considers a 11810826, bat Saunaka a story; 


154. (thatis, the hymn beginning) ‘Ho’ (ಹಯೇ ; x. 95). The follow- 
ing one, “Forth you’ (ಪ್ರ ತೇ: x. 96), is addressed to Indra. ‘Whieh’ (ಯಾಃ: 
x. 97) 1s (in) praise of plants: 


In (its) employment:this (hymn) of Bhisaj is applicable to the cure 
of consumption (ಯಸ ). 


155. Now Devapi, son of Rstisena and samtanu of the race of Kuru 
were two brothers, princes among the Kurus. 


092 ಬೃಹದ್ದೇಪತೌಯಾಂ {1 ಮಂ. ಗಲ, ಸೂ. ೯೬. 





ಜ್ಯೇಸ್ಮಸ್ತಯೋಸ್ಸು ದೇವಾಹಿಃ ಕನೀಯಾಂತ್ಚೈವ ಶಂತನುಃ | 


ತ್ಹಗ್ಬೋಹೀ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ತು ಯಸ್ಟಿಸೇಣಸುತೋತಭವತ್‌ || ೧೫೬ Il 
ರಾಜ್ಯೇನ ಛಂದಯಾಮಾಸುಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತೇ ಗುರ್‌! 
ಸ ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ Il ೧೫೭ !! 


(ಇತಿ ಸಪ್ತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ || 
156. ದೇವಾಷಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕೆರಿಯನನು. ಖಸ್ಟಿಷೇಣನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಚರ್ಮರೋಗವಿದ್ದಿತು. 
157. ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವಾಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. 


ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ದೇವಾಹಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶಪ್ರವು. 





ಸ್‌: 





ಸ್‌ ಇರ್‌ ಆರ್‌ ವ್‌ ಸವ್‌ 





ಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ NNN ಬಯ ANS NNN NNN 


156. Nowthe elder of these two was Devapi and the younger 


Samtanu, but the (former) prince the son of Rstisena, was afflicted with 





skin diseases 


157: When his father had gone to heaven his subjects offered him 


the sovereignty. Reflecting for but a moment, he replied to his subjects: 


Thus ends 7th Chapter: 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೯೮. ] ಅಪ್ಪಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 99 


ಸ್ಟ್ರಗಲ್‌ ಸರ್ಜಾರ ಅರ ಎ ಘರಾ ಕರೂರ್‌ ಸಾ 
ಇಡಿದೆ ಸೊಳೆ ಜಿ.ಬಿ... ಯಿ ಬೌ ಬ ನ ಬಾ ಬಾ ಬ ಬ ನಾಗ ಬಾ ಬಾರೀ ನಾನ ಬಾ ಬ ಎ ಧಾ ಬಿ ಬಜಿ ಬದು ಉಬಿ ಬಾಡಿ ಬು ದಿ ಗಿ ಚ A NLA ಕು 


ಅಥ ಬೃಹದ್ದೆ €ವತಾಯಾಂ ಅಷ್ಟ ಮೊೋಆಧ್ಯಾ ಯಃ 


ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ನೃಪತಿರ್ವೋಸು. ಶಂತನುಃ | 


ತಳೇಕ್ಕು ಕ್ರ ಭ್ಯಸಿಂಚಂಸ್ತಾ8 ಪ್ರಜಾ ರಾಜ್ಯಾಯ ಶಂತನುಂ le 
ತೋತಭಿಸಿಕ್ಕೇ ಕೌರವ್ಯೇ ವನಂ ದೇವಾಪಿರಾವಿಶಶ್‌ . 

ನ ವವರ್ಷಾಥ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶನೆ ವೈ ಸಮಾಃ || ೨ 

ತತೋಇಭ್ಯಗಚ್ಚ ದ್ದೇವಾಪಿಂ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹ ಜಃ | 

ಪ್ರಸಾಪವಯಾಮಾಸ ಚೈನಂ ತಸ್ಸಿ ನ್ನ ರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರಮೇ | 


ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಮ್ಯಾ 


ದೇವಾಹಿಯ ವೃ ತ್ತಾಂತ (ಮುಂದುವರೆದುದು) 


1. ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿರಾ, ನಾನು ಲ) ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹನ್ಯ( 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಶಂತನುವೇ ರಾಜನಾಗಲಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶಂತನುನನ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವ, 

ಇ, ಕುರುವಂಶದ ಶಂತುನುವು ರಾಜ್ಯಾಜಷಿಕ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ನೇವಾಫಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ವಃ 
ಹೊರಬುಹೋದನ್ನು ಆಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯ 
ಹುರಿಸಲಿಲ: 

೧ 


~ ಫಾಫ್‌ ಲೆ ತಾಳ ದ್‌ ಸಾ ಫೆ ಎಸ್‌). ಅ Tm ಕ 
ಳಿ ಕ ಛೆ 
ಹಂದ ತೆಣದು fe Ue ] ಗ 
kA C wd C ಹ್‌ ಸಾತ್‌ ) [ 2 ಮಿ 
KN ಛಾ ೫ ದ 4 
ಕ್ಮ ನಿವುದಕ ಸತಾ. ಇ ಡ್‌್‌ ಕಾಲ್ಸ್‌ pad ec pp ಎಲ pee ಸ ಇ ಧನ ಶಾ ಷಾ ಇಷ್ಟ ಇಲ್‌ ಇ ಕಮ್ಮ ಅನ್‌ 
ನಾಗಿರು ಬತ್ತೆ ಓರ್ಯಾ ಈ ಸವನ್ನು ಖ.ಔರ್ನಿಸ ಅವನನ್ನು ನಂಕಿಾಖಬವಿಥವಾಗಿ ಸವ :ಧಾನಮಾಡಿದನು 


ಕಾ ಇಲ್‌ ಒಬ ನ್‌್‌ ಎಹ್‌. 
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Charter viii. 


]. Story of Devapi (continued) 
1. ‘Iam not worthy of the sovereignty :let Samtanu be your ruler 
Assenting to this, his subjects anointed Samtanu king, 


2. When the scion of Kuru had been anointed, Devapi retired t 
the forest. Thereupon Parjanya did not rain in (that) reaim far twelv 
years. 


3-  Samtanu accordingly came with his subjects to Devapi ax 
propitiated him with regard to that dereliction of duty. 
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994 ಬೃಹೆದ್ದೀವತಾಯಾಂ (ಮಂ, ೧೦, ಸೂ. ೯೮, 


ಶಿಶಿಕ್ಷ ಚೈನಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತದಾ | 


ತಮುವಾಚಾಥ 04. ಪ್ರಹ್ವಂ ತು ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಥಿತಂ ll ¢ ll 
ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ತ್ವಗ್ಲೋಸಷೋಪೆಹತೇಂದ್ರಿಯಃ | 

ಯಾಜಯಿಷ್ಕಾನಿ ತೇ ರಾಜನ್‌ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮೇಜ್ಯಯಾ ಸ್ವಯಂ | ೫ | 
ತತಸ್ತಂ ತು ಪುರೋತಧತ್ತ ಆರ್ತೀಜ್ಯಾಯ ಸ ಶಂತನುಃ | 

ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾರ್ಹಿಕಾಣೆ ಯಥಾವಿಧಿ | ೬ Il 
ಬೃಹಸ್ಸ ತೇಪೆ ಸ್ರತೀತ್ಯೈಗ್ಗಿ ಗಿರೀಜೇ ಚೈವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ದ್ವಿತೀಯೆಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ್ಮಸ್ಯ ಎ ತೆ್‌ lel 


4. ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಶಂತನುವು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ವಿನಯಾನ್ವಿತನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಶಂತನುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವಾಪಿಯು ಇಂತೆಂದನು, | 

5. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಲು : 
ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣದಿಂದ ಸುಭಿಕ್ಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
(ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ನಿನ್ನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 

6. ಬಳಿಕ ಶಂತನುರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಂಮತಿಸಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಾನಿಯು 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಖತ್ತಿಕ್ಸಾತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾನಿಯು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದನು. | 

7, ಅನಂತರ ದೇವಾನಿಯು ಬೃಹೆಸ್ನ ಕೃತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಎಂಬ೯ಲ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭಕ ಹಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ (೧-೩) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 


ಉರ 





ದ್‌್‌ 


4. Then, in company with his subjects, he offered him the sovere- 
igoty. To him, as he stood humbly with folded hands, Devapi replied : 

5, “Iam not worthy of the sovereignty, my energy being impaired 
by skin-disease ; I will myself officiate, O king; as yout priest in a sacrifice 


for rain.” 
2. Story of Devapi (concluded). Deities of RV. x. 99-101 


6. Then Samtanu appointed him to be his chaplain (ಪುರೋಧತ್ತ) ೩nd 
to act as priest (ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾಯ). So he (Std) duly performed the rites 
productive of rain- 

7. And he sacrificed to Brhaspati with the stanzas, « O Brhaspati, 

> (ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತಿ: x. 98-1-3), 
When with the second (stanza) of this hymn Jatavedas had intormed 
him (ಬೋಡಿತೇ). 
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ಆಸ್ಕೇ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ವಾಚೆಂ ಪಧಾಮಿ ಸ್ತುಹಿ ದೇವತಾಃ | 
ತತಃ ಸೋsಸ್ಮೈ ವದೌ ಪ್ರೀತೋ ವಾಚೆಂ ದೇನೀಂ ತಯಾ ಚೆ ಸಃ sl 


ಬುಗ್ಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ದೇನಾನ್‌ ಜಗೌ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮೇವ ತು | 
ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಸೂಕ್ತಶೇಸೇಣ ಕಮೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ ll 


ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯೇತಿ ನಿಶ್ವೇಷಾಮುದಿತ್ಯೃತ್ಟಿಕ್ಸು ತಿ ಪರಂ | 
ಶಕ್ತಿಪ್ರೆ ಕಾಶನೇನೈಷಾಂ ವಿನಿಯೋಗೋತತ್ರ ಕೀರ್ತೈತೇ ll ೧೦॥ 


8. ಎಲೈ ದೇವಾಪಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳುಳ್ಳ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಇಡುವೆನು (ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು) ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವಾಪಿಗೆ ನೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧೆಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, 


9. ದೇವಾಪಿಯು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೭ ಜಕ್ಕುಗಳು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ (ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದ' ಉಳಿದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೮-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೯೯) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


10. ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಮಫಘವನ್‌ ಎಂಬ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ :ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಉದ್ದುಧ್ಯಧ್ಹಂ ಎಂಬ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಯೋಗವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ (ಹೇಳಲಾಗಿದೆ). 





8. “Iwill place brilliant speech in your mouth: praise the 
Gods,” 


then he (Brihaspati) being pleased bestowed on him (Devapi) divine 
Speech ; and therewith. 


9. he in four stanzas (x. 98-4-7) sang (10 praise of) the gods with a 
view to rain only, and Agni with the remainder of the hymn (8-12). The 
next hymn " whom?’ (ಕಂ x. 99) is addressed to Indra. 


10. ' ಲಿ Indra, stand fast’ (ಇಂದ್ರ ದ್ರುಹ್ಯ:x. 100) is to the all (gods): 
the following one, * Awake’ (ಉತ್‌ : x. 101), is (in) praise of the priests: 
the application of rites (ವಿನಿಯೋಗ) is here proclaimed by setting forth the 
powers of these (priests). 
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ಪ್ರೇತೀತಿಹಾಸೆಸೂಕ್ತಂ ತು ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ 


ಯಾಸ್ಕೋ ವ್ರೌಘಣಮೈಂದ್ರಂ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ಶೌನಕಃ [೧೧ ॥ 
ಆಜಾವನೇನ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೆೌ ತು ಮುದ್ಗಲ | | 
ಅಜಯದ್ರೃಷಭಂ ಯುಕ್ತಾ ಐಂದ್ರಂ ಚೆ ದ್ರುಘಂ ರಥೇ | ೧೨ ॥ 


ಯುಧ್ಯನ್‌ ಸಂಖ್ಯೇಜಯಂ ಪ್ರೇಪ್ಪುಕೈಂದ್ರೋ5ಪ್ರೆತಿರಥೋ ಜಗ್‌ | 
ಅಶುಕೈಂಪ್ರಮಸ್ತಾ ದೇವೀ ಅನಾಷಾಮಿತ್ಯೈಚಿ ಸ್ತುತಾ | ೧೩ | 
ಚಿತುರ್ಥೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಸ್ಯಾನ್ನಾಕುಲೇ ಜೆ ಮಹಾನಿತಿ | 


೧೦೨-೧೦೩ ನೇ ಸೊಕ್ತಗಳು; ನಳುಲಚುಷಿಯ ಖಲಮಂತ್ರಗಳು 

Il ಸತ್ತು ತೇ ರಥಂ ಎಂಬ ೧೦೨ ನೇ ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶಾಕಟಾಯ 
ನರು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ಟರು ದ್ರುಘಣ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ ಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಶೌನಕರು 
ನಿಶ್ರೇದೇವ ವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು, 

12. ಭರ್ಮ್ಮಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ದಲನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ವೃಷ ಸಭವನ್ನೂ, ದ್ರುಘಣವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

13. ಅಸಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರ ನೆಂಬುವನನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಜಯಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರು 
ವನು. ಅಶುಃ ಶಿಶಾನ8 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೦೩) i ನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಎಂಬ 
| ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಖಯತ್ತೆನಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾ ಎಂಬ ಕೀವತೆಯನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

14. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಮತ್ತು ನಕುಲಖುಸಿಯ ಖಿಲ. 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾನ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ದೀವತೆಯು, ಮುಂದಿನ ಸ್ರೇತಾ,ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 


ಬ್‌ 





3. Deities of RY. x. 102. 103. Khilas of ೫೫1೩. . 

11, + Forth '(S:x- 102) Sakatayana considers ೩ narrative hymn: 
Yaska (thinks) that is addressed to the Mallet (ದ್ರುಘೆಣ) or to Indra: but 
Saunaka, that it is addressed to the All-gods. 

12. By this (hymn) Mudgala Bharmyasva in a contest overeame 
Indra and Soma, having yoked a bull anda Lallet belonging to Indra, to 
his chariot. 

13. Aprathiratha Aindra (ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರ) desiring victory when fight- 
ing in battle sang (the hymn). 

« The swift ' (ಆಶುಃ : x. 103) is addreesed to Indra: in the stanza " of 
those’ (ಆಮಿಾಷಾಂ : 12) the goddess Apva is praised. 

14. The fourth (stanza) should be ಜೂ as) addressed to 


Brhaspati), as well as (the stanza) « The great one’ (ಮಹಾನ್‌) in the hymn of 
Nakula. 


Py | ಕ ಹ ಫೌ | ಜೆ 
ಮುಂ. ೧೦, ಸೂ. ೧೦೪-೧೦೬, ] ಅಸ್ಪಮೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ 997 
ಭಾರ ಕತಾ ಅಘಾಧಾತಿ ಯದಿ LR 


ದ್ವೈಚೆಸ್ತು ಮಾರುತಃ ಪ್ರೇತೇಶ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪರಂ | ೧೪ Il 
ತತ್ರಾನಿರುಕ್ತಸೂಕ್ತಾದಾವೃಗೇಕಾ ಸೂರ್ಯೆಮರ್ಚತಿ | ; 
ಘರ್ಮಪೆರಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತು ಸನಿತಾರಮಭೀತಿ ಯಾ ' | ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆಶೇಷಸ್ಯ ಷಳ್ಳೆಚಃ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂಡ್ರಮಸ್‌ ಸಹ | 

ತುಷ್ಟಾನೇಂದ್ರಮಸಾನೀತಿ ಅಷ್ಟ ಕೋತಸ್ಕಾತ್ರಕೀಣ ತು | ೧೬ I 
ಕೌತ್ಸಃ ಕೆದಾ ವಸೋ ಸೂಕ್ತಂ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ನಾಮ ನಾಮತೆಃ | 

ಸುನಿತ್ರಶ್ಲೈೈವ ನಾಮ ಸ್ಯಾದ್ಲುಣಾರ್ಥನಿತರತ್ಪದಂ | ೧೭ Il 


ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩ನೇ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಖಿಲಮಂತ್ರದ ಒಂದು ಖುಕ್ಚು) ಮರುಡ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೇತಾ (೧೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೇವತೆಯು, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖಿಲಸೂಕ್ತ). | 
15, ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಸ್ಫವಾಗಿ ನಿದೆ ರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲವಾದರೂ ೧ನೇ ಖಕ್ಸಿಗೆಸೂರ್ಯನೂ, 
ಅಭಿಎಂಬಳನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸವಿತ ವೂ ದೇವತೆಗಳು ಮತು ಗ-೪ಮಕ್ಳುಗಳಿಗ್ಗ ಘರ್ಮಪಾಶ್ರೆಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದ್ದು 
[ಈ ಖಿಲಕೂಕ್ತವು ಯಣನುಕು ಎಂಬುವ) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖಿರಸೂಕ್ತಗಳ ನಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನಿರುವುದಿಲ್ಲ]. 


| ೧೦೪.೧೦೬ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಭೂತಾಂಶಕಾಶ್ಯಪ 
16- ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಖಿಲಸೂಕ್ತದೆ) ಉಳಿದ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 
17. ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ವಂಶದವನಾದ ಯದುರ್ಮಿತ್ರ ಅಧನಾ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬುನನು ಕದಾ ವಸೋ ಎಂಬ 
೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು iia ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸಸ ಸಮಿತ್ರನೆಂದಿರಬಹುದು, ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಅವನ ಸ್ವಭಾವ (ಗುಣ) ವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ಮೆ ಇರಿ ಇಟ ಹಾಂ 


Now there is a couplet addressed to the Maruts, * Advance ' (ಕ್ರೆ (ತ 2೩. 
103-13), the first staaza being optionally ೩೮6೮೫೮6 to Indra. (The hymn) 
which follows (begins) " Brahma”. 

15. Init, at the beginning of the hymn, where no deity is specified 
(ಅನಿರುಕ್ತ), one stanza (1) adores the Sun, that which (begins) * Unto’ (ಅಭಿ; 4), 
Savitr, while the (first) four are closely connected with the couldron 
(ಘಫೆರ್ಮಪರಾಃ ;), 

4. Deities of RY. x. 103-105. Bhutamsa Kasyapa : RV. 106. 

16. The six stanzas of the rest of the hymn (adore) Sun and 
Moon together. 

Now with the (hymn) which comes after this (begiming) ‘ Jt has 
been pressed ' (ಅಸಾವಿ : x. 104) Astaka praised Indra. 
| 17- The descendant of Kutsa, by name Durmitra, (saw) the hymn 
4 when, Glorious One?’ (ಕದಾ ವಸೋ : x. 108). ' Sumitra may also be his:name, 
(while) the other word (Durmitra) would express an attribute (ಗುಣ). 
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ಆಕ್‌ ಸ್‌ 





NNN NNN NNN NNN ಆಳ್‌ NN 


ಭೂತಾಂಶಸ್ತು ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನ್ರುರಾ | 





ನಹಿ ಲೇಭೇ ಪ್ರಜಾಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ವಾಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಸತ್ತ ಮಃ | ೧೮ | 
ಉವಾಚೆ ಭಾರ್ಯಾ ಭೂತಾಂಶಂ ಸುತಾನಿಚ್ಛಸಿ ಯಾವಶ।ಃ | 

ತಾವತೋ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವತಾ ದ್ವಂದ್ರಶಃ ಸ್ತುಹಿ Il ೧೯॥ 
ತಮಭ್ಯಯುಸು, ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಂದ್ವಾನಿ ಸ್ತು ಶತಿ ಕಾಮ್ಯ ಯಾ | 

ತಾನ್ಯವೇಶ್ಸ್ಯಾಥ ತಚ್ಚೆಕ್ರೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಸೂಕ್ತ ಭಾಗಿನೌ || ೨೦1 
ತದೇತೆದಂತತೋ ಭಾವಾದಾಶ್ಚಿನಂ ಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯತೇ | 

ನ ಹ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇವಶಾಲಿಂಗಂ ಪ್ರಾಗನ್ತ್ಯ್ಯಾಜ್ಜೈ ಶ್ಯತೇ ಪದಾತ್‌ Il ೨೧ Il 


18, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯ ಪವಂಶದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಚಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಈ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಮನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 

19. ಆಗ ,ಅವನ ಪತ್ಚಿಯು ಭೂತಾಂಶಖಷಿಯನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ--ಎಲ್ಫೈೆ ಖುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಮಕ್ಕಳು ಬೇಕಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ನಾನು ಹೆರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ`ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಳು. 


0. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಬ್ಬರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ದ್ವಂದ್ವ ಶೀವತೆಗಳನ್ನು, ನೋಡಿ ಖುಹಿಯು ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರು 


ವನು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. 

೧1. ಈ ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಡೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವು ಕಡೆಯತನಕ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸರು ನೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧೆರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ (೧೧) ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತು ಕಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು late 


ಇ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಅಚ ಕಕ ಬಾನ ಜಂಭ ಭಾ ಜಾ 


old baled rites ; for this most excelledt of sages had not obtained any 
children, 

19. His wife said to Bhutamsa: “I will bear as many sons as you 
wish : (only) praise the gods in pairs.’ (ದ್ವಂದ್ವಶಃ) 

29. Now all pairs came 10 him from desire of praise. Observing 
them he did so (praise them in ೫- 106): the Asvins own the hymn 
(ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನ್‌). 

5. RY. x. 107. Story of Sarama and the Panis. RY: x: 108. 

21. This same hymn (x. 106) is stated to be addressed to the Asvins 
because (their) occurrenee (ಭಾವ) ೩೭ the end. For in this hymathe 
eharacteristic (name) of the deity dees not appear till thelast verse 
(ಪಾದ). 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೭-೧೦೮.) ಅಸ್ಟನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 009 








ನಾರ್‌ ರ್ಯ 


ಸೂಕ್ತೇನ ತು ಪಕೇಣಾತ್ರ ಸ್ವಯೆಮಾವಿರಭೂದಿತಿ | 


ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಥ ದಕ್ಷಿಣಾ li ೨೨ || 
ದಾತ್ಮೆನತ್ರ ಸ್ತುತಾನೇಕೇ ದಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ವದಂತಿ ತು | 

ದಾತೃತ್ವಾದ್ದೆಕ್ಷಿಣಾನಾಂ ಚೆ ಭೋಜ್ಯಾಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | ೨೩ ॥ 
ಆಸುರಾಃ ಪೆಣಿಯೋ ನಾಮ ರಸಾಪಾರನಿವಾಸಿನಃ | 

ಗಾಸ್ತೇ*ಸಜಹ್ರುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಗೂಹಂತ್ಹ ಪ್ರಯತ್ನತಃ | ೨೪ Il 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಥಾಪಶ್ಯದ್ದೃುಷ್ಟೋಂದ್ರಾಯ ಶಶಂಸ ಚೆ | 

ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್ತತ್ರ ದೂತ್ಕೇ5ಥ ಸರಮಾಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ | ೨೫ | 


20. ಅವಿರಭೂತ್‌ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೦೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ ಕ್ತಕ್ಸೆ ಆಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಯಸಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇವನ ಜತೆಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾಪಾ ಿಜಾಸೆತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸೆ ಖುಷಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ದಕ್ಷಿಣಾಷಾ ತಾ ಜಾಪತ್ಯಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಕ್ರ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

೧5. ಸ್ರ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾತೃ ಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು ?) 
ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆೆಂದು ಕೆಲವರು FA ಈ ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾ ಎಂಬ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವರೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜಾ8 ಎಂಬ ಈ ಉದಾರದಾತೃಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
(೮-೧೧) ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪಣೆ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಮತ್ತು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಕಥೆ; ೧೦೭ ನೇ. ಸೂಕ್ತ 

24. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದ ರು. ಅವರು ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಜಿಯ ದಡದ ಪ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು, ಇವರು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿರು | | 

ಕ್ರ. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಅದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು 
ನಾಯಿ) ದೂತಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


22: Now with the hymn here following, « There has appeared ' 
(ಆವಿರಭೂತ್‌ : x 107), Daksina Prajapatya praised hereself. 

25. Some, however, say that the givers of sacrificial fees are here 
praised ; and that, because they are the givers of sacrificial fees, liberal 
donors (ಭೋಜಾಃ) are praised with four (stanzas). | 

24, There were demons called Panis who dwelt on. the. farther 
bank of Rasa. These carried of the cows of Indra and hid them away 
carefully. | 

ರಿ. Brhaspati saw (it was) hu ‘and a seen it he reported 


“it to Indra. Then the Chastiser of Paka (Indra) dispatched Sarama thither 
on a message. 


1000 ಬೃಹೆಜ್ಜೇನತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧೦, ಸೂ, ೧೦೮, 
ಯಾರಿ ಸಸ ಹು ಪಿಯ RETA ಚಟಾ ಚಾ ಖಾಚಚಾಾಜಾಸಾಾಶಡಿ 
ಕಿಮಿತ್ಯೆತ್ರಾಯುಜಾಭಿಸ್ತಾಂ ಪೆಪ್ರೆಚ್ಛುಃ ಸೆಣಯೋ3ಸುರಾಃ। 
ಕುತಃ ಕಸ್ಯಾಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಂ ವಾ ಕಾರ್ಯೆಮಿಹಾಸ್ತಿ ತೇ | ೨೬ Il 
ಅಥಾಬ್ರನೀಕ್ತಾನ್ಸರಮಾ ದೂತ್ಯೈಂದ್ರೀ ವಿಚೆರಾಮ್ಯಹಂ | 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಸ್ರಜಂ ಚಾನ್ಪಿಷ್ಯಂತೀ ಗಾಶ್ಚೈವೇಂಡ್ರಸ್ಯ ಸೃ ಚ್ಛತಃ | ೨೭ ॥ 
ವಿದಿತ್ರೇಂಪ್ರಸ್ಯೆ ದೂತೀಂ ತಾಮಸುರಾಃ ಪಾಪಜೇತಸಃ | 
ಊಚುರ್ಮಾ ಸರಮೇ ಗಾಸ್ತೃಮಿಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಸಾ ಭವ || ೨6 Il 
ವಿಭಜಾನೋ ಗವಾಂ ಭಾಗಂ ಮಾಹಿತಾ ಹ ತತಃ ಪುನಃ | 

೧೧. ಆ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಪಣಿಗಳು 
ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಎಂಬ ೧೦೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 
ಮತ್ತು ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಶೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ನೀನು ಯಾರ 
ಬಳಿ ಇರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನಾರು? ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 

97. ಆ ಸರಮೆಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ನಾನು ಇುದ್ರನ ದೂತಳು, ಅನನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಿತು. 

೧8, ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದ ಪಣಿಗಳು 
ಆ ಸರಮೆಗೆ-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಹಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬಿಡು 

29. ನಾವು ತಂದಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು (ಭಾಗವನ್ನು) ಕೊಡುವೆವು. ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಇರಬೇಡ. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಇನರಿಗೆ ಸಂವಾದವು 





6. Story of Sarama and the Panis (continued) 
26. Inthe (hymn) ‘ What’? (ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ; x. 108) the Pani demons 
interrogated her with the uneven stanzas; (saying) " Whence (do you come) X 
To whom do you belong, fair one ? Or what is your business here?’ 


27. Then Saramana addressed them: ‘I wander about as the 
messenger of Indra, seeking you and (Your) stall and the cows of Indra who 
15 asking for them 


28. On learning that she was the messenger of Indra, the 
wicked demons said: Do not depart, Sarama; be our sister here. 


29. Let us divide our share of ‘the ೦೦೫8 : be not unfriendly (ahita) 
henceforth again 











ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕಾಸ್ಕಾನ್ರ್ಯೈಯಾ ಚೆರ್ಚಾಯುಗ್ಮಾಭಿಸೋವ ಸರ್ವಶಃ | ll ೨ lt 


ಸಾಬ್ರವೀನ್ನಾಹನಿಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ವಸೃತ್ತೆಂ ನಾ ಧನಾನಿ ವಾ! 
ನಿಜೀಯೆಂ ತು ಪಯೆಸ್ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಯಾಸ್ತಾ ನಿಗೂಹಥ I! ao ll 


ಅಸುರಾಸ್ತಾಂ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತದಾಜಹ್ರುಃ ಪೆಯಸ್ತತಃ | 
ಸಾ ಸ್ಪಭಾನಾಚ್ಹೆ ಲೌಲ್ಯಾಚ್ಚೆ ಪೀತ್ವಾ ತೆತ್ತಯ? ಆಸುರಂ | ೩೧ lk 


ಸರಂ ಸಂವನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ಬಲಪುಷ್ಟಿಕೆರಂ ತತಃ | 
ಶತಯೋಜನನಿಸ್ತಾರಾಮತೆರತ್ತಾಂ ರಸಾಂ ಪುನಃ | a೨ I 


ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕು, 
ಗಳಿಂದಲೂ, 


30.  ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಆಭಿಪ್ರಾಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ-ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹೋದರಿತ್ರವೂ ಬೇಡ, ನಿಮ್ಮ ಧನವೂ ಬೇಡ ಆದರೆ ನೀವು ಬಚ್ಚೆ ಟ್ಟಿ ರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವೆನು ಎಂದಿತು. 

8]. ಅಸುರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಆ ಸರಮೆಗೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟಿರ 
ಸರಮೆಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಆಶೆಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಸುಶರು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 

89. ಆಹಾ! ಈ ಹಾಲ್ಕು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ರುಚಿಯಾಗಿದೆ, ಸಂತೋಷೆ ಮತ್ತು ಬಲ ಪುಸ್ಟಿಪ್ರದ. 
ವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಆ ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೂರು ಯೋಜನದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಆ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 

ಇಟ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, 


ಕ ನ್‌್‌ ಎಟ್‌ ಡನ ಇಒ. ಅಪ್‌ ಸಜನ್‌ ಬ್‌ 





ಆಗರ ಗುಳ ಗಾ ರ್‌ಂ ಆ ಗಾರ್‌ ರ ಎ ತಾರ್‌ ಸಾಹಾ, 





And with the last stanza of this hymn (x. 108-11) as well as wit hthe 
even ones throughout, 


50- she said. ‘Ido not desire either sisterhood (with you) or (your) 
wealth ; but I should like to drink the milk of those Sows which are 
hiding there.’ 

1. Story of Sarama and the Panis (concluded) 

81... The demons saying “yes” to her, then brought . her the 
milk. ‘She having, from natural tastc -and greed; drunk ‘the demons? 
milk— 

32. excellent, charming, delightful, stimulating strength—then again 
crossed the Rasa, which extend ೩ hundred leagues, 


126 


1002 | ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೯.. 








ಯೆಸ್ಯಾಃ ಪಾರೇ ಪರೇ ತೇಷಾಂ ಪುರಮಾಸೀತ್ಸುದುರ್ಜಯೆಂ | 


ಸಪ್ರಚೈೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರವಾಂ ಕಚ್ಚಿದ್ದಾ ದೃಷ್ಟವತ್ಯಸಿ | ೩೩ | 
ಸಾ ನೇತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಭಾವಾದಾಸುರಸ್ಯ ತು | | 
ತಾಂ ಜಘಾನ ಪದಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಉದ್ದಿರಂತೀ ಪೆಯಸ್ತತಃ | av ॥ 
ಜಗಾಮ ಸಾ ಭಯೋದ್ರಿಗ್ನಾ ಪುನರೇವ ಪಣೀನ್ಸ ತಿ! 

ಪದಾನುಸಾರಿಸೆದ್ದತ್ಯಾ ರಥೇನ ಹರಿವಾಹನಃ Il ೩೫ ॥ 
ಗತ್ವಾ ಜಘಾನ ಚೆ ಪೆಣೀನ್‌ ಗಾಶ್ಚ ತಾಃ ಪುನರಾಹರತ್‌ | 

ತೇ೯ವದನ್ತೈ ಶ್ವದೇವಂ ತು ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂರ್ಜಗೌ | ೩೬ | 


38. ಆ ರಸಾನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಆ ಪಣಿಗಳ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಪಟ್ಟಿಣವಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ದಾಟ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯ್ಯೇ 
ನೀನು ಹೋದ ಕೆಲಸವೇನಾಯಿತು ? ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದೆಯಾ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

34, ಸರಮೆಯು ಅಸುರರ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರ ಮದವೇರಿದ್ದರಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತಳಾಗಿ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನೀಯಲು (ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು 
ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದನು. ಅದರಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಪದಾಘಾತದಿಂದ) ಸರಮೆಯು ತಾನು 
ಪಾನಮಾಡಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಾ, 

85. ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಪುನಃ ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತ್ತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯ 
ಕಾಲುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನೆೇ ಆನುಸರಿಸಿ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ' 

86. ಆ ಪಣಿಗಳಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು, 

೧೦೦-೧೨೦ ಸೊಕ್ತೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 

ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಜುಹೂಃ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಸ್ಟವಾದ ಶೇ€ವದನ್‌ ಎಂಬ ೧೦೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಡೇನತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

33. on the farther bank of which was their impregnable stronghold. 
And Indra asked sarama " You have seen the cows; I hope?’ 





34. But she, under the influence of thc demons’ milk, replied 
‘no’ to Indra. He, enraged; struck her with his foot. She then, vomitting 
the milk, § 

35. went, trembling with fear, back again to the Panis. The Lord 
of bay Steeds (Indra) on his car, by the track which followed her steps, 

8. Deities of RV. x. 109-120. 

36. went and smote the Pains and brought back the cows: 

Now Brahmajaya Juhu sang (the hymn) « They spoke’ (ತೇsನದನ್‌ : x. 
109) addressed to the All-gods. 


'ಮಂ, ೧೦, ಸೂ, ೧೧೦-೧೧೮. ] ಅಷ್ಟಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ | 1003 





ಜಾಮದಗ್ಗಂ ಸಮಿದ್ಭೋ*5ದ್ಯ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಮತಃ ಪೆರಂ | 


ಯುಗಪದ್ವೈ ವ್ರಜಂತೆಂ ತಂ ನೈರೂಪಾ ಯಸಷಯೆಸ್ತ್ರಿಭಿಃ || ೩೭ || 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರೆತಿಜಗುಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಪೆಚೇನ್ಪ ಪತಿ ಮನೀಷಿಣ: | 

ವೈಶ್ವದೇವಂ ಪೆರಂ ಸೂಕ್ತಂ ಘರ್ಮೇತ್ಯೇಕೇತ್ರ ತು ಸ್ತುತಾನ್‌ | ೩೮ || 
ದೇವಾನಿಂದ್ರಂ ಚೆ ಮನ್ಯಂತೇ ಛಂದಾಂಸ್ಯೆಗ್ನಿಂ ಚೆ ಮಥ್ಯಮಂ | | 
ಆಗ್ಲೇಯಂ ಚಿತ್ರ ಇತ್ಕೇತಜ್ಜಗಾದರ್ಷಿರುಸೆಸ್ತು ತಃ Il ೩೯॥ 


ಪಿಬೇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ ನೇತೈನ್ನಂ ರಾಶ್ಸೋಘ್ನಾಗ್ಬೇಯಮುತ್ತರಂ | 


87-38. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೧೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಜಮದಗ್ನಿಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವಾಗ ವೈರೂಪಾ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಖಸಿಗಳು (ವೈರೋಪೋಷ್ರ್ರಾದಂಪ್ಸ ; ನೈರೋಪೋ ನಭಃಪ್ರಭೇದನಃ; ವೈರೂಪೋ ಶತ- 
ಪ್ರಭೇದನಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಖಹಿಗಳು) ಮನೀಷಿಣ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (೧೧೧-೧೧೩) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ,, ಮುಂದಿನ ಘರ್ಮಾ ಸೆಮಂತಾ ಎಂಬ ೧೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, | | 

89. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನ್ಯೂ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಉಪಸ್ತುತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಜಿತ್ರ ಇತ್‌ ಎಂಬ ೧೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. | 

40. ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ೧೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನ ವಾ ಉ ದೇವಾ8 ಎಂಬ 
೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ೧೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಎಂಬ ೧೧೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರೊ€ಲಬನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಆತ್ಮನನ್ನು (ತನ್ನ ನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ೩) 





37-38. After it follows the Apri hymn of Jamadagui, ‘Kindled 
ಂd೩y' (ಸಮಿನ್ಟೋ ಅದ್ಯ: x. 110). 

The Vairupa seers simultaneously with the three hymns (x: 111-118) 
‘Ye Wise ones’ (ಮನೀಷಿಣಃ : x: IIL. 7) sang to Indra as he set out against she 
Panis. The following hymn ‘Two caldrons’ (ಘರ್ಮಾ; x. 114) is addressed ‘to 
the All-gods-: Some, however, think that here are praised 

59. the Gods and Indra, the Metres, and the Middle Agni The 
seer Upastuta uttered (the hymn) ‘Wondrous’ (ಚಿತ್ರ ಇತ್‌: x. 115) which is 
addressed to Agni. 

೩೦. ‘Drink’ (Aus: x; 116) praises Indra; ‘Not’ (ನ: x. 117), Food- 
The next (x. 118) is demon-slaying (and); addressed to Agni. ‘‘So,.:indeeg” 


100: ಬೃಹದ್ದೆ ೀವತಾಯಾಂ [ ವಂ ೧ಿ೧. ಸೂ, ೧೧೯-೧೨೫ 


ಮೂ ನಾನಾ ತಮ್‌ ಅಲಾನ್‌ ಭಾ ಕಕ ಲಭ ರಾನ್‌ ಪರಾನ್‌ ಕಕತ ಸ್ಮ 


ಇತಿ ವೈ ಲಾಬಮೈಂಪ್ರಂ ತೆಹಾಸ್ತಾ ್ಯಃ ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ನಿಸಾತಿಶಾಃ | ೪೦ Il 

ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಥಾಗ್ನೇಯಂ ಸೈನ್ಯಮಿತ್ಯನುಪೂರ್ವಶಃ | 

ವರುಣೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಸೋಮಾನಾಮಿಮಂ ನ ಇತಿ ಸಂಸ್ತವಃ || ೪೧ Il 

ಚತೆಸ್ಪಸ್ತೃತ್ರ ಸೂಕ್ತಾದಾನಗ್ನಿರಾತ್ಮಸ್ತವಂ ಜಗೌ | 

ಸುತ: ಸೋಮಸ್ತು ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಚ ನವಮ್ಯಾ ಚೆ ಪಡೈಸ್ರ್ರಿಭಿಃ | ೪೨ || 

ವಾರುಣ್ಯ ಸ್ತಿ ತೆರಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಐಂಪ್ರಮೇವೋತ್ತಮಂ ಪೆದಂ | 

ಆಹಂ ವಾಕ್ಸೂಕ್ತಮರ್ಯನ್ಹೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ | ೪a || 
ಸ್ತುತಿಸಿಬವನ್ನು ತೆದಿದಾಸ ಎಂಬ ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರೆ ಈ ೧೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ 

ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಪೃಸಂಗವಶದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


೦. 2 ಇ a ¢ ನ ಆ 
ಇಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಳಾ x pS ಮೌ ಮ್‌ ದ ಇಲಿ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಗ್ರ ವಿ ಹಾ ಡಾ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೇನನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಈ) ಇರ್‌ ೨ ಇ ಹ ಲ KN ಕಾ 
ಎಂಬ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವದುಿಣ್ಯ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 





42. ಈ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೪) ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಆರನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇ? ಸೋಮನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 

43, ಮತ್ತು ಈ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯನ್ಸುಗ ಗಳಲ್ಲಿ (೫ ೭, ೮) ವರುಣನನ್ನೂ ೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಹಂರುದೆ ್ರೇಭಿಕ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು(೧ 3೫) ವಾಗ್ಲೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು. ಅರ್ಯಮ್ಸಾ ಮಿತ್ರ, ವರಣ ಎಂಬುವರು, 

(ಇತಿ ವಾ ಇತಿ: x. 119) 1s addressed to Laba. ‘That’ (ತತ್‌: x. 120) 1s addressed 


to Indra : ನ Apatyas are incidentally mentioned in the sixth (stanza): 


9. Deities of RY. x. 121-129. Three Khilas: 
41. Then (comes ೩ hymn) addressed to Prajapati (x: 121), one 10 
Agni (x. 122), one to Vena (x. 123) in succession, ‘To this our’ (ಇವುಂ ನಃ; 
x. 124) is (in) praise of Varuna; Indra, Agni, Soma. 


42. Now the four stanzas here at the beginning of the hymn (x. 124: 
1-4), Agni sang in praise of himself; but Somais praised with the sixth (6) 
and with the ninth in three verses (9)- 


43. But theremaining three (x. 124.5, 7,8) are addressed to Varuna 
while the last verse (9) 1s‘addressed to Indra alone. ‘I’ (ಅಹಂ : x: 125) is a 
hymn to Vac. To Aryaman, Mitra; and Varuna belongs, 


ಮೂ--ಇ0% ಸೂ, ೧೨೬.೧೬೧. ] 








ನ ತೆಂ ರಾತ್ರ್ಯಾ8-ಸೆರಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಮಮೇತಿ ಯೆಶ್‌ 1 
ನಮಸ್ತೇ ವೈಮ್ಯುತೆಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಶೀರ್ವಾದಃ ಪರಂ ತು ಯೆತ್‌ | ೪೪ Il 


ಯಾಂ ಸೆಲ್ಪಯೆಂತಿ ನೋತರಯೆ8 ಕೃತ್ಯಾನಾಶನಮಾತ್ಮನಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತುತಿರಾಯುಷ್ಯಂ ನಾಸದ್ಯತ್ನ ಶರಮೇಷ್ಠಿನಃ | ೪೫ 1 


ವದಂತಿ ಭಾವವೃತ್ತಂ bg ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಜೋತ್ತರಂ | 
ಅಸೈಂದ್ರಮತ್ರ ತ್ಹಾಶಿ ಗ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ಪಂಚಮಾ ಸ್ಮೃಶೇ : | ೪೬ || 


44, ನತಮಂಹೋನ ಎಂಬ ೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಮುಂದಿನ ೧೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ರಾತ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಮಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ೧೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (ಖಿಲಸೂಕ್ತ) ಆಶೀರ್ವಾದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ 


45. ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು (೨೯ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತ) ಮಾಯಾ ಮಾಟ ಮೊದಲಾದ 
ಆಭಧಿಚಾರಿಕಕ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು SUS ತಾಸ pd ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨೭ನೇ ಖಿ 
ಸೂಕ್ತವು) ಹಿರಣ್ಯಾದಿಧನವು ತನಗೆ ಪ್ರಾ ಯಾಗಶೆಂಬುದನ್ನು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ೧೨೯ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ ಜಾ 


46, ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೧೨) ಭಾವವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. , ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಖುಷಿಯೂ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಇಟ ಮುಂದಿನ ಯೋ ಯಜ್ಞ 8 ಎಂಬ ೧೩೦ನೇ. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಅಪ ಪ್ರಾಚೆಃ ಎಂಬ ೧೩೧ನೇ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳ್ರೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಮತ್ತು ೫ನೇ 
`ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ಲುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 





44. ‘Not him’ (ನ ತಮಂಹಃ : x. 126) The following hymn isto Ratri 
{x 127). That which (begins) ‘To me’ (ಮಮಾಗ್ಗೆ ೬ ; x. 128) is addressed to the 
All-gods- The hymnaddressed to Lightning ‘Obeisance to you’ (ನಮ) 
is a benediction: But that which follows, | 

45. « The ಚತು which our foes prepare’ (ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ನೋ), 88 
destructive of sorcery. ‘Bestowing length of life’ (ಆಯುಷ್ಯಂ) 15 (in) praise of 
gold for oneself. “Neither non-being’ (ಸಾಸದಾಸೀತ್‌; x. 129) is to Pardmesthin. 

10. Deties of RY- x. 180-187. 

46: They call'this (hymn) evolutional (ಭಾವವ ವೃತ್ತ) : ೩1800೮ next, ‘The 
sacrifice which’ (ಯೋ ಯಜ್ಞ: : ೫. 130). ‘Away’ (ಅಪ 2x 131) 1s: addressed “to 
Jndra ; ‘here; however, the fourth and the ffth{stanzas'4-5) are ttaditionatky 
held to be addressed te:the Asyins:, | 


1006 ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾಂ [ಮಂ, ೧೦. ಸೂ. ೧೩೨-೧೩೭, 





ಮೈತ್ರಾವರುಣಮಿಾಜಾನಂ ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಅರ್ಧರ್ಚೇ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಅಶ್ವಿನೌ ಚೋತ್ತರೇ ತತಃ | ೪೭ Il 


ಪ್ರೋಷ್ಟೈಂದ್ರೇ ನೈಶ್ಚದೇವ್ಯೃಕ್‌ ತು ನಕಿರ್ನೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ವೃಕ್ಷ. ಇತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ಹು ಸ್ಥಾನ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಯಮಃ | ೪6 ॥ 


ಕೇಶ್ಯಗ್ನಿಂ ಕೈಶಿನಂ ಸೂಕ್ತಮುತ ದೇವಾಃ ಸರಂ ತು ಯತ್‌ | 
ದೇವಾನಾಮತ್ರ ಚಾದ್ಯಾ ಸ್ಯಾದ್ಧಾತದೇವಸ್ತೃ ಚೆಃ ಸೆರಃ Il ve Il 


41, ಈಜಾನನಿತ್‌ ಎಂಬ ೧೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


48. ಪ್ರೋಷ್ವಸ್ಮೈ ಎಂಬ ೧೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ೧೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಳೀರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಕ್ಸೇ ಎಂಬ ೧೩೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ಯಮನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| 49. ಕೇಶ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ೧೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿನಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ವ್ವಿ, ಸೂರ್ಯ, 
ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಉತ ದೇವಾ8 ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (3-೪) ವಾತವೆಂಬ ದೇವತೆಯೇ 
(ವಾಯು) ದೇವತೆಯಾಗಿದೆ. 


41. “The sacrificer’ (ಈಜಾನಂ : x. 132) is addressed to Mitra-Varuna : 
in the first stanza Heaven and Earsh are praised in the (first hemistieh (1) 
and the Asvins in the next. 


458. ‘Forth, well’ (ಪ್ರೋಪ್ತಸ್ಮೈ: x: 133-1) are two (hymns) addressed to 
Indra (133-134); but the stanza ‘Never; O Gods, do we transgress’ (ನಕೆರ್ದೇವಾ 
ಮಿನೀಮಸಿ : x. 134-7) is addressed to the All-gods. In the (hymn) ‘Under which 
1766 (ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ: x. 135) the celestial Yama is praised. 


49. The hymn ‘The Hairy one (bears) Agni’ (ಕೇಶ್ಯ೧ಅಗ್ನಿಂ: x. 186) is 
addressed to the Hairy ones; in that which follows, ‘And, ಅ Gods’ (ಉತ 
ದೇವಾಃ ; x. 137), the first stanza (1) should be (regarded as) addressed to the 
Gods ; the following triplet (2-4) has Vata as.its god. 
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ತ್ರಾಯಂತಾಂ ವೈಶ್ವದೇನ್ಯೃಕ್‌ ತು ಶೇಷಸ್ಸೈಬ್ಸೈವತಃ ಸೆರಃ | 


ಸ್ಯಾದೇತದ್ದಿಶ್ವಭೈಸಜ್ಯಂ ರಪಸೋ ವಾ ನಿನಾಶನಂ Il wo Il 
ಭೂಮಿರ್ಲಾಕ್ಷಂ ಪರಂ ಸೊಕ್ತಂ ತವೈಂದ್ರಂ ಸೊಕ್ತಮುತ್ತರಂ | 

ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿರಿತಿ ತ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಾವಿತ್ರಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತ್ಯೃಚೆಃ | ೫ ॥ 
ಅತ್ಮಾ ಸ್ತುತಃ ಪರೋಕ್ಷಸ್ತು ಗಂಧರ್ವೇಣೋತ್ತರೇ ತೃಚೇ | 

ಇಂದ್ರೋ ನೈಷ ನಿಸಾತೇನ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ ಉಚೈತೇ | ೫೨ || 
ಸೂಕ್ತೇತಸ್ಮಿನ್ನೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಏತಾ ಏವ ಪ್ರೆಕೀರ್ತಿಶಾಃ | 

ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ವಗ್ನೇ ತವೇತಿ ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛೇತಿ ಯತ್ಪರಂ | ೫೩ ॥ 


50. ೧೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ತ್ರಾಯಂತಾಮಿಹ ಎಂಬ ೫ನೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ೬-೭ ಖಯುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು (ಅಬ್ಬೇವತೆಯು). ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಖಾಯಿಲೆಗಳನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. 

ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತೆ ; ೧೩೮-೧೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

51. ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು ಲಾಕ್ಷ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ತವ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩) ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ತಾ 

52. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೩೯) ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪-೬) ಗಂಧರ್ವನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 

58. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೩೯) ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನೇ ಶನ: 
ಎಂಬ ೧೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 





50. The stanza ‘May they protect’ (ತ್ರಾಯಂತಾಂ : x. 137-5) is addressed 
to the All-gods ; but the remainder (of the hymn) that follows (6-7) has the 
waters as its divinity. This (hymn) may be considered as containing universal 
remedies or as destructive of infirmity: 

]1. The Khila ‘Bhumih. Deities of RV. x. 188-142 

51. The following hymn, ‘The Earth’ (ಭೂಮಿಃ), is addressed to 
Laksa. The next hymn, ‘Of you’ (3S: x. 138), is addressed to Indra. In 
the (hymn) ‘Sun-rayed’ (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ 8 : x.139) the first triplet (1-3) is addressed 
to Savitr. | 

52. Now his own self is indirectly (Sg) praised by-Gandharva in 
the next triplet (x. 139. 4-6) ; he is spoken of incidentally either as Indra or 
Surya. | 

ನ 53. In this hymn (x. 139) these thrée deities only are celebrated: 
Now ‘O Agni, yours (ಆಗ್ನೇ ತವ; x. 140) 18 addressed to Agni; that which 
follows, «ಲಿ Agni, to (us)’ (ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ : x. 141), 


[ ಮಂ. ೧ರ, ಸೂ. ೧೪೨-೧೪೫. 








ಆಗ್ನೇಯಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಚೆ ಅಯೆಮಿತ್ಯತ್ರ ತು ದ್ವೃಚಾಃ | 


ಶಾರ್ಜ್ಗಾಶ್ಚತ್ವಾರ ಖಯಷಯೋ ಅಗಿ _ಮಾರ್ಚೆನ್ಸೃಥಕ್ಸೃಥಕ್‌ | ೫೪ | 
ಆಶ್ವಿನಂ ತ್ಯಂ ಚಿದಿತೈ ೇತದೆಯಮೈ ದುಂ ತತಃ ಪೆರಂ | 

ಇಮಾಂ ಖನಾಖಾತಿ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಯತ್ಸ್ವಯೆಂ ಜಗೌ | ೫೫ | 
ತದೌಪೆನಿಷದೆಂ ಷಟ್ಟೆಂ ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ! | 
ಉತ್ಪ್ತಾನಸರ್ಣಾಂ ಪಾಠಾಂ ತು ಸ್ತೌತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಮಹೌಷಧಿಂ | ೫೬ ॥ 


ಪತಿಸಂವನನೀ ತ್ವಂತ್ಯಾನ್ಯಾಃ ಸಸತ್ನೆ ಸನೋದಿಕಾಃ | 
54, ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಯಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಶಾರ್ಜಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಎರಡೆರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, 
(ಜರಿತಾ ೧-೨; ದ್ರೋಣಃ ೩-೪ ; ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ ೫-೬ ; ಸ್ತಂಬಮಿತಃ ೭-೮) 
೧೪೩೧೫೪ನೇ ಸೂಕ್ಕಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು ; ಖಿಲಸೂಕ್ತ; ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ. 
ರಕ. ತ್ರೈಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ೧೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಯಂ ಹಿ ತೇ 
ಎಂಬ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಇಮಾಂ ಖುನಾಮಿ ಎಂಬ ೧೪೫ನೇ ಸೂಕ್ತ 
"ವನ್ನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳ. 
56. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉಪನಿಷತ್‌ ಭಾವವೃತ್ತ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ (ಇಂದ್ರಾಣಿಯು) ಮಹಾೌಷಧಿರೂಪವಾದ ಲತೆಗಳ ಉದ್ದವಾದ ಅಥವಾ ನಿಸ ಸ್ಮ ತವಾದ 
ಎಲೆಗಳನ್ನೂ. ಕಾಂಡವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. 
57. ಈ ಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೬) ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪತ್ನಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ 


ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಪತ್ನಿಯ (ಸವತಿ) ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಿಷಯದ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಸಸ ಗಾರ್‌ ಗ್‌ ಜಸ ಪಲ್‌ ಸಸ NN NN NS NNN NS NS NANA NNN NNN NNN 


54 isaddressed to Agni and to the All-gods. Now in the (hymn) 
‘This’ (ಅಯಂ: x. 142), the four Sarngas, as seers of couplets (ದ್ವೃಚಾಃ), adored 
Agni severally. 


12. Deities of RY-z. 843. 154. Khila: Medhasukta 
55 The (hymn) ‘Him indeed’ (ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌: x. 143) is addressed to the 
Asvins- ‘This’ (ಅಯಂ : x. 144), following after that, is addressed to Indra. 
‘This (plant) I dig’ (ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ : x, 145), the hymn which Indrani herself 
sang, 





Ne Te ರಳ 





"ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ಬಾ 


56, they declare to be an esoteric( B5d8S)evolutional (ಭಾನವೃತ್ತ) hymn 
of 51% stanzas: | 

Now in (this) hymn she pe seer) praises the ಜೆ herb with its 
extended leaves. | 

57. Now:the last'stanza (x- 145-6) is-intended to win'the: love “of:.a 
husband, while the rest are meant te repel a rival wife. 
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ಅರಣ್ಯಾನೀತ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯಾ ಸ್ತುತಿರೈಂದ್ರೇ ಶ್ರಮತ್ತರೇ | ೫೭ | 

ಸಾವಿತ್ರಂ ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಸಮಿಪೃಶ್ಚಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | 

ಅಗ್ನೇಯೆಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧೆಂ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಮತಃ ಸೆರಂ | ೫೮ |! 

ಆಗ್ನೇಯಮಾ ಸೂರೇಶ್ಟೇತಚ್ಛಾಸ ಐಂದ್ರೇ ತತಃ ಸರೇ | 

ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತದ್ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪ್ರೆಚೆಕ್ಷತೇ | ೫೯ |! 

ಯೆದರಾಯಾತೃಲಕ್ಷ್ಮೀಫಘ್ನಂ ತತ್ರ ಚತ್ತೋ ಇತಿ ದ್ವೃಚೇ | 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ವಾ ನಿಸಾತಾದ್ರಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಸತಿಃ ! ೬೦ I 
bee ಎಂಬ ೧೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶೃತ್ನೇ ದಧಾಮಿ. 


ನೇಸ 
56. ಇ ಈ; ತೆ 


59. ಆ ಸೂರೇತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಖಲ) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಶಾಸೆ ಇತ್ಹಾ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 


™ 
೧೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ತೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಪವತೇ 
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ು೦೦ಬ ೧೫೪ ನೇಸ 


60. ಆರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ೧೫೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು (ದಾರಿದ್ರ, ಹೀನ ಅದೃಷ್ಟ) ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಚತ್ತೋ ಇತೆ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೨-೬) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ವತಿ. 
ಭು [9 





‘O Aranyanl, (ಅನಣ್ಯಾನಿ : ೫. 1460) 18 (in) praise of Aranyanl. The nex: 
two (beginning) ‘Faith’ (ಶ್ರತ್‌ : x. 147-148)) are addressed to Indra. 

63. ‘Savitr with bonds’ ತ ನಂತ್ರ: ೫. 149) is addressed to Savitrt 
‘Enkindled even you are fanned’ (ಸಮಿದ್ದಶ್ರಿತ್ಸಮಿಧ್ಯಸೇ : x. 150) is addressed to 
Agni. “With faith’ (ಶ್ರದ್ಧಯಾ : x. 151) 1s addressed to Sraddha. After that 
follows the hymn of 0 0 (ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ). 

59. (The hymn) ‘May the Father come’ (ಆ ಸೂರೇಶು) is addressed to 
Agni. Then follow two (152-153) addressed two Indra (beginning) ‘A ruley’ 
(ze; x 152-1). The (hymn) ‘Soma for some’ (ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ; x. 154) they 
declare to be evolutional. 

13. Ken of RY. x. 155-159 

60. "ಛಿ Arayi (¥೬ರಾಯಿ:]155ಿ) 15, 700೫6 of bad luck: in the couplet 
there ‘Driven away’ (ಚತ್ರ: x ನ್ಯ 2- 3) Brahmanaspati 1s praised either as the 
chief deity or incidentally ; 
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ಇಂದೆಶ್ಹೈವ ಯೆದಿತ್ಯಸ್ಯಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪರೀತ್ಯ ಜಿ | 
ಆಗ್ನೇಯಂ ಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ಯೇತದ್ರೈ ಶ್ವದೇವಮಿಮಾ ನು ಕಂ | ೬೧ 


ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತಸ್ತ್ಯೃತ್ರ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸ್ತುತಃ | 
ಆದಿತೈೃಶ್ಚ ಮರುದ್ಳಿಶ್ಚ ತಥಾರೂಸೆಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | | ೬೨ Il 


ಸೂರ್ಯೋ ನ ಇತಿ ಸೌರ್ಯೆಂ ತು ಯತ್ರ್ತ್ರ್ಸೇತದುದಸಾವಿತಿ | 
ಪೌಲೋಮಾ ಸ್ವಾನ್ಗುಣಾಂಸ್ಕತ್ರ ಸಪತ್ಸೀನಾಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ | ॥ ೬೩ ॥ 


ಐಂದ್ರಂ ತೀವ್ರಸ್ಯ ಮುಂಚಾಮಿ ಭೈಷಜ್ಯಂ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಂ | 


61. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೆಡ್ಡ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪೆರೀಮೇ ಎಂಬ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ರೇದೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ಎಂಬ ೧೫೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಇಮಾ ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ೧೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


62. ಈ ೧೫೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದ್ದರೂ ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ; ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಲಕ್ಷಣವೇ ಹೀಗಿದೆ, | 

63. ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ತಾತು ಎಂಬ ೧೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ 
ಉದಸೌ ಸೊರ್ಯಃ ಎಂಬ ೧೫೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೌಲೋಮಾ ಎಂಬುವಳು (ಪುಲೋಮನ ಪುತ್ರಿ) ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸಪತ್ಟಿಯರ (ಸವತಿಯರ) ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವಳು. 


೧೬೦-೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು ; ಕಪೋತನೈರ್ಬುತನೆಂಬ ಬುಹಿ 

64. ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸಃ ಎಂಬ ೧೬೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಮುಂಚಾಮಿ ಎಂಬ 

61. and Indra (is praised) in the (stanza) ‘When’ (ಯತ್‌; x. 155-4), 
the All-gods in the stanza ‘Around’ (ಪರಿ; 5). Andthe (hymn) ‘Agn’ (ಅಗ್ಟಿಂ; 
x 156) is addressed to Agni. ‘Now these indeed’ (ಇಮಾನು ಕಂ: x: 157) is 
addressed to the All-gods- 

62- Indra is, however; here predominantly praised along with the 
All-gods. and the Adityas and the Maruts. For (the hymn) evidently has 
this character. | 

63. Now ‘May us the Sun (ಸೂರ್ಯೋ ನಃ: x- 158) 15 addressed to Surya; 
but as to the (hymn) ‘Aloft that’ (WEA: x. 159), Paulomi in it lauds her 
own virtues and (those) of her co-wives. | | 

14. Deities of RY. ೬. 160-168. The seer Kapota Nairrta- 

64. <Of the potent’ (ತೀವ್ರಸ್ಯ; ೫. 160) is addressed to Indra, “1 

release ' (ಮುಂಚಾಮಿ ; x. 161) is a remedy destructive of consumption (ಯಕ್ಷ್ಮ),. 
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ರಾಜಯೆಕ್ಷ್ಮಹಣಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಂ ತೆದುಚ್ಯತೇ ll ೬೪ |! 
ಐಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಥೆ ಏಕೇ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೈವತಂ | 
ರಾಶ್ನೋಘ್ನಾಗ್ಸೇಯಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಯತ್ತೇತೆದ್ಪಹ್ಮಣೇತಿ ತು Il ೬೫ || 
ಸ್ರವತಾಮಸಿ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ದೃಷ್ಟಂ ತಡನುಮಂತ್ರಣಂ | 

ವೈನ್ಯಂ ತು ವೇನಸ್ತತ್ಪಶ್ಯದಸ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಯೈಶ್ಸ್ಮನಾಶನಂ | ೬೬ | 
ದುಃಸ್ಪಸ್ನ ಫ್ನಮಪೇಹೀತಿ ನಿಸಾತೀಂದ್ರೋಇಗ್ನಿರೇವ ಚೆ ! 

ಆಸಿದೃಷಿರ್ದೀರ್ಥಶತಪಾಃ ಕೆಪೊತೋ ನಾಮ ನೈರ್ಯುತಃ | | ೬೬ | 


೧೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಯಕ್ಷ್ಮ ರೋಗವನ್ನು (ಕ್ಷಯ) ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮವೆಂಬ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 

65. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೬೧) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಮಿಃ ಎಂಬ ೧೬೨ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, | ಇದು ರಕ್ಷೋಫ್ನಸೂಕ್ತ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

66. ಈ ರಕ್ಷೋಫ್ನಸೂಕ್ತವು (೧೬೨) ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಮಕ್ತಳುಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಪ್ರಸವ 
ವಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸಿ ಆತಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ವೇನಸ್ತತ್ಸಶ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಈ ಮಂತ್ರವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತ್ರೆ. ಉ. ೪-೧-೩ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ಲೀಭ್ಯಾಂ ತೇ 
ಎಂಬ ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು (ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು) ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು, 

67. ಅಸೇಹಿ ಮನಸಸ್ಪೆತೇ ಎಂಬ ೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ದುಃತ್ವ ಸ್ನಗಳನ್ನು( ಅಥವಾ ಅದರ ಕೆಟ್ಟ ಫಲಗಳನ್ನು) 
ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ 
ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಪೋತ ನೈರ್ಯತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಯಿದ್ದನು. ಅವನು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ 
(ಬಹಳ ಕಾಲ) ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನ್ನು 


ರಾರಾ ಪಾಪಾ ಸಾಸ ತಾಣ ಪಾಸ ರಾಗಾ 
This hymn of Prajapatya’s is spoken of as destroying " royal’ consumption” 
(ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ). | | 

65. Yaska considers that the hymn is addressed to I ndra-Agni; 
some, that it is addressed to the divinities expressed by name. Now ೩5 (೦ 
the (hymn) < With the prayer ' (ಬ್ರಹ್ಮಣಾ : x: 162), it is said to be demon-slay- 
ing and addressed to Agni. | ಹ | | | 

NN 66. ‘This is also recognised (ದೃಷ್ಟಂ) ೩೩. '೩ consecrating prayer for 

childern issuing from the womb (ಸ್ರವತಾಂ),  « Vena saw that? (ವೇನಸ್ತತ್ಸಸಶ್ಯತ್‌) 
1s addressed to Vena. ¢< From the eyes’ ( ಅಕ್ಷೇಭ್ಯಾಂ : x. 168) is destuctive of 
consumption ( ಯಕ್ಷ). Oo 

67. “ Depart’ (#Sth:x. 164) is destructive of evil dreems : Indra 
and Agni are incidental. | 


Lhere was aseer, Kapota Nairrta by name, who practised prolonged 
austerity. | ತ ತಗ ಮಾ. 
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ಹ 


ಅಕಳೆಕೋತ್ಸಪೋತೆಸ್ತೆಸ್ಕಾಸ್ಟಾ $್ಯ್ಯಮಗ್ಗಿಧಾನೇ ಸೆದಂ ಕಲ | 


ಸ ತದಾತ್ಮಹಿತೈರ್ವಾಕ್ಮೈ: ಕಪೋತೆಂ ಸ್ತುತೆವಾನೃಷಿಃ | ೬೭ ॥ 
ದೇವಾ ಇತಿ ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ | 

ಯೆಷಭಂ ಮಾ ಸಪತ್ತೃಫ್ನುಂ ಯೇನೇದಮಿತಿ ಮಾನಸಂ ೬೯ ॥ 
ತುಭ್ಳ್ಯೇತ್ಯೃಷೀ ಡದೃಶತುರೈಂದ್ರಂ ಗಾಥಿನಭಾರ್ಗವೌ | 

ವರುಣೋ ವಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಧಾತಾ ಸೋಮೋ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಃ |! 20 ॥ 
ಸಳೇಶಾ ದೇವತಾಸ್ತತ್ರ ತೃತೀಯಾಯಾನೃೃಚಿ ಸ್ತುತಾಃ| 

ವಾತಸ್ಯೇತಿ ಪೆಕೇಣಾಸ್ತೌದನಿಲಃ ಪಿತರಂ ಸ್ಟೆ ಕೆಂ : | ೭೧ || 


68. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪೋತವು (ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿ) ಈ ಹುಷಿಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ವನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಹಿಯ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟ: ತ್ನು. ಆಗ ಈ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ (ಪ್ರಿಯವಾದ) 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಕಪೋತವನ್ನು ಸು ಸ್ರತಿಸಿದನು. 

೧೬೫-೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

69. ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಎಂಬ ೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳ (ದೋಷಗಳ) 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (೧೬೬) 
ತನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ (ಹೋರಾಡುವ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಯೇನೇದಂ ಭೂತಂ ಎಂಬ ೩೩ನೇ 
ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, | 

70. ತುಭ್ಯೇದೆನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ೧೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಧಿಪುತ್ರನೂ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ) ಭೃಗುಪುತ್ರನೂ 
(ಜಮದಗ್ನಿಯೂ) ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ, ವರುಣ್ಕ ವಿಧಾತಾ ಅನುಮತ್ತಿ 
ಧಾತಾ, ಸೋಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, | | 

71. ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ವಾತೆಸ್ಯ ನು 
ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೬೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನಿಲನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 








68. A pigeon, we are told, placed its foot on his fire-receptacle in 
the forest : the seer praised the pigeon, in words propitious to himself, 
| | 15. Deities of RY. x. 165-174. 

69. with the hymn "ಲಿ Gods’ ( ದೇವಾಃ : x. 165): it is stated to have 
the object of expiation: ( (Make) mea bull’ (ಯಷಭಂ ಮೂ: x. 166) is 
destructive of rivals. «By which this’ (ಯೇನೇದಂ) is addressed to Mind 
(ಮಾನಸಂ). 

70. The two seers ‘ Gathina (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) and Bhargava (ಜಮದಗ್ನಿ) saw 
(the hymn) addressed to Indra (beginning) " To you’ (ತುಜ್ಯೇಶ್‌ ; x. 167). 
Varuna, Vidhatr, Anumati, Dhatr, Soma, Brhaspati— 

71. these six deitiee are there praised in the third stanza (x. 167-8) 
with the following (hymn) «Of Vata’ (ವಾಶಸ್ಯ ; x. 168) Anila praised his 
father. 
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ಮಯೋಭೂರಿತಿ ಯೆತ್ಸೊಕ್ತ ಕ್ಷಮಪಶ್ಯಚ್ಛೆ ಬರ ಯಸಿಃ | 
ನಾನಾರೂಸಾಃ। ನಯಾಸಿತ್ಟೋ ಗಾವಸ್ತೆತ್ರ ತು ಸಂಸ್ತೃತಶಾಃ | a೨ || 


ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಂ ತ್ವಂ ತ್ಯಮೈಂದ್ರಮಾ ಯಾಹೀತ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಆ ತ್ವಾ ರಾಜ್ಞೇತಭಿಸಿಕ್ತಾಯೆ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಚಾನುಮಂತ್ರೆಣೇ | ೩೩ 1 
ಪ್ರೆವ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ದದರ್ಶ ಸ್ತುತಿಮಾರ್ಬುದಿಃ | 

ಯತ್ತ್ನತಃ ಸೆರಮಾಗ್ನೇಯಂ ತತ್ರಾರ್ಭವ್ಯೃಕ್‌ ಪ್ರ ಸೂನವಃ | ೭೪ 1 
ಖಹಿರ್ಜಗೌ ಪತಂಗಸ್ತು ಪತಂಗಮಿತಿ ಯತ್ರರಂ। 


72. ಮಯೋಭೂರ್ನಾತಃ ಎಂಬ ೧೬೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಶಬರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 


ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಲ 


3. ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ೧೭೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಜತಃ 
ಎಂಬ ೧೭೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ೧೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು । 
ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಂ ಎಂಬ ೧೭೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನ 
ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ, 

೧೭೫-೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕಿತ್ಯಾ ತಃ 

14. ಅರ್ಬುದಿಪುತ್ರನಾಸ ಸರ್ಪನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ೧೭೫ ನೇ. ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಳಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಸ ಸ್ಲುತಿಸಿರುವನು. ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ೧೭೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಸೂನವಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಮುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. 


75. ಪತಂಗನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಪೆತಂಗಮಕ್ತ ೦ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ೧೭೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ ಪ್ರಷ್ಟ್ಟ ವಾಗಿರುವನು, 





72. The seer ಜಂ saw the hymn which (begins) ‘Refreshing’ 
(ಮಯೋಭೂಃ : x. 169). Now various kinds of milch cows are there praised, 

13. < Far-shining ’ (ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ; x- 170) is addresed to Surya; “you 
this ' (gogo: x. 171) is addreesed to Indra; «Come hither’ (ಅ ಯಾಹಿ : x: 
172) 1s (in) praise of Dawn; and ‘ Hither you’ (ಆತ್ಮಾ ; x. 713-1) are two 
hymns (178-174) for consecrating a king who has been anointed: 

| 16. Deities of RV. x. 175. 181. | 

74. \rbudi ॥ saw the next (hymn) * Forth you (ಸ್ರ ವಃ : ಹ. 17 5) as (th) 
praise of the Pressing Stones. Now that which follows ‘this ‘(x 176) 8 
ಅಟ ಲಲ to sg there the stanza " Fogth the sons ' (ಪ್ರ. ಸೂನವಃ ; %: ¥76- 2 
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ಇತ್‌ 








ತತ್ಸೌರ್ಯಮೇಕೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಯಾಭೇದಂ ತಥಾಪರೇ | ೭೫ ॥ 
ಮಾಯಾಭೇದೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತೇತ್ಯಾಹ ಶೌನಕಃ | 

ದೇವೀಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಮನಸಾ ಯಾ ವಾಚೆಂ ವಿದಿತಾಂ ಸತೀಂ | ೬೬ || 
ತ್ಯಮೂಷು ತಾರ್ಶ್ಯದೈವತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನಂ ವಿದುಃ ! 

ಉದೈಂದ್ರೇ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ಪ್ರೆಥಶ್ಚೇತಿ ಚೆ ಯೆತ್ರರಂ | ೩೭ || 
ಆತ್ಮಪ್ರೆಭಾವಮಾಚೆಖ್ಯುಸ್ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಯಷಯಸ್ತ್ರಯಃ | 

ರಥಂತರಂ ಯೆಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೈವ ಯಥಾ ಬೃಹತ್‌ | ೭೮ |! 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಾಯಾಭೇದವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮಾಟಿ ಮುಂತಾದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

76. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯಾಭೇದಸ್ತುತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಖತ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕೃನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಾಕೃನ್ನು (ಮಾತನ್ನು, ಭಾಷೆಯನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವಳು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಅವರವರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

77. ತೈಮೂ ಷು ಎಂಬ ೧೭೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉರಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು, ಉತ್ತಿಷ್ಠತ ಎಂಬ ( ೭೯ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ೧೮೦ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರಥೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಅದರ ಮುಂದಿನ ೧೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

78... ಈ ೧೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ: ಪ್ರಥ, ಸಪ್ರಥ, ಘರ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾದ ಮೂವರು 
ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುಬಲ್ಲದೆ ರಥಂತರಸ್ತೋತ್ರ, 
ಬೃಹತ್ಸೊ ತ್ರ, | 





Bird ' (Ss3oಗo: x. 177); some regard this as addressed to Surya, 
while others (think that is is) destructive of sorcery (ಮಾಯಾಜೇದ). 

16. In (this hymn) destructive of sorcery, Saunaka says that in the 
second (stanza : x. 177-2) is praised Vac, the goddess who cherishes in her 
heart the speech which is well known (ವಿದಿತಾಂ), 

11. The hymn ‘ Forthwith this’ (ತ್ಯಮೂಷು : ೫. 178), which has Tarksya 
for its deity, they regard ೩5 acharm for good luck (svastyayana) <Up’ 
(ಉತ್‌ : x. 179) are two (hymns) addressed to Indra (179-180), while that 
which follows, ‘Both extension’ (ಪ್ರಥಶ್ಚ : x: 181) is addressed to rhe 
All-gods- . | | | | 

18. Inthe first three seers have declared their own power: how 
the Rathamtara chant (ಸ್ತೋತ್ರ) and how the Brhat chant, 
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ಯೆಥಾ ಚೆ ಸಂಭೂತೋ ಘರ್ಮಃ ಸನಿತುಶ್ಹೋಪಲಶ್ಶ್ಯತೇ 1 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತುತಃ ಸೂಕ್ತೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ lar || 
ಆಶಿಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕೇಜಿದೇಶಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿದುಃ 1 

ಪ್ರಾಚಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆತ್ಪೂಕ್ತಮಸಶ್ಯಂ ತ್ಹಾ ಪ್ರೆಜಾವತಃ ll ೮೦ I 
ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾ ಸ್ತೌತಿ ಲಿಂಗೈರೇವಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿತಾಃ | 

ಆಶಿಷಃ ಪುತ್ರಕಾಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ ವದತ್ಯಥ | ೮೧ || 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಪ್ರತ್ರ ಕಾಮಾಯಾಸ್ತೃತೀಯಾತ್ಮಸ್ತವಂ ತ್ವೃಷೇಃ | 

ಯೆದ್ದಿಷ್ಟುರಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತು ವೈಶ್ವದೇನಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ Il ೮೨ || 


79. ಘರ್ಮ, ಇವು, ಸವಿತೃ ದೇವನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದವೆಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತಿರ್ನಯತು ಎಂಬ ೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ, | 
೧೮೩- ೧೮೪ ಚ್‌ ದೇವತೆಗಳು 

80. ಕೆಲವರು ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವು (೧೮೨) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು, ಅಪೆಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಪ್ರಾಜಸತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ 
೧೮೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 

81. ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ (ಲಿಂಗೊಕ್ತ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ- ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುಪ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿದೆ, 
ಬಳಿಕ, 

82. ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯವಿಯವದಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಖುಷಿಯ ಆತ್ಮಸ್ತು ಇದೆ. ವಿಷ್ಣು ಯೋನಿಂ ಎಂಬ ೧೮೪ನೇ 


ಜಾರ ಸ ಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 


ಯಾ ಬೊಬೊ 








17. 02616168 08 RV- x. 182-184. 

79. and how the Gharma came into being from Savitr is implied. 
Now in the hymn " Brhaspati’ (ಬೃಹಸ್ಪತಿ : 2. 182) Brhaspati is praised. 

80. Some consider this praise (of i to be prayers for the 
institutor of the sacrifice (ಯಜಮಾನ). 

The hymn of Prajavat Prajapatya Which ಕ 4 ] saw. you (ಅಸಶ್ಯಂ 

: x- 188), 

81. praises in ‘each stanza the deities here indicated pe their 
characteristics (ಲಿಂಗ) : that is, the first (stanza) utters prayers for, the man 
desiring a son; then, 

84 the second for the woman desiring a son, while the third 
(expresses) self praise of the see Now the hymn which (begins) * Visnu” 
(ವಿಷ್ಣು : ಸ. 184) they declare to be addressed to the All-gods. 


೩016 | ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ. ೧೦. ಸೂ ೧೮೪-೧೮೫ 





ತಸ್ಮಿನ್ನ ವದಾರಗರ್ಭಾರ್ಥಮೃಷಿರಾಶಾಸ್ತ್ರ ಆಶಿಸಃ |: 
ಪೆರಂ ತು ನೇಜಮೇಸಷೇತಿ ಗರ್ಭಾರ್ಥಂ ನಾ ತದು ಚೈತೇ || ೮೩ Il 


ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ | 
ಆಶಿಸೋ ಯೋಗಮೇಶಂ ಹಿ ಸರ್ವರ್ಗರ್ಧೇನ ಮನ್ಯತೇ | 6೪ Il 


ಏಕಾರಮನುಕೆಂಪಾರ್ಥೇ ನಾನ್ನು ಸ್ಮರತಿ ಮಾಠರಃ | 
ಆಖ್ಯಾತೇ ಭೂತಕರಣಂ ಬಾಸ್ಟಲಾ ಆವ್ಯಯೋರಿತಿ | ೮೫ ॥ 


ಮಾಹಿತ್ರಂ ಯೆನ್ಮಹಿ ಶ್ರೀಣಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತುತಿ- ವಿದುಃ | 


88. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೮೪) ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಗರ್ಭಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ನೇಜಮೇಷ ಎಂಬ ೩೪ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣಾಥವಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, 


| ನೇಜಮೇಷ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತೆ (೩೪) ೧೮೫-೧೮೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 

84. ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯೈ ಗರ್ಭಮಾಧೇಹಿ ಯೆ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಈ ಖಿಲ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು. ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವವನು. 

85. ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾರವು (ಮೇ) ಅನುಕಂಪವನ್ನು (ದಯೆ) ಸೂಚಿಸು 
ವುಡಿಂದೂ ಮಾಠರ ಎಂಬ ಅಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ಆ ಧೇಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಯಾಸನದಲ್ಲಿ ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಬಾಷ್ಟಲರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುವರು. 

86. ಮಾಹಿತ್ರಸೂಕ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹಿ ತ್ರೀಣಾಂ ಎಂಬ ೧೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸ್ತುತಿ 


ಕಸ ಡಬ ನಂಟ ಪಟ್‌ ಆಸಾ ಅವವ ಮಾನ್‌ ಗಳ್‌ ಸನಾ ಮ ಇರ್‌ ಆಯ. ಸಳ. ರಾ: 


83. Init the 560೫ utters prayers with a view to his wife’s (obtaining) 
offspring: Now the following (hymn) is « O Nejamesa ' (ನೇಜಮೇಷ). Itis 
stated to be optionally (applicable: ವಾ) with a view to offspring: 

8. The khila ‘ Nejamesa-’ Deities of RV. x. 185-188. 

84. < To this (wife) of mine longing for a son do you grant offspring 
which (shall be) male ’—with (this) half of the whole (first) stanza he means 
this whole combination (ಯೋಗ) of prayer , 

85. the traditional teaching of ಮಾಠರ js that in the name (ನೇಜಮೇಸ) 
the letter ೮ 1s intended to (arouse) compassion ; while the Baskalas (say) that 
the verb (ಆದಧೆ) the two ೮' 8 (ಆಯೋ) have the meaning of a past tense 
{ bhutakarana) in (the sense of) au (av-i). 

| 86 The Mahitra (hymn) which (begins) " The grcat (aid) of the 
three’ (ಮಹಿ ತ್ರೀಣಾಂ: x. 165) they regard as praise of the Adityas, Varuna, 





ನಹಿ. ಇಡ, ಸೂ. ೧೮೬-೧೯೨. :] 








ವರುಣಾರ್ಯನುಮಿತ್ರಾಣಾಮಾಡಿತ್ಯೇ ಪ್ರಿ: 





ಏತ ಏವ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಾಃ ಸ್ವಲ್ಪ (ಷ್ಯತೋತನ್ಯಥಾ | | 

ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂಕ ಕ್ರೈಮೇತವ್ದಿ ಪಾವನಂ ಚೈವ ವೈ ಶ್ರುತಂ | | 
ಯಾತಾಮಸಿ ಸ್ಪಸ್ತ $ಯೆಸೇ ಡೈ ಷ್ವಂ ತೆಚಿನುಮಂತ್ರೆ ೦ | | ೮೩ |! 
ಉಲೋಸ್ತ್‌ತ್ರಿತೆರಂ ವಾತಂ ವಾತ ಆಗ್ನೇಯೆಮುತ್ತರಂ |: 

ವಿಸೃಷ್ಟಂ ಜಾತನೇಜೃ: ಪ್ರೇತಿ ದಾಶತೆಯಾಷು ತು | |! ಆ೮ ॥ 


ಯತಿ ಿಂಚಿದವನ್ಯೃತ್ರಾಗ್ಲೇಯಂ Wak | 


ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಈಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ, ಮಿತ ತ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು. 
ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, | 

87. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನವು ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
೫೦ ಊ ಈ ಸೂಕ್ತ ಪಠನವು ಶುಭವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 

88; ಉಲ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾತ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ವಾಶ ಆ ವಾತು ಎಂಬ 
೧೮೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿಶುವನು ಮುಂದಿನ ೧೮೭ ನೇ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ 
೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರ ನೂನಂ ಎಂಬ ೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | ೨. 

೧೮೯-೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಖಲಸೂಕ್ತ 

89. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಜವಾಗಿ 

ಜಬ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜಾ ಗಗ್‌ ದಾವ್‌ ಇಲ್‌ ಜಾಪ್‌ ಪಾಳೆ ಗನ್‌ ಗಡ ಫ್‌ ಇಗ. ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಸವನ 














ಸಾಪ ಬ; ಹಾ ಚಾಚಾ ಯಾ ಸಾ ಯಾಮ ಮಾ ಸಾ ಹಾಸ ಯನ 


p ಗು Mitra. Now in very few other (hymas) addressed to the 
Adityas, | 





87. except in this are these three gods only praised. This hymn: 
according to sacred authority (ಶ್ರುತಂ), is intended for prosperity (ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ) 
and 1 1s also purifying: ಈ 

It 1s recognised (ದೃಷ್ಟ). as also benedictory in the valediction of 
travellers (ಯಾತಾಂ). 

868. (Then) Ula (wv) praised his father Vata (in) May Vata’ 
(ವಾತ: x. 186). The next (hymn) is addressed to Agni (x. 107). Butin the 
ten books (of the Rg-Veda) the (hymo which begins) ‘Fortk”(S : x. 188) 
the one (which 15) cleqzly. addressed to Jatavedas- 


ಜಟ. ೬. 169-190. The Khila ಹಟಾ ಸಾಗಾ? ಗ] 
89. Bs elsewhere ls spoken of as addressed to ಸಾ 1S 
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ಆಯೆಂ ಗೌರಿತಿ ಯೆಶ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರ್ಪೆರಾಜ್ದೇ ಸ್ವಯೆಂ ಜಗೌ ll ೮೯ I] 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯಮೇಕೇ ಸ್ರಚಕ್ಷತೇ | 

ಮುದ್ಗಲಃ ಶಾಕಪೂಣಿತ್ವ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಬಾಯನ: Il «0 ॥ 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನಾಧಿತಿಸ್ಠಿತಾಂ ವಾಚೆಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸ್ತುತಾಂ | 

ಭಾವವೃತ್ತಂ ಪರಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದರ್ಶಾಥಾಘಮರ್ಷಣಃ 1೯೧1 


ಪರಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂತ್ಕೈ ವಾ ಪಾವನಾಯ ವಾ | 
ಯೆಫಾಶ್ತಮೇಧಃ ಕ್ರತುರಾಟ್‌ ಸರ್ವರಿಸ್ರಪ್ರೆಣೋದನಃ li ೯೨ Il 


(ಆದರೆ ಆ ೧೮೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಾತನೇದೋಗ್ನಿಯನ್ನು ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ) 
ಆಯಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ೧೮೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಾರ್ಹೆರಾಜ್ಞೇ ಎಂಬ ಖಹಿಯೇ (ಅಥವಾ ಖುಹಿಕಾ) ಸ್ವಯಂ 
ಪಠಿಸಿರುವನು(ಳು). 


90. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಕೆಲವರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮುದ್ದಲ, ಶಾಕಪೂಣ್ಮಿ ಶಾಕಟಾಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು, 


೧]. ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧೮೯) ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿ ಸ್ಥಾ ನಾಧಿಷ್ಕಿ ತ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ಲೇವತೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವ 
ಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವರು, ಅಘಮರ್ಹಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಭಾವವೃತ್ತದೇವತಾಕವಾದ ೧೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾಗಿರುವನು, 

92-98. ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಾಗವು ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಘಮರ್ಷಣಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ 





(really) addressed to Agni: asto the hymn Hither this bull '(ಆಯಂಗೌಃ : 2 
189), Sarparajni sang of herself (in 11). 

90. Therefore she is the deity 30 10 ; some declare Surya (to be the 
deity). Mudgala, Sakapuni, and the teacher Sakatayana, 


91. consider that Vac, as occupying the three spheres, is (here) 
praised in every stanza’ Next Aghamarsana (ಅಘಮರ್ಪಣ) saw the following 
evolutional (ಭಾವವೃತ್ತ) hymn (x. 190), 


92. to which no superior hymn exists either for presperity orpurifi- 
cation: As the horse sacrifice is the chief of offerings, removing every 
infirmity, 


ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೧೯೦-೧೯೧.] | ಅಷ್ಟಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 1019 








ತಥಾಘಮರ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವರಿಪ್ರೆಪ್ರೆಣೋದನಂ | 


ಶದಾದೀನೀತಿ ಯಚ್ಚಾತಃ ಸಂಜ್ಞಾ ನಂಜ್ಞಾ ನಸಂಸ್ತವಃ || ೯೩1 
ಚೆತುರ್ಥಂ ಯತ್ತು ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ ತತ ಪತ್ನೃನಿಬರ್ಹಣಂ | 

ಸಂಸನಿಂತ್ಪಾಧ್ವರಾಣಾಂ ಚೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ಶೇ ಸಸ್ಮೃತೇ Il ೯೪ ॥ 
ಉಶನಾ ವರುಣಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸನಿತಾ ಸುತಾಃ! 

ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಂ ತು ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮಥಾಶ್ಚಿನೌ | ೯೫ || 
ತೃತೀಯಾ ಜೋತ್ತಮೇ ಚೆ ದ್ವೇ ಆಶಿಸೋತಭಿವದಂತಿ ತಾಃ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ಸಪತ್ನಫ್ನೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸ್ತಾತ್‌ | ೯೬ | 


ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸಂಜ್ಞಾನಂ 
ಎಂಬ ಖಿಲಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
ಖಿಲಸೊಕ್ತ (ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾವದತ್‌); ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ; ಮಹಾನಾಮ್ನಿ ಯಕ್ಕುಗಳು 

94. ಈ ಸಂಜಾ ಸನವೆಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ಕದ ನೈರ್ಹಸ್ತ $೦ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಕು (ನೈರ್ಹಸ್ತ $5 ಎಂಬುದು. 
ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೩೫ನೇ ಮ! ಪಠಿತವಾಗಿದೆ) ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದು. ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ 
ಎಂಬ ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೂಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬ 
ಲ್‌ ನೇ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. [ಸಂಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವು ಒಂದೊಂದು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ರೀತಿ ಇಡೆ. ಕೆಲವಲ್ಲಿ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಕೆಲವಲ್ಲಿ ೧೫ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಇವೆ, ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಕ್ರ ಮ. 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ] 

95. ಸಂಜ್ಞ್ವಾನವೆಂಬ ಖಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಶನಾಸ, ವರುಣ್ಕ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

96. ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು(ಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು)ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

93. so the sin-effacing (ಅಘಮರ್ಷಣ) prayer (ಬ್ರಹ್ಮ) removes every 
infirmity. As to (ಇತಿ) (ys) which follow it (x.190), that which (comes) 
next (begining) " Unanimity ' (ಸಂಜ್ಞಾ ನಂ) is in praise of knowledge- 

20. The Khilas. ೫1. ೫. 191- Mahanamni stanzas: 
94. Now as to the fourth (hymn) ‘ Of the 0೩೧61685 friends’(ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯಂ); 


it is destructive of rivals. < Together, together, indeed’ (ಸಂಸಂ : x.191-1) 
and ‘Forth, of 5೩೦10೦೮5, (ಪ್ರಾಧ್ಯರಾಣಾಂ) are traditionaily held to be two (stanzas) 
addressed to Agni. 
95. Now in tne first (stanza) of « Unanimity,’ (in Varuna, Indra; 

Agni, and Savitr are praised, then in the 560೦೫0, the Asvins- 

96. The third and the last two (3, ಕರ) express prayers. Indra(and) 
Pusan are praised in the second stanza ‘of (the hymn) destructive’ of 
rivals: 


1000 ಬೃ ಹದ್ಜೀವಶಾಯಾಂ ` & ಮಂ. :೧೦, ಸೂ. ೧೯೧. 


ಕಾಣಾ. 





ದೇವಾನಾಮಿತೆರಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಆಶೀರ್ವಾದೆಪೆರಾಶ್ಚ ಯಾಃ | 
ಸಂಸೆಂ ಸಂಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯೇತೇ ಪರಂ ಸಂವನನಂ ವಿದುಃ | ೯೭1 


ಮಹಾನಾಮ್ಸ್ಮ್ಯ ಯಚೋ ಗುಹ್ಯಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರ ಶ್ಲೈವ ಯೋ ವದೇಶ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಯುಗಸರ್ಯಂತಮಹಜ್ಪ್ರಾಹ್ಮಂ ಸ ರಾಧ್ಯತೇ | ೯೮ Il 


ತೃಚಾಧಮಂ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ ಸೂಕ್ತಮಾಹುಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನು_ಿತೌ ಪೃಶ್ಯಂತೇ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ | 
ಪ್ರಧಾನಮುಕ್ತಂ ಕಿಲ ದೇವತಾ ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ ಸರ್ವದಾ ಶೌನಕೇನ 1೯೯ |. 


97. ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಶೀರ್ವಾದಸರ 
ವಾಗಿರುವವು. ಸೆಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ಎಂಬ ೧೯೧ ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ, ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತವೂ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನೂ, ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಹಾನಾಮ್ಮಸ್ಟ್ರಾ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
98. ಮಹಾನಾಮ್ದಾ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬಹಳ ರಹಸ್ಯವಾದವುಗಳು ಮತ್ತು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ದಿವಸದವರೆಗಿನ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಹಸ್ರಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


` 99. ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದವರು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಾದರೂ ಇರಲೇಬೇಕೆ೨ದು ಹೇಳುವರು. ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ 
ದೇವತೆಯೇ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯು (ಸೊಕ್ತಭಾಜ). ಶೌನಕರು ಹೇಳುವಂತೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸೊಕ್ತಭಾಜ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯನ್ನೇ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 





97. And the other (stanzas) which are chiefly -concerned with 
benedictions are to be (addressed) to the Gods. They regard « Together ' 
(ಸಂಸಂ ; x. 191) and « Unanimity ' (ಸಂಜ್ಞಾನಂ) to be the best (ckarm for) 
conciliation: 

98 The Mabhanamni stanzas are mystical (ಗುಹ್ಯ) and they are 
addressed to Indra : whosoever repeats (them) obtains a day of Brahma 
which lasts for a thousand years. 

21. Mahanamni stanzas : what constitutes ೩ hymn. 

99. The ritualists (ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ) say that ೩ hymn (ಸೂಕ್ತ) has a minimum 
of three stanzas. The deities which appear in praise therein, own the 
hymn (ಸೂಕ್ತಭಾಜ). It has, as is well known; been stated by Saunaka that the 
deities which own the hymn are always the chicf object (of praise). 





ತಂ: ೧೦.: ಸೊ: ೧೯೧,] 'ಅಸ್ನಮೋಧಧ್ಯಾಯೆ 10931 








TN ee ಲ್ಲ. 


ಐಂದ್ರೀರ್ಜ್ಯುಚೋ ಮಹಾನಾಖ್ದಾಾಸ್ತು ವಿದ್ಯಾತ್ರಥಾ ಹ ದೃ ಷ್ಚಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸೂಕ್ತಶಬ್ದಃ। 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೂಕ್ತವಾದೋ ನಿವಿತ್ಸು ಯೆಥಾ ಪ್ರೈಷೇಷ್ವಾಹ ಸೂಕ್ತಾಭಿಧಾನಂ || ೧೦೦ | 


ಸೂಕ್ಕೈಕದೇಶಾ ಇತಿ ತಾನ್ಪ)ತೀಯಾದನ್ಯಾಶ್ಹ ಕುಂತ್ಯಾಃ ಸೆಡೆಶೋ ನಿಶಾಸ್ತಾಃ | 
ಯಥೈತಕೋ ದೇವನೀಥಾದಿಸಂಜ್ಞಾ ಕುಂತಾಪೇ ತತ್ಸರ್ವಮೇಕಂ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ || ೧೦೧॥ 


ಪುರೀಷಪದಮಾಸಾಂ ತು ಪ್ರೆಥಮಂ ಸ್ಯಾತ್ಸ )ಜಾಸೆತೇ: | 
ಆಗ್ಫೇಯನೈಂದ್ರಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಪೌಷ್ಟಂ ಚೈವ ತು ಸಂಚಮಂ | ೧೦೨ ॥ 


100. ಮಹಾನಾಮ್ಮಾ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿನ್ರುಯವನ್ನೆೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಹೆಸರನ್ನು (ಸೂಕ್ತಾಭಿಧಾನಂ) 
ಹೇಳುವಂತೆ, ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತವಾದೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. 


101. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲಃಗುವುಮು, ಕುಂತಾಸ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪದವಿಭಾಗಕ್ರಮದಿಂದ ಐತಶ, ದೇವನೀಥ ವೊದಲಾದ ಸಾವಗಳು (ಮಂತ್ರಗಳು) ಬೇರೆ ಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಆನೆಲ್ಲವೂ ಕುಂತಾಪಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. 

702. ಮಹಾನಾಮ್ನೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸೇರಿ 5ಬೇಕಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಅನಂತರ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 





100. Now one should know that the Mahanamnis are stanzas 
addressed to Indra, for such is the statement that appears (ದೃಷ್ಟಂ) in a 
Brahmana’: The term hymn does not appear (applied to them); the 
expression (ವಾದ) hvma (ಸೂಕ್ತ) is (used) in connextion with the Nivids, as 
one applies (ಆಹ) the designation of hymn to the Praisas. 

101. One should understand that these constitute (in reality only) 
single parts of (what 1 15 technically called) a hymn, as well as other stanzas 
belong to the Kuntapa (ಕುಂತಾಪ) ೩೧೮ ೩re separared by (ಸದಶಃ) ೩5 the Aitasd 
(ಪ್ರಲಾಪ) and the verses technically called Devanitha (ದೇನನೀಥ) ಹಂ. ; for inthe 
Kuntapa (section) all that constitutes one hymn. 

108. Now the first supplementary passage (ಪುಠೀಸಪದ): of the (Maha 
nani stanzas) should be {regarded as belonging) to Prajapatiy (then) one is 
addressed to Agni, ೦೫೮ to Indra, ೦೫೮ to Visnui; anid ‘thefifth to Pasa 





1022 ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ [ಮಂ. ೧೦, ನಿವಿತ್‌, ನಿಗದಹಿಂ 
RAR AAA AAAAAAAAAAARAARAAAAARAARAARARAARAAAAAAAAAAAAARAARAAAANANAAAALARAAAAARAOAOAA AAA 
ಆಗ್ಲೇ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ ಪ್ರೈಷಾ ಯೇ ಚೆ ಹನೀಂಸಿಚೆ | 
ಯದ್ದೈವಂ ಹವಿಸ್ತು ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ್ಯೈಷಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಶ್ನ ತೇ Il ೧೦೩ ॥ 


ನಿವಿದಾಂ ನಿಗದಾನಾಂಚೆ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಟೈರ್ಕಿಂಗೈಶ್ನ ದೇವತಾಃ | 
ನಿಗದೇನ ನಿಗದ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಕೆಲ್ಬಾನುಗಾ ಯಚೆಃ || ೧೦೪ I 


ಅಗ್ನೇರೇವ ತು ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯ ಉಸ್ನಿಹಃ ಸವಿತುಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಸ್ತು ಸೋಮಸ್ಯ ಬೃಹತ್ಯಸ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ | ೧೦೫ | 


ಪಂಕ್ರ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭತ್ಚೈವ ವಿದ್ಯಾದೈಂದ್ರ್ಯಶ್ನ ಸರ್ವಶಃ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೈವ ದೇವಾನಾಂ ಜಗತ್ಕೋ ಯಾಸ್ತು ಕಾಶ್ಚನ || ೧೧೬ ॥ 


708. ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೂ, ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸೇರಿವೆ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಫಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅಡೇ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವು. 

 ಫಿವಿತ್ಪೊಕ್ತ ಗಳೆ, ನಿಗದಗಳು, ಮತ್ತು ಛಂಡೆಸ್ಸುಗಳ ದೇವತೆಗಳು 

104. ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ನಿಗದಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ (ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ) 
ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ನಿಗದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು .: 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

105. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಿವೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, 
ಸೋಮನಿಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಗೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸೇರಿವೆ. 

‘106. ಪಂಕ್ತಿ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು. 


| 103. To Agni belong the Prayajas and the Anuyajas the Praisas 
and the oblations. Now whatever may be the divinity of the oblations; 
must also be the divinity of the Praisas: 
22. Deities of Nivids, Nigadas, and Metres 

104. The deities of the Nivids (225?) and of the Nigadas (ನಿಗದಾಃ) 
(can be ascertained) by their respective characteristic names; and those 
stanzas are recited with a Nigada which are (thus employed) in conformity 
with the ceremonial. 

105. Nowto Agni are traditionally held to belong the Gayatris, to 
Savitr the Usnis, to Soma the Anustubhs; to Brhaspati the Brhatis 

106. The Panktis and the Tristubhs, one should know;belong entirely 
to Indra; and all Jagatis whatsoever belong to the All-gods. 


'ಮಂ. ೧೦.: ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರಗಳು & ೦]  ಅಷ್ಟಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 1023 





ವಿರಾಜಶ್ಚೈವ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಚ್ಛೆತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಾಯೋಕ್ಸ ಭುರಿಜಃ ಸ್ಮೈತಾಃ | ೧೦೭ | 
ನಿಷಯೇ ಯಸ್ಯ ವಾ ಸ್ಯಾತಾಂ ಸ್ಯಾತಾಂ ವಾ ವಾಯುದೇವತೇ | 

ಯಾಸ್ತೃತಿಛಂದಸೆಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿದೇವತಾಃ || ೧೦೮ || 
ನಿಛಂಷಸಸ್ತು ವಾಯವ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಪಾದೈಶ್ನ ಯೇ ಮಿಠಕಾಃ | 

ಪೌರುಷ್ಯೋ ದ್ವಿಪದಾಃ ಸರ್ವಾ ಜ್ರಾಹ್ಮ್ಯ ಏಕಪವಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | of Il 
ಸಮಸ್ತಾ ಯಚೆ ಆಗ್ನೇಯ್ಯೋ ವಾಯವ್ಯಾನಿ ಯೆಜೂಂಸಿ ಚೆ | 

ಸೌರ್ಯಾಣಿ ಚೈವ ಸಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಚೆ | ೧೧೦ || 


107. ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸ್ವರಾಟ್‌ ವರುಣನಿಗ್ಕೂ, ನಿಚ್ಛತ್‌ (ಗಾಯತ್ರಿ) ಛಂದಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಭುರಿಜಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ವಾಯುವಿಗೂ ಸೇರಿರುವುದು, | 

108. ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು (ನಿಚ್ಛತ್‌ ಮತ್ತು ಭುರಿಜ8) ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ (ಲೋಕ)ದಲ್ಲಿರುವ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿಗಾಗಲಿ ಸೇರಬಹುದು. 
ಅತಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು (ಅತಿಧೈತಿ, ಅತಿಶಕ್ತರೀ ಅತಿಜಗತೀ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಗೆ ಸೇರಿರುವವು. 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು; ವೇಷಗಳ, ವಷಟ್ವಾರಗಳೆ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳೆ ಸ್ವರಗಳ ದೇವಕೆಗಳು. 

109. ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ದ್ವಿಪದಾ (ಎರಡು ಪಾದಗಳ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಯು ; ಏಕಸದಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಯು, | 

110. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೂ (ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ) ಅಗ್ನಿಯ; 
ದೇವತೆಯು ; ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ) ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. 
ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು. 

107. The Virajas belong to Mitra, the Svarajas to Varuna. The 


Nichrts (ನಿಚ್ಛತಃ) are declared to be Indra’s and the Bhurijas (ಭುರಿಜಃ) are 
traditionally held to be Vayu’s; 


108. or these two may belong (to the god) in whose sphere (they are) 
or they may (both) have Vayu for their deity. 
23. Deities of Metres, Vedas; Vasatkara,) Syahakrtis, The Svaras: 


109. But formulas consisting of various metres (ವಿಚ್ಛಂದಸಃ) belong 10 
Vayu: As for those which are measured by padas;. 


all Dvipadas are sacred to Purusa- Ekapadas are traditionally held to 
be sacred to Brahma. | 

110. All stanzas of the Rg-veda (ಖುಗ್ಬೇದ) are sacred: to Agni sacri- 
ficial formulas (ಯಜುಃ) are sacred to Vayu, all chants (ಸಾಮನ್‌) and Brah- 
manas are sacred to Surya. | 


1024 ಬೃಹದ್ದೆೇವತಾಯಾಂ [ ಮಂ, ೧೦. ಸ್ವರಗಳು ಹಿಂ 





ನೈಶ್ಚದೇವೋ ವಸಟ್ವಾರೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ | 


ರೂಪಂ ವಜ್ರಸೈ ವಾಕ್ಪೂರ್ವಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೋ5ಗ್ನಿ ದೇವತಃ | 0೧೧ Il 
ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಸಿತ್ಥಣಾಂ ಚೆ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಸ್ಪಧೈವ ಚಿ! 
ಕ್ರುಷ್ಟೋ ಮೂರ್ಧನಿ ವಿಜ್ಞೇಯೆಸ್ತಾಲವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸ್ಪರಃ | ೧೧೨ | 


ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ತು ಭ್ರುವೋರ್ಮದಧ್ಯೇ ತೃತೀಯೆಃ ಕರ್ಣಸಂಶ್ರಿತಃ | 

ಚಿತುರ್ಥೋ ಸಾಸಿಕಾಗ್ರೇ ಸ್ಯಾದೌರಸೋ ಮಂದ್ರ ಉಚ್ಯೆತೇ ! 
ಮಂದ್ರಕರ್ಷಣಸಂಯುಕ್ತಮತಿಸ್ಟಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ Il ೧೧೩ | 
111. ವಷಟ್ನಾರಕ್ಕೆ (ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ) 
ವಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ವಷಟಪ್ವರವೂ ಹಿಂಕಾರವೂ (ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುವ ಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು) ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎ೨ಬ ಮಂತ್ರವೂ (ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು) ಈ ಮೂರೂ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ (ವಾಗ್ರಜ್ರ) ವಜ್ರಾಯುಧದ 


ವಜಾ ಯುಧಸನ್ನಶವಾದ ವಾಕ್ಷಿನ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ) ಮೂರು ರೂಪಗಳು. ಸ್ನಾಹಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಗ್ವಿಯು 
ಎ. ೪ 2 ತ್ರದ) ಶ್ರ ಫಿ ತ 
ೀವತಯು. ಕ 


112. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸ್ವಧಾಕಾರವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಮುಖದ (ಬಾಯಿಯ) 
ಒಳಗಡೆ ತಾಲುನಿನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದಾದ ಉಚ್ಛ್ಚಥ್ವೆನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ 
(ಧನಿ) ತಾಲುವಿನಿಂದ ಹೊರಡುವ ಸ್ವರವು ಮೊದಲನೆಯದು. 

113. ಎರಡನೆಯದು ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರನೆಯದು, ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿಯೂ 
ಇರುವುದು, ನಾಲ್ಕನೆಯದು ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಸ್ವರವು (ಮಂದ್ರ)ಹೃೈದಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುದು. ಅತಿಸ್ವಾರ ಎಂಬ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಂದ್ರಸ್ತರವಿಂದ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಎಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 


ಗಾ ಹವಾ ಯಾ ತ ಚಾ ಭಾ ಖೂ ಮಾಯಾ ಮಾಯಾ ಮೂಡ ನ್‌್‌ ಯಯಾ 


111, 7೧6 ೦೩. ‘Vasat’ (ವಷಟ್‌) is sacred to the All-gods, (and) the 
sound ‘Him’ (bod), (The Yajur formula) ‘We who sacrifice’ (ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ) 
15 ೩ form of the thunderbolt which is preceded by speech. The ‘Svaha’ 
(ಸ್ವಾಹಾ) has Agni as its deity. 

110. To the Gods and the Fathers belong obeisance (ನಮಸ್ಕಾರ) and 
oblation (ಸ್ವಧಾ) respectively. | 

The shrill (3) tone (ಸ್ವರ) is to be recognized as in the head; the 
first tone belongs to the palate (ತಾಲವ್ಯ). 

113- But the second belongs to the centre of the brows, the third has 
its place (ಸಂಶ್ರಿತ) in the ear, the fourth should be (regarded as) in the tip of’ 
the nose, the low (tone) is stated to belong to the chest ; one pronounces the 
Atisvara (S3Agco) as formed by ೩ protraction (ಕರ್ಷಣ) of the low (tone). 


ಸ್ವರಣಳ ಡೇೀವತೆಗಳು | ಅಷ್ಟಮೋಔಥಧ್ಯಾಯ॥। 1095 


ನಿರಿ ಅತಾ ತಾತ ಯಾತಾ 
ವದಂತಿ ದೇವತಾಃ ಕ್ರುಷ್ಟಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವೆರಂ | 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಶವಃ ಸರ್ವೇ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ನರಸಃ ಸ್ವರಂ Il ೧೧೪ Ik 
ಅಂಡಜಾಃ ಪೆಕ್ಷಿಣಃ ಸರ್ಪಾಶ್ಚತುರ್ಥಮುಸಭುಂಜತೇ | 

ಮಂದ್ರಂ ಪಿಶಾಚಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅಸುರಾಶ್ಚೋಪಭುಂಜತೇ | ೧೧೫ ॥ 
ಅತಿಸ್ಟಾರಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 

ವೈಶ್ವದೇವಃ ಸ್ವರೇ ಕ್ರುಷ್ಟೊಃ ನಿತ್ಯಂ ಯೋ ಮೂರ್ಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ || ೧೧೬ ॥ 
ತಾಲವ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸಾಮ್ನಾಂ ಸ್ವರ ಆದಿತ್ಯದೈವತಃ | 

ಸ್ವರೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಾಧ್ಯಾನಾಂ ಭ್ರುವೋರ್ಜಿಶಂ.-ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೧೧೩ ॥ 


ಸ್ವರಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
114. ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರುಷ್ಟ (ಉಚ್ಚ) ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವರು. ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರಥಮ ಸ್ವರ (ದ್ವನಿ), 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳು ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರರು ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 


115. ಮೊಟ್ಟೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಸರ್ಪಗಳು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಿಶಾಚಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, ಅಸುರರು ಮಂದ್ರವೆಂಬ ಐದನೆಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು, 


116. ಅತಿಸ್ವಾರ ಎಂಬುವುದು ಚಲಿಸುವ ಅಥವಾ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ (ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲೆಸಿರುವ ಕ್ರುಷ್ಟಸ್ಟ್ರರವು ನಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವುದು. 


117. ತಾಲುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸಬಹುದಾದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ. ಆದಿತ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು; ಭ್ರೂಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯರು. 
ದೇವತೆಗಳು. 

24. Deities of the tones: 

114. The Gods speak (in) (ವದಂತಿ) the shrill (ಕ್ರುಷ್ಟ) tone, men in the 
first, all beasts in the second, Gandharvas and Apsarases in the (next) tone- 

115. Egg-born creatures, birds, serpents, employ the fourth; 
Pisachas, Raksasas, and Asuras employ the low tone (ಮಂದ್ರ). | 

116. But the Atisvara (ಅತಿಸ್ಟಾರ) is peculiar to everything that moves. 
or 15 Stationary. 

The shrill (83) tone, which Permanently resides in the head, 1s 
sacred to the All-gods. 

117. The first tone, belonging to the palate (and) peculiar to the 
Samans; has the Adityas for its divinities. The second tone, which has its 
location in thé region of the brows, is connected with the Sadhyas. 
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ಆಶ್ಚಿನಸ್ತು ತೃತೀಯೋತತ್ರೆ ಸ್ವರಃ ಕರ್ಣೌ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಚತುರ್ಥಸ್ಕೈತ್ರ ವಾಯವ್ಯೋ ನಾಸಿಕ್ಯಃ ಸ್ವರ ಉಚ್ಯತೇ | ೧೧೮ || 


ಪೆಂಚೆಮಸ್ತು ಸ್ವರಃ ಪ್ರೋಕೆಶ್ಚಾಶುಷಃ ಸೂರ್ಯದೈವತಃ | 
ಯೆಸ್ತು ಸಾಮಸ್ವರಃ ಷಷ್ಮಃ ಸ ಸೌಮ್ಯೋ ಮಂದ್ರ ಉಚ್ಯತೇ ॥ ೧೧೯ I 


ನಿಕರ್ಷೇಣ ತು ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಕ್ತೋ*ತಿಸ್ವಾರ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಸಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಜ್ಞೇಯೋ ಮಂದ್ರಸ್ಥಾನಸಮಾಹಿತಃ |! ೧೨೦ || 


ಸಾಮಸ್ವರಾಣಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಮೇಶೇ ದೇವಾ ಇಹೋದಿತಾಃ | 
ತ್ರಯಾಣಾನಿತರೇಷಾಂ ತು ಲೋಕಾಧಿಪತಯಸ್ತ್ರಯಃ | ೧೨೧ | 


118. ಕರ್ಣಗಳನ್ನು(ಕೆವಿಗಳನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯ್ಕು 
ನಾಸಿಕಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. | 

119. ಚಕ್ಷುಸ್ಪನ್ನು (ಕಣ್ಣನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ ಐದನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು 
ದೇವತೆಯು. ಸಾಮಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಂದ್ರವೆಂಬ ಆರನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. 

120. ಮಂದ್ರಸ್ತರವನ್ನು ಎಳೆದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅತಿಸ್ವಾರ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಂದ್ರಸ್ಥಾನ 
ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಈ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು. 

121. ಸಾಮವೇದದ ಏಳು ಸ್ವರಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಇತರ ಮೂರು 
ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿಪತಿಗಳ ದೇವತೆಗಳು. 





118. But the third tone here, which has its location in the ears, is 
sacred to the Asvins:; but the fourth tone here, which is nasal is stated to be 
sacred to Vayu- 


25. Deities of the tones (concluded) Deities of the Prastavya; Udgitha, 


Upadravya;, Pratihara; Nidhana- 
119. But the fifth tone, which is related to the eyes, is declared to 
have Surya as its divinity. But the sixth Saman tone the low (ಮಂದ್ರ) is stated 
to be sacred to Soma. 


120. Butthat which is formed with the protraction of the low (tone) 
is called Atisvarya : itis to be known as sacred to Mitra-Varuna. Itis 
located in the position of the low (tone). 


121. These here have been stated to be the gods of the seven 
Saman tones. But (the gods) of the other three are the three Lords of 
the World. 
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ವಾಗ್ಲೇನತ್ಕೋ;ಥವಾಗ್ನೇಯಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಶ್ಚೈವ ಸಾಮಸು | 
ಉದ್ದೀಥೋಸದ್ರವಾನೈಂದ್ರೋ ಸ್ಯಾತಾಂ ವಾ ಮಾಯೊದೇವತ್‌ || ೧೨೨ Il 


ಸೌರ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ಸತಿಹಾರೋಂತ್ರ ನಿಧನಂ ವೈಶ್ವದೇವತೆಂ | 
ಹಿಂಕಾರಪ್ರಣವಾಭ್ಯಾಂ ತು ಪುರಸ್ತಾದೇವ ಕೀರ್ತೆನಾತ್‌ | ೧೨೩ ॥ 


ಇತಿ ವ್ಯಸ್ತಸಮಸ್ತಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಮಿಹ ದೈವತಂ | 
ದೇವ ಕಾವಿಡವನೇಕ್ಷೇತೆ ಪ್ರೆಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ || ೧೨೪ || 


ಪ್ರಸ್ತಾವ, ಉದ್ದೀಥ, ಉಪದ್ರವ, ಪ್ರತಿಹಾರ, ನಿಧನ ಇವುಗಳೆ ದೇವತೆಗಳು 


122. ಸಾಮವೇದದ ಪ್ರಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಉದ್ದೀಥಕ್ಕೂ, ಉಪ 
ದ್ರವಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರ ನು ಅಥವಾ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು. 


1258. ಪ್ರತಿಹಾರಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯ್ಕು ನಿಧನಕ್ಕೆ (ಸಮಾಸ್ತಿ ಮಂತ್ರ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು. 
ದೇವತೆಯು; ಹಿಂ (ಹಿಂಕಾರ) ಓಂ (ಪ್ರಣವ) ಇವೆರಡೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು, 


ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸೆಶ್ಟೇನ ಸ್ತುತೆರಾಗಿರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು 
124. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಖುಗ್ಬೇದದ ಸಮಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿಸುವ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 


ಮಾರ್‌ ಲಾ ಇಷಾ 


122. The Prastava (ಪ್ರಸ್ತಾವ) in the Samans has Vacasits deity, or 
15 sacred to Agni; the Udgitha and the Upadrava are sacred to Indra, or 
they may have Vayu for their deity- 


123. Now the Response (ಪ್ರತಿಹಾರ) should be (regarded as) sacred 
to Surya, the Finale (ನಿಧನಂ) to the All-gods by pronoucing them 
with thé sound " him’ (ಹಿಂ) and with the sacred syllable Om (ಓಂ) (ಪ್ರಣವ) ೩॥ 
the beginning. | 


26. Various deities incidental in 7೩1878669೩ hymns: 
124. Thus he who knows the deities (of the Rg-veda) should here 
A consider the divinity of the individual and the collective formulas 1 In (their) 
application to all rites, 
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ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಚಾಪಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗೆವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತೀ ಕೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಂಗೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಫಘ್ಶ್ಯ್ಯೂ | 


ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಜಾಪ್ತಾ ವಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ | 

ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಫುರುಕ್ತೆಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ || ೧೨೬। 
ನೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ವಿವಸ್ವಾನ್ಸ)ಜಾಸತಿರ್ದ್ಯಾಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 
ಅಸಾಂನಪಾದರ್ಯೆಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳಸ್ಪತಿಶ್ಚಾಪಿ ರಥಸ್ಪತಿತ್ಚ Il ೧೨೭ | 


ಯಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ಲಾಶ್ಚ ದಶ್ಷೋ ಭಗೋ ದೇವಪತ್ಲೀರ್ದಿಶಶ್ನ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಪಿತರೋ*ಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇನೇಷು ಸರ್ವೇ 1೧೨೮ | 


125. ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಥರ್ವಾಣರು, ಭೃಗುಗಳು, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಪಥ್ಯ್ಯಾ 


ಪ್ಪಸ್ತಿ, ದ್ರಾವಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳು, ಕುಹೂ ಗುಂಗೂ; ಅದಿತಿ, ಥೇನು ಅಘ್ಶ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, 

126. ಅಸುನೀತಿ, ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ತ್ಯಾ, ನಿಧಾತಾ, ಅನುಮತಿ, ಅಂಗಿರಸರು ಇವರುಗಳೂ, 

127. ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌, ಪ್ರಜಾಸತಿ, ದ್ಯೌಃ, ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಷಹ್ಯ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, 
ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ವಾತಜೂತ್ತಿ ಇಳಸ್ಪತ್ತಿ ರಥಸ್ಸತ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ್ಳೂ 

128. ಖುಭುಗಳು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಪರ್ವತ ಗ್ನಾಃ (ಜೀವಸತ್ಲಿಯರು)], ದಕ್ಷ ಭಗ, ದೇವಸತ್ಲಿಯರು, 
ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೃಗಳು, ಸಾಧ್ಯರು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇಜೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ (ಪ್ರಸ್ತಾಪತ್ತೇನ) ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 








125. The Seven Seers, the Vasus, the Gods, the Atharvans, the 
Bhrgus» Soma, Surya, and Surya, Pathya svasti the Two Worlds 
for whom formnlas are stated, Kuhuy, Gungu, Aditi, Dhenu, Aghnya ; 


126. Asuniti and Ila, the Aptyas, Vidhatr, Anumati, together 
with the Angirases,— these should be (regarded as) deities for whom formulas 
are stated, 


127. Vaisvanara, Suparna, Vivasvat, Prajapati Dyaus, Sudhanvan, 


Nagohya, Apam-napat, Aryaman, Vatajuti, Ilaspari, and Rathaspati ; 


196. the Rbhus, parjanya, Mountains, and the Females (gnah) ; 
Daksa, Bhaga, the Wives of the Gods, the Regions (ದಿಶಃ) ; the Adityas, the 
the Rudras, the Fathers, and the Sadhyas—all (these) are incidental in 
hymns addressed so the All-gods. 
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 ಅನುಕ್ರಾಂತಾ ದೇವತಾಃ ಸೂಕ್ರಭಾಜೋ ಹನಿರ್ಭಾಜಶ್ಹೋಭಯಥಾ ನಿಪಾತೈಃ | 
ಅಷ್ಯೇವಂ ಸ್ಯಾದುಭಯಥಾನ್ಯಥಾ ನಾನಪ್ರೆ ತ್ಯಶ್ಷಮನೃ ಸೇರಸ್ತಿ ಮಂತ್ರ ೦ | ೧೨೯ || 
ಯೋಗೇನ ದಾಶ್ಚ್ಯೇಣ ದಮೇನ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜಾಹುಶ್ರುತೈೇನ ತಸಸಾ ನಿಯೋಗೈ: | 
ಉಪಾಸ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಕೈ ತೆ ಶೋ ದೇವತಾ ಯಾ ಚಖುಚೋ ಹ ಯೋ ನೇದ ಸನೇದ 
ದೇವಾನ್‌ | 
ಯೆಜೂಂಹಿ ಯೋ ಮೇದ ಸವೇದ ಯೆಜ್ಞಾನ್ಸಾಮಾನಿ ಯೋ ವೇದ ಸವೇಡ ತತ್ತ್ವಂ 
ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ದೇನೆತಾವಿದ್ಯಃ ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೇ ಕರ್ಮ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 


ದೇವತೆಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು | 

129. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಸೂಕ್ತೆಭಾಜ8 ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ನಿಪಾತಭಾಜಃ ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಾ ಪತ್ತೆ ಶೀನ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈ ಎರಡು ವಿಧ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳಾದ ಯಹಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

130. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯೋಗದಿಂದಲೂ (ಏಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ) ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂಯಮದಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ, 
ವಿದ್ಯಾಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ (ಕಲ್ಸಸೂತ್ರಾದಿ) ಪ್ರಮಾಣಗೃಂಥಗಳ,.ಆದೇಶದಿಂದಲೂ, ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನೋ 
ಅವನೇ ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು, 

131. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
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27. Remerks about deities and knowledge of them. 

129. The deities which own hymns and own oblations have (thus) 
been stated in succession, in both cases together with (those which 
occur in) incidental mention. Whether (this) be so in both waysor 1 
the other way, no formula is ‘directly known (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ) to any one who 1s 
not a seer. 

130. These deities are altogether to be adored with contration; 
 assiduity, self-conrrol. intelligence, deep learning, austerity; and by 
injunctions (to others) He who knows the stanzas. (ek the Rg-veda) knows 
the ‘gods’ 


131. Of him, who knowing the deitiés of ‘the ‘formulas, at any “time 
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ತ್‌್‌, 


ಜುಷಂತೇ ದೇವಶಾಸ್ತಸ್ಯ ಹನಿರ್ನಾದೇವತಾವಿಡಃ || ೧೩೧ ॥ 
ಅನಿಜ್ಞಾನಸ್ರೆದಿಷ್ಟಂ ಹಿ ಹನಿರ್ನೇಹೇತ ದೈವತಂ | 

ತೆಸ್ಮಾನ್ಮನಸಿ ಸಂನ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಜುಹುಯಾದ್ಭವಿಃ || ೧೩೨ || 
ಸ್ತಾಧ್ಯಾಯೆಮಪಿ ಯೋ*ಧೀಶೇ ಮಂತ್ರದೈವತವಿಚ್ಛುಜಿಃ | 

ಸ ಸತ್ರ್ರಸದಿವ ಸ್ವರ್ಗೇ ಸತ್ರೆಸದ್ದಿರಪೀಡ್ಯತೇ Il ೧೩೩ Il 
ನಿಯೆನೋs ಯೆಂ ಜನೇ ಹೋಮೇ ಯಸಷಿಶೃಂಡದೋತಥ ದೈವತಂ | | 
ಅನ್ಯಥಾ ಚೇತ ್ರಯೆಂಜಾನಸ್ತೆತ್ಸಲಾಚ್ಞಾತ್ರ ಹೀಯೆತೇ Il ೧೩೪ || 


(ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು) ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

182, ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು, | 

ಮಂತ್ರೆಗಳೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ 

155. ಯಾನ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿರುವವನಂತೆ 
ಪೂಜಾರ್ಹನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವರು ಮತ್ತು ಆನನನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 

134. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪಠನವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆದರಿಂದ 
ಯಾನ ಫಲವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | I 
employs a rite, the deities taste the oblation, but not that of him who is 
ignorant of (those) deities ' 

132. Foran oblation assigned (3) without correct knowledge 
೩ divinity would not desire (ಇಹೇತ). 

Therefore one should offer an oblation (only) after carefully commit- 
ting (ಸಂನ್ಯಸ್ಯ) the deity to mind. 

28: Importance of knowing the deities: 

133. He who knowing the divinities of the formulas, being pare, 
also devotes himself to study, is like one seated at a sacrificial session 
in heaven; lauded even by those who are engaged in such a session: 

134. In muttered prayer and offering an oblation this is a neces- 
ity—the seer, the metre and the divinity ; and applying them wrongly ೦೫೦ 
is here deprived of their fruit. 
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ಕಸ ಸಡಾ ಗಜ ರತ್ನ, 


ಯಹಿಛಂದೋ ದೈವತಾದಿ ಜ್ಞಾನಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸು ಶ್ರುತಂ ! 


ತದಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪ್ರಾಣದೈಷ್ಟಿರ್ನಿಹಿತಾತ್ರೇತಿ ಗಮ್ಯತಾಂ || ೧೩೫ ! 
ಅವಿದಿತ್ವಾ ಯಷಿಂ ಛಂದೋ ದೈವತಂ ಯೋಗಮೇವ ಚೆ 
ಯೋತಧ್ಯಾಸೆಯೇಜ್ಞಸೇದ್ವಾಫಿ ಪಾಪೀಯಾಇಗ್ಲಾಯೆತೇ ತು ಸಃ || ೧೩೬ Il 


ಅರ್ಥೇಪ್ಸವಃ ಖಲ್ಬೃಷಯಶೃಂದೋಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಪುರಾ | 
ಅಭ್ಯಧಾವನ್ನಿತಿ ಛಂದೋ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾಹುರ್ಮಹರ್ಷಯಃ | ೧೩೩ [| 
ಯಸಿಂ ತು ಪ್ರಥಮಂ ಬ್ರೂಯಾಚ್ಛೆಂಡೆಸ್ತು ತೆದನೆಂತೆರಂ | 


135. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿಯು (ಬೇರೆ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದೆ ಆ ಕರ್ಮದಕ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸು) 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು. | 

136. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರಗಳ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳೆನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೂ (ಸಠಿಸಿದರೂ) ಜಪಮಾಡಿದರೂ ಆ ಪುರುಷನು ಪಾಪಿಷ್ಮ 
ನಾಗುವನು. 


137. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖಹಿಗಳ್ಳು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಹುಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಖುಷ್ಕಿ ಛಂದಸ್ಸು, ದೇವತಾ ಎಂಬ ಮೂರರಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿರುವರು. 


138. ಮಂತ್ರಸಠನಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಖಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸ 


135. 48 010 ಟಂ knowledge of the seer, the metre, the divinity; and 
the rest, acquired (ಶ್ರುತಂ) at sacrifices and the like, it should be understood 
that by resortieg to it, faculty of seeing the Spirit (ಪ್ರಾಣ) is here established 
(ವಿಹಿತಾ). 

136. He who without knowing the seer, the metre, the divinity, and 


the appliccation (ಯೋಗ), should teach or even mutter (೩ formula), will fare 
the worse (ಪಾಪೀಯನ್‌ ಜಾಯತೇ). | 


137. In olden times the seers, desirous of wealth, resorted with 
metres to the deities ; it is for this reason (ಇತಿ) that the great seers mentioned 
metre in the middle. 


138. Now one should first state the seer, next the metre) and then 
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ದೇವತಾಮಥ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ಮಸ್ಟ್ವೇವಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ || ೧೩೮ || 
ಆಧಾರಂ ವಾಹ್ಯನಾಧಾರಂ ವಿವಿಚ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ | 

ಈಕ್ಷಮಾಣೋ ಹ್ಯುಭೌ ಸಂಧಿಮೃ ಚೋ ದೈವತೆನಿತ್ಸೆಕೇತ್‌ | | ೧೩೯ || 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಮೃತಮತ್ಯಂತಂ ಯೋನಿಂ ಸಡಸತೋರ್ಧ್ಯವಂ | 

ಮಹಚ್ಚಾಣು ಚೆ ವಿಶ್ಚೇಶಂ ವಿಶತಿ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ | ೧೪೦ 


ವಿಶತಿ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತೆಮಂ || 


ಇತಿ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಯಾಮಸ್ಟನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 
ಸಮಾಪೊೋ$ಯೆಂ ಗ್ರಂಥಃ 
lL 
ಬೇಕು, ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ಅನಂತರ ದೇನತೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದು, 

189. ಆಧಾರ (ಎಂದರೆ ಪ್ರಮಾಣ) ವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಧಿಕ್ರಮದಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

140. ಈರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ನಾಶರಹಿತನೂ, ಅನಂತನೂ (ಪರಿಮಿತಿ ಇಲ್ಲದವನೂ) 
ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ (ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ) ಸ್ವರೂಪನೂ, ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದೂ ಆದ ಆಕಾರ (ಸ್ವರೂಪ) ವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ವಿಶ್ವಕೈ ಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ರರೂಸನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುನನನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುವನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು, 
ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥॥ 





the deity of the formulas in regard to the rites in this order (®ವಂ, so says a 
sacred text. 

139. Distinguishing the Self in his self as the receptacle (ಆಧಾರಂ) and 
at the same time not the receptacle (of all things), one who knows the 
divinities should recite (the formulas) having an eye to both the euphonic 
combination (ಸಂಧಿ) and the stanzas (themselves). 

140. Such a one ‘enters into the Brahma, the immortal the 
infinite, the permanent source of that which is and is not, both vast and 
minute, the lord of all, the light supreme: 


Thus ends the.8th. Chapter: 
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೪೪೯10. 56, ೬.೮೨ 10-01, 
೭-೧೦೨ 

ಇಂದ್ರ8 4-47-2, ೫-೪ 

ಇಂದ್ರಕ್ಷತ್ರಾ 10-605, ೭೨-೯೬ 

ಇಂದ್ರ ದ್ರುಹ್ಯ 10--100, ೮--೧೦ 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿಶ್ರಂ 3-164-46, ೪.೪೨ 

ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ 2-21-6, ೪-೭೪ 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ 1-15, ೩.೩೪ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1-82, ೩-೧೦೪ 

ಇಂದ್ರಾ 4-41-1, ೫.೨ 

ಇಂದ್ರಕುತ್ಸಾ 5-31 9, ೧-೫೬, ೫-೨೨೮ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ 5-86, ೫.೮೯ 312 ೪.೧೦೧ 

ಇಂದ್ರಾವಾರುಣಾ 7-89, ೬. ೧೦ 

ಇಂದ್ರೋ ವಾ 8-01. 17, ೬. ೫೯ 

ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ 10 —18—4, 2— ೧ 

ಇಮಂ ನಃ 10-124, ೮—೪೧ 

ಇಮಂ ನು 8-76, ೬೯೬ 

ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ 3—21—1l, ೧— ೫೧ 

ಇಮಂ 1— 94, ೩-೧೨೬, 5-54, ೪-೧೨೧, 
10—75—D, ೨-೧೩೭ 

ಇಮಾಃ 1114, ೩. ೧೩೯, 2.27, ೪೨೮೩ 
10.10೮, 2— 0s 

ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ 10145, ೮.೫೫ 

ಇಮಾನಿ 8-59, (ಖಿಲ) ೩-೧೧೯ 

ಇಮಾ ನು ಕಂ 10--157, ೮-೬೧ 

ಇಮಾಂ 10-67, ೭.೧೦೩, 10. .66- ಕರ, 
೬೧೩೭ 
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ಇಹೇಹ ವಃ 5-60, ೪. ೧೨೨ 
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ಉತ್ಪಾರ್ಯಃ 762, ೬೫ 

ಉದಸೌ 10— 159, ೮.೬೩ 

ಉದೀರತಾಂ 10 15, ೬. ೧೫೯ 

'ಉದೀರ್ಷ್ವನಾರಿ 10-18-8, 2-೧೩ 

ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ 7-76, .೭-೧೧ 


ಉದುತ್ಯಂ 6-51-1, ೫— ೧೧೮ 7—66—14, 


೬೯ 

ಉದುತ್ಯಂ 1-50, ೩-೧೧೩ 

ಉದು ಸ್ಯಃ 7-38, ೫೨೧೬೭ 

ಉದ್ಯನ್‌ 15011, ೩-೧೧೪ 

ಉದ್ವೇತಿ 7-683, ೬೫ 

ಉಪ 9235, ೪೯೦ 38-53-11, ೪೨ ೧೧೫ 
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೫೧೧೨ 

ಉಸಪ್ರಯಂತಃ 1-74, 8೨೧೨೦ 


ಬೃಹದ್ದೆ. ೇೀವತಾಯಾಃ 


ಉಪಪ್ರಿಯಂ 9--67- 29, ೬-೧೩೩ 

ಉಸ ಮಾ ಶತ್‌ 8-68-14, ೬೭೯೧ 

ಉಪ ಸರ್ಪ 10-16. 10, ೭.೧೭ 

ಉಪೋಸ ಮೇ 1-126-7, ೧೨-೫೨ 

ಉಪೋಪಸ ಮೇ ಪರಾಮೃಶೆ Je DT 

ಉಭಯಂ 8-61, ಲ 

ಉಭಾಭ್ಯಾಂ 9-67-25, ೬೨೧೩೨ 

ಉರುಂ 7-99-4, ೬. ೨೫ 

ಉಲೂಕಯಾತಶುಂ 7-104-22, ೬೨೩೨ 

ಉಶನಾ 5-29-9, ೫. ೨೭ 

ಉಶಂಶಾ 7-91. 0, ೬೨೧೮ 

ಉಪಸೋ ವಾಜೇನ 3-61, ೪೨ ೧೨೪ 

ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಊಶಯೇ 1-36-13, 
೪. ೧೦೦ 

ಊದಧನ್ವಃ 7-39-1, ೫.೧೬೯ 

ಖುಜ್ರಮುಕ್ತಾಣ್ಯಯನೇ 8-25-29, ೬. ೬೬ 

ಖತಂ 2-80, ೪.೨ ೮೪ 

ಖಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕಾಃ 4. 28. 6, ೨--೪೩ 

ಯತೇನ 5.00, ೫-೮೧ 

ಖಯಧೆಕ್‌ 6. 101.1, ೬. ೧೨೪ 

ಖಭುರ್ಧೀರಾಃ 9-817. 8, ೬-೧೩೫ 

ಯಷಭಂ ಮಾ 10--168, ೮೨೬೯ 

ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ (ತೈ. ಸಂ) 3-592-1, 
೫೧೫೭ 

ಏಕಂ ಚಮಸಂ 1-161-2, ೩-೮೭ 

ಏಕಾ 7-95-2, ೨-೧೩೭ 

ಏತತ್ಯತ್ತೇ 6-27-4, ೫೧೨೩೭ 

ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋನುಂ 5-61-17, ೫೭೪ 

ಬತಾ ಉ ತ್ಯಾ 1-992, ೩-೧೨೪ 

ಏತ್‌ ಮೇ 10-27-20, ೭-೨೭ 

ಏದಂ 5-26-9, ೫೨ ೨5೬ 


' ನಿಷಃ 50-40೨ 1ರ, ೫-೪೦ 
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ನಿಸೋ 1-46, ಕ್ಲ -ಗಿಗಿ೨ 

ಐತು 8-5]. -11, ೬-೭೪ 

ಐಭಿ8 1-14, ೩. ೩೩, ೫೧ ೮೦ 

ಓ ಚೆತ್‌ 10--10, ೬. ೧೫೪ 

ಶ್ರಿ ಚಿತ್ಸಖಾಯಂ 10--]0, ೬೧೫೪ 

ಓ ತ್ಯಂ 8-22, ೬-೬೨ 

ಕ ಇಮಂ 4-204-10, ೪-೧೩೩. 
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ಕತರಾ 1-185, ೪. ೬೧ 

ಕದಾ ವಸೋ 10-105, ೮೨೧೭ 
ಕದಿತ್ಥಾ 1-121, ೩-೧೪೧ 

ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 2-42, ೪೯೪ 

ಕನೀನಕಾ 4-32-23, ೪-೧೪೪ 

ಕನ್ಯಾ ವಾಃ 8-911, ೬೧೦೧ 

ಕಂ 10-— 99, ೮.೯ 

ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ 5-2-2, ೫-೨೦ 

ಕಯಾ 1-165, ೪೪೪ 

ಕನ್ತೇ 1--30— 20, ೩-೧೦೨ 

ಕಸ್ಯ ನೂನಂ 1-24, ೩೯೮ 

*ಂನಃ 1-170. 2, ೪.೫೧ 

ಕೆಂ ನೋ ಭ್ರಾತಃ 1-170-3, ೪೨.೫೨ 
ಕೆಂ 1— 161, ೪. ೭ 10—108—1, ೮.೨೬ 
ಕೆಮಾದುತಾಸಿ 4-80-7, ೪೨೧೩೪ 
ಕುಹ 10-22, ೭೩.೨೨ 

ಕೇಶ್ಯಗ್ನಿಂ 10-136, ೮೨-೪೯ 
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ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ 8-45-87, ೨-೧೦೯ 
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ಕ್ರೇಳಂ 1. 87 ೩-೧೦೭ 

ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ 5-57, ೫-೭ 

ಗಣಾನಾಂ 2-23, ೪.೮೧ 

ಗೃಭ್ಞಾಮಿ 1085-36, ೭-೧೩೫ 
ಗೌಃ 8-94, ೬೧೦೯ 

ಗೌರೀ$ 1-164-41, ೪— vs 
ಘರ್ಮಾ 10-114, ೮-೨-೩೮ 

ಚಕ್ಷುಃ (ಖಿಲ) ೫-೧೦೮ 

ಚತ್ತೋ 10-155-2, ೮೨-೬೦ 
ಚಂದ್ರಮಾಃ 1105, ೩. ೧೩೧ 

ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ 82118, ೧. ೪೮, ೨-೧೩೭: 
ಚಿತ್ರ8 10— 115, ೮೨-೩೯ 

ಚಿತ್ರಂ 1.11ರ, ೩.೧೩೯ 

ಜನಿಷ್ಠಾಃ 10-73, ೭.೧೧೫ 
ಜನೀಯಂತಃ 7-96-4 ೬೨೧೯ 
ಜರಾಬೋಧ 1-27-10, ೩೯೯ 
ಜಾತವೇದಸೇ 1-9, ೩. ೧೩೦ 
ಜಾಮಯೇ ನ 38-31-2, ೧೨-೫೭ 
ಜೀಮೂತಸ್ಯ 6-75, ೫-೧೨೮ 

ಜುಷಸ್ವ ನ8 7... 2, ೫೨-೧೬೦ 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ ದ್ರ ಕಕ್ಕ ಡ್ರಿ ೫.೪೩ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ 6-33-5, ೩೨-೮೭ 

ತಂ ವಹ 2-80-11, ೪೨-೮೫ . 
ತಚ್ಚಕ್ಷುಃ 7--66--16, ೬೨೫ ೬೯ 
ತತ್‌ 4-58, ೫-೭, 10-120, ೮೨-೪೦. 
ತತಂ 1— 110; ೩.೧೩೧ 

ತದ್ದೋ ಅದ್ಯ 7-66— 12, ೬೨೬ 
ತನ್ನು --166, ೪.೪೮. 

ತಂ 1145, ೪-೧೬, 8...68, ೬.೯೮ 
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ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ 10--148, ೮೨-೫೫. 
ತೃಮೂಸು 10-178, ೮೨೭೭ 
ತ್ಯಾನ್ನು 8-67, ೬-೮೭ 
ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ 1-164-44, ೧-೯೫ 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ 10-137-5, ೮-೫೦ 
ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌ 134, ೩-೧೦೪ 
ಕ್ರೀ 5-29, ೫-೨೭ 
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ತ್ರಾ4-- 28, ೪.೧೩೬ 
ತ್ವಾಂ], ೪. ೧೨೭ 
ತ್ವೇ ಹೆ 7-18, ೫-೧೬೧ 
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ದಧ್ಯ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ 1-132-9, ೪-೧೦ 
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ದಾತಾ ಮೇ 8-65-10, ೬೨-೮೬ 
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ದಿವಸ್ಸರಿ 10. 4ರ, ೭. ೪೧ 

ದೂರಾತ್‌ 8-5, ೬. ೪೫ 

ದೃಷದೃತ್ಯಾಂ 3-23-4, ೨--೧೩೭ 

ದೇವಾಃ 10165, ೮೬೯ 
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ಪ್ರಕೃತಾನಿ 8-82, ೬-೩೭೫ 
ಪ್ರಕೇತುನಾ 10-8, ೬-೧೪೭ 


ಪ್ರಜಾ ಹ 8-101-14, ೭-೧೨೭, 8-101-14, 


೬-೧೨೮ 
ಪ್ರ ತತ್‌ 1-129-6, ೪-೪ 
ಪ್ರ ತದ್ದುಃ ಸೀಮೇ 10--98--14, ೭-೧೪೭ 


ಪ್ರತಾರಿ10- 59, ೭೯೧ 

ಪ್ರತಿ 1-171, ೪-೫೫ 

ಪ್ರತಿ ತೃಂ 1-19, ೩-೭೫ 

ಪ್ರತಿ ವಾಂ 7-67, ೬೪ 

ಪ್ರತೀಚೀನೇ 1018-14, ೭-೧೮ 

ಪ್ರ ತೇ 10--96, ೭-೧೫೪ 

ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ 4-18, ೪.೧೨೯ 

ಪ್ರಥಶ್ಚ 10--181, ೮.೭೭ 

ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ 10-30-3, ೭-೩೩ 

ಪ್ರ ನು ವೋಚಾ 6-59, ೫-೧೧೯: 

ಪ್ರ ನೂನಂ 10— 62-8, ೭-೧೦೩ 
ಪ್ರಪ್ರ1-138, ೪-೭: ಕ 
ಪ್ರಮಾ 10--88--1, 2-೩೪ 

ಪ್ರ ಯಂತು 3-26-4, ೪-೧೦೩ 

ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ 7-104-17, ೬.೩೦. 
ಪ್ರ ಯೇ 1--8ರ್ಕ ೩-೧೨೧ | 

ಪ್ರವಃ1- 155-1], v0 544 

೫-೪೩, 10— 175, ೮೨೭೪ : 

ಪ್ರ ವರ್ತಯ 7-104-19, ೬-೩೧ 

ಪ್ರ ವೀರಯಾ 7-90, ೬೧೬, ೧೭ 

ಪ್ರ`ವೋ ಮಹೆೇ 10-51-1, ೭೨೬೦ 

ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾಃ 8—27—1, ೪—೧ಂ೩ 

ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಾಃ 7--6, ೫--೧೬೧ 

ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೀ 5-85೫-೮೯ 
ಪ್ರಸು10--75, ೭-೧೧೫ 


ಸುಷ ಏಭ್ಯಃ 4-26-4, ೪೧೩೬. 
ಸುಷ್ಟುತೀಃ 542-14, ೫೨೩೮ 
ಸೂನವಃ 10-176-1, ೮.೭೪ 
) ಸೋತಾ 7-99-2, ೬-೧೮: 
ಸ್ತೋಕಃ 6-47೨ 02, ೫-೧೪೦ : 
ಹಿ 10-00, ೭.೨೩ . 
ಹಿ ಕ್ರತುಂ 2306, ೪.೮೪. 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ 7--5, ೫-೧೬೧, 7-13, ೫-೧೬೧, 
10— 187, ೮— ee 
ಪ್ರಾತಃ 1-125-1, ೩-೧೫೩, 1— 125, 
೩-೧೪೦, ೧೫೦, 1-41, ೫. ೧೭೦ 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ7- 41-2, ೫. ೧೭೦ 
ಪ್ರಾಥ್ರರಾಣಾಂ (ಖಿಲ) ೮೯೪ 
ಪ್ರಾವೇಪಾಃ 10-834, ೭-೩೬. 
ಪ್ರಾನೇಪಾ ಮಾ 10--84, ೭-೩೬ 


(2. ತ (2 (೫೬ (೭೬. (2 WW 


ಪ್ರೇತ 10--108--18, ೮-೧೪ 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ 8— 84, ೬.೯೮ 

ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ 1014-7, ೬೨೧೫೮ 
ಪ್ರೈತೇ 1094, ೭-೧೪೬ 


ಪ್ರೋಷು 10-188, ೮-೪೮ 


ಬಟ್‌ 5-84, ೫-೮೮ 

ಬಭ್ರುಃ 8291, ೬-೭೧ ಷ್ಟ 
ಬಭ್ರುರೇಕ$ 8-29, ೬.೬೯ 
ಬಳಿತ್ಸಾ 684, ೫೮೮ . 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 10182, ೮೭೯ 


ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ 10-98; ೮೭ 


ಬೋಧೆತ್‌ 416-7, ೪೨೧೨೯ 
ಬ್ರಹ್ಮ (ಖಲ) ೮೧೪ 





ಬ್ರಹ್ಮಣಾ: 10— 162, ೮.೬೫ . 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ 9--96--6, ೫೧೩೬ 
ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ 1-24-5, ೩೯೮. 
ಭಮುಗ್ರ 8 1—58—6, ೫-೧೬೩ : ೧೬೮. 
ಭದ್ರಂ 1--69--8, ೩--೧೨೨,:4--1]--1 





೧೨-೫೮, 5-012, ೫-೩೬, 10-25 
೭.೨8 
ಭದ್ರಾಃ 10--69, ೭-೧೦೭ 
ಭುಕ್‌ ಅ. ಜಃ 20-158-1, ೧-೫ 
Wk 6910.1 ೫ 
ಭೂಮಿಃ (ಖಿಲ) ೮೫. 
ಭೂರೀತ್‌ 8-೦೦, ೬-೮೬ 





ಮಕ್ತು 8-31-15, ೬೬ | 

ಮಧು ವಾತಾಃ 1-90-6, ೩-೧೨೩ 
ಮನೀಷಿಣಃ 10111, ೮.೩೮ 
ಮನೋಜವಾಃ 8—100—8, ೬೧೨೦ 
ಮಂಥತ 8-225, ೪-೧೦೩ 
ಮಂದಸ್ವ 2-511, ೩-೨೩, 

ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಸ್ಕಾ]--6--1, ೨-೧೪೧ 
ಮಮ 10— 129, ೮೪೪ 

ಮಮ ವ್ರತೇ (ಖಿಲ) ೭-೧೧೭ 

ಮಯೋಭೂಃ 10-169, 
ಮಹೆತ್‌ ತೂ, ೭೮೦ 





ಲ ೭೨. 











ಮಹೀಮೂನು (ವಾ. ಸಂ.) 21-5, (ತೈ. ಸಂ.) 
-1—5—11—5, (ಅ, ವೇ.) 7--6-- ಹಿ 

೭--೧೦೪, | 

ಮಹೇ ರ79, ೫-೮೮ 

ಮಹೋ ಅಗ್ನೇಃ 10--86--19, ೭.೩೮. 

ಮಾ 10-57, ೭೯೦, 10— 8582 
ಪ. ೧೩೩ 

ಮಾಚಿತ್‌ 8-1, ೬--೪೦ 

ಮಾತಾ 8-101-15, ೬-೧೨೭. 


ಮಾತಾ ಚ ವಾ, ಸಂ. 28-25, ೧೨-೪೮ 


ಮಾನಃ 1-162 ೪-೨೭ 7-84-32, 
೫.೧೬೫ . 


ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ: 7--104--98, ೬-೩೧ 


ಮಾ ನೋಜಿಃ 73417, ೫-೧೬೫ 


ಮಾಹಿತ್ರಂ. (ಸೂಕ್ತ 0).1 4.6. ಮಹಿತಿ ತ್ರೀಣಾಂ 10- 185, 
೮-೮೬ 

ಮಿತ್ರ | ನ--ರಿ9, ೪೧೨೨ 

ಮಿತ್ರ. 0o1—151—1 ೪೧೭ 


ಮಿತ್ರಾ ಯ. 10—65—5, ೭೨-೧೦೬ 


ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚ 3-598, ೪೧೨೩ 
ಮುಂಚಾಮಿ 10-161, ೭೬೪. 1 
ಮೂರ್ಥಾನಂ 6-7, ೫-೧೦೪ 

ಮೈನಂ 10-16, ೬೧೬ 
ಮೋಘಮನ್ನಂ ] 10-117-6, ೧೨-೪೯ 
ಮೋಷು 20-89-4 ಪತ 





ಯ ಆನಯತ್‌ 6-45, ೫-೧೦೮ 
ಯ ಇಂದ್ರ Te ೬.೪೮. 





ಸ 1081, ೭೧೧೭ 
ಈಂ ವಹೆಂತೇ 5-61-11, ೫--೬೦. 
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ಯಃ 542-10, ೫--೩೮, 8-81, ೬೭, 
9-67೨-81, ೬೨-೧೩೩, 10-89, 2೪0 

ಯಃ ಕೃಂತತ್‌ 8-45-30, ೬--೮೨ 

ಯಂರಕ್ಷಂಕಿ 1-41, ೩-೧೦೭ 

ಯೆಚ್ಚಿತ್‌ 1-25, ೩೯೮ 

ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ 1—928—5, ೩.೧೦೧ 

ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ 1-29, ೩-೧೦೨ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಃ 1092, ೭೨-೧೪೬ 

ಯಜ್ಞೆ (7೨.೧7, ೭೨.೨೫, ೨೬ 

ಯಜ್ಞೇನ 2-೨ ೪.೬೫ 

ಯಶ್‌ 7-60, ೬-೪, 10-- 58; (೭೮೩,೯೦) 
I0—85—14, ೭೨೧೨೪, 10—154--4, 
೮೨೬೧ | oo 

ಯತ್ತೇ 9-67-23, ೬-೧೩೨ 

ಯತ್ತ್ಯಾಾ ಸೂರ್ಯ 540-5, ೫೨೨೮ 

ಯತ್ರ 1 28— 1, ೩-೧೦೦ 

ಯಥಾ 8-5-87, ೬೪೫, 891-13 
೬೨೭೪, 10-16ರ ans 

ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ನೇ 6-24-98, 
ಹ ೬೩ 

ಯಥಾ ವಾತ 578-7, ೫೨೮೬ 

ಯದದ್ಯ 7--60, ೬೫, 7-66-4, ೬೨.೬ 

ಯದದ್ಯಸೂರಃ 77-66-4, ೬೮ 

ಯದರ್ಜುನ 7-55-2, ೬೨೧೩ 

ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ 5-891, ೧೪೯ 

ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ 8-41], ೧೪೫ 

ಯದಿ ವಾಹಂ 7-104-14, ೬೨-೩೦ 

ಯದುತ್ತಮೇ 5--60--6, ೫೪೮ 

ಯದ್ವಾಕ್‌ 8--100— 10, ೬3೧ 

ಯಂ 1--]99,'.೪--_೪, 8:8-_01, ೪೪, 
8-190-84, ೬೫೫ 

ಯಸ್ತಸ್ತ್ರಂಭ ಸ 280, ೫೫ 


ಯಸ್ತೇ 10-83, ೭-೧೧೭ 
ಯಸ್ಮಿನ್ವೃಕ್ಷೇ 10135, ೮-೪೮ 
ಯಸ್ಯ 10336, ೭೩೬ 

ಯಾಃ 19-97, ೭-೧೫೪ 

ಯಾ ಗೌಃ 10--65--6, ೭-೧೦೬ 
ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ ನೋರಯಃ (ಖಿಲ) ೮೨-೪೫ 
ಯಾ ದಂಪತೀ 8-31-5 ೬೨೬೪ 
ಯಾಂ 1 80— 16, ೩. ೧೨೧ 
ಯಾವತ್ತರಃ 7-91-4, ೬--೧೮ 
ಯುಕ್ತ 8—26—20, ೬೬೭ 
ಯುಜೇ 1013. ೬೭೧೫೫ 

ಯುಜೇ ವಾಂ10-—-13, ೭-೧೫೫ 
ಯುಂಜತೇ 58], ೫೮೮ 

ಯುವಂ ತಂ 1 132-6, ೪. ೪ 
ಯುವಂ 10-24-4, ೭-೨೨ 
ಯುವೋಃ 8-26, ೬೬೭ 

ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ 1— 180, ೪-೬೧ 
ಯೂವೋರೂಷು 8೭-06, ೬೨-೬೬ 

ಯೇ 10-3-6581, ೩೬-೧೩೩ 

ಯೇನ 1-50-6, ೩2-೧೧೩ 
ಯೇನೇದ (ಖಿಲ) ೮-೬೯ 

ಯೇ ಪಾಕಶಂಸಂ 7-104-9, ೬೨3೯ 
ಯೋ ಜಾತಃ 2-12, ೬೨೬೮ 

ಯೋ ನಃ 2-80-9, ೪. ೮೫ 
ಯೋಮಾ?7- 104-16, ೧೨೨೪೯, ೬೨೩೦ 
ಯೋ ಮೇ 2-28-10, ೪೨-೮೩ 
ಯೋ ಯಜಾತಿ 8-81-1, ೬೨೭೩ 
ಯೋ ಯಜ್ಞಃ 10-180, ೮೨೪೬ 

ಯೋ ರೆಜಾಂಸಿ 6-49-18, ೫-೧೧೭ 
ಯೋ ವಾಂಸಪರಿ10-89, 2೬ 
ರಕ್ಷೋಹಣಂ 10-87% ೭೧೪ 





ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನರ 05ರ ೭ ॥.ಗರ್ಣ 

ರೈಭೀ 10-85-6, ೬-೧೨೩ 

ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ವಂಗಃ 65-41-96 ೫-೧೧3 

ವನೇ ನ 10-99-1 3— ೧೪ 

ವಪುರ್ನು 6--66್ಕ ೫-೭೨೦ 

ವಯಂ 6-58; ೫-೧೧೮, 8.21, ೬೨೫೩; ೫೭ 

ವಾಯಾ। 1-59, ೩-೧೧೭ 

ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತ್‌ ಭುವತ್‌ 1-282-6, ೩೨೭೯ 

ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ 1-26-1, ೩೯೯೯ 

ವಹ್ನಿಂ 160, ಹ--೧೧೭ 

ವಾತ ಟೆ.ವಾತು. 10-186-1, ೧೨-೫೦ 

ವಾತಃ 10-186; ೮-೮೮ 

ವಾಶಸ್ಯ 10-166, ೮-೩೧ 

ವಾಮಂ 4-80-24, ೪೨೧೩೮ 

ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ 5-51-5, ೫-೪೬ 

ವಾಯೋ 4-47೨], ೫೪ 

ವಿಕ್ರೋಶನಾಶಃ 1027-18 ೬-೨೬ 

ವಿ ಜ್ಯೋತಿಸಾ5- 2-8, ೫-೨೧ 

ವಿತತಾ (ಆ, ವೇ.) 20-133-1, ೧.೫೬ 

ವಿ ತಿಸ್ಕಥ್ವಂ 7-104— 18 ೬--೩೦ 

ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ 10--55--5, ೬-೮೧ 

ವಿಭ್ರಾಟ್‌ 10-370, ೮.೭೩ 

ವಿವಸ್ವಂತಂ 1014-5, ೬--೧೫೭ 

ವಿಶೋವಿಶಃ 874, ೬೯೪ 

ವಿಶ್ವಂ 2-24— 13; ೬೮೧ 

ವಿಶ್ವ ಸ್ಕಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತಕಃ 8-26, ಶಿಮುಿಶ್ತಿ 
೭೧೪೧ 

ವಿಕ್ರೀತ್ತಾತೇ 4-100-5 ೬-೧೧೯ 

ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ 6-67 ೫-೧೧ 

ವಿಶ್ರೋ ಹಿ 10-28, ೭-3೯ 

ವಿಶ್ವೋ ಹ್ಯನ್ಯಃ 10-96, ೬-೭೬೯ 

ವಿಷ್ಣುಃ 105-794, ಪಲ 


ವಿಸ್ಟೋರ್ನುಕಂ 1154, 9-೧೯ 
ವಿಹಿ10-—86, ೬೨೧೪೧ 
ವಿಹಿ 4.48], ೫೨.೪ 
ವೀಳು ಚಿತ್‌ 1-6-5, ೨-೧೪೦ 
ವೃಶ್ಲೇವೃಕ್ಷೇ 10-27-22 ೨-೧೧೧, ೩೨೭ 
ವೃಷಾ 10 11, ೬೧೫9 
ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ 1-63, ೩-೧೧೮ 
ವೇದಿಸದೇ 1-140, ೪-೧೬ 
ವೇನಸ್ತತ್ಪಶ್ಶತ್‌ (ಖಿಲ) ೮೨.೬೬ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಸ್ಯ 1-98, ೩೨೧೨೯ 
ವ್ಯುಷಾಃ 7-75, ೬೨-೧೦ 
ಶತಧಾರಂ 8-26-9, ೪-೧೦೩ 
ಶತಂ 1-89-9; ೩.೧೨೨, 1-126-2, 
೩೨೧೪೮, 046, ೬೪೭ 
ಶತೇನ 4-46-9; ೫--೪ 
ಶಂನ॥ 7-38-7, ೫-೧೬೭ 
ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರೀಯ (ಜುಕ್‌) 1-909, 
೩೭೯ 
ತೆಂ 8-18-9, ೬.೨8೦, 10-898 
೬೯೪ 
ಶೆಶ್ರತ್‌ 1 80— 16, ೩. ೧೦೩ 
ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಂ (ಖಿಲ) ೩ ೧ಗ೧ಲ 
ಶಾಸಃ 10 152, ಅ.೫೯ 
ಶಾಸತ್‌ 3-311, =n 
ಶಿಕ್ಷ ರಂ 41, ೬೪೨ 
ಶುಚಿಂ ₹98, ೬.೧೯ 
ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಕೆ ರ67-ಕ್ಟೈಿ ೫೨೭ 
ಶುಫೆಂ ಕೇನಾಶಾ:ಃ 4-H 
ಶುನಂ ನಃ ಘಾಲಾಃ 4-57-8, ೫೯ 
ಶುನಾಸೀರಾ 4-57-5, ೫೭೯. 
ಶ್ರತ್‌ 10 147, ೮-೫೭ 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ 16-18% 6-೫೮ 


ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾಯಾ॥$ 





ಶ್ರುಧಿ 2-11, ೪-೭೯ 

ಶ್ರುಷ್ಟೀ 6--68, ೫-೧೨೧ 

ಶ್ವಿತ್ಯಂಚ॥ 7-33, ೫-೧೬೩ 

ಸ ಇದ್ರಾಜಾ4- 50-1, ೫-೬. 

R793, - 

ಸಂವತ್ಸರಂ 7. (053, ೬.೨೭ 

ಸಂಸಂ 10-191, ೮. ೯೭ 

೦ಸಮಿತ್‌ 10-101, ೮೨೯೪ 

೦ ಸ್ರವಂತಿ (ಖಿಲ) ೫. ೯೨ 

೦ ಹ ಯದ್ವಾಂ 5-81-8, ೫-೨೭ 

ಖಾಯಃ। 8-24, ೬೬೩ 

ಖೇ ವಿಷ್ಣೋ 8-100-12, ೬-೧೨೪ 

ಜ್ಞಾನಂ (ಖಿಲ) ೮೯೩ ೯೫ 

ನತ್‌ 5.61. ರ, ೫--೮೧ 

ಸಪ್ತ 10-97. 1ರ, ೬.೨೫ 

ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ 1-96, ೩-೧೨೯ 

ಸ ಭ್ರಾತರಂ 6-1೨-0, ೪೨೧೨೮ 

ಸಂ5- 42-18, ೫-೪೦, 6-69, ೫-೧೨೧, 
7— 44, ೬.೭೯, 10—59—10, ೬೨ ೯ಲ್ಯ 
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